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INTRODUCTION. 


This new English Edition of the Liber Usualis gives a brief summary of 
the Rules for the proper execution and interpretation of the Vatican Edition of the 
Roman Chant, according to the Solesmes Method. 

The Vatican Edition contains the Official Musical Text. To ensure unifor¬ 
mity in the rendering of the Chant of the Church, ecclesiastical legislation 
provides that this musical text may be used “ with the addition of the Solesmes 
Rhythmic signs”, as an aid. 

The use of these signs is officially authorised by the Congregation of Rites. 
Musicians, generally, have long since experienced the wisdom and even the 
necessity of this official sanction to the Solesmes Method as the sure means to 
secure a desired and uniform system of interpretation. 

As in all Art-forms, so in Plainsong, rules are the outcome of a wide practical 
experience, insight and research. The Rules presented here have been worked 
out and co-ordinated by the Benedictine monks of the Solesmes Congregation. 
Based as they are on the ancient Manuscript Records, which have been thoroughly 
examined in their application to the Vatican text, those Rules have for some fifty 
years proved their efficacy as a convincing guide to the proper unified execution 
of the Gregorian melodies in the daily carrying out of the Liturgy by the monks 
of Solesmes themselves. 

Our Holy Father, Pope Pius XI, in an autograph letter to His Eminence 
Cardinal Dubois, on the occasion of the Founding of the Gregorian Institute, at 
Paris, in 1924, writes : “ We commend you no less warmly for having secured 
the services of these same Solesmes monks to teach in the Paris Institute; 
since, on account of their perfect mastery of the subject, they interpret 
Gregorian music with a finished perfection which leaves nothing to be 
desired ". 

With this quotation of an august commendation, the present Edition is now 
offered by the Solesmes monks, that the Roman Chant may be a profitable 
instrument “ capable of raising the mind to God, and better fitted than any 
other to foster the piety of the Nations ". 

This Edition with complete musical notation includes the following: 

1. The Kyriale with Cantus ad libitum. 

2. The Mass of the Sundays and Feasts including those of double rank 

throughout the year, with Vespers and Compline for the same. 

3. Prime, Terce, Sext, None, for Sundays and Feasts of the First and Second 

Class. 

4. Matins of Christmas, Easter, Pentecost, Corpus Christi; Lauds for Feasts 

of the First Class. 

5. The Litanies: the Mass of Rogation Days, Ember Days, Easter and 

Whitsun weeks; the Vigils of Christmas, Epiphany and" Whitsun. 

6. The services of Ash Wednesday, the Triduum of Holy Week and 

Easter Day. 

7. The principal Votive Masses and the Offices for the Dead. 

In the beginning of the book will be found the Common Tones of the Mass and 
Office. Chants for special occasions, e. g. the Blessing of the Holy Oils, 
Ordinations, etc, are included in the Appendix. 
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A practical feature of this work should be noticed and will, it is hoped, be much 
appreciated: all the Vesper Psalms are set out with the various Tones to which 
they are sung (see pp. 128-218). The Intonation, Flex and Cadences are clearly 
marked for each Psalm. This has not been done for Lauds and the Hours, since 
these are generally sung by more experienced Choirs. 

A small number of Chants for Benediction has been added; the scope of this 
manual does not allow of a larger number than those in current use. Where 

g reater variety is needed, recourse may be had to special publications and 
enediction Manuals already in existence. 

The sources of this Compendium are the Missal, the Ritual, the Gradual and 
the Antiphonary. Recent decisions of the Congregation of Rites have been taken 
into account. Pieces which have not yet appeared in the Vatican Edition are 
taken from the approved publications of the Benedictines of Solesmes. 

Voce vita non discordet; 

Cum vox vita non remordet, 

Dulce est symphonia. (Adam of St Victor) 


Feast of St Gregory 1934. 




PREFACE TO THE VATICAN EDITION 


OF THE ROMAN CHANT. 


The place of honour in this Solesmes Edition of the Vatican Official text 
is given to the Vatican Preface. Its wise counsels and general Principles of 
interpretation, are embodied, elucidated and enlarged upon in the Rules given 
further on. 

Holy Mother the Church has received from God the charge of training the 
souls of the faithful in all holiness, and for this noble end has ever made a happy 
use of the help of the sacred Liturgy. Wherein — in order that men’s minds 
may not be sundered by differences, but that, on the contrary, the unity which 
gives vigour and beauty to the mystical body of Christ might flourish unimpair¬ 
ed — she has been zealous to keep the traditions of our forefathers, ever trying 
diligently to discover and boldly to restore any which might have been forgotten 
in the course of the ages. 

Now among those things which most nearly touch the sacred Liturgy, being 
as it were interwoven therein and giving it splendour and impressiveness, the first 
place must be assigned to the Sacred Chant. We have, indeed, all learnt from 
experience that it gives a certain breadth to divine worship and uplifts the mind 
in wondrous wise to heavenly things. Wherefore the Church has never ceased 
to recommend the use of the Chant, and has striven with the greatest assiduity 
and diligence to prevent its decline from its pristine dignity. 

To this end liturgical music must possess those characteristics which make it 
preeminently sacred and adapted to the good of souls. It must surely emphasise 
above all else the dignity of divine worship, and at the same time be able to 
express pleasantly and truly the sentiments of the Christian soul. It must also 
be catholic, answering to the needs of every people, country and age, and combine 
simplicity with artistic perfection. 

All these characteristics, however, are nowhere to be found in a higher degree 
than in Gregorian Chant — the special Chant of the Roman Church , who 
has received it alone by inheritance from the Fathers, has kept it carefully 
thoughout the ages in her records, and commends it to the faithful as her 
own, ordering its exclusive use in certain parts of the Liturgy. (Motu 
Proprio. Nov. 22. 1903. n. 3.) 

Certainly in the course of time the Gregorian Chant incurred no small loss of 
purity. This was chiefly because the special rules of the Chant, as traditionally 
received from the Fathers, were either negligently overlooked or allowed to be 
altogether forgotten. Hence arose an evident decline in the spirit which is 
spoken of as “liturgical”, and the “spirit of prayer”, while at the same time 
the beauty and grace of the sacred melodies, if they did not wholly disappear, 
were certainly affected for the worse. 

But the Sovereign Pontiff, Pius X. — may his enterprise be crowned with 
good fortune and success! — emulating herein the zealous endeavours of his pre¬ 
decessors, determined and took measures to prevent any further decadence in the 
Gregorian Chant. Wherefore, in his Motu Proprio, issued on November 22nd, 
1903, he accurately and clearly laid down the principles (surely the first 
step of reform) whereon the ecclesiastical Chant is based and whereby it is 
controlled; he gathered together at the same time the principal regulations of 
of the Church against the various abuses which had crept into the Chant in the 
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course of time. And then appeared the Decree of the Congregation of Sacred 
Rites, issued on January 8th, 1904, wherein clearer directions were give for the 
restoration of the Gregorian Chant. 

Nevertheless it remained for the Roman Church and the other Churches which 
follow her Rite, to provide themselves with books containing the true melodies of 
the Gregorian Chant. His Holiness, Pius X, had this in view when, in his 
Motu Proprio, promulgated on April 25th, 1904, he declared: the Gregorian 
melodies were to be restored in their integrity and identity, after the authority 
of the earliest manuscripts, taking account of the legitimate tradition of past 
ages, as well as of the actual use of the Liturgy of to-day. 

Guided by these rules and standards, those who had taken the task in hand at 
the bidding of the Pope set to work to revise the books then in use. The first 
thing they had to do was to undertake a thorough and well considered examina¬ 
tion of the primitive manuscripts. This procedure was clearly a wise one; for 
documents of this kind are not merely to be esteemed on account of their anti¬ 
quity, which unites them so closely to the beginnings of the Gregorian Chant, 
but chiefly because they were written in the very ages in which the Chant was 
most flourishing. For although the more remote the origin of the melodies and 
the longer they have been in use amongst the ancients, the more worthy they 
might be of finding a place in the new edition which was in hand, nevertheless, 
what gives them the right of being included is their religious and artistic flavour, 
and their power of giving suitable expression to liturgical prayer. 

Therefore, in studying the manuscripts, this was the primary object which 
was kept in view: not indeed to admit off-hand, on the sole ground of antiquity, 
whatever happened to be most ancient, but, since the restoration of the eccle¬ 
siastical Chant had to depend not only on paleographical considerations, but also 
was to draw upon history, musical and Gregorian art, and even upon expe¬ 
rience and upon the rules of the sacred liturgy, it was necessary to have regard 
to all of these things at the same time; lest a piece, composed perhaps with the 
learning of antiquity, should fall short in some of the other conditions, and do 
injury to Catholic tradition by depriving many centuries of the right of contri¬ 
buting something good, or even better than itself, to the patrimony of the Church. 
For it is by no means to be admitted that what we call the Gregorian tradition 
may be confined within the space of a few years; but it embraces all those cen¬ 
turies which cultivated the art of the Gregorian Chant with more or less zeal and 
proficiency. The Church, says the Holy Father in the Motu Proprio already 
mentioned, has cultivated ana fostered the progress of the arts unceasingly , 
allowing for the use of religion all things good and beautiful discovered by 
man in the course of the ages , provided that liturgical rules be observed. 

The work of the present edition has been carried out in accordance with these 
wise directions delivered by Our Most Holy Lord Pope Pius X. 

The Church certainly gives freedom to all the learned to settle the age and con¬ 
dition of the Gregorian melodies, and to pass judgment upon their artistic skill. 
She only reserves to herself one right, to wit, that of supplying and prescribing 
to the Bishops and the faithful such a text of the sacred Chant as may contribute 
to the fitting splendour of divine worship and to the edification of souls, after 
being restored according to the traditional records. 

Enough has already been said above to show how solidly based was the work 
so wisely undertaken of restoring the ancient and legitimate melodies of the 
Church to their integrity. But for the convenience of those who will be using 
the choir books edited in accordance with what has already been laid down, 
it is well to add here a few remarks about the proper notes and. figures of the 
Gregorian Chant as well as about the right way of interpreting them. 

For the proper execution of the Chant, the manner of forming the notes and of 
linking them together, established by our forefathers and in constant and 
universal use in the Middle Ages, is of great importance and is recommended still 
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as the norm for modern Editors. The following tables give the principal form* 
of these notes or neums along with their names : 


• 

1 

31 

♦ 

Punctum 

Virga 

Bivirga 

Punctum inclinatum 
(Diamond) 

3 

M 

s 

3 

Podatus or Pes 

Clivis or Flexa 

Epiphonus 

Cephalicus 

tl 

3.! 

35 

S=35 

Scandicus 

Salicus 

Climacus 

Ancus 

A 

M3 



Torculus 

Porrectus 

Torculus resupinus 

Porrectus flexus 

35 

£5 

ft 

153 

Pes subpunctis 

Scandicus subpunctis Scandicus flexus 

Climacus resupinus 

M MHI 

c 



Strophicus 

Pes strophicus 

Clivis strophica 
or Clivis 
with an Oriscus 

Torculus strophicus 
or Torculus 
with an Oriscus 

3M 

M5 MS 

ji. 

zzp £23 

"A 

Pressus 

Other Pressus or 

apposed neums 

Trigon 

. 2 

2* 235 

*ft 3? 253 S5i 


Quilisma Longer or compound Neums 


To avoid all error and doubt in the interpretation of the above notation, the 
following observations are to be noted : 

1. Of the two notes of the Podatus, the lower one must be sung before the 
upper note immediately above it. 


fa sol r€ la sol ut 
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2. The heavy slanting line of the Porrectus stands for the two notes which it 
links together, so that the first note is given at the top of the line and the lower 
note at the lower end of the line : 



S57SB 



— 

■■■■■! 



1 — 

— 


la sol la la fa sol sol mi sol fa sol r6 mi 


3. The half-note, which terminates the Cephalicus {9 and the Epiphonus j, 
only occurs at the end of a syllable when the next syllable leads on to the 
combination of two vowels like a diphthong, as e. g... au tern, eiws, alleluia : or 
to the juxtaposition of several consonants, e. g. omn/s, sancrus. For in such 
cases the nature of the syllables obliges the voice, in passing from one to the 
other, to flow or become “liquescent”, so that, being confined in the mouth, it 
does not seem to end, but to lose half its force rather than its duration. 
(Cf. Guido. Microl. Cf. XV.) 

When, however, the nature of the syllables requires a sound which is not 
liquescent but emitted in full, the Epiphonus becomes a Podatus, the Cephalicus 
a Clivis : 


Epiphonus Podatus Cephalicus Clivis 



mtm umm\ 

Il'W'JUi 

hhguii 



wmmmmmm 

lUmmmmmmm 


\wm 


mmmmrwum ii 

\mmmmmmm 

mmmSSSm\ 

in 


A sum-mo. In so-le. Te lau-dat. Sol-v6-bant. 


It sometimes happens that two notes follow another higher note or Virga in the 
manner of a Climacus; they may then be liquescent, at any rate the last of 
them. In this case they are represented by two diamond shaped notes of smaller 
size ^ , or they are changed into a Cephalicus following below the Virga fig 
This kind of neum, which is akin to the Climacus, is called an Ancus. 

4. When several simple notes as in the Strophicus or the Pressus or the like 
are in apposition, that is to say, so written on the same line as to be near one 
another, they must be sustained for a length of time in proportion to their 
number. There is, however, this difference between the Strophicus and the 
Pressus, that the latter should be sung with more intensity, or even, if it be 
preferred, tremolo; the former more softly, unless the tonic accent of the corres¬ 
ponding syllable require a stronger impulse. 

5. There is another kind of tremolo note, i. e., the Quilisma, which appears 
in the chant like a “melodic blossom”. It is called u nota volubilis ” and 
“ gradata ”, a note with a trill and gradually ascending. If one has not learnt 
how to execute these tremolo or shaken notes, or, knowing how to render them, 
has nevertheless to sing with others, he should merely strike the preceding 
note with a sharper impulse so as to refine the sound of the Quilisma rather than 
quicken it. 

6. The tailed note which marks the top of the Climacus , Clivis and 
Porrectus, is a distinguishing characteristic of these neumatic forms as they have 
been handed down by our forefathers. This particular note often receives a 
stronger impulse, not because it is tailed, but because it is not joined to any 
preceding note, and therefore it gets a direct vocal impulse. The little line which 
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is sometimes drawn from one note to the next merely serves to bind the two 
together. 

7. In themselves the descending diamond notes, which in certain neums 
follow the culminating note, have no special time-value ^ ^. Their peculiar 
form and their slanting arrangement show their subordination to the culminating 
note, and must therefore be rendered by connecting the notes together. 

Single neums, however their constituent parts may be combined in the writing, 
are to be sung as a single whole, in such wise that the notes which follow the 
first may appear to spring from it, making all the notes rise and flow from a 
single vocal impulse. 

The reason which demands the joining together of the notes of the same neum, 
both in the musical text and in the singing of it, also requires that the neums 
should be marked off from one another alike for the eye and for the ear : and this 
is done in various ways according to various contexts. 

1. When several neums correspond with several syllables, and the syllables 
are separately articulated, the neums are thereby divided. Then the neum 
adapted to each syllable changes its quality and strength by receiving a stronger 
accent if the syllable to which it belongs is strongly accented, but it is weaker if 
the nature of the corresponding syllable needs less emphasis. 

2. When several neums are adapted to the same syllable, then the whole 
series is so divided into parts that some flow on almost, or altogether, linked to 
one another (see A below): whereas others are separated by a wider interval (B), 
or by a dividing line (C), and are sustained by a slight ritenuto of the voice 
(mora vocis ) at the final syllable, a slight breathing being permitted if required : 


D B AC 

i _i M r__._- 

D 

U 

B A C A B 

Li_1 

H , " ' "-I 




dr ucnrmmmk 



- ■ - :.. ---y - a - - 


K^-ri-e * ** e-16-i-son. 


Observe that a tailed note, (D), immediately followed by a neum which it 
commands does not indicate a breathing but a rather longer pause. 

According to the “golden rule”, there must be no pause at the end of any 
neum followed immediately by a new syllable of the same word; by no means 
must there be a lengthening of sound still less a silent beat, for this would break 
up and spoil the diction. 

In every piece of chant such divisions must be observed as the words or 
melodies require or allow. To assist singers various signs of musical punctuation 
are already in use in Chant books, according to the kind or extent of the various 
divisions or pauses : v. g. 


i. Major division. 2 . Minor division. 3 . Small division. 4 . Final division. 

- 1 -:-1-n- 


1 . A major division or pause, also called a dividing pause, is made by giving 
a greater prolongation to the last notes and by taking a full breath. 

2. A minor pause, or subdivisional pause, requires a lesser prolongation, and 
gives time for a short breath. 
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3. A brief pause or small division indicates a short sustaining of the voice, 
and permits, if necessary, the taking of a very short breath. Should the singer 
require to take breath at more frequent intervals, he may snatch one wherever 
the words or music allow an interstice, but he must never make any break in the 
words or neums themselves. 

4. A double line closes either a piece of the Chant or one of its principal 
parts. 

In books of Chant another rdle is also assigned to this double line : for it is 
used in addition to mark the place where, after the beginning, the whole choir 
takes up the singing, or where the chanting alternates and changes sides. But 
since this sort of sign incorporated in the midst of the musical text often does 
injury to the coherence of the Chant, it has been thought more fitting to replace 
it with an asterisk *, as may be seen in the above example of the Kyrie eleison. 

There, and in similar places, a single asterisk will be found, to show that 
one side of the choir is to be followed by the other side singing alone; but a 
double asterisk ** will be seen where the full choir ought to take up the Chant, 
so as to end, as is right, with the combined voices of the whole choir. 

It is to be noted that B-flat, when it occurs, only holds good as far as the next 
natural ( 6 ), or dividing line, or new word. 

When these points have been thoroughly understood, those who take part in 
divine worship should also learn all the rules of the Chant and be diligent in 
their observance, but in such a way that their mind is ever in accord with their 
voice. 

First of all, care should be taken that the words to be sung are clearly and 
thoroughly understood. (Benedict XIV). For the Chant ought not to weaken but 
to improve the sense of the words. (St Bernard. Ep. 3 12 ). 

In all texts, whether of lessons, psalmody or chants, the accent and rhythm of 
the word are to be observed as far as possible, for thus it is, that the meaning of 
the text is best brought out. (Instituta Patrum.) 

Moreover, great care must be taken not to spoil the sacred melodies by 
unevenness in the singing. No neum or note should ever be unduly shortened or 
prolonged. The singing must be uniform, and the singers should listen to one 
another, making their pauses well together. When the musical movement is 
slower, the pause must be lengthened. In order that all the voices may be one, 
which is most essential, each singer should attempt in all modesty to allow his 
own voice to become merged in the volume of sound of the choir as a whole. 
Neither are those to be imitated who hurry the Chant thoughtlessly or who drag out 
the syllables heavily. But every melody, whether it be sung slowly or quickly, 
must be executed with fluency, roundness and in a melodious manner. (Hucbald. 
Nicetas. Instit. Patrum.) 

The above rules have been drawn from the holy Fathers, some of whom learnt 
this way of singing from the Angels, while others received it from the teaching of 
the Holy Spirit speaking to their hearts in contemplation. If we set ourselves to 
practice these principles with diligence, we too shall appreciate the subtle charm 
of the Chant, singing to God in our heart and spirit and mind. (Instituta 
Patrum.) 

Moreover, those whose duty it is to sing in the Church of God must also be 
well instructed in the rubrics of their office. Wherefore the principal rules with 
reference to the Gradual are given below. 
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RUBRICS FOR THE CHANT OF THE MASS. 

I. When the priest goes towards the altar, the cantors begin the Introit. On 
Ferias and Simples the Intonation is to be sung by one cantor as far as the sign * : 
on other Feasts and Sundays, there should be two cantors: but on Solemn Feasts 
there should be four, if as many as four are available. The choir continues until 
the Psalm. The first part of the Verse of the Psalm as far as the asterisk, and 
the f. Gloria Patri, are sung by the cantors, the full choir taking up the rest of 
the verse. Afterwards, the Introit as far as the Psalm is repeated by the full choir. 

If the priest and ministers have some way to go in the church before reaching 
the altar, there is no reason why several Verses of the Introit Psalm should not 
be sung after the Antiphon and Verse. In that case the Antiphon may be repeated 
after every Verse or two Verses. When the priest reaches the altar, the Psalm 
is if necessary interrupted at the end of a Verse, Gloria Patri is sung, and finally 
the Antiphon. 

II. When the Antiphon is over, the choir sings the Kyrie eleison thrice, the 
Christe eleison thrice, and again the Kyrie eleison thrice, alternately with the 
cantors, or with the other half of the choir. But the last Kyrie eleison is divided 
into two or three parts, marked by a single or double asterisk. If there be only 
two parts, and hence only a single asterisk, the first part is sung by the cantors 
or by the first half of the choir, the second part by the full choir. If there are three 
parts, the first being marked by the simple asterisk, and the second by the 
double one, then, the first part is sung by the same side as in the former case : but 
the second part, which repeats the melody of the first part, is sung by the other 
half of the choir: and the third part is by both sides together. Sometimes there 
are even five parts : then the manner of dividing the alternations in the chanting 
is marked by the single or double dividing sign being several times inserted; what 
has been said above.sufficiently explains the execution. 

III. The priest alone in a clear voice gives the Intonation of the Gloria in excelsis 
Deo, and then Et in terra pax hominibus, etc., is continued by the choir divided 
into two parts, which answer each other, or else the full choir sings in alternation 
with the precentors.* Then follows the response of the choir to the Dominus 
vo biscum. 

IV. After the Epistle or Lesson one or two cantors give the Intonation of the 
Responsory, which is called the Gradual, as far as the sign *, and all, or at any 
rate the cantors chosen, conclude the chant with due care. Two sing the Verse 
of the Gradual, and, after the final asterisk, the full choir finishes it; or else, if the 
responsorial method is preferred, the full choir repeats the first part of the 
Responsory after the Verse is finished by the cantors or cantor. 

If Alleluia, Alleluia is to be said with the Verse, the first Alleluia is sung by 
one or two voices as far as the asterisk * : and then the choir repeats the Alleluia , 
continuing with the neum or jubilus which prolongs the syllable a. The cantors 
next sing the Verse, which is finished by the full choir, as before, beginning at 
the asterisk. When the Verse is finished, the cantor or cantors repeat the Alleluia, 
and the full choir sings only the closing neum. 

After Septuagesima, the Alleluia and the following Verse are left out, and the 
Tract is sung, its Versicles being chanted alternately by the two sides of the choir 
answering each other, or else by the cantors and the full choir. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted and in its place the Alleluia, Alleluia 
is sung with its Verse as above. Then one Alleluia immediately follows, which 
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must be begun by one or two cantors until the neum is reached, when it is not 
repeated, but finished by the full choir. The Verse and one Alleluia are sung 
at the end, in the manner above described. 

The Sequences are sung alternately, either by the cantors and the choir, and 
or else by the alternate sides of the choir. 

V. When the Gospel is finished, the priest gives the Intonation of the Credo 
(if it is to be sung), the choir continuing with the Patrem omnipotentem, the rest, 
according to custom, being sung either in full choir or alternately. 

VI. The Offertory is begun by one, two or four cantors, in the same way as 
the Introit, and is finished by the full choir. 

After the Offertory Antiphon the choir may sing to the ancient Gregorian chants 
those Verses which it was once customary to sing at this place. 

If the Offertory Antiphon is taken from a Psalm, other Verses of the same Psalm 
may be sung. In that case the Antiphon may be repeated after every Verse or 
two Verses. When the Offertory is over, the Psalm ends with Gloria Patri, and 
the Antiphon is repeated. 

If the Antiphon is not taken from a Psalm, some Psalm suitable to the feast 
may be chosen. After the Offertory Antiphon some other Latin piece may be 
sung suitable for this part of the Mass; which, however, must not be prolonged 
after the Secret. 

VII. When the Preface is finished, the choir goes on with Sandus and Benedidus. 
If these are sung to Gregorian chant they must be given without a break; if not, 
Benedidus may follow the Consecration. During the Consecration all singing 
must cease, and (even if there is a custom to the contrary) the organ or 
other instrument is silent. It is preferable that there should be silence from the 
Consecration until Pater noster. 

VIII. After the Response at the Pax Domini, the Agnus Dei is sung thrice: 
either by the full choir, the Intonation being given by one, two or four cantors 
each time: or alternately, but in such a way as to have the Dona nobis pacem , 
or the word sempiternam in the Mass of the Dead, sung by the full choir. 

After the Communion, the full choir sings the Antiphon which is thus named, the 
Intonation being sung by one, two or four cantors as in the case of the Introit. 

The Communion Antiphon is sung while the priest is consuming the Blessed 
Sacrament. When there are other communicants, the Antiphon is begun when 
the priest distributes Communion. If the Antiphon is taken from a Psalm, other 
Verses of the same Psalm may be sung. In that case the Antiphon may be repeated 
after every Verse or two Verses; and when the Communion is ended Gloria Patri 
followed by the Antiphon is sung. 

If the Antiphon is not taken from a Psalm, some Psalm suitable to the feast 
and to this part of the Mass may be chosen. 

After the Communion Antiphon, especially if the Communion takes a long time, 
some other Latin piece suitable to the occasion may be sung. 

IX. The priest or the deacon sings the He Missa est, or the Benedicamus Domino, 
and the choir answers with the Deo gratias in the same tone. 

In the Mass of the Dead, the choir answers Amen to the Requiescant in pace. 

X. It is possible that for a good reason some piece assigned to cantors or choir 
cannot be sung as noted in the liturgical books; for instance, the singers are too 
few, or not sufficiently skilful, or the chant or the rite is too long. In that case 
the only alternative allowed is that the whole piece should be recited redo torn 
(on one note), or sung to a Psalm tone; this may be accompanied by the organ. 
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There are two notations in actual use in Plainsong: the square traditional 
notation and its modern transcription on the five-line stave; we put them side by 
side. 

Musical notation, to be practical, must represent both melody and rhythm. 
Melodic signs or notes represent the relative pitch of sounds; rhythmic signs, the 
length of sounds and the rhythmic movement of the melody. The only notes 
used in Plainsong are those of the Diatonic Scale of Doh with the sole addition ol 
the flat. 


I. — The Stave, the Clef, the Guide, the Flat. 


The Stave. 

In the traditional notation the Stave is of four lines only; lines and spaces are 
counted upwards thus: 


LINES 


1 } 


SPACES 


When, as in figured music, the notes go beyond the stave, small lines (leger lines) 
are added, but never more than one, above or below the stave. 

The Clef. 

The Clef written at the beginning of the stave gives the name and place of the 
notes on the stave. There are two clefs in use: the Doh Clef: £ marking the 
place of the Doh ; the Fah Clef: ^ marking the place of the Fah. 

These are simply the archaic forms of C and F. The Doh clef is placed 
sometimes on the second line, often on the third line and very often on the fourth 
line. The Fah Clef is placed, as a rule, on the third line, rarely on the fourth 
line (e. g.: offert. Veritas, p. 1203). 




This shifting of the Clef is merely to enable melodies of different range to be 
written on the stave. Once the note indicated by the Clef is known, the reading 
of the other notes is only a matter of practice. For the fluent reading of 
Plainsong and the transposition of the melody at sight, the Tonic Sol-fa system 
is invaluable — almost indispensable — for the ordinary reader. 




XYilj, 
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The Guide. 

At the end of each stave line is a sign called the Guide indicating in advance 
the first note on the following stave. This sign is also used in the course of the 
same line when the extended range of the melody requires for its writing on the 
stave a change in the place of the Clef. Here the guide shows, in relation to the 
previous notation, the actual pitch of the first note after the change. 


Example : ^ g 




^Mi i 


do 


In this example the Doh following the change is sung at the same pitch as the 
Doh of the Guide; there is a change of Clef only, not a change of pitch. See 
Antiph. Cum appropinquat'd, p. 584, in which a change in the position of the 
Clef occurs three times. 

The Flat. 

In the Vatican Edition the Flat holds good : a) for a whole word; b) as far as 
the first bar line — even quarter-bar — which occurs after it. The Ta 
returns to its natural state with a new word, after any bar-line and, of course, 
whenever a natural (Jj) is placed before it. In a few pieces the Flat is placed 
near the Clef on each section of the stave; it then makes flat every Te or B in the 
piece unless contradicted by a natural. 


II. — The Modes, the Choiee of Pitch, Bap-Lines. 

For the benefit of those accustomed to modern music only, and in order to avoid 
any misunderstanding in the reading of Plainsong, a few remarks may here be 
made on the Modes, the choice of Pitch, and Bar-lines. 

The Modes. 

In modern music there are only two Modes or Scales in general use: the Major 
Scale built upon Doh, and the Minor Scale built upon Lah as the key note. 
The various keys in which these two Scales can be played or sung, affect only the 
pitch of the notes; they remain the same Scales, only at a different pitch. A 
cursory glance at the Plainsong melodies, whether in the old or in the modern 
notation, might easily give the impression that they are in the Scale of Doh. 
Indeed they are read and treated as such by the ordinary singer. But this is 
only an optical or auricular illusion which a further glance at the tonic, or the 
characteristic intervals would dispel. While it is true to say that the melodies 
use only the material of the diatonic Scale of Doh, (with the important exception 
of Bb), we must not therefore conclude that they are necessarily or even frequently 
in the Scale or Mode of Doh. The numeral placed at the beginning of each piece 
would tell us otherwise. Apart altogether from the question of transposition, 
each note in this simple material of the scale of Doh, can become in its turn a 
modal tonic, provisional or final, regardless of where the semitone falls. Hence 
— if we also mention the difference of range and the modulations — a variety in 
mode or scale of which even the medieval theory of eight Modes gives an 
imperfect idea. In this respect the resourcefulness and variety of Plainsong far 
outstrip modern music. The following example in which each little formula 
makes us hear a different modal tonic and gives the impression of a different 
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Mode or Scale, illustrates, with the simple material of the Scale of Doh, this 
richness and variety : 



The Pitch. 

It must be clearly understood that in Plainsong the notation is not and was 
never meant to indicate the absolute but only the relative pitch of the melodic 
intervals. The two Clefs of Doh and Fah, and their different positions, have 
no other aim than to make possible or easier the writing of the melodies on the 
stave. Often these clefs could be interchanged, their positions could be different, 
as, in fact, is the case in the Manuscripts of Plainsong. It must, therefore, be 
well understood that the notes read on the stave are to be sung at the pitch which 
is within the compass of the singers, according to the size of the building, and 
the special character of the piece. 

Bar-Lines. 

It will be noticed that the bar-lines of modern music do not occur in Plainsong. 
This does not mean that there is no time or measure, but that there is no time or 
measure in the modern sense, and that there is no “ strong beat ” or “ accent ” 
occuring at regular intervals. Plainsong is an entirely different idiom. Its 
time like its rhythm is free — a free interlacing of binary and ternary groups 
(of course at the discretion not of the singers but of the composer) which, like the 
prose text which they clothe, glide along freely, in order and variety, forming 
periods with sections and phrases of unequal length and importance. 


III. — The name, shape and value of notes, and the names 
of neums or groups. 


A. — Single notes. — with or without rhythmic signs. 

Two kinds of notes only are used as single notes i. e. notes standing alone ; 


1. The square punctum 

2. The Virga 


1 


2 3 4 5 

■ i i 


i i i 


The Modern transcription of these # 


^ S S S J 
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Explanation: 

Column i. In this column, the single notes without rhythmic signs have the 
value of a quaver in modern music. And as in modern music we usually have 
two or three quavers to the beat, so likewise in Plainsong, we have two or three 
single notes forming a compound beat or rhythmic group. 

Three rhythmic signs may be added to these single notes; hence in 

Column 2 . The vertical episema, (a) which marks the beginning of a 
compound beat and the rhythmic step of the movement, (see further on § VI). 

Column 3. The horizontal episema which indicates a slight lengthening ol 
the note. This stroke may also cover a whole group, but in such cases, the 
lengthening must not be too marked, in order to maintain the rhythmic unity of 
the group. 

As regards the value of the lengthening, a good rule is: the oftener it occurs, 
the less we must mark it and vice versa. Notice also that, while the note 
lengthened by the horizontal episema may often be strong from its position in the 
melody or text, more frequently perhaps it must be weak; intensity is not 
inherent in any rhythmic sign. 

Column 4 . Here both the vertical and the horizontal episema are attached to 
the same note, thus indicating at once the beginning of a rhythmic group and 
a slight lengthening during which the voice dies away in order to mark the 
conclusion of a small melodic phrase. 

Column S. Here the dot doubles the note which precedes it. 

B. — Neums or groups of two notes. 

1. Ascending : 

Podatus 


2. Descending : 


Clivis 





C. — Neums or groups of three notes. 


1. Ascending : 


a) 


Scandicus 




(a) Episema, a Greek word, meaning mark or sign. 
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1st form : always with a vertical episema under the 2nd note : 


b) Salicus 


* 


2 




& 


2 nd form : with the two first notes on the same degree : (a) 


it 


2 Descending : 


Climacus 



3. With the 2 nd note of the group higher than the two others : 


Torculus 


{ -a4 



Lower than the two others : 


Porrectus 




*. On the same degree : 


Tristropha 




D. — Compound neums or groups of more than three notes. 


Pes or < . 
Podatus 8- 9 

sub- - 1 

bipunctis 



Porrectus 

flexus 




Torculus - - 1 -=- 

resupinus * *1 



Salicus 

flexus 




Scandicus =—=■—=-*- 
flexus —* "r * 1 



Climacus 

resupinus 




(a) For practical purposes this second form of Salicus will be treated as a pressus (see note on 
this group) 
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E. — Special neums or groups. 


Epipho- 
nus or 
liquescent 
Podatus 


1. — Liquescent neums or groups, (a) 


Liques¬ 

cent 

Porrectus 



Liques- \ 
cent 

Torculus. 

Cephali -1 
cus or ! 
liquescent 
clivis 



Liques- j 
cent 

Scandicus ’ 

Ancus or j 
liquescent \ 
Climacus. 




2. — Oriscus. 



3. — Pressus. 



4. — Quilisma. 



IV. — Remarks on some of the above notes or groups. 

1. Each note in Plainsong, whether isolated or in a group, whatever be its 
shape, has the same value, the value of a quaver in figured music; followed by 
a dot, its value is equivalent to a crochet. Evenness and regularity of the notes 
is the first and essential condition of a good rendering of the chant. In syllabic 
chant no syllable or note must break this regularity, yet here especially the light, 


(a) We mention the strange names of these groups for the sake of completeness; there is 
nothing otherwise mysterious about them. They are sung in the ordinary way (See further, 
Liquescent Notes). 
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uplifted accent of the words must give life, variety and movement to the singing. 
In neumatic pieces (those with groups) care must be taken to .keep the exact 
relative value of the simple, double and triple notes. Very frequently a single 
note immediately preceding a long note and, still more, a single note between 
two long ones, is not given its full value; the same fault occurs in the case of the 
last note of a group leading to another group. 


2. The virga is sometimes repeated; it is then called a bivirga or double virga 
which is represented in modern notation by a crochet or two tied quavers. For 
example : 




35 


3F= 

y 

- m m _| 

3 

i- 

ttys r , - .. TfTS l_l lj_ 


i-* usually it) 


m 

--- ^ 

m 



3. The apostropha is never used alone; it may occur twice (distropha) or 
thrice (tristropha), and these again may be repeated : 


Distropha _ 


Tristropha 



The Tristropha is frequently met with in this form : 



Formerly each of these two or three notes was characterised by a slight stress or 
impulse of the voice; in practice, we advise the joining of the notes in one sound. 
These double or triple notes, especially when repeated, may be sung with a slight 
crescendo or decrescendo according to their position in the word of the text or in 
the melodic line. A gentle and delicate repercussion (i. e. a fresh layer of sound) 
is needed at the beginning of each distropha or tristropha (cf. next example 
A. B. C. D.), as well as on the first note of any group which begins on the same 
degree as the strophicus. (Cf. examples E. F.). In the following examples the 
place of this repercussion is marked by the vertical episema, but usually the rule 
will be known. 


a b c D E F 


| IH HI I- 8H l' ■■i-f-kgHHM— 1 1 Hh~f 

nj 

I ■ 





4. The podatus: two notes, the lower of which is sung first; the higher 
note should be sung gently, and gracefully rounded off. If the podatus forms 
part of the upward movement of the melody and comes on the accented syllabic 
of a word, its first note must receive a marked impulse. 
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5. Scandicus and climacus: these groups may be made up of three, four, 
five, or more notes. Care must be taken to have regularity in these groups, 
especially not to slide the descending diamond notes of the Climacus, which, not¬ 
withstanding their shape, have exactly the same value as the Virga at the 
beginning of the group. 

6 . The salicus: this group, as a rule of three notes, may also be made up 
of four or five notes. Not to be confused with the Scandicus, it can be recognised 
by the vertical episema placed under one of the notes which make up the group. 
The note thus marked should be emphasised and lengthened, just as in the case of 
the note which precedes the quilisma. (see 13) : 



If in an ascending group the vertical episema is placed over one of the notes 
it indicates a rather important ictus which should be brought out in the rendering. 
In the case of a group giving an interval of a fifth , the upper note whenever 
marked with the vertical episema should be notably lengthened : 



Gaude- amus Gaude- a- mus 


7. The torculus: three notes, perfectly equal in length, the top one gently 
rounded off. 

8 . The porrectus: three notes, the first two of which are placed at the 
extremities of the thick oblique stroke : 



2 


9. The fiexus, resupinus, subbipunctis, subtripunctis: for practical pur¬ 
poses these need not be studied; they are technical traditional names for 
compound groups which are rhythmically divided and sung according to the 
ordinary rules, (see further on § VI). 

10. Liquescent notes. : these are printed in smaller type but this does not 
affect tneir duration nor their execution, except in that they must be sung lightly. 
They occur when two vowels form a diphthong (awtem, ewge), or at the junction 
of certain consonants (Hosanna, to/fis, munrfi, etc.) or to introduce the semi¬ 
consonants j or i (e/us, alleluia). 

11. Oriscus: a note placed at the end of a group, on the same degree, and 
very often at the end of a Torculus (see table of Neums); it forms a double note 
with the preceding one and should be treated lightly. 

12 . Pressus: two notes placed side by side on the same degree, the second 
of which is the first of a group. This may occur in two ways : 

a) By a punctum being placed just before the first note of a group : 
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In the MSS some of these groups are not a Pressus , but Solesmes treats them as 
such in view of the notation of the Vatican Edition. 

b) By the juxtaposition of two neums, the last note of the first being on the 
same degree as the first note of the second. 


Podatus 

and 

Clivis 


Clivis 

and 

Clivis 



Climacus 

/i *1/1 • * 


and 

Clivis 





and 

Climacus 


Sr— 


— 

•wri 


sea 

bz 


The two notes placed side by side in the Gregorian notation combine when 
sung to form one note of double length; in the pressus , the ictus is placed on the 
first of these two notes. 

IS. The quilisma : this jagged note -w is always preceded and followed by 
one or several notes (see examples in the table of neums); its value is the same as 
that of other notes, but it must always be rendered lightly. The note immedia¬ 
tely before the quilisma should be notably lengthened, and be the most empha¬ 
sised of the whole group even when preceded by a double note. 


V. — Pauses, Breathing. 


A single note has exactly the same value, in intensity and duration, as the 
syllable to which it is united. The approximate value of a syllable may be 
reckoned as a quaver. 

Like speech, a Plainsong melody may be divided into periods, sections, and 
phrases, in which the last note or the last two notes of each division are 
lengthened. And as in speech, so here also, pauses must be in proportion to the 
importance of the rhythmic divisions. The ending of each division should always 
be softened; if a division ends with two double notes, the last should be the more 
notably softened, and no fresh impulse of the voice should be noticed on it. 

1. The endings of short unimportant phrases do not, as a rule, allow the 
taking of breath; these are marked by the two episema attached to a punctum 
1 01 toivond ^ or more rarely by a dotted note (■• ♦. ), sometimes 

followed by a quarter " or half bar. I 


2. More important groups, forming small sections, are indicated in the same 
way; these are always followed by a quarter or half bar. 

Often however, these quarter or half bars, especially in the shorter antiphons, 
merely indicate the rhythmic subdivision, and no breath should be taken. 

3. The end of a section properly so called, which is made up as a rule of two 
or more phrases, is indicated by a half bar. Here it is generally necessary to 
take breath, yet without break in the movement; hence the dotted note before the 
bar must necessarily be shortened slightly — almost to half its value. 
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Example: 


Kyrie VII *" \ V 
Kf- ri- e 


e- 16- i-son. 







SB 

tan i 









— wm* 


■Bail 

r Mmrm 










TWI 









K^- ri- e e- 16- i- son. 


which must be rendered in this way: 


no breath breath 







jZt__ 

*_LZLJ 

i -i i _._ r _._r i _ 



• Hi _i 

7T1 r rn 

IJZM 

—r~~ i — zr : 

IkVi JBU 

__LJ d 0 i 



* C T 0 

•7 

Kf- ri- e 


1 m 9 - 

e- 


16- i- son. 


4. Finally the close of a whole period is marked either by a full bar, or by a 
double bar at the end of the piece, or at the end of an important division of the 
piece. Here breath must be taken and a longer pause be made. In the modern 
notation this pause is indicated by a quaver rest which is placed before or after 
the bar line, in accordance with the rhythm of the phrase following. 

In pieces normally sung by alternating choirs (as in the Kyrie, Gloria, 
Credo etc), the double bar indicates a change of Choir. In such cases the pause 
will vary according to its importance in the melody and the text. 

5. The Comma allows only a rapid breath without break in the movement, 
hence during the value of the preceding note : 



6. Though breath need not necessarily be taken at every bar-line, yet, on the 
other hand, in the more elaborate pieces (graduals, alleluia, offertories) it is 
sometimes necessary and indeed excellent to breathe between the bars marked in 
the book. It is impossible to give minute rules for doing this correctly. All that 
need be said here is that breath must be taken in such cases a) without 
interrupting the rhythmic movement and regularity, or changing the value of the 
notes, b) according to the melodic phrasing, hence at the end of small melodic 
groups, c) at a long note, if possible, in order to allow more time for breathing. 

7. The end of the Intonation and the entry of the choir are marked by a star 
in the verbal text. A dotted note or horizontal episema indicates the rhythmic 
punctuation suited to each case; sometimes the melodic sense admits of no pause; 
then all punctuation marks are omitted. 

VI. ~ Notes on rhythm, the vertical episema, 
rhythmie step or alighting point. 

Rhythm in singing is a movement of the voice wherein it successively rises 
and falLs. It is in the well-ordered succession of such movements that rhythm 
essentially consists. In its elementary form, the rise or arsis is the beginning of 
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a rhythmic unit or movement; the fall or thesis its end. The rhythmic fall or 
thesis will necessarily occur on every second or third note in the course of the 
melody — like the fall in every second or third syllable of the words which 
accompany it. Hence the impossibility of two such falls occurring in immediate 
succession, unless, of course, the first be a note of double value. But notice 
carefully that these steps or falls form in an ascending movement the arsic 
part, or rise, of the larger rhythm, just as every step one takes in climbing 
up a hill goes to the general movement upward. This whole movement upward 
is known as the arsic part of the larger rhythm. Similarly when the movement 
is downward, every rhythmic rise or arsis of the voice forms part of the descent 
of the larger rhythm, just as in walking down a hill the regularly uplifted foot is 
part of the downward movement. This whole movement downward is known as 
the thetic part of the larger rhythm. 

For the proper execution of Plainsong it is therefore necessary to be able to 
recognise the place of each rhythmic step, ictus, or alighting point, in order to 
secure order, regularity, and life. The following rules indicate the notes of the 
melody which must receive the rhythmic ictus: 

Rule. 1. All notes isolated, or in a group, which are marked with 

THE VERTICAL EPISEMA. 

In figured music the compound beats or simply the beats (usually binary or 
ternary) are made clear in the notation, either by the grouping of the notes, or 
by the regularity of the time chosen and marked at the beginning of the piece. 



Very often both these means are employed at the same time. When, however, 
we have no indication of time, no time-bars as in Plainsong, and no groups nor 
long notes, we shall be obliged to mark the beginning of the beat, ictus, rhyth¬ 
mic step, or alighting point, each time the notation does not mark it for us. 
This is the role "of the vertical episema. And just as in figured music, certain 
beats are strong, others weak, others weaker still, so in Plainsong, the ictus or 
rhythmic step will be strong or weak according to its position in the melody 
and text. 


Rule. 2. All sustained notes : distropha, tristropha, bivirga, pressus , 
oriscus, dotted notes, and the note before a quilisma. 

It should be noticed that although a note lengthened by an horizontal episema 
generally receives the ictus or rhythmic step, this need not be always the case. 
(Example : the word corda in the Alleluia : Veni Sancte. p. 880). 


Rule. 8. Any note which begins a group. 


Example : j ._,_■: 

i-g- V , i — 

Asper-ges me 



A-sp£r- ges me 


If we have to deal with composite neums, it is generally easy to resolve them into 
the simple groups of two or three notes of which they are composed. Notice only 
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that, in this case, the Virga should be considered as the beginning of a new group : 


I I 



IN 


in 


IN 


Alle- lu- ia. 




Al-le- 


lu- 


la. 


This third rule holds good only when it does not clash with rules 1 or 2. 
a) Example in which rule I takes precedence: 





In a salicus of three notes, the note marked with the vertical episema must also 
be lengthened as though it were marked with a horizontal episema (Cf. above : 
Salicus). Were it not for the difficulty of writing it, the latter would have been 
used instead. 

b) Another example in which rule 2 prevails is the case of the Pressus or the 
Oriscus. Here the first of the two notes forming the double note is the place of 
the ictus or rhythmic step. Elsewhere it would be on the first note of the group. 


Example 


^- £-*ft—i i—^—i— 

: =*=&£= 3z^ fc=Z andnot: ^ . >y,,3 . 


In this connection it should be noticed that the following : ~~ is not 


a Pressus preceded by a punctum: 



i ^ 

but a Distropha * 
followed by a Clivis: • - 


As regards this last example it should be remembered that a repercussior 
(Or fresh layer of voice) is required each time a note affected by the ictus is of the 
same degree as the one immediately preceding it. 

Briefly then, the ictus or rhythmic step placed on the beginning of each group 
is dislodged by a Pressus, or Oriscus, or by the vertical episema already markec 
in the text. 

If, in applying the three rules given above, we meet with some passage: 
containing more than three single notes from one ictus to the next, we shall hav< 
to put in between, as a stepping stone, an ictus of subdivision. If we have foui 
notes, this of course will give 2 + 2; if we have five notes we shall divide them 
either 2 + 3 or 3 + 2, according to what seems to be suggested by the melody oi 
text, and to be the more natural arrangement. 

In syllabic passages in which there is no vertical episema, and no long note o: 
group app)ears, we shall decide for ourselves in one or other of the following 
ways: 
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1. Either by counting back two by two, starting from the last certain ictus of 
each section : 


2 ill 21 


2 1 2 12 


2 1 


Ave Re-gi-na cael6-rum Ave D6mina Ange-16-rum 

2. Or by following the melody, and preferring, first the endings of the words, 
secondly the accented syllables, while avoiding as much a possible the weak 
penultimate syllables. This is often the more excellent way for those who are 
musically alert. 

{ ■ S— . : . j 

■ 7 _ or: ■ a~ 


gemdntes et ftentes 


gemdntes et ftentes 


k 


Ad te clamamus, tau-les, fi- li- i H6vae. 


i 


Ad te clamamus, 6xsu-les, ff- li- i H^vae. 


but not : 


6xsu-les, fi- li- i H6vae. 

* * 


The acceptance of these principles governing the ictus does not necessarily 
imply agreement with their application in every instance. For the sake of 
uniformity, however, it is advisable to adhere to the current rhythmic grouping. 

IMPORTANT NOTE. — As we have already said, the dynamic value or 
strength of the ictus or rhythmic step varies considerably. Sometimes it is 
strong, sometimes weak; everything depends on the syllable to which corre¬ 
sponds and the position it occupies in the melody (a). The fact therefore that 
this intensity varies is a proof that the ictus belongs not to the dynamic but to 
the rhythmic order; its being and influence are contributed and felt by elements 
from the melody and the text. The expression “ the ictus is more in the mind 
than in the voice ”, has sometimes been misunderstood. The meaning will, 
perhaps, be clearer if we say that it is felt and intimated by tone of voice rather 
than expressed by any material emphasis. When in addition to the independence 
of rhythm and intensity, we consider that the Latin accent is light, lifted up and 


(a) It is well known that from the text point of view the sellable or syllables after the accent 
must be relatively weak, while from the melodic point of view the great rule is: a slight and 
gentle crescendo m the ascending, and a similar decrescendo in the descending parts. This must 
always be done without sharp contrasts or exaggeration of any kind. 
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rounded off like an arch, is not heavy or strongly stressed, is arsic and not thetic, 
we shall not be surprised to meet frequently in Plainsong accented syllables 
outside and independent of the ictus or rhythmic step, (a) Indeed the Plainsong 
masterpieces of the golden age clearly assert this independence. And this is 
perfectly musical, in full accord with the genius of the Latin language and the 
Roman pronunciation and accentuation so much desired by Pius X. To place the 
ictus or rhythmic step always and necessarily on the accented syllable, as modern 
musicians are wont to do in another idiom, would be, we maintain, to spoil the 
rhythm and melody, accent and words of our venerable melodies. 


VII. — The basis of plainsong phythm. 

We have already defined the rhythm of Plainsong as a movement of the voice 
wherein it rises and falls in orderly fashion. It is a free interlacing of binary 
and ternary groups of notes so well balanced as to convey to, and produce in the 
mind a sense of order in the midst of variety. We constantly meet with this 
order in variety in all forms of art, indeed in nature itself. It is the mind’s 
delight. Rhythm of every kind moves stepwise, but not necessarily with fixed 
mechanical regularity. All that is essential to it is proportion, balanced 
movement and repose, rise and fall, the due correlation and interdependence of 
parts producing a harmonious whole. Such is free rhythm, the rhythm of 
Plainsong. 

The Plainsong composers — much less the interpreters — did not create this j 
rhythm; they found it in outline, already in existence, in the Latin prose text 
which their music is intended to clothe and adorn. We must never lose sight of ! 
the fact that Plainsong is vocal Latin music, for this is the key to the 
understanding of its rhythmic and melodic structure. It has been grafted on, 
and has sprung out of, the natural rhythm and melody of the Latin words, 
phrases, sections, and periods for which it has been written. 

In the Latin word the accented syllable is the vital arsic element; the final and 
weak penultimate syllables are soft, relatively weak, and thetic. Thus there is 
movement and repose, rhythm of an elementary kind in every word. Words of 
two syllables often intermingle with those of three syllables, thereby giving 
variety and interest to the rhythm of the text. e. g. : 



I * 9 

Cdr- di- bus 



be- ni- gnus 


C\ Cv_ 

It 1 t * S 

n6-stris quad-su-mus 

c\ 

1 * 3 

in- fun- de. 



-1>9 It8 1 t 

D6- mi- ne gri-ti-am tu- am 


Each word is in itself a small rhythm which ends with the endings of the words. 
A succession of these small rhythms creates the small measure, the time from one 


(a) The light and arsic character so essential to the Latin accent must always be brought out 
even when it coincides with the rhythmic ictus. . When, as often happens, a single note is put 
on the accented syllable and a number of notes is put on the weak penultimate syllable, it is 
very important to round off and bring out gently the arsic character of the accent, v. g. 


Introit 

XVIII after Pentecost. 


g———1 

r— 






Introit Requiem. 


i-bi- mus. 


Domi- 


ne. 
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thesis, step or ictus, to the next; the group of notes thus created forms a compound 
beat. v. g. 


Rhythm: 1 * 
Gra-ti-! 


Measure : 



Just as is 6-8 time e. g. three quavers form a beat, so in Plainsong the 
individual notes of the small measure — the notes from one ictus to the next — 
group themselves two by two or three by three and are treated like slurred notes 
in modern music. On the violin they would be played “ in one bow”. These 
small measures are again stitched into and form part of the larger grouping in 
the general design which must never be lost sight of : 


Taken from 
Alleluia 
Justus 
germinabit 


Another example with words, in which we find - time : 


Taken from n 

r—i 1 

s , 

v _N_, 



] 

a i 

\ r- 


r k : 


Am. 

r~ wrw. ,, 



•-^- m 

pr j 



H 

—_— 

Nolite 

1 \ 

~4—: 


r-ir* - 

• f—j* 


d 

• T ~ 

solliciti 

— v 


esse ... Scit e- nim Pa- ter ve- ster cae- 16- stis 



Hence the fall or thesis of each rhythm is the beginning of each little measure or 
each compound beat. The interlacing of words of two and three syllables 
determines the corresponding interlacing of binary and ternary measures or 
beats. If, as often happens, we have more than three syllables in a word, 
groups for example of four, five, six or seven syllables, these as in music will 
naturally be divided into the simple elements of two and three, keeping thereby 
the stepwise movement of the rhythm, e. g. 


Rhythm 



Measure 


1 2 • 3 4 

5 

l 

2 

1 2 

3 

l ;2 3 ] 4 S 

6 

1 

ln-ef-:fa-bi- 

lem 

nb- 

bis, 

l 

r 

ne, 

mi-:se-ri-*c6r-di- 

am 

tu- 

» 1 

1 


« 


• 

: » 

• 


1 2 [ 1 2 

I 

2 

I 

2 3 

i 

2:12:1 2 

1 

2 


Rhythm : 1 2 

cle-m6n-| 

Measure: 2 3 


3 1 2 

ter o-st6n- 

1 2 3 


There is yet another element of rhythm. In reading the text, we observe 
(though they are not given in the MSS) the various punctuation marks and pauses 
which are necessary not only for the meaning of the text but also for the 
appreciation of the larger rhythm. The melody which is designed for the text is 
also divided into periods, sections, and phrases, each with its due pause and with 
its last note or notes lengthened and softened. These divisions, marked in all 
modern Editions (but not in the MSS) by the different bar lines, correspond to the 
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natural phrasing of the text both musical and verbal, and are an indispensable 
condition of the wider rhythm. Again, in the verbal text there are further 
rhythmic subdivisions and groupings left unmarked in the text which never¬ 
theless must be felt by the reader ana intimated by tone of voice rather than by 
any material emphasis. Similarly, in the melodic text, there are rhythmic 
subdivisions and groupings which are more difficult to recognise and define. 
These again must be felt by the singer and intimated in the voice. In certain 
cases they are marked by the vertical episema in the Solesmes Editions, but 
marked or unmarked they must be taken account of by everybody; they are an 
extension of the principle at work in the introduction of bar lines. They give a 
foothold, balance and cohesion to the rhythm, and are implied in the natural 
rhythm of the words, or the rhythm of the melody, or the rhythmic indications 
of the manuscript. 

Thus we see the principle which governs the rhythm of Plainsong. Once found 
in, and taken from, the Latin text, it has been applied instinctively by the 
Gregorian composer to the whole Gregorian art. But the composer is an artist, 
not a mechanic; the verbal text is the take-off of his flight. The melodic order 
has often suggested or imposed a rhythmic grouping independent of the words 
taken by themselves. The composer’s artistic genius, as we see in the manus¬ 
cripts, has often stressed certain notes, and in this way suggested such and such 
a rhythmic grouping. Because of its connection with the melodic element, the 
verbal rhythm has, at the same time, developed into musical rhythm with its own 
laws of tonality, modality and beauty, until, in the more ornate pieces, we have 
musical rhythm only. But this rhythm always keeps its freedom, a freedom 
determined on each occasion by the natural rhythm of the words, the actual 
elements of the melody or the indications of the Manuscripts. 


VIII. — Rules for the Chanting of Psalms. 

A Psalm-tone consists of the following parts : a) The Intonation, b) The Tenor, 
Dominant or Reciting note, c) The Cadences, the first of which is in the middle 
of the verse before the star, and is therefore called the Mediation; the second is 
at the end, and is therefore called the Final Cadence. 

When the first part of the verse is very long it is subdivided by a Flex 
(marked by a cross t), so called because the voice bends down or drops to a lower 
note ( flectere , to bend) which is doubled. Here, if necessary, breath may be 
taken, yet without break in the movement. 

The simple and solemn formulae both for the Eight Tones and the Tonus 
Peregrinus are fully set out in this book at the beginning of each Psalm. 

The Intonation is a formula at the beginning of the Psalm which connects the 
Antiphon with the Tenor or Dominant. It is made up of two or three notes or 
groups adapted to the syllables. Intonations of two notes or groups are adapted to 
the first two syllables of the verse; those of three notes or groups are adapted to 
the first three syllables. There is no exception to this rule. 

In ordinary Psalmody the Intonation is used for the first verse only ,* the other 
verses begin directly on the Tenor or Reciting note. Whenever the Intonation 
has to be repeated for each verse — as in the Magnificat — this is always 
indicated. 

When several Psalms or several divisions of a psalm (with Gloria Patri for 
each division) are chanted under the same Antiphon, the first verse of each should 
be intoned by the cantor as far as the Mediation. (Cf. Compline p. 264 et seq). 

The Tenor, Reciting note or Dominant includes all the notes which are 
sung at the same pitch from the Intonation to the Mediation and from the 
Mediation to the Final Cadence. Here the rules of good reading and phrasing 
are important, avoiding dull monotony by the delicate relief given to the accents 
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especially in the more important words. There must be no cut or break 
interrupting the regular flow of the recitation from the beginning to the Mediation 
and thence to the Final Cadence. There must be life and movement but no 
hurry; the singing is the “ Opus Dei" — God’s work. 

Cadences. In this book the Cadences of each Tone or mode are set out at the 
beginning of the Psalm. The choice of the Final Cadence, where there are 
several, is determined by the Antiphon. 


Cadences are of two kinds : 


A. Cadences of one accent. 



/ spondaic (/ • ) Domi-no me- o 
* \ dactylic (/ • •) pu- e-ri Domi-num 



B. Cadences of two accents. 


{ in to-to c6r- de me- o 

pu- e- ri D6mi- num 
c6-ram te fe- ci 

co- gno- vi-sti me 


It will be noticed that when a word accented on the third last syllable occurs, 
an extra note, (printed hollow thus n), has to be used in the Cadence. Moreover, 
a great many Cadences have one, two or three syllables preparatory to the 
accent. In the Psalms of the Office these Cadences are easily recognised because 
they leave the Reciting note in a descending movement, (a) 


The passage from the 
Reciting Note to the 
accent is made by one 
two or three prepara¬ 
tory syllables, e. g. 



Modes 

6 


Pereg. 


What has hitherto been said suggests four questions of practical interest; we 
mention them here with the solutions given with the Psalms for Vespers 
(p. 128. et seq). 

1. How determine the choice of Cadences suitable to the words? 

Answer: by looking at the Rubric at the beginning of each Psalm. 


(a) Two exceptions may be mentioned : the Mediation Cadence of the Solemn 5th Mode, and 
that of the “ Tonus in directum ” used at Compline on Holy Saturday- 

N° 801. — 2 
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2. Which syllables are to be fitted to the accented notes in each Cadence? 
(Accent here includes not only the tonic but the secondary accent as also any 
syllable taking the place of the accent.) 

Answer: those which are printed in heavy type. 

3. Which Syllables should be fitted to the notes or groups of notes preparatory 
to the Accent? 

Answer: those printed in Italics. 

4. At what pitch should the extra note (printed hollow thus n) be sung? 

Answer: its pitch is shown in the first verse of the Psalm. 

An Extra note for the Accent when a Clivis occurs in the Cadence. 

With a word accented on the second last syllable e. g. Redemptor, no 
difficulty arises, for then there is no extra note required and the Clivis is sung on 
the accented syllable. But with a word accented on the third last syllable, 
the accent is not sung on the Clivis but on an extra note placed immediately 
before it. This is done to preserve the smoothness of the Cadence. 

A. Accent on the second last syllable. 


Example : 


sede a dextris me- is in to-to cdrde me- o 

B. Accent on the third last syllable. 

/ / 


Example : * * * ~*~ ■ , n p, ~5 * * ■ o 


ordi nem A/e/chi-se-dech magna <5pe-ra Domi-ni 



But, it may be asked, how are we to recognise such Cadences and know the 
pitch of the extra note before the Clivis? When necessary, a Rubric forewarns us 
of their presence in a Psalm. They are also indicated on the stave by a bracket 
over the extra note and the Clivis (see example above), while in the text, the 
accent and the syllable sung on the Clivis are printed in heavy type. 

Solemn psalmody. 

The Solemn formulae for all the Tones are printed with the Magnificat (P. 207- 
218); they are classified in the same way as the Simple Tones. The Vatican 
Edition regards a Solemn Cadence of the 1st and 6th Modes as a Cadence with 
two accents, (a) 

As we have received permission from Rome to consider it ad libitum as a 
Cadence with one accent and three preparatory notes, we have availed ourselves 
of this; thus all Cadences of the same design (i. e. leaving the Reciting note in a 
descending movement) can be treated in the same way. (b) 


(a) This Cadence is not derived from the Simple Psalmody of the ist Mode but from a 
Simple VI Mode Cadence of one accent with three preparatory notes. _ 

(b) When we received this permission, which all may use, it was pointed out that our method 
was in conformity with the Decree of July 1912 on the rendering of monosyllables and Hebrew 
words in the Lessons, Versicles and Psalms. 
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Examples of Solemn Psalmody ; 


Modes 


1 . 




sipf- ri-tas me- us 

f 


2.f4 


2 , 8 . 


spi- ri-tus me- us 

r 


3. 


f h 3 ' ^ 


spi-ri-tus me- us 


Tonus peregrinus. 

We have also permission to add a G ad libitum before B & in the mediation of 
the Tonus Peregrinus. By this means the formulae becomes quite regular, 
leaves the Reciting note in a descending movement, and has one accent with 
three Preparatory syllables. 


Example 


sancti- fi ca- ti- o e- jus 


IX. — The reading and pronunciation of liturgical latin. 

Plainsong being vocal and Latin music, neither its rhythm nor its melody can 
be rightly appreciated or sung apart from the meaning of the text, the correct 
pronunciation of the words, and their proper grouping into phrases. In other 
words, there must be good diction. No Choir should attempt to sing a melody 
before reading the text correctly and fluently. Nor is a knowledge of music 
sufficient; one must somehow understand the Latin text and its liturgical content 
and cultivate a kindred spirit in order to interpret aright the accompanying 
melody. 

For good diction we must also cultivate a rhythmic sense; verbal rhythm and 
accent are of first-rate importance. It must always be remembered that while 
the accented syllable is the vigorous, life-giving, arsic element in a Latin word, 
the final and weak penultimate syllables are always soft, relatively weak, and 
thetic. Thus there is movement and repose, rise and fall — rhythm of an 
elementary kind — in every Latin word. 

eg: C\. C\_ CV 

Pa- ter n6- ster, Do-mi-nus, ad te 

Ordinarily, in a Latin sentence, words of two syllables freely interlace with 
those of three syllables, and form a larger rhythm which is the charm of the 
well-balanced Latin prose of our great classical Collects (see § VII). 
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e. g. 3 Dd-mi-ne san-cte, Pi-ter o-mni- pot- ens, ae-t6r-ne D^-us: 

1>> IX ISIS I X 1S31S 

In good Latin diction — listen to a Roman Professor lecturing in Latin — the 
tonic accent stands out clearly, is lifted up lightly, rounded off and slightly 
lengthened, yet has the time-value of a single, not of a double note in music. 
Thus there is no flat, dull monotony which is indeed the execution {so gruesome 
to those listening) of many a venerable Plainsong Recitative. Good diction 
means good phrasing also, and the intelligent use of the Phraseological Accent. 
For just as the tonic accent gives cohesion and life to the word, so the phraseolo¬ 
gical accent draws together the separate words into groups, and gives a tonic 
prominence and influence to the important word, phrase, and pause. Thus the 
listeners are made to understand the text; they feel that the reader understands 
it also. 

The correct pronunciation of Latin words, vowels and consonants is a rock of 
offence to many people. We are not here concerned with the delicate question of 
pronunciation in the Classical period, but only with the pronunciation of the 
living liturgical Latin of the Church. Our aim, in compliance with the wishes 
of his holiness Pius X, is to pronounce and speak Latin in the Roman Style so 
eminently suitable to Plainsong. For our purposes the vitally important element 
in this style is the rich, open, warm sounds of the vowels A and U. The 
other elements will, to be sure, receive our close attention; this one is primary and 
indispensable. Sing a piece of Plainsong, opening the mouth well, bringing 
out fully these vowel sounds; the effect is delightful, we realize immediately 
what a splendid difference they make. We must be careful also to give every 
syllable its full value, and not to slur over or clip off the weak penultimate syllable 
in a word. It is a common age-long fault (which has formed many words in 
French and Italian) to do this, and pronounce e. g. Domine as if it were Domne 
and dextera as if it were dextra. Very often, as if to prevent this, the early 
composers of Plainsong put a bunch of notes on such weak syllables, to the 
scandal of some moderns, who will confuse length with stress and accent. 

Many have never learned the Roman pronunciation or know it imperfectly. 
Besides its great importance in Plainsong it makes for that uniformity which 
inspired the Vatican Edition itself; Unus Cultus, Unus Cantus. We therefore 
give a list of the correct pronunciation of the vowels and consonants to which 
reference can be made in case of doubt; it is advisable to peruse it from time to 
time. 


Vowels and Diphthongs. 

Each vowel has one sound; a mixture or sequence of sounds would be fatal to 
good Latin pronunciation; this is far more important than their exact length. 

It is of course difficult to find in English the exact equivalent of the Latin 
vowels. The examples given here will serve as an indication; the real values can 
best be learned by ear. 

A is pronounced as in the word Father , never as in the word can. We 
must be careful to get this open, warm sound, especially when A is followed by 
M or N as in Sanctus, Nam , etc. 

E is pronounced as in Red, men, met; never with the suspicion of a second 
sound as in Ray. 

I is pronounced as ee in Feet, never as i in milk or tin. 




Rules for Interpretation. 


XXXYlJ. 


O is pronounced as in For, never as in go. 

U is pronounced as oo in Moon, never as u in custom . 

Y is pronounced and treated as the Latin I. 

The pronunciation given for i, o, u, gives the approximate quality of the 
sounds, which may be long or short; care must be taken to bring out the accent 
of the word. 

e. g. martyr = marteer. 

As a general rule when two vowels come together each keeps its own sound and 
constitutes a separate syllable. 

e. g. diei is di-e-i; filii is fi-li-i; eorum is e-6-rum. 

This applies to OU and AI : 

e. g. prout is pro-oot; coutuntur = co-oo-todn-toor; ait is ah-eet. 

But notice that AE and OE are pronounced as one sound, like E above, 
e. g. caelum . 

In Au, Eu, Ay the two vowels form one syllable but both vowels must be 
distinctly heard. The principle emphasis and interest belongs to the first which 
must be sounded purely. If on such a syllable several notes are sung, the voca¬ 
lisation is entirely on the first vowel, the second being heard only on the last 
note at the moment of passing to the following syllable. 

Examples : Lauda, Euge, Raymundus . 



Lau- da Eu- ge 

Rendered thus : La- wda Rendered thus : E- wge 

El is similarly treated only when it occurs in the interjection : 

Hei — Hei, otherwise Mei = Me-i, etc. 

U preceded by Q or NG and followed by another vowel as in words like qui 
and sanguis, keeps its normal sound and is uttered as one syllable with the vowel 
which follows : qui, quae, quod, quam, sanguis. But notice that cui forms two 
syllables, and is pronounced as koo-ee. In certain Hymns, on account of the 
metre, this word has to be treated as one syllable (Cf. Major Bethlem cui 
contigit. Lauds for the Epiphany). 

Consonants. 

The consonants must be articulated with a certain crispness; otherwise the 
reading becomes unintelligible, weak and nerveless. 

C coming before e, ae, oe, i, y is pronounced like ch in Church. 

e. g. caelum = che-loom; Cecilia = che-chee-lee-a . 

CC before the same vowels is pronounced T-ch. 

e. g. ecce =» et-che; siccitas ■= seet-chee-tas . 

SC before the same vowels is pronounced like Sh in shed. 

e. g. Descendit — de-shen-deet. 

Except for these cases C is always pronounced like the English K. 

e. g. caritas = kah-ree-tas. 
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CH is always like K (even before E or I). 

e. g. Cham — Kam, machina — md-kee-na. 

G before e, ae, oe, i, y, is soft as in generous. 

e. g. magi, genitor, Regina. 

Otherwise G is hard as in Government. 

e. g. Gubernator, Vigor, Ego. 

GN has the softened sound given to these letters in French and Italian. 

e. g. agneau. Signor, Monsignor. 

The nearest English equivalent would be N followed by y. 

e. g. Ah-nyoh, Regnum = Reh-nyoom; Magnificat = Mah-nyee-fee-caht. 

H is pronounced K in the two words nihil (nee-keel) and mi hi, (mee-kee) and 
their compounds. In ancient books these words are often written nichil and 
michi. In all other cases H is mute. 

J often written as I, is treated as Y, forming one sound with the following 
vowel. 

Jam = yam; alleluia *=■ allelooya; major — ma-yor. 

R: when with another consonant, care must be taken not to omit this sound. 
It must be slightly rolled on the tongue v. g. Carnis. 

Care must be taken not to modify the quality of the vowel in the syllable 
preceding the R : 

e. g. Kyrie: Do not say Kear-ee-e but Kee-ree-e 
Sapere: Do not say Sah-per-e but Sah-pe-re 
Diligere: Do not say Dee-lee-ger-e but Dee-lee-ge-re 

S is hard as in the English word sea but is slightly softened when coming 
between two vowels. 

e. g. misericdrdia. 

TI standing before a vowel and following any letter (except S. X. T.) 
‘s pronounced tsee. 

e. g. PanenTia — Pa-t-see-en-t-see-a. 

GrdTia Grd-t-see-a. 

ConstitiiTio — Con-stee-tu-t-see-o. 

LaetiTi a — Lae-tee-t-see-a. 

Otherwise the T is like the English T. 

TH always simply T. Thomas, cathdlicam. 

X is pronounced ks, slightly softened when coming between two vowels, 
e. g. exercitus. 

XC before e, ae, oe, i, y — KSH. 

e. g. Excelsis = ek-shel-sees. 

Before others vowels XC has the ordinary hard sound of the letters composing it, 
e. g. KSC excussomm — eks-coos-sd-room. 

Y in Latin is reckoned among the vowels and is sounded like I. 

Z is pronounced d%. fifdnia. 

All the rest of the consonants B, D, F, K, L, M, N, P, Q, V are pronoun¬ 
ced as in English. 




Rules for Interpretation. 


xxxix. 


Double Consonants must be clearly sounded 

e. g. Bello = bel-lo, not the English bellow 
Examples : Abbas, Joannem, Innocens, piissime , terra. 

In the pronunciation and singing of a word the “ Golden Rule ” must always 
be kept : 

“ Never take breath just before a fresh syllable of a word 

Example : g ■ 

ut non intre-tis in ten- ta- ti- 6- nem. 

A person who is unable to sing this phrase from the quarter-bar to the end in 
one breath, must be careful not to breathe just before a fresh syllable (at a or £). 
The lesser evil would be to breath after the long note and off its value : 




5 


? 






TABLE OF MOVABLE FEASTS. 


H- *P o co Fj 

« 3 -S-g I 
£3 ll 1 





!§■ 

i >> 

I 5 

£2 ^ 

C </i 

P3 

S T3 

O 

CJ 

o 3 

S s 

£> 3 

C/i 

tn \ 

1 1 



i 


5 29 Jan. 15 Febr. 2 Apr. Ill May 

6 18 Febr. 7 Mar. 22 Apr. |31 May 

7 10 Febr. 27 Febr. 14 Apr. |23 May 

8 26 Jan. 12 Febr. 29 Mar. ] 7 May 


9 

14 Febr. 

3 Mar. 

18 Apr. 

27 May 

6 June 

17 June 

24 

28 Nov. 

10 

6 Febr. 

23 Febr. 

10 Apr. 

19 May 

29 May 

9 June 

25 

27 Nov. 

11 

22 Jan. 

8 Febr. 

26 Mar. 

4 May 

14 May 

25 May 

28 

3 Dec. 

12 

11 Febr. 

28 Febr. 

14 Apr. 

23 May 

2 June 

13 June 

25 

1 Dec. 


1969 e 

1970 d 

1971 c 

1972 bA 


1973 g 17il8Febr. 7 Mar. 22 Apr. 31 May 10 June 21 June 24 2 Dec. 

1974 f 18 10 Febr. 27 Febr. 14 Apr. 23 May j 2 June 13 June 25 1 Dec. 

1975 e 19 26 Jan. 12 Febr. 30 Mar. 8 May 118 May 29 May 27 30 Nov. 

1976 d c 1 15 Febr. 3 Mar. 18 Apr. 27 May j 6 June 17 June 24 28 Nov. 


1977 b 2 6 Febr. 23 Febr. 10 Apr. 19 May |29 May | 9 June 25 27 Nov. 

1978 A 3 22 Jan. 8 Febr. 26 Mar. 4 May 14Mayi25Mav 28 3 Dec, 

1979 g 4 11 Febr. 28 Febr. 15 Apr. 24 May 3 June 112 June 25 2 Dec. 

1980 f e 5 3 Febr. 20 Febr. 6 Apr. 15 May 25 May } 5 June 26 30 Nov. 


1981 d 6 15 Febr. 4 Mar. 19 Apr. 28 May 7 June 18 June 24 29 Nov. 

1982 c 7 7 Febr. 24 Febr. 11 Apr. 20 May 30 May 10 June 25 28 Nov. 

1983 b 8 30 Jan. 16 Febr. 3 Apr. 12 May 22 May 2 June 26 27 Nov. 

1984 A g 9 19 Febr. 7 Mar, 22 Apr. 31 May 10 June 21 June 24 2 Dec. 





































ROMAN CALENDAR 

according to tlie Decree of tlie Sacred Congregation of Rites 
« Rubricae Breviarii et Missalis Romania, July 25, i960 


JANUARY 


A 1 OCTAVE DAY OF CHRISTMAS, Id. .440 

Sunday between Octave Day of Christmas and the Epiphany — Feast 
of Holy Name of Jesus, II d . 445 

b 2 
c 3 
d 4 

e 5 Commemoration of St. Telesphor us Pope and Martyr .... 454 

f 6THE EPIPHANY OF OUR LORD, Id .455 

Sunday after the Epiphany — The Holy Family, II d. . . . 467 


g ? 
A 8 
b 9 
c 10 


d 11 Commemoration of St. Hyginus Pope and Mart .483 

e 12 

f 13 Commemoration of Baptism of Our Lord Jesus Christ, II d. . 483 

g 14 St. Hilary, Bp. of Poitiers, Conf. and Doctor, III d .1328 

Commemoration of St. Felix Priest and Mart .1328 

A 15 St. Paul, the first Hermit, Conf., Ill d .1329 

Commemoration of St. Maurus Abbot .1329 

b 16 St. Marcellus I Pope and Mart., Ill d .1330 

c 17 St. Anthony Abbot, III d .1330 

d 18 Commemoration of St. Prisca Virg. and Mart .1331 

e 19 Commemoration of Ss. Marius, Martha, Audifax and Abachum, Mm. . 1335 

Commemoration of St. Canute, King, Mart .1336 

f 20 Ss. Fabian Pope, and Sebastian Mm., Ill d .1336 

g 21 St. Agnes Virgin and Mart., Ill d .. 1338 

A 22 Ss. Vincent and Anastasius Mm., Ill d. . 1342 

b 23 St. Raymund of Pennafort Conf., Ill d .1342 

Commemoration of St. Emerentiana Virgin and Mart .1342 

c 24 St. Timothy Bp. and Mart., Ill d .1342 

d 25 Conversion of St. Paul Ap., Ill d .1343 

Commemoration of St. Peter Ap .1343 

e 26 St. Polycarp Bp. and Mart., /// d. ..1350 

f 27 St. John Chrysostom Bp., Conf. and Doctor., Ill d .1351 

g 28 St. Peter Nolasco Conf., Ill cl .. . 1351 

Commemoration of St. Agnes Virgin and Mart. (second feast) . . 135lv 

A 29 St. Francis of Sales Bp., Conf. and Doctor., Ill d .1351 v 

b 30 St. Martin Virgin and Mart. Ill d .1352 

c 311st. John Bos Conf., Ill d .1352 
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Roman Calendar. 


FEBRUARY 


d 1 St. Ignatius Bp. and Mart., Ill cl. .1354 

e 2 Purification of the B. V. M., II cl. .1355 

f 3 Commemoration of St. Blaise Bp. and Mart. .1367 

g 4 St. Andrew Corsini Bp. and Conf., Ill cl. . . . . . 1367 

A 5 St. Agatha Virgin and Mart., Ill cl. .. . 1368 

b 6 St. Titus Bp. and Conf., Ill cl. . .. 1373 

Commemoration of St. Dorothy Virgin and Mart .1373 

c 7 St. Romuald Abbot, III cl. .1373 

d 8 St. John of Matha Conf., Ill cl .1373 

e 9 St. Cyril Bp. of Alexandria, Conf. and Doctor, III cl. ... 1374 

Commemoration of St. Apollonia Virgin and Mart .1374 

f 10 St. Scholastica Virgin, III cl .1374 

g 11 Apparition of the B. V. M. at Lourdes, III cl. . . . 1375 

A 12 The Seven Holy Founders of the Servites, Conf., /// cl. . . . 1384 

b 13 . 

c 14 Commemoration of St. Valentine Priest and Mart. .... 1390 

d 15 Commemoration of Ss. Faustinus and Jovita, Mm .1390 

e 16 
f 17 

g 18 Commemoration of St. Simeon Bp. and Mart. . . . .. . 1390 

A 19 
b 20 
c 21 

d 22 St. Peter’s Chair, II cl .1331 

Commemoration of St. Paul Ap .1331 

e 23 St. Peter Damian Bp., Conf. and Doctor, /// cl. . . . 1390 

f 24 St. Matthias Ap., II cl .1391 

g 25 . 

A 26 

b 27 St. Gabriel of Our Lady of Sorrows Conf.,///c/. .... 1392 

c 28 


MARCH 


d l| 

e 21 

f 3 

g 4 St. Casimir Conf., Ill cl. .. 1396 

Commemoration of St. Lucius I Pope and Mart .1396 

A 5 

b 6 Ss. Perpetua and Felicity Mm., Ill cl .1396 

c 7 St. Thomas of Aquin Conf. and Doctor, /// cl. . . . . . 1397 

d 8 St. John of God Conf., /// cl. . . . . . . . 1398 

e 9 St. Frances of Rome Widow, III cl .1398 

f 10The Forty Martyrs, III cl. .. .. . ..1398 

g 11 

A 12 St. Gregory I Pope, Conf. and Doctor,. /// cl. . . . . . 1398 

b 13 
c 14 
d 15 

ifi 














Roman Calendar. 


xLiij 


f 17 St. Patrick Bp. and Conf., Ill cl .1399 

g 18 St. Cyril Bp. of Jerusalem, Conf. and Doctor, III cl .1399 

A 19 ST. JOSEPH, SPOUSE OF THE B. V. M. Patron of the Universal 

Church, Conf., I cl .. 1400 

b 20 

c 21 St. Benedict Abbot, III cl .1407 

d 22 
e 23 

f 24 St. Gabriel, Archangel, III cl .1408 

g 25 THE ANNUNCIATION OF THE B. V. M., I cl .1414 

A 26 

b 27 St. John Damascene Conf. and Doct., Ill cl .1418 

c 28 St. John Capistran Conf., Ill cl. .1421 

d 29 
e 30 
f 31 

Friday after Passion Sunday — Commemoration of Seven Sorrows of the 
B.V.M .1422 


APRIL 


g 1 

A 2 St. Francis of Paula Conf., Ill cl .1425 

b 3 

c 4 St. Isidore Bp., Conf. and Doctor, III cl .1426 

d 5 St. Vincent Ferrer Conf., Ill cl .1426 

e 6 
f 7 
g 8 
A 9 
b 10 


c 11 St. Leo I Pope, Conf. and Doctor, /// cl .1426 

d 12 

e 13 St. Hermenegild Mart., Ill cl .1426 

f 14 St. Justin Mart., Ill cl .1427 

Commemoration of Ss. Tiburtius, Valerian, and Maximus, Mm. . . 1427 

g 15 
A 16 

b 17 Commemoration of St. Anicelus I Pope and Mart. .... 1430 

c 18 
d 19 
e 20 

f 21 St. Anselm Bp. Conf. and Doctor., Ill cl. . . . . . . 1430 

g 22 Ss. Soter and Caius Popes, Mm., Ill cl .1431 

A 23 Commemoration of St. George Mart .1431 

b 24 St. Fidelis of Sigmaringen Mart., Ill cl .1431 

c 25 The Greater Litanies . .1431 

St. Mark Evangelist, II cl .. 1431 

d 26 Ss. Cletus and Marcellinus, Popes and Mm, III cl .1432 

e 27 St. Peter Canisius Conf. and Doctor, III cl. .1432 

f 28 St. Paul of the Cross Conf., /// cl. .1433 

g 29 St. Peter Mart., Ill cl .1436 

A 30 St. Catherine of Siena Virgin, III cl .1437 
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MAY 


1 ST. JOSEPH, SPOUSE OF THE B. V. M., WORKMAN, I cl. . 

2 St. Athanasius Bp., Conf. and Doct., Ill cl. 

3 Commemoration of Ss. Alexander, Eventius and Theodulus, Mm., and 

Juvenal Bp. and Conf. .. 

4 St. Monica Widow, III cl . 

5 St. Pius V Pope and Conf., Ill cl: : . . 

6 

7 St. Stanislaus, Bp. and Mart., Ill cl . 

8 

c 9 St. Gregory Nazianzen, Bp., Conf. and Doctor, III cl. 

d 10 St. Antoninus, Bp. and Conf., Ill cl . 

Commemoration of Ss. Gordian and Epimachus, Mm. 

e 11 Ss. Philip and James Apostles, II cl . 

f 12 Ss. Nereus, Achilleus, and Domitilla Virgin, and Pancras, Mm. Ill cl 
g 13 St. Robert Bellarmine, Bp., Conf. and Doctor, III cl. ’. 

A 14 Commemoration of St. Boniface Mart . 

b 15 St. John Baptist de la Salle Conf., Ill cl . 

c 16 St. Ubald Bp. and Conf., Ill cl . 

d 17 St. Pascal Baylon, Conf., Ill cl. . . 

e 18 St. Venantius Mart., Ill cl . 

f 19 St. Peter Celestine Pope and Conf., Ill cl . 

Commemoration of St. Pudentiana Virg . 

g 20 St. Bernardihe of Siena Conf., Ill cl. . . . . . 

A 21 
b 22 
c 23 
d 24 

e 25 St. Gregory VII Pope and Conf., Ill cl . 

Commemoration of St. Urban I Pope and Mart . 

f 26 St. Philip Neri Conf., Ill cl . 

Commemoration of St. Eleutherius Pope and Mart. 
g 27 St. Bede the Venerable, Conf. and Doctor, III cl. . . 

Commemoration of St. John I Pope and M . 

A 28 St. Augustine Bp. and Conf., Ill cl. . 


b 

c 

d 

e 

f 

g 

A 

b 


1437 

1452 


1461 

1462 

1463 

1465 

1465 

1465a 

1466 

1468 

1469 
1469 
1469 
1469 
1471 
1471 
1471 


1472 

1472 

1472 

1473 
1475 
1475 
1475 


b 29 St. Mary Magdalen Pazzi, Virgin, III cl. . 
c 30 Commemoration of St. Felix I, Pope and Mart. 
d 31 The Blessed Virgin Mary the Queen. II cl. 
Commemoration of St. Petronilla Virg. 

JUNE 

e 1 St. Angela Merici Virgin, III cl . 

f 2 Commemoration of Ss. Marcellinus, Peter and Erasmus, Mm. 
g 3 

A 4 St. Francis Caracciolo Conf., Ill cl . 

b 5 St. Boniface Bp. and Mart., Ill cl . 

c 6St. Norbert Bp. and Conf., Ill cl. .. . 

d 7 
e 8 

f 9 Commemoration of Ss. Primus and Felician, Mm. 

g 10 St. Margaret Queen, Widow, III cl . 

A 11 St. Barnabas Ap., Ill cl. . ... 


. 1476 
. 1476 

. 1476a 


. 1477 
. 1477 

. 1477 
. 1481 
. 1485 


1485 

1486 
1486 
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xlv. 


b 

c 

d 

e 

f 

g 

A 

b 

c 

d 

e 

f 

g 

A 

b 

c 

d 

e 

f 


12 

13 

14 
|15 
16 

17 

18 

19 

20 
21 
22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 


St. John of San Facundo Conf., Ill cl. . 

Commemoration of Ss. Basilides, Cyrinus, Nabor and Nazarius, Mm. . 

St. Anthony of Padua Conf. and Doctor, III cl . 

St. Basil the Great, Bp., Conf. and Doctor, III cl . 

Commemoration of Ss. Vitus (or Guy), Modestus and Crescentia, Mm. . 

St. Gregory Barbarigo Bp. and Conf., Ill cl . 

St. Ephraem the Syrian, Deacon, Conf. and Doctor, III cl.. 

Commemoration of Ss. Mark and Marcellian, Mm . 

St. Juliana Falconieri Virgin, III cl . 

Commemoration of Ss. Gervase and Protase, Mm. . 

Commemoration of St. Silverius Pope and Mart . 

St. Aloysius Gonzaga, Conf., Ill cl . 

St. Paulinus Bp. and Conf., Ill cl . 

Vigil of St. John the Baptist, II cl. 

NATIVITY OF ST. JOHN THE BAPTIST, I cl . 

St. William Abbot, III cl . 

Ss. John and Paul Mm., Ill cl . 

Vigil of St. Peter and Paul, II cl . 

SS. PETER AND PAUL, AP., I cl . 

Commemoration of Ss. Paul Ap., Ill cl . 

Commemoration of St. Peter Apostle. 


1488 

1488 

1489 

1489 

1490 

1490 

1491 
1491 

1491 

1492 

1493 
1493 

1495 

1496 
1506 
1506 

1511 

1515 

1526 


JULY 


g 

A 

b 

c 

d 

e 

f 

g 

A 

b 

c 

d 

e 

f 

g 

A 

b 

c 

d 

c 

f 

g 

A 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 

11 

12! 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23' 


THE MOST PRECIOUS BLOOD OF OUR LORD, Icl.. 

Visitation of the B. V. M., II cl . 

Commemoration of Ss. Processus and Martinianus, Mm. 

St. Irenaeus Bp. and Mart., Ill cl . 

St. Anthony Mary Zaccaria Conf., Ill cl . 

Ss. Cyril and Methodius Bpp. and Conf., Ill cl . 

St. Elizabeth Queen, Widow, III cl . 

The Seven Holy Brothers, Mm., and Ss. Rufina and Secunda, Virgins, 

Mm., Ill cl . 

Commemoratio of St. Pius I Pope and Mart. . 

St. John Gualbert Abbot, Ill cl . 

Commemoration of Ss. Nabor and Felix Mm . 

St. Bonaventure Bp., Conf. and Doctor, III cl . 

St. Henry Emperor, Conf., Ill cl . 

Commemoration of Our Blessed Lady of Mi. Carmel .... 

Commemoration of St. Alexius Conf . 

St. Camillus of Lellis Conf., Ill cl . 

Commemoration of St. Symphorosa and her seven sons, Mm. 

St. Vincent de Paul, Conf., Ill cl . 

St. Jerome /Emilian Conf., Ill cl . 

Commemoration of St. Margaret Virg., Mart. . 

St. Lawrence of Brindisi Conf. and Doctor, III cl . 

Commemoration of St. Praxedes Virg. 

St. Mary Magdalen Penitent, III cl . 

St. Apollinaris Bp. and Mart., Ill cl . 

I Commemoration of St. Li bonus Bp. and Conf . 


1528 

1539 

1511 

1543 

1550 

1553 


1553 

1554 
1554 

1554 

1555 

1555 

1556 
1559 

1559 

1560 

1561 

1561 

1562 

1564 

1565 
1568 
1568 
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b 241 Commemoration of St. Christina Virg., Mart .1568 

c 25 St. James Apostle, II cl .1570 

Commemoration of S. Christopher , Mart. 

d 26 St. Anne, Mother of the B. V. M., II cl .1571 

e 27 Commemoration of St. Pantaleon Mart. .1572 

f 28 Ss. Nazarius and Celsus Mm., Victor I Pope and Mart., and Innocent I 

Pope and Conf., Ill cl .1572 

g 29 St. Martha Virgin, III cl .1573 

Commemoration of Ss. Felix, Simplicius, Faustinus and Beatrice, Mm. 1573 

A 30 Commemoration of Ss. Abdon and Sennen Mm .1573 

b 31 St. Ignatius Conf., Ill cl .1574 

AUGUST 

c 1 Commemoration of the Holy Machabees Mm .1575 

d 2 St. Alphonsus Mary de Liguori Bp., Conf. and Doctor, III cl. . . 1579 

Commemoration of St. Stephen / Pope and Mart .1580 

e 3 

f 4 St. Dominic Conf., IIIcl . 1583b 

g 5 Dedication of Church of St. Mary of the Snow, III cl. . . . 1584 

A 6 Transfiguration of Our Lord, II cl .1584 

Commemoration of Ss. Sixtus II Pope, Felicissimus and Agapitus, Mm. 

b 7 St. Cajetan Conf., Ill cl .1591 

Commemoration of St. Donatus Bp. and Mart .1592 

c 8 St John Mary Vianney Conf., Ill cl .1592 

Commemoration of Ss. Cyriac, Largus and Smaragdus Mm. 1592 

d 9 Vigil of St. Lawrence, III cl. 

Commemoration of St. Romanus Mart .1592 

e 10 St. Lawrence Mart., II cl .1593 

f 11 Commemoration of Ss. Tiburtius and Susanna Virgin, Mm. . . 1598 

g 12 St. Clare Virgin, III cl .1599 

A 13 Commemoration of Ss. Hippolytus and Cassian Mm. .... 1599 
b 14 Vigil of the Assumption, II cl. 

Commemoration of St. Eusebius Conf .1599 

c 15 ASSUMPTION OF THE B. V. M ., I cl .. 1600 

d 16 St. Joachim, Father of the B. V. M., Conf., II cl. . . 1607 

e 17 St. Hyacinth Conf., Ill cl .1610 

f 18 Commemoration of St. Agapitus Mart .. . .1611 

g 19 St. John Eudes Conf., Ill cl .1611 

A 20 St. Bernard Abbot, Conf. and Doctor, III cl .1611 

b 21 St. Jane Frances Fremiot de Chantal Widow, III cl .1612 

c 22 Immaculate Heart of Mary, II cl. .1612 

Commemoration of Ss. Timothy, Hippolytus and Symphorian Martyrs. 

d 23 St. Philip Benizi Conf., Ill cl .1612 4 

e 24 St. Bartholomew Ap., II cl .1612 4 

f 25 St. Louis King, Conf., Ill cl .1614 

g 26 Commemoration of St. Zephyrinus Pope and Mart .1615 

A 27 St. Joseph Calasanctius Conf., Ill cl .1615 

b 28 St. Augustine Bp., Conf. and Doctor, /// cl. . . . . 1617 

Commemoration of St. Hermes Mart .1617 

c 29 Beheading of St. John the Baptist, III cl .1617 

Commemoration of St. Sabina Mart. . . ... . . 1619 

d 30 St. Rose of Lima Virg., IIIcl. .1621 

Commemoration of Ss. Felix and Adauctus Mm .1622 

e 31 St. Raymund Nonnatus Conf., Ill cl .1622 
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SEPTEMBER 


f \\Commemoration of St. Giles Abbot .1622 

[Commemoration of the Twelve Holy Brothers Mm. .... 1623 

g 2 St. Stephen King, Conf., Ill cl .1623 

A 3(St. Pius X, Pope and Conf., Ill cl . 1623* 

b 4\ 

c 5!St. Lawrence Justinian, Bp. and Conf., Ill cl .. 1623* 

d 6[ 
e 71 

f 8 |The Nativity of the B. V. M., II cl . 1623* 

[Commemoration of St. Adrian, Mart. 

g (hCommernoration of St. Gorgonius Mart. .1627 

A lOjSt. Nicholas of Tolentino Conf., Ill cl .1628 

b U [Commemoration of Ss. Protus and Hyacinth Mm. .... 1628 

c 12jThe Most Holy Name of Mary, III cl. .1628 

d 13j 

e 14 |Exaltation of the Holy Cross, II cl .1629 

f 15jTHE Seven Dolours of the B. V. M., II cl .1631 

j Commemoration of S. Nicomedes, Mart. 

g 16jSs. Cornelius Pope and Cyprian Bp., Mm., Ill cl .1642 

[Commemoration of Ss. EuphemiaVirg., Lucy and Germinianus Mm. . 1642 

A \l\Commemoration of Imprinting of the Holy Stigmata of St. Francis Conf. 1642 

b 18 St. Joseph of Cupertino Conf., Ill cl .1644 

c 19}St. Januarius Bp. and his companions, Mm., Ill cl .1648 

d 2Q\Commemoration of St. Eustace and his companions, Mm.. . . 1648 

e 21 !St. Matthew Ap. and Evang., II cl .1648 

f 22;St. Thomas of Villanova Bp. and Conf., Ill cl .1649 

j Commemoration of Ss. Maurice and his companions, Mm. . . . 1650 

g 23jSt. Linus Pope and M., Ill cl .1650 

j Commemoration of St. Thecla, Virgin and Mart .1650 

A 24i Commemoration of Our Lady of Ransom .1651 

b 251 

c 26\Commemoration of Ss. Cyprian and Justina Virgin, Mm. . . . 1651 

d 27iSs. Cosmas and Damian Mm., Ill cl .1651 

e 28lst. Wenceslaus Duke, Mart., Ill cl .1651 

f 29 DEDICATION OF THE CHURCH OF ST. MICHAEL, THE 

ARCHANGEL, I cl .1652 

g 30;St. Jerome Priest, Conf. and Doctor, III cl .1662 


OCTOBER 


A 1 Commemoration of St. Remigius Bp. and Conf .1663 

b 2 The Holy Guardian Angels, III cl .1663 

c 3 St. Teresa of the Child Jesus, Virgin, III cl .1668 

d 4 St. Francis of Assisi Conf., Ill cl .1672 

e 5 Commemoration of St. Placid and his companions Mm. . . . 1672 

f 6 St. Bruno Conf., Ill cl .1672 

g 7 Our Lady of the Most Holy Rosary, II cl. .... 1672 

Commemoration of St. Mark /, Pope and Conf. 

A 8jSt. Bridget Widow, III cl .1681 1 


j Commemoration of Ss. Sergius, Bacchus, Marcellus and Apuleius, Mm. 
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b 

c 

d 

e 

f 

g 

A 

b 

c 

d 

e 

f 

g 

A 

b 

c 


d 

e 

f 

g 

A 

b 

c 


9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 
21 


St. John Leonard! Conf., Ill cl . 

Commemoration of Ss. Dionysius Bp., Rusticus, and Eleutherius Mm. 

St. Francis Borgia Conf., Ill cl . 

The Motherhood of the B. V. M., II cl . 

St. Edward the Conf., King of England, III cl . 

St. Callistus I Pope and M., Ill cl. . 

St. Teresa Virgin, III cl . 

St. Hedwig Widow, III cl . 

St. Margaret Mary Alacoque Virgin, III cl. .... 

St. Luke Evangelist, II cl . 

St. Peter of Alcantara Conf., Ill cl . 

St. John Cantius Conf., Ill cl . 

Commemoration of St. Hilarion Abbot . . . 

Commemoration of St. Ursula and her companions Virgins and Mm. 


. 1681 1 
. 1681 4 
. 1682 
. 1683 

. 1687 

. 1688 
. 1688 
. 1689 

. 1689 

. 1692 

. 1693 
. 1693 
. 1698 
. 1698 


(22 

|23 

124 


25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 


St. Anthony Mary Claret Bp. and Conf. Ill cl . 

St. Raphael Archangel, III cl . 

Last Sunday of October — FEAST OF OUR LORD JESUS CHRIST 

KING, I cl . 

Commemoration of Ss. Chrysanthus and Daria Mm . 

Commemoration of St, Evaristus Pope and Mart . 

Ss. Simon and Jude Apostles, II cl . 


1698 

1698 

1704 

1719 

1719 

1719 


NOVEMBER 


d 

e 

f 

g 

A 

b 

c 

d 

e 

f 

g 

A 

b 

c 

d 

e 

f 

g 

A 

b 


2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 
11 

d 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 


ALL SAINTS, I cl . 

ALL SOULS’ DAY, OR COMMEMORATION OF ALL THE 
FAITHFUL DEPARTED, I cl . 

St. Charles Borromeo Bp. and Conf., Ill cl. . 

Commemoratio of Ss. Vitalis and Agricola Mm . 


Commemoration of Ss. Four Crowned Martyrs .... 
Dedication of the Arch-Basilica of Our Saviour, II cl. . 
Commemoration of S. Theodore Mart. 

St. Andrew Avellino Conf., Ill cl . 

Commemoration of Ss. Tryphon, Respicius and Nympha Virg., Mm. 

St. Martin Bp. and Conf., Ill cl. . 

Commemoration of St. Menna Mart . 

St. Martin I Pope and M ., Ill cl. . 

St. Didacus Conf., Ill cl . 

St. Josaphat Bp. and M., Ill cl . 

St. Albert the Great Bp., Conf. and Doctor, III cl. 

St. Gertrude Virgin, III cl. . 

St. Gregory the Wonder-Worker Bp. and Conf., Ill cl. 

Dedication of the Basilicas of Ss. Peter and Paul Apostles, III cl. 

St. Elizabeth Widow, III cl, . . . 

\Commemoration of St. Pontianus Pope and.M . 

iSt. Felix of Valois Conf., Ill cl . 


1721 

1732 

1745 

1745 


1745 

1746 

1746 

1746 

1746 

1747 

1750 

1751 

1751 

1752 

1753 
1753 
1753 
1753 
1753 
1753 
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c 21 
d 122 
e 23 

f 124 


!Presentation of the B. V. M., III cl . 

St. Cecilia Virgin and Mart., Ill cl . 

St. Clement I Pope and Mart., Ill cl . 

Commemoration of St. Felicity Mart . 

St. John of the Cross Conf. and Doctor, III cl. . 
Commemoration of St. Chrysogonus Mart. 

St. Catherine Virgin and Mart., Ill cl. 

St. Sylvester Abbot, III cl. . 

Commemoration of St. Peter of Alexandria Bp. and Mart. 


Commemoration of St. Saturninus Mart. 
St. Andrew Apostle, II cl. 


1754 

1754 

1758 

1759 

1761 

1762 
1762 
1762 
1762 


1303 

1303 


DECEMBER 


f 

g 

A 

b 

c 

d 

e 

f 

g 

A 

b 

c 

d 

e 

f 

g 

A 

b 

c 

d 

e 

f 


li 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 
19 
! 20 
191 


St. Bibiana Virgin and Mart., Ill cl . 

St. Francis Xavier Conf., Ill cl . 

St. Peter Chrysologus Bp., Conf. and Doctor, III cl. . 
Commemoration of St. Barbara Virg. and Mart. . 

Commemoration of St. Sabbas Abbot . 

St. Nicholas Bp. and Conf., Ill cl . 

St. Ambrose Bp., Conf. and Doctor, III cl . 

THE IMMACULATE CONCEPTION OF THE B. V. M., 

Commemoration of St. Melchiades, Pope and Mart. 

St. Damasus I Pope and Conf., Ill cl. .... 
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St. Eusebius Bp. and Mart., Ill cl. 
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VIGIL OF CHRISTMAS, I cl . 

CHRISTMAS DAY. THE NATIVITY OF OUR LORD JESUS 

CHRIST, / cl., with Octave . 

Commemoration of St. Anastasia Mart., at Mass of Dawn 
Second day within the octave of the Nativity — S. Stephen First 
Martyr, II cl. . 
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AND EVANG., II Cl . 
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Seventh day within the octave of the Nativity, II cl. — Commemora¬ 
tion of St. Silvester I Pope and Conf. . 
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CHANGES 

IN THE LIBER USUALIS 


As a result of the decree “ Rubricae Breviarii et Missalis romani ” 
of 25 July 1960 a number of changes have to be made in the present 
work. 

The following pages give the substance of the decree for all 
that concerns these changes. 


I. GENERAL RUBRICS 

A) SUNDAYS. 

Sundays are of I or II class. 

The Sundays of the I class are : 

a) the four Sundays of Advent; 

b) the first four Sundays of Lent; 

c) the two Sundays of the Passion; 

d) Easter Day; 

e) Low Sunday; 

f) Whit Sunday (Pentecost). 

Easter Day and Whit Sunday also are feasts of the I class with 
octave. 

All other Sundays are of the II class. 

Sunday’s Office begins on Saturday at I Vespers and ends with 
Compline on Sunday. 

AI class Sunday takes precedence of any feast whatever occurring 
on that day 1 . However, when December 8 falls on Sunday the 
feast of the Immaculate Conception is kept that day in place of 
the Sunday. 


1 « Occurrence » is when one or more offices fall on the same day. 
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A II class Sunday takes precedence of a II class feast occurring 
the same day. 

However : 

a) a feast of Our Lord of the I class — the Precious Blood on 
July 1 —, or of the II class — the Transfiguration, Aug. 6 —, 
coinciding with a II class Sunday takes the place of the Sunday, 
with all its rights and privileges : consequently there is no comme¬ 
moration of the Sunday. 

b) a II class Sunday takes precedence of the Commemoration 
of all the Faithful Departed (All Souls). 


Concurrence between Sundays and Feasts. 

If I or II Vespers of a I or II class Sunday concur 1 with Vespers 
of a I or II class feast, it is the II Vespers of the concurrent Office 
of the same degree that has precedence, and the other Office is 
only commemorated. 

Thus if Dec. 8 falls on Saturday, Vespers are of the feast with 
commemoration of Sunday. But if Dec. 8 falls on Monday, Vespers 
on Dec. 7 are of Sunday with commemoration of the feast. 

If the Transfiguration (II class) falls on Saturday, Vespers 
that day are of the feast, without commemoration of the (II class) 
Sunday. 

The Sunday Office excludes any feast that would be kept 
perpetually on Sunday; with the following exceptions : 

a) the feast of the Holy Name of Jesus, which is kept on the 
Sunday between Jan. 2 and 5 (if there is no Sunday, on Jan. 2); 

b) the feast of the Holy Family, Jesus, Mary and Joseph, which 
is kept on I Sunday after the Epiphany; 

c) the feast of the Blessed Trinity, which is kept on I Sunday 
after Pentecost; 

d) the feast of Christ the King, which is kept on the last Sunday 
of October; 

e) I class feasts of Our Lord which in the calendars of dioceses 
or religious orders are at present kept on II class Sundays. 

These feasts take the place of the Sunday occurring, with all 
its rights and privileges; consequently there is no commemoration 
of the Sunday. 


1 « Concurrence % is when Vespers of one day coincide with I Vespers of the 
next. 




General rubrics. 


Liii, 


B) FERIAS. 

By feria is meant every day of the week except Sunday. 

There are four classes of ferias. 

Ferias of the I class are : 

a) Ash Wednesday; 

b ) all weekdays of Holy Week. 

These ferias take precedence of any feast whatever, and only 
allow of a privileged commemoration. 

Ferias of the II class are : 

a) weekdays of Advent from Dec. 17-23; 

b) Ember days of Advent, Lent and September. 

These ferias give way to a II class feast of the universal Church, 
and are then only commemorated. For example the feast of 
St. Thomas Ap., Dec. 21, is kept with commemoration only of 
in the feria; the feast of St. Matthew, Sept. 21, if it coincides with 
an Ember day, is kept in the same way. 

However, a II class feria takes precedence of a II class feast 
in the calendar of a diocese or religious order; the latter is only 
commemorated. 

Ferias of the III class are : 

a) weekdays of Lent or Passiontide, from Ash Wednesday 
to Saturday before Palm Sunday inclusive, that have not been 
mentioned above. These ferias do not allow of the celebration 
of III class feasts. 

b) The ferias of Advent, to Dec. 16 inclusive, that have not 
been mentioned above. These ferias allow of the celebration of 
III class feasts. 

If these ferias cannot be kept, they are commemorated. 

All ferias not included above are ferias of the IV class. If they 
cannot be kept, they are not commemorated. 

The Office of a feria begins with Matins and ends with Compline. 
However the Office of Saturday (except Holy Saturday) ends 
with None. 
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C) VIGILS. 

A vigil is the liturgical day preceding a feast and preparatory 
to it. 

The vigil of Easter, however, which is not a liturgical day, 
is kept in a special way. 

There are three classes of vigils. 

Vigils of the I class are : 

a) the vigil of Christmas. If Dec. 24 falls on Sunday, the 
Office and Mass are of the vigil, without commemoration of the 
Sunday. 

b) the vigil of Whit Sunday (Pentecost). 

These vigils take precedence of all feasts and allow of no 
commemoration. 

Vigils of the II class are : 

the vigils of the Ascension, the Assumption, the Nativity 
of St. John the Baptist, and of SS. Peter and Paul. 

These vigils take precedence of liturgical days of I or II class. 
If they cannot be kept, they are commemorated, according to the 
rubrics. 

There is one vigil of the III class , that of St. Lawrence. 

This vigil takes precedence of liturgical days of the IV class; 
if it cannot be kept, it is commemorated. 

Vigils of the II and III class are simply omitted on any Sunday 
and on a I class feast, or even if the feast they would precede 
is transferred to another day or reduced to a simple commemoration. 

The Office of a vigil begins with Matins and ends when the 
Office of the following day begins. 

D) FEASTS 

A feast means a liturgical day when the Church’s public worship 
has the special object of honouring one of the mysteries of Our 
Lord, or of venerating Our Lady, the Holy Angels, the Saints, 
or the Blessed. 

There are three classes of feasts : 

a) feasts of the I class have the most solemn celebration. Their 
Office begins with their I Vespers on the previous day; 

b) feasts of the II and III classes have an Office that normally 
extends from Matins to Compline of the same day; 

c) however, II class feasts of Our Lord have I Vespers whenever 
they are kept on a Sunday which they displace. 
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E) OCTAVES. 

An octave is the celebration of one of the greater feasts 
continued during eight consecutive days. 

The only octaves that are kept are those of Christmas, Easter, 
and Whit Sunday; excluding all others, whether in the universal 
calendar or in that of a diocese or religious order. 

There are two classes of octaves : 

The octaves of Easter and Whit Sunday are of the I class 
as are all the days in these octaves. 

The octave of Christmas is of the II class; as are the days in 
the octave; but the octave-day, Jan. 1, is of the I class. 

There is a special rule for the octave of Christmas : 

a) on Dec. 26 is kept the feast of St. Stephen (II class); 

b) on Dec. 27 is kept the feast of St. John the Evangelist 
(II class); 

c) on Dec. 28 is kept the feast of the Holy Innocents (II class); 

d) on Dec. 29, commemoration of St. Thomas, Bp. and Martyr; 

e) on Dec. 31, commemoration of St. Silvester, Pope and Conf.; 

f) feasts which are not included in the universal calendar can 
only be kept if they are I class and in honour of the Saints celebrated 
on these days in the universal calendar; any others are transferred 
after the Octave. 

On the Sunday in the octave of Christmas (Dec. 26-31) its 
Office is said, with commemoration of any feast that occurs, 
according to the rubrics, unless the Sunday coincides with a I class 
feast; in this case the Office is of the feast with commemoration 
of the Sunday. 


F) THE LITURGICAL SEASONS. 


a) The season of Advent. 

It begins with I Vespers of the I Sunday of Advent and ends 
with None on Christmas Eve. 

b) The Christmas season (tempus natalicium). 

It begins with I Vespers of Christmas and lasts until Jan. 13 
inclusive. 



Lvi. Changes in the Liber Usualis. 

The time between these dates includes : 

a) the season of the Nativity (tempus Nativitatis), from I Vespers 
of Christmas until None of Jan. 5 inclusive; 

b) the season of the Epiphany , from I Vespers of the Epiphany 
until Jan. 13 inclusive. 


c) The season of Septuagesima. 

It begins with I Vespers of Septuagesima Sunday and ends 
with Compline of Tuesday after Quinquagesima. 

d) The season of Lent (tempus quadragesimale). 

It begins with Matins of Ash Wednesday and lasts until the 
Mass of the Easter Vigil exclusive. 

It includes two periods : 

a) the season of Lent (tempus Quadragesimae), from Matins 
of Ash Wednesday until None inclusive of the Saturday before 
the I Sunday of the Passion; 

b) Passiontide , from I Vespers of the I Sunday of the Passion 
until the Mass of the Easter Vigil exclusive. 

The week from the II Sunday of the Passion (Palm Sunday) 
until Holy Saturday, inclusive is called Holy Week; the last three 
days of this week being known as the Triduum sacrum. 


e) Paschal Time (tempus paschale). 

It begins with the Mass of the Easter Vigil and ends with None 
of the Saturday after Whit Sunday. 

It includes three periods : 

a) the season of Easter (tempus Paschatis), from the Mass of the 
Easter Vigil until None inclusive of Wednesday, the vigil of the 
Ascension; 

b) the season of the Ascension , from I Vespers of the Ascension 
until None inclusive of Saturday, the vigil of Whit Sunday; 

c) the octave of Whit Sunday , from the Mass of the vigil until 
None inclusive of the following Saturday. 

f) The season «per annum ». 

It begins on Jan. 14 and lasts until None inclusive of the Saturday 
before Septuagesima Sunday, and again from I Vespers of Trinity 
Sunday (I Sunday after Pentecost) until None inclusive of the 
Saturday before the I Sunday of Advent. 
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G) THE GREATER AND LESSER LITANIES, 

a) The Greater Litanies. 

They are on April 25; but if this day is Easter Sunday or Monday 
they are transferred to Tuesday. They have no celebration in 
the Office, but only at Mass. 

According to the conditions and customs of each church and 
region, of which the local Ordinary is judge, a procession takes 
place on this day, during which the Litany of the Saints is sung 
(the petitions are not doubled) with its prayers. 

If there cannot be a procession, the Ordinary will appoint special 
prayers, in the course of which the Litany and its prayers will 
be said or sung as during a procession. 

The Rogation Mass will as a rule be sung immediately after 
the procession; and it should follow the special prayers that 
replace the procession, even if they are said in the evening. 

b) The Lesser Litanies or Rogation days. 

The Lesser Litanies or Rogation days normally fall on the three 
days preceding Ascension day. However the local Ordinary 
may transfer them to another series of three days that are more 
convenient, according to the various conditions, customs, or 
needs of different regions. 

The Lesser Litanies have no celebration in the Office but only 
at the Mass which follows the procession or other particular prayers. 
As regards the procession or prayers and the Mass or the comme¬ 
moration, the same rule is to be followed as for the Greater Litanies. 

H) COMMEMORATIONS. 

What follows applies both to Mass and Office, both in the case 
of occurrence and of concurrence. 

Commemorations are either privileged or ordinary. 

Privileged commemorations are made at Lauds, Vespers and 
all Masses; ordinary commemorations are made at Lauds, at 
conventual Masses 1 and at all low Masses. 

Privileged commemorations are those : 

a) of the Sunday; 

b) of a liturgical day of the I class; 

c) of the days in the octave of Christmas; 

d) of the September Ember days; 

e) of the weekdays of Advent, Lent, and the Passion; 

f) of the Greater Litanies, at Mass. 

All other commemorations are ordinary. 

1 Conventual Mass is that which is celebrated together with the divine 
Office by those who are bound to the Office,in choir. 



Lviii. 


Changes in the Liber XJsualis. 


In the Office and Mass of St. Peter there is always a comme¬ 
moration of St. Paul, and vice versa. This commemoration is 
inseparable; and the two prayers are counted as one. It follows 
that: 

a) in the Office of St. Peter or of St. Paul, the prayer of the day 
is followed at Lauds and Vespers by that of the other Apostle, 
under a single conclusion, without antiphon or versicle; 

b) in the Mass of St. Peter or St. Paul, the prayer of the other 
Apostle is added, under a single conclusion, to that of the day; 

c) but whenever the prayer of one of these Apostles is to be 
added as a commemoration , the other is added to it at once, before 
any other commemorations. 

Commemorations are made as follows : 

a) on liturgical days of the I class and at non-conventual sung 
Masses, only a single privileged commemoration is allowed; 

b) on II class Sundays only one commemoration is allowed, 
namely of a II class feast; though this is omitted if a privileged 
commemoration must be made; 

c) on other liturgical days of the II class, only one commemoration 
is allowed, whether privileged or ordinary; 

d) on liturgical days of the III or IV class, only two comme¬ 
morations are allowed. 

In regard to the commemorations or prayers in question the 
following rules should also be observed : 

a) the Office, Mass or commemoration of any feast or mystery 
of a single divine Person excludes the commemoration or prayer 
of another feast or mystery of the same divine Person; 

b) the Office, Mass or commemoration of a Sunday excludes 
the commemoration or prayer of a feast or mystery of Our Lord, 
and vice versa; 

c) the Office, Mass or commemoration of a season excludes 
another commemoration of the season; 

d) in the same way the Office, Mass or commemoration of the 
Blessed Virgin or of any of the Saints or Blessed excludes another 
commemoration or prayer in which is asked the intercession of 
the same Blessed Virgin or the same Saint or Blessed; but this 
does not apply to the prayer of a Sunday or feria where the same 
Saint is mentioned. 

The commemoration of the season always comes first. For 
the admission and order of other commemorations the order of 
the table of precedence must be followed (see that table in the 
decree). 

Any commemoration that exceeds the number allowed for any 
liturgical day must be omitted. 
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II. RUBRICS FOR THE OFFICE 


a) General Rules. 

The canonical Hours of the Office are : Matins, Lauds, Prime, 
Terce, Sext, None, Vespers and Compline. 

Among these, Matins, Lauds and Vespers are called greater 
Hours; Prime, Terce, Sext, None and Compline, lesser Hours. 
Compline, however, is usually considered separately in the rubrics. 

The divine Office is said either in choir , or in common , or alone. 

It is said in choir by a community that the Church’s laws bind 
to the Office in choir; in common , by a community not bound to 
choir. 

The following rules apply both to the Office in choir and in 
common (even if is recited by only two or three persons), and also 
to recitation alone unless the contrary is expressly noted. 

b) The time when the canonical Hours should be said. 

The canonical Hours of the divine Office were composed for 
the sanctification of the various times of the natural day. It 
follows that in order really to sanctify the day and to recite them 
with spiritual profit it is well to try to recite them at a time as 
close as possible to the true time of each canonical Hour. 

Matins , for a good reason, may be said after mid-day of the 
preceding day, but not before two o’ clock. 

Lauds , the morning prayer, in choir or in common , are said in 
the morning; this is praiseworthy even in recitation alone. 

Vespers , even in Lent and Passiontide, in choir or in common , 
are said after mid-day; which it is well to observe also in 
recitation alone. 

As regards Compline , it is very fitting that all who are bound 
to recite the divine Office, religious especially, should say it as 
final night-prayers, even if, for a good reason, Matins of the 
following day has already been said. 

When Compline is thus said at night, the Pater noster after 
the ~ft. Adjutorium nostrum is omitted, and in its place, in choir 
or in common , a reasonable time is spent in examination of 
conscience; then Confiteor and what follows is said in the usual 
way. It is well to observe the same rule in the recitation alone. 
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c) Arrangement of the divine Office. 

Feasts which have no I Vespers, and which for any reason acquire 
them under the new rubrics, borrow everything from II Vespers, 
with the exception of anything that may be given as proper to 
I Vespers. 


THE VARIOUS PARTS OF THE OFFICE. 

a) Beginning and end of the Hours. 

The canonical Hours, whether in choir , in common , or alone 
begin as follows : 

a) Matins , with the ff. Ddmine , Idhia mea aperies; 

b) Lauds , the lesser Hours and Vespers , with the fl. Deus , in 
adiutdrium meum intdnde; 

c) Compline , with the y. lube , do nine, benedicere . 

The canonical Hours, in choir , in common , or alone , end as 
follows : 

a) Matins (if Lauds do not follow immediately), Lauds , Terce, 
Sext, None and Vespers , with the y. Fidelium animae; 

b) Prime , with the blessing Ddminus nos benedicat; 

c) Compline , with the blessing Benedicat et custodiat. 

b) Conclusion of the Office. 

The daily course of the divine Office concludes, after Compline, 
with the Antiphon of Our Lady with its y. and prayer, then the 
y. Divinum auxilium; except on the last three days of Holy Week 
and in the Office of the Dead. 

The remission of faults and indulgences granted for the recitation 
of the prayer Sacrosanctae is attached to this final Antiphon 
of Our Lady. 


c) Hymns. 

The hymns are said at each Hour, as given in the body of this 
book. But they are omitted : from Matins of Maundy Thursday 
until None of the Saturday in Easter Week, and in the Office 
of the Dead. 

At the lesser Hours and at Compline the hymns assigned to 
those Hours are always said, except at Terce on Whit Sunday 
and during its Octave. 

The proper hymns assigned to certain Hours are never 
transferred to another Horn. 
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Unless the contrary is expressed in these rubrics, each hymn 
is always said with the conclusion found in the Liber Usualis, 
excluding any change on account of a feast or season. 

Commemoration of another Office never involves a proper 
doxology at the end of the hymns of the Office of the day. 

d) Antiphons. 

The antiphons are said at all the Hours before and after the 
psalms and canticles; one or more, according to the Office and 
the Hours, as shown in their place. But they are omitted at the 
lesser Hours and at Compline : on the last three days of Holy 
Week, on Easter Day and during its Octave, and at the Office 
of the Dead on November 2. 

The antiphons are always said entire , before as well as after 
the psalms and canticles, at all the Hours, both greater and lesser. 
The asterisk after the opening words of the antiphons shows 
how far the intonation continues. 

If the proper antiphons assigned to certain Hours cannot be 
said, they are omitted, not transferred. 

In paschal time, alleluia is added at the end of the antiphons 
if there is none already. But from Septuagesima until Easter 
Eve, alleluia at the end of any antiphon is omitted. 

e) Psalms and canticles. 

When a psalm or canticle begins with the same words as those 
of the antiphon, these words are not repeated, and the psalm 
or canticle is begun with the word that follows those of the 
antiphon; provided alleluia is not to be added to the antiphon. 

A psalm that cannot be said at the Hour to which it is specially 
assigned is not said at another Hour, but omitted. 

At the end of the psalms and canticles, except the canticle 
Benedicite , Gloria Patri is said; but it is omitted on the last three 
days of Holy Week. 

In the Office of the Dead, however, instead of the Tf. Gloria 
Patri , the f. Requiem aeternam is said, as shown in its place. 

The Athanasian Creed is said only on Trinity Sunday, at Prime, 
after the psalms and before the repetition of the antiphon. 
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III. RUBRICS FOR THE MASS 


A) GENERAL PRINCIPLES AND RULES. 

The holy Sacrifice of Mass, celebrated in accordance with the 
canons and rubrics, is an act of public worship offered to God 
in the name of Christ and the Church. This is why the expression 
“ private Mass ” should be avoided. 

The Mass with the divine Office constitutes the sum of all 
Christian public worship; the Mass, then, should normally conform 
to the Office of the day. 

However, there also exist Masses which are out of the course 
of the Office, namely votive Masses and those of the Dead. 

There are two kinds of Masses : Masses in cantu and said Masses. 

A Mass in cantu is when the celebrant does in fact sing the parts 
reserved to him by the rubrics; otherwise it is a said Mass (Missa 
lecta). 

The Mass in cantu , moreover, if celebrated with the sacred 
ministers, is called solemn Mass or high Mass; if sung without 
sacred ministers, Missa cantata. 

High Mass celebrated by a Bishop, or some other who has the 
right to do so, with the solemn ceremonies laid down in the liturgical 
books, is called pontifical Mass. 

Mass by its very nature demands that all who are present 
should take part in it, each in his proper way. 

There are various ways in which the faithful can take an active 
part in the Sacrifice of Mass. Things must be so ordered, however, 
that any danger of abuse is removed and that the chief end of 
this participation may be obtained, which is the enrichment of 
the worship of God and the edification of his people. 

This active participation by the faithful is dealt with at length 
in the Instruction concerning sacred music and the liturgy issued 
by the S. Congregation of Rites, 3 Sept. 1958. 

B) CONVENTUAL MASS. 

Conventual Mass (see the note of p. lvii) should follow 
Terce, unless the Superior, for a serious reason, should judge that it 
should follow Sext or None. 

On Whitsun Eve conventual Mass follows None. 
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C) THE VARIOUS PARTS OF THE MASS. 

1) The psalm Iudica me, Deus, the Confiteor 
and the censing of the altar. 

The psalm Iudica me , Deus with its antiphon, and the Confiteor 
with its absolution are said at the foot of the altar at every Mass 
whether sung or said; but they are omitted, together with the 
versicles that follow and the prayers Aufer a nobis and Oramus 
te , Domine, on the following occasions : 

a) Mass of the Purification of Our Lady that follows the blessing 
of candles and procession; 

b) the Mass of Ash Wednesday that is sung after the blessing 
and imposition of ashes; 

c) the Mass of Palm Sunday that follows the blessing of palms 
and procession; 

d) the Mass of the Paschal Vigil; 

e) the Rogation Mass that follows the procession of the Greater 
or Lesser Litanies; 

f) the Masses that follow certain consecrations, according to 
the rubrics in the Roman Pontifical. 

The psalm Iudica me is omitted also : 

a) in Masses of the season from the I Sunday of the Passion 
until the Evening Mass on Maundy Thursday; 

b) at Masses of the Dead. 

The censings that are obligatory at high Mass are allowed 
also at all sung Masses. 

2) The prayers at sung Mass . 

a) After the prayer proper to the Mass, a sung Mass other 
than conventual allows of no other prayer that but which is said 
under the same ending as the prayer of the Mass, and a single 
privileged commemoration (see the list, p. lvii). 

This rule applies to conventual Mass only on liturgical days 
of the I class and at votive Masses 1 of the I class. 

b) On II class Sundays no other prayer is allowed beyond the 
commemoration of a II class feast; but this is omitted if there 
is a privileged commemoration. 

c) Other II class liturgical days and II class votive Masses 
only allow of one commemoration, namely one privileged or one 
ordinary. 


1 For all that concerns votive Masses, see the text of the decree. 
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d) III or IV class liturgical days or votive Masses allow of 
two additional prayers only. 

A prayer that exceeds the number fixed for any liturgical day 
is omitted; it follows that on no pretext can the number of prayers 
exceed three. 

When ever the words Flectamus genua , Levdte , occur in the Missal, 
they are said at high Mass by the deacon and at other Masses 
by the celebrant. Immediately afterwards all kneel and pray 
with the celebrant for a short space. When Levdte is said, all 
rise, and the celebrant says the prayer. 

On the last Sunday but one in October, or some other Sunday 
appointed as “ Missions Sunday ” by the Bishop, the prayer 
for the Propagation of the Faith is added at all Masses under 
a single conclusion. 


3) The lessons at Mass . 

On Ember Saturdays five lessons precede the Epistle. At 
conventual Masses and ordination Masses all the lessons must 
always be read with their versicles and prayers. At other Masses, 
whether sung or said, only the first prayer can be said, that which 
corresponds to the Office, with Flectamus genua if it is to be said, and 
the first lesson with the gradual or the Alleluia; then, after Ddminus 
voblscum , Et cum splritu tuo , and Oremus , said in the usual way, 
the second prayer without Flectdmus ginua , and any commemo¬ 
rations that may occur. The other lessons that follow are omitted 
with their versicles and prayers, and there follows at once the 
last lesson or epistle with the tract, and on Whit Saturday the 
sequence. 

On an Ember Saturday and the Saturday Sitientes the Mass 
at which holy orders are conferred should be that of the Saturday, 
even if a I or II class feast is kept that day. 

At sung Mass, everything the deacon, subdeacon or reader 
sing or read as part of their special function, is omitted by the 
celebrant. 

After the gospel, especially on Sundays and feasts of obligation, 
a short sermon should be preached, as opportunity allows. But 
if this is done by a priest other than the celebrant, it should not 
overlap the celebrant’s part and interfere with the people’s parti¬ 
cipation in the Mass; the celebration of Mass must be suspended 
during the sermon and resumed afterwards. 

4) The Creed. 

The Creed is sung : 

a) every Sunday, even if its Office is replaced by another or 
a II class votive Mass is celebrated; 

b) on I class feasts and in I class votive Masses; 
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c) on II class feasts of Our Lord and of Our Lady; 

d) during the Octaves of Christmas, Easter and Whit Sunday, 
even if an occurrent feast or a votive Mass is being celebrated; 

e) on the dies natalis of Apostles and Evangelists, and also on 
the feasts of St. Peter’s Chair and of St. Barnabas. 

The Creed is not said : 

a) in the Masses of Maundy Thursday and the Easter Vigil; 

b) on II class feasts, except those mentioned above; 

c) in II class votive Masses; 

d) in festive and votive Masses of the III or IV class; 

e) on account of a commemoration made at the Mass; 

f) in Masses of the Dead. 

5) The offertory and communion antiphons. 

These are sometimes followed by alleluia that forms part of the 
antiphon itself. In this case this alleluia is sung throughout 
the year, except from Septuagesima to Easter; 

Ex. The offertory Bedta es, Virgo Maria , where formerly alleluia 
was omitted on July 2 and September 8. 

6) Holy Communion. 

The proper time for distributing holy Communion to the people 
is at Mass immediately after the Communion of the celebrant. 
The celebrant should do this himself, except when the number 
of communicants is so great that he needs to be helped by one 
or more other priests. 

It is absolutely unfitting, that at the altar where Mass is 
being celebrated, Communion should be given by another priest 
apart from the proper time for Communion. 

However, for a good reason, Communion may be given 
immediately before or after Mass, or even apart from Mass. In 
this case the form in the Roman Ritual is used. 

Whenever holy Communion is given during Mass, the celebrant, 
having consumed the Precious Blood, and with no Confiteor 
said, omitting the absolution, immediately says Ecce Agnus 
Dei and three times Domine, non sum dignus. He then distributes 
holy Communion. 


7) The conclusion of Mass. 

At the end of Mass Ite , missa est is said, with the answer Deo 
gratias. (In Masses XVI, XVII and XVIII of the Kyriale, Ite, 
missa est is taken from Mass XV. This is also allowed in all the 
Masses m which the Ite , missa est is sung without alleluia). 


N° SOI. — B 
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However : 

a) at the Evening Mass on Maundy Thursday, that is followed 
by the solemn deposition of the Blessed Sacrament, and at other 
Masses followed by a procession (for instance on the feast of 
Corpus Christi), Benedicamus Ddmino is sung, with answer Deo 
gratias , as in Mass II or XVI, exclusive of all others. 

b) during the Easter octave, in Masses of the season, a double 
alleluia is added to Ite, missa est; 

c) in Masses of the Dead Requiescant in pace is said, with answer 
Amen. 

The celebrant, having said Placeat , gives the blessing; which 
is only omitted when Benedicamus Domino or Requiescant in pace 
is said. 

As last gospel, at every Mass the beginning of the gospel 
according to St. John is said. But on Palm Sunday at all Masses 
that are not followed by the blessing of palms and procession, 
the proper last gospel is said. 

The last gospel is left out entirely : 

a) at Masses when Benedicamus Ddmino is said; 

b) at the third Christmas Mass; 

c) on Palm Sunday at the Mass that follows the blessing of 
palms and procession; 

d) at the Mass of the Easter Vigil; 

e) at Masses of the Dead followed by the Absolution at the 
catafalque; 

f) at Masses that follow certain consecrations, according to 
the rubrics of the Roman Pontifical. 
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CHANGES IN THE CALENDAR 


1. Double feasts of the I class become feasts of the I class. 

2. Double feasts of the II class become feasts of the II class. 

3. Double major feasts and doubles (lesser doubles) and semi¬ 
doubles (since 1955 simples) become feasts of the III class. 

4. Feasts which formerly were called simples and since 1955 
commemorations, keep the latter name. 

5. The following feasts are reduced to commemorations only : 

a) St. George, Martyr (April 23); 

b) Our Lady of Mt. Carmel (July 16); 

c) St. Alexis, Confessor (July 17); 

d) SS. Cyriacus, Largus and Smaragdus, Martyrs (August 8); 

e) Stigmata of St. Francis (September 17); 

f) St. Eustace and Companions, Martyrs (September 20); 

g) Our Lady of Ransom (September 24); 

h) St. Thomas, Bishop and Martyr (December 29); 

i) St. Silvester I, Pope and Confessor (December 31); 

j) Seven Sorrows of Our Lady (Friday after I Sunday of the 
Passion). 

6. The following become liturgical days of the I class : 

a) the octave day of Christmas (January 1); 

b) All Souls day (November 2); which however gives way to 
a Sunday if it occurs. 

7. The following become liturgical days of the II class : 

a) feast of the Holy Family (I Sunday after Epiphany); 

b) St. Peter’s Chair (February 22); 

c) Exaltation of the Holy Cross (September 14). 

8. The following feasts are no longer observed : 

a) St. Peter’s Chair at Rome (January 18); 

b) Finding of the Holy Cross (May 3); 

c) St. John before the Latin Gate (May 6); 

d) Apparition of St. Michael the Archangel (May 8); 

e) St. Leo II (July 3); 

f) St. Anacletus (July 13); 

g) St. Peter’s Chains (August 1); 

h) Finding of St. Stephen (August 3); 

Also the commemoration of St. Vitalis (April 28). 
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9. The following feasts are added to the calendar : 

a) Commemoration of Our Lord’s Baptism (January 13, II class); 

b) St. Gregory Barbarigo, Bishop and Confessor (June 17, 
III class); 

c) St. Anthony Mary Claret, Bishop and Confessor (October 23, 
III class). 

10. The following feasts are transferred : 

a) St. Irenaeus, from June 28 to July 3; 

b) St. John Mary Vianney, from August 9 to 8. 

11. The commemoration of SS. Sergius and Companions, from 
October 7 to 8. 

12. The following have new titles : 

a) the Circumcision of Our Lord is called “ the octave day of 
Christmas ” (January 1); 

b) the feast of St. Peter’s Chair at Antioch is called “ the feast 
of St. Peter’s Chair ” (February 22); 

c) the feast of the most holy Rosary is called “ the feast ot 
Our Lady of the Rosary ” (October 7). 


THE ORDINARY OF THE DIVINE OFFICE 


a) Hymn melodies at the lesser Hours. 

We have already seen, p. LX, that neither a feast nor a liturgical 
season any longer changes the doxology of the hymns. Since 
formerly it was the change of doxology that involved the change 
of melody, it follows that several of the hymn melodies will now 
disappear. 

The following rules will now be observed : 

For the two melodies given on Sunday for each lesser Hour, 
nothing is changed. The second, marked “ On Solemn Feasts ” 
will be kept for I class feasts. 

In the same way the melodies given for the different seasons 
of the year will remain, but in conformity with the rules that 
follow: 

1. Season of Advent: the two melodies given for Terce, p. 318, 
and Compline, p. 326, will still be used with their doxology. 

2. Season of the Nativity until Jan. 5 at None : the melody for 
Compline, p. 367, and Terce, p. 407, will still be used, but with 
the doxology at Prime as on p. 224, at the other Hours, pp. 368 
and 407; no longer the melody of the hymn of Christmas Vespers. 
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3. Season of the Epiphany: from Compline of January 5 until 
Compline of Jan. 13, the melody on pp. 455 and 458 is used, with 
the common doxology at Prime, p. 224, and at the other Hours, 
pp. 456 and 458. 

4. Season of Lent and Passiontide : as in the Liber Usualis, pp. 531, 
540, 569, 577. 

5. Paschal time: from Compline of the Saturday in Easter Week 
until None of Wednesday, Eve of Ascension, the melodies given on 
pp. 808 and 268 are used, with the common doxology, at 
Prime p. 224; at the other Hours, pp. 268 and 808. 

6. Season of the Ascension: pp. 844 and 846, with the common 
doxology, at Prime p. 224; at the other Hours, pp. 845 or 846. 

7. Octave of Whit Sunday : as in the Liber Usualis , p. 862, with 
the common doxologies, at Prime, p. 224, at the other Hours, p. 863. 

The rest of the melodies mentioned on p. 269 will no longer 
be used, as well as that given for feasts of Our Lady,/?. 1256. 

b) Sunday at Prime. 

For the hymn, see above. 

The antiphon p. 228 is to be sung entire both before and after 
the psalms from Christmas to Septuagesima and during the time 
after Pentecost. 

The antiphon p. 229 is to be sung entire before and after the 
psalms during paschal time. 

For feasts of Our Lord of the II class and the Purification of 
Our Lady, Febr. 2, if they fall on Septuagesima, Sexagesima 
or Quinquagesima Sundays, the antiphon is taken from Vespers 
of the feast. 

The psalms given under n° II are no longer said. 

The psalms given under n° III are said from Septuagesima until 
Palm Sunday inclusive, on the vigil and octave day of Christmas, 
during the Triduum sacrum , on I class feasts and on the days 
within the octaves of Easter and Whit Sunday, with the antiphons 
assigned to each day, unless the contrary is shown. 

The Athanasian Creed is said only on Trinity Sunday. 

p. 229. The chapter Regi saeculdrum is said throughout the 
year, both on Sundays and weekdays. 

In the short responsory Christe , Fili Dei v/vz, the V. Qui sedes 
is changed in the offices and seasons that have a proper versicle; 
but the proper versicle of a commemorated feast is never said. 

The ff. Qui natus es de Maria Virgine is said from Christmas 
until January 5 inclusive, even on feasts, unless they have a proper 
versicle; and on feasts of Our Lady throughout the year; it is no 
longer said for the feast of Corpus Christi. 
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The fl. Qui apparuisti is said from Jan. 6 to 13, even on feasts 
that occur, unless they have a proper versicle, e. g. the Holy 
Family, p. 470. It is also said on the Transfiguration, August 6. 

p. 230. On the feast of the Immaculate Conception and other 
feasts of Our Lady during Advent, the Qui natus es de Maria 
Virgine is said. 

p. 231. The 'f. Qui scdndis is said from the Ascension to the 
vigil of Whit Sunday even on feasts that occur, unless they have 
a proper versicle. 

The prayers (preces) are omitted. 

p. 233. The short lessons at Prime : only those assigned to the 
various seasons are said, as follows : 

a) in Advent: Domine, miserere nostri, p. 234; 

b) in the season of the Nativity : Ipsi perlbunt, p. 411; 

c) in the season of the Epiphany : Omnes de Saba, p. 462; 

d) from II Sunday after Epiphany to I Sunday of Lent and from 
Trinity Sunday to Advent: Dominus autem, p. 233; 

e) from I Sunday of Lent to the Ascension : as on p. 234; 

f) the season of the Ascension : Viri Galilaei, p. 850; 

g) Whit Sunday and its octave : Judaei quoque, p. 883, 


c) Sunday at Terce , Sext and None. 

For the hymns, see above, p. lxviii. 

The antiphon marked “ during the year ” is sung entire before 
and after the psalms, from Christmas to Septuagesima and during 
the time after Pentecost. 

On II class feasts of Our Lord and the Purification of Our Lady, 
if they fall on Septuagesima, Sexagesima or Quinquagesima 
Sundays, the antiphon is taken from Vespers of the feast. 

The Sunday psalms are also said on the vigil and octave day 
of Christmas, during the Triduum sacrum , on I class feasts, and 
on the days in the octaves of Easter and Whit Sunday, with the 
antiphons belonging to the Office of the day, unless the contrary 
is shown. 


d) Sunday Vespers. 

The antiphons are sung entire before and after the psalms. 
After the antiphon Dixit Dominus the cantor intones the verse 
Donee pdnam to the intonation assigned to verse 1 for paschal 
time. In paschal time itself, the psalm is intoned as it was formerly. 

The five antiphons Dixit Dominus , etc. are not used in Advent 
or paschal time. 
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Commemorations at Sunday Vespers are no longer made, 
except during Advent and Lent, and on Low Sunday, when 
a I class feast celebrated the following day should be com¬ 
memorated. 

Vespers end with the 'ft. Fidelium dnimae with nothing added, 

e) Sunday Compline. 

Independently of Sunday, the Sunday psalms are also said 
during the Triduum sacrum , on the feast and during the octave 
of Easter until Friday inclusive, during the octaves of Christmas 
and Whit Sunday, and on I and II class feasts. 

When Compline is sung in choir or in common, the Pater nosier 
preceding the )V. Adiutorium nostrum is omitted, and in its place 
the examination of conscience, continued during a reasonable 
lapse of time, takes place; then the Confiteor is said, and the 
remainder as usual. 

For the melody of the hymn, see above, p. lxviii. 

The prayers (preces) are not said. The ~f. Dominus vobiscum 
always follows at once the Ant. Saha nos. 

f) Saturday Vespers (p. 307). 

The psalms given are also said in Advent (with antiphons 
from Vespers of the Sunday), in Lent and on the Saturday in 
Easter Week with their own antiphons; except when a I class 
feast is kept the same day, for then the II Vespers of the feast 
are sung, with or without a commemoration of the Sunday. 

If Dec. 8 is Sunday, on Saturday I Vespers of the feast are sung, 
with commemoration of the Sunday, as indicated above, p. LVH. 

On other Saturdays of the year, if a I class feast is kept (or 
a II class feast of Our Lord) on the Saturday or Sunday, or a II class 
feast on the Saturday, Vespers of the feast are sung, with or without 
a commemoration of the Sunday. 

g) Saturday Compline (p. 313). 

If the preceding Vespers were those of a I or II class feast, the 
psalms of Sunday are said. 
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PROPER OF THE TIME 


THE SEASON OF ADVENT 

1. THE SUNDAYS of Advent are of the I class; they give way 
only to the Immaculate Conception. 

However, if a I class feast is kept on the Saturday, II Vespers 
of the feast are sung with commemoration of the Sunday. 

Except the Immaculate Conception, other I class feasts are 
transferred to Monday, with commemoration at Sunday Vespers. 

Feasts of the II and III class that fall on Sunday are not 
commemorated or transferred. 

2. THE WEEKDAYS from Dec. 17 to 23 and the Ember days 
are II class ferias; they give way to II class feasts of the universal 
Church, e. g. St. Thomas Ap. 

The weekdays of Advent until Dec. 16 inclusive are III class 
ferias; they give way to III class feasts. 

All these ferias are commemorated at all Masses and at Vespers 
of feasts. For the melody of the hymn at the lesser Hours, see 
p. LXVIII. 

3. CHRISTMAS EVE is of the I class; it gives way to no feast 
and allows of no commemoration. If it falls on the IV Sunday 
of Advent, the latter gives way and is not commemorated; but 
keeps its I Vespers. At the lesser Hours, everything as in the 
Liber Usualis , with the Sunday psalms (at Prime, n° III). 


THE CHRISTMAS SEASON 

1. CHRISTMAS DAY. 

Four changes to be noted : 

a) at Matins Ps. 88 Misericordias Ddmini, at the beginning of 
the III Nocturn, h^s now only its first 36 verses, after with 
Gloria Pdtri follows at once; 

b) the Hymns of the lesser Hours keep their melody, but with 
the common doxology; 

c) after the III Mass there is no last gospel; 

d) at Vespers, St. Stephen is not commemorated except where 
it is I class, according to what is said below. 
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2. THE THREE DAYS AFTER CHRISTMAS (see p. LV). 

A. Normally these feasts are II class. The following changes 
are to be noted : 

a) at the lesser Hours, the hymns have the melody of Christmas 
and the common doxology; except at Compline, which has the 
Sunday psalms, the antiphons and psalms are those of the d^y 
of the week, pp. 279 a to 279 v. At the short ty. of Prime, 

of Christmas; 

b) in the Mass of the Holy Innocents Gloria in excelsis and 
Alleluia are sung; 

c) at Vespers on the feast of St. Stephen the hymn as on p. 1126 
or 1127, and on that of St. John, 1115 or 1116, with the doxologies 
there given; commemoration only of the octave of Christmas 
(on Saturday, only of the Sunday); 

d) if Sunday falls on one of these three days, the Office and 
Mass of the Sunday are celebrated, pp. 435-7; with commemoration 
only of the feast of the day at Lauds and at sung Mass, if 
conventual. 

B. When one of these feasts is I class, as in a church dedicated 
to the Saint, or in a diocese in the case of the cathedral, the following 
rules are observed : 

a) at I Vespers of St. John, ants, and pss. of Christmas, p. 412, 
chap. Qui timet Deum, p. 425, hymn Exsultet orbis , p. 1115 or 
1116, y. Valde honordndus , p. 426, ant. to Magn. Iste est Ioannes , 
p. 420, tone of Magn. lg, p. 207 or 213, com. of Christmas, p. 413 
(or of Sunday, p. 433). 

At I Vespers of Holy Innocents, ants, and pss. of Christmas, 
p. 412, chap. Vidi supra montem , hymn Salvete , fibres , p. 431, 
y. Herodes iratus est; ant. to Magn. Hi sunt , p. 426, tone of 
Magn. la 3 , p. 207 or p. 213, com. of Christmas, p. 413 (or of Sun.); 

b) at the lesser Hours, for the hymns, as above; the antiphons 
are those of the feast with the Sunday psalms (at Prime n° III); 
at short ty. at Prime, y. of Christmas; 

c) at all Masses, commemoration of Christmas only (or of the 
Sunday if it occurs); 

d) at II Vespers, see above for the hymns of St. Stephen and 
St. John; commemoration of Christmas only (or of the Sunday 
if it occurs). 

If the feast falls on Sunday, the latter is only commemorated, 
as shown above. 

If on the day before or after the feast there is another I class 
feast (other than Christmas), at I or II Vespers this feast only 
(or the occurring Sunday) is commemorated. 
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3 SUNDAY IN THE OCTAVE OF CHRISTMAS. 

When Christmas Day falls on Sunday, the Office and Mass 
of the Sunday disappear altogether; for it cannot be kept on5 
a weekday. 

On any day in the octave, from Dec. 26 to 31, this Sunday 
takes precedence of any feast that is not of the I class, from Matins 
to Compline (for I Vespers gives way to a II class feast, with 
commemoration only of the Sunday). 

When the Sunday coincides with a I class feast, it is comme¬ 
morated, as said above. 

For the observance of this Sunday, the following must be noted : 

1. at both Vespers and at Mass, no commemoration of Christmas. 
At a non-conventual sung Mass, no commemoration; if it is 
conventual, only of an occurring II class feast; 

2. at the lesser Hours, antiphons and psalms of Sunday (at 
Prime n° I). 


4. DAYS IN THE OCTAVE OF CHRISTMAS. 

The feasts of St. Thomas, Dec. 29, and St. Silvester, Dec. 31, 
are now only commemorations. 

The last three days of the year are liturgical days of the II class; 
they are observed as follows : 

a) at Lauds, all as on Christmas Day (with commemoration 
of St. Thomas or St. Silvester); 

b) at the lesser Hours, antiphons and psalms of the occurring 
weekday ( pp . 279 ff.), the rest as on Christmas Day; 

c) at Vespers, except Dec. 31, antiphons and psalms of II Vespers 
of Christmas Day; from the chapter as on the feast, unless they 
are I Vespers of Sunday or of a I class feast; 

d) Compline of Sunday; 

e) Mass as p. 439; no commemoration at a sung Mass, unless 
it is conventual. 

On Dec. 29 and 31, commemoration of St. Thomas or St. Silvester 
in the sung Mass of the octave, if conventual. 

But where St. Silvester is a I class feast, at II Vespers ant. 
and pss. of Christmas, from chap, from Common of Conf. Pont., 
with prayer p. 440, and com. of the Octave day following. 


5. OCTAVE DAY OF CHRISTMAS (January 1). 

This is of the I class. All as in the Liber Usualis , pp. 440-444. 
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6. FEAST OF THE HOLY NAME OF JESUS. — II class. 

This is kept on the Sunday from Jan. 2 to 5; if there is none, then 
on Jan. 2. On Sunday, from Jan. 3 to 5, it has I Vespers, 
p. 445; but on a weekday none. 

At the lesser Hours, antiphons and psalms of the occurring 
day; the rest of the feast. Where it is a I class feast, the proper 
antiphons are said, p. 445. 

At non-conventual sung Mass, and at both Vespers, no 
commemoration. 

Compline of Sunday. 

When the feast is kept on Jan. 5, it is not commemorated at 
I Vespers of the Epiphany. 

7. JANUARY 2-5. 

These days are ferias of the season of the Nativity : 

a) the ferial Office, antiphons and psalms of the occurring 
weekday; the rest, including the S r - in the short responsory 
at Prime, as for Christmas. 

The Mass is that of January 1, with Gloria and Christmas 
preface, but with no Creed or proper Communicantes . 

b) On feasts which fall on these days, of Christmas in short 
resp. at Prime, unless there is a proper y.; but the feria is not 
commemorated. 

8. EPIPHANY. — I class . 

All as in the Liber Usualis , except the hymn at the lesser Hours, 
which keeps its melody but has the common doxology, Praesta, 
Pater piissime, until Jan. 13 inclusive. 

If When the exterior solemnity takes place on the Sunday which follows 
Jan. 6, there is no commemoration of the Holy Family, nor of 
the Sunday. 

9. FIRST SUNDAY AFTER EPIPHANY : 

FEAST OF THE HOLY FAMILY. — II class . 

This feast has I Vespers, p. 467, except when it falls the day 
after the Epiphany. 

At the lesser Hours, ant. and pss. of Sunday (at Prime n° I); 
the rest, of the feast. 

The two commemorations given at Mass and at both Vespers 
are no longer made; the same applies for the rubric placed at the 
beginning of II Vespers. 
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10. JANUARY 7-12. 

These days are ferias of the season of the Epiphany. 

a) In the ferial Office, ants, and pss. at all the Hours are of 
the weekday occurring; the rest, including the p. and short 
ty. at Prime, as for the Epiphany, as also the prayer, except 
for the ferias after the I Sunday after Epiphany, which have the 
prayer of Sunday, Vota, quaesumus , p. 478. 

At Vespers, ants, to Magnificat as follows : 

Jan. 7 : Videntes stellam magi , p. 481; 

Jan. 8 : Lux de luce , p. 482; 

Jan. 9 : Interrogabat , p. 482; 

Jan. 10 : Omnes de Saba , p. 482; 

Jan. 11 : Admoniti mdgi,p. 483; 

Jan. 12 : Tribus miraculis, p. 466. 

The Mass is that of the Epiphany, except for the ferias after 
the I Sunday, when it is that of Sunday, p. 477, but with no 
Creed or proper Communicantes . There is no commemoration 
of the Epiphany. 

b) On occurring feasts, p. of the Epiphany in the short ty. at 
Prime, unless there is a proper p.; but there is no commemoration 
of the Epiphany. 

11. COMMEMORATION OF OUR LORD’S BAPTISM. — 
(Jan. 13. — II class) 

At Lauds and Vespers, all as on the Epiphany, except the 
prayer,/). 483. 

At the lesser Hours, ants, of the day occurring, pp. 279 a If.; 
the rest as on the Epiphany, except the prayer. Compline of 
Sunday. 

The Mass, p. 483. 

If this day falls on Saturday, Vespers are of the feast without 
com. of the Sunday following. 

If it coincides with the I Sunday after Epiphany, the office 
is of the Holy Family, without com. either of Our Lord’s Baptism 
or of the Sunday. 


THE SEASON OF LENT 

ASH WEDNESDAY is a I class feria; it gives way to no feast 
and allows only of a privileged commemoration. If it coincides 
with a I class feast, the latter is transferred to the next day (if free) 
and is commemorated at Wednesday Vespers. 

For the omission of the prayers at the foot of the altar before 
Mass, see p. lxiii. 
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SUNDAYS OF LENT. 

What was said for the Sundays of Advent applies equally 
to those of Lent (see p. lxxii). 

The EMBER DAYS of Lent are II class ferias and have the same 
privileges as those of Advent. 

OTHER FERIAS. 

Except for the Ember days the remaining ferias from Thursday 
after Ash Wednesday to Saturday before Palm Sunday inclusive 
are III class ferias, which give way only to I and II class feasts. 
If their Office cannot be said, they are commemorated. 

FRIDAY AFTER I SUNDAY OF THE PASSION. 

The devotions that are customarily held this day in honour 
of the Sorrows of Our Lady may still take place; and two festive 
Masses of Our Lady’s Sorrows are also allowed. 

HOLY WEEK. 

All the weekdays of Holy Week are I class ferias. Feasts of the 
I class which would fall in the time from Palm Sunday to Low 
Sunday inclusive are transferred after the latter. Other feasts 
are omitted. 

From Palm Sunday, p. 578, until the Easter Vigil inclusive, 
p. 776mm, no change is to be made. 

PASCHAL TIME 

Easter Day and Whit Sunday are I class Sundays, and also 
are I class feasts with octave. The days of those octaves are all 
of the I class. 

On Easter Day and Whit Sunday and on the octave days, at 
the lesser Hours the pss. are of Sunday; except at Prime, when 
the pss. are of feasts, pss. 53, 118 1 and 118 2 . 

These octaves allow of no feast; only of a privileged comme¬ 
moration. 

LOW SUNDAY. — I class. 

As on pp. 808-815. No feast can be kept; except that at Vespers 
a I class feast falling next day is commemorated. If, for example, 
the Annunciation has been transferred to the Monday that follows : 
ant. Spiritus sdnctus , p. 1414, S- Ave Maria , p. 1417, prayer Deus 
qui de bedtae , p. 1415. 
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FEASTS OF SAINTS IN PASCHAL TIME. 

The disappearance of proper doxologies at certain feasts and 
seasons involves also that of proper melodies in paschal time 
for hymns that have another melody per annum. 

Consequently : 

— the hymn for Apostles in P. T. Tristes erant Apostolic p. 1121, 
undergoes no change either in melody or text; however, the 
doxology is not changed from Ascension to Pentecost, and Deo 
Patri sit gloria is said; 

— while on the contrary the two melodies of Deus tuorum 
militum proper to P. T. disappear with their doxology; one of the 
two melodies on p. 1126 or p. 112 7, with that doxology, is sung 
throughout the year; 

— the hymn for two or more Martyrs, Rex gloriose Mdrtyrum 
has been changed, melody and doxology, p. 1144. 

— the hymn for the Common of Virgins, Iesu corona Virginum , 
is sung throughout the year to the melody p. 1211 with its 
doxology; and the two melodies p . 1213 disappear; 

— the hymn Fortem virili pectore is sung throughout the year 
to the melody at the top of p. 1234, and the two other melodies 
given at the foot of the same page disappear. 

THE ROGATION DAYS. 

See what is said above for the Litanies, p. LVII. 

For the Greater and Lesser Litanies, in churches where the 
procession takes place, or where the Bishop has appointed special 
prayers, the Rogation Mass is said. It is a votive Mass of the 
II class, which cannot be said on I class feasts, Sundays, ferias 
and vigils. 

The Rogation Mass, or the Mass of the day that takes its place 
if it is prevented, must be considered as part of the whole liturgical 
action, and is said regularly immediately after the procession 
or special prayers. At the beginning of Mass, the ps. Iudica , 
the Confiteor and absolution, the versicles that follow and the 
prayers Aufer a nobis and Oramus te Domine are all omitted. 

The Liber Usualis has been altered. 

ASCENSION EVE 

This is a II class vigil, and gives way only to I or II class feasts; 
if it cannot be kept, it is commemorated according to the rubrics. 
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THE SEASON OF THE ASCENSION 


ASCENSION DAY. — I class. 

As pp. 844-853 without change; for the chant of the hymns at 
the lesser Hours, see above, p. lxix. 

II Vespers allow only of the commemoration of a I class 
feast of the B. V. Mary or of a Saint kept on Friday. 

The days from the Friday after the Ascension until Whitsun 
Eve exclusive are ferias of the season of the Ascension. 

a) In the ferial Office ants, and pss. at all the Hours are those 
of the occurring weekday as in P. T., pp. 279 a ff.; the rest, 
including the ff. of the short. R/. at Prime, as on Ascension day. 

Mass of Ascension day with Gloria and preface of the Ascension, 
without Creed or proper Communicantes. 

b) If a feast occurs, ff. of the Ascension in short ty. at Prime, 
unless there is a proper ff., but no commemoration of the feria. 

SUNDAY AFTER THE ASCENSION. 

As in the Liber Usualis, pp. 853-858, except the following : 

a) at I Vespers, pss. of Saturday with ant. of P. T.; no com¬ 
memoration of the Ascension; 

b) Compline of Saturday; 

c) at Prime, ant. and pss. of Sunday P. T.; the rest, including 
the ff. in short IV, as on Ascension day; 

d) at Terce, Sext and None, ant. and pss. of Sunday; 

e) at Mass, no com. of the Ascension; 

f) at II Vespers, ant. and pss. of Sunday P. T.; no com. of the 
Ascension. 

WHITSUN EVE. 

This is a I class vigil, and gives way to no feast and allows 
of no commemoration. 

At the lesser Hours, ant. and pss. of Saturday, pp. 279 R ff.; 
the rest as on Ascension day, pp. 846 ff., with prayer of Sunday, 
p. 855. 

The conventual Mass is sung after None, pp. 859-861. 

WHIT SUNDAY AND ITS OCTAVE. — Every day is of 
the I class. 

The rules to be followed are those already given for the octave 
of Easter; see above, p. lxxvii. 
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At the lesser Hours, pss. of Sunday, but at Prime as on feasts, 
pss. 53, 118 1 and 118 2 . 

For the hymns at Prime, Sext, None and Compline the melody 
is still that on p. 862, with the common doxology. 

TRINITY SUNDAY. — I class. 

All as in the Liber Usualis , pp. 907-916, but omitting com. 
of Sunday at both Vespers, at Lauds and at Mass; last gospel, 
the beginning of St. John. 

At Prime, short lesson Dominus autem , p. 233. 

At II Vespers, com. of a I class feast of the B. V. Mary or of a 
Saint kept on the following day. 

CORPUS CHRISTI. — I class. 

All as in the Liber Usualis, pp. 917-959, except the following : 

At Compline and the lesser Hours, hymns n° 2 of the Sunday. 
At Prime, Y. Qui sedes ad dexteram Patris; short lesson, Ddminus 
autem , p. 233. 

At Mass, common preface; on Sunday, of the H. Trinity (except 
in dioceses where the preface of the B. Sacrament is authorised). 

When the procession of the Blessed Sacrament takes place after 
the Mass, see p. lxvi. 

At II Vespers, com. of a I class feast of the B. V. Mary or of 
a Saint kept on the following day. 

The Sundays and weekdays formerly in the octaves of Corpus 
Christi and of the Sacred Heart are kept exactly like other Sundays 
and ferias of the year. 

The devotions customarily held on days in the octave of Corpus 
Christi may still take place. Where there is a procession, two 
Masses of the B. Sacrament are allowed on those days, as votive 
Masses of the II class. 

THE SACRED HEART. — I class. 

All as on pp. 965 ff., except the following : 

At Compline and the lesser Hours, hymns n° 2 of Sunday. 

At II Vespers, com. of a I class feast of the B. V. Mary or of 
a Saint kept on the following day. 

II AND III SUNDAYS AFTER PENTECOST. 

The two Masses, pp. 961-964 and pp. 981-984, with no com. 
of the preceding feast, and with preface of the B. Trinity. 

At the lesser Hours, all as on other Sundays, with as prayer 
the Collect at Mass. 

At both Vespers, all as on other Sundays, except the ants, to 
Magnificat and the prayers, pp. 960 and 964, and pp. 980 and 985. 
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*[ On the II Sunday after Pentecost, if the feast of Corpus Christi 
was not a day of obligation, and on the III Sunday, one sung Mass 
and one low Mass or two low Masses of the preceding feast are 
allowed. These Masses have Gloria and Creed. 

Commemoration of the Sunday or an oratio imperata imposed by 
the Bishop is not allowed; but at a low Mass one other comme¬ 
moration may be made. 

If a I class feast falls on one of these Sundays, it is sufficient to add 
the prayers of the Bl. Sacrament or the Sacred Heart to those 
of the feast of the day, under one conclusion, without commemoration 
of the Sunday. 


COMMON OF SAINTS 


The rubric at the top of p. 1111 is replaced by what is given 
at the beginning of the Proper of Saints, p. lxxxii. 

For the hymns, the general rule is as follows : 

a) at the lesser Hours, the rubrics that show a proper melody 
and doxology P. T. are no longer observed; 

b) at the greater Hours, the hymns of the Common out of P. T. 
are sung in P. T. as during the whole year, without either melody 
or doxology proper to P. T. See the particulars given on 
p. LXXVIII. 

The anniversary of the dedication of a church is regarded as 
a feast of Our Lord. When it is of I or II class, and when it takes 
precedence of a Sunday, there is no commemoration of the latter, 
either in the Office or at Mass. 
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PROPER OF THE SAINTS 


a) The festive Office : 

Belongs to I class feasts, and is as follows : 

a) I Vespers : all from the Proper or Common; 

b) Compline that follows, is of Sunday; 

c) Matins : all from the Proper or Common, with Te Deum; 

d) Lauds: all from the Proper or Common, with festive pss., 
p. 221; 

e) Prime: ant. of the feast; pss. 53, 118 1 and 118 a ; chapter 
and the rest as given above,/?, lxix; short lesson of the season, 
p. lxx; 

f) Terce , Sext and None : ants, of the feast, pss. of Sunday; 
the rest from Proper or Common. 

g) II Vespers; all from the Proper or Common; 

h) Compline of Sunday. 


b) The semi-festive Office : 

Belongs to II class feasts, and is as follows : 

a) Lauds and Vespers : all as for the festive Office; 

b) Prime : ant. and pss. of the weekday occurring, pp. 279a ff.; 
chap, and the rest as given above,/?, lxix; short lesson of the 
season; 

c) Terce , Sext and None: ants, and pss. of the weekday 
occurring; the rest of the feast, from Proper or Common; 

d) Compline of Sunday. 


c) The ordinary Office : 

Belongs to III class feasts, and is as follows : 

a) lesser Hours , as for the semi-festive Office, above; 

b) Vespers: ants, and pss. of weekday occurring, pp. 280ff., 
except when the feast has proper ants., either with the pss. of 
the Common, or with pss. specially assigned; the rest from the 
Proper or Common. 

c) Compline: ant. and pss. of weekday occurring, /?. 283 ff.; 
the rest as on Sunday, p. 266. 

Note. The rules given below for Mass concern sung Mass only, 
conventual or not. 
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FEASTS OF NOVEMBER 

For the celebration of feasts during Advent, see above, p. lxxii. 

Also for the melody of hymns at the lesser Hours and Compline, 
see above, p. lxviii. 

30. ST. ANDREW, Apostle, II class . — Semi-festive Office. 

At lesser Hours, ants, and pss. of weekday, p. 279a ff; rest 
from Proper, p. 1304 or 1307. 

Mass, p. 1304. Vesp. from Proper, p. 1307. Compl. of Sun. 

If 30 is Saturday, Vespers of Sun. without com. of the feast; 
Compl. of Sat. 

If 30 is Sunday, the feast is not kept that year. 

If If the feast is I class : festive Office. 

a) It has I Vespers, p. 1303 (except on Sunday). 

b) At lesser Hours, ants, as pp. 1304 and 1307 with pss. of Sunday 

(Prime, n° III). 

c) II Vesp. proper, p. 1307, even on Sat., with com. of Sunday: 

ant. Ecce nomen Domini , p. 317, y. Rorate , prayer Excita , p. 326. 

d) On both days, Compline of Sunday. 

If 30 is Sunday, the feast is kept on Monday; on Sunday com. only 
of the feast: ant. Unus ex dudbus 3 p. 1304, y. In omnem terram , 
p. 1303, prayer Majestatem , p. 1305. 


FEASTS OF DECEMBER 

2. ST. BIBIANA, V. M., Ill class. — Ordinary Office. 

Mass Me exspectaverunt, p. 1220, except the collect, p. 1309. 

3. ST. FRANCIS XAVIER, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1310. 

In the Missions : principal patron of the Missions, I class. 
Festive Office. 

All from Common of Conf. not Bp., p. 1193, except the prayer of the 
feast, p. 1310. 

If the feast falls on Sunday, it is transferred to the first free day not 
I or II class; if Monday, it is com. at Sunday Vesp. 

If 3 is Sat., Vesp. of the feast with com. of the occurring Sunday. 

4. ST. PETER CHRYSOLOGUS, Bp. Conf. Doct., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1311, without Creed; com. of feria, 
(if conventual, commem. of St. Barbara, V. M.). 



Lxxxiv. 


Changes in the Liber Usualis. 

6. ST. NICHOLAS, Bp. Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1312. 

7. ST. AMBROSE, Bp. Conf. Doct., Ill class. 

Ordinary Office until None inclus. Mass, p. 1313; no Creed. 

% Where the feast is I class, festive Office, all from Common Conf. Bp., 
p. 1173; Creed at Mass; Vesp. of the feast with com. of the 
following only. 

8. IMMACULATE CONCEPTION OF OUR LADY, / class. 

Festive Office. All as in the Liber Usualis except : 

At lesser Hours, hymns to Advent melody (or of solemn 
feasts) with common doxology. At Prime, short lesson 
of Advent. 

If Dec. 8 is Sunday, Off. and Mass of the feast, com. of 
Sun. at Lauds, both Vesp. and all Masses. If 8 is Sat., 
II Vesp. of the feast, com. of Sun., p. 327. 

If 7 is Sun., Vesp. of Sun. with com. of feast: ant. Beatam 
me dicent, p. 1313,7^. Immaculata Concdptio, p. 1321, prayer 
Deus, qui per Immaculdtam , p. 1317. At every Mass of 
the feast, com. of feria. 

11. ST. DAMASUS I, Pope and Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass Si diligis me , p. 1122 1 , common preface. 

13. ST. LUCY, V. M., Ill class. — Ordinary Office. 

Mass and Vesp. as in the Liber Usualis, pp. 1323-1325, without 
changing doxology of hymn. At Mass, no Creed. I Vesp. 
only where feast is I class. 

16. ST. EUSEBIUS, Bp Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1325. 

21. ST. THOMAS, Ap., II class. — Semi-festive Office. 

All as pp. 1326-1328, without I Vesp. Com. of feria at all 
Masses and Vesp. If 21 is Sun., the feast is not kept or 
commem.; and only transferred where it is I class. 

Dec. 24 - Jasi. 13 : see above, p. lxxii. 

FEASTS OF JANUARY 

14. ST. HILARY, Bp. Conf. Doct., Ill class. — Ordinary Office. 

At Prime, short lesson Ddminus autem (which is said at every 
Office, until Sat. after Ash Wednesday inclus.). 

Mass, p. 1328, without Creed (if conventual, commemoration 
of St. Felix). 
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15. ST. PAUL, first Hermit, Conf., Ill class. — Ordinary Office. 
Mass, p. 1329 (if conventual, commem. of St. Maurus). 

16. ST. MARCELLUS I, Pope and M., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, 1330, common preface. 

17. ST. ANTHONY, Abbot, III class. 

Ordinary Office. Mass, /?. 1330. 

18. Mass of feria (or St. Prisca, V. M. Me exspectaverunt, p. 1220, 

with proper prayers, pp. 1331 and 1334). 

19. Mass of feria (or SS. Marts.). 

20. SS. FABIAN Pope and SEBASTIAN, MM.,///cte. 
Ordinary Office. Mass, p. 1336. 

21. ST. AGNES, V. M., Ill class. — Ordinary Office. 

Mass, p. 1339. Vespers, p. 1340. 

22. SS. VINCENT and ANASTASIUS, MM., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1342. 

23. ST. RAYMOND OF PENNAFORT, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1342 (if conventual, commem. of 

St. Emerentiana). 

24. ST. TIMOTHY, Bp. M., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1342. 

25. CONVERSION OF ST. PAUL, Ap., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1343, no Creed. Vespers,/?. 1348. 
For commem. of St. Peter, see above, p. LVIII. 

At Compline, ant. and pss. of weekday, /?. 283 ff. 

26. ST. POLYCARP, Bp. M., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, /?. 1350. 

27. ST. JOHN CHRYSOSTOM, Bp. Conf. Doct., Ill class. 
Ordinary Office. Mass, /?. 1351, no Creed. 

28. ST. PETER NOLASCO, Conf., Ill class. — Ordinary Office. 
Mass,/?. 1351 (if conventual, commem. of St. Agnes,/?. 1351 v ). 

29. ST. FRANCIS OF SALES, Bp. Conf. Doct., Ill class. 
Ordinary Office. Mass,/?. 1351v. 

30. ST. MARTINA, V. M., Ill class. 

Ordinary Office. Mass Loquebar, p. 1215. 

31. ST. JOHN BOSCO, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, /?. 1352. 
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FEASTS OF FEBRUARY 

1. ST. IGNATIUS, Bp. M., Ill class. — Ord. Off. Mass,/?. 1354. 

On Sat., Vesp. of following feast; no commemoration of 
Sun. or of preceding. 

2. PURIFICATION OF OUR LADY, IIclass. Semi-festive Office. 
This feast should be regarded as of Our Lord. So it is kept 

on Febr. 2 even on Sunday, including Septuagesima and 
the two following Sundays, without com. of Sunday. 

a) I Vesp., /?. 1355. But they only remain when Febr. 2 

is Sun., or where the feast is I class; in both cases, 
Compline on Febr. 1 is of Sunday. 

b) at the lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday, ant. and pss. 

of weekday occurring, p. 279a ff., the rest pp. 1355 and 
1365; short lesson of the season. 

But if the feast coincides with Septuagesima, Sexagesima 
or Quinquagesima Sunday, ants, as given pp. 1355 and 
1365; but at Prime pss. of Sun. : 117, 118 1 and 118*,/?. 225. 

If If the feast is I class, follow the rules of Fest. Office, p. lxxxii. 

c) For the Blessing of Candles : the ant. Exsurge , Ddmine , 

the of the psalm and Gloria Patri are omitted, as well 
as Flectamus genua; and before the prayer only Ddminus 
voblscum and Or emus are said. 

d) Mass and Vesp. as on pp. 1361-1367, Note that before the 

Mass that follows the procession, ps. Iudica and its ant., 
Confiteor and absolution, versicles and prayers Aufer 
and Oramus te are all omitted. 

3. Mass of feria (or St. Blaise, p. 1367). 

4. ST. ANDREW CORSINI, Bp. Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1367. 

5. ST. AGATHA, V. M., Ill class. 

Ordinary Office. Mass and Vesp., pp. 1368-1372. 

6. ST. TITUS, Bp. Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1373(if convent, com. St. Dorothy). 

7. ST. ROMUALD, Abbot, III class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1373. 

8. ST. JOHN OF MATHA, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1373. 
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9. ST. CYRIL, Bp. of Alexandria, Conf. Doct., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, /?. 1374, no Creed (if convent, com. 
of St. Apollonia). 

10. ST. SCHOLASTICA , V., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1374. 

11. APPARITION OF OUR LADY AT LOURDES, III class. 
Ordinary Office. 

At lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday; ant. and pss. of 
weekday occurring, p. 279a ff.; the rest of the feast, 
pp. 1375 ff.; prayer,/?. 1376. 

Mass, p. 1376, no Creed; Vesp. p. 1380. Compline of day 
occurring,/?. 283 ff., hymn n° 1, p. 266. 

If the feast is I class, fest. Office, lxxxii. 

12. SEVEN SS. FOUNDERS OF THE SERVITE ORDER. 

Confs., Ill class. — Ordinary Office. 

No I Vesp. Mass, /?. 1384. At Vespers, ant. and pss. of day 
occurring,/?. 280 ff.; the rest, /?. 1388. 

14. Mass of feria (or St. Valentine, Priest, M. : In virtute , p. 1135, 

with prayers,/?. 1390). 

15. Mass of feria (or SS. Faustinus and Jovita, MM. : Stilus autem , 

p. 1169). 

18. Mass of feria (or of St. Simeon, Bp. M. : Sttituit,p. 1129). 

22. ST. PETER’S CHAIR, II class. — Semi-festive Office. 

At lesser Hours, ant. pss. of day occurring, /?. 279a ff.; the 
rest from Common Conf. Bp., pp. 1174-1175, prayer Deus , 
qui betito Petro , p. 1331. 

Mass, /?. 1331, no com. of St. Prisca. Creed is said. 

For com. St. Paul, at Mass and Vesp. see above, p. LViil. 

In Lent, this com. precedes that of feria. 

Vesp.,/?. 1334. Compline of Sun. 

23. ST. PETER DAMIAN, Bp. Conf. Doct., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, /?. 1390, no Creed. 

24. ST. MATTHIAS, Ap., II class. — Semi-festive Office. 

At lesser Hours, ant. pss. of day occurring, pp. 279a ff.; 

the rest from Common, p. 1112, except prayer. 

Mass,/?. 1391. Vesp. from Common, p. 1114, except prayer, 
p. 1391. 

Compline of Sun. 

27. ST. GABRIEL OF OUR LADY OF SORROWS, Conf., 
Ill class. — Ordinary Office. Mass, /?. 1392. 
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FEASTS OF MARCH 

4. ST. CASIMIR, Conf., HI class. — Ordinary Office. 

Mass, p. 1396 (if conventual, com. of St. Lucius). 

6. SS. PERPETUA and FELICITY, MM., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, 1396. 

7. ST. THOMAS OF AQUIN, Conf. Doct., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1397, no Creed. 

8. ST. JOHN OF GOD, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1398. 

9. ST. FRANCES OF ROME, Widow, III class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1398. 

19. ST. JOSEPH, Spouse of the B. V. M. Conf., Patron of the 
whole Church, I class. — Festive Office. 

All as pp. 1400-1407, except the following : 

At Prime, short lesson of season; com. of feria at every Mass. 

At lesser Hours, for hymns, melody of season; or that for 
solemn feasts, given for Sunday. 

When March 19 is Saturday, Vesp. of the feast, com. of Sunday. 
Compline of Sunday. 

If it is Sunday, the feast is transferred to Monday. On Sun., 
Vesp. of Sun., com. of the feast: ant. Exsurgens Ioseph, 
p. 1402, . Constituit , prayer Sanctissimae. 

25. ANNUNCIATION OF OUR LADY, I class. — Festive Office. 

All as pp. 1414-1418, except the following : 

At lesser Hours, hymn melody of the season; or for sol. feasts, 
given for Sunday. At Prime, short lesson of the season. 

When March 25 is Saturday, Vesp. of feast, com. of Sun. 
Compline of Sunday. 

If it is Sunday (except Palm Sunday), the feast is transferred 
to Monday. On Sun., Vesp. of Sun., com. of feast: ant. 
Spiritus sanctus , p. 1414, f. Ave Marla , p. 1417, prayer, 
Ddus, qui de bedtae , p. 1415. 

If the feast falls on Palm Sunday or during Holy Week, it 
is transferred to Monday after Low Sunday. On this 
Sunday, Vesp. of Sun., com. of feast, as above in Lent. 

Friday after I Sunday of Passion, see above, p. lxxvii. 
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FEASTS OF APRIL 

Feasts of this month are not kept in Lent or diming Holy Week. 

2. ST. FRANCIS OF PAULA, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, /?. 1425. 

4. ST. ISIDORE, Bp. Conf. Doct., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, /?. 1426, no Creed. 

5. ST. VINCENT FERRER, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1426. 

11. ST. LEO I, Pope, Conf. Doct., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1426, no Creed. 

13. ST. HERMENEGILD, M., Ill class. — Ordinary Office, 

Mass, Protexisti , p. 1146, prayers, p. 1426, gospel Si quis 

venit.p. 1131. 

14. ST. JUSTIN, M., Ill class. — Ordinary Office. 

Mass,/?. 1427 (if conventual, com. of SS. MM.) 

17. Mass of feria (or St. Anicetus, Pope, M., Si diligis me , p. 1122 1 ). 

21. ST. ANSELM, Bp. Conf. Doct., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1430, no Creed. 

22. SS. SOTER and CAIUS, Popes, MM., Ill class. — Ord. Office. 
Mass Si diligis me , p. 1122 1 , collect,/?. 1431. 

23. Mass of feria (or St. George, M.,/?. 1431). 

Where St. George is I class, Mass as above, with Creed. Festive 
Office, p. lxxxii, from Common, p. 1141, except prayer, p. 1431. 

24. ST. FIDELIS OF SIGMARINGEN, M., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1431. 

25. GREATER LITANIES, see above,/?/?, lvii and LXXVIII. 

ST. MARK, Ev., II class. — Semi-festive Office. 

At lesser Hours, ant. pss. of day occurring, pp. 279A ff.; 

the rest from Common, /?. 1118, except prayer. 

Mass,/?. 1431. 

Vesp. from Common,/?. 1120, except prayer Deus , qui bedtum , 
/?. 1432; (Sat. com. of Sunday). 

Compline of Sun. 

II If St. Mark is titular of the church or patron of the place, even 
if the procession is held, the Mass is of the feast, with com. of 
Rogation under a single conclusion. 
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26. SS. CLETUS and MARCELLINUS, Popes, MM., Ill class. 
Ordinary Office. Mass Si diligis me , /?. 1122 1 with prayer, 

p. 1432. 

27. ST. PETER CANISIUS, Conf. Doct., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1432, no Creed. 

28. ST. PAUL OF THE CROSS, Conf., Ill class. — Ordinary Office. 
Mass, p. 1433 (St. Vitalis is no longer commemorated). 

29. ST. PETER OF VERONA, M., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1436. 

30. ST. CATHERINE OF SIENA, V., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1437. Vesp. of following. 

FEASTS OF MAY 

1. ST. JOSEPH THE WORKMAN, Spouse of the B. V. M. 

Conf., I class. — Festive Office. 

All as pp. 1437 ff. On Sun. at Lauds, both Vesp. and all 
Masses, com. of Sunday. 

2. ST. ATHANASIUS, Bp. Conf. Doct., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1452, no Creed. 

3. Mass of feria (or SS. Alexander, Eventius and Theodulus, MM. 

and St. Juvenalis, Bp. Conf. : Sdncti tui, p. 1149). 

4. ST. MONICA, Widow, III class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1461. 

5. ST. PIUS V, Pope, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1462. 

7. ST. STANISLAUS, Bp. M., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1463. 

9. ST. GREGORY NAZIANZEN, Bp. Conf. Doct., Ill class. 
Ordinary Office. Mass,/?. 1465, no Creed. 

10. ST. ANTONINUS, Bp. Conf., Ill class. — Ordinary Office. 
Mass,/7. 1465 (if conventual, com. of. SS. MM.). 

11. SS. PHILIP and JAMES, App., II class. — Semi-festive Office. 
At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279a ff.; 

the rest from Common, p. 1118, except prayer, p. 1465b. 

At Prime, short lesson of season. 

Mass,/?. 1465a. 
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Vesp. p. 1 465e (Sat. com. of Sun.), for the hymn melody, 
see p. lxxviii. Compline of Sunday. 

Tj When the feast is I class, follow rules for Festive Office, p. lxxxii. 
Com. of Sunday occurring at both Vesp. and all Masses. 

12. SS. NEREUS and ACHILLEUS, DOMITILLA, V. and 

PANCRAS, MM., Ill class. — Ordinary Office. 

Proper Mass (not in Liber Usualis). 

13. ST. ROBERT BELLARMINE, Bp. Conf. Doct., Ill class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1466, no Creed. 

14. Mass of feria (or St. Boniface, M. : Protexisti , p. 1146, with 

prayers, p. 1 468). 

15. ST. JOHN BAPTIST DE LA SALLE, Conf., Ill class. 
Ordinary Office. Mass,/?. 1469. 

16. ST. UBALD, Bp. Conf., Ill class. — Ordinary Office. 

Mass Stdtuit,p. 1182, except collect,/?. 1469. 

17. ST. PASCHAL BAYLON, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1469. 

18. ST. VENANTIUS, M., Ill class. — Ordinary Office. 

Mass,/?. 1471. — At Vesp., hymn,/?. 1469. 

19. ST. PETER CELESTINE, Pope, Conf., Ill class. Ord. Office. 
Mass, p. 1471 (if conventual, com. of St. Pudentiana). 

20. ST. BERNARDINE OF SIENA, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, /?. 1471. 

25. ST. GREGORY VII, Pope, Conf., Ill class. — Ordinary Office. 
Mass,/?. 1472 (if conventual, com. of St. Urban I). 

26. ST. PHILIP NERI, Conf., Ill class. — Ordinary Office. 
Mass,/?. 1472 (if conventual, com. of St. Eleutherius). 

27. ST. BEDE THE VENERABLE, Conf. Doct., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1475, no Creed; (if conventual, 
com. of St. John I). 

28. ST. AUGUSTINE, Bp. Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1475. 

29. ST. MARY MAGDALEN PAZZI, V., Ill class. — Ord. Off. 
Mass Dilexisti, p. 1225, except collect, p. 1476. 

30. Mass of feria (or St. Felix I, Pope M., Si diligis me, p. 1122 1 ). 
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31. OUR LADY THE QUEEN, II class. — Semi-festive Office. 

As pp. 1476a ff., without I Vesp. 

At lesser Hours, hymn n° 1 of Sunday. At Prime, short 
lesson of season. 

At conventual Mass, com. of St. Petronilla. 

At Vesp. of Sat., com. of Sunday. 

FEASTS OF JUNE 

1. ST. ANGELA MERICI, V., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1477. 

2. Mass of feria (or SS. Marcellinus, Peter and Erasmus, MM.). 

4. ST. FRANCIS CARACCIOLO, Conf. Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1477. 

5. ST. BONIFACE, Bp. M., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1481. 

6. ST. NORBERT, Bp. Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1485. 

9. Mass of feria (or SS. Primus and Felician, MM.). 

10. ST. MARGARET, Queen, Widow, III class. — Ordinary Office. 
Mass Cogndvi.p. 1239, except collect, p. 1486. 

11. ST. BARNABAS, Ap., III class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1486, with Creed. 

12. ST. JOHN OF SAN FACUNDO, Conf. Ill class. — Ord. Off. 
Mass, p. 1488 (if conventual, com. of SS. MM.). 

13. ST. ANTHONY OF PADUA, Conf. Doct., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1489, no Creed. 

14. ST. BASIL THE GREAT, Bp. Conf. Doct., Ill class. 
Ordinary Office. Mass,/?. 1489, no Creed. 

15. Mass of feria (or SS. Vitus, Modestus and Crescentia, MM. 

This Mass is not in the Liber Usualis). 

17. ST. GREGORY BARBARIGO, Bp. Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1490. 

18. ST. EPHRAEM THE SYRIAN, Deacon, Conf. Doct., Ill class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1490, no Creed; (if conventual, 

com. of SS. MM.). 
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19. ST. JULIANA FALCONIERI, V., Ill class. — Ordinary Office. 
Mass, p. 1492 (if conventual, com. of SS. MM.). 

At Vesp., hymn Caettstis Agni,p. 1491. 

^ Where SS. Gervase and Protase are I or II class, festive or semi- 
festive Office from Common of Martyrs, p. 1153. Mass, p. 1492 
(with Creed if I class). 

20. Mass of feria (or St. Silverius, Pope, M., Si diligis me,p. 1122 1 ). 

21. ST. ALOYSIUS GONZAGA, Conf., HI class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1493. 

22. ST. PAULINUS, Bp. Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1495. 

24. NATIVITY OF ST. JOHN THE BAPTIST, I class. — Fest. Off. 
All as pp. 1496-1506. At Prime, short lesson of season. 

At Mass, Creed; common preface on weekday, and of 
B. Trinity on Sunday. 

At Lauds, both Vesp., and all Masses, com. of Sunday if 
it occurs. 

Compline of Sunday on 23 and 24. 

If I Vesp. are not said, the ants, and hymn are not transferred 
to another Hour. 

25. ST. WILLIAM, Abbot, III class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1506. 

26. SS. JOHN and PAUL, MM. Ill class. — Ordinary Office. 
Mass,/?. 1507, without com. given. Vesp.,/?. 1509. 

29. SS. PETER and PAUL, App., I class. — Festive Office. 

All as pp. 1515 ff.; at Prime, short lesson of season. At both 
Vesp., Lauds and all Masses, com. of Sunday if it occurs. 

30. COMMEMORATION OF ST. PAUL, Ap., Ill class. — Ord. Off. 
At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279a ff.; 

the rest, pp. 1526-1527; at Prime, short lesson of season. 
Mass, /?. 1526, no Creed. At all Masses, com. of St. Peter 
only (see p. LVili). 

I Vesp. of the Precious Blood, p. 1528. 

*' Where the feast is I class, it has no I Vesp. 

At lesser Hours, ant. of feast, pss. of Sunday (at Prime, n° III). 
Mass, p. 1526 with Creed. At all Masses, com. of St. Peter (see 
p. LVili) and of Sunday if it occurs. 

Vesp. of feast, ants, and pss. from Common, p. 1114; chap. Bonutn 
certdmen , p. 1525; hymn Egregie doctor , p. 1349, y. and ant. to 
Magn. that follow. Prayer Deus, qui multitudinem 3 p. 1526, 
without conclusion; and at once Deus, qui beato Petro , p. 1331. 
Then com. of Precious Blood : ant. Accesststis, p. 1528 3 f. Redemisti 
os and prayer Omnipotens 3 p. 1533. 
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FEASTS OF JULY 

1. THE PRECIOUS BLOOD OF OUR LORD, I class. 

Festive Office. — All as pp. 1528-1538, except the following : 
No com. of occurring Sunday at Lauds, either Vespers, or at 

Mass. At Prime, short lesson of season. 

2. VISITATION OF OUR LADY, II class. — Semi-fest. Office. 
At lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday, ant. and pss. of day 

occurring, pp. 279a ff.; the rest, of the feast; at Prime, 
short lesson of season. 

Mass, p. 1539 (if conventual, com. of SS. MM.). 

Vesp. of feast,/?. 1540 (Sat. com. of Sun.). Compline of Sun. 

H Where the feast is I class : it is commemorated at Vesp. of Precious 
Blood, seep. 1538v. 

At lesser Hours, ant. as in Liber Usualis for feast, pss. of Sunday 
(at Prime, n° III). 

Mass, p. 1539 (com. of Sunday occurring only). 

Vesp. of feast (com. of Sunday if it occurs). 

3. ST. IRENAEUS, Bp. M., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1511. 

5. ST. ANTHONY MARY ZACCARIA, Conf. Ill class. 

Ordinary Office. Mass, /?. 1543, without com. 

7. SS. CYRIL and METHODIUS, Bpp. Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1550. 

At Vesp., ants, and pss. of day occurring, pp. 280 ff., chap. 
Ecce sacerdos, p. 1177, hymn, V. and ant. to Magn. /?. 1551. 

8. ST. ELIZABETH, Queen, Widow, III class. — Ordinary Office. 
Mass Cognovi.p. 1239, except collect,/?. 1553. 

At Vesp., ants, and pss. of day occurring, pp. 280 ff., chap. 
Mullerem fdrtem , /?. 1233, hymn that follows; V. Ora pro 
nobis , p. 1553, ant. to Magn. and prayer that follow. 

10. THE SEVEN HOLY BROTHERS, MM. and SS. RUFINA 

and SECUNDA, VV. MM., Ill class. — Ordinary Office. 

The Mass is not in the Liber Usualis. 

11. Mass of feria (or St. Pius I, Pope, M., Si diligis me , /?. 1122 1 ). 

12. ST. JOHN GUALBERT, Abbot, III class. — Ordinary Office. 
Mass,/?. 1554 (if conventual, com. of SS. MM.). 

14. ST. BONA VENTURE, Bp. Conf. Doct., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, /?. 15.55, no Creed. 
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15. ST. HENRY, Emperor, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1555. 

16. Mass of feria (or of Our Lady of Mt. Carmel: Mass, /?. 1556, 
no Creed). 

If this commemoration falls on Sat., Mass can be either of 
Our Lady on Sat., or the proper Mass. 

17. Mass of feria (or of St. Alexius, Conf. : Os justi , p. 1200, 

except the epistle, which is proper, and the gospel of Abbots, 

p. 1208). 

18. ST. CAMILLUS OF LELLIS, Conf., Ill class. — Ord. Office. 
Mass, p. 1559 (if conventual, com. of SS. MM.). 

19. ST. VINCENT DE PAUL, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1561. 

20. ST. JEROME AEMILIAN, Conf., Ill class. — Ordinary Office. 
Mass,/?. 1561 (if conventual, com. of St. Margaret). 

21. ST. LAWRENCE OF BRINDISI, Conf. Doct., Ill class. 
Ordinary Office. Mass,/?. 1564 (if conventual, com. of St. Pra- 

xedes : prayers of Mass Dilexisti , /?. 1225), no Creed. 

22. ST. MARY MAGDALEN, Penitent, III class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1556, no Creed. 

At Vesp., ants, and pss. of day occur., /?. 280 ff., chap. Mu- 
Uerem,p. 1233, hymn,/?. 1565, Y. and ant. to Magn./?. 1568; 
prayer from Mass. 

Tj Where the feast is I class : Festive Office, p. lxxxii. 

All as in the Liber Usualis , p. 1565. 

At little Hours, ants, from Common, p. 1232, pss. of Sunday (at 
Prime, n° III). 

At Mass, p. 1566, Creed (on Sunday, Pref. of B. Trinity). 

At II Vesp. ants, and pss. from Common,/?. 1232; chap. Muller em; 

hymn, p. 1565; Y. and ant. to Magn. p. 1568; prayer from Mass. 
On both days, Compline of Sunday. 

23. ST. APOLLINARIS, Bp. M., Ill class. — Ordinary Office. 
Mass,/?. 1568 (if conventual, com. of St. Liborius). 

24. Mass of feria (or St. Christina, V. M., Me exspectaverunt , 

/?. 1220 ). 

25. ST. JAMES, Ap., II class. — Semi-festive Office. 

At little Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279a ff.; 

the rest from Common,/?/?. 1112-1113, except prayer, p. 1570, 
Mass, /?. 1570 (if conventual, com. of St. Christopher). 

Vesp. of Common,/?. 1114, except prayer, /?. 1570 (Sat. com. 

of Sunday). 

Compline of Sunday. 
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Tf Where the feast is I class : 

I Vesp. from Common, p. 1111, prayer, p. 1570. 

At little Hours, all from Common, except prayer; at Prime, short 
lesson of season. 

Mass, p. 1570, without com. of the Mart. 

II Vesp. from Common, p. 1114, prayer, p. 1570. Both days, 
Compline of Sunday. 

Com. of Sunday occurring at both Vesp. and all Masses. 

26. ST. ANNE, Mother of Our Lady, II class. — Semi-fest. Office. 
At little Hours, ant. and pss. of day occurring, p. 279a ff.; 

the rest from Common, p. 1232, prayer, p. 1571. 

Mass, p. 1571 (if I class, Creed is said). 

Vesp. from Common, p. 1232, prayer, p. 1571 (Sat. com. 

of Sunday). Compline of Sunday. 

Tf Where the feast is I class : all the Hours from Common, p. 1231- 
1236, except prayer. Com. of Sunday occurring at both Vesp. 
and all Masses. 

27. Mass of feria (or St. Pantaleon, M. : Laetdbitur , p . 1138). 

28. SS. NAZARIUS and CELSUS, MM., VICTOR I, Pope, M., 

and INNOCENT I, Pope, Conf., Ill class. — Ord. Office. 

Mass Intret , p. 1162, prayers, p. 1572. Epistle not in Liber 
Usualis. 

29. ST. MARTHA, V., Ill class. — Ordinary Office. 

Mass, p. 1572 (if conventual, com. of SS. MM.). 

30. Mass of feria (or of SS. Abdon and Sennen, MM.). 

31. ST. IGNATIUS OF LOYOLA, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1574. 

FEASTS OF AUGUST 

1. Mass of feria (or of SS. Machabees, MM.). 

2. ST. ALPHONSUS MARY DE LIGUORI, Bp. Conf. Doct.. 

Ill class. — Ordinary Office. 

Mass, p. 1579, no Creed (if conventual, com. of St. Stephen. 
Pope, M.). 

4. ST. DOMINIC, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1583b. 

5. DEDICATION OF OUR LADY OF THE SNOW, III class. 

Ordinary Office. 

At lesser Hours and Compline, hymns n° 1 of Sunday, ant. 
and pss. of day occurring, the rest from Common, p. 1256. 
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Mass Salve , sancta parens , p. 1263, no Creed. 

At Vesp., ants, and pss. of day occurring, p. 280 ff.; the rest 
from Common, p. 1259. 

On Sat. I Vesp. of following, p. 1584, without com. of Sunday 
or of preceding. Compline of Sunday, hymn n° 1, p. 266. 

6. TRANSFIGURATION OF OUR LORD, II class. 

Semi-festive Office. Feast of Our Lord. 

At lesser Hours, hymn n° 1 of Sunday; ant. and pss. of day 
occurring; the rest proper, p. 1585 ff.; at Prime, short 
lesson of season. 

At Mass, if conventual and on a weekday, com. of SS. MM. 
Sixtus II, Pope, Felicissimus and Agapitus, (prayers from 
Mass Sapientiam , p. 1166); this com. is omitted if feast 
is of I class. 

On Sunday the SS. MM. are not com., preface of B. Trinity; 

in the week, common preface. 

Vespers proper, p. 1588 (no com. of Sun. occurring). 

Compline of Sunday, hymn, n° 1, p. 266. 
f Where the feast is I class : Festive Office, p. lxxxii. 

All as pp. 1584-1591; but at lesser Hours hymns n° II of Sunday, 
and short lesson at Prime. Mass as above. 

7. ST. CAJETAN, Conf., Ill class. — Ordinary Office. 

Mass,/?. 1591 (if conventual, com. of St. Donatus). 

At Vesp. ant. to Magn. Quaerite primum, p. 1591. 

8. ST. JOHN MARY VIANNEY, Conf., Ill class. — Ord. Office. 

Mass as for Aug. 9,/?. 1592 (if conventual, com. of SS. Cyriacus, 
Largus and Smaragdus, Aug. 8). 

9. Mass of Vigil (if conventual, com. of St. Romanus). 

10. ST. LAWRENCE, M., II class. — Semi-festive Office. 

At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring; the rest 
? r T r \??' 1593 and l59Q \ at short lesson of season. 

Mass,/?. 1593. Vesp.,/?. 1596 (on Sat. com. of Sunday). 
Compline of Sunday. 

*j Where the feast is I class : Festive Office, p. lxxxii. 

All as pp. 1593-1598, including I Vesp., 1593, but at Prime, short 
lesson of season. 

At Mass, with Creed, and both Vesp., com. of Sunday occurring. 
Compline both days of Sunday. 

11. Mass of feria (or SS. Tiburtius and Suzanna, MM.: Salus autem , 

p. 1169, prayers /?. 1598, epistle Sancti per fidem, p. 1336). 

N 8 801. —4 
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12. ST. CLARE, V., Ill class. — Ordinary Office. Mass,/?. 1599. 

13. Mass of feria (or SS. Hyppolitus and Cassian, MM. : Sdlus 

autem,p. 1169, prayers,/;. 1599). 

14. Mass of vigil (if conventual com. of St. Eusebius). 

15. ASSUMPTION OF OUR LADY, I class. — Festive Office. 

All as pp. 1600-1607, except the following : 

At Compline and lesser Hours, hymns n° 2 of Sunday. At 
Prime, short lesson of season. 

At both Vesp., at Lauds and at sung Mass, com. of Sun. only. 

16. ST. JOACHIM, Father of Our Lady, Conf., II class. 
Semi-festive Office. 

At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring,/;/;. 279a ff.; 

the rest from Common, pp. 1194-1195, except prayer, p. 1608. 
Mass,/;. 1607, no Creed, common preface. 

Vesp.,/;. 1609 (on Sat. com. of Sunday). 

Compline of Sunday. 

17. ST. HYACINTH, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/;. 1610, without com. 

18. Mass of feria (or St. Agapitus, M.: Laetabitur , p. 1138, prayers, 

p. 1611, gospel Amen , amen , dico vobis, p. 1354 v ). 

19. ST. JOHN EUDES, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1611. 

20. ST. BERNARD, Abbot, Doct., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/;. 1611, no Creed. 

21. ST. JANE FRANCES DE CHANTAL, Widow, III class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1612. 

22. IMMACULATE HEART OF MARY, II class. 

Semi-festive Office. 

At lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday; ant. and pss. of day 
occurring, pp. 279a fL; the rest from Common,/;/;. 1255 ff., 
prayer, p. 161 2 l . At Prime, short lesson of season. Mass, 
p. 1612 1 , with Creed. 

Vesp. from Common, p. 1258, except ant. to Magn.,/;. 1612, 
and prayer,/;. 1612 1 (on Sat., com. of Sunday). 

Compline of Sunday, hymn n° 1, p. 266. 

23. ST. PHILIP BENIZI, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/;. 1612 4 . 
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24. ST. BARTHOLOMEW, Ap.. II class. — Semi-festive Office. 
At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279a ff.; 

the rest from Common, pp. 1112-1113, prayer from Mass. 
Mass, p. 1612 4 . Vesp. from Common, p. 1114, prayer from 
Mass (Sat., com. of Sunday). Compline of Sunday. 

Where the feast is I class : Festive Office, see p. lxxxii. 

At both Vesp. and at all Masses, com. of Sunday occurring. 

25. ST. LOUIS, King, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1614. 

26. Mass of feria (or St. Zephyrinus,Pope, M.: Sidiligis me , p. 1122 1 ). 

27. ST. JOSEPH CALASANCTIUS, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1615. 

28. ST. AUGUSTINE, Bp. Conf. Doct., Ill class. — Ord. Office. 
Mass, p. 1617, no Creed (if conventual, com. of St. Hermes). 

29. BEHEADING OF ST. JOHNT HE BAPTIST, III class. 
Ordinary Office. At lesser Hours, ant. and pss. of day 

occurring, pp. 279a ff.; the rest from Common of a Martyr, 
pp. 1124-1125; prayer from Mass. 

Mass.,/?. 1618 (if conventual, com. of St. Sabina). 

Vesp.,/?. 1620. At Compline, ant. and pss. of day occurring, 
pp. 283 ff. 

y Where the feast is I class : Festive Office, see p. lxxxii. 

I Vesp. as II Vesp. 

At lesser Hours, ants. 1, 2, 3, 5 of Vesp., pss. of Sunday (Prime, 
n° III); the rest as above. 

At Mass, no com. of St. Sabina; Creed is said. 

At both Vesp. and at Mass, com. of Sunday occurring. 

30. ST. ROSE OF LIMA, V., Ill class. — Ordinary Office. 
Mass,/?. 1621 (if conventual, com. of SS. MM.). 

31. ST. RAYMUND NONNATUS, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1622. 

FEASTS OF SEPTEMBER 

1. Mass of feria (or of St. Giles, Abbot, Os iusti,p. 1206 (if con¬ 

ventual, com. of SS. MM.,/?. 1623). 

2. ST. STEPHEN, King, Conf., Ill class. — Ordinary Office. 

Mass,/?. 1623. 

3. ST. PIUS X, Pope, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1623A. 
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5. ST. LAWRENCE JUSTINIAN, Bp. Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass Stdtuit, p. 1182. 

8. NATIVITY OF OUR LADY, II class. — Semi-festive Office. 
At lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday; ant. and pss. of 

day occurring, pp. 279a ff.; the rest proper, pp. 1624-1625. 
Mass, p. 1624 (if conventual, com. of St. Hadrian, prayers 
of Mass In virtute tua, p. 1136). 

Vesp., p. 1625 (on Sat., com. of Sunday). 

Compline of Sunday, hymn n° 1, p. 266. 

*| Where the feast is I class : Festive Office, p. lxxxii. 

All as pp. 1623-1627, except for hymns of lesser Hours and short 
lesson at Prime. 

At both Vesp. and at Mass, com. of Sunday if it occurs, but not 
of St. Hadrian. 

9. Mass of feria (or St. Gorgonius, M.,p. 1627). 

10. ST. NICHOLAS OF TOLENTINO, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1628. 

11. Mass of feria (or SS. Protus and Hyacinth, MM. : Salus autem , 

p. 1169, prayers, p. 1628). 

12. HOLY NAME OF MARY, III class. — Ordinary Office. 

At lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday; ant. and pss. of 
day occurring, pp . 279a ff.; the rest from Common, 
pp. 1255-1257; prayer, p. 1628; at Prime, short lesson of 
season. 

Mass, p. 1628, no Creed. 

At Vesp. ants, and pss. of day occurring, pp. 280 ff.; the 
rest from Common, p. 1258; prayer, p. 1628. 

At Compline, ant. and pss. of day occurring, pp. 283 ff.; 
hymn n° 1, p. 266. 

13. On Sat., I Vesp. of following, p. 1629, without com. of Sunday. 
Compline of Sunday. 

14. EXALTATION OF THE HOLY CROSS, II class. 

Semi-festive Office. Feast of Our Lord. 

At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring; the rest 
as for May 3, pp. 1454 and 1458, except prayer, p. 1629; 
at Prime, short lesson of season. 

Mass, p. 1629, without com. of Sunday occurring. 

Vesp. as for May 3, p. 1459; except V- Hoc signum, p. 1632, 
ant. to Magn. O Crux , p. 1631, and prayer, p. 1629; no 
com. of Sunday occurring. Compline of Sunday. 

Where the feast is I class : Festive Office, p. lxxxii. 

At lesser Hours, ants, of Vesp. of feast, p. 1459, pss. of Sunday 
(at Prime, n° III). The rest as above. 
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15. SEVEN SORROWS OF OUR LADY, II class. 

Semi-festive Office. 

At lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday; ant. and pss. of day 
occurring, pp. 279a ff.; the rest of the feast, pp. 1632 and 
1638; prayer from Mass, p. 1633; at Prime, short lesson 
of season. 

Mass, pp. 1633 ff. (if conventual, com. of St. Nicomedes). 
Vesp., p. 1639 (on Sat., com. of Sunday). 

Compline of Sunday, hymn n° l, p. 266. 

If Where the feast is I class : Festive Office, p. lxxxii. 

All as pp. 1631 ff., except the following : 

At both Vesp. and at Mass, com. of Sunday occurring; though 
when I Vesp. are sung on Sunday, com. not of Sunday but of 
preceding feast, p. 1631. 

At lesser Hours, hymns n° 2 of Sunday; at Prime, short lesson 
as above. 

16. SS. CORNELIUS, Pope, and CYPRIAN, Bp., MM., Ill class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1642 (if conventual, com. of MM.). 

17. Mass of feria (or Stigmata of St. Francis, p. 1643). 

18. ST. JOSEPH OF CUPERTINO, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1645. 

At Vesp., ant. to Magn. Existimo,p. 1647. 

19. ST. JANUARIUS, Bp. and Companions, MM., Ill class. 
Ordinary Office. Mass,//. 1648. 

20. Mass of feria (or St. Eustace and Companions, MM., p. 1648). 

21. ST. MATTHEW, Ap. Ev., II class. — Semi-festive Office. 

At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279a ff.; 

the rest from Common, pp. 1112-1113; prayer from Mass. 
Mass,/?. 1648. 

Vesp. from Common, p. 1114; prayer from Mass (on Sat., 
com. of Sunday). Compline of Sunday. 

If the feast coincides with an Ember Day, the latter is com. 
at all Masses and Vesp. 

If If it is I class : Festive Office, p. lxxxii. 

22. ST. THOMAS OF VILLANOVA, Bp. Conf., Ill class. 
Ordinary Office. 

Mass, p. 1650 (if conventual, com. of MM.). 

At Vesp., ant. to Magn. Dispersit, p. 1649. 
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23. ST. LINUS, Pope, M., Ill class. — Ordinary Office. 

Mass Si diligis me , p. 1122 1 (if conventual, com. of St. Thecla); 
common preface. 

24. Mass of feria (or Our Lady of Ransom : Salve , p. 1263, except 

collect,/?. 1651; no Creed). 

26. Mass of feria (or SS. Cyprian and Justina V., MM. : Sdlus 

auiem,p. 1169; except prayers,/?. 1651). 

27. SS. COSMAS and DAMIAN, MM., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, /?. 1651. 

28. ST. WENCESLAUS, Duke of Bohemia, M., Ill class. 

Ordinary Office. Mass In virtute lua , p. 1135; except collect, 

/?. 1651. 

29. DEDICATION OF ST. MICHAEL THE ARCHANGEL, 

I class. — Festive Office, /?. lxxxii. 

All as pp. 1652-1662. At both Vesp. and at all Masses, com. 
of Sun. if it occurs. At Prime, short lesson of season. 

30. ST. JEROME, Priest, Conf. Doct., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1662, no Creed. 


FEASTS OF OCTOBER 


1. Mass of feria (or St. Remigius, Bp. Conf. : Stdtuit, p. 1182). 

2. HOLY GUARDIAN ANGELS, III class. — Ordinary Office. 

At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279a ff.; 

the rest as Sept. 29, except prayer, p. 1663. 

Mass,/?. 1663, no Creed. Vesp.,/?. 1665. 

At Compline, ant. and pss. of day occurring. 

3. ST. TERESA OF THE CHILD JESUS, V., Ill class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1668. 

If In the Missions : principal patron of all the Missions. I class. 
Festive Office, p. lxxxii. Office from Common, pp. 1209ff.; 
except prayer, p. 1668. At both Vesp. and at all Masses, com. 
of Sunday occurring. 

4. ST. FRANCIS, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1672. 

5. Mass of feria (or St. Placid and Companions, MM. : Sdlus 

autem,p. 1169, except prayers,/?. 1672). 


6. ST. BRUNO, Conf., Ill class. — Ord. Off. Mass, /?. 1672. 
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7. OUR LADY OF THE ROSARY, II class . — Semi-fest. Off. 
At lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday; ant. and pss. of day 

occurring,/;/;. 279a ff.; the rest of feast, with prayer from 
Mass; at Prime, short lesson of season. 

Mass,/;. 1675 (if conventual, com. of St. Mark I, Pope, prayers 
from Mass Si diligis me, p. 1122 1 ). 

Vesp., p. 1679 (on Sat., com. of Sunday). 

Compline of Sunday, hymn n° 1 , p. 266. 

On I Sunday of October, there can be one sung Mass of the 
feast and one low Mass, or two low Masses, with Gloria 
and Creed; com. of Sunday occurring only. 

*[ Where the feast is I class : Festive Office, p. lxxxii. 

All as Liber Usualis , from I Vesp. to Compline of the day; com. 

of Sunday occurring at both Vesp. and at all Masses. 

At lesser Hours and Compline, hymns n° 2 of Sunday. 

8. ST. BRIDGET, Widow, III class. — Ordinary Office. 

Mass, p. 1681 1 (if conventual, com. of SS. Sergius, Bacchus, 
Marcellus and Apuleius, MM.). 

9. ST. JOHN LEONARD, Conf., Ill class. — Ordinary Office. 
Mass,/;. 1681 1 (if conventual, com. of MM., p. 1681 4 ). 

10. ST. FRANCIS BORGIA, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/;. 1682. 

11. MOTHERHOOD OF OUR LADY, II class. — Semi-fest. Off. 
At lesser Hours, hymns n° 2 of Sunday; ant. and pss. of day 

occurring,/;/;. 279a ff. ; the rest of feast,/;/;. 1683 and 1686; 
prayer from Mass; at Prime, short lesson of season. 

Mass,/;. 1683. Vesp.,/;. 1686 (on Sat., com. of Sunday). 
Compline of Sunday, hymn n° 1, p. 266. 

13. ST. EDWARD THE CONFESSOR, King, III class. 

Ordinary Office. 

Mass Os iusti , p. 1200; except collect,/;. 1687. 

Where the feast is II class : Semi-festive Office, p. lxxxii. 

At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279a ff.; the 
rest from Common, p. 1195, except prayer, p. 1687. 

Vesp. from Common, p. 1195, except prayer (on Sat., com. of Sun.). 
Compline of Sunday. 

14. ST. CALLISTUS, Pope, M., Ill class. — Ordinary Office. 
Mass p. 1688; common preface. 

15. ST. TERESA, V., Ill class. — Ordinary Office. 

Mass Dilexlsti,p. 1225; except collect,/;. 1689. 

At Vesp., hymn Regis superni, p. 1688. 
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16. ST. HEDWIG, Widow, III class. — Ordinary Office. 
Mass Cogndvi, p. 1239; except collect, p. 1689. 

17. ST. MARGARET MARY ALACOQUE, V., Ill class. 
Ordinary Office. Mass,/?. 1689. 


On the last Sunday but one of October (or another chosen by the 
Bishop as “ Missions Sunday ”), at all Masses, the prayers for 
the Propagation of the Faith, pp. 1293 ff., are added to the prayers 
of the day, under one conclusion; except when a I class feast 
of Our Lord is being kept. 


18. ST. LUKE, Ev., II class. — Semi-festive Office. 

At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279a If.; 
the rest from Common, pp. 1112-1113, except prayer, 
p. 1692; at Prime, short lesson of season. 

Mass,/?. 1692. 

Vesp. from Common, /?. 1114, prayer,/?. 1692 (on Sat., com. 
of Sunday). Compline of Sunday. 

19. ST. PETER OF ALCANTARA, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1693. 

20. ST. JOHN CANTIUS, Conf., Ill class. — Ordinary Office. 
Mass,/?. 1693. At Vesp., hymn,/?. 1697. 

21. Mass of feria (or St. Hilarion, Abbot : Os iusti , /?. 1206; if 

conventual, com. of St. Ursula and Companions, p. 1698; 
or Mass of St. Ursula : Loquebar, p. 1215, prayers, /?. 1698). 

23. ST. ANTHONY MARY CLARET, Bp. Coni., Ill class. 
Ordinary Office. Mass,/?. 1698. 

24. ST. RAPHAEL THE ARCHANGEL, III class. — Ord. Off. 
Mass,/?. 1699, no Creed. Vesp.,/?. 1701. 

25. Mass of feria (or SS. Chrysanthus and Daria, MM., Intret, 

p. 1162; prayers, p. 1719; epistle and gospel not in Liber 
Usualis). 

26. Mass of feria (or St. Evaristus, Pope, M. : Si diligis me, p. 1122 1 ; 

common preface). 

28. SS. SIMON and JUDE, App., II class. — Semi-festive Office. 

At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279a ff.; 
the rest from Common, /?. 1114; prayer from Mass. 

Mass,/?. 1719. Vesp. from Common,/?. 1114, except prayer. 
Compline of Sunday. 
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THE LAST SUNDAY OF OCTOBER : FEAST OF CHRIST 
THE KING, I class. — Festive Office. 

All as pp. 1704-1718, except the following : 

Sunday is not com. either in the Office or at Mass, and its 
gospel is not read at the end of Mass. 

At Compline, hymn n° 2, p. 267, with that doxology. 

At lesser Hours, hymns n° 2 of Sunday; at Prime, short 
lesson of season. 

When Oct. 31 is Sunday, Vesp. of Christ the King, with 
com. of All Saints: ant. Angeli , p. 1721; . Laetdmini , 

simple melody, p. 1721; prayer Ommpotens, p. 1725. 

FEASTS OF NOVEMBER 

1. FEAST OF ALL SAINTS, I class. — Festive Office. 

All as pp. 1721 ff., except the following : 

At both Vesp., at Lauds and at Mass, com. of Sun., if it occurs. 

At Prime, short lesson of season. 

Although Vespers [and Compline of the Dead have been 
transferred to Nov. 2, yet, where there is a demand, Vesp. 
of the Dead mav be sung after those of All Saints as formerly, 
p. 1741. 

2. COMMEMORATION OF ALL THE FAITHFUL DEPARTED 

(All Souls Day), I class. All as pp. 1732-1745. 

If Nov. 2 is Sunday, Office and Mass are transferred to Monday. 

If Nov. 3 is Sunday or a I class feast, the Office of Nov. 2 
ends with None. 

On All Souls Day, if there is a Mass of burial, the first Mass 
of the day is said with prayers for the burial of the person 
in question. But if the first Mass has already been said 
in the Office of the day, then the second is said at the burial, 
or if necessary the third. 

4. ST. CHARLES BORROMEO, Bp. Conf., Ill class. — Ord. Off. 

Mass, p. 1745 (if conventual, com. of MM.). 

8. Mass of feria (or the Four Crowned Martyrs : Iniret, p. 1162, 

prayers,/?. 1745). 

On Sat., I Vesp. of following,/?. 1241, without com. of Sunday; 
Compline of Sunday. 

9. DEDICATION OF ARCH-BASILICA OF OUR SAVIOUR, 

II class. — Semi-festive Office. Feast of Our Lord. 

Lauds from Common,/?. 1242, without com. of Sunday. 

At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring; the rest 
from Common, pp. 1244-1246; prayer, p. 1249; at Prime, 
short lesson of season. 
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Mass, p. 1250 (if conventual, com. of St. Theodore, M.); 
common preface. 

On Sunday, no com. of M. or Sunday; preface of B. Trinity. 
Vesp., p. 1246 (no com. of Sunday occurring). 

Compline of Sunday. 

10. ST. ANDREW AVELLINO, Conf., Ill class. — Ord. Office. 
Mass, p. 1746 (if conventual, com. of MM.). 

11. ST. MARTIN, Bp. Conf., Ill class. — Ordinary Office. 

At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279A ff.; 
the rest from Common, pp. 1174-1175; prayer, p. 1747. 

Mass,/?. 1747 (if conventual, com. of M.). 

Vesp. from Proper, p. 1748. At Compline, ant. and pss. of day 
occurring. 

Where the feast is II class : all as above, but Compline of Sunday. 

U Where the feast is I class : Festive Office as follows : all as 
pp. 1746 ff. 

At lesser Hours, ants. 1, 2, 3, and 5 of Vesp. with pss. of Sunday 
(at Prime, n° III). 

At Mass, no com. of M.; Creed is said. Vespers from Proper, 
p. 1748. 

Compline of Sunday on both days. 

At both Vesp. and all Masses, com. of Sunday if it occurs. 

12. ST. MARTIN I, Pope, M., Ill class. — Ordinary Office. 

Mass Si diligis me, p. 1122 1 ; common preface. 

13. ST. DIDACUS, Conf., Ill class. -- Ordinary Office. 

Mass Iustus, p. 1204; except collect, p. 1751. 

14. ST. JOSAPHAT. Bp. M., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1751. 

15. ST. ALBERT THE GREAT, Bp. Conf. Doct., Ill class. 
Ordinary Office. Mass, p. 1752, no Creed. 

16. ST. GERTRUDE, V., Ill class. Ord. Off. Mass,/?. 1753. 

17. ST. GREGORY THE WONDER-WORKER, Bp. Conf., 

Ill class. — Ordinary Office. 

Mass Statuit, /?. 1182; except gospel, not in Liber Usualis. 

18. DEDICATION OF THE BASILICAS OF ST. PETER AND 

ST. PAUL, III class. — Ordinary Office. 

At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279a ff.; 
the rest from Common, pp. 1244 ff. 
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Mass from Common,/?. 1250; no Creed. 

At Vesp. ants, and pss. of day occurring, pp. 280 ff.; the 
rest from Common, p. 1246. 

At Compline, ant. and pss. of day occurring, pp. 283 ff. 

19. ST. ELIZABETH, Widow, III class. 

Ordinary Office. Mass, /?. 1753 (if conventual, com. of M.). 

20. ST. FELIX OF VALOIS, Conf., Ill class. 

Ordinary Office. Mass, p. 1753. 

21. PRESENTATION OF OUR LADY, III class. — Ord. Office. 

At lesser Hours, hymns n° 1 of Sunday; ant. and pss. of 
day occurring, pp. 279a ff.; the rest from Common, 
pp. 1255-1257; prayer proper, p. 1754; at Prime, short 
lesson of season. 

Mass,/?. 1754, no Creed. 

At Vesp., ants, and pss. of day occurring, pp. 280 ff.; the 
rest from Common,/?. 1259; prayer,/?. 1754. 

At Compline, ant. and pss. of day occurring, pp. 283 ff.; 
hymn n° 1,/?. 266. 

22. ST. CECILIA, V. M., Ill class. — Ordinary Office. 

At lesser Hours, ant. and pss. of day occurring, pp. 279a ff.; 
the rest from Common of Virgins, p. 1210; prayer, p. 1755. 

Proper Mass,/?. 1755 and Vespers,/?. 1756. 

Compline of day occurring. 

23. ST. CLEMENT I, Pope, M., Ill class. — Ordinary Office. 

At lesser hours, ant. and pss. of day occurring; the rest from 
Common of one Martyr,/?. 1124; prayer,/?. 1759. 

Mass,/?. 1758 (if conventual, com. of St. Felicity). 

Vesp. proper, p. 1760. Compline of day occurring. 

24. ST. JOHN OF THE CROSS, Conf. Doct., Ill class. — Ord. Off. 

Mass,/?. 1761, no Creed (if conventual, com. of M.). 

25. ST. CATHERINE, V. M., Ill class. 

Ordinary Office. Mass,/?. 1762. 

26. ST. SYLVESTER, Abbot, III class. — Ordinary Office. 

Mass,/?. 1762 (if conventual, com. of M.). 

29. Mass of feria (or St. Saturninus, M. : Laetdbitur, p. 1138; 
prayers,/?. 1303). 
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TIMES WHEN THE USE OF MUSICAL 
INSTRUMENTS IS FORBIDDEN 


(Instruction of the S. Congregation of Rites, 3 Sept. 1958, 
concerning sacred music and the liturgy, chap. 3, n° 4, F.). 

1. Since organ music, and still more that of other instruments, 
constitutes an adornment of the liturgy, the use of these instruments 
must accord with the degree of rejoicing that belongs to each 
day and to each liturgical season. 

2. Consequently, the music of the organ, and every other 
musical instrument, is forbidden in all liturgical actions, except 
Benediction of the B. Sacrament: 

a) During the season of Advent; that is from I Vespers of the 
I Sunday of Advent until None of Christmas Eve. 

b) During Lent and Passiontide; that is, from Matins of Ash 
Wednesday until Gloria in excelsis of the Mass of the Easter Vigil. 

c) On the Ember ferias and Saturday of September, if their 
Office and Mass are being said. 

d) At the whole Office and Masses of the Dead. 

3. Further, the music of instruments other than the organ 
is forbidden on Septuagesima, Sexagesima and Quinquagesima 
Sundays and the ferias that follow them. 

4. There are the following exceptions to the above prohibitions : 

a) The music of the organ and other instruments is allowed 
on feasts of obligation and holidays (except Sundays), as well 
as on the feast of the principal patron of the place, of the titular 
or dedication anniversary of the particular church, or of the founder 
of the religious congregation; or if some extraordinary solemnity 
is being kept. 

b) The music of the organ only, or the harmonium, is allowed 
on the III Sunday of Advent and the IV Sunday of Lent; and 
on Maundy Thursday at the Mass of the Holy Oils, and from 
the beginning of the evening Mass “ in cena Domini ” until the 
end of Gloria in excelsis. 
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c) The music of the organ or harmonium is also allowed at 
Mass and Vespers solely to support the singing. 

The local Ordinaries can regulate the details of these prohibitions 
or permissions, having regard to approved customs of the place 
or country. 

5. During the whole Triduum sacrum , that is, from midnight 
preceding Maundy Thursday until Gloria in excelsis Deo of the 
Easter Vigil, the organ and harmonium must remain absolutely 
silent; they must not even be used to support the singing; apart 
from the exceptions given above, 4 b ). 

The music of organ and harmonium is equally forbidden during 
the Triduum sacrum , with no exception and notwithstanding any 
contrary custom, in any devotional exercises. 

6. Parish priests, and others whom it concerns, should not 
fail fully to explain to the people the reason for this liturgical 
silence. 




THE ORDINARY OF THE MASS. 


The Priest : In n6mine Patris, et 
Filii, et Spiritus Sancti. Amen. 

Ant . Introibo ad altare Dei. 

The Servers : Ad D6um qui 

laetificat juventutem m6am. 

Psalm 42. 

Udica me Deus, et disc^rne cau- 
sam m6am de gente non sdn- 
cta : ab homine iniquo et doldso 
drue me. 

5. Quia tu es Deus fortitudo mda : 
quare me repulisti, et quare tristis 
incddo, dum affligit me inimicus ? 

P. Emitte lucem tuam, et verita- 
tem tuam : ipsa me deduxerunt, et 
adduxdrunt in mdntern sanctum 
tuum et in tabernacula tua. 

S. Et introibo ad altare D6i : 
ad Ddum qui laetificat juventutem 
m6am. 

P. Confitebor tibi in cithara, 
Deus, Deus meus : quare tristis es 
anima ruda, et quare conturbas me? 

S. Spdra in D6o, qudniam adhuc 
confitebor illi : salutare vultus nidi, 
et Deus nidus. 

P. Gldria Patri, et Filio, et Spi- 
ritui Sancto. 

S. Sicut drat in principio, et nunc, 
et semper et in saecula saeculd- 
rum. Amen. 

P. Introibo ad altare Odi. 

fy. Ad Dduin qui laetificat ju¬ 
ventutem meam. 

y. Adjutorium nostrum in nomine 
Ddmini. 

Rz. Qui fecit caelum et terrain, 

IT In Masses for the Dead and in 
Masses of the Time from Passion 
Sunday to Holy Saturday exclusive, 
the Psalm J udica me is omitted, and 
also the repetition of the Antiphon. 


P.Confiteor Ddo omnipotdnti,etc. 

The Servers : 

Misereatur tui omnipotens D6us, 
et dimissis peccatis tuis, perducat te 
advitam aetdrnam. — P. 1$. Amen. 

The Servers : 

Confiteor Ddo omnipotent, bea- 
tae Mariae semper Virgini, beato 
Michaeii Archangelo, beato Joanni 
Baptistae, sanctis Apdstolis Petro 
et Paulo, dmnibus sanctis, et tibi 
pater, quia peccavi nimis cogita- 
tidne, vdrbo et dpere : mda culpa, 
mda culpa, mea maxima culpa. Ideo 
precor beatam Mariam semper Vir- 
ginem, beatum Michaeiem Archan- 
gelum, beatum Joannem Baptistam, 
sanctos Apdstolos Petrum et Pau- 
lum, omnes sanctos, et te pater, 
orare pro me ad Ddminum Ddura 
ndstrum. 

The Priest : 

Misereatur vestri omnipotens 
Deus, et dimissis peccatis vdstris, 
perducat vos ad vitam aetdrnam. 

E£. Amen. 

Indulgentiam, absolutidnem et 
remissionem peccatdrum nostrdrum 
tribuat ndbis omnipotens et misdri- 
cors Dominus. Rz. Amen. 

y. Deus tu con versus vivificabis 
nos. 

Rz. Et plebs tua laetabitur in te. 

y. Ostdnde ndbis Domine mise- 
ricordiam tuam. 

Rz. Et salutare tuum da ndbis. 

y. Domine exaudi oratidnem 
mdam. 

Rz. Et clamor meus ad te vdniat. 

y. Ddminus vobiscum. 

Rz. Et cum spiritu tuo. 




2 


The Ordinary of the Mass. 


Orbmus. 

Ufer a nobis, quaesumus Dbmi- 
ne, iniquitates nostras : ut ad 
Sancta sanctbrum puris mereamur 
mbntibus introire. Per Christum D6- 
minum nostrum. Amen. 

Oramus te, D6mine, per mbrita 
sanctbrum tubrum, quorum reli¬ 
quiae hie sunt, et bmnium sanctb- 
rum : ut indulgbre dignbris omnia 
peccata mea. Amen. 

The Priest reads the Introit. Then 
he says alternately with the servers. 

K^rie elbison. Kyrie elbison. Kf- 
rie elbison. 

Christe elbison. Christe elbison. 
Christe elbison. 

Kyrie elbison. K^rie elbison. Ky¬ 
rie elbison. 

Loria in excblsisDbo. Etin tbrra 
pax hominibus bonae volunta¬ 
tis. Laudamus te. Benedicimus te. 
Adoramus te. Glorificamus te. Gra- 
tias agimus tibi propter magnam 
glbriam tuam. Dbmine Dbus, Rex 
caelbstis, Dbus Pater omnipotens. 
Dbmine Fili unigbnite Jbsu Christe. 
Dbmine Dbus, Agnus Dbi, Filius 
Patris. Qui tollis peccata mundi, 
miserbre nbbis. Qui tbllis peccata 
mundi, suscipe deprecationem no- 
stram. Qui sedes ad dbxteram Pa¬ 
tris, miserbre nbbis. Quoniam tu 
sblus sanctus. Tu sblus Dominus. 
Tu sblus altissimus, Jbsu Christe. 
Cum Sancto Spiritu, in glbria Dbi 
Patris. Amen. 

f. Dbminus vobiscum. 1$. Etcum 
spiritu tuo. 

The Collect or Collects are next 
said; then the Epistle, Gradual, 
Tract or Alleluia, and the Sequence 
if there be one. 

The Priest then says : 

Unda cor meum, ac labia mea, 
omnipotens Deus, qui labia 
Isaiae Prophbtae calculo mundasti 
ignito : ita me tua grata misera- 
tibne dignare mundare, ut sanctum 


Evangblium tuum digne valeam 
nuntiare. Per Christum Dbminum 
nostrum. Amen. 

Jube Dbmine benedicere. 

Dbminus sit in corde meo, et in 
labiis meis : ut digne et competbn- 
ter annuntiem Evangblium suum. 
Amen. 

y. Dbminus vobiscum. 1^. Etcum 
spiritu tuo. 

Initium or Sequbntia sancti 
Evangblii secundum N. 

1$. Glbria tibi Dbmine. 

After the Gospel : Laus tibi, 
Christe. 

C Rbdo in unum Dbum, Patrem 
omnipotbntem, faetbrem cabli 
et terrae, visibilium bmnium et in- 
visibilium. Et in unum Dbminum 
Jbsum Christum, Filium Dei unige- 
nitum. Et ex Patre natum ante 
bmnia sabcula. Dbum de Dbo,lumen 
ae lumine, Dbum verum de Dbo 
vbro. Gbnitum, non factum, con- 
substantialem Patri: per quem bm¬ 
nia facta sunt. Qui propter nos ho¬ 
mines, et propter nostram salutem 
desebndit de cablis. Et incarnatus 
est de Spiritu Sancto ex Maria Vir- 
gine : et homo factus est. Cru- 
cifixus btiam pro nbbis sub Pontio 
Pilato : passus, et sepultus est. Et 
resurrexit tbrtia die, secundum 
Scripturas. Et asebndit in cablum : 
sbdet ad dbxteram Patris. Et iterum 
venturus est cum glbria judicare 
vivos et mbrtuos : cujus rbgni non 
erit finis. Et in Spiritum Sanctum 
Dbminum, et vivificantem : qui ex 
Patre, Filibque proebdit. Qui cum 
Patre, et Filio simul adoratur, et 
conglorificatur : qui locutus est per 
Prophetas. Et unam, sanctam, ca- 
thblicam et apostblicam Ecclbsiam. 
Confiteor unum baptisma in remis- 
sibnem peccatorum. Et exspbeto 
resurrectionem mortubrum. Et vi- 
tam venturi sabculi. Amen. 

y. Dbminus vobiscum. 1^?. Etcum 
spiritu tuo. 
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Orbmus. 

Having read the Offertory Anti¬ 
phon, the Priest says : 

Uscipe sancte Pater, omni'po- 
tens aetbrne Deus, hanc imma- 
culatam hostiam, quam ego indi- 
gnus famulus tuus offero tibi Deo 
meo vivo et vero, pro innumerabi- 
libus peccatis, et offensibnibus, et 
negligbntiis meis, et pro omnibus 
circumstantibus, sed et pro omnibus 
fidblibus christianis, vivis atque de- 
functis : ut mihi et illis proficiat ad 
salutem in vitam aetbrnam. Amen. 

Deus, qui humanae substantiae 
dignitatem mirabiliter condidisti, et 
mirabilius reformasti: da nobis per 
hujus aquae et vini mysterium, ejus 
divinitatis esse consortes, qui huma- 
nitatis nostrae fieri dignatus est 
particeps, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster : Qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus : per omnia saecula saeculo- 
rum. Amen. 

Offbrimus tibi, Domine, calicem 
salutaris, tuam deprecantes clemen- 
tiam : ut in conspectu divinae ma- 
jestatis tuae, pro nostra et totius 
mundi salute cum odbre suavitatis 
ascendat. Amen. 

In spiritu humilitatis, et in animo 
contrito suscipiamur a te, Domine : 
et sic fiat sacrificium nostrum in 
conspbctu tuo hodie, ut placeat tibi, 
Dbmine Deus. 

Veni sanctificator omnipotens 
aeterne Deus : et benedic hoc sacri¬ 
ficium tuo sancto nomini praepa- 
ratum. 

Psalm 25. 

Avabo inter innocbntes manus 
meas : et circumdabo altare 
tuum, Dbmine. 


Utaudiam vocem laudis retenar- 
rem univbrsa mirabilia tua. 

Domine, dilbxi decorem domus 
tuae : et locum habitation^ gloriae 
tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, ani- 
mam meam : et cum viris sangui- 
num vitam meam. 

In quorum manibus iniquitates 
sunt : dextera eorum replbta est 
munbribus 

Ego autem in innocentia mea 
ingrbssus sum : redime me, et mi¬ 
serere mei. 

Pes meus stetit in dirbcto . in ec- 
clbsiis benedicam te, Domine. 

Gloria, etc. 

Suscipe sanctaTrinitas hanc obla- 
tionem, quam tibi offerimus ob me- 
moriam passionis, resurrectionis, et 
ascensibnis Jesu Christi Domini no- 
stri : et in honorem beatae Mariae 
semper Virginis, et beati Joannis 
Baptistae, et sanctorum Apostolo- 
rum Petri et Pauli, et istorum, et 
omnium sanctorum : ut illis profi¬ 
ciat ad honorem, nobis autem ad 
salutem : et illi pro nobis interce- 
dere dignentur in caelis, quorum 
membriam agimus in terris. Per 
eumdem Christum Dominum no¬ 
strum. Amen. 

O Rate fratres : ut meum ac ve- 
strum sacrificium acceptable 
fiat apud Deum Patrem omnipo- 
tbntem. 

R?. Suscipiat Dominus sacrificium 
de manibus tuis, ad laudem et glo- 
riam nominis sui, ad utilitatem 
quoque nostram, totiusque Ecclb- 
sias suae sanctae. 

The Priest says Amen, and then 
the Secrets. He then says : 



COMMON PREFACE. 

IT The Proper Prefaces are found after the Ordinary of the Mass. 

P ER bmnia sabcula saeculorum. sum cbrda. 1$. Habbmus ad Dbmi- 
R?. Amen. f. Dominus vobis- num.y.GratiasagamusDominoDbo 
cum. R?. Et cum spiritu tuo. Sur- nbstro. R?. Dignum et justum est. 
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The Ordinary of the Mass. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutAre, nos tibi semper, 
et ubique gratias Agere : D6mine 
sancte, Pater omnipotens, aetdrne 
Deus : per Christum Ddminum no¬ 
strum. Per quern majestatem tuam 
laudant Angeli, addrant Domina- 
tidnes, tremunt PotestAtes. Caeli, 
caelorumque Virtutes, ac beAta Sd- 
raphim, sdcia exsultatidne concd- 
lebrant. Cum quibus et nostras vo¬ 
ces, ut admitti jubeas, deprecamur, 
supplici confessidne dicdntes. 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dd- 
minus Deus SAbaoth. Pleni sunt 
caeli et terra gldria tua. HosAnna 
in excdlsis. Benedictus qui venit 
in ndmine Ddmini. HosAnna in 
excdlsis. 

CANON OF THE MASS. 

T E igitur, clementissime Pater, 
per Jesum Christum Filium 
tuum Ddminum nostrum, supplices 
rogAmus, ac pdtimus, uti accdpta 
habeas, et benedicas haec dona, 
haec munera, haec sancta sacrificia 
illibata, in primis, quae tibi offdri- 
mus pro Eccldsia tua sancta cathd- 
lica : quam pacificAre, custodire, 
adunare, et rdgere digndris toto 
orbe terrarum : una cum fAmulo 
tuo Papa nostro N. et Antistite no¬ 
stro N. et dmnibus orthoddxis, at- 
que cathdlicae et apostdlicae fidei 
cultdribus. 

Memdnto, Ddmine, famuldrum 
famularumque tuArum, N. et N.;et 
dmniurn circumstAntium, quorum 
tibi fides cdgnita est, et nota devd- 
tio, pro quibus tibi offdrimus : vel 
qui tibi dfferunt hoc sacrificium 
laudis, pro se, suisque dmnibus : 
pro redemptidne animarum suA- 
rum, pro spe salutis, et incolumitd- 
tis suae : tibique reddunt vota sua 
aetdrno Deo, vivo et vero. 

Communicdntes, et memdriam 
venerantes, in primis gloridsae sem¬ 
per Virginis Mariae, Genitricis Dei 
et Ddmini nostri Jesu Christi : 


During the Octave of Christmas : 

Communicantes, et diem (noctem) sa 
cratissimum (-am) celebrantes, quo (qua) 
beatae Mariae intemerata virgimtas huic 
mundo ddidit Salvatdrem : sed et me- 
rndriam venerantes, in primis ejusdem 
gloridsae semper Virginis Mariae, Geni¬ 
tricis ejusdem Dei et Ddmini nostri Jesu 
Christi : 

During the Octave of the Epiphany : 

Communicantes, et diem sacratissi- 
mum celebrantes, quo Unigdnitus tuns 
in tua tecum gldria coaetdrnus, in veri- 
tate carnis nostrae visibiliter corporalis 
apparuit: sed et memdriam venerantes, 
in primis gloridsae semper Virginis 
Mariae, Genitricis ejdsdem Dei et Dd¬ 
mini nostri Jesu Christi : 

During the Octave of Easter : 

Communicantes, et diem (noctem) 
sacratissimum (-am) celebrantes Resur- 
rectidnis Ddmini nostri Jesu Christi se¬ 
cundum carnem : sed et memdriam 
venerdntes, in primis gloridsae semper 
Virginis Mariae, Genitricis ejusdem Dei 
et Ddmini nostri Jesu Christi : 

During the Octave of the Ascension : 

Communicantes, et diem sacratis¬ 
simum celebrantes, quo Ddminus noster, 
unigenitus Filius tuus, unitam sibi fra- 
gilitatis nostrae substantiam in gloriae 
tuae dextera collocavit : sed et memd¬ 
riam venerantes, in primis gloridsae 
semper Virginis Mariae, Genitricis ejds- 
dem Dei et Ddmini nostri Jesu Christi : 

During the Octave of Pentecost: 

Communicantes, et diem sacratis¬ 
simum Pentecostes celebrantes, quo 
Spiritus Sanctus Apostolis inndmeris 
linguis appAruit : sed et memdriam 
venerdntes, in primis gloridsae semper 
Virginis Mariae, Genitricis Dei et Dd¬ 
mini nostri Jesu Christi : 


sed et beatdrum Apostoldrum ac 
M Arty rum tudrum, Petri et Pauli, 
Andrdae, Jacdbi, JoAnnis, Thomae, 
Jacdbi, Philippi, Bartholomadi, 
Matthadi, Simonis et Thaddadi 
Lini, Cleti, Clemdntis, Xysti, Cor- 
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ndlii, Cypriani, Laurdntii, Chrysd- 
goni, Joannis et Pauli, Cosmae et 
Damiani : et 6mnium Sanctdrum 
tudrum; quorum mdritis, precibiis- 
que concddas, ut in dmnibus pro- 
tectidnis tuae muniamur auxilio. 
Per eumdem Christum Ddminum 
nostrum. Amen. 

Hanc igitur oblatidnem servitutis 
nostrae, sed et cunctae familiae 
tuae, 


Dut'ing the Octaves of Easter and 
Pentecost: 

quam tibi offerimus pro his quoque, quos 
regenerare dignatus es ex aqua et Spi- 
ritu Sancto, tribuens eis remissionem 
6mnium peccatdrum, 


quadsumus Ddmine, ut placdtus 
accipias :didsque nostros in tua pace 
dispdnas, atque ab aetema damna- 
tidne nos dripi, et in electdrum 
tudrum jubeas grege numerari. 
Per Christum Ddminum nostrum. 
Amen. 

Quam oblatidnem tu Deus in dm- 
nibus, quadsumus, benedictam, ad- 
scriptam, ratam, rationabilem, ac- 
ceptabilemque facere digneris : ut 
nobis Corpus, et Sanguis fiat dile- 
ctissimi Filii tui Ddmini nostri Jesu 
Christi. 

Qui pridie quam pateretur, accd- 
pit panem in sanctas ac venerabiles 
manus suas, et elevatis dculis in 
caelum, ad te Deum Patrem suum 
omnipotentem, tibi gjatias agens, 
benedixit, fregit, deditque discipulis 
suis, dicens: Acdpite, etmanducate 
ex hoc omnes. 

HOC EST ENIM CORPUS MEUM. 

S Imili modo postquam coenatum 
est, acclpiens et hunc praecla- 
rum Calicem in sanctas ac venera¬ 
biles manus suas : item tibi grdtias 
agens, benedixit deditque discipulis 
suis, dicens : Acdpite et bibite ex 
eo omnes. 


HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS 
MEI, NOVI ET ABTERNI TESTA- 
MENTI : MYSTERIUM FIDEI : QUI 
PRO VOBIS ET PRO MULTIS EFFUN- 
DETUR IN REMISSIONEM PECCA- 
TORUM. 

Haec quotiescumque fecdritis, in 
mei memdriam facidtis. 

Nde et mdmores, Ddmine, nos 
servi tui, sed et plebs tua sancta, 
ejusdem Christi Filii tui Ddmini 
nostri tarn beAtae passidnis, nec non 
et ab inferis resurrectidnis, sed et 
in caelos gloriosae ascensidnis : of- 
fdrimus praeclarae majestati tuae 
de tuis donis, ac datis, hdstiam pu- 
ram, hdstiam sanctam, hdstiam im- 
maculatam, Panem sanctum vitae 
aetdrnae, et Calicem salutis perpd- 
tuae. 

Supra quae propitio ac serdno 
vultu respicere digndris : et accdpta 
habdre, sicuti accdpta habdre di¬ 
gnatus es munera pueri tui justi 
Abel, et sacrificium Patridrchae 
nostri Abrahae : et quod tibi dbtulit 
summus sacdrdos tuus Melchise- 
dech, sanctum sacrificium, irama- 
culatam hdstiam. 

Supplices te rogamus, omnipo- 
tens Deus : jube haec perfdrri per 
manus sancti Angeli tui in sublime 
altare tuum in conspdctu divinae 
majestatis tuae : ut quotquot, ex 
hac altaris participatidne, sacrosin- 
ctum Filii tui Corpus, et Sanguinem 
sumpsdrimus, omni benedictidne 
caeldsti et gratia repleamur. Per 
eumdem Christum Ddminum no¬ 
strum. Amen. 

Memdnto dtiam, Ddmine, famu- 
ldrum, famularumque tuarum N. 
et N., qui nos praecessdrunt cum 
signo fidei, et dormiunt in somno 
pacis. 

Ipsis, Ddmine, et dmnibus in 
Christo quiescdntibus, locum refri- 
gdrii, lucis et pacis, ut indulgeas, 
deprecamur. Per eumdem Christum 
Dominum nostrum. Amen. 
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Nobis quoque peccatbribus famu- 
lis tuis, de multitudine miseratib- 
num tuarum sperantibus, partem 
aliquam, et societatem dondre di- 
gndris, cum tuis sanctis ApOstolis 
et Martyribus : cum Joanne, Ste- 
phano, Matthia, Barnaba, Ignatio 
Alexandra, Marcellino, Petro, Fe¬ 
licitate, Perpdtua, Agatha, Lucia, 
Agndte, Caecilia, Anastasia, et 
Omnibus Sanctis tuis : intra quorum 
nos consortium, non aestimator 
mdriti, sed vdniae, quaesumus, lar- 
gitor admitte. Per Christum DOmi- 
num nostrum. Perquem haec omnia, 
DOmine, semper bona creas, sancti- 
ficas, vivificas, benedicis, et prae- 
stas nobis. Per ipsum, et cum ipso, 
et in ipso, est tibi Deo Patri omni- 
potdnti, in unitdte Spiritus Sancti 
omnis honor et glOria. 

Per Omnia sadcula saeculOrum. 
1$. Amen. 

Ordmus. 

PraecOptis salutaribus mOniti, et 
divina institutiOne formati, audd- 
mus dicere : 

P Ater nOster, qui es in cadlis : 

SanctificOtur nOmen tuum : Ad- 
vdniat rdgnum tdum : Fiat volun¬ 
tas tua, sicut in cadlo, et in tdrra. 
Panem nOstrum quotididnum da 
nObis hOdie : et dimitte nObis ddbita 
nOstra, sicut et nos dimittimus de- 
bitOribus nOstris Et ne nos inducas 
in tentatiOnem. Sed libera nos 
a malo. The Priest says silently : 
Amen. 

Libera nos, quaOsumus DOmine, 
ab Omnibus malis, praetdritis, prae- 
sOntibus, et futuris : et intercedente 
bedta et gloriOsa semper Virgine 
Dei Genitrice Maria, cum beatis 
ApOstolis tuis Petro et Paulo, atque 
AndrOa, et Omnibus Sanctis, da 
propitius pacem in didbus nostris : 
ut ope misericOrdiae tuae adjuti, et 
a peccato simus semper liberi, et ab 
orani perturbatiOne securi. Per 
eumdem DOminum nostrum Jesum 


Christum Filium tuum. Qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sanctis Deus. 

Per Omnia sadcula saeculOrum. 
1$. Amen. 

Pax DOmini sit semper vobiscum. 
1$. Et cum spiritu tuo. 

Haec commixtio et consecratio 
COrporis et Sdnguinis DOmini nostri 
Jesu Christi fiat accipientibus nobis 
in vitam aetdrnam. Amen. 

Agnus Ddi, qui tOllis peccata 
mundi : miserdre nObis. 

Agnus Ddi, qui tOllis peccdta 
mundi : miserdre nObis. 

Agnus Ddi, qui tOllis peccdta 
mundi : dOna nObis pacem. 

In Masses for the Dead, the words 
miserdre nObis, are replaced by dOna 
dis rdquiem, and the word sempitdr- 
nam is added the third time; also, 
the first of the following Prayers is 
omitted. 

D Omine Jesu Christe, qui dixfsti 
ApOstolis tuis : Pacem relinquo 
vobis, pacem meam do vobis : ne 
respicias peccdta mea, sed fidem 
Eccldsiae tuae : eamque secundum 
voluntdtem tuam pacified re et coa- 
dunare digndris : qui vivis et regnas 
Deus per Omnia sadcula saeculO¬ 
rum. Amen. 

DOmine Jesu Christe, Fili Dei 
vivi, qui ex voluntdte Patris, coope- 
rdnte Spiritu Sancto, per mortem 
tuam mundum vivificasti : libera 
me per hoc sacrosanctum Corpus et 
San^uinem tuum ab Omnibus ini- 
quitatibus meis et univdrsis malis : 
et fac me tuis semper inhaerere 
mandatis, et a te numquam sepa- 
rari permittas : qui cum eOdem Deo 
Patre, et Spiritu Sancto vivis et 
regnas Deus in sadcula saeculOrum. 
Amen. 

Percdptio COrporis tui, DOmine 
Jesu Christe, quod ego indignus 
sumere praesumo, non mihi provd- 
niat in judicium et condemnatiO- 
nem : sed pro tua pietate prosit 
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mihi ad tutambntum mentis et cbr- 
poris, et ad medblam percipibndam: 
qui vivis et regnas cum Deo Patre 
in unitate Spiritus Sancti Deus, per 
omnia sabcula saeculorum. Amen. 

Panem caelbstem accipiam, et 
nomen Domini invocabo. 

Dbmine, non sum dignus ut in- 
tres sub tectum meum : sed tantum 
die verbo, et sanabitur anima mea. 

Cbrpus Dbmini nostri Jesu Chri- 
sti custodiat animam meam in vi- 
tam aetbrnam. Amen. 

Quid retribuam Domino pro 6m- 
nibus quae retribuit mihi? Calicem 
salutaris accipiam, et nomen Db- 
mini invocabo. Laudans invocabo 
Dbminum, et ab inimicis meis sal- 
vus ero. 

Sanguis Domini nostri Jesu Chri- 
sti custodiat animam meam in vi- 
tam aetbrnam. Amen. 

Quod ore sumpsimus, Dbmine, 
pura mente capiamus : et de mu- 
nere temporali fiat nobis rembdium 
sempitbrnum. 

Corpus tuum, Dbmine, quod 
sumpsi, et Sanguis, quern potavi, 
adhabreat visebribus meis : et prae- 
sta; ut in me non remaneat scble- 
rum macula, quern pura et sancta 
refecerunt sacrambnta : Qui vivis 
et regnas in sabcula saeculbrum. 
Amen. 

After the last Postcommunion : 

f. Dominus vobiscum. Etcum 
spiritu tuo. 

Ite, missa est, vel Benedicamus 
Domino. 1$. Deo gratias. 

In Masses for the Dead : Requib- 
scant in pace. 1$. Amen. 

Placeat tibi, sancta Trinitas, ob- 
sbquium servitutis meae : et prae- j 
sta; ut sacrificium, quod 6culis tuae! 


I majestatis indi^nus bbtuli, tibi sit 
I acceptibile, mihique, et bmnibus, 
pro quibus iliud bbtuli, sit, te mise- 
rante, propitiabile. Per Christum 
Dbminum nostrum. Amen. 

Benedicat vos omnipotens Deus, 
Pater, et Filius, ►p et Spiritus Sdn- 
ctus. 1$. Amen. 

In Masses for the Dead, this final 
Blessing is not given. 

y. Dbminus vobiscum. 1^. Et cum 
spiritu tuo. 

►{< Initium sancti Evangblii se¬ 
cundum Joannem. I£. Gloria tibi, 
Domine. 

I N principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio 
apud Deum. Omnia per ipsum fa¬ 
cta sunt : et sine ipso factum est 
nihil, quod factum est : in ipso vita 
erat, et vita erat lux hbminum : et 
lux in tbnebris lucet, et tbnebrae 
earn non comprehendbrunt. Fuit 
homo missus a Deo, cui nomen erat 
Joannes. Hie venit in testimonium, 
ut testimbnium perhibbret de lumi- 
ne, ut omnes erbderent per ilium. 
Non erat ille lux, sed ut testimbnium 
perhibbret de lumine. Erat lux vera, 
quae illuminat omnem hominem 
venibntem in hunc mundum. In 
mundo erat, et mundus per ipsum 
factus est, et mundus eum non co- 
gnbvit. In prbpria venit, et sui eum 
non recepbrunt. Quotquot autem 
recepbrunt eum, dedit eis potesta- 
tem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nbmine ejus, qui non ex sangui- 
nibus, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo 
nati sunt. Et Verbum caro fa¬ 
ctum est, et habitdvit in nobis : 
et vidimus glbriam ejus, glbriam 
quasi Unigeniti a Patre, plenum 
gratiae et veritatis. Bj. Deo gratias. 



PROPER PREFACES. 


The Preface for a feast is said also within the Octave, even on feasts 
which occur during that Octave, unless such feasts have a proper Preface. 


At Christmas and on the Feast of Corpus Christi. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare, nos tibi sem¬ 
per, et ubique gratias agere : D6- 
mine sancte, Pater omnipotens, 
aetdrne Deus. Quia per incarnati 
Verbi mystdrium, nova mentis no- 
strae dculis lux tuae claritatis in- 
fulsit : ut dum visibiliter Deum co- 


gndscimus, per hunc in invisibilium 
amdrem rapiamur. Et ideo cum 
Angelis et Archangelis,cumThronis 
et Dominatidnibus, cumque omni 
militia caeldstis exdrcitus, hymnum 
gldriae tuae canimus, sine fine di- 
cdntes. 


At the Epiphany. 


Vere dignum et justum est..., 
aetdrne Deus. Quia, cum Unigdni- 
tus tuus in substantia nostrae mor- 


talitatis apparuit, nova nos immor- 
talitatis suae luce repardvit. Et 
ideo, etc. 


In Lent. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare..., aetdrne Deus. 
Qui corporali jejunio vitia cdmpri- 
mis, mentem dlevas, virtutem lar- 
giris et pradmia : per Christum 
Dominum nostrum. Per quem ma- 
jestatem tuam laudant Angeli, add- 


rant Dominatidnes, tremunt pote- 
states. Caeli, caelorumque Virtutes, 
ac beata Sdraphim, sdcia exsulta- 
tione concdlebrant. Cum quibus et 
nostras voces, ut admitti jubeas, 
deprecamur, supplici confessidne 
dicdntes. 


At Masses of the Passion or of the Holy Cross. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare..., aetdrne Deus. 
Qui salutem humani gdneris in li- 
gno crucis constituisti : ut unde 


mors oriebatur,inde vita resurgeret: 
et qui in ligno vincdbat, in ligno 
quoque vincerdtur : per Christum 
Ddminum nostrum. Per quem, etc. 


At Eastertide. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare : Te quidem 
Ddmine omni tdmpore, sed in hac 
potissimum die {or in hoc potissi- 
mum) gloridsius praedicare, cum 
Pascha nostrum immolatus est 


Christus. Ipse enim verus est Agnus, 
qui abstulit peccata mundi. Qui 
mortem nostram moridndo destru- 
xit, et vitam resurgdndo reparavit. 
Et ideo, etc. 
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At the Ascension. 


Vere dignum et justum est, 
aequum etsalutare..., aetdrne Ddus: 
per Christum Ddminum nostrum. 
Qui post resurrectidnem suam 6m- 
nibus discipulis suis manifdstus 
apparuit, et ipsis cernentibus est 
eievatus in caelum, ut nos divini- 


tatis suae tribueret esse participes. 
Et ideo cum Angelis et Archdnge- 
lis, cum Thronis et Dominatidnibus, 
cumque omni militia caeldstis exdr- 
citus, hymnum gldriae tuae cani- 
mus, sine fine dicdntes. 


At Whitsuntide. 


Vere dignum et justum est, 
aeq uum et salutare..., aetdrne Ddus: 
per Christum Ddminum nostrum. 
Qui ascdndens super omnes caeios, 
seddnsque ad ddxteram tuam, pro- 
missum SpiritumSanctum (hodidrna 


die) in filios adoptidnis effudit. Qua- 
prdpter profusis gaudiis, totus in 
orbe terrarum mundus exsultat. Sed 
et supdrnae Virtutes, atque angd- 
licae Potestates hymnum gldriae 
tuae cdncinunt, sine fine dicdntes. 


On the Feast of the Blessed Trinity and on Sundays 
throughout the year. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare..., aetdrne Deus. 
Qui cum Unigdnito Filio tuo, et 
Spiritu Sancto, unus es Deus, unus 
es Dominus : non in unius singula¬ 
rity te personae, sed in unius Trini- 
tate substantiae. Quod enim de tua 
gldria, revelante te, credimus, hoc 
de Filio tuo, hocde Spiritu Sancto, 


sine differentia discretidnis sentf- 
mus. Ut in confessidne verae, sem- 
piternadque Deitatis, et in persdnis 
proprietas, et in essdntia unitas, et 
in majestate adordtur aequalitas. 
Quam laudant Angeli, atque Arch- 
angeli, Chdrubim quoque ac Sdra- 
phim : qui non cessant clamare 
quotidie, una voce dicentes. 


On the Feast of the Most Sacred Heart of Jesus. 


Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare, nostibi semper, 
et ubique gratias agere : Domine 
sancte, Pater omnipotens, aeterne 
Deus : Qui Unigenitum tuum in 
cruce pendentem lancea militis 
transfigi voluisti, ut apdrtum Cor, 
divinae largitatis sacrarium, tor- 
rentes nobis funderet miseratidnis 

On the Feast of 

Vere dignum et justum est, 
aequum etsalutare..., aetdrne Deus. 
Qui unigdnitum Filium tuum D6- 


et gratiae, et quod amore nostri 
flagrare nunquam ddstitit, piis esset 
requies et poenitdntibus patdret 
salutis refugium. Et ideo cum An¬ 
gelis et Archangelis, cum Thronis 
et Dominationibus, cumque omni 
militia caelestis exercitus, hymnum 
gldriae tuae canimus, sine fine 
dicentes. 

Christ, our King. 

minum nostrum Jesum Christum, 
Sacerddtem aetdrnum et universd- 
rum Regem, dleo exsultatidnis un- 
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Proper Prefaces. 


xisti : ut seipsum in ara crucis, aetdrnum et universale regnum, 
h6stiam immaculatam et pacificam immdnsae tuae traderet Majestati : 
dfferens, redemptidnis humanae regnum veritatis et vitae; regnum 
sacramdnta perageret : et suo sub- sanctitatis et gratiae; regnum ju- 
jdctis impdrio dmnibus creaturis, stitiae, amdris et pads. Et ideo, etc. 

On Feasts and at Votive Masses of the Blessed Virgin Mary. 

Vere dignum et justum est, tuum Sancti Spiritus obumbratio- 
aequumetsalutare..., aetdrne Deus. ne concdpit: et virginitatis gldria 
Et te in *** beatae Mariae semper permandnte, lumen aetdrnum mun- 
Virginis collaudare, benedicere, et do eifudit, Jesum Christum Ddmi- 
praedicare. Quae et Unigdnitum num nostrum. Per quem, etc. 

On Feasts and at Votive Masses of St. Joseph. 

Vere dignum et justum est..., super Familiam tuam est constitu- 
aetdrne Deus : Et te in Festivitate tus : ut Unigdnitum tuum, Sancti 
(in Veneratione) beati Joseph debi- Spiritus obumbratione conc^ptum, 
tis magnificare praecdniis, benedi- patdrna vice custodiret, jesum 
cere et praedicare. Quiet virjustus, Christum Dominum nostrum. Per 
a te Deiparae Virgini Sponsus est quem, etc. 
datus : et fidelis servus ac prudens, 

On Feasts of the Apostles. 

Vere dignum et justum est, protectidne custddias. Ut iisdem 
aequum et salutare : Te Domine rectdribus guberndtur, quos dperis 
suppliciterexorare,utgregemtuum, tui vicarios eidem contulisti prae- 
pastor aetdrne, non ddseras : sed dsse pastores. Et ideo, etc. 
per beatos Apdstolos tuos continua 

At Masses for the Dead. 

Vere dignum et justum est, consoldtur futurae immortalitatis 
aequum et salutare..., aetdrneDeus, promissio. Tuis enim fiddlibus, Do¬ 
per Christum Ddminum nostrum, mine, vita mutatur, non tdllitur : et 
In quo nobis spes beatae resurre- dissoluta terrestris hujus incoiatus 
ctidnis eflfulsit : ut quos contristat domo, aetdrna in caelis habitatio 
certa moriendi conditio, eosdem comparatur. Et ideo, etc. 



Proper Prefaces. 


lO * 


PROPER PREFACES FOR CERTAIN DIOCESES. 
Preface of Advent. 

Vere dignum et justum est, Dum ergo prope est ut veniat quem 
aequura et salutare, nos tibi semper missurus es, et dies affulget libera- 
et ubique gratias agere, Domine tionis nostrae, in hac promissibnum 
sancte, Pater omnipotens, aeterne tuarumfide piisgaudiisexsultamus. 
Deiis, per Christum Dominum no- * Et l'deo cum Angelis et Archbn- 
strum; quem pbrdito hbminum gelis, cum Thronis et Dominatibnis 
generi Salvatorem misericors et bus, cumque omni militia caelbstie 
fidblis promisisti, cujus veritas in- exercitus, hymnum gloriae tua : 
strueretinscios,sanctitasjustificaret canimus, sine fine dicentes 
impios, virtus adjuvaret infirmos. Sanctus, etc. 

Preface of the Blessed Sacrament. 

(Maundy Thursday — Corpus Christi — Votive Masses). 

Vere dignum et justum est, formam sacrificii perennis insti- 
aequum et salutare, nos tibi semper tuens, hostiam se tibi primum obtu- 
et ubique gratias agere, Domine lit, et primus docuit offbrri : cujus 
sancte, Pater omnipotens, aeterne carne pro nobis immolata dum 
Deus, per Christum Dominum no- pascimur, roboramur, et fuso san- 
strum, verum aeternumque Ponti- guine dum potamur, abluimur. * Et 
ficem, et solum sine peccati macula ideo, etc. 
sacerdotem : qui in novissima coena 

Preface of the Dedication of Churches. 

Vere dignum et justum est, ctuarium aeternae caritatis. Haec 
aequum et salutare, nos tibi sem- est area quae nos a mundi erbptos 
per et ubique gratias agere, Do- diluvio, in portum salutis inducit. 
mine sancte, Pater omnipotens, Haec est dilbeta et unica sponsa, 
aeterne Deus; qui hanc oratidnis quam acquisivit Christus sanguine 
domum quam aedificavimus, bo- suo, quam vivificat spiritu suo : 
norum omnium largitor inhabitas; cujus in sinu, renati per gratiam 
et Ecclesiam, quam ipse tundasti, tuam, \acte verbi pascimur, pane 
incessabili operatione sanctificas. vitae roboramur, misericordiae tuae 
Haec est enim vere domus oratib- subsidiis confovemus. Haecfideliter 
nis, visibilibus aedificiis adumbrata: in terris, sponso adjuvante, militat; 
templum habitatibnis gloriae tuae, et perenniter in caelis, ipso coro- 
sedes incommutabilis veritatis, san- nante, triumphat. *Et ideo, etc. 

Preface of the Feasts of all Saints and of Patron Saints. 

Vere dignum et justum est, sancte, Pater omnipotens, aetbrne 
aequum et salutare, nos tibi semper Deus, qui glorificaris in concilio 
et ubique gratias agere, Domine sanetbrum, et eorum coronando 
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mdrita, cor6nas dona tua; qui nobis Christum Dominum nostrum. Per 
in edrum praebes et conversatidne quem Majestatem tuam laudant 
exdmplum, et communidne consdr- Angeli, addrant Dominatidnes, tre- 
tium, et intercessidne subsidium : ut munt Potestates, Caeli, caelorum- 
tantam habdntes impdsitam nubem que Virtutes, ac beata Sdraphim, 
tdstium, per patidntam curramus sdcia exsultatidne concdlebrant. 
ad propdsitum nobis certamen, et Cum quibus et nostras voces, ut 
cum eis percipiamus immarcesci- admitti jubeasdeprecamur, supplici 
bilem gldriae cordnam; per Jesum confessidne dicdntes : Sanctus, etc. 



The Ordinary Chants 
of the Mass 


The Asperges. 


OUTSIDE PASCHAL TIME. ANT. 7. 



-SPERGES me,*D6mi-ne, hyssopo, et mundd- 


bor : lavd- bis me, et super ni'vem de- albd-bor. 



Ps.fio. Mi- se-re-re m<£-i, De- us,* secundum mdgnam mi- 



se-ricordi- am tu- am. Glo-ri-a Pdtri, et Fi-li-o, et 



Spi-ri-tu-i Sdncto. * Sic-ut £-rat in princi-pi- o, et nunc, 



r 


et semper, et in saecu-la saecu- lo-rum. A-men. 

Repeat the Ant. Asperges me. 

*[[ On the first Sunday of the Passion the Gloria Patri. is not said , hut the 
Antiphon Asperges me. is repeated immediately after the Psalm. 

On the second Sunday of the Passion , or Palm Sunday , the Asperges is omitted. 
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The Asperges. 


IN PASCHAL TIME 
i. e. from Easter Sunday till Whitsun inclusive, 

x. c. 



a 16- te-re d6x- tro, alle- lu- ia : et 6mnes, ad 



quos pervdnit 6- qua l'sta, sdl- vi fd- cti sunt, 





et semper, et in sadcula saecu- lo-rum. Amen. 

Repeat the Ant. Vidi aquam. 

y. Ostende ndbis, Ddmine, mise- f. Ddmine exdudi oratidnem 
ricdrdiam tuam. (In Paschal Time mdam. 

add : Alleluia). 1$. Et clamor mdus ad te vdniat 

1$. Et salutare tuum da nobis. f. Ddtninus vobiscum. 

(In Paschal Time add : Alleluia.) 1$. Et cum spxritu tuo. 





























The Asperges. 
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Or£mus. Prayer. 

e Xaudi nos, D6mine sancte, Pa¬ 
ter omnipotens, aet^rne Deus : 
et mittere digneris sanctum Ange- 


lum tuum de caelis; qui custddiat, 
foveat, prdtegat, visitet, atque de- 
fendat omnes habitantes in hoc 
habitaculo. Per Christum Dominum 
nostrum. R. Amen. 


OTHER CHANTS ad libitum. 

I. 


x. c. 


Ant. 

— 
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r~ 
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H 

sr 
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-sperges 

i 

me, * Do-mine, hysso-po, et munda-bor : 




S_ 

i 

i 


mi 

PHO 

iyi 




s 

lava-bis 

me, et 

»• 

super m'-vem de- alba-bor. 




Ps. Miserere, as before. 


II. 


rr ■ % 
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XX -sperges me, * Domine, hyssopo, 

* _ i _ i 

et mundabor : 


i 
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lava-bis me, 

■ 

et super ni'vem de-alba-bor./Ir. 50. Mi-se-re-re 

i . ■ -• J 

- L 

N 



t! 
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m^- i D£- us, * secundum magnam mi-se-ri-cordi- am tu- am. 


C . . .—.--—- 77 V- 

1 ■ ■ ■ 1 1 ,* 


B ■ 

■ 1 ■ ■ ■ ■ 




Glo-ri-a Patri, et Ff-li-o, 

et Spiri-tu- i Sancto. * 

Sicut 


e-rat in princfpi- o, et nunc, et semper, et in saecu-la 




saeculo-rum. Amen. 


























14 


Tones of the J. « Gloria Patri >. 


Tones of the J. « Gloria Patri » 
at the Introit of the Mass. 



Sic-ut e-rat in princi'-pi-o, et nunc, et semper, et in 



sa6cu-la saecu- lo-rum. A-men. or E u o u a e. 



Sic-ut 6-rat in princf-pi-o, et nunc, et semper, et in 




Sic-ut erat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in 



saecu-la saecu- lo-rum. Amen. 


































Sic-ut £-rat in princf-pi- o, et nunc, et semper, et in 



Sic-ut 6-rat in princf-pi- o, et nunc, et semper, et in 



Sic-ut ^-rat in princf-pi- o, et nunc, et semper, et in 



sa^cu-la saecu-16-rum. Amen, or E u o u a e. 



V!X Lo- ri-a Patri, et Ff-li-o, 


et Spi-rf-tu-i Sancto. * 

































































[. — In Paschal Time. 
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mi'-nibus bonae vo-lunta- tis. Laudamus te. Benedbci-mus 



ti'-bi propter magnam glo-ri-am tu- am. Domine De- us, 



Rex cael^stis, De- us Pa-ter omni-pot-ens. Domine Fi-li 



unigeni-te Je-su Christe. Do- mi-ne De- us, Agnus 



re-re no-bis. Quoni- am tu so-lus sanctus. Tu solus Do- 



minus. Tu so-lus Altfssimus, J6-su Christe. Cum Sancto 


N° 801. —5 
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I. — In Paschal Time. 



IKXXjDCVIIMH 

B 



\m 


iSSui 

iBB 


Spi-ri-tu, in glo-ri-a D6- i Pd-tris. A- men. 

x. c. 


a ' ' 


■ a rr~i 
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■ 
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Anctus, * Sanctus, Sinctus Dominus Dd- us 


a' 3 a. 

[“1 
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P 
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j 
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Sdba- oth. Pld-ni sunt ca£- li et tdrra g!6- ri-a tii- a. 
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BP 
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Hos&nna in exc^l-sis. Bene-dfctus qui vd-nit in n6- 
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mine Domini. Ho- sanna in exc<£l- sis. 

x. c. 


A S— 
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4. 
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-gnus De-i, 

* qui tollis pecca-ta mun-di : 

_1_ a_ 

mi-se- 
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re no- bis. 

Agnus De- i, 

* qui tollis pecca-ta 
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mun-di : 

mi-sere- 

re n6- bis. 

Agnus D6- i, 

* qui 

ill_i 

«, i 1. 
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tdllis peccd-ta mun-di 

: dona no- 

bis p&- cem. 





























II. — For feasts of the I class. 1. 


From the Paschal Vigil till Easter Saturday inclusive. 


8 . 


s- 


■ ■ • ■ 




-T-+ 


V?-*- 


JL - te, mi'ssa est, alle-lu-ia, alle- lu- ia. 
D^-o gra-ti- as, alle-lu-ia, alle- lu-ia. 

From Low Sunday till Whit-Saturday inclusive. 


7 - S / 

I - ~ * " 


- te, mi's-sa est. 

D£- o gra- ti- as. 
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II. — For feasts of the I class. 1. 

(Kyrie fons bonitatis) 


x. C. 
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II. 


For feasts of the I class. 1. 



mf- ni- bus bonae vo-luntd-tis. Laudd-mus te. Benedi-ci- 





mundi, suscipe depre-ca-ti- onem nostram. Qui s^des 



s6- lus sanctus. Tu so-lus Dominus. Tu solus Al- tfssi- 





































mus, J6- su Chri-ste. Cum S&ncto Spi-ri-tu, in g!6- 



qui v6- nit in n6-mine Domi-ni. Hosanna in 



mun-di : mi-se-re- re no- bis. Agnus D£- i, * 



qui tol-lis pecca-ta mun- di : mi-se-r£- re no- bis. 
































IH. — For feasts of the I class. 2. 

(Kyrie Deus sempiterne) 


XI. c. 


























homf-nibus bo-nae vo-lunta-tis. Laudamus te. Benedi- 



ci-mus te. Ado-ramus te. Glo-ri-fi-ca-mus te. Gra-ti-as 



agimus ti-bi propter ma-gnam glo-ri- am tu- am. Domi- 



mine Ff-li uni-geni-te Je-su Chrf-ste. Domine D£-us. 































mi-se- re-re no-bis. Quoni-am tu so-lus s&nctus. Tu s6-lus 

■ ■ a. ■ 



Dominus. Tu so-lus Altissimus, J£- su Chri- ste. Cum San- 



tu- a. Ho- sanna in excel-sis. Benedi'ctus qui v6-nit 



in nomine Domi-ni. Ho¬ 


sanna in exc^l-sis. 






































IV. — For feasts of the II class, I. 
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XI-XlI. c. 



t6I- lis pecc3- ta mun- di : mi- se-re-re no-bis. 



d6- na ndbis pd-cem. 

Ite Missa est. or Benedicamus Doinino. as at the end of the preceding Mass. 



ste e- le- i-son. iij. K^-ri- e e- 



e- 


le- i-son. 






























rm-ni-bus bonae vo-lunta- tis. Lauddmus te. Bene-df-cimus 



ad ddxteram Patris, mi-se-nd-re no-bis. Quo-ni- am tu 



































J6- su Chri- ste. Cum Sancto Spi- ri- tu, in glo- 



Sd- ba- oth. Pleni sunt ca^li et t^rra glo- ri- a tu- a. 



Ho-sdnna in ex-cel- sis. Bene-dfctus qui v^-nit in n<5- 


mine Do- 

mi-ni. Ho- 

sanna in ex-cel- sis. 

m 


(XIl) XIII. C. 


qui tollis peccata mundi : mi-se 


r£- re no- bis. Agnus D 6- i, * qui tdllis peccdta mundi : 































mi-sere- re no-bis. Agnus D6- i, * qui tollis peccdta 























V. — For feasts of the II class. 2. 
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mi-ni-bus b6nae vo-luntd-tis. Laudamus te. Bene-di-ci- 



mus te. Adordmus te. Glo-ri- fi-camus te. Grd- ti- as 



pot-ens. D6-mi-ne Fi-li unigeni-te Jd-su Chri'ste. 



stram. Qui sd-des ad dexteram Patris, mi-se- re- 


6-*-1 

r~T; - —_ • ' i 





" ivl 

■ , 1 1 

mm 1 1 1 i Iiiiri’-Bi 

* i — n— 


■1 

., -V " ' 


re no-bis. Qu6- ni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus Dd- 
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V. — For feasts of the II class. 2. 



minus. Tu so- lus Al- tfssimus, Je- su Chri- ste. Cum 



Sancto Spi'-ri-tu, inglo-ri-a D£- i Pa- tris. A- 



Ho- sanna in excel- sis. Benedfctus qui v£-nit in 































VI. 


Fox' feasts of the II class. 3. 
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e- 


le- i-son. Kv-ri- e 


e- le- i-son. Ky- 


ri- 






















mi-nibus bonae vo-lunta-tis. Laudamus te. Benedi'-cimus 



te. Adoramus te. Glo-ri-fi-camus te. Gra-ti- as 



agimus tf-bi propter magnam glo-ri- am tu- am. Domi- 



ne D£- us, Rex caele-stis, De- us Pa- ter omm'-pot-ens. 



di, mi-se-r^-re no-bis. Qui tol- lis pecca-ta mun-di, sus- 



























VI. — For feasts of the II class. 3. 
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cipe depreca-ti- onem nostram. Oui s6- des ad d^xte-ram 



s6-lus Do-minus. Tu so-lus Alti'ssimus J<£-su Christe. Cum 



sanna in ex-cel-sis. Bene-dfctus qui ve-nit in no- 



s pec 
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VII. — For feasts of the II class. 4. 



cd-ta mun-di : mi-se- rd-re no-bis. A-gnus Dd- i, * qui 



- te, mi'ssa est. 

Dd- o grd-ti- as. 

























VII. — For feasts of the II class. 4. 
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tf-bi propter magnam glo-ri- am tu- am. Domine D<£- us, 



r^-re nobis. Qui tol-lis peccata mundi, suscipe depreca- 



ti-onem nostram. Qui sedes ad dexteram Pa-tris, mi-se- 



r^-re no-bis. Quoni-am tu so-lus sanctus. Tu so-lus Domi- 



nus. Tu so-lus Altfssimus, J£su Chrf-ste. Cum San-cto 



Spi- ri-tu in glo-ri- a De- i P&-tris. A- men. 




































For feasts of the II class. 4. 


xi. c. 



D£- us Sa- ba- oth. Ple-ni sunt cadli et t£r- ra 



nedf- ctus qui v6- nit in ndmine Domi-ni. Ho- 



se-r6- re n6- bis. Agnus D6- i, * qui t61-lis pec- 



cd-ta mundi : mi-se-r£- re no- bis. Agnus D6- i, * 



qui t61-lis pecca- ta mundi : dona n6- bis pa- cem. 


































-A- -te, 
De-o 


missa 

gra-ti- 


est. 

as. 


VIII. — For feasts of the II class. 5. 

(De Angelis) 


XV-XVI. c. 



bus bonae vo-luntd-tis. Lauda-mus te. Benedi-cimus te. 



Ado-rd-mus te. Glo-ri-ficamus te. Grd-ti-as agimus ti'-bi 



propter magnam glo-ri- am tu- am. Domine D£-us, Rex cae- 
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1^-stis, De-usPd-ter omm-pot-ens. Domine Fi'-li unig^ni- 



te J6-su Chri-ste. Ddmine D6- us, Agnus D£- i, Fi'-li- us 



Pd-tris. Qui tollis peccdta mun-di, mi-se-rd- re no-bis. Qui 



t<51-lis peccd-ta mundi, suscipe depreca-ti- onem no-stram. 



Qui s^des ad d&xteram Pa-tris, mi-sere-re no-bis. Qudni- am 



tu s6-lus sdnctus. Tu s6-lus Domi-nus. Tu so-lus Altissi- 



mus, J£-su Chri-ste. Cum Sdncto Spi-ri-tu, in glo-ri-a 








































VIII. — For feasts of the II class. 5. 
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di : mi'Se-r^-re 


no- bis. 



Agnus D£- i, * qui tollis pec- 































40 


IX. — For feasts of the Blessed Virgin. 1 



mf-ni-bus bonae vo-luntd-tis. Laudd-mus te. Bene- di- 






























IX. — For feasts of the Blessed Virgin. 1. 
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ti- as dgimus ti-bi propter magnam g!6- ri- am tu- am. 



depreca-ti-onem nostram. Qui sedes 



ad 

! 


dexteram Petris, 



mi-se-r£-re nobis. Quoni-am tu so-lus sanctus.Tu solus Do- 
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minus. 

Tu so-lus Altissimus, 

J6su Chn- ste. 

Cum SAn- 


































42 IX. — For feasts of the Blessed Virgin. 1. 



ri- a tu- a. Ho-sdnna in exc^l-sis. Be- nedfctus qui 



mi-se- re-re no- bis. Agnus D£- i, * qui tol- lis peccd- 



ta mundi : mi-se- r6-re no-bis. Agnus D<£- i, *qui 



t61- lis pecca-ta mun- di : do-na no-bis pa- cem. 




































X. — For feasts of the Blessed Virgin. 2. 
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X.. — For feasts of the Blessed Virgin. 2. 



nibus bonae voluntd-tis. Lauddmus te. Benedf-cimus te. 



propter magnam glo-ri- am tu- am. Domi-ne D6-us, Rex 



caelestis, Dd-us Pdter omm'-potens. Domine Ff-li unigd- 


a 



nbstram. Qui sddes ad d^xte-ram Patris, mi-se-re-re no¬ 



bis. Quo-ni- am tu so-lus sanctus.Tu solus Dominus. Tu 



sdlus Altissimus, Jesu Chrfste. Cum Sancto Spi-ri-tu 































X. — For feasts of the Blessed Virgin. 2. 45 



in excel-sis. Benedfctus qui v^- nit in nomine Domi- 



re no-bis. Agnus D6- i, * qui tollis peccata mundi : mi- 



se-r£- re nobis. Agnus D£- i, * qui tollis peccata mundi : 



ddna nobis pa-cem. 

Ite, missa est. or Benedicamus Domino, as in Mass IX. 
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XI. — For Sundays throughout the Year. 




te. Ado-rdmus te. Glo-ri-ficamus te. Gra-ti-as dgi- 



mus ti-bi propter magnam glo-ri- am tu- am. Domi-ne 



Dd- us, Rex caelestis, Dd-us Pater omni-potens. Domi-ne 



Fi-li unigdni-te, Jd-su Chri-ste. Domi-ne Dd-us, 






































XI. — For Sundays throughout the Year. 
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mi-se-r^-re no-bis. Qui tollis pecc£-ta mun-di, suscipe de- 



preca-ti-onem nostram, Qui s6-des ad dex-te-ram Pitris, 



mi-se-rd-re no-bis. Quoni- am tu so-lus s&nctus. Tu so-lus 




tu- a. Hosanna in ex- crisis. Benedictus qui ve-nit 



in no-mine Domi-ni. 


Hosanna 


in ex- crisis. 













































r^-re nobis. Agnus D£- i, * qui tol- lis peccd-ta mun- 




























XII. — For feasts of the III class. 1. 
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XII. c. 



mi-nibus bonae vo-lunta- tis. Laudamus te. Benedi-cimus 



te. Adoramus te. Glo-ri-ficamus te. Grd-ti-as dgimus tf- 



bi propter magnam glo-ri-am tu- am. Domine Dd-us, Rex 



cael^stis, D£-us P&~ter omnipot-ens. Domine Fi'-li uni- 



geni-te, Jesu Christe. Domine De-us, Agnus D^-i, Fi- 



bis. Oui tollis pecca-ta mundi, suscipe depreca-ti- onem no- 



stram. Qui sedes ad d^xteram Patris, mi-se-re-re no-bis. 



i I 


Quoni-am tu so-lus sanctus. Tu so-lus Dominus. Tu so-lus 
N° 801. — 6 
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XII. — For feasts of the III class. 1. 



Altissimus, J£su Christe. Cum Sdncto Spf- ri-tu in glo- 



Sdba-oth. Pl£ni sunt ca£li et t£rra g!6-ri- a tu- a. Ho¬ 



sanna in exc£l- sis. Benedictus qui v^-nit in nomi- 



■ 


ne Domi-ni. Hosanna in exc£l- sis. 


XI. c 



cd- ta mundi : dona n6-bis pa-cem. 








































5 


- te, 
B6-o 


mis-sa est. 
gra- ti- as. 


XIII. — For feasts of the III class. 2. 


(Stelliferi Conditor or bis) 




bi propter magnam glo-ri- am tu- am. Domine De-us, Rex 




























Fi-li- us Pbtris. Qui tollis peccata mundi, mi-se-rb- re 



n6-bis. Qui tollis pecca-ta mundi, suscipe depreca-ti-o- 



nem nostram. Qui sddes ad dbxte-ram Pb-tris, mi-se~re-re 



Tu so-lus Altissimus, ] 6 ~ su Chri-ste. Cum Sancto Spf-ri- 



ba-oth. Pleni sunt caeli et terra glo-ri-a tu- a. Hosanna 





































XIII. — For feasts of the III class. 2. 53 



qui t 611 is pecca-ta mun- di : dona nobis pacem. 
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XIV. — For feasts of the III class. 3. 


XIV. — For feasts of the III class. 3. 


(Jesu Redemptor) 


x. c. 

i 



te. Adordmus te. Glo-ri- fi-cdmus te. Gra-ti- as dgimus 



tf-bi propter magnam gl6-ri-am tu-am. Domine D£- us, 



Rex cae- ld-stis, Dd- us Pater omni-potens. Domi-ne Fi-li 





























unig&ni-te J^su Chrf-ste. Domine De- us, Agnus 


D£- i, Fi-li-us Pa-tris. Qui tollis pecca-ta mundi, mi- 



depreca-ti- onem nostram. Qui s£des ad dexte-ram Pd-tris, 






































XV. — For commemorations 
and ferias of the Christmas season. 

(Dominator Deus) 


4. hj 


Yri- e * e- le- i-son. Ky-ri- e e- le- i-son. Kfri- e 




















XV. — For commemorations. 
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e- \ 6 - i-son. Chrfste e- le- i-son. Chrf- ste e- le- i- 



son. Chrfste e- 1 6 - i-son. Ky-ri- e e- le- i-son. 



nibus bonae vo-lunta-tis. Laudamus te. Benedf-cimus 



bi propter magnam glo-ri- am tu-am. Domine De-us, Rex 



Caelestis, De-us Pa-ter omnfpot-ens. Domine Ff-li unige- 



ni-te J£su Chrfste. Domine De-us, Agnus D6-i, Ff- 



li-us Patris. Qui tollis peccata mundi, mi-ser^-re nobis. 
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XV. — For commemorations. 



Qui tollis pecca-ta mundi, suscipe depreca-ti-onem no- 



stram. Qui sedes ad d£xte-ram Patris, mi-ser6-re nobis. 



Altfssimus, Jesu Chn-ste. Cum Sancto Spf-ri-tu, in 



g!6-ri- a D6- i Pa- tris. A- men. 
































XVI. — For ferias throughout the Year. 
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- te, mis-sa est. R/. De- o gra-ti- as. 


This tone may be used ad libitum for all Masses where Ite, missa est is sung 
without alleluia. 


XVI. — For ferias throughout the Year. 


XI-XIII. c. 



ba-oth, Pldni sunt ca^li et terra glo-ri- a tu-a. Hosdn- 
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XVII. — Fo? %h,e Sundays of Advent and Lent. 
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JX.VIII. — For the ferias of Advent and Lent. 



t 

r^re n<5- bis. Agnus D£- i, * qui tdl- lis peccd-ta mundi : 



mi-serd-re no-bis. Agnus D£- i, * qui t61-lis peccd-ta 



mundi : ddna ndbis pa- cem. 

Ite, missa est is sung as in Mass XV> p. 59. 


XVIII. — For the ferias of Advent and Lent 

as well as for Vigils, Ember Days, and Rogation Days. 

(Deus Genitor alme) 


XI. c. 



ri- e e-l£- i-son. ij\ Ky-ri- e * e- 16- i-son. 

XIII. c. 



S —— 3 = - " ? ■ - ' ■ -- ; - 

Anctus, * Sdnctus, Sanctus Dominus D£-us Sd- 



ba-oth. Pleni sunt caeli et t^rra glo-ri- a tu-a. Hosanna in 



exc^lsis. Benedfctus qui v&iit in nomine Domi-ni. Hosdn- 























XVIII. — For the ferias of Advent and Lent. 
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no-bis. Agnus Dd- i, * qui tollis pecca-ta mundi : mi-se-r^- 


re no-bis. Agnus De- i, * qui tollis 



nobis pa-cem. 

Ite 5 missa est is sung as in Mass XV. 


Benedlcamus Domino 

When any procession follows the Mass, instead of Ite, missa est there is sung 
Benedicamus Domino as in Mass II, p. 22, or ad libitum as below : 




Enedi-camus Domino. R/. De-o gra-ti- as. 
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Credo. 


Chants for the Credo. 
I. 


XI. c. 



li- um Dd- i unig^ni- turn. Et ex Patre ndtum ante 



stand-a-lem Pdtri : per quem omni- a facta sunt. Qui pro¬ 



pter nos homines, et propter n6stram sa-lu-tem descdndit 



de ca6-lis. Et incarna-tus est de Spi'-ri-tu Sdncto ex 

































Credo. — 
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Ma-rf-a Vi'rgi-ne : Ethomo f&ctus est. Cru ci-fi'xus dt-i-am 



pro nobis : sub Ponti-o Pi-ld-to passus, et sepultus est. 



Et resurrdxit terti- a df- e, secundum Scripturas. Et 



ascdndit in caelum :sedet ad ddxte-ram Patris. Et l-te-rum 



venturus est cum glo-ri-a, judi-ca-re vivos et mortu-os : 



cu-jus rdgni non £-rit ff-nis. Et in Spi'-ri-tum Sanctum.Do- 



minum, et vi-vi-fi-cantem : qui ex Patre Fi-li- oque proce- 



i ■ r 


dlt. Qui cum Patre etFidi-o simul ado-ra-tur, et con- 



glo-ri-fi cd-tur : qui locutus est per Proph^-tas. Et unam san- 



ctam catho-li-cam et aposto-li-cam Eccl^-si- am. Conff- 
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Credo. 


II. 



te-or unum baptfsma in remissi- onem pecca-to-rum. Et 



exsp6cto resurrect!-onem mortu-o-rum. Et vf-tam ventu¬ 



ri sa6-cu-li. A- men. 

If This is the authentic tone for the Credo, but the following tones may be 
used where it is customary. 



R6do in unum D6-um, Pdtrem omnipot-6ntem, fa- 



si-bi'-li-um. Et in unum D6minum J6sum Christum, Ff- 


li- um D6- i unigeni-tum. Et ex Patre natum ante 


omni-a sa6cu-la. De-um de D6-o, lumen de lumine, 



D6-um v6rum de D6-o v6-ro. G6ni-tum, non factum, con- 































Credo. — II. 
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substanti- alem Patri : per quem omni- a facta sunt. Qui 



dit de ca£-lis. Et incarnatus est de Spi'-ri-tu Sancto ex 



Ma-rf-a Vfrgine : Et homo factus est. Cruci-ffxus dt-i-am 



pro nobis : sub Ponti- o Pi-lato passus, et sepultus est. 



Et resurr&xit t^rti- a df- e, secundum Scripturas. Et 



asc^ndit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et l'-te- 



rum venturus est cum glo-ri-a, judi-care vivos et mor- 



ctum, Dominum, et vi-vi-ficantem : qui ex P&tre Fi-li-6- 

































Credo. — III. 



que proc^-dit. Qui cum Pdtre et Fi-li- o simul adord- 



tur, et conglo-ri-fic&tur : qui locutus est per Proph£-tas. 


1 


Et unam sanctam cathd-licam et apost6-li-cam Eccl6- 



si-am. Conff-te-or unum baptfsma in remissi-6nem pec- 



vi'-tam ventu-ri sa^cu-li. A- men. 




































Credo. — III. 
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dum Scriptu-ras. Et asc^ndit in ca^-lum : s£det ad d&xte- 
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Credo. - III. 



ram Pd-tris. Et f-terum venturus est cum g!6-ri-a, ju- 



di-c^re vivos et m6rtu-os : cujus r^gni non 6-rit ff-nis, Et 



in Spi'-ri-tum Sanctum, Ddminum, et vivi-fi-c&ntem :qui 




apostd-licam Eccl^si- am. Confi-te-or unum baptisma 



in remissi- 6nem peccato-rum. Et exsp^cto resurrecti-6- 





nem mortu-6rum. Et vf-tam ventu-ri sa^cu-li. A- 



men. 







































Credo. — IV. 
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ct<5rem ca^li et t^r-rae, vi-si-bf-li-um omni-um, et invi-si- 



nes, et propter nostram sa-lu-tem desc&idit de ca£- lis. Et 



incarna-tus est de Spf-ri-tu Sancto 


ex Mari-a Vfrgi- 
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Credo. — IV. 




non £-rit fi'-nis. Et in Spi'-ri-tum Sanctum, Dominum, et 



vi-vi- ficdntem :qui ex Patre Fi-li-oque proc^-dit. Qui cum 



i ■ i 


qui locutus est per Proph^-tas. Et unam sanctam catho-li- 






























Credo. — V. 
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cam et aposto-li-cam Eccle-si- am. Confi'-te-or unum baptis- 



recti-onem mortu-o- rum. Et vf-tarn ventu-ri saecu-li. 



D^-um, * Patrem omnipo-t^ntem, factorem caeli et terrae, 

S_L__._ 



Et ex Patre. na-tum ante omni-a saecu-la. Dd-urn 
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Credo. — V. 


s 


1 


de D6-o, lumen de lumine, De-um verum de De-ov^- 


5 - 




! s 


ro. Geni-tum, non factum, consubstanti- a-lem Patri : 




































cujus regni non 6-rit fi-nis. 


Et in Spi'-ri-tum Sanctum, 


m 


Dominum, et vi-vi-ficantem : qui ex Patre Fi-li- oque 



proce-dit. Qui cum Patre et FMi-o simul adora-tur, 



Et unam sanctam catho-li-cam et aposto-li-cam Eccl£- 

!-n-. *-i - , 



si- am. Conff-te-or unum bapti'sma in remissi- onem 



Et vitam venturi sadcu-li. * * A- men. 



R^-do in u-num De- um, * or : Cr£do in unum 






























De-um * Patrem omnipo-ten-tem, facto-rem ca^-li et 



Et in u-num Dominum J£sum Chris tum . Fi'-li-um De-i 


^jnig^ni- turn. 


Et ex Patre na-tum ante omni-a sae* 
-1- 


cu-la. De- um de De- o, lumen de lumine, D6-um ve- 



ti-a-lem Patri : per quern omni-a facta sunt. Qui 



ex Ma-ri- a Vi'rgi-ne : 


Et homo factus est. Cru-ci-fi- 


































Credo. — VI. 

-4 - 
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sepultus est. Et re-surrd-xit terti- a di- e, secundum 



tur : qui locutus est per Prophe- tas. Et u-nam sanctam 



cath6-li-cam et aposto-li-^im 


Eccle-si- am. Con-fi-te- or 


































Credo. — VI. 



u-num baptfsma in remissi- 6-nem pecca-to- rum. Et 



If This Ordinary is not meant to be a matter of hard and fast rule : 
chants from one Mass may be used together with those from others, the 
Ferial Masses excepted. In the same way, in order to add greater solemnity, 
one or more of the following “ Chants ad libitum” may be employed. 
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Chants “ ad libitum. ” — Kyrie. 




e- 


1^- i-son. 



























Chants “ ad libitum. ” — Kyrie. 
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i-son. K^-ri- e e- 16- i-son. Chrf-ste 



e- 16- i-son. Ky-ri- e e- 16- i-son. Ky-ri- e 



e- 16- i-son. Ky-ri- e e- 


N® 801. - 7 


16- i-son. 




























Chants “ ad libitum. ” — Kyrie. 
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Chants “ ad libitum. ” — Kyrie. 
























Chants “ ad libitum. ”— Kyrie. 85 



e- le- i-son. iij. K^-ri- e * e- 




e- 


le- i-son, 
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Chants “ ad libitum. ” — Gloria. 




ti- as d-gimus ti'-bi propter magnam glo-ri- am tu- am. 


























Chants “ ad libitum. ” — Gloria. 
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D6mineDe-us, Rex caelestis, Dtf-us Pd-ter o-mnfpot-ens. 





DomineFMi unig6ni-te J£-su Chrfste. D6mineD£-us, 



mi- ser^-re n6bis. Qui tdl-lis pecca-ta mundi, susci-pe de- 



cto Spf- ri- tu, in glcS-ri- a Dt£- i Pa-tris. * 


A- 


men. 
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Chants “ ad libitum. ” — Gloria. 


II. 

xi. c. 
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L6-ri-a in excdlsis Dd- o. Et in tdrra pax ho- 


ran 
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mi-nibus bonae vo-lunta 

- tis. 

Laudamus te. 

Bene-di-ci 
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r. 
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te. 

Ado-ramus 

te. Glo-ri- ficamus te. 
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propter magnam glo- 
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Pa- ter omnipot-ens. 

Domine Fi-li unigdni-te Jd-su 
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Christe. 

Domine De- us, Agnus De- i, 

Fi- li- us 
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nem nostram. Qui 


sddes ad ddxte-ram Patris, mi- 







































Chants 1 ad libitum. ” — Gloria. 
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se-rd-re n6- bis. Quoni- am tu sb-lus sdnctus. Tu s6-lus D<5- 



minus. Tu so-lus Altissimus, Jd-suChriste. Cum San- 



cto Spf-ri-tu, in glo-ri- a Dd- i Pa-tris. A- men. 


III. 


X-XI. c. 



homi'-nibus bonae vo- lunta- tis. Lauddmus 



mus te. Glo-ri-fi-cd-mus te. Gra-tl- as 



a-gimus ti-bi pro-pter magnam glo- ri- am tu- am. 



Domi-ne Dd- us, Rex cae-ldstis, De- us Pd- ter 
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Chants “ ad libitum. ” — Gloria. 









































Chants “ad libitum.” — Gloria. 
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minibus bonae vo-lunt&- tis. Laudamus te. Benedf-cimus 


te. Adoramus te. Glo-ri-ficamus te. Gra-ti-as &gimus ti- 


bi propter magnam glo-ri- am tu- am. Domine 

_L^_ ~n 
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Chants “ad libitum.” — Sanctus. 



des ad dexteram Pdtris, mi-se-re-re no-bis. Quoni- am tu 

i_ _ . _ _ 



so-lus sanctus. Tu s6-lus Dominus. Tu so-lus Altissimus, 



J£su Chrfste. Cum Sancto Spi'-ri-tu, in gld-ri- 




a D£- i Patris. ** Amen. 


Sanctus. 




























Chants “ad libitum,” — Sanctus. 
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Hosanna in excel- sis. Benedi'ctus qui ve-nit in nomine 



tu- a. Hosanna in excel-sis. Be-nedictus qui ve- 



nit in nomine Domi- ni. Hosdnna in excel-sis. 
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Chants “ad libitum.” — Agnus. 






































Method of singing Alleluia in Paschal Time. 
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Method of singing Alleluia in Paschal Time. 

ACCORDING TO THE EIGHT TONES. 


At the Introit. 
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Method of singing Alleluia in Paschal Time. 



At the Communion. 























Method of singing Alleluia in Paschal Time. 
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THE COMMON TONES OF THE MASS. 


Tones for the Prayers. 


i. Festal Tone. 


This tone is used for Sundays and Feasts. 


» . * - - - -• 

.-• n - 

S'" 1 1 1 


Ominus vobiscum. ' 

_ ,_u 

1$. Et cum spi-ri-tu tu-o. 

■ • 


1- 



-remus. Prices n6stras, quaesumus Ddmine, clem£nter ex- 




/ Met rum. 


/ Flex . 


3 


audi : atque a peccato-rum vincu-Iis abso-liitos, ab 6mni nos ad- 




§ . • 


s • ■ ■ ■ 1 ■ ■ 




versi-ta-te custodi. 

/ Flex. 

Per[e-umdem] Ddminum ndstrum J6sum Christum 


Fi-li-um tu-um : qui t£cum vivit et r£gnat in uni-tate [e-jusdem] Spi- 


/ Metrum. 




i—l 





ri-tus Sancti De-us : per omni-a sa6cu-la saecu-lorum. Amen. 


Another conclusion ;Qui vi-vis et regnas cum De-o Patre [or Qui t6cum 

/ Metrum. 


vi-vit et r£gnat] in uni-ta*te Spi-ri-tus Sancti D6-us, etc. 






























The Common Tones of the Mass. 
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Examples of the Metrum. 1 Examples of the Flex. 

f f 

















iS 

H 


pi- e- ta- te pro- se-que-re. per- c6-pi- mus. 

mo-ri-6n- do con- fes-si sunt. (A). quae r£- eta sunt. 

or : con- f£s- si sunt. (B). 


In the body of the Prayer, the metrum comes first, then the flex. In the 
conclusion, the opposite takes place. As a general rule, the metrum in the 
Prayer occurs at the colon; the flex at the semi-colon, or, if there is no 
semicolon, at the first comma which follows the metrum when the sense 
allows this being done. 

Attention is di-awn to the fact that the words Jesum Christum Filium tuum. 
by which a prayer sometimes ends, (e. g. on the Feast and on the Octave of 
St. Stephen) form part of the body of the Prayer itself. The conclusion 
therefore begins at the words Qui tecum. 

2. Ferial Tone. 

A) On Ferias, at Votive Masses which are not solemn, and at Masses for 
the Dead, the Prayers are sung in the ferial tone, that is recto tono from 
beginning to end, with only a slight pause in those places where the metrum 
and the flex would have been used in the festal tone, and again at the ending. 

B) However, there is another ferial tone which is used for the Prayers of 
the Litanies and of the Aspersion, and of other ceremonies of the same kind , 
such as the Washing of the feet, the Blessing of candles, of ashes, and of 
palms. 

This second ferial tone is the same as the first ferial tone, except that, 
at the end of the Prayer and at the end of the conclusion, the voice is lowered 
a third — a minor third — for the flex. 

The Prayers which precede the Mass of the Paschal Vigil, and the Prayers of 
the Blessing of the Fonts are sung in the first ferial tone. 

The Prayers which are preceded by Flectamus genua., are also sung in the 
first ferial tone. 


The Priest: The Deacon : The Sub-Deacon : 


1 ■ S 

t - » 

■ ■ »• 11 ■ a ; 


l “* - 

. " n ’ . j 


rd 

i^z~ D 1 



Oremus. Flectamus genu-a. Leva-te. Praesta... 


The second ferial tone may be used for the Prayer Super popu 1 um. which is 
said in Lent after the admonition : 

— ■ ■ . • . . ■ (j ——- : 

.. ~ ~ ' n _ 

Humi-li-a-te capi-ta vestra De-o. 


1 In accordance with the decree of the Sacred Congregation of Rites, dated 
July 8th 1912, if a monosyllable or a Hebrew word occur in the Lessons or Versicles, 
or at the mediant of the psalms, it is permissible to modify the ending (B) or to keep 
the ordinary modulation (A). 
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The Common Tones of the Mass. 


Ancient Tones ad libitum. 

a) Solemn Tone. 

All the Prayer's of the Mass {except the Prayer Super populum) may be 
sung in this tone without distinction as to festal or ferial rite . 


Ominus vobiscum. [Pax v6-bis.] I£. Et cum spi-ri-tu tu-o. 

/ Flex. 


-r£mus. Ma-jesta-tem tu-am D6mine suppli-ci-ter exoramus 


ut sicut Eccie-si-ae tu-ae be-atus Andre-as Ap6sto-lus exsti-tit prae- 

/ Full stop. 



di-cator et rector; i-ta apud te sit pro ndbis perpetu-us intercessor. 

/ Flex. 



Per Ddminum ndstrum jesum Christum Fi-li-um tu-um : qui tecum 


/ Metrum. 



vi-vit et regnat in uni-ta-te Spi-ri-tus Sancti De-us, per 6mni-a sae- 

I ? 



cu-la saecu-16-rum. 1%. Amen. Another conclusion: Qui vi-vis et r6gnas 



cum De-o Patre [or Qui tecum vi-vit et regnat] in uni-ta-te Spi-ri-tus 



Sancti De~us, etc. 
Examples of the Flex. / 



pre*ci-bus ndstris ac- commo- da. 

af- fli- gi- mur. 

con-fes-si sunt. (A). 

or : con- fes- si sunt. (B). 


































The Common Tones of the Mass. 


101 


Exam-pies of the full stop 



J6sum Christum Fi-li-um tu-um. Qui t£cum vi-vit et regnat... 

In this tone , the Prayer has only the Hex, which occurs at the end of the 
first sub-division. 

After the Hex, as after any pause, the first syllable of the following word 
starts a tone lower than the dominant. 

If the Prayer is longer than usual (as, for instance , the Prayers A cunctis. 
and Omnlpotens sempiterne Dens) the formula of the full stop may be repeated 
on condition that it be preceded each time by a Hex . 


When the Prayer is preceded by Flectamus genua : 



Oremus. Flectamus genu-a. Leva-te. Popu-lum tu-um... 


(When the ft. Dominus vobiscum. has to be replaced by the y. Domine 
exaudi. the following is used : 



y. Ddmine exaudi ora-ti-onem me- am. 3^z. Et clamor me-us ad te 



v6ni-at.) 

b) Simple Tone. 


This tone is used for the Prayers of the Aspersion , of the Blessings , 
of the Litanies , and for other Prayers of the same kind, except those which 
are preceded by Flectamus genua. 

If this simple tone be adopted, it is used also for the Prayer Super populum. 
after the adyyionition Humiliate capita vestra. (as ori p. 99 


D 



Ominus vobiscum. Et cum spi-ri-tu tu- o. Oremus. 

/ Flex. 



Pra^sta, qua^sumus omnipotens D6-us : f ut semper ra-ti- onabi-li- a 
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/ Met-rum, f Full stop. 


! . ,* - - - ---: .—. . . . , ,,, 



— 

medi-tantes, * quae ti-bi sunt placi-ta, et dictis exsequamur et factis. 



/ Conclusion. f Flex. 






on 



or : et factis. Per Dominion nostrum Jdsum Christum Fi-li- um tu-um:f 

f Metrum. 


qui tdcum vi-vit et rdgnat in uni-ta-te Spi-ri-tus Sancti D6-us, * per 


r 


A not her conclusion. 


• 

.J 

i ■ *..• 

■ 





omni- a sadcu-la saecu-lorum. 1^. Amen. 

Qui vi-vis et rdgnas cum 

l 

* " " - " * — 




D£-o Patre [or : Qui tecum vi-vit et regnat] in uni-ta-te Spi-ri-tus Sdncti 

/ Short conclusion. / 




a 





D6-us, * per 6mni-a... Per Christum Dominum nostrum. I£. Amen. 


Examples of the Flex. Examples of the Metrum. 

/ / 



mmrnmmmu 


mi 

■■■ 

— WWW— II 




run 


■ifii 

■ti 

BwS i 


■h 

BhHI 


concede lae- 

ti- ti- am. 

subsi- 

di- 

a 

con-fe- rat. 


con-fes-si sunt. pra6-sta quadsu- mus. 

di- gnatus es. (A). ad pro- te- gdn-dum nos.(A). 

or : di- gnatus es. (B). or : prote- gdn- dum nos. (B). 


When the Prayer ends with a monosyllable 

r r r 



i——I 


i——i 


1 

i— 11 —mWI 

il 1 " i* 1 ! M i'W ' 11 vm 


redime-re dignatus es. or : dignatus es. or : dignatus es. 


As a general rule, the Hex is made at the first sub-division; it is, however, 
omitted if the Prayer is very short. The metrum , ok the other hand, is 
never omitted. 

Tone for the Prophecy. 


Title. / 



„ ... . _ ... ..... . ,* 




1 


Ecti-o I-sa-i-ae prophd-tae. Haec di-cit Dominus D6-us : Di- 
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/ Flex. 


ci-te fi-li-ae Si-on : Ecce Salva-tor tu-us vdnit : ecce merces 6-jus 

/ Full stop. 









cum e- o. Quis est iste, qui venit de Edom, tinctis vdstibus de 

Interrogation. 




i ■ a* 


■■ 



Bosra?... laudem Domi-ni super dmnibus quae reddi-dit nobis Domi- 

Finalformula. 

/ / / / r / 





\m 

UHHMUCC B 



ig 


nus D6-us noster. Dominus omnipot-ens, id est transi-tus Domi-ni. 


Before the Canticle of Moses and that of the Three Children, the ending 
is as follows : 






IHHHUMMil 

m 

et ad finem usque compl6-vit : 

in fornace di-centes : 



Examples of the ilex in the case of a monosyllable or of a Hebrew word. 

A / B 
















ve-ni- 

te 

ad 

me. 

1 

f ve-nt- 

te 

ad 

me. 



pro-pter 

VOS. 



pro- 

pter 

• vos. 

De- 

i 

Ja- 

cob. 


D6- 

i 

Ja- 

cob. 

in 

Je- 

ru- sa- 

lem. 

or : | 

1 J e " 

rii- 

sa- 

lem. 

Spi- 

ri- 

tus 

est. 


l 

Spi-ri- 

tus 

est. 


Examples of the full stop in the case of a monosyllable or of a Hebrew word. 


A 

/ 

B 




p _- —n 

r, ' [ 

1 ..J 

1 ... 1 

1 1 

1_U 





wi 







wmmmy 

vi- num 

i et lac. 

( vi- 

num et 

lac. 

Ddmi-nus lo- 

cu- tus est. 

lo- 

cu- 

tus 

est. 

do-mu-i 

Ja- cob. 

or : -( dd-mu- 

i 

Ja- 

cob. 

e- jus Em- 

ma-nu- el. 

Em- 

ma- 

nu- 

el. 

Do- mi- 

nus est. 

{ D d- 

mi- 

nus 

est. 


The flex is made towards the middle of each sentence; it is omitted only if 
the sentence is very short. In the longer sentences, the flex may be repeated 
several times if the sense allows this being done. The metrum does not 
occur in this tone. 

The flex is made by lowering the voice on the last syllable only, even if 
the penultimate syllable be not accented. At the full stop, the voice is 
lowered on the penultimate syllable, if this be short. 
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The Common Tones of the Mass. 


The interrogation has only one modulation : that which has already been 
indicated for the Prophecy. It is the same for the Epistle, the Gospel, and 
the Lessons. Very short interrogative sentences are sung as follows : 



respondit : Quid vis fi-li? Quambbrem? Sed quid? Quae? 

However, the interrogatory formula must never be used ad the end, unless 
the Tu autern. is to follow. If an interrogation occurs at the end of the text 
to which the Tu autern. is not to be added, the ordinary cadential formula 
must be used. 

Tone for the Epistle. 

The Epistle is said recto tono. in an even, well-sustained voice without 
modulation, but the interrogation is made in the ordinary way, as in the tone 
for the Prophecy. 

The second tone, as indicated below, may be used ad libitum. It was 
formerly in common use. 


Title. Metrum. 

/ / / / 



ad Co-rinthi-os. adGa-latas. ad Ti- turn. Lbcti- o libri Apocaly- 

f f 



psis be-a-ti Jo-annis Aposto-ii. 


In the Titles, the metrum is used only for the Epistles of St. Paul and for 
the Apocalypse as marked above. 

/ / / / 

L Ecti-o Actu-um Apostolo-rum. In di-ebus illis : Petrus... 


The words In diebus illis. at the beginning of the text, are always sung as 
above. 

/ / 




Lbcti- o I-sa-i-ae Prophe-tae. Surge, illuminare Jerusa-lem : qui-a 

Metrum. Full stop. 

r / / / 



vbnit lumen tu-um : et glb-ri-a Domi-ni super te brta est. Qui-a ecce 
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lumine tu-o, et reges in splendore drtus tu- i. Leva in circuitu 

/ f / / 
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Examples of the full stop. 

/ 

/ 

S— . ■ > a ■ 1 

19 1 

—Q—l 

r a a a a 

B c : a 

—|B 



■Bfiiit 1 


indu- a- 

mur 

ar- 


ma 

lu- 


cis. 

in- 

ter- 

fi- 

ci- 

et 

im- 

pi- 

um. 


ap- 

pro- 


pin- 

qua- 


bit. 

gl6 

-ri- 

a 


cae- 

16- 


sti. 

di¬ 

li- 

g6n- 


ti- 

bus 


se. 

re- 

sur- 

r6- 

xit 

a 

mor 

-tu- 

is. 



su- 

per 

te 

or- 

ta 

est. 


Examples of the Conclusion./ / 



f . q -! 

— !P0—1 


l 3 *-■ ■ ■ « rr 1 





re- 

pro- bd- 

re 

ma- 

lum 

et e- li-ee-re 

bo- 

num. 


sed in- 

du- 

i- mi- 

ni 

Dominum Jdsum Chri- 

stum. 

6- 

mni- bus 

di- 

6- 

bus... 

consummatidnem sae- cu- 

li. 

f a- 

bun- d6- 

tis 

in 

spe... 

Spiritus 

san- 

cti. 

A 1 

i- 

dem i- pse 

es... 

non de- 

fi- ci- 

ent. 

1 

in Chri-sto 

J*- 

su 

Ddmino 

no- 

stro. 

f 


in 

spe. 


Spiritus 

san- 

cti. 

B 1 

l- 

pse 

es. 


non de- 

fi- ci- 

ent. 

1 in 

Christo 

J6- 

su 


Domino 

n6- 

stro. 


Monosyllabic or Hebrew ending : 

A/ B/ 



BBB 

SB 

n————— 

Bfii 

i— 

iSSSSS 

sag 

aa 

!S SS— 

Es 

i— mm 

!■■■■ 


qui- a non 
sors il- 16- run 
petenti- bus 
Mel- chi-se- 
in sadcula. A- 


sunt. 

r qui- a non 

sunt. 

est. 

illdrum 

est. 

se. or : - 

petdntibus 

se. 

decli. 

1 Melchise- 

dech. 

men. 

U- 

men. 


Tone for the Gospel. 






cti Evang6-li- i secundum Mattha6-um. Glo-ri- a ti-bi D6mine. 

/ 











D 


Ominus vobiscum. 1$. Et cum spi-ri-tu tu-o. Sequ6nti-a 


Full stop. 

/ 


In illo tempore : Dixit J6sus discipu-lis su-is : Vos 6stis sal tdrrae. 
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Quod si sal evanu-e-rit, in quo sa-li-etur? 

Ad nihilum valet ultra, nisi 


. | J 



ut mittatur foras, et conculcetur ab hominibus... 

Conclusion : Qui au- 

/ / 

f « III! . ...... n . . 

S 


tem fece-rit et docu- e-rit, hie m a g nus vocabi-tur in regno caelo-rum. 


This tone has only the full stop, which is made by lowering the voice on 
the fourth syllable before the end of the sentence. The interrogation is made 
in the usual way (p. 103), unless it occurs at the ending (,see p. 101). 

The modulation of the final ending or conclusion begins on the second 
last accent. 


Another Tone ad libitum. 



• 


C * • * , * * 


• 111 ' | 






Ominus vobiscum. Et cum spi-ri-tu tu-o. Sequ£nti-a san- 

Metrum. Full stop. 




m 





iBhBhhhi 

m 


cti Evange-li-i secundum Jo-annem. 1^. Glo-ri-a ti-bi Domine. 

/ > / / 


In illo tempore : Nupti-ae factae sunt in Cana Ga-lilaeae, et £rat 


r / / 




5S5 



Ma-ter Jesu i-bi. Vocatus est autem et J£sus, et discipu-li e-jus ad 


/ 


fli m 

. .. . in - - ■ in _J m n J 

c fl, : 

■ " * * 

■ ■ j 

1 1 


nupti-as. Et de-fi-ci- ente vino, dixit Ma-ter Jesu ad 6-um : Vinum 

/ 




d 

• iL 1 







non ha-bent. Et di-xit e-i J&sus : Quid mihi et ti-bi est, mu-li-er? 

/ 


l , ... . 

j 

6 fl ■* 



i 

Nondum venit hora me- a. 

Di-xit Ma-ter e-jus mi-nistris : Quodcum- 














































cti Evang6-li-i secundum Matthae-um. 1^. G16-ri-a ti-bi Dbmine. 

. r / / 



In lllo tempore : Di-xit Jesus disdpulissu- is • Vos 6stis sal t6rrae. 



Quod si sal evanu-e-rit, in quo sa-li-£-tur? Ad nihi-lum va-let ultra, 



ni-si ut mittatur foras, et conculcetur ab homi-nibus... Conclusion ;hic 

' , ' 



mdgnus vocabi-tur in regnc caelorum. 
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Except for the full stop, which is modulated as has just been shown , the 
formulas of this tone resemble those of the preceding tone, but the intervals 
are different. With monosyllables or Hebrew words, the full stop is as 
follows : 



n£sci- 

0 

VOS. 

1 

f nesci- 

0 

VOS. 

quibus 

datum 

est. 

or: i 

1 quibus da- 

turn 

est. 

tribus 

Is-ra- 

el. 

| tribus Is- 

ra¬ 

el. 

non 

fu-it 

sic. 

' 

[ non fu- 

il 

sic. 


Tone for the Prefaces, 

i. Solemn Tone. 



biscum. 1$. Et cum spi-ri-tu tu- o. f. Sursum cbrda. 1^. HaWmus ad 



Dbminum. f. Gra-ti- as agamus Domino De-o nostro. Dignum 



biscum. 1$. Et cum spi-ri-tu tu-o. f. Sursum corda. 1$. Habemus ad 



Dominum. y. Gra-ti- as agamus Domino De- o nbstro. 1$. Dignum 






























no 
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3. Most solemn Tone. 



biscum. £$z. Et cum spi-ri-tu tu- o. y. Sursum corda. 1$. Habemus ad 



Ddminum. y. Gra-ti- as aganius Domino De- o ndstro. 3 ^z. Dignum 



et justum est. 

Ad the “ Pater noster. ” 



ER omni-a saecula saecu- 16 -rum. I£. Amen. y. Et ne nos 



inducas in tenta-ti- o-nem. I^Z. Sed libera nos a ma-lo. 


Before the “ Agnus Dei. ” 


P 



: E E—8 ' 1 


ER 6mni- a saecula saecu- 16 -rum. I^z. Amen. y. Pax f Domi¬ 



ni sit f semper vobis-f cum. 1 ^. Et cum spi-ri-tu tu-o. 


Tone for the “ Gonfiteor ” for Pontifical Masses. 



gini, be-ato Micha-6-li Archangelo, be-a-to Jo-anni Baptistae, san- 
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Ill 


ctis Aposto-lis Petro et Paulo, omnibus Sanctis et 

_ _ I _ 

: ti-bi pater, 

l i 


... 1 

! V* * 1,11 ..b ■ b ■ 

■ ■ ■ 1 




qui-a peccavi nimis, cogita-ti- one, verbo et opere : me-a culpa, 







mb-a culpa, me-a ma xima culpa. 

Ide-o precor be-atam Mari- am 






semper Virginem, be-atum Micha 

-e*lem Archangelum, be-d-tum 


Jo-annem Baptistam, sanctos Aposto-los Petrum et Paulum, omnes 



1 . ~ . 


r* * 

a ■—rt-t-■ ■ ■ ■ 

■ ■ ■■■ b ■ _ b ■ ll 



Sanctos, et te pater, orare pro me ad Dominum De-um nostrum. 

At the Pontifical Blessing. 


I- ■ ■ -*-rH 

I ---^4 

■ 1 



IT nomen Domini benedictum. Ex hoc nunc et usque in 



1 - 



B * 77 

■ ■■■■ ■■ m 





saecu-lum. Adjutb-ri-um nostrum in nomine Domi-ni. 1 $. Qui fe-cit 

■ _ . 


fi M 




caelum et 

terram. 



i ._. 


—- y - 

. + ~n 


• i 1 i . * 

* ■ ■ ._■ 




Enedi-cat vos omnipot-ens De-us : Pater, et Fi-li-us, et 



tjnHMMHHl 

;|—CTI 



1S0BB1 


" 1 

. 

i 


Spi-ri-tus Sanctus. 1 $. Amen. 
































The Ordinary Chants 
of the Office 


THE COMMON TONES. 


At the beginning of the Hours. 


/. The Deusin adjutorium. is sung in the Festal tone (see Vespers, p. 250), 
at Matins, Lauds, and Vespers, and also at Terce before Pontifical Mass. 

2 . It is sung in the Simple tone (see Compline, p. 263), at Prune, Terce, Sext, 
None, and Compline. 

3. On very solemn feasts, at Vespers only, it may be sung as follows : 


t- 

D 


t 



fg-aHj , =EE = 


E-us in adjut6-ri- um m6- um intdnde. I£. D6mine ad adju- 




i 




vdndum me festi-na. G 16 -ri-a Patri, et Fi-li-o, 
-7—r-rH-a- 

r ,1 —— g8—« -- r , - 


et Spi- ri-tu-i San- 


3 


cto. Sic-ut 6rat in principi- 0, et nunc, et semper, et in sa6cu-la 


IbpoH 

ppm mm 

SB 

■TOM 


■H 




1 —— 


1—— — — 


saecu- 16 -rum. Amen. Alle-lu-ia. or : Laus ti-bi D6mine Rex aet^rnae 


g!6-ri-ae. 


The Eight Tones of the Psalms. 

The first verse of a psalm is always intoned by the Cantor with the formula 
of intonation proper' to each tone. The following verses begin on the 
dominant. This rule is obsetwed at all the Hours, even in the Office for 
the Dead. 

This rule is applied also to the Psalms (or divisions of psalms) which are 
sung under one Antiphon, provided that each ends with the doxology Gloria 
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Patri, the formula of intonation being repeated by the Cantor at the first verse 
of each Psalm or each division. However, the intonation is not repeated if 
these Psalms are said under a single Gloria Patri. The formula of intonation 
is repeated at every verse of the Canticles Benedictus. Magnificat, and Nunc 
dimittis. even in the Office for the Dead. 

For the Canticles Benedictus. and Magnificat, a more ornate modulation was 
formerly used at the intonation and at the mediant in each tone. These 
formulas may still be employed at least for the principal feasts, (ist and 
and class). 

First Tone. 


Terminations. 


Mediant of a accents. Terminations of i accent 

with 2 preparatory syllables. 
(In the termination D 2 , the 
additional note of the dac¬ 
tylic cadence is anticipated 
with the accented syllable 
and precedes the clivis). 

Int. Tenor and Flex 1 Mediant Tenor 



+ * 



' 

/ 

- 


— 

~3 t q 



* 





/ 

* 

nd 

— 

■ -& 



* 


"\ 











O JL 



* 





/ 


T 

— 

3 Q 

v ! 


* 


• 1 



/ 




tr 




/ 




! 



Si 

■ Q 




r 







Si 

a 0 

■* 



/ 





11 

~T~ 


TT 0- 

■_ 




■MV 



/ 





.V Il 

Y 


■ □ : B> ! 1 






t 


~T~ 

— 

-Vt- 

-tH 


* 

. TP 


1 The flex is made by lowering the voice a second or a third, according to the 
tone, on the last syllable before the sign f or even on the second last syllable, if this 
syllable be not accented. However, a different interpretation is allowed. The 
Inflexion of the voice may be replaced by a simple prolongation of the dominant 
(tenor) and a slight pause. These rules are applied also to monosyllables and 
Hebrew words. (S. C. of Rites, July 8th and Dec. i2tb 1912). 


N° 801. — 8 
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Second Tone. 


Mediant of i accent. Termination of i accent with i pre¬ 

paratory syllable. 


Int. Tenor and Flex Mediant 1 Tenor Sole ending. 



t * 


or: / B f 

< . ■ , 

+ 


Third Tone. 

Terminations. 


Mediant of 2 accents (the 
additional note of the dac¬ 
tylic cadence is anticipated 
with the accented syllable 
and precedes the clivis). 

Int. Tenor and Flex 


Terminations of 1 accent 
with 1 preparatory syllable, 
a, b, — with 2 preparatory 
syllables, a B , g, — with 3 pre¬ 
paratory syllables, g 2 . 

Mediant Tenor 



t 


* 


— 

[= 


- ■ n 




/ 

— 

_ 


:?Ejj 

_ 

R 

1 

■ ■ 

/ i 

■ 11 

"1 

I 

i 

Snanl 

mSSSSR 


IIMII 

i 

M 

BW 

—|MI 

Mnnii 


b 


a 


a 2 


S 


g 9 


* In accordance with the decree of the Sacred Congregation of Rites, dated 
July 8th 1912, if a monosyllable or a Hebrew word occur in the Lessons or Versicles, 
or at the mediant of the psalms, it is permissible to modify the ending (B), or to keep 
the ordinary modulation (A). 
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Fourth Tone. 


Mediant of i accent with 
a preparatory syllables. 


Int. Tenor and Flex 


Terminations of i accent 
with 3 preparatory syllables. 
(In the Termination E, the 
additional note of the 
dactylic cadence is antici¬ 
pated with the accented 
syllable and precedes the 
clivis.) 

Mediant Tenor 


Terminations. 




t 


Fifth Tone. 


Mediant of i accent. Termination of 2 accents. 

Int. Tenor and Flex Mediant Tenor Sole ending. 















116 


The Tones of the Psalms. 


Sixth Tone. 


Mediant of 2 accents — or of 1 accent 
with 1 preparatory syllable. 

Int. Tenor and Flex i 


Termination of 1 accent with a 
paratory syllables. 


Tenor Sole ending. 


A not herformula. 

Int. Tenor and Flex 
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Eighth Tone. 



The « Peregrinus » Tone. 1 


Mediant of i accent with 3 preparatory 
syllables, — or with a preparatory syllables. 


Termination of 1 accent with 1 pre¬ 
paratory syllable. 


Tenor and Flex 


Tenor Sole ending. 




1 In accordance with the authorisation granted by Rome, a sol may be added 
ad libitum before the si at the mediant of the Peregrinus tone. Owing to this slight 
change, this formula becomes regular and is of 1 accent with 3 preparatory syllables. 
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Tones for the Versicles. 


The Tone “ in directum. ” 

This tone is used for the Psalms which are said without an Antiphon: 
for instance Ps. 14S at Vespers for the Dead, Ps. 129 at Lauds for the Dead, 
Ps. 69 after the Litany of the Saints. The use of this tone is noted in the 
respective places. 

At Easter and during the Octave of that feast 3 for the Psalms which are sung 
at the Hours without an Antiphon 3 and also for the Canticle Nunc dimittis. a 
special tone 3 indicated for those days , may be used. On Nov. 2nd 3 day . of the 
Commemoration of all the Faithful Departed , another special tone in given ad 
libitum for the Psalms of the Little Hours and of Compline. 


Tones for the Versicles. 


I. On Sundays and Feasts, after the Nocturns, after the Hymns of Lauds 
and Vespers, and after the Short Responsory of the Little Hours : 

/ 









f. Di-rigitur Ddmine ori-ti-o m£-a. 
I£. Sicut inc^nsum in consp^ctu tu-o. 


Or according to a more recent custom : 


f 



I1MM——1 


iwmmmmmmmmmmt 




f. Di-rig^tur D6mine ora-ti-o mi-a. 
1$. Sicut incinsum in consp^ctu tu-o. 


2. In all other cases : 


/ / Additional note. 







F—— 


y. Dignare me laudare te Virgo sacrd-ta.... D6-i Gdnitrix. 
Da mihi virtutem contra hostes tu- os. 


A monosyllable or an indeclinable Hebrew word, coming at the end of a 
Versicle, is sung as follows : 

A / B / 










11 








MB! 

\m 

H 


D6mi- ne su- per nos. 

sperdvi- mus in te. 

in Je- ru- sa- lem. or : 

praev6- ni- et te. 

J6- sus. 


D6mi- ne su- per nos. 

sperd- vi- mus in te. 

in Je- ru- sa- lem. 

prae-v6- ni-et te. 

Ji- sus. 
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Tone for the Absolutions and Blessings. 

At the end of a Versicle, Alleluia, is always treated as a Latin word. 

If the Versicle is longer than usual, as at Prime after Pretiosa. or after the 
Litany of the Saints, the formulas of the flex and of the metrum may be 
introduced, these being the same as in the tone for the Chapter, p. 123. 

On certain feasts of greater solemnity, the Versicle at Vespers is sung in a 
more ornate tone, as noted in the respective places. 

A special tone is indicated at Matins and Lauds of the three last days of 
Holy Week, and at the Office for the Dead. 


Tone for the Absolutions and Blessings. 


At Matins, after each Nocturn : 



P£-ter n6ster. f. Et ne nos inducas in tenta-ti-6nem. 1$. Sed libera... 


Absolution of the 1st Nocturn. 


/ Flex. 



mi-se-r6-re nobis, * qui cum Patre et Spi-ri-tu Sancto vi-vis et r6gnas 


/ 



in sa^cu-la saecu-ldrum. 1$. Amen. 

The Lector. / Blessing. / 


Si! 


Jube Ddmne benedi-ce-re. Benedicts 6ne perp^tu-a * benedi-cat nos 


/ 



Pa-ter aetdrnus. Amen. 

The Absolutions of the and and 3rd Nocturns have only the meti~um. 
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Tones for the Lessons. 


Tones for the Lessons. 

1. Ordinary Tone. 

J6be Domne benedicere. and Blessing as has just been indicated, p. 119. 

This tone is the same as that for the Prophecy, p. 102, except for the final 
formula, where the ordinary cadence for the full stop is used. After which, 
the conclusion is made as follows : 


/ / / 



Tu autem Dbmine mi-se-r6-re n6-bis. 1^?. De-o gra-ti- as. 


When an interrogation occurs at the end of a Lesson, the ordinary 
interrogatory formula is used, if the conclusion Tu autem Domine. is to follow. 

At the Office for the Dead and at Tenebrae, the Lessons end without 
Tu autem. and the final formula is sung as in the Tone for the Prophecies, 
p. 103, even if an interrogation occur at the end of the text. 

2. Solemn Tone ad libitum. 

This tone may be used at Matins on very solemn Feasts. 


/ Blessing. / 



di-cat nos P4-ter aet^rnus. Amen. 


/ Full stop. 



De Actibus Aposto-lorum. In di-£bus fills, cresc^nte numero disci- 

/ Flex. Metrwn. / 



pu-16rum, factus est murmur Graecbrum advdrsus Hebra6-os, 6-o 

/ Full stop. 



quod despice-rdntur in mi-nist6-ri- o quoti-di-ano vfdu-ae e-orum ... 

Conclusion. / / / 



Tu autem D6mine mi-se-r6-re ndbis. 1$. De-o gra-ti-as. 
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This tone has the Hex and the metrum. However, if the sentence is short 
or if the sense does not allow it, the Hex may be suppressed, and even the 
metrum. The flex must not be used without the metrum; but the metnim 
may be used without the Hex. In long sentences, the Hex and the metrum 
may be repeated, alternately, several times. 

The Hex is always made by lowering the voice a minor third, even if it 
occur at a monosyllable or a Hebrew word. 

The interrogation is made as indicated on pp. 103-104; so also is the final 
formula when not followed by the conclusion Tu autem. 


Examples of the Hex. 


A / 


B 




ni 

■Ml 

'Si in i — 

s 

m 


ve-ni- te ad me. 

pro- pter vos. or ; pro-pter vos. 

Dd- i Ja- cob. 

in Je- ru- sa- lem. or: Je-ru- sa- lem. 

Spi-ri- tus est. 


Examples of the metrum. 

A_/ B / 





HMOI 






IH 


s 


— IBS 



s 

u 

ii 

M 

\m 


Dd- us lux est. 

hd-di- e na- tus est. 

dd-mu- i Ja- cob. 

et Je- ru- sa- lem. 

et cd- ci- dit flos. 


Dd- us lux est. 
h6- di- e na- tus est. 
do-mu- i Ja- cob. 
et Je- ru- sa- lem. 
et cd- ci- dit flos. 


Examples of the full stop. 

A / B / 


3 

55 

— i 

— mmmm\ 

i— —wmmmmm 

ss 

5S 

53 

« 

BSSB 

mom 

MMMl 

iB mm 


■M 

— 

IW^Si 


vi- num et lac. 
Dd-mi- nus lo- cu- tus est. 
dd- mu-i Ja- cob. 
d- jus Em- ma-nu- el. 
Dd-mi- nus est. 


or : < 


vi- num et lac. 
lo- cu- tus est. 
dd- mu- i Ja- cob. 
e-jus Em-ma- nu- el. 
Dd- mi- nus est. 


3. Ancient Tone. 


1 

/ 

Blessing. 

/ 


I - - _ _ _ 

i. 

- - -• i 

0 | j 

■ ■ ■ ■ 

ft_. 

. " * * . 


" _ _• 

J " 1 


Ube Ddmne bene-di-cere. Benedicts one perpdtu-a * bene- 




BBSS 


■WMMMWnB Ml 

imnmm 



IHHHI 



di-cat nos Pi-ter aetdrnus. 1$. Amen. 
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Tones for the Lessons. 


/ Full sto/>. 

1- — | |-»-W. ■ - gg 

De Actibus Aposto-ldrum. In di- dbus illis, crescdnte numero disci- 

f Flex. Metrum. / 


pu-16rura, factus est murmur Graecorum advdrsus Hebrad-os, e-o 

/ Full stop. 


quod despice-rdntur in mi-nistd-ri- o quoti-di-ano vidu-ae e-drum... 

^ Conclusion. / _^_ / / _ 

* I ~ * * * || ■" ' " , I 

Tu autem D6mine mi-se-rd-re ndbis. 1$. Dd-o gra-ti-as. 

The Ancient tone, like the preceding one, uses the formulas of flex and of 
metrum, whenever the passage allows this. In long sentences, the Hex and 
the metrum are repeated, alternately, once or several times according to the 
sense of the passage. Shorter sentences have only the metrum. 


Examples of the flex. 

A / B / 


[35SS 


ss 

■MM 

SSB 

ss 

sa 

BBSS 


HI 

HUBUI 

!■ HHH 

sa 

aggm 

B 


ve- ni- te ad me. 

pro-pter vos. or : pro-pter vos. 

Dd- i Ja- cob. 

in Je- ru- sa- lem. or: Je-ru- sa- lera. 

Spi- ri- tus est. 


Examples of the metrum. 


A / B / 



SS 

sag 

SB 

\m 

ss 

ss 

ss 

mi 

a 

BB 


ass 

BBI 

B Hui 

ss 

SI 

N 

mmm\ 

■mu 

a 


Dd- 

us 

lux 

h6- di- 

e 

na- tus 

dd- mu- 

i 

Ja- 

et 

Je- 

ru- sa- 

et cd- 

ci- 

dit 


est. 

est. 

cob. or : - 

lem. 

flos. 


Dd- us lux est. 
>- di- e na- tus est. 
dd-mu- i JA- cob. 
et Je- ru- sa- lem. 
et cd- ci- dit flos. 


l 


Examples of the full stop. 

A / 


B / 


vi- num et lac. 
Dd-mi- nuslo- cu- tus est. 
d6- mu-i Ja- cob. 
e- jus Em- ma-nu- el. 
D6-mi- nus est. 


or : 


vl- num et lac. 
lo- cu- tus est. 
dd- mu-i Ja- cob. 
Em-ma- nu- el. 
Dd- mi- nus est 
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Tone for the Short Lesson. 

JGbe Domne benedicere. and Blessing as on p. 119. 

The cadences of the Hex and the metrum are those of the Chapter; the 
full stop is made as in the Ordinary tone for the Lessons. For the 
interrogation, the ordinary modulation is used. 


Tone for the Chapter. 



center, f et hoc est nbmen quod vocabunt 6-um : * Dbminus justus 

/ Full stop. / 



ndster. I£. D6-o gra-ti-as. 


Flex and metrum with additional note. 


f / 



de sbmno surgere... gra-ti-a et forti-tudine. 


Metrum in the case of a monosyllable or a Hebrew word. 

A / B / 




qui 

mit- t6n- dus 

est. 

1 

f qui 

mit- 

t6n- dus 

est. 

D6- 

mi- 

nus Ja- 
Em- ma-nu- 

eob. 

or: 

1 D6- 

mi- 

nus Ja¬ 

cob. 

6- 

jus 

el. 

| 6-jus 

Em- 

ma- nu- 

el. 

quae 

fe- 

ci- mus 

nos. 

I 

[ quae 

fe- 

ci- mus 

nos. 


The flex is omitted if the sentence is very short or if the sense does not allow it. 
With monosyllabic or Hebrew endings, the ordinary cadence for the full 
stop is used. 


/ 



... super te 6rta est. ... saecu-lorum. Amen. 


For the interrogation, the ordinary modulation is used, as on p. 108, 
unless it occurs at the ending. 
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Tones for the J. « Benedicamus Domino >. 


Tone for the Prayers. 

On Sundays and Feasts, at Matins, Lauds, and Vespers, the principal 
Prayer and also the Prayers of the Suffrage and of the Commemorations are 
sung in the Festal tone, p. 98, or in the ancient Solemn tone, p. 100, 

On these same days, at the Little Hours and at Compline, the Prayer is 
sung in the first Ferial tone (A), p. 99, or in the ancient Simple tone, p. 101. 

Howrner, when Terce is followed by Pontifical Mass, the Festal tone or 
the ancient Solemn tone is used for the Prayer of that Hour. 

The second Ferial tone (B), p. 99, or, ad libitum, the ancient Simple tone 
is used for the Prayers following the Anthems of Our Lady at the end of 
Office, for the Prayer Dirigere. at Prime, for the Prayers which terminate 
with the short ending in the Office for the Dead and for Burials, and for 
other Prayers of the same kind. 

The signs + and * which are marked in the Prayers are intended only for 
the Ancient tones ad libitum. 

In the ancient Simple tone, the sign t indicates the place of the flex; 
the sign * the place of the meti'um. If the former of these signs be absent, 
the flex is to be omitted. 

In the ancient Solemn tone, the flex is made at the sign t; the sign * 
indicates merely a slight pause. If the sign f be not marked, the flex is to be 
made at the sign *. 


Tones for the W. « Benedicamus Domino 


I. — On feasts of the I class. 


B 


At 1st Vespers. 



I 

Enedi-camus Do- mi-no. 




!■■■■■■( 

ICMP 

wnewm+m i ■■mi i ■ kmbi 

\m 

Fill 




ty. D£- o grd- ti- as. 


At Lauds. 


*. S r . —- - 1 




li ‘ V T 1 MIH 

mmmmmmi 

w-'y ST i | 

8 1 . 


XJ Enedi-cdmus Dri¬ 
ft ._ . - 

■V 

r' \ *• 

mi-no. 




\m 

1 r r^s: " a"i t 

ISHK'fiZMHHHI 

IH !■ 

m- o 

rss* 

grA- ti- as. 
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D6- o 


ti- as. 

























III. — On feasts of the III class. 


B 



E-nedi-camus Do- mino. R/. De- o gra- ti- as. 


IV. — On feasts of the Blessed Virgin. 



ty. D£- o grd-ti- as. 


V. — On Sundays during the Year 
and on the Sundays of Septuagesima, Sexagesima, and Quinquagesima. 
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VIII. — On the Sundays of Advent and Lent. 


6 S b a A- 


-.11. -• 


w _ 1 __ t- a 


k rs 

A-r Enedi-cd-mus D6- mi-no. 

fl_ 1 __ 

b J - A 


!l t 





ty. D£- o grd- ti- as. 

IX. — On the Sundays of Paschal Time. 

(In the Office of the Time.) 


B 


. ■ •z 






Enedicdmus D6- 


mino. 


ESS 


ty. Dd- o grd- ti- as. 

At Terce, before Pontifical Mass, the f. Benedicamus Domino, is sung in 
one of the preceding tones , for instance that of Lauds for feasts of the II class. 


Hypermetric Syllables in the Hymns. 

According to a decree of the S. C. of Rites, dated May 14 th 1915 , 
hyperraetric or redundant syllables in the Hymns may be elided, 
if this method of interpretation be considered easier or more fitting. 
Two methods are therefore allowed : 

either (a) the pronunciation of the hypermetric syllable, by giving it 
the separate note allotted to it in the notation, according 
to the rules indicated in the official edition of the Roman 
Antiphonary. 

or (b) the suppression of the hypermetric syllable by elision, thus 
keeping the ordinary melodic formula. 

Hypermetric syllables are printed in italics in our editions, 
e. g. Cum Patre et almo Spiritu. 











Vesper Psalms Grouped in Tones, 

with the adaptation , by means of special types, of all cadences 
of the text to the different psalmodic clauses, mediants, and 
endings. 


Psalm 109. Dixit Dominus. 

Tone 1 . D, D, D a , f, g, g% a, a 2 , a 3 . 

Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 preparatory 

syllables. (For the ending D a , an extra 
note is added in anticipation of the 
accent in dactylic cadences.) 


,_._»_ 



m 



ig 



m 


1. Di-xit D6minus Dbmino me- o : * Sdde a dextris me- is. 


D ^ D* f g 







pHHHHHLBrSIHH 1 



EHHMHTM'nKSHlI 



i ■■■ura 

iMWjWgrijrgM i 




or: me- is. or : me- is. or ; me- is. or : me- is. 


g* a a 2 a 3 




li_.* I 



■ & [ 

i ■- 

li■ q 

um\ 

\ 

0 






or : me- is. or : me- 

is. 

or: me- 

is. or : me- is. 


2. Donee p6nam inimicos tuos, * scabdllum pedum /ubrum. 

3. Virgam virtiitis tuae emittet Dominus ex Sion : * dominare in 
mddio inimiebru/n tudrum. 

4. Tbcum principium in die virtutis tuae in splenddribus sanctb- 
rum : * ex utero ante luciferum genul te. 

5. Jurivit Dbminus, et non paenitbbit bum : * Tu es saedrdos in 
aetbmum secundum drdinem itfe/ehisedech. (D* : Afe/ehisedech.) 

6. Dbminus a dbxtris tiiis, * confrbgit in die irae suae reges. 

7. Judicabit in natibnibus, implbbit ruinas : * conquassabit capita in 
tbrra mn/tbrum. 

8. De torrdnte in via bibet : * proptbrea exaltdbit edput. 

9. Glbria Pdtri, et Filio, * et Spir itui S&ncto. 

10. Sicut drat in principio, et mine, et sbmper, * et in sadcula saecu- 
16rum. Amen. 
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Tone 2. 

D. 


Mediant of i accent. 


Ending of i accent with i prepara¬ 
tory syllable. 

D 

■ ■ ■ - . . ■ n- .* 



S._. . 1 * 1 ■■■ a • 

" • • * a • 


a 

a " 



1. Di-xit Dominus D6mino me- o : * Sdde a ddx/m me- is. 

2. Donee p6nam inimicos tuos, * scabdllum pddum tadrum. 

3. Virgam virtutis tuae emittet Dominus ex Sion : * dominate in 
mddio inimiedrum tu6 rum. 

4. Tdcum prindpium in die virtutis tuae in splenddribus sanetd- 
rum : * ex utero ante luciferum gdnai te. 

5. Juravit Ddminus, et non paenitdbit dum : * Tu es saedrdos in 
aetdrnum secundum drdinem Afe/ehisedech. 

6. Dominus a ddxtris tuis, * confrdgit in die irae suae rdges. 

7. Judicabit in natidnibus, impldbit ruinas : * conquassabit cdpita in 
tdrra ma/tdrum. 

8. De torrdnte in via bibet : * proptdrea exalt kbit c&put. 

9. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritu/ SAncto. 

10. Sicut drat in principio, et nunc, et sdmper, * et in sadcula saecu- 
1 dram. Amen. 


Tone 3. b, a. 

Mediant of 2 accents (with an extra Endings of i accent with i prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllable, 
dactylic cadences). 

^ b 

a . 1—,—-.--—° % | ■ ..... ,.v°- || 


1. Di-xit Ddminus Domino me- o : * Sdde a d 6xtris md- is. 



or : md- is. 

2. Donee pdnam inimicos tdos, * scabdllum pddum /adrum. 

3. Virgam virtutis tuae emittet Ddminus ex Sion : * dorriinare in 
mddio inimiedrum /adrum. 

4. Tdcum principium in die virtutis tuae in splenddribus sanetd- 
rum : * ex utero ante luciferum gdnui te. 

5. Juravit Ddminus, et non paenitdbit eum : * Tu es saedrdos in 
aetdrnum secundum drdinem Afe/ehisedech. 
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Dixit Dominus. 3. a a , g. — 4. E, A, A*. 


6. D6minus a dextris tbis, * confrdgit in die irae suae pbges. 

7. Judicbbit in natibnibus, implbbit ruinas : * conquassabit capita in 
tdrra multd rum. 

8. De torrdnte in via bibet : * proptdrea exalt kbit eAput. 

9. Glbria PAtri, et Filio, * et Spiritu/ SAncto. 

10. Sicut drat in prindpio, et mine, et sbmper, * et in sadcula saecu- 
1 drum. Amen. 


Tone 3. a 9 , g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepare* 
note in anticipation of the accent in tory syllables, 
dactylic cadences). 


a* 

1____i_„_^__._ _ 


- r» jr_ 1 

rz 

SSS BBSS* 


a 


i. Di-xit D6minus Dbmino me- o : * Sdde a dextris mb- is. 


S: 


g 

EE 


or: me- is. 

2. Donee pbnam inimicos tbos, * scabdllum p idam tud rum. 

3. Virgam virtutis tuae emittet Dbminus ex Sion : * dominbre in 
mddio inimiebrum tabrum. 

4. Tbcum principiura in die virtiitis tuae in splendbribus sanetb- 
rum : * ex utero ante luciferum genui te. 

3. Juravit Dbminus, et non paenitbbit bum : * Tu es saebrdos in 
aetbrnum secundum brdi/iem Afe/ehisedech. 

6. Dbminus a dbxtris tuis, * confrdgit in die irae suae rbges. 

7. Judicdbit in natibnibus, implbbit ruinas : * conquassabit capita in 
titra multdrum. 

8. De torrdnte in via bibet : * proptdrea exaltabit eAput. 

9. Glbria PAtri, et Filio, * et Spirifuf SAncto. 

10. Sicut drat in prindpio, et ndne, et sbmper, * et in sadcula saecu- 
tdram. Amen. 


Tone 4. E, A, A*. 

Mediant of 1 accent with 2 notes in Endings of 1 accent with 3 prepara- 
preparation. tory syllables. (For the ending E, an 

extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences.) 




a 



>■ 

■■■■ ■■ 




4. Di-xit Dbminus D 6mino mb- 0 : * Sdde a dextris mb- is. 















Dixit Dominus, 5. a. 131 

A 


» ■ a ■ ■ « ■ n * Q I 

1 * ■ I 1 I 







_ 

1. Di-xit Ddminus Dd mino me- o : J 

* S£de a d£xtris mb- is. 


A* 




* n 9* I 


_° • 1 



or: me- is. 


% Donee pdnam ini micos t&os, * scabdllum pedum /adrum. 

3. Virgam virtutis tuae emittet Dominas ex Sion : * dominare in 
mddio mixmedrum fad rum. 

4. T6cum principium in die virtutis tuae in splenddri&as saaetd- 
rum : * ex utero ante luciferao* genui te. 

5. JurAvit Dominus, et non paeniteMf dum : * Tu es saedrdos in 
aetdrnum secundum drdinem Afe/ehisedech. (E : Afe/ehisedech.) 

6. Ddminus a dixtris tAis, * confr^git in die irae suae reges. 

7. Judicabit in natidnibus, impl 6bit rainas : * conquassdbit capita in 
terra /aa/tdrum. 

8. De torrente in via bibet : * proptdrea zxaltabit cAput. 

9. Gloria Pa tri, et Filio, * et Spi ritui SAncto. 

10. Sicut £rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa^cula saeca- 
Idrum. Amen. 


Tone 5. a. 

Mediant of I accent. Ending of 2 accents. 


a 







m 

mm 


1. Di-xit Dominus Ddmino me- o : * Sdde a dex-tris me- is. 


2. Donee ponam inimicos tAos, * scabdllum pedum tudrum. 

3. Virgam virtutis tuae emittet Ddminus ex Sion : * dominare in 
m£dio inimiedrum tudrum. 

4. Tdcum principium in die virtutis tuae in splendoribus sanetd- 
rum : * ex utero ante luciferum genui te. 

5. Juravit Ddminus, et non paenitdbit bum : * Tu es sac^rdos in aetbr- 
num secundum ordinem Melehisedech. 

6. Ddminus a ddxtris tuis, * confrdgit in die irae siiae reges. 

7. Judicabit in natidnibus, imptebit ruinas : * conquassabit capita in 
tdrra multdrum. 

8. De torrdnte in via bibet : * propterea exaltAbit eAput. 

9. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

10. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sa^cula saecu- 
ldrum. Amen. 
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Dixit Dominus. 6. F. — 7. a, b, c, c% d. 


Tone 6. F, 

Mediant of i accent with i preparatory Ending of i accent with a prepara- 
syllable. tory syllables. 


.__ . .. _ F . 



1—< 



a 


1. Di-xit Ddminus Ddmi/zo roe- o : * Sdde a dextris me- is. 

2. Donee p6nam inimicos tuos, * scabdllum p6dum /adrum. 

3. Virgam virtutis tuae emittet Ddminus ex Sion : * domindre in 
mddio inimicdr«m /adrum. 

4. Tdcum principium in die virtutis tuae in splenddribus sanetd- 
rum : * ex utero ante luciferum ginui te. 

5. Juravit Ddminus, et non paenitddrt dum : * Tu es saedrdos in 
aetdrnum secundum drdi/zem Me/ehisedech. 

6. Ddminus a d 6xiris tuis, * confrdgit in die irae suae reges. 

7. Judicabit in natidnibus, impldbit rainas : * conquassabit cdpita in 
tdrra mult&rum. 

8. De torrdnte in via bibet : * proptdrea txaltabit c&put. 

9. Gldria Pdtri, et Filio, * et Spir itui S&ncto. 

10. Sicut drat in principio, et nunc, et sdmper, * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 


Tone 7. a, b, e, e 2 3 4 5 6 7 , d. 


Mediant of 2 accents. Ending of 2 accents. 



mt mm 

H 



a 


4. Di-xit Ddminus Ddmino me- 0 : * Sdde a ddx-tris me- is. 
b e e 2 d 








iPMMMim 

■MiBhOil 

■HiCDBI 



or: me- is. or : md- is. or ; me- is. or : md- is. 


2. Donee pdnam inimicos tuos, * scabdllum pddum tudrum. 

3. Virgam virtutis tuae emittet Ddminus ex Sion : * dominare in 
mddio inimiedrum tudrum. 

4. Tdcum principium in die virtutis tuae in splendoribus sanetd- 
rum : * ex utero ante luciferum genui te. 

5. Juravit Ddminus, et non paenitdbit dum : * Tu es saedrdos in 
aetdmum secundum drdinem Melehisedech. 

6. Ddminus a ddxtris tuis, * confrdgit in die irae suae reges. 

7. Judicabit in natidnibus, implebit ruinas ; * conquassabit cdpita in 
tdrra multdrum. 
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8. De torrbnte in via bibet : * proptbrea exalt&bit e&put. 

9. Glbria Pdtri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

10. Sicut brat in principio, et mine, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbrum. Amen. 

Tone 8. G, G*, e. 

Mediant of i accent. Endings of i accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. 


8-— —•»- »- ’ ° i 

l ■ * * i " l 

! 



IH 



J— 

1. Di-xit Dbminus Dbmino me- 0 : * Sbde a dextris me- is. 

G* e 

h_ _-_.__ 

1 a in 

IMMMMHil 


" a S* j 





iBSSBB5S9 


or: me- is. or : a dextris me- is. 


2. Donee pbnam inimicos tuos, * scabbllum p 6dum tu6 rum. 

3. Virgam virtutis tuae emittet Dbminus ex Sion : * dominare in 
mbdio inimiebrum fabrum. 

4. Tbcum principium in die virtutis tuae in splendoribus sanetb- 
rum : * ex utero ante luciferum genui te. 

5. Juravit Dbminus, et non paenitbbit bum : * Tu es saebrdos in 
aetbrnum secundum brdi nem Ale/ehisedech. 

6. Dbminus a dbxtris tuis, * confregit in die irae suae peges. 

7. Judicabit in natibnibus, implbbit ruinas : * conquassabit capita in 
t6rra mu/tdrum. 

8. De torrbnte in via bibet : * proptbrea exal tdbit c&put. 

9. GIbria Pdtri, et Filio, * et Spirifuf S&ncto. 

10. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
Idrum. Amen. 


Psalm IIO. Confitebor. 

Tone 1. D, D, D 2 , f, g, g 2 , a, a% a*. 

Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. (For the ending D 3 , an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences.) 



1. Confi-tbbor ti-bi Dbmine in tb-to cor-de me- o : 4 in consi-li- 0 




mnl 


] " ~ ■ . ■ 0 % 1 

--i 

...: ~ 

L____ 

1 


justbrum et congr ega-ti-6- ne. or : congrega-ti- 6- ne. or : congre- 
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t 


Confttebor. 2. D. 
f 


g 




-MW- 


■ - ■ D 


ga-ti- 6-ne. or : congregati- 6- ne. or: congvega-ti-6- ne. or: con- 
g 2 a a 8 


J> t ■ P «!^ 




gre^a-tt- 6- ne. or : congrega-ti- 6- ne. or : congrega-ti- 6- ne. 

s—- a! 


±T± 


or : congrega-ti- 6- ne. Flex : su-6rum, f 

2. Magna 6pera D6mini : * exquisita in dmnes volun/ates djus. 

3. Confdssio et magnificdntia 6pus ejus : * et justitia djus minet in 
sa iculum sadculi. (D 2 : sadculi.) 

4. Memdriam fdcit mirabilium subrum, f misbricors et miser&tor 
Ddminus : * bscam dbdit timenf/bus se. 

5. Mbmor brit in sabculum testambnti sui: * virtutem 6perum sudrum 
annuntiabit p dpulo sdo : 

6. Ut det illis haeredit&tem gentium : * 6pera manuum bjus vbritas 
etjudi cium. (D 2 : /udicium.) 

7. Fidelia bmnia mandata bjus : f confirmata in sabculum sadculi: * 
facta in veritate et aequit&te. 

8. Redemptidnem misit pdpulo siio : * mandavit in aetbmum testa- 
mentum suum. 

9. Sanctum et terribile ndmen ejus : * initium sapibntiae tlmor 
Domini. (D 2 : Domini.) 

10. Intellbctus bonus bmnibus facientibus bum : * laudatio bjus manet 
in sa kculum saeculi. (D 2 : sadculi.) 

11. Gloria P&tri, et Filio, * et Spir itui S&ncto. 

12. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 2. D. 


Mediant of i accent. Ending of i accent with i prepara¬ 

tory syllable. 









1. Confi-tbbor tfbi Dbmine in tbto cbrde me- o : * in consi-li- o 


D 

i • -zr— 


justbrum et congregbf/- 6- ne. Flex : su-drum, f 
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2. Magna bpera Dbmini : * exquisita in 6mnes voluntas bjus. 

3. Confbssio et magnificbntia bpus ejus : * et justitia bjus manet in 
sabcu lum saeculi. 

4. Membriam fbdt mirabilium subrum, f misbricors et miserator 
Dbminus : * bscam dbdit timbn//bus se. 

5. Mbmor brit in sabculum testambnti sui : * virtutem bperum subrum 
annunti^bit pbp ulo suo : 

6. Ut det illis haereditdtem gbntium : * bpera manuum bjus vbritas 
et yadicium. 

7. Fidblia bmnia mandata bjus : f confirmata in sabculum sabculi :* 
fdcta in veritate et ae^artdte. 

8. Redemptibnem misit pbpulo suo : * mandavit in aetbrnum testa- 
mbn turn suum. 

9. Sbnctum et terribile nbmen bjus : * initium sapibntiae timor 
Dbmini. 

10. Intellbctus bbnus bmnibus facibntibus bum : * laudatio ejus mdnet 
in sabcu/am saeculi. 

11. Glbria Patri, et Filio, * et Spirituf S&ncto. 

12. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbrum. Amen. 


Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra note Endings of 1 accent with 1 prepara- 
In anticipation of the accent in dactylic tory syllable, 
cadences). 







1. Confitbbor tibi Dbmi-ne in toto cbr-de mb- o : * in consi-li-o 



justbrum et congregart- 6- ne. or : congrega//- 6- ne. 


t 


Flex: su-brum, f 

2. Magna bpera Dbmini : * exquisita in bmnes voluntafes bjus. 

3. Confbssio et magnificbntia bpus bjus : * et justitia bjus manet in 
sabcu/u/71 saeculi. 

4. Membriam fbcit mirabilium subrum, f misbricors et miseP&tor 
Dbminus : * bscam dbdit timbn/zbus se. 

5. Mbmor brit in sabculum testambnti sui: * virtutem bperum subrum 
annuntibbit pbpu/o suo : 
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6. Ut dct lllis haereditdtem gentium : * bpera manuum bjus vbritas 
et yndicium. 

7. Fidelia bmnia mandata bjus : f confirmata in saeculum saeeuli: * 
facta in veritdte et aegm'tdte. 

8. Redemptibnem misit p6pulo suo : * manddvit in aetbrnum testa- 
mbn turn suum. 

9. Sanctum et terribile n6men bjus : * inltium sapibntiae timor 
Dbmini. 

10. Intellbctus b6nus bmnibus facibntibus bum : * laudatio bjus mdnet 
in sabcu lum saeeuli. 

11. G16ria P&tri, et Filio, * et Spirituf S&ncto. 

12. Sicut brat in prindpio, et mine, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbram. Amen, 


Tone 3. a a , g. 


Mediant of 2 accents (with an extra note Endings of i accent with 2 prepare- 
In anticipation of the accent in dactylic tory syllables, 
cadences). 



1. Confi-tbbor ti-bi Dbmine in t6to cbp-de me- 0 : * in consi-li-o 


________ a 3 _ g 


. _ i 

EL__ 



IS 


justbrum et congvtga-li- 6- ne. or: congrega-//- 6- ne. 



Flex : su-brum, f 


2. Mbgna bpera Dbmini : * exquisita in bmnes volunfdtes bjus. 

3. Confbssio et magnifiebntia 6pus ejus : * et justitia bjus manet in 
sa bculum sabculi. 

4. Membriam fbcit mirabilium subrum, f misbricors et miser&tor 
Ddminus : * escam dedit ti/ne/i/fbus se. 

5. Mbmor brit in sabculum testambnti sui: * virtutem bperum subrum 
annuntiabit p 6pulo stio : 

6. Ut det lllis haeredit&tem gbntium : * bpera mbnuum bjus vbritas 
el yudicium. 

7. Fidblia bmnia mandata bjus : f confirmdta in sabculum saeeuli: * 
ficta in veritdte et aequit&te. 
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8. Redempti6nem misit p6pulo suo : * mandbvit in aetbrnum testa- 
mintum siium. 

9. Sanctum et terribile n6men ejus : * initium sapibntiae tlmor 
Dbmini. 

10. Intellbctus bbnus bmnibus facientibus bum : * laudatio bjus manet 
in sa tculum saeculi. 

11. Glbria PAtri, et Fillo, * et Spiri/a/ SAncto. 

12. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 

Idrum. Amen. 


Tone 4 . E, A, A*. 


Mediant of i accent with 2 preparatory 
syllables. 


Endings of i accent with 3 prepara¬ 
tory syllables. (For the ending E, an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences.) 


1. Confi-tbbor tibi Domine in to-to corde me- o : * in consi-li- o 



justbrum et con gregati- 6-ne. Flex : su-6rum, f 


a a a a a a a a a a a a a a " Q a* 

a a a a a j 

l ... ... . , * .- . 



1. Confitbbor tibi Dbmine in tbto corde mb- 0 : * in consi-li- o 


A A* 




!■—< 



[S 


justbrum et con gregati- b- ne. or : congrega-ti-6- ne. 


1■ i•1 i » 1 







Flex : su-brum, f 

2. Magna 6pera Dbmini : * exquisita in bmnes vo luntdtes bjus. 

3. Confbssio et magnificentia opus ejus : * et justitia bjus manet in 
satculnm saeculi. (E : saeculi.) 

4. Membriam fbcit mirabilium subrum, f misbricors et miserdfor 
Dbminus : * bscam dbdit timintilms se. 
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Confltebor. 5. a. 


5. Mdmor drit in sadculum testa menti sui : * virtutem bperum subrum 
annuntiabit pdptilo suo : 

6. Ut det illis haeredi/a/em gentium : * bpera manuum djus vdritas 
e/yadicium. (E :./izdieium.) 

7. Fidelia bmnia manddta djus : f confirmata in sa6calum sabculi: * 
facta in veritdte et aequit&te. 

8. Redemptibnem misit p 6puIo suo : * mandavit in aetdrnum tes/a- 
mentum suum. 

9. Sdnctum et terribile nomen djus : * initium sapidntiae timor 
Ddmini. (E : Ddmini.) 

10. Intelldctus b6nus bmnibus facidn//6as bum : * laudatio djus mdnet 
in saeculum saeculi. (E : saeculi.) 

11. Gloria Pa tri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

12. Sicut drat in prindpio, et nunc, et sbmper, * et in sadcula saeca- 
Idrum. Amen. 


Tone 5. a. 


Mediant of i accent. Ending of 2 accents. 


■ .. - . - - - * . -• 

——r~rm 

G , . . . ■■■■ 02 




1. Confitdbor tibi Ddmine in tdto cdrde mb- o : * 

in consi-li- o 


a 


■ -_- - - ■ 



G ■ • * * ■ * D2* db . 




justbrum et congrega- ti-d- ne. Flex: su-brum, f 


2. Magna bpera Ddmini : * exquisita in bmnes voluntAtes djus. 

3. Confdssio et magnificdntia dpus djus : * et justitia djus manet in 
sadculum saeculi. 

4. Memdriam fdcit mirabilium subrum, f misdricors et miserdtor 
Ddminus : * dscam dddit timdntibus se. 

5. Mdmor drit in sadculum testamdnti sui: * virtutem bperum sudrum 
annuntiabit pdpulo suo : 

6. Ut det illis haereditatem gentium : * dpera manuum djus vdritas 
et judicium. 

7. Fiddlia dmnia mandata djus : f confirmata in sadculum sadculi : * 
fdcta in veritate et aequitAte. 

8. Redemptidnem misit pdpulo suo : * mandavit in aetdrnum testa- 
mdntum suum. 

9. Sanctum et terribile ndmen djus : * initium sapidntiae timor 
Ddmini. 

10. Intelldctus bdnus dmnibus facidntibus bum : * laudbtio djus mbnet 
in sadculum saeculi. 

11. Gldria Pbtri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

12. Sicut drat in prindpio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 
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Tone 7. a, b, c, e 3 , d. 


Mediant of 2 accents. 


Endings of 2 accents. 


a/ - B ■ ■_» ■ « 

T~i—i- 1 —j- 5 —0— 

■*—-g— 0— *— 

■ 1 1 1 ■ 1 

■ r* - . _ | 





1. Confitdbor ti-bi Ddmine in tdto edp- de me- 0 : * in consi-li- 0 



a 


b 



i~~• • ■ ■ ■ ■ 

" n » ^_ !l ■ ■ 

1 " D ■ 
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IBMMM 

justdrum et congrega- ti-6- ne. or : congrega- ti-6- 

e c 3 

ne. or: con- 

d 

I ■ - Q ■ . „ 

1 » * " D 1 --1*1 
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m 


T [ 

j_ _ 1 

a 


grega- ti-6- ne. or : congrega- ti-6- ne. or: congrega- ti-O- ne. 


a ■ 1 ■ ■ ■ n~ 


Flex: su-drum, f 

2. Magna 6pera Ddmini : * exquisita in 6mnes volunt&tes ejus. 

3. Confdssio et magnificdntia 6pus ejus : * et justitia djus manet in 
sadculum saeculi. 

A. Memoriam fdcit mirabilium subrum, f misdricors et miser&tor 
Ddminus : * dscam dddit timentibus se. 

5. Mdmor drit in sadculum testamenti sdi: * virtutem dperum sudrum 

annuntiabit pdpulo suo : . 

6. Ut det illis haeredit&tem gentium : * dpera mdnuum djus vdntas 

et judicium. r , . ... „ 

7. Fidelia omnia mandata ejus : f confirmata in saeculum saeculi •• * 
fdcta in veritate et aequitdte. 

8. Redemptidnem misit pdpulo suo : * mandavit in aetdrnum testa- 
mentum suum. 

9. Sanctum et terribile nomen ejus : * initium sapidntiae timor 
Ddmini. 

10. Intelldctus bdnus omnibus facientibus eum :*laudatio djus manet 
in saeculum saeculi. 

11. Gldria P&tri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. 

12. Sicut drat in principio, et mine, et semper, * et in sadcula saecu- 
lorum. Amen. 
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Tone 8 . G, G*, C. 

Mediant of i accent. Endings of i accent with a prepara¬ 

tory syllables. 



■ * ^ 




1. Confitbbor tibi D6rai-ne in t6to c6rde mb- o : * in con-si-li- o 


justbrum et congrega-ti-6- ne. or: congrega-ti-6- ne. 



or: congre- 


ga-ti- 6- ne. Flex : su-brum, f 

2. Magna bpera Dbmini : * exquisfta in bmnes volun tdtes bjus. 

3. Confbssio et magnificbntia bpus bjus : * et justitia bjus manet in 
sa iculum sabculi. 

4. Membriam fbcit mirabilium subrum, f misbricors et miserbtor 
Dbminus: * escam dbdit timintibus se. 

5. Mbmor brit in sabculum testambnti siii : * virtiitem bperum 
subrum annuntibbit p opalo suo : 

6. Ut det fllis haereditbtem gentium : * bpera manuum bjus vbritas 
et yadicium. 

7. Fidblia bmnia mandata bjus : f confirmata in sabculum sabculi : * 
fbcta in veritate et aequitkte. 

8. Redemptibnem misit pbpulo suo ; * mandavit in aetbrnum testa- 
minium suum. 

9. Sanctum et terrfbile nbmen bjus : * initium sapibntiae timor 
Dbmini. 

10. Intellbctus bbnus bmnibus facibntibus bum : * laudbtio bjus manet 
in sa iculum sabculi. 

14. Glbria Pbtri, et Filio, * et Spirit/ Sbncto. 

12. Sicut brat in princfpio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
Idrum. Amen. 


Psalm III. Beatus vir. 

Tone 1. D, D, D% f, g, g 3 , a, a 2 , a 3 . 

Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 prepara 

tory syllables. (For the ending D a , ai 
extra note is added in anticipation c 
the accent in dactylic cadences.) 


!...bi . .i 

_ 




1. Be-btus vir qui ti- met Dbminum: * in mandb-tis b-jus v6-let ni- 
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8_ P _ 

D 

D 2 

f 

g 

g 2 3 4 * 






IHMI 

*, 1 


irami 

!—■ ■ t 


m-rajii 

—ZV_1 


J 1 


1—i 

IHMI 


mis. or : ni- mis. or : nimis. or : ni- mis. or : m- mis. or : ni- mis. 


U Si 2 3, 3 

T~° 1 i P i- S 0 1 0 ■»" 


or : ni- mis. or : ni- mis. or : ni- mis. Flex : cdmmodat, f 

2. Pdtens in tdrra drit semen djus : * generatio rect6rum benerf/cdtur. 

3. Gldria et divitiae in ddmo ejus : * et justitia djus manet in sadexi- 
lum sadculi. (D 9 : sadculi.) 

4. Exdrtum est in tdnebris lumen rectis : * misdricors, et miserafor, 
et Justus. 

5. Jucundus h6mo qui miserdtur et cdmmodat, f dispdnet sermdnes 
suos in judicio : * quia in aetdrnum non com/novebitur. (D 9 : commo- 
vdbltur.) 

6. In memdria aetdrna drit justus : * ab auditidne mala non //m6bit. 

7. Paratum cor djus sperare in Ddmino, f confirmatum est cor 
djus : * non commovdbitur donee despiciat ini micos suos. 

8. Dispdrsit, dddit paupdribus : f justitia djus manet in sadculum 
sadculi : * edrnu djus exalt&bi/ar in gldria. (D 9 : gldria.) 

9. Peccator viddbit, et irasedtur, f ddntibus suis frdmet et tabdscet: * 
desiddrium peccatdru/n peribit. 

10. Gldria P&tri, et Filio, * et Spir itui Sdncto. 

11. Sicut drat in principio, et mine, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 


Mediant of i accent. 


Tone 2. D. 

Ending of i accent with i prepara¬ 
tory syllable. 


•M . . _ - - - ■-• 


% . * “ * * B D * 

* " * * " ■ ■ ■ „ J 

■ " 

a ° * 

1. Be-atus vir qui timet Ddminum : * in mandatis d-jus volet ni- 

D 




% ,• 

" • ■ ■ ■ 






mis. Flex : edmmodat, f 


2. Potens in tdrra drit sdmen djus : * generatio rectorum bened/edtur. 

3. Gldria et divitiae in ddmo djus : * et justitia djus manet in sadcu- 
lum sadculi. 

4. Exdrtum est in tdnebris lumen rectis : * misdricors, et miseritor, 

et justus. 
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Beatus vir. 3. b, a. 


5. Jucundus h6mo qui miserbtur et cbmmodat, f dispdnet sermbnes 
suos in judicio : * quia in aetbrnum non com/novebitur. 

6. In membria aetbrna brit Justus :*ab auditibne mala non f/mebit 

7. Pardtum cor bjus sperare in Dbmino, f confirmatum est cor 
bjus : * non commovbbitur donee despiciat inimicos silos. 

8. Dispbrsit, dbdit paupbribus : f justitia bjus manet in sabculum 
saeculi : * ebrnu bjus exaltabitur in glbria. 

9. Peccator vidbbit, et irasebtur, f dbntibus suis frbmet et tabbscet: * 
desidbrium peccatbrum peribit. 

10. Glbria Patri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

11. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
1 drum. Amen. 

Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of i accent with i prepara- 
note added in anticipation of the accent in tory syllable, 
dactylic cadences). 


i a- • ■ 

*■ " - * « - 



4. Be-atus vir qui ti- met Dbmi-num : 
a b a 

: * in mandd-tis b-jus \6-let ni- 

M 1 

IHHTqil 



—i 

Hhi 

IHBHI 




mis. or : ni- mis. Flex : cbmmodat, f 


2. Pbtens in tbrra brit semen bjus : * generatio rectorum bened/ebtur. 

3. Glbria et divitiae in dbmo bjus : * et justitia bjus manet in sab- 
culum saeculi. 

4. Exbrtum est in tbnebris lumen rbetis : * misbricors, et miserator, 
et jiistus. 

5. Jucundus hbmo qui miserbtur et cbmmodat, f dispbnet sermbnes 
siios in judieio : * quia in aetbrnum non commovbbitur. 

6. In membria aetbrna brit justus : * ab auditibne mala non //mbbit. 

7. Paratum cor bjus sperare in Dbmino, f confirmatum bst cor 
bjus : * non commovbbitur donee despiciat inimicos suos. 

8. Dispbrsit, dbdit paupbribus : f justitia bjus manet in sabculum 
sabeuli : * ebrnu bjus exaltabitur in gloria. 

9. Peccator vidbbit, et irasebtur, f dbntibus suis frbmet et tabbscet: * 
desidbrium peccatbrum peribit. 

10. Glbria P&tri, et Filio, * et Spirituz Sancto. 

11. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
l brum. Amen. 











Beatus vir. 3. a 2 , g. — 4. g. 
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Tone 3. a a , g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note added in anticipation of the accent in tory syllables, 
dactylic cadences). 


»— r- ■ ■ ‘ ° • T*-! 

—•— 1 * * * « -fb a 



1. Be-dtus vir qui ti- met Domi-num : 
■ a* g 

* in mandd-tis d-jus \6Aet ni- 



- - - - 



a - 


]- 


mis. or : ni- mis. Flex : cdmmodat, f 


2. Pdtens in terra drit semen ejus : * generatio rectdrum beaed/edtur. 

3. Gldria et divitiae in ddmo djus : * et justitia djus manet in sadca- 
lum saeculi. 

4. Exdrtum est in tdnebris lumen rectis : * misdricors, et miserd/or, 
et jdstus. 

5. Jucundus hdmo qui miserdtur et cdmmodat, f dispdnet sermdnes 
suos in judieio : * quia in aetdrnum non commovebitur. 

6. In memdria aetdrna drit Justus : * ab auditidne mala non ftmdbit. 

7. Paratum cor djus sperare in Ddmino, f confirmatum est cor 
djus : * non commovdbitur donee despiciat inimteos suos. 

8. Dispdrsit, dddit paupdribus : f justitia djus manet in sadculum 
sadeuli : * edrnu djus exaltabif nr in gldria. 

9. Peccator viddbit, et irasedtur, f ddntibus suis frdmet et tafodscet: * 
desiddrium peccatdram peribit. 

10, Gldria Pdtri, et Filio, * et Spiri/a/ Sdncto. 

11. Sicut drat in principio, et nune, et semper, * et in sadcula saecu- 
I6rum. Amen. 


Tone 4. g. 


Mediant of i accent with 2 preparatory Ending of I accent. 

syllables. 
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4. Be-atus vir qui timet Ddminum : * in manda-tis d-jus vo-let ni- 


si 


mis. Flex : cdmmodat, f 
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Beatus vir. 4. E, A, A*. 


2. P6tens in tbrra brit simen bjus : * generatio rectbrum benedicbtur. 

3. Glbria et divftiae in ddmo bjus : * et justitia bjus mdnet in sabcu- 
ium sabculi. 

4. Exortum est in tbnebris lumen pectis : * misbricors, et miserator, 
et Justus. 

5. Jucundus hbmo qui miserbtur et cbmmodat, f dispbnet sermbnes 
suos f/iyndicio : * quia in aetbrnum non commovbbitur. 

6. In membria aetbma irit Justus : * ab auditibne mdia non timbbit. 

7. Parbtum cor bjus sperbre in Dbmino, f confirmatum est cor 
bjus : * non commovbbitur donee despiciat inimicos suos. 

8. Dispbrsit, dbdit paupbribus : f justitia bjus mbnet in sa6calum 
sabculi : * ebrnu bjus exaltabitur in gloria. 

9. Peccator vidbbit, et irasebtur, f dbntibus suis frbmet et /nbbscet: * 
desidbrium peccatbrum peribit. 

40. Glbria Pa tri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. 

41. Sicut brat in prindpio, et nunc, et sbmper, * et in sabcula saecu- 
lbruna. Amen. 


Tone 4. E, A, A*. 


Mediant of i accent with a preparatory 
syllables. 

I_ 

Endings of r accent with 3 prepara¬ 
tory syllables. (For the ending E, an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences.) 

1 mmm 
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1. Be-btus vir qui timet Dbminum 

: * in mandb-tis 6-jus vd-let ni- 

. E 



immmi 
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mis. Flex : cbmmodat, f 
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1. Be-atus vir qui timet Dbminum :* in mandd-tis 6-jus vo-let ni- 
A A* 











mis. or : ni- mis. Flex : cbmmodat, f 


2. Pbtens in tbrra brit semen bjus : * generbtio reetbrum benediee tur. 

3. Glbria et divitiae in ddmo bjus : * et justitia bjus manet in saeculam 
sabculi. (E : sabculi.) 

4. Exbrtum est in tbnebris lumen pectis : * misbricors, et mis er&tor, 
et jbstus. 

















Beatus vir. 5. a. 
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5. Jucundus h6mo qui miserdtur et commodat, f disp6net sermdnes 
suos in yadicio : * quia in aetdrnum non commove bitur. (E : commovb - 
bitur.) 

6. In memdria aetdrna erit Justus : * ab auditidne ma la non rtmebit. 

7. Paratum cor djus sperare in D6mino, f confirmatum est cor djus : * 
non commovdbitur donee despiciat inimicos suos. 

8. Dispdrsit, d6dit paupdribus : f justitia djus manet in sa bculum 
sadculi : * edrnu djus exalt&dzfar in gldria. (E : gldria.) 

9. Peccator viddbit, et irasedtur, f ddntibus suis frdmet et /abdscet ;* 
desiddrium pecca tdrum peribit. 

10. G16ria Pafrz, et Filio, * et Spi ritui SAncto. 

11. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saeca- 
Idrum. Amen. 


Mediant of i accent. 


Tone 5. a. 

Ending of 2 accents. 






1. Be-atus vir qui timet Ddminum 

a 

J 

: * in manda-tis d-jus vd- let ni- 

rmi 

h ■■ ■■■nnMii 


ass 

SSSSSSSSSSSi 

5 


mis. Flex : edmmodat, f 


2. Potens in tdrra erit semen djus : * generatio reetdrum benediedtur. 

3. Gldria et divitiae in d6mo ejus : * et justitia djus manet in 
sadculum sadculi. 

4. Exortum est in tdnebris lumen rdetis : * misdricors, et miserAtor, 
et Justus. 

5. Jucundus hdmo qui miserdtur et commodat, f disponet sermdnes 
suos in judicio : * quia in aetdrnum non eommovdbitur. 

6. In memdria aetdrna drit Justus : * ab auditidne mala non timebit 

7. Paratum cor djus sperare in Ddmino, f confirmatum est cor ejus : * 
non commovdbitur donee despiciat inimicos suos. 

8. Dispdrsit, dddit paupdribus : f justitia djus manet in sadculum 
sadculi : * edrnu djus exaltabitur in gldria. 

9. Peccator viddbit, et irasedtur, f ddntibus suis frdmet et tabescet: * 
desiddrium peccatdrum peribit. 

10. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

11. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 

No 801. — 9 
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Beatus vir. 6. F. — 7. a, b, c, c 2 , d. 


Tone 6. F. 


Mediant of i accent with i preparatory Ending of i accent with 2 prepara- 
syllable. tory syllables. 


t- - . . . . —1 

r—: - :—: - - -- 





1. Be-atus vir qui timet Dbminum : * in manda-tis 6-jus vo-let nl- 

. 

1 —1 



EES 

iMMasraowHUii 



mis. Flex : cbmmodat, f 


2. P6tens in terra 6rit semen ejus : * generatio rectdrum beaed/cbtur. 

3. G16ria et divitiae in d 6mo ejus : * et justitia 6jus manet in sa6- 
culum saeculi. 

4. Exbrtum est in tenebris lumen rectis : * mis6ricors, et misera tor, 
et Justus. 

5. Jucundus h6mo qui miser6tur et commodat, f dispbnet sermbnes 
suos in /adIcio : * quia in aetbrnum non commove bitur. 

6. In memoria aeterna irit justus : * ab auditione mala non f/mebit. 

7. Paratum cor 6jus sperare in Dbmino, f confirmatum est cor ejus : * 
non commovbbitur donee despiciat ini micos suos. 

8. Dispbrsit, dbdit paupbribus : f justitia 6jus manet in speculum 
sabculi : * cornu 6jus exaltabifar in glbria. 

9. Peccator vidbbit, et irasebtur, f dbntibus suis frbmet et tebescet: * 
desidbrium peccatbram peribit. 

10. Glbria Patri, et Filio, * et Spiri/u/ S&ncto. 

11. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
loram. Amen. 

Tone 7. a, b, e, e% d. 

Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 
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1. Be- atus 

vir qui tl- met Dbminum : 

: * in manda-tis 

b-jus v6- let 

a 

b 

e 

e 2 

d 


rmmmmmmi 



U . „ 

1_«•_L 

r 

* ' “ «. 

«• 

0 -■» 

tHMUHOK 

IHHH! 

M 

■■■ua 





c 


ni- mis. or : ni- mis. or : ni- mis. or : ni- mis. or : ni- mis. 
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Flex : cbmmodat, f 
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2. P6tens in tbrra brit sbmen bjus : * generatio rect6rum bene- 
diebtur. 

3. G16ria et divitiae in d6mo ejus : * et justitia bjus manet in 
saeculum saeculi. 

4. Exbrtum est in tbnebris lumen rectis : * misbricors, et miserAtor, 
et justus. 

5. Jucundus homo qui miserbtur et commodat, f disponet sermbnes 
suos in judicio : * quia in aetbrnum non eommovebitur. 

6. In membria aetbrna brit jtistus: * ab auditione mala non timbbit. 

7. Paratum cor bjus sperare in Dbmino, f confirmatum est cor 
bjus : * non commovbbitur donee despiciat inimicos suos. 

8. Dispbrsit, dedit pauperibus : f justitia bjus manet in saeculum 
saeculi : * ebrnu bjus exaltabitur in glbria. 

9. Peccator vidbbit, et irasebtur, f dbntibus suis fremet et tabescet: * 
desidbrium peccatorum peribit. 

10. Glbria PAtri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

11. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbrum. Amen. 


Tone 8 . G, G*, C. 


Mediant of i accent. Endings of i accent with a prepara¬ 

tory syllables. 
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1. Be-atus vir qui timet Dbminum : * in manda-tis b-jus vd-let ni- 
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mis. or : ni- mis. or : vo-let ni- mis. Flex : commodat, f 


2. Pbtens in tbrra erit semen ejus : * generatio rectorum bened/ebtur. 

3. Glbria et divitiae in dbmo ejus : * et justitia bjus manet in sabca- 
lum saeculi. 

4. Exbrtum est in tbnebris lumen rectis : * misbricors, et miserdfor, 
et justus. 

5. Jucundus homo qui miseretur et cbmmodat, f dispbnet sermbnes 
suos in judicio : * quia in aetbrnum non eommovebitur. 

6. In memoria aetbrna brit justus : * ab auditibne mala non 7/mbbit. 

7. Paratum cor ejus sperare in Dbmino, f confirmatum est cor 
bjus : * non eommovebitur donee despiciat inimicos suos. 

8. Dispersit, dedit pauperibus : f justitia bjus manet in sabculum 
saeculi : * cornu bjus exaltabifar in glbria. 

9. Peccator vidbbit, et irasebtur, j* dbntibus suis fremet et tabescet: * 
desidbrium peccatorum peribit. 

10. Glbria Patri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

11. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
lorum. Amen. 
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Psalm 112. Laudate pueri\ 

Tone 1. D, D, D 3 , f, gr, g 3 , a, a 2 , a 3 . 

Mediant of 2 accents. Endings of i accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. (For the ending D a , an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences.) 


D 



1. Lauda-te pti-e-ri D6mi-num : * lauda-te ndmen D6mi-ni. 


D ,—v D a f g g 3 



or : D6mi-ni. or : D6mi-ni. or : D6mi-ni. or : D6mi-ni. or : D6mi-ni. 


a a 2 a 3 
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3. A sdlis 6rtu usque ad oceAsum, * lauddbile n 6men Ddmini. 

4. Excdlsus super 6mnes gentes Ddminus, * et super cadlos gldria 
djus. 

5. Quis sicut Ddminus Ddus ndster, qui in altis hAbitat, * et humilia 
rdspicit in cadlo et in tdrra? 

6. Suscitans a tdrra inopem, * et de stdrcore dri gens pAuperem : 

7. Ut cdllocet dum cum prineipibus, * cum principibus pdpu/i sui. 

8. Qui habitare facit stdrilem in d6mo, * matrem filidrum lae tAntem. 

9. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

10. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
\6rum. Amen. 

Tone 3. b, a. 

Mediant of 2 accents (with an extra Endings of i accent with i prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllable, 
dactylic cadences). 







■■■■■■■I! 


1. Lauda te pu-e-ri Ddmi-num : * lauda-te n 6men D6mi-ni. or: Ddmini. 


2. Sit nomen Ddmini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in sad- 
culum. 

3. A sdlis drtu usque ad oceAsum, * laudabile ndmen Ddmini. 

4. Excdlsus super dmnes gentes Ddminus, * et super cadlos gldria 
djus. 

5. Quis sicut Ddminus Ddus ndster, qui in Altis hAbitat, * et humilia 
rdspicit in cadlo et in terra? 

6. Suscitans a terra inopem, * et de stdrcore drigens pAuperem : 

7. Ut cdllocet dum eum prineipibus, * cum principibus pdpu// sui. 

8. Qui habitare facit stdrilem in domo, * matrem filidrum lae tAntem. 

9. Gldria PAtri, et Filio, * et Spirituf SAncto. 

10, Sicut drat in principio, et mine, et semper, * et in sadcula saecu- 
1 drum. Amen. 


Tone 3. a% g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of i accent with 2 prepara- 
note added in anticipation of the accent in tory syllables, 
dactylic cadences). 



nn«Ma«pnm 

1 — Mil 
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i. Lauda-te pii-e-ri Ddmi-num : * lauda-te ndmen Ddmi-ni. or : Ddmini. 


2. Sit ndmen Ddmini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in sad- 
culum. 

3. A sdlis drtu usque ad oceAsum, * laudabile nomen Ddmini. 

4. Excdlsus super dmnes gentes Ddminus, * et super cadlos gldrfo 
djus. 
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Laudate pueri. 4. E, A, A*. — 5. a. 

5. puis sicut Ddminus Ddus n6ster, qui in Otitis habitat, * et humilia 
rdspicit in cadlo et in tdrra? 

6. Suscitans a terra inopem, * et de stdrcore irigens pAuperem : 

7. Ut cdllocet eum cum prineipibus, * cum principibus p 6pali sdi. 

8. Qui habitare facit stdrilem in ddmo, * matrem filidni/n /aetAntem. 

9. Gldria PAtri, et Filio, * et Spiri/a/ SAncto. 

10. Sicut drat in principio, et nunc, et sdmper, * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 

Tone 4. E, A, A*. 

Mediant of i accent with 2 preparatory Endings of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables. (For the ending E, an 

extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences.) 

^ E 



1. Lauda-te pu -e-ri Ddminum : * lauda-fe nomen D6mi-ni. 


A A* 



1. Lauda-te pu -e-ri Ddminum : * lauda-te nomen Ddmi-ni. or : Domi ni. 


2. Sit n6men D6mini denedictum, * ex hoc nunc, et usque in saecu- 
Lum. (E : sadeulum.) 

3. A s61is drtu usque ad oceAsum, * laudabi/e nomen Ddmini. (E : D6- 
mini.) 

4. Excdlsus super omnes gintes Ddminus, * et super cadlos gldria djus. 

5. Quis sicut Ddminus Ddus ndster, qui in altis hAbitat, * et humilia 
rdspicit in ca ilo et in terra? 

6. Suscitans a terra inopem, * et de stdrcore erigens pAuperem : 
(E : pAuperem.) 

7. Ut cdllocet dum cum prine lpibus, * cum principibus populi sui. 

8. Qui habitare facit stinlem in ddmo, * matrem fili drum /aetAntem. 

9. Gldria Pa tri, et Filio, * et Spir/fa/ SAncto. 

40. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saeca- 
Ivrum. Amen. 

Tone 5. a. 

Mediant of 1 accent. Ending of 2 accents. 


a 



i. Lauda-te pu-e-ri Ddminum : * lauda-te nd-men D6mi-ni. 


2. Sit nomen Ddmini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in sad 
culum. 

3. A sdlis 6rtu usque ad oceAsum, * laudabile ndmen Ddmini. 
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4. Excdsus super 6mnes gdntes Ddminus, * et super cados gldria 
djus. 

5. Quis sicut Ddminus Ddus n6ster, qui in altis habitat, * et humllia 
respicit in cado et in terra? 

6. Suscitans a tdrra inopem, * et de stdrcore erigens pAuperem : 

7. Ut collocet dum cum principibus, * cum principibus pdpuli sui. 

8. Qui habitare facit stdrilem in ddmo, * matrem filidrum laetAntem. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

10. Sicut erat in prindpio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
16rum. Amen. 

Tone 6. F. 

Mediant of i accent with i preparatory Ending of i accent with 2 prepara- 
syllable. tory syllables. 


i— —- 

1 






1. Lauda-te pu-e-/7 Ddminum : * lauda-te ndmen D6mi-ni. 


2. Sit ndmen Domini be/zedictum, * ex hoc nunc, et usque in sae- 
culum. 

3. A sdlis drtu usque ad oceasum, * laudabile nomen Ddmini. 

4. Excdlsus super domes gdnfes Ddminus, * et super cadlos gldria 
djus. 

5. Quis sicut Ddminus Ddus ndster, qui in altis habitat, * et humllia 
rdspicit in cadlo et in terra? 

6. Suscitans a tdrra inopem, * et de stdrcore 6rigens pAuperem : 

7. Ut cdllocet dum cum principibus , * cum principibus p dpuli siii. 

8. Qui habitare facit stdrilem in d6mo, * matrem fiii drum /aetAntem. 

9. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritin' SAncto. 

10. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 

Tone 7. a, b, e, e% d. 


Mediant of 2 accents. Ending of 2 accents. 
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1. Lauda-te pu-e-ri Dominum : * lauda-te n6- men Ddmini. 
b e c a d 
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or : Ddmini. or : Domi ni, or : D6mi-ni. or : Domi-ni. 


2. Sit ndmen Ddmini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in sad- 
culum. 

3. A sdlis drtu usque ad oceAsum, * laudabile ndmen Ddmini. 

4. Excdsus super dmnes gentes Ddminus, * et super cados gldria 
djus. 
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JLaudate pueri. 8. G, G*, c. — Peregr. 


& Quis sicut D6minus Ddus n6ster, qui in dltis habitat, * et humilia 
rdspicit in ca£lo et in tdrra. 

6. Suscitans a tdrra inopem, * et de st^rcore erigens pduperem : 

7. Ut cdllocet dum eum principibus, * cum principibus pbpuli siii. 

8. Qui habitare fdcit st6rilem in d6mo, * matrem filidrum laetdntem. 

9. Gloria P&tri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

10. Sicut drat in principio, et nune, et semper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 

Tone 8. G, G*, C. 


Mediant of i accent. 


Endings of i accent with 2 prepara¬ 
tory syllables. 

G G* 


-Sr 


o 


1. Lauda-te pu-e-ri Dominum : * lauda-te nomen D6mi-ni. or: D6mi-ni. 


i — 7 -— 





or : no men D6mi-ni. 

2. Sit ndmen Ddmini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in sad- 
culum. 

3. A sdlis 6rtu usque ad ocedsum, * laudabile ndmen Domini. 

4. Excdlsus super dmnes gentes Dominus, * et super cadlos g\6ria 
djus. 

5. Quis sicut Dominus Ddus ndster, qui in altis hdbitat, * et humilia 
rdspicit in cadlo et in terra? 

6. Sdscitans a tdrra inopem, * et de stdrcore Erigens pauperem : 

7. Ut cdllocet dum cum prineipibus, * cum principibus p 6puli sui. 

8. Qui habitare facit stdrilem in d6mo, * matrem filio rum lae tdntem. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spirhaf Sdncto. 

10. Sicut drat in principio, et nunc, et sdmper : * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 

Tonus Peregrinus. 


Mediant of i accent with 3 preparatory Ending of 1 accent with 1 prepara- 
syllables. tory syllable. 


{bj ls* 1 
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1. Lauda-te pu-e-ri Dominum : * lauda-te no men Domi-ni. 2. Sit ndmen 


1 


t. . t..- 1 
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D6mi-ni bene di- ctum, 

- *.—— 

* ex hoc nunc et usque in sadcudum. 



And so for all the verses. 













In exitu. 2. D. 
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3. A s61is 6rtu us que ad ocedsum, * laud&bile nomen D6mini. 

4. Excdsus super omnes gentes Dbminus, * et super cados gldria bjus. 

5. Quis sicut Dominus D6us nbster, qui in dltis hdbitat, * et humilia 
rbspicit in cado et in terra? 

6. Suscitans a terra inopem, * et de stdcore brigens pduperem : 

7. Ut cdllocet bum cam /vmeipibus, * cum prindpibus p6pu// sdi. 

8. Qui habitare facit st brilem in dbmo, * matrem filiorum lae tdntem. 

9. Glbria Patri, et Filio, * et Spiritu/ Sdncto. 

10. Sicut dat in principio, et nunc, et semper, * et in sadula saecu- 
I brum. Amen. 


Psalm 113. In exitu . 


Tone 2. D. 


Mediant of 1 accent. 


Ending of 1 accent with 1 prepara¬ 
tory syllable. 



4. In 6xi-tu Isra-el de Aeg^-pto, * domus Jacob de p6pu-/o bdrbaro. 


4 


Flex : palpabunt : f 

2. Facta est Judaea sanctificatio ejus, * Israel potdtas ejus. 

3. Mare vidit, et fiigit : * Jordanis conversus est retrdrsum. 

4. Montes exsultavdunt ut arietes : * et colles sicut a gni 6vium. 

5. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordanis, quia conversus 
es retrorsum? 

6. Montes exsultastis sicut arietes, * et cdlles sicut a gni bvium? 

7. A facie Dbmini m6ta est terra, * a facie Dd Jdcob : 

8. Qui conv6rtit pdram in stagna aqudrum, * et rupem in fdntes 
aqudrum. 

9. Non ndbis Domine, non nobis : * sed nomini tuo da glbriam. 

10. Super misericbrdia tua et veritate tua : * nequando dicant g£ntes : 
Ubi est Dbus ebrum? 

11. Dbus autem nbster in caelo : * bmnia quaecumque vbluit, fecit. 

12. Simulacra gentium argentum et durum, * opera manu am hbmi- 
num. 

13. Os habent, et non loquentur : * oculos habent, et non Wdebunt 

14. Aures habent, et non dudient : * nares habent, et non odordbunt. 

15. Manus habent, et non palpabunt : f pedes habent, et non ambu- 
ldbunt : * non clamabunt in gutture suo. 

16. Similes illis fiant qui faciunt ea : * et omnes qui confidunt in eis. 

17. D6mus Israel speravit in Dbmino : * adjutor eorum et protector 
eOrum est. 
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In exitu. 3. a. 


18. Ddmus Aaron speravit in D6mino : * adjutor e6rum et protector 
edrum est. 

19. Qui timent Dominum speravdrunt in Ddmino : * adjutor edrum et 
protector edrum est. 

20. Ddminus mdmor fuit ndstri : * et benedixrt ndbis. 

21. Benedixit ddmui Israel : * benedixit ddmuf Aaron. 

22. Benedixit dmnibus qui timent Ddminum, * pusillis cum /najdribus. 

23. Adjiciat Ddminus super vos : * super vos, et super filios vestros. 

24. Benedicti vos a Ddmino, * qui fdcit cadlum et terram. 

25. Cadlum caeli Ddmino : * tdrram autem dddit fili/s hdminum. 

26. Non mdrtui laudabunt te Ddmine : * neque dmnes qui descdndunt 
in mfdrnum. 

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Ddmino, * ex hoc nunc et usque 
in saeculum. 

28. Gldria Pdtri, et Filio, * et Spiritu/ Sdncto. 

29. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
ld rum. Amen. 


Tone 3. a. 


Mediant of 2 accents (with an extra note Ending of i accent with i prepara- 
in anticipation of the accent in dactylic tory syllable, 
cadences). 






1. In dxi-tu Isra-el de Ae-g^pto, * 

, a _. ._ 

: ddmus Jacob de pdpu-/o bdrba- 

3 ggf~i!gggj 


1————■ 

BBS' 

i—— —i 

1——— 1 



ro. Flex : palpabunt : f 


2. Facta est Judaea sanctifieatio ejus, * Israel potdsfas ejus. 

3. Mare vidit, et Digit : * Jordanis convdrsus est retrdrsum. 

4. Mdntes exsultaverunt ut arietes : * et cdlles sicut a gni dvium. 

5. Quid est tibi mdre quod fugisti? * et tu Jordanis, quia convdrsus 
es retrorsum? 

6. Mdntes exsultastis sieut arietes, * et cdlles sicut kgni dvium? 

7. A facie Ddmini mdta est tdpra, * a facie Ddf Jdcob : 

8. Qui convdrtit pdtram in stdgna aqudrum, * et rupem in fdntes 
aqudrum. 

9. Non ndbis Ddmine, non ndbis : * sed ndmini tuo da gldriam. 

10. Super misericdrdia tua et veritdte tua : * nequando dicant gdntes : 
Ubi est Ddus edrum? 

11. Ddus autem ndster in eaelo : * dmnia quaecumque vdluff, fdcit. 

12. Simulacra gdntium argentum et durum, * dpera manu um 
hdminum. 









In exitu. 4. A, A*. 
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13. Os hdbent, et non loquentur : * 6culos habent, et non Wdebunt. 

14. Aures habent, et non audient: * nares habent, et non odor&bunt. 

15. Manus habent, et non palpabunt : f pddes habent, et non ambu- 
ldbunt : * non clamabunt in gutture suo. 

16. Similes lllis fiant qui fdciunt ea : * et dmnes qui confidant in eis. 

17. Ddmus Israel sper&vit in Domino : * adjutor edrum et protector 
edrum est. 

18. Ddmus Aaron speravit in Ddmino : * adjutor eorum et protector 
edrum est. 

19. Qui timent Dominum speraverunt in Domino : * adjutor eorum 
et protector edrum est. 

20. Dominus mdmor fuit ndstri : * et bened ixit ndbis. 

21. Benedixit domui Israel : * benedixit domuf Aaron. 

22. Benedixit dmnibus qui timent Ddminum, * pusillis cum majdribus. 

23. Adjiciat Dominus super vos : * super vos, et super filios vestros. 

24. Benedicti yds a Ddmino, * qui fecit caelum et terram. 

25. Cadlum caeli Ddmino : * ferram autem dddit fili/s hdminum. 

26. Non mdrtui lauddbuntte Ddmine : * neque omnes qui descendunt 
in tefernum. 

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Ddmino, * ex hoc nunc et 
usque in saeculum. 

28. Gldria PAtri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. 

29. Sicut drat in principio, et mine, et semper, * et in sadcula saecu- 
\6rum. Amen. 


Tone 4. A, A*. 


Mediant of I accent with 2 preparatory 
syllables. 


Ending's of i accent with 3 prepara* 
tory syllables. 


A 




naDnDMOVBBBii 






1. In dxi-tu Isra-el de Aeg$- pto, * domus Jacob de pdpu-lo bdrbaro. 


A* 





L— —!■.■! 



■■■MUi 




or : bdrbaro. Flex : palpabunt : f 


2. Facta est Judaea sanctified//*? djus, * Israel potestas ejus. 

3. Mare vidlt, et fugit : * Jordanis con v6rsas est re trdrsum. 

4. Mdntes exsultavdrunt lit arietes : * et cdlles sicut agni dvium. 

5. Quid est tibi mdre quod fug isti? * et tu Jorddnis, quia convdrsiw 
es retrorsum? 

6. Mdntes exsultdstis sicu/ arietes, * et cdlles, sica/ dgnt dvium? 
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In exitu. 5. a. 


7. A facie Ddmini m 6ta est tdrra, * a f&cie Dei J&cob : 

8. Qui convdrtit pdtram in sta gna aqu&rum, * et rupem in fontes 
aqu&rum. 

9. Non n6bis Ddmine, non ndbis : * sed ndmini tuo da gldriam. 

10. Super misericbrdia tua et veri tote tua : * nequando dicant g6ntes : 
Ubi est Dius edrum? 

11. Ddus autem no ster in cadlo : * dmnia quaecumque vdluit , fdcit. 

12. Simulacra gentium arg^ntom et Aurum, * dpera manuum hdminum. 

13. Os hdbent, et non /oquentur : * 6culos habent, et non videbunt. 

14. Aures habent, et non Audient : * nares habent, et non odorAbunt. 

15. MAnus habent, et non palpabunt: f p6des hdbent, et non ambulii- 
bunt : * non clamabunt in guttare suo. 

16. Similes illis fiant qui faciunt ea :* et dmnes qui con fidunt in dis. 

17. Ddmus Israel spera vit in Domino : * adjutor eorum et protector 
edrum est. 

18. Ddmus Aaron speravtf in Ddmino : * adjutor eorum et pro tutor 
edrum est. 

19. Qui timent Ddminum spera virant in Ddmino : * adjutor edrum et 
ptotictor edrum est. 

20. Ddminus mdmor fuit ndstri : * et b enedixit ndbis. 

21. Benedixit d 6mai Israel : * benedixit ddmni Aaron. 

22. Benedixit dmnibus qui timent Ddminum, * pusil/w cum /najdribus. 

23. Adjiciat D6minus super vos : * super vos, et super filios vdstros. 

24. Benedict! vos a Ddmino, * qui fdcit cailum et terrain. 

25. Caelum caeli Ddmino : * tdrram autem dddit filiis hdminum. 

26. Non mdrtui laudkbunt te Ddmine : * neque dmnes qui descdndu/i/ 
in infernum. 

27. Sed nos qui vivimus, bened icimus Ddmino, * ex hoc nunc et usque 
in saeculum. 

28. Gldria Pa tri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

29. Sicut drat in principio, et nunc, et sdmper, * et in sadcula saecn- 
torum. Amen. 


Mediant of i accent. 

- . -:— i 

Ending of 2 accents. 

a 

—‘— -rr 







1. In dxi-tu Isra-el de Aeg^-pto, * ddmus Jdcob de pdpu-lo bArbaro. 









Flex : palpabunt : f 

2. Facta est Judaea sanctificatio ejus, * Israel potestas ejus. 

3. Mdre yidit, et fugit : * Jordanis con versus est retrorsum. 












In exitu. 7. c 2 . 
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4. Mbntes exsultavbrunt ut arietes : * et c611es sicut dgni 6vium. 

5. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordanis, quia convbrsus 
es retrbrsum? 

6. M6ntes exsultastis sicut arietes, * et colies sicut dgni bvium? 

7. A facie Dbmini m6ta est tbrra, * a facie Dei Jdcob. 

8. Qui convbrtit petram in stagna aquarum, * et rupem in fbntes 
aqudrum. 

9. Non nobis Domine, non n6bis : * sed nbmini tuo da glbriam. 

10. Super misericbrdia tua et veritate tua : * nequando dicant gbntes : 

Ubi est Deus ebrum? 

41. Dbus autem nbster in eaelo : * bmnia quaecutnque vbluit, fbcit. 

12. Simulacra gbntium argentum et durum, * 6pera mdnuum hb- 
minum. 

13. Os habent, et non loquentur : * bculos habent, et non videbunt. 

14. Aures habent, et non dudient: * nares habent, et non odordbunt. 

15. Manus habent, et non palpabunt : f pbdes hdbent, et non ambu- 
ldbunt : * non clamabunt in gutture siio. 

16. Similes illis fiant qui faciunt ea : * et 6mnes qui corifidunt in bis. 

17. Dbmus Israel speravit in Dbmino : * adjutor ebrum et protbctor 
ebrum est. 

18. Domus Aaron speravit in Dbmino : * adjutor eorum et protector 
ebrum est. 

19. Qui timent Dominum speravbrunt in Dbmino : * adjutor ebrum et 
protbctor ebrum est. 

20. Dbminus memor fuit nbstri : * et benedixit nbbis. 

21. Benedixit dbmui Israel : * benedixit dbmui Aaron. 

22. Benedixit omnibus qui timent Dbminum, * pusillis cum majoribus. 

23. Adjiciat Dbminus super vos : * super vos, et super filios 
vestros. 

24. Benedicti vos a Dbmino, * qui fbcit caelum et terram. 

25. Caelum cabli Dbmino : * tbrram autem dbdit flliis hbminum. 

26. Non mortui laudabunt te Dbmine : * neque omnes qui descendunt 
in infernum. 

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Dbmino, * ex hoc nunc et usque 
in saeculum. 

28. Glbria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. 

29. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbrum. Amen. 


Tone 7. c a . 


Mediant of 2 accents. 


Ending of 2 accents. 


fcjt 


3 


1. In bxi-tu Isra-el de Aeg^-pto, * dbmus Jacob de pbpu-lo bdrba- 








158 In exitu. 7. c\ 
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rM.XJHi 

! MnuKjnBHK.innii 


h ij i i 




ro. Flex : palpabunt : f 

2. Facta est Judaea sanctifiedtio ejus, * Israel potestas ejus. 

3. Mare vidit, et fugit: * Jordanis con versus est retropsum. 

4. Mdntes exsultavdrunt ut apietes : * et cdlles sicut dgni ovium. 

5. Quid est tibi mare quod fuglsti? * et tu Jordanis, quia convdrsus 
ds retropsum? 

6. Mdntes exsultastis sieut apietes, * et cdlles sicut dgni dvium? 

7. A facie Ddmini mota est terra, * a facie Dei Jdcob : 

8. Qui convdrtit pdtram in stdgna aquarum, * et rupem in fdntes 
aquarum. 

9. Non ndbis Ddmine, non ndbis : * sed nomini tuo da gldriam. 

10. Super misericordia tua et veritdte tua : * nequando dicant 

gdntes : Ubi est Ddus edrum ? 

H. Ddus autem ndster in eadb : * dmnia quaecumque vdluit, fecit 

12. Simulacra gentium argentum et durum, * opera manuum hd- 
minum. 

13. Os habent, et non loquentur : * dculos habent, et non videbunt. 

14. Aures habent, et non dudient : * nares habent, et non odo- 
rdbunt. 

15. Manus hibent, et non palpabunt : f pddes habent, et non ambu- 
ldbunt : * non clamabunt in gutture suo. 

16. Similes lllis fiant qui fdciunt ea : * et dmnes qui confidunt 
in dis. 

17. Ddmus Israel spepdvit in Ddmino : * adjutor edrum et protdctor 
edrum est. 

18. Ddmus Aaron spepdvit in Ddmino : * adjutor edrum et protector 
edrum est. 

19. Qui timent Ddminum speraverunt in Ddmino : * adjutor edrum 
et protector edrum est. 

20. Ddminus mdmor fiiit ndstri : * et benedixit ndbis. 

21. Benedixit ddmui Israel : * benedixit ddmui Aaron. 

22. Benedixit dmnibus qui timent Ddminum, * pusillis cum majd- 
ribus. 

23. Adjiciat Ddminus super vos : * super vos, et super filios vestros. 

24. Benedicti vds a Ddmino, * qui fdcit eadlum et tdrram. 

25. Cadlum caeli Ddmino : * tdrram autem dddit flliis hdminum. 

26. Non mdrtui lauddbunt te Ddmine : * neque omnes qui descdndunt 
in infepnum. 

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Ddmino, * ex hoc nunc, et 
usque in saeculum. 

28. Gldria Pdtri, et Fllio, * et Spiritui Sdncto. 

29. Sicut drat in principio, et nune, et semper, * et in sadcula saectt* 
Idrum. Amen. 







In exitu. 8. G. 
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Tone 8. G. 


Mediant of i accent. Ending of i accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. 


\ ...-—-‘—•H 

i " * * * * *■"*'- - -ir 



J 

1. In dxi-tu Isra-el de Aeg^-pto, * 

a __ _ 

' ddmus Jacob de p opu-lo bdrbaro. 



— -1 . .. i 

i- 


Flex : palpabunt : f 


2. Facta est Judaea sanctificatio ejus, * Israel po teslas ejus. 

3. Mare vidit, et fugit : * Jordanis con versus est re trbrsum. 

4. M6ntes exsultavdrunt ut arietes : * et colles sicut agni dvium. 

5. Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordanis, quia convdrsus 
« retrdrsum? 

6. Montes exsultastis sicut arietes, * et colles sicut agni 6vium? 

7. A facie Ddmini mota est terra, * a facie Dei J&cob : 

8. Qui convdrtit petram in stagna aquarum, * et rupem in f6n tes 
aqud.ru m. 

9. Non nobis Domine, non ndbis : * sed nbmini tuo da gldriam. 

10. Super misericdrdia tua et veritate tua : * nequando dicant gdntes : 
Ubi est Ddas edrum ? 

11. Deus autem noster in eaelo : * dmnia quaecumque voluit, fdcit. 

12. Simulacra gentium argentum et aurum, * 6pera mknuum hd- 
minum. 

13. Os habent, et non loquentur : * oculos habent, et non Wdebunt. 

14. Aures habent, et non dudient: * nares habent, et non odorabunt. 

15. Manus habent, et non palpabunt : f pedes habent, et non ambu- 
Idbunt : * non clamabunt in gut tare suo. 

16. Similes illis fiant qui faciunt ea : * et dmnes qui confidant in dis. 

17. Domus Israel speravit in Domino : * adjutor eorum et protddor 
edrum est. 

18. Domus Aaron speravit in Ddmino : * adjutor eorum et protector 
edrum est. 

19. Qui timent Dominum speraverunt in Domino : * adjutor edrum et 
pro factor eorum est. 

20. Dominus mdmor fuit nostri : * et ben edixit ndbis. 

21. Benedixit domui Israel : * benedixit dd mui Aaron. 

22. Benedixit omnibus qui timent Ddminum, * pusillis cum majdribus. 

23. Adjiciat Dominus super vos : * super vos, et super f Was vestros. 

24. Benedicti vos a Domino, * qui fecit ca 6lum et terram. 

25. Cadlum cadli Ddmino : * terram autem dddit fi///s hdminum. 
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26. Non m6rtui laudabunt te D6mine : * neque 6mnes qui descdndunt 
in /afernum. 

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Ddmino, * ex hoc nunc et usque 

in sadculum. 

28. G16ria Patri, et Filio, * et Spiri/uf S&ncto. 

29. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 


Tonus Peregrinus. 


Mediant of i accent with 3 preparatory Ending of 1 accent with 1 prepara- 
syllables. tory syllable. 



1. In dxi-tu Isra -elde Aegf- pto, * d6mus Jacob de pdpu-/o b&rbaro : 



1 —-—^4- 



2. Facta est Judad-a sancti-f 
1- t 

tea- ti- 0 d- jus : * Isra-el pot -6stas d- jus. 

■■■HHnHHMI! 


Flex : palpabunt : f 

And so for all the Verses . 


3. Mare vidit, et fdgit : * Jordanis con versus est retrdrsum. 

4. M6ntes exsultavdru/if ut orietes : * et colles sicut a gni 6vium. 

5. Quid est tibi mare quod /ugisti? * et tu Jordanis, quia convdrsus 
es retrdpsum? 

6. M6ntes exsultastis sicut apietes, * et cblles sicut a gni dvium? 

7. A facie Ddmini mdta est terra, * a facie Dd/ J&cob : 

8. Qui convdrtit pdtram in stdgna aquArum, * et rupem in fdntes 
aquirum. 

9. Non ndbis D 6mine, non ndbis, * sed ndmini tuo da gldriam. 

10. Super misericdrdia tua et veritate tua : * nequando dicant gdntes : 
Ubi est Deus edrum? 

11. Ddus autem noster in eaelo : * dmnia quaecumque vdlu/f, fecit. 

12. Simulacra gentium argentum et &urum, * dpera manuam hd- 
minum. 

13. Os habent, et non /oquentur : * dculos habent, et non v/debunt. 

14. Aures ha bent et non d,udient : * nares habent, et non odor&bunt. 

15. Manus habent et non palpabunt : f pddes habent, et non ambulk- 
bunt : * non clam&bunt in gutture suo. 

16. Similes illis fiant qui fdciunt da : * et dmnes qui confidunt in dis. 

17. Ddmus Israel sperdv/7 in Ddmino : * adjutor edrum et protector 
edrum est. 

18. Ddmus Aaron sp eravit in Ddmino : * adjutor edrum et protdctor 
edrum est. 
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Gredidi. 1. D, D, D 2 , f, g, g 2 , a, a 2 , a3. 

19. Qui timent Dominum spera verunt in Ddmino : * adjutor edrum et 
protector ebrum est. 

20. Dominus m emor fuit ndstri : * et benedixtf ndbis. 

21. Benedixit domui Israel : * benedixit domu/ Aaron. 

22. Benedixit dmnibus qui timent Ddminum, * pusillis cum /wajdribus. 

23. Adjiciat Dominus super vos : * super vos, et super filios vestros. 

24. Benedict vos a Domino, * qui fdcit caelum et terram. 

23. Caelum caeli Ddmino : * terram autem dddit ffli/s hdminum. 

26. Non mortui lau dabunt te Ddmine : * neque omnes qui descdndunt 
in mfepnum. 

27. Sed nos qui vivimus, ben edicimus Ddmino, * ex hoc nunc et usque 
in saeculum. 

28. Gloria Pdtri, et Filio, * et Spiritu/ Sancto. 

29. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saeculd- 
rum. Amen. 


Psalm 115 . Credidi. 


Tone 1. D, D, D * 2 3 4 5 , f, g, g 2 , a, a 2 , a s . 

Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. (For the ending D 2 , an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences.} 
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1. Crddi-di propter qudd loeutus sum :*dgo autem humi-li-atas sum 
D D ^ D 2 f g 
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ni- mis. or : ni- mis. or : nimis. or : ni- mis. or : ni- mis. 
g 2 a a 2 a 3 
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1 —— 1 


or: ni- mis. or : ni- mis. or : ni- mis. or : ni- mis. Flex : v/ncu-la 


1 


me-a : f 

2. Ego dixi in exeessu meo : * Omnis homo mendax. 

3. Quid retrlbuam Ddmino, * pro dmnibus quae retr Ibuit mihi? 

4. Calicem salutaris aceipiam : * et ndmen Domini mvoeabo. 

5. Vdta mea Ddmino reddam coram dmni pdpulo ejus : * pretidsa 
in conspdctu Domini mors sanctorum ejus. 
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Credidi. 2. D. — 3. b, a. 


6. O D6mine quia dgo servus tuus : * dgo sdrvus tuus, et fllius 
an cillae tuae. 

7. Dirupisti vincula mda : f tibi sacrific&bo hdstiam l&udis, * et 
ndmen Ddmini invoe&bo. 

8. Vdta mda Ddmino rdddam in conspdctu 6mnis pdpuli bjus : * in 
atriis ddmus Domini, in mddio tui Je rusalem. (D 2 : Je rusalem.) 

9. Gloria P&tri, et Filio, * et Spiri/a/ S&ncto. 

10. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 


Mediant of r accent. 


Tone 2. D. 

Ending of i accent with i prepara¬ 
tory syllable. 


J. .■ „ 
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1. Crddidi 

D 

propter quod loebtus sum : * dg 

T- 

0 autem humi-li- dtus sum 
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■ 

1 * 



ni- mis. Flex : vincu-la md-a : f 


2. Ego dixi in excdssu meo : * Omnis h 6mo mendax. 

3. Quid retribuam D6mino, * pro dmnibus quae retribu// mihi? 

4. Calicem salutaris aceipiam : * et ndmen Ddmini invoe&bo. 

5. V6ta mda D6mino rdddam coram dmni pdpulo 6jus : * pretidsa in 
conspdctu Ddmini mors sanctdram ©jus. 

6. O Domine quia ego sdrvus tuus : * dgo servus tuus, et filius 
anc il/ae tuae. 

7. Dirupisti vincula mda : f tibi sacrificabo hdstiam l&udis, * et 
ndmen Ddmini invoeAbo. 

8. Vdta mda Domino rdddam in conspdctu dmnis pdpuli ©jus : * in 
atriis ddmus Domini, in mddio tuiyertisatem. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spirituf SAncto. 

10. Sicut drat in principio, et nunc, et sdmper, * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 


Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 1 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllable, 
dactylic cadences). 


,. .. . 

* ^-■«- . > 3 




1. Crddidi propter qu6d loeutus sum : * dgo autem humi-li- dtus sum 













Credidi. 3. a s , g. 
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ni- mis. or : ni- mis. Flex : vincu-la m£- a : j 


2. Ego dixi in excessu meo : * Omnis homo mendax. 

3. Quid retribuam D6mino, * pro dmnibus quae retriburt mihi? 

4. Calicem salutdris aceipiam : * et nomen D6mini invoeabo. 

5. V<5ta m^a Domino r^ddam coram bmni pdpulo ejus : * pretidsa 
in conspectu Domini mors sanctorum ejus. 

6. O Domine quia 6go servus tuus : * dgo servus tuus, et filius 
ancil/ae tliae. 

7. Dirupisti vincula mea : f tibi sacrificabo hdstiam lAudis, * et 
ndmen D6mini invoe&bo. 

8. V6ta mda Ddmino r6ddam in conspectu omnis pdpuli ejus : * in 
atriis ddmus Domini, in m£dio tui /erusalem. 

9. Gldria P&tri, et Filio, * et Spiritu/ S&ncto. 

10. Sicut drat in principio, et nune, et semper, * et in sadcula saecu- 
1 dram. Amen. 


Tone 3. a a , g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note added in anticipation of the accent in tory syllables, 
dactylic cadences). 


{- 3 . . .- % - - - 

———■ ■ ■ * r»—a"l 



1. Credidi propter qubd loeutus sum : 

- a 2 3 4 5 6 7 8 9 10 gr 

* ego autem humi-li- afas sum 


1——1 


1 ——^ 


\wm Mooi 

IHMil 

IBSSBSBi 

IMHHHi 


ni- mis. or : ni- mis. Flex : vincu-la me- a : f 


2. Ego dixi in excessu meo : * Omnis homo mendax. 

3. Quid retribuam Domino, * pro omnibus quae retr ibalt mihi? 

4. Calicem salutdris aceipiam : * et nomen Ddmini invockbo. 

5. Vota m£a Domino reddam coram omni pdpulo djus : * pretiosa 
in conspectu Ddmini mors sanctorum ejus. 

6. O Domine quia dgo servus tuus : * ego servus tuus, et filius 
an cillae tuae. 

7. Dirupisti vincula mea : f tibi sacrificabo hdstiam l&udis, * et 
ndmen Domini invoek bo. 

8. Vota mda D6mino reddam in conspectu omnis pdpuli ejus : * in 
itriis domus Domini, in medio tu/ /erusalem. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spirifuz Sancto. 

10. Sicut erat in principio, et nune, et semper, * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 
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Credidi. 4. E, A, A*. — 7. a, b, c, c 2 , d. 


Tone 4. E, A, A*. 

Mediant of i accent with 2 preparatory Endings of 1 accent with 3 prepara- 

syllables. tory syllables. (For the ending E, an 

extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences.) 


t— 1 

1 a- i 



4. Cr6did 

fl — E , 

- 1 

i propter quod /oeutus sum : 

1- 

*e-gc 

) autem humi-li- atus sum 

m —1 



Eiucai 




mmis. Flex : vincu-la m6- a : f 


ft■ M .■i■ ■ * o ■» 1 

■ ■■■ * a ■ „ ■ * j 




i. Credidi propter quod /oeutus sum : * £go autem liumi-li-d/us sum 

A A* 







« am 








ni- mis. or : ni- mis. Flex : vincu-la m6- a : f 


2. Ego dixi in excessu m6o : * Omrtis homo mendax. 

3. Quid retribuam D6mino, * pro dmnibus quae retribuit mihi? 

4. Calicem saluta ris accipiam : * et ndmen D6mini invoeb. bo. 

5. V6ta m6a Ddmino r6ddam coram 6mni p 6pulo ejus : * pretidsa 
in conspectu D6mini mors sanctorum ejus. 

6. O Domine quia ego servas tlius : * 6go sSrvus tuus, et filius 
ancillae tuae. 

7. Dirupisti vincula m6a : f tibi sacrificabo ho stiam lAudis, * et 
n6men D6miw invoeb. bo. 

8. V6ta m£a D6mino r&idam in conspectu 6mnis populi ejus *. * in 
itriis ddmus Domini, in m£dio tui yepusalem. (E : yepusalem.) 

9. Gloria P btri y et Filio, * et Spi ritui SAncto. 

10. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecn- 
lorum. Amen. 

Tonus 7. a, b, e, c 2 , d. 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 







1. Cr6-didi propter qu6d locutus sum : * 6go autem humi-li-Atus sum 























Gredidi. 8. G, G*, c. 
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a 

b 

C 

c 3 

d 


bhhwmh 

_.» 11__ 

_. ~ n .. 


» “ ». n 

■aiaaiiai 

■mi— 


■—an 

■MUIH 


— i — 1 — 


■■— 1 — 


ni- mis. or : ni- mis. or : ni- mis. or : ni- mis. or : ni- mis. 


\ 


i « ■ .» >11 


Flex : vincula m6- a : | 

2. Ego dixi in excessu meo : * Omnis h6mo mendax. 

3. Quid retPibuam Ddmino, * pro dmnibus quae retribuit mihi? 

4. Calicem salut&ris aceipiam : * et ndmen Ddmini invoeAbo. 

5. V6ta m£a Domino r6ddam coram 6mni pdpulo 6jus : * pretibsa 
in conspectu D6mini mors sanctorum ejus. 

6. O D6mine quia 6go servus tuus : * 6go s6rvus tuus, et filius 
ancillae tuae. 

7. Dirupisti vincula m6a : f tibi sacrificabo hdstiam lAudis, * et 
ndmen Domini invoeAbo. 

8. V6ta m6a D6mino r^ddam in conspectu 6mnis pbpuli 6jus : * in 
dtriis ddmus Dbmini, in m£dio tui Jerusalem. 

9. Gldria PAtri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

10. Sicut £rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa^cula saecu- 
ldrum. Amen. 

Tone 8. G, G*, e. 


Mediant of i accent. Endings of i accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. 


S-- . . . . . ■ a . 

. , . ^ 

■ B 


1. Cr6didi propter quod locutus sum: 

* G G* 

* 6go autem humi-li- a tas sum 

. . . . . . 





B Q «• 

□ 5- 



ni- mis. 

p -_ 

or : ni- mis. 

or : humi-li- a tas sum ni- mis. 

Flex : vincu-la 

i .*." 





m£- a : f 

2. Ego dixi in excessu meo : * Omnis homo mendax. 

3. Quid retribuam Ddmino, * pro dmnibus quae retri bait mihi? 

4. Calicem salutaris aceipiam : * et nbmen Dbmini /nvocAbo. 

5. V6ta m6a D6mino r^ddam coram 6mni pdpulo 6jus : * pretibsa 
in conspectu D6mini mors san ctorum 6jus. 
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Laudate Dominum. 1. D, D % f, g, a 2 . —2. D. 


6. O Domine quia &go s^rvus tiius : * 6go servus tuus, et filius 
an dllae tuae. 

7. Dirupisti vincula m6a : f tibi sacrificabo hostiam l&udis, * et 
nbmen Ddraini invoe&bo. 

8. Vota m£a Dbraino r6ddam in conspectu 6mnis populi 6jus : * in 
itriis dbmus Domini, in m6dio tu/ /erusalem. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spirit Sancto. 

10. Sicut £rat in principio, et nunc, et semper, * et in saScula saecu- 
lorum. Amen. 


Psalm Il6. Laudate Dominum. 

Tone 1. D, D 2 3 4 , f, g, a 2 . 


Mediant of 2 accents. Endings of r accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. (For the ending D a , an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences.) 


I 


1 



3 o i 


1. Lauda-te Ddminum 6mnes g6n-tes : * laudd-te 6-um omnes p6pu- 


t -—1 



\ . 1 

_~T~i 

— 

jiw 

inm—1 

1 ■■uxm [ 


■KKMII 

IBM 


iHMni 



IHMHil 



li. or : popu-li. or ; pdpu-li. or : p6pu-li. or : p6pu-li. 


2. Quoniam confirmata est super nos miseriedrdia 6jus : * et v^ritas 
D6mini m&net in aet^Pnum. 

3. Gloria P&tri, et Filio, * et Spiri/u/ S&ncto. 

4. Sicut 6rat in principio, et nune, et semper, * et in sa^cula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 2. D. 


Mediant of 1 accent. 


Ending of 1 accent with 1 prepara- 
jry syllable. 



1. Lauda-te Dominum 6mnes g^n-tes : * lauda-te 6-um 6mnes p6pu-li. 


2. Qudniam confirmata est super nos misericdrdia 6jus : * et vSritas 
Dbmini manet in aeternum. 

3. G16ria Patri, et Filio, * et Spirituf Sancto. 

4. Sicut £rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa£cula saecu- 
1 dram. Amen. 













Laudate Doininum. 3. b, a, a 2 , g. —4. A. 
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Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra note Endings of i accent with i prepara- 
added in anticipation of the accent in tory syllable, 
dactylic cadences). 


i~ 3 —— Lp — 0 »: »’ ■! 




1. Lauda-te Ddminum omnes gentes 
a 

_ 

* lauda-te 6-um 6mnes p6pu-li. 

i - 





or : p6pu-li. 

2. Qudniam confirmata est super nos misericdrdia 6jus : * et v6ritas 
Ddmini manet in aeternum. 

3. Gldria P&tri, et Filio, * et Spiritu/ S&ncto. 

4. Sicut 6rat in principio, et nune, et semper, * et in sa6cula saecu- 
1 6rum. Amen. 


Tone 3. a 2 , g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note added in anticipation of the accent in tory syllables, 
dactylic cadences). 






1. Lauda-te Do 

8- * 

minum 6mnes gentes : 

1 

* lauda-te 6-um omnes popu-li. 

BhhhI 



or : p6pu-li. 

2. Quoniam confirmata est super nos miseriedrdia ejus : * et v6ritas 
Ddmini manet in aeternum. 

3. Gldria PAtri, et Filio, * et Spiri/w SAncto. 

4. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
Idrum. Amen. 


Tone 4. A. 


Mediant of 1 accent with 2 preparatory 
syllables. 


Ending of 1 accent with 3 prepara¬ 
tory syllables. 


A 


a_■_a ■ • ■ » . 

■ 

0 1 

[ i " 11 






L Lauda-te Ddminum omnes gen-tes :* lauda-te 6-um dmnet pdpu-li. 
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2. Qudniam confirmata est super nos misericdrcfm ejus : * et vdritas 
Ddmini ma net in ae ternum. 

3. Gldria Pa tri, et Filio, * et Spi ritni SAncto. 

4. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saeca- 
Idrum. Amen. 


Mediant of 1 accent. 

Tone 5 . 

a. 

Ending of 2 accents. 

a 







M : | —MM' 


1. Lauda-te Ddminum dmnes gen-tes : * laudA-te d-um 6mnes p6pu-li. 


2. Qudniam confirmata est super nos misericdrdia ejus : * et vdritas 
Ddmini manet in aetdrnum. 

3. Gldria PAtri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

4. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 


Tone 7. a, e, e 2 , d. 

Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 


a 


■ _ 8 ■ a a a 


a i a a a 

1 a a 

I 






1. Lauda-te Ddminum 6mnes gdn-tes : * lauda-te d-um dmnes p6pu-li. 
e e a d 


[■■njrai 

invapmi 




IHMUi 

IHMWHl 



or: p6pu-li. or : p6pu-li. or : pdpu-li. 


2. Qudniam confirmata est super nos miseriedrdia ejus : * et vdritas 
Ddmini manet in aeternum. 

3. Gldria PAtri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

4. Sicut erat in principio, et mine, et sdmper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 


Tone 8. G, e. 

Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. 


i — - . ■ 

r .a ■ 11 



1. Lauda-te Ddminum dmnes gen-tes : J 

.. . 

* lauda-te d-um dmnes pdpu-11. 

1——>—i 

1 ———■■— mm 

l—M—— 1 

mmBSSi 

■ —■ 

1——1 


or: dmnes pdpu-li. 
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Laetatus sum. 1. D, D, D 2 , f, g, g 2 , a, a 2 , a 3 . 


2. Qubniam confirmata est super nos misericbrdia bjus : * et vbritas 
Dbmini manet in aetbmum. 

3. G16ria P&tri, et Filio, * et Spiri/a/ S&ncto. 

4. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
lorum. Amen. 


Psalm 121. Laetatus sum. 


Tone 1. D, D, D 2 , f, g, g 2 , a, a 2 , a*. 


Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. (For the ending D 2 , an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences.) 


r~ 


0 ■ „ 











4. Laetatus sum in his quae dicta sunt mi- hi : * In dbmum D bmi-ni 


._?_ 

D 

^ D 2 

f 

s 






a d r 

!■ ■ ■ tmSm\ 

!■ mnmmm 1 

—MilJMl 


1 

L— _ zszn 

mum! 

I ■■■■■MOB' 

) H 


l-bimus. or : i-bimus. or : i-bimus. or : i-bimus. or : l-bimus. 


g 2 a a 2 a 3 



!HP 

unanii 




1 wMjmtmmm 



!■■■■■■ 







or : i-bimus. or : i-bimus. or : i-bimus. or : i-bimus. 


2. Stantes brant pedes nbstri, * in atriis tuts Jerusalem. (D 2 :Je ru- 
salem.) 

3. Jerusalem, quae aedific&tur ut eivitas : * cujus participate bjus 
in idipsum. 

4. Illuc enim ascenderunt tribus, tribus D6mini : * testimbnium 
Israel ad confitbndum nomini Dbmini. (D 3 4 5 6 7 8 9 10 11 : Dbmini.) 

5. Quia illic sedbrunt sbdes in judicio, * sbdes super domum D&vid. 

6. Rogate quae ad pacem sunt Jerusalem :* et abundantia dili^ba- 
rtbus te. 

7. Fiat pax in virtdte tua : * et abundantia in turners tuis. 

8. Propter fratres mbos et prbximos meos, * loqubbar pacem de te : 

9. Propter dbmum Domini Dei nbstri, * quaesivi bona tibi. 

10. Glbria P&tri, et Filio, * et Spir iiui SAncto. 

11. Sicut brat in principio, et mine, et semper, * et in sabcula saecu- 
Idrum. Amen. 
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Laetatus sum. 3. b, a. — 3. a*, g. 


Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 1 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllable, 
dactylic cadences). 


i - 

-■—- 1 "-,1 

a ■ 


i 

1. Laetatus sum in his quae dicta sunt mi-hi : 

b a 

* In domum Domi-n/ 











i-bimus. or : l-bimus. 


2. Stantes 6rant pedes nbstri, * in atriis tuis Jerusalem. 

3. Jerusalem, quae aedific&tur ut eivitas : * cujus participatio 6jus in 
rdipsum. 

4. Illuc enim ascend^runt tribus, tribus Domini: * testimdnium Israel 
ad confit^ndum nomini Ddmini. 

5. Quia illic sederunt s6des in judicio, * s6des super d 6mum David. 

6. Rogate quae ad pacem sunt Jerusalem : * et abundantia dilig6n- 
//bus te. 

7. Fiat pax in virtute tda : * et abundantia in turrifozs tuis. 

8. Propter fratres meos et prdximos meos, * loqu^bar pacem de te : 

9. Propter ddmum Dbmini D6i ndstri, * quaesivi b 6na tibi. 

10. G16ria P&tri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

11. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
\6rum. Amen. 


Tone 3. a a , g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllables, 
dactylic cadences). 



4. Laetatus sum in his quae dicta sunt mi-hi : * In ddmurn D 6mi-ni 


1 . -11 . 







i-bimus. or : l-bimus. 
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Laetatus sum. 4. E, A, A*. 

2. Stdntes brant pedes nbstri, * in atriis tuk yerusalem. 

3. Jerusalem, quae aedific&tur ut eivitas : * cujus participatio bjus in 
Mpsum. 

4. Illuc enim ascendbrunt tribus, tribus Dbmini: * testimbnium Israel 
ad confitbndum no mini D6mini. 

f>. Quia illic sedbrunt sbdes in judieio, * sbdes super domum D&vid. 

6. Rogate quae ad pacem sunt Jerusalem : * et abundantia diligen- 
tib US te. 

7. Fiat pax in virtute tua : * et abundantia in tur ribus tuis. 

8. Propter fratres mbos et prbximos meos : * loqubbar pacem de te : 

9. Propter domum Domini Dei nbstri, * quaesivi bona tibi. 

10. Glbria P&tri, et Filio, * et Spirita* S&ncto. 

11. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
Idrum. Amen. 

Tone 4. E, A, A*. 

Mediant of i accent with 2 preparatory Endings of i accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables. (For the ending E, an 

extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences). 



1. Laetatus sum in his quae dicta sunt mi- hi : * In domum Domi-ni 

. E 



1. Laetatus sum in his quae dicta sunt mi- hi : * In dbmum Domi-ni 


A A* 



i-bimus. or : i-bimus. 


2. Stantes brant pedes nbstri, * in atriis tuis /erusalem. (E : .Jeru¬ 
salem.) 

3. Jerusalem, quae aedifica/ur ut eivitas : * cujus participatio by us in 
f'dipsum. 

4. Illuc enim ascenderunt tribus, tribus Dbmini : * testimbnium Israel 
ad confitbndum nomini Domini. (E : Dbmini.) 

5. Quia illic sedbrunt sbdes in judieio, * sbdes su per domum D&vid. 
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6. Rogate quae ad pacem sunt /ertisalem : * et abundantia di ligen- 
ribus te. 

7. Fiat pax in virtute tua : * et abundantia in turribus ttiis. 

8. Propter fratres mdos et pr dximos mdos, * loqu &bar pacem de te : 

9. Propter ddmum Ddmini Dei ndstri, * quaesiv/ bdna tibi. 

10. Gldria Pa tri, et Filio, * et Spi ritui Sdncto. 

11. Sicut drat in prindpio, et nunc , et semper, * et in sadcula saeca- 
lorum . Amen. 


Tone 6. F. 


Mediant of i accent with i preparatory Ending of i accent with 2 prepara- 
syllable. tory syllables. 


6. . ...-1 


, ■ ■ * ■ ■ ■ ■ ■ i ■ Q B . 

■ 1 1 ■ „ 9 i 

1. Laetatus sum in his quae dicta sunt mi- hi: * 

. _ F _ _ 

7 In domum D 6mlni 

1 


■ D B » 



lbimus. 


2. Stantes drant p ides ndstri, * in atriis tu/s yerusalem. 

3. Jerusalem, quae aedificatur ut eivitas : * cujus participate djus in 
hfipsum. 

L Illuc enim ascenddrunt tribus, tribus Ddmini : * testimdnium Israel 
ad confitdndum n 6mini D6mini. 

5. Quia illic sederunt sddes in y'udicio, * sddes super ddmum D&vid. 

6. Rogate quae ad p&cem sunt /erusalem : * et abundantia dili gen¬ 
tians te. 

7. Fiat pax in virtu/e tua : * et abundantia in turribus tuis. 

8. Propter fratres mdos et proxi/nos mdos, * loqudbar pacem de te : 

9. Propter ddmum Domini Dd* ndstri, * quaesivi bona tibi. 

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritai S£ncto. 

11. Sicut drat in prindpio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 7. a, b, e, c 2 , d. 


Mediant of 2 accents. 

a 

Endings of 2 accents. 


B ■ S * * ■ • 

a H 1 

a ™ " 

a a a 

1 a a • 

i 8 




* 







i.Xaetatussum in his quae dicta sunt mi- hi: * In ddmum D6min> 















Laetatus sum. 8. G, G*, c. 
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a b e e 2 d 





■n^wai 

laMMiaoBi 

i— 

t ■ mmn ■; 





\wm 

■■kg 







ibimus. or : ibimus. or : ibimus. or : ibimus. or : ibimus. 


2. Stantes 6raot pedes nbstri, * in atriis tuis Jerusalem. 

3. Jerusalem, quae aedificatur ut eivitas : * cujus participatio 6jus 
in idipsum. 

4. llluc enim ascend^runt tribus, tribus D6mini: * testimbnium Israel 
ad confitbndum ndmini Ddmini. 

5. Quia illic sederunt s£des in judicio, * sbdes super d6mum David. 

6. Rogate quae ad pacem sunt Jerusalem : * et abundantia diligbn- 
tibus te. 

7. Fiat pax in virtute tua : * et abundantia in turribus tuis. 

8. Propter fratres mbos et proximos meos, * loquebar p&cem de te : 

9. Propter domum Dbmini Dei nbstri, * quaesivi b6na tibi. 

10. G16ria Pdtri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

11. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
16rum. Amen. 

Tone 8. G, G*, e. 

Mediant of i accent. Endings of x accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. 


* . ■ ‘ • 

1. Laetatus sum in his quae dicta sunt mi- hi: * In domum D 6mini 
G G* , _ c _ 


ibimus. or : ibimus. or : Domini ibimus. 


2 Stantes brant pbdes nostri, * in atriis tuis Jerusalem. ^ 

3. Jerusalem, quae aedificatur ut eivitas : * cujus participatio ejus in 

^4. llluc enim ascenderunt tribus, tribus Ddmini: * testimonium Israel 
ad confitbndum no mini Domini. 

5. Quia illic sederunt sedes in judicio, sedes super domum David. 

6. Rogate quae ad pacem sunt Jerusalem : * et abundantia diligen- 
ribus te. 

7. Fiat pax in virtute tua : * et abundantia in turribus tuis. 

8. Propter fratres meos et proximos meos, * loquebar pacem de te : 

9. Propter domum Domini Dbi nostri, * quaesivi bona tibi. 

10. Glbria Patri, et Filio, * et Spir itui S&ncto. 

11. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
Idrum. Amen. 
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In convertendo. 1. f. — 7. a, c*. 


Psalm 125 . In convertendo. 

Tone 1. f. 


Mediant of 2 accents. Ending of 1 accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. 


5. . . h. n .- n'T -] 

\ n~i 



1. In convertendo Di 

s - - — 

□minus captivi-td- tern Si- on : 1 

* facti stimus 

* 1 i , 9-0-y 



sicut conso- Id- ti. 


2. Tunc repletum est gaudio os nbstrum : * et lingua ndstra exsutta- 
//6ne. 

3. Tunc dicent inter gentes :* Magnificavit Ddminus facere cam 6is. 

4. Magnificavit Ddminus facere nobiscum : * facti su mas /oet&ntes. 

5. Conv6rte Domine captivit&tem ndstram, * sicut t6r rens in Austro. 

6. Qui s^minant in l&crimis, * in exsultatio/ze metent. 

7. Euntes ibant et fl6bant, * mitt^ntes s kmina siia. 

8. Venientes autem v^nient cum exsultatidne, * portantes manf pnlos 
stios. 

9. Gldria P&tri, et Filio, * et Spirit a i S&ncto. 

10. Sicut erat in principio, et mine, et semper, * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 

Tone 7. a, e 2 3 4 5 6 7 . 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 



1 ■ till 


5 


1. In convertendo Dominus captivi-t&- tern Si- on : * facti sumus 
a e* 









sicut eon-sola- ti. or : eon-sola- ti. 


2. Tunc repletum est gaudio os nbstrum : * et lingua ndstra exsul- 
tatidne. 

3. Tunc dicent inter gentes : * Magnificavit Ddminus facere cum 6is. 

4. Magnificavit Ddminus facere nobiscum : * facti sumus laetAntes. 

5. Conv£rte Ddmine captivitdtem nbstram, * sicut tbrrens in Austro. 

6. Qui s6minant in l&crimis, * in exsultatibne metent. 

7. Euntes ibant et flebant, * mitt^ntes semina sua. 
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8. Vententes autem venient cum exsultatione, * portantes manipulos 
suos. 

9. Glbria PAtri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

10. Sicut erat in prindpio, et nune, et semper, * et in sa£cula saecu- 
lbrum. Amen. 

Tone 8. G, G % e. 


Mediant of i accent. Endings of i accent with a prepara¬ 

tory syllables. 


t—- ■ • 

.j 



-1 

l. In convertendo Dominus captivi-tatem Si- on : 3 
„ G G * B e 

f facti sumus sicut 


iHQBUmra 



>—*■311 

iMnMHOcai 
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conso- la- ti. or : conso- 1&- ti. or : conso- la- ti. 


2. Tunc repletum est gaudio os ndstrum : * et lingua nostra exsul- 
tatidne . 

3. Tunc dicent inter gentes : * Magnificavit Dominus iaczrecum 6is. 

4. Magnificavit Ddminus facere nobiscum : * facti su mas lae tAntes. 

5. Conv£rte Domine captivitatem nbstram, * sicut tdrrens in Austro. 

6. Qui s£minant in lAcrimis, * in exsultatione metent. 

7. Euntes ibant et flebant, * mitt^ntes semina sua. 

8. Veni^ntes autem venient cum exsultatibne, * portantes manipulos 
suos. 

9. Gldria Patri, et Filio, * et Spiri/n/ Sancto. 

10. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa£cula saecu- 
lorum. Amen. 

Psalm 126 . Nisi Dominus. 


Tone 1. D, D, D 2 , f, g, g 2 , a, a 2 , a 3 . 


Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. 


1. Ni-si Dominus aedi-fi-eAve-rit d6-mum, * in vanum laborav^runt qui 

j_ D D D 3 f 

- ■ ■ -- a - Q ~ -fPip z . . ... s o ^z::~ 

aedi-/t-can/ e- am. or : e- am. or : e- am. or: e- am. 


g g 2 a a 3 a 3 







mm 

1— ■■ ■ 

SHHSMjlIHI 

l—HHI 

iBKram 


\am 








or : 6- am. or: 6- am. or: 6- am. or : e- am. or: 6- am. 
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Nisi Dominus. 2. D. — 7. a, b, c, c 2 , d. 


2. Nisi Ddminus custodierit eivitdtem, * frustra vigilat qui cu stddit 
earn. 

3. Vanum est vdbis ante lucem surgere : * surgite postquam seddritis, 
qui manducatis pattern doldris. 

4. Cum ddderit dildctis suis sdmnum : * ecce haereditas D6mini, 
filii : merces, fructus ventris. 

5. Sicut sagittae in m&nu potentis : * ita filii excussdrum. 

6. Beatus vir qui impldvit desiddrium suum ex ipsis : * non confun- 
ddtur cum loqudtur inimicis su is in p6rta. 

7. G16ria Pdtri, et Filio, * et Spirita* S&ncto. 

8. Sicut drat in principio, et nune, et semper, * et in sadcula saecu- 
lortun. Amen. 

Tone 2. D. 

Mediant of i accent. Ending of i accent with i prepara¬ 

tory syllable. 








1. Ni-si Dominus aedi-ficave-rit dd-mum, * in vanum laboravdrunt qui 

D 








aedi-fi cant d- am. 


2. Nisi Ddminus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui cust 6dii 
earn. 

3. Vanum est vobis ante lucem surgere : * surgite postquam sedd- 
ritis, qui manducatis panem doldris. 

4. Cum dederit dilectis suis sbmnum : * ecce haereditas Domini, filii: 
merces, fructus ventris. 

5. Sicut sagittae in manu potentis : * ita filii excussdrum. 

6. Beatus vir qui implevit desiderium suum ex ipsis : * non confun- 
ddtur cum loquitur inimicis suis in pdrta. 

7. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

8. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saeculd* 
rum. Amen. 


Mediant of 2 accents. 

Tone 7. a, b, e, e 2 , d. 

Endings of 2 accents. 

i . . . .• 
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1. Ni-si Ddminus aedi-ficave-rit do-mum, * in vanum laboravdrunt qui 
a b e c 2 d 
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aedi-ficant d- am. or : d- am. or : d- am. or : d- am. or : d- am. 
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2. Nisi Ddminus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui custbdit 
earn. 

3. Vanum est vobis ante lucem surgere : * surgite postquam sedd- 
ritis, qui manducatis p&nem doldris. 

4. Cum dederit dildctis suis sdmnum : * ecce haereditas Domini, fflii : 
mdrces, fructus ventris. 

5. Sicut sagittae in m&nu potentis : * ita filii excussdrum. 

6. Beatus vir qui implevit desiddrium suum ex ipsis : * non confun- 
ddtur cum loquetur inimicis suis in pdrta. 

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

8. Sicut drat in principio, et nune, et semper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 

Tone 8. G, G*, c. 


Mediant of i accent. Endings of i accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. 









i. Ni-si Ddminus aedi-ficave-rit d6-mum, * in vanum laboraverunt qui 
_ O _ 0 * _ 
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-■—*-•- 0 —■- 


* Q «• 

* D S* 




. 




aed i-ficant e- am. or : e- am. or : aedi-ficant e- am. 


2. Nisi Dominus custodferit civit&tem, * frustra vigilat qui cu stodii 
earn. 

3. Vanum est vobis ante lucem surgere : * surgite postquam seddritis, 
qui manducatis panem doldris. 

L Cum dederit dilectis suis sdmnum : *ecce haereditas Domini, filii: 
merces, fructus ventris. 

5. Sicut sagittae in manu potentis : * ita filii excussdrum. 

6. Beatus vir qui impldvit desiderium suum ex ipsis : * non confun- 
detur cum loquetur inimicis su is in porta. 

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiririri Sancto. 

8. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lornm. Amen. 

Psalm 127. Beati omnes. 

Tone 4. E. 

Mediant of 1 accent with 2 preparatory Ending of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. lory syllables (and an extra note is 

added in anticipation of the accent in 
dactylic cadences). 



I. Re-d-ti 6mnes qui timent D6minum,*qui ambu-lant invi-is e-jus. 


N° 801 . — 10 













178 Beati omnes. 8. G. — De profundis. 4. A, A*. 

2. Lab6res manuum tuarum quia manduc &bis : * beatus es, et bene 
tibi brit. 

3. Uxor tua sicut vitis adbndans, * in lat^ribas domtis tuae. 

4. Filii tui sicut novdllae olivt rum, * in circui/a mensae tuae, 

5. Ecce sic benedire/ur hbmo * qui timet Dominum. 

6. Benedicat tibi D6min«s ex Sion : * et videas bbna Jerusalem 6mni- 
bus dibbtw vitae tuae. 

7. Et videas filios filidram tad rum, * pa cem super Israel. 

8. Glbria Fktri, et Filio, * et Sp iritui Sbncto. 

9. Sicut brat in principio, et nunc , et semper, * et in sabcula saecu/d- 
rum . Amen. 

Tone 8. G, 


Mediant of i accent. Ending of i accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. 







1. Be-a-ti 6mnes qui timent Dbminum, * qui ambu-lant in v/- is e- jus. 


2. Labores manuum tuarum quia mandueabis : * beatus es, et bene 
tibi brit. 

3. Uxor tua sicut vitis abundans, * in latbribus domus tiiae. 

4. Filii tui sicut novbllae olivbrum, * in circuitu mensae tuae. 

5. Ecce sic benedicbtur h6mo * qui timet D6minum. 

6. Benedicat tibi D6minus ex Sion : * et videas b6na Jerusalem bmni- 
bus dibbus vitae tuae. 

7. Et videas filios filiorum tubrum, * pbcem super Israel. 

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritat S&ncto. 

9. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
Idrum. Amen. 


Psalm 129. De profundis. 

Tone 4. A, A*, 

Mediant of 1 accent with 2 preparatory Endings of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables. 


I ■ i ■ ■ * ■ ■ _ 
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1. De pro-fundis clamavi ad te Dbmine: * Dbmine exaurff vocem mb- 

A A* 
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am. or : mb- am. 













Memento. 3. a 2 , g. 
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2. Fiant aures tuae mfe/zdentes * in v6cem deprecaf/oms meae. 

3. Si iniquitates observavem D6mine : * Domine, quis s«s//nebit? 

4. Quia apud te propitiaf/o est : * et propter 16gem tuam sustinm te 
Ddmine. 

5. Sustinuit anima mda in verbo ejus : * speravit anima mea in D6- 
mino. 

6. A custddia matutina usque ad ndctem, * speret Israel in D6mino. 

7. Quia apud Ddminum mismedrdia : * et copiosa apud eum 
rede mptio. 

8. Et ipse rdd imet Israel * ex dmnibus iniqui tatibus ejus. 

9. Gloria Pa tri, et Fllio, * et Spi ritui S&ncto. 

10. Sicut drat in principio, et nunc } et semper, * et in sadcula saeca- 
lorum. Amen. 


Psalm 131. Memento 
Tone 3. a 2 , g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note in anticipation of the accent in rory syllables, 
dactylic cadences). 



1 " " . * % i - ~r~i 

r~ 






m 

1. Memento Ddmine DA-vid, * et omnis mansu-e-tud/-ms e- jus : 

1 _ L ... ... 


1— — ^i 
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1^^— — —— 1 




or : 6- jus. 


2. Sicut jurAvit D6mino, * votum vovit Deo Jacob : 

3. Si introiero in tabernaculum domus meae, * si ascdndero in lectum 
strati mei : 

4. Si dddero somnum 6culis meis, * et palpebris mdis dormi/aftdnem : 

5. Et requiem temporibus meis : donee inveniam 16cum D6mino, * 
tabernaculum Deo JAcob. 

6. Ecce audivimus earn in Ephrata : * invdnimus earn in campis 
silvae. 

7. Introibimus in tabernaculum djus : * adorabimus in loco ubi stetd- 
runt pedes ejus. 

8. Surge Domine in requiem tuam, * tu et area sanctificati onis tuae. 

9. Sacerdotes tui induAntur justitiam : * et sancti tut exsultent. 

10. Propter David servum tuum, * non avertas faciem Christi tui. 

11. Juravit Ddminus David veritatem, etnon frustrAbitur earn : * de 
fructu ventris tui ponam super sedem tuam. 

12. Si custodierint filii tui testamentum meum, * et testimonia mda 
haec, quae do cebo eos : 

13. Et filii edrum usque in saeculum, * seddbunt super sedem tuam. 
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Memento. 8. G, G*, c. 


14. Qubniam elbgit Dbminus Sion : * elbgit 6am in habitatidnem sibi. 

15. Haec rbquies mba in saeculum saeeuli : * hie habitabo qubniam 
zlegi bam. 

16. Viduam bjus benedicens benedicam : * pauperes bjus satu rabo 
p&nibus. 

17. Sacerdotes bjus induam salut&ri : * et sancti bjus exsultatione 
exsa/tabunt. 

18. Illuc producam ebrnu D&vid, * paravi luebrnam Christo meo. 

19. Inimicos bjus induam confusione : * super ipsum autem efflorbbit 
sanctifica/m mea. 

20. Gloria Patri, et Filio, * et Spir Itui S&ncto. 

21. Sicut brat in principio, et nune, et semper, * et in sabcula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 8 . G, G*, C. 


Mediant of i accent. Endings of i accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. 




a 



iS 



n 

1. Membnto Domine D&- vid, * et bmnis mansu-e-tu di-nis e- jus : 

. G* .. . ?. 

I . 



* a S- .... 

iS mmtm 
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or : e- jus. or : mansu-e-tu di-nis e- jus. 


2. Sicut juravit Dbmino, * votum vovit Deo Jacob : 

3. Si introiero in tabernaculum domus meae, * si asebndero in lbctum 
strati mei : 

4. Si dbdero sbmnum bculis meis, * et palpebris meis dormifo/zbnem : 

5. Et rbquiem tempbribus mbis : donee inveniam locum Dbmino, * 
tabernaculum Deo J&cob. 

6. Ecce audivimus bam in Ephrata : * invbnimus bam in edmpis silvae. 

7. Introibimus in tabernaculum ejus : * adorabimus in loco ubi stetb- 
runt pedes ejus. 

8. Surge Domine in rbquiem tuam, * tu et area sanctificatidn/s tuae. 

9. Sacerdotes tui induantur justitiam : * et sancti tu i exsultent. 

10. Propter David sbrvum tuum, * non avbrtas faciem Christi tui. 

11. Juravit Dbminus David veritatem, et non frustrabitur earn : * de 
fructu vbntris tui pbnam super sedem tuam. 

12. Si custodierint filii tui testambntum mbum, * et testimbnia mba 
haec, quae do cebo bos : 

13. Et filii ebrum usque in saeculum, * sedbbunt super sedem tdam. 

14. Qubniam elbgit Dbminus Sion : * elbgit bam in habitatid/ze/n sibi. 

15. Haec rbquies mba in sabculum saeeuli : * hie habitabo qubniam 
tligi bam. 
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16. Viduam 6jus benedicens benedicam : * pauperes 6jus saturabo 
p&nibus. 

17. Sacerddtes bjus l'nduam salutari : * et sancti ejus exsultatidne 
exs«/tabunt. 

18. Illuc producam cornu David, * paravi lucernam Christo meo. 

19. Inimicos ejus induam confusibne :* super ipsum autem efflorebit 
sanctificafio mea. 

20. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri/tf/ Sancto. 

21. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sa£cula saecu- 
loram. Amen. 

Psalm 137. Confitebor ... quofiiam. 

Tone 3. a. 


Mediant of 2 accents (with an extra note Ending of 1 accent with 1 prepara- 
in anticipation of the accent in dactylic tory syllable, 
cadences). 



i. Confi-tebor ti-bi Domine in to-to ebr-de me- o : *qubni-am audi- 


a 



sti verba o-ris me- i. Flex : vivi-ficabis me : f 


2. In conspectu Angelorum psallam tibi : * adorabo ad t6mplum 
sanctum tuum, et confitebor nomi ni tuo. 

3. Super misericordia tua et veritate tua : * quoniam magnificasti 
super omne, nomen sanctum tuum. 

4. In quacumque die invocavero te, exaudi me : * multi plicabis in 
anima mea v/rtutem. 

5. Confiteantur tibi Domine bmnes reges terrae : * quia audiSrunt 
6mnia verba oris tui : 

6. Et cantent in viis Domini : * quoniam magna est gloria Dbmini. 

7. Quoniam exc£lsus Dbminus, et humilia respicit: * et alta a longe 
cognbscit. 

8. Si ambulavero in m£dio tribulatibnis, vivificabis me : f et super 
iram inimicorum meorum extendisti mdnum tuam, * et salvum me fecit 
d^xtera tua. 

9. Dominus retribuet pro me : f Dbmine, misericbrdia tua in saeeu- 
lum : * opera manuum tuarum ne cfesplcias. 

10. Gloria P&tri, et Filio, * et Spiritu/ Sancto. 

11. Sicut brat in principio, et mine, et semper, * et in sabcula saecu- 
1 6rum. Amen. 








Tone 3. a 3 . 


Mediant of 2 accents (with an extra note Ending of 1 accent with 2 prepara* 
In anticipation of the accent in dactylic tory syllables, 
cadences). 



1. Confi-tbbor tibi Domine in t6to c6r-de mb- o : * qu6ni-am audi- 


a 2 



sti vbrba o-ris me- i. Flex : vivi-ficabis me : f 


2. In conspectu Angelorum ps&llam tibi : * adorabo ad tbmplum 
sanctum tuum, et confitbbor n 6mini tuo. 

3. Super misericbrdia tua et veritAte tua : * qubniam magnificasti 
super 6mne, nbmen sanctum tuum. 

4. In quacumque die invocavero te, exAudi me : * multiplicabis in 
dnima mba Wrtutem. 

5. Confiteantur tibi Dbmine 6mnes reges terrae : * quia audibrunt 
6mnia vbrba oris tui : 

6. Et cantent in viis Dbmini : * quoniam magna est gloria Dbmini. 

7. Quoniam excblsus Dbminus, et humilia pespicit: * et alta a lon^e 
cognbscit. 

8. Si ambulavero in mbdio tribulatibnis, vivificabis me : f et super 
iram inimicbrum meorum extendisti mAnum tuam, * et salvum me fbcit 
d 6xtera tua. 

9. Dbminus retribuet pro me : f Dbmine, misericordia tua in sabeu- 
lum : * bpera manuum tuarum ne despicias. 

10. Gloria PAtri, et Filio, * et Spir itui SAncto. 

11. Sicut brat in principio, et mine, et semper, * et in sabcula saecu- 
lorum. Amen. 

Tone 4. E. 

Mediant of 1 accent with 2 preparatory Ending of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables (and an extra note is 

added in anticipation of the accent in 
dactylic cadences). 



1. Confi-tebor tibi Dbmine in tbto corde me- o : * quoni-am audi- 
^ E 



sti v6rba 6ris me- i. Flex : vivi-ficabis me : f 
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2. In conspbctu Angelorum psallam tibi : * adorabo ad timplum san¬ 
ctum tuum, et confit£bor nomini tuo. 

3. Super misericbrdia tua et veri fate tua : * quoniam magnificasti 
super 6mne, n 6men sanctum tuum. 

4. In quacumque die invocavero te, exaudi me : * multiplicabis in 
anima mea virtutem. 

5. Confiteantur tibi Domine bmnes reges terrae : * quia audibrunt 
bmnia vbrba oris tui : 

6. Et cantent in viis Dbmini : * qubniam magna est gloria Domini. 

7. Qubniam excblsus D6minus, et humi//a respicit : * et alta a longe 
cognbscit. 

8. Si ambulavero in mbdio tribulationis, vivificabis me : t et super 
iram inimicbrum meorum extendisti manum tuam, * et salvum me fecit 
dextera tua. 

9. Dominus retribuet pro me : f Dbrnine, misericbrdia tua in sabcu- 
lum : * opera manuum tua ram ne Gfespicias. 

10. Gloria Vktri , et Filio, * et Splrttui Sancto. 

11. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu/o- 
rum. Amen. 


Tone 7. e. 


Mediant of 2 accents. Ending of 2 accents. 



* _ _ _ • 
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1. Confltebor tibi Domine 

in toto e6r-de me- 0 : * 

quoni-am audisti 
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verba 6- ris me- i. Flex : vivi-ficabis me : f 


% In conspectu Angelorum psallam tibi : * adorabo ad templum 
sanctum tuum, et confltebor nbmini tuo. 

3. Super misericbrdia tua et veritate tua : * qubniam magnificasti 
super omne, nbmen sanctum tuum. 

4. In quacumque die invocavero te, exaudi me : * multiplicabis in 
anima mea virtutem. 

5. Confiteantur tibi Dbmine 6mnes reges terrae : * quia audierunt 
bmnia verba bris tui : 

6. Et cantent in viis D6mini : * qubniam magna est glbria D6mini. 

7. Quoniam exceisus Dominus, et humilia respicit: * et alta a longe 
cognbscit. 

8. Si ambulavero in medio tribulationis, vivificabis me : | et super 
iram inimicbrum mebrum extendisti manum tuam, * et salvum me fbcit 
dbxtera tua. 








184 


Confltebor. 8. c, — Domine probasti me. 1. f. 


9. D6minus retribuet pro me : | Ddmine misericordia tua in sa6cu- 
lum : * 6pera manuum tuarum ne despicias, 

10. Gloria P&tri, et Filio, * et Spirltui S&ncto. 

11. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa^cula saecu- 
16rum. Amen. 


Tone 8. C. 


Mediant of i accent. Ending of i accent with a prepara¬ 

tory syllables. 


8-.... . 
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1. Confitebor tibi Domine in t6to cdrde me- 0 : * qu6ni-am audisti 

.. . . . „ ?. _ .... _ _ 
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verba oris me- i. Flex : vivi-ficabis me : f 


2. In consp£ctu Angelbrum psallam tibi : * adorabo ad t6mplum 
sanctum tuum, et confitebor n 6mini tuo. 

3. Super misericordia tua et veritate tua : * quoniam magnificasti 
super 6mne, nomen sanctum tuum. 

4. In quacumque die invocavero te, ex&udi me : * multiplicabis in 
anima m 6a Wrtutem. 

5. Confiteantur tibi Domine 6mnes r6ges terrae : * quia audi^runt 
omnia verba oris tui : 

6. Et cantent in viis D6mini : * qudniam magna est g\6ria D6mini. 

7. Qudniam exc^lsus Dominus, et humilia respicit : * et alta a longe 
«?gn6scit. 

8. Si ambulavero in m6dio tribulatibnis, vivificabis me : f et super 
iram inimicorum meorum extendisti manum tuam, * et salvum me fecit 
d&xfera tua. 

9. Dominus retribuet pro me : f Domine, misericbrdia tua in sa6cu- 
lum : * 6pera manuum tuarum ne despicias. 

10. Glbria Patri, et Filio, * et Spirit/' S&ncto. 

11. Sicut £rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa^cula saecu- 
lorum. Amen. 


Psalm 138. Domine probasti me. 

Tone 1. f. 


Mediant of 2 accents. Ending of 1 accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. 

i - v . TT;h- ^; t . -^=3 


1. Domine probasti me et eo-gnovisti me : * tu cognovisti sessi-6nem 
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f 



me-am et resurrecti-d/ze/7z me- am. Flex : a te, f 


2. Intellexisti cogitationes meas de 16nge : * s^mitam mt5am et funi- 
culum meum inves/Zgasti. 

3. Et omnes vias meas praevidisti : * quia non est s£rmo in lingua 

mea. 

4. Ecce Ddmine tu cognovi'sti 6mnia novissima et antiqua : * tu for- 
masti me, et posuisti super me manum tuam. 

5. Mirabilis facta est sci£ntia tua ex me : * confortata est, et non 
p6t ero ad earn. 

6. Quo ibo a spiritu tuo? * et quo a facie tua fugiam? 

7. Si ascSndero in caelum, tu lllic es : * si descendero in in fernum, 
d.des. 

8. Si sumpsero pdnnas meas diluculo : * et habitavero in extremis 
mdris : 

9. Etenim illuc manus tua deducet me : * et tenebit me d extera tua. 

10. Et dixi : Forsitan tenebrae eonculeabunt me : * et nox illuminatio 
mea in delictfs meis. 

11. Quia tenebrae non obscurabuntur a te, f et nox sicut dies illumi- 
n&bitur : * sicut tenebrae ejus, ita et lumen ejus. 

12. Quia tu possedisti renes mdos : * suscepisti me de utero matris 
mdae. 

13. Confitebor tibi quia terribiliter magnificatus es : f mirabilia 6pera 
tua, * et anima mea co gnoscit nimis. 

14. Non est occultatum os meum a te, quod fecisti in oceulto : * et 
substantia mea in inferi bribus terrae. 

15. Imperfectum meum viderunt oculi tui, f et in libro tuo 6mnes 
scribentur : * dies formabuntur, et nemo in eis. 

16. Mihi autem nimis honorificati sunt amici tui Deus : * nimis confor- 
tatus est principals edrum. 

17. Dinumerabo eos, et super arenam multiplicabuntur : * exsurrexi, 
et ad hue sum tecum. 

18. Si occideris Deus peecatores : * viri sanguinum decli nate a me : 

19. Quia dicitis in cogitatidne : * accipient in vanitate civi fates tuas. 

20. Nonne qui oderunt te Ddmine dderam? * et super inimicos tuos 
/a&escebam ? 

21. Perfecto ddio dderam illos : * et inimici far// sunt mihi. 

22. Proba me Deus, et seito cor meum : * interroga me, et cogndsce 
s&mitas meas. 

23. Et vide, si via iniquit&tis in me est: * et deduc me in via aeterna. 

24. Gloria P&tri, et Fllio, * et Spiri/ui Sancto. 

2o. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 
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Domine probasti me. 2. D. 


Tone 2. D. 


Mediant of i accent. Ending of i accent with i prepara* 

tory syllable. 


■0 .■ ~ 

..... .~T . . J 

15 . 1 "■■■■■* ° m 


m 


1. Domine probasti me et cognovisti me : * tu cognovisti sessi- dnem 

D 





* • ■ ■ ■ 


■ 




me-am et resurrecti-dne/n me- am. Flex : a te, f 


2. Intellexisti cogitationes meas de longe : * sdmitam meam et funi- 
culum meum invesftgdsti. 

3. Et omnes vias meas praevidlsti : * quia non est sermo in lingua 
mea. 

4. Ecce D6mine tu cognovisti 6mnia novfssima et antlqua : * tu for- 
masti me, et posuisti super me ma num tuam. 

5. Mirabilis facta est scientia tua ex me : * confortata est, et non 
pdtero ad earn. 

6. Quo lbo a spiritu tuo? * et quo a facie tua fugiam? 

7. Si ascendero in caelum, tu lllic es : * si descdndero in infer num, 
&des. 

8. Si sumpsero pennas meas diluculo : * et habitavero in extremis 
m&ris : 

9. Etenim illuc manus tua deducet me : * et tenebit me ddxtera ttia. 

10. Et dixi : Forsitan tenebrae concule&bunt me : * et nox illuminatio 
mda in delici/s meis. 

11. Quia tenebrae non obscurabuntur a te, | et nox sicut dies illumi- 
ndbitur : * sicut tdnebrae djus, ita et lu men ejus. 

12. Quia tu possedisti rdnes meos : * suscepisti me de utero ma iris 
meae. 

13. Confitdbor tibi quia terribiliter magnificatus es : f mirabilia 6pera 
tua, * et anima mda cogndscit nimis. 

14. Non est occultatum os meum a te, quod fecisti in oceulto : * et 
substantia mea in inferibri^us terrae. 

15. Imperfectum meum viderunt oculi tui, f et in libro tuo omnes scri- 
bentur : * dies formabuntur, et ndmo in bis. 

16. Mihi autem nimis honorificati sunt amici tbi Deus : * nimis con- 
fortatus est principals edrum. 

17. Dinumerabo dos, et super arenam multiplicabuntur : * exsurrexi, 
et adhuc sum tecum. 

18. Si occideris Deus peccatdres : * viri sanguinum declinafe a me : 

19. Quia dicitis in cogitatidne : * accipient in vanitate civitafes tuas. 

20. Nonne qui oddrunt te Ddmine dderam? * et super inimicos tuos 
tatesebbam? 

21. Perfdcto odio dderam lllos : * et inimici facti sunt mihi. 
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22. Pr6ba me D£us, et scito cor m6um : * int^rroga me, et cogndsce 
s6mi/as meas. 

23. Et vide, si via iniquitatis in me est: * et d6duc me in via aeterna. 

24. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritin' Sancto. 

25. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
1 6rum. Amen. 

Tone 3. a. 


Mediant of 2 accents (with an extra note Ending of 1 accent with 1 prepara- 
in anticipation of the accent in dactylic tory syllable, 
cadences). 


5-;—■- 




1. Domine probasti me et eo- gnovisti me : 1 

.. ___ . a 

* tu cognovisti sessi-onem 

1 " ■ " - " " . - %• 




F™i 



m6-am et resurrecti -onem me- am. Flex : a te, f 


2. Intellexisti cogitationes meas de 16nge : * semitam m£am et funi- 
culum meum investigasti. 

3. Et 6mnes vias meas praevidisti : * quia non est s6rmo in lingua 
mea. 

4. Ecce Domine tu cognovisti omnia novissima et antiqua * * tu 
formasti me, et posuisti super me ma num tuam. 

5. Mirabilis facta est sci^ntia tua ex me : * confortata est, et non 
pdtero ad earn. 

6. Quo ibo a spiritu tiio? * et quo a facie tua fugiam? 

7. Si ascendero in caelum, tu illie es : * si descendero in infermim, 
ddes. 

8. Si sumpsero pennas meas dilueulo : * et habitavero in extremis 
mdris. 

9. Etenim illuc manus tua deducet me : * et tenebit me dextera tua. 

10. Et dixi : Forsitan tenebrae eoncule&bunt me : * et nox illumi- 
natio m6a in delici/s meis. 

11. Quia tenebrae non obscurabuntur a te, f et nox sicut dies illumi- 
ndbitur : * sicut tenebrae ejus, ita et lumen ejus. 

12. Quia tu possedisti renes meos : * suscepisti me de utero ma iris 
me ae. 

13. Confitebor tibi quia terribiliter magnificatus es : f mirabilia dpera 
tua, * et anima mea cognoscit nimis. 

14. Non est occultatum os m£um a te, quod fecisti in oceulto : * et 
substantia mea in inferior ibus terrae. 

15. Imperf^ctum m£um vid^runt oculi tui, f et in libro tuo dmnes 
scribentur : * dies formabuntur, et nemo in eis. 

16. Mihi autem nimis honorificati sunt amici tui Deus : * nimis con- 
fortatus est principals edrum. 
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Domine probasti me. 7. a, c, c 2 . 


17. Dinumerabo dos, et super ardnam multiplicabuntur : * exsurrdxi, 
et adhuc sum tecum. 

18. Si occideris Ddus peccatdres : * viri sanguinum declinafe a me : 

19. Quia dfcitis in cogitatidne : * accipient in vanitate civitafes ttias. 

20. Nonne qui oddrunt te Ddmine dderam? * et super inimicos tuos 
ta^seebam ? 

21. Perfecto ddio dderam lllos : * et inimici facti sunt mihi. 

22. Pr6ba me Ddus, et seito cor meum : * intdrroga me, et cogndsce 
sdmifas meas. 

23. Et vide, si via iniquitAtis in me est: * et ddduc me in via aetdrna. 

24. Gloria PAtri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

25. Sicut drat in principio, et nune, et semper, * et in sadcula saecu- 
1 drum. Amen. 

Tone 7. a, C, C 2 . 


Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 



M M M M H 1 M 1 M 1 




1. Ddmine probasti me et eo-gnovisti me:*tu cognovisti sessi-dnem 

a e e 2 




1—wym 

m 


[■■MiKI! 

[1—bi mi 

is 




m 


md-am et resurrecti-d- nem me- am. or : me- am. or : me- am. 


■ • • 1 1 ■ 


8 ~ Q -* 





Flex : a te, f 

2. Intellexisti cogitationes meas de ldnge : * semitam meam et funi- 
culum mdum investigAsti. 

3. Et omnes vias meas praevidisti : * quia non est sermo in lingua 
mea. 

4. Ecce Ddmine tu cognovisti omnia novissima et antiqua : * tu 
formasti me, et posuisti super me mAnum tuam. 

5. Mirabilis facta est scidntia tua ex me : * confortata est, et non 
pdtero ad earn. 

6. Quo ibo a spiritu tuo? * et quo a facie tua fugiam? 

7. Si ascendero in caelum, tu lllic es : * si descdndero in infernum, 
Ades. 

8. Si sumpsero pennas meas dilticulo : * et habitavero in extremis 
mAris : 

9. Etenim illuc manus tua deducetme :*ettenebit me ddxtera tua. 

10. Et dixi : Fdrsitan tenebrae conculeAbunt me : * et nox illuminatio 
mda in deliciis meis. 

11. Quia tdnebrae non obscurabuntur a te, f et nox sicut dies illumi- 
nAbitur : * sicut tdnebrae ejus, ita et ltimen ejus. 

12. Quia tu possedisti renes mdos : * suscepisti me de utero mAtris 
mdae. 
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Benedictus Dominus. 1. g, a. 


14. Quia tdnebrae non obscurabuntur a te, f et nox sicut dies illumi- 
n&bitur : * sicut tdnebrae djus, ita et lumen ejus. 

12. Quia tu possedisti rdnes meos: * suscepisti me de utero ma.tris meae. 

43. Confitebor tibi quia terribiliter magnificatus es : f mirabilia opera 
tiia, * et anima mea co gnoscit nimis. 

14. Non est occultatum os meum a te, quod fecisti in oceulto : * et 
substantia mea in inferio ribus terrae. 

15. Imperfdctum meum viddrunt oculi tui, f et in libro tuo 6mnes scri- 
bentur : * dies formabuntur, et nemo in eis. 

46. Mihi autem nimis honorificati sunt amici tui Deus : * nimis con- 
fortatus est principa/as edrum. 

47. Dinumerabo eos, et super ardnam multiplicabuntur : * exsurrdxi, 
et ad hue sum tecum. 

48. Si occideris Ddus peccatdres : * viri sanguinum declina/e a me. 

49. Quia dicitis in cogitatidne : * accipient in vanitate civi totes tuas. 

20. Nonne qui oddrunt te Ddmine dderam? * et super inimicos tuos 

tube seebam ? 

24. Perfdcto 6dio dderam illos : * et inimici incti sunt mihi. 

22. Proba me Ddus, et scito cor meum : * interroga me, et cognosce 
s tmitas meas. 

23. Et vide, si via iniquitatis in me est: * et ddduc me in via aeterna. 

24. Gldria Patri, et Filio, * et Spir itui S&ncto. 

25. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
lorum. Amen. 


Psalm 143. I. Benedictus Dominus. 

Tone 1. g, a. 

Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. 


4. Benedictus Dominus De-us me-us, qui ddeet manus me-as ad proe- 
















li- um, * et digi-tos m 6-os ad bel- lum. or : bel- lum. Flex : de al- 

^E~aEE=E=E==== 


to, f 

2. Misericordia mda et refugium meum : * susceptor mdus et libe¬ 
rator meus : 

3. Protdctor meus et in ipso sper&vi : * qui subdit pdpulum meum 
sub me 
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4. D6mine, quid est homo, quia innotuisti ei? * aut films hdminis, 
quia r epulas eum ? 

5. Homo vanitati similisf Actus est :*dies £jus sicutum&ra prae tereunt. 

6. Domine inclina ca^los tuos, et deseende : * tange mdntes, et fumi- 
gAbunt. 

7. Fulgura coruscationem, et dissipAbis eos : * emitte sagittas ttias, 
et conturbabis eos. 

8. Emitte manum tuam de alto, f £ripe me et libera me de Aquis 
multis : * de manu filiorum a/ton6rum. 

9. Quorum os locutum est vanitatem : * et dextera eorum, dextera 
iniquit&tis. 

10. Gloria PAtri, et Filio, * et Spir itui SAncto. 

11. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sa^cula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 8. G. 

Mediant of i accent. Ending of i accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. 


- ■ .. 

-.-—-- *—4 




1. Benedictus Dominus De-us me-us, qui d6cet manus m£-as ad proe- 


g-D-HH- 

* ■■■ * ■ " 


— 


D «• 


— 


li- um, * et digi-tos m6-as ad bel- lum. Flex : de alto, f 


% Misericordia mea et refugium meum : * susceptor m6us et libe¬ 
rator meus : 

3. Protector meus et in ipso speravi : * qui subdit populum meum 
sub me. 

4. Domine, quid est homo, quia innotuisti ei? * aut filius hdminis, 
quia r&putas eum ? 

5. Homo vanitati similis factus est : * dies ejus sicut umbra prae ter¬ 
eunt. 

6. Ddmine inclina caelos tuos, et deseende : * tange montes, et fumi- 
gAbunt. 

7. Fulgura coruscationem, et dissipabis eos : * emitte sagittas tuas, et 
conturfotozs eos. 

8. Emitte manum tuam de alto, f eripe me et libera me de aquis 
multis : * de manu filiorum a/ton6rum. 

9. Quorum os locutum est vanitatem : * et dextera eorum, dextera 
iniquitktis. 

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri/az SAncto. 

11. Sicut £rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa^cula saecu- 
lorum . Amen. 
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Deus canticum. 1. f. — 6. F. 


Psalm 143. II. Deus canticum . 

Tone 1. f. 


Mediant of 2 accents. Ending of 1 accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. 


5 , , , ti D . 

. . V -- j 

„ 3. 0 ■ ■ 0 ■ 


j 

1. Dd-us canticum ndvum cantd- bo ti- bi : 

, f 

* in psalte-ri- 0 , decachdr- 

r. . 



■ .... a 9 .. v 




do psallam ti- bi. Flex : a-li-endrum, f 


2. Qui das salutem regibus : * qui redemisti David sdrvum tuum de 
gladio maligno : mpe me. 

3. Et drue me de manu filidrum aliendrum, f quorum os locutum est 
vanit&tem : * et ddxtera eorum, ddxtera in/ga/tatis : 

4. Qudrum filii sicut novdllae plantatidnes * in juven/«/e sua. 

5. Filiae edrum compdsitae : * circumornatae ut similifarfo tdmpli. 

6. Promptuaria edrum plena, * eructantia ex hoc in illud. 

7. Oves edrum foetosae, abundantes in egressibus suis : * bdves 
edrum crassae. 

8. Non est ruina maceriae, neque tr&nsitus : * neque clamor in 
platd/s edrum. 

9. Beatum dixdrunt pdpulum eui hade sunt • * beatus pdpulus cujus 
Ddminus Deus ejus. 

10. Gldria P&tri, et Filio, * et Spiri/af S&ncto. 

11. Sicut drat in principio, et nune, et semper, * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 


Tone 6. F. 


Mediant of 1 accent with 1 preparatory 
syllable. 


Ending of 1 accent with 2 prepara¬ 
tory syllables. 


3 


i. Dd-us canticum ndvum cantado ti- bi : * in psaltd-ri- o, decachdrdo 


t— ; - 1 

r '-~T - .TTH 

1 - 

■manrati 


I—— 1 


psdllam ti- bi. Flex : a-li-enorum, f 
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% Qui das salu tern regibus : * qui redemisti David servum tuum de 
gladio maligno : mpe me. 

3. Et brue me de manu filibrum alienorum, f quorum os locutum est 
vanit&tem : * et dbxtera ebrum, dbxtera in/q'mtatis : 

4. Qubrum filii sicut novbllae plantaribnes * in juven tute sua. 

5. Filiae ebrum co/npbsitae : * circumornatae ut simili tudo templi. 

6. Promptuaria edrum plena, * eructantia ex hoc in lllud. 

7. Oves ebrum foetosae, abundantes in egressions suis : * boves 
edrum erassae. 

8. Non est ruina maceriae, neque transitus : * neque clamor in 
platbis ebrum. 

9. Beatum dixerunt populum cu i haee sunt : * beatus populus cujus 
Dbminus Deus ejus. 

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritai S&ncto. 

11. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 7. b, d. 

Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 


■ n ■ - ■* 

* _. ! » 1 i i i i 

J l * • ■« 


B 


1. Db- us canticum novum cantd- bo ti- bi : * in psaltb-ri- o, decachbr- 


b d 








s 

B 


do psdl-lam ti- bi. or : ti- bi. Flex: a-li-enorum, f 

1 Qui das salutem regibus : * qui redemisti David servum tuum de 
gladio maligno : eripe me. 

3. Et brue me de manu filibrum alienorum, f quorum os locutum est 
vanit&tem : * et dbxtera ebrum, dbxtera iniquitatis : 

4. Quorum filii sicut novbllae plantationes * in juventute sua. 

5. Filiae ebrum compbsitae : * circumornatae ut similitudo templi. 

6. Promptuaria ebrum plena, * eructantia ex hbe in illud. 

7. Oves ebrum foetosae, abundantes in egressibus suis : * bbves 
ebrum erassae. 

8. Non est ruina maceriae, neque transitus : * neque clamor in 
plateis ebrum. 

9. Beatum dixerunt pbpulum eui haee sunt : * beatus populus cujus 
Dbminus Deus ejus. 

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

11. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
Ibrum. Amen. 
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Exaltabo ta. 4. E. 


Psalm 144. Exaltabo te. 

Tone 4. E. 

Mediant of 1 accent with 2 preparatory Ending of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables (and an extra note is 

added in anticipation of the accent in 
dactylic cadences). 


.r-r 

—7- 7 —- - 7 -j 





1. Exaltabo te De-us md-us Rex : * et benedicam nomini tu-o in sad- 

, — F - 



1 — 



1—^1 





culum et in saecu-lum saeeu-li. Flex : faci- et : f 

2. Per singulos dies ben edicam tibi : * et laudabo nomen tuum in 
sadculum et in saeculum saeeuli. 

3. Magnus Dominus et laudafoVis nimis : * et magnitudinis 6jus non 
est finis. 

4. Generatio et generatio laudabit 6pera tua : * et potdntiam tuam 
pronunt i&bunt. 

5. Magnificentia gloriae sanctitatis tuae /oquentur : * et mirabilia 
tua /larrabunt. 

6. Et virtutem terribilium tu drum dicent : * et magnitudinem tuam 
narr&bunt. 

7. Memoriam abundantiae suavitatis tuae eract&bunt : * et justitia 
tua exsa/t&bunt. 

8. Miserator et misencors Ddminus : * patiens et multum /m'sericors. 

9. Suavis Ddminus univevsis : * et miseratidnes djus super omnia 
6pera ejus. 

10. Confiteantur tibi Domine dmnia 6pera tua : * et sancti tui benedl- 
cant tibi. 

11. Gldriam regni tui dicent : * et potdntiam tuam /oquentur : 

12. Ut ndtam faciant filiis hdminum poten//am tuam : * et gldriam 
magnificentiae regni tui. 

13. Rdgnum tuum rdgnum omnium saecaldrum : * et dominatio tua 
in dmni generatidne et generated nem. 

14. Fiddlis Dominus in omnibus verbis suis : * et sanctus in dmnibus 
operibus suis. 

15. Allevat Dominus omnes qui eorruunt : * et drigit omnes elisos. 

16. Oculi omnium in te sperant Ddmine : * et tu das dscam illorum in 
tdmpore opportune). 

17. Aperis tu matium tuam : * et imples dmne animal benedictidne. 

18. Justus Dominus in dmnibus viis suis : * et sanctus in dmnibus 
operibus suis. 
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19. Prope est Dominus dmnibus imockntibus eum : * omnibus invo- 
cantibus 6um in veriX&tz. 

20. Voluntatem timentium se faciet: f et deprecationem eorum ex&u- 
diet : * et salvos faciet eos. 

21. Custodit Dominus omnes d/V/gentes se : * et omnes peccafo'res dis- 
p6rdet. 

22. Laudationem Domini loqu£/«r os meum : * et benedicat omnis 
caro ndmini sancto ejus in saeculum et in saeculum saeeuli. 

23. Gloria Pa tri, et Filio, * et Sp iritai Sancto. 

24. Sicut £rat in principio, et nunc, et semper, * et in saecuia saecu- 
Idrum . Amen. 


Psalm 144. I. Exaltabo te. 

Tone 5. a. 

Mediant of 1 accent. Ending of 2 accents. 








1. Exaltabo te De-us me-us rex : * et benedicam ndmini tii-o in sa6- 

a 








culum et in saeculum saecu-li. 


2. Per singulos dies benedicam tibi : * et laudabo nomen tuum in 
saeculum et in saeculum saeeuli. 

3. Magnus Dominus et laudabilis nimis : * et magnitudes 6jus non 
est finis. 

4. Generatio et generatio laudabit opera tua : * et potentiam tuam 
pronuntiabunt. 

5. Magnific6ntiam gloriae sanctitatis tuae loquentur : * et mirabilia 
tua narrabunt. 

6. Et virtutem terribilium tuorum dicent : * et magnitudinem tuam 
narr&bunt. 

7. Memoriam abundantiae suavitatis tuae eruetabunt : * et justitia 
tua exsultabunt. 

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

9. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in saecuia saecu- 
Idrum. Amen. 

Tone 6. F. 


Mediant of 1 accent with 1 preparatory Ending of 1 accent with 2 prepara 
syllable. tory syllables. 


6——--1 

. 1 




1. Exaltabo te D£-us me-us rex : * et benedicam ndmini tu-o in sa6- 
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Exaltabo te. 7. a. 


• 


F 



| 



• • . 1 


. ■ 0 


culum et iu sa Scutum saecu-li. 


2. Per singulos dies benedicam tibi : * et laudabo nomen tuum in 
saeculum et in sa eculum saeculi. 

3. Magnus Dbminus et laudabi/w nimis : * et magnitudinis bjus non 
est finis. 

4. Generatio et generatio laudabit opera tda : * et potentiam tuam 
pron«m7abunt. 

5. Magnificbntiam glbriae sanctitatis tuae /oqubntur : * et mirabiiia 
tua narr&bunt. 

6. Et virtutem terribilium tubram dicent : * et magnitudinem tuam 
narrabunt. 

7. Memoriam abundantiae suavitatis tuae erwetAbunt : * et justitia 
tua cxsn/tabunt. 

8. Glbria Patri, et Filio, * et Spiri/nf SAncto. 

9. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 


Tone 7. a. 


Mediant of 2 accents. Ending of 2 accents. 


■ _ • 

- B - g- m— | -u ~ ■ j 




- 1 

1. Exaltabo te De- us me-us rex : 

a 

* et benedicam nbmini tu-o in 





saeculum et in saeculum saecu-li. 

2. Per singulos dies benedicam ti 
saeculum et in saeculum saeculi. 

3. Magnus Dominus et laudAbilis : 
est finis. 

Lbi : * et laudabo nbmen tuum in 

nimis : * et magnitudinis bjus non 


4. Generatio et generatio laudabit opera tua : * et potbntiam tuam 
pronuntiAbunt. 

5. Magnificentiam glbriae sanctitatis tuae loquentur : * et mirabiiia 
tua narrabunt. 

6. Et virtutem terribilium tudrum dicent : * et magnitudinem tuam 
narrabunt. 

7. Membriam abundantiae suavitatis tuae eruetabunt : * et justitia 
tua exsuit Abunt. 

8. Glbria PAtri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

9. Sicut brat in principio, et nune, et semper, * et in saecula saecu 
ldrum. Amen. 
















Exaltabo te. 8. G. — Miserator. 1. f. 
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Tone 8. G. 


Mediant of i accent. Ending of i accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. 



I. Exaltabo te De-us me-us rex : * et benedicam ndmini tu-o in sad- 



culum et in sa bciilum saecu-li. 


2. Per singulos dies benedicam tibi : * et laudabo ndmen tuum in 
sadculum et in sa bculum saeculi. 

3. Magnus Ddminus et laudabilis nimis : * et magnitudes ejus non 
est finis. 

4. Generatio et generatio laudabit opera tua : * et potentiam tuam 
pro/ia/i/i&bunt. 

5. Magnificdntiam gloriae sanctitatis tuae loquentur : * et mirabilia 
tua /larr&bunt. 

6. Et virtutem terribilium tuorum dicent : * et magnitudinem tuam 
aarrabunt. 

7. Memdriam abundantiae suavitatis tuae eructabunt : * et justitia 
tua exsa/tabunt. 

8. Gldria Patri, et Filio, * et Spirifnf S&ncto. 

9. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
lorum. Amen. 

Psalm 144. II. Miserator. 


Tone 1. f. 

Mediant of 2 accents. Ending of 1 accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. 



1. Mi-serator et mi-se-ricors Ddminus : * pa-ti-ens et mul turn miSQ- 



ri-cors. 


2. Suavis Ddminus universis : * et miserationes djus super dmnia 
opera ejus. 

3. Confiteantur tibi Ddmine omnia dpera tua : * et sancti tui bene- 
dicant tibi. 
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Miserator. 5. a. — 6. F. 


4. Glbriam rbgni tui dicent : * et potentiam tuam /oquentur : 

5. Ut nbtam faciant filiis hbminum potentiam tuam : * et glbriam 
magnificbntiae regni tui. 

6. Rbgnum tuum regnum omnium saeculorum : * et dominatio tua 
in 6mni generatione et genera/fbnem. 

7. Gloria Pdtri, et Filio, * et Spiri/m S&ncto. 

8. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
lorum. Amen. 


Mediant of i accent. 


Tone 5. a. 

Ending of 2 accents. 



1. Mi-serator et mi-sb-ricors Dominus : * pa-ti-ens et multum mise- 
a 


p 

n- 

* n ■* 

i 


1 


ricors. 


2. Suavis Dbminus universis : * et miserationes ejus super 6mnia 
6pera ejus. 

3. Confiteantur tibi Domine omnia opera tua : * et sancti tui bene- 
dicant tibi. 

4. Gloriam regni tui dicent : * et potentiam tuam loquentur : 

5. Ut n6tam faciant filiis hominum potentiam tuam : * et gloriam 
magnificbntiae regni tui. 

6. Regnum tuum regnum omnium saeculorum : * et dominatio tua 
in 6mni generatibne et generatibnem. 

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

8. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbrum. Amen. 


Tone 6. F. 

Mediant of 1 accent with 1 preparatory Ending of 1 accent with 2 prepara' 
syllable. tory syllables. 


—-j -g . - o- t £=£ - - « j . 

1. Mi-serator et mi-se-ricnrs Dominus : * pa-ti-ens et multum mise-ricors. 

2. Suavis Dominus um'versis : * et miserationes bjus super bmnia 
6pera ejus. 

3. Confiteantur tibi Domine omnia opera tua : * et sancti tui bene- 
flicant tibi. 

4. Glbriam rbgni tui dicent : * et potbntiam tuam /aqubntur : 










Miserator. 7. c. — Fidelis Dominus. 2. D. 
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5. Ut n 6 tam faciant filiis hbminum pot£ntia/n tuam : * et glbriam 
magnificdntiae regni tui. 

6 . Rignum tuum regnum omnium saec«16rum : * et dominatio tua 
in 6 mni generatione et genera// 6 nem. 

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spirit Sancto. 

8 . Sicut 6 rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa 6 cula saecu- 
lorum. Amen. 

Tone 7. e. 

Mediant of 2 accents. Ending of 2 accents. 



1. Mi-serator et mise-ricors Ddminus : *pa-ti-ens et multum mise-ricors. 

2 . Suavis Dominus universis : * et miserationes ejus super omnia 
dpera ejus. 

3. Confiteantur tibi Domine omnia 6 pera tua : * et sancti tui bene- 
dicant tibi. 

4. Gloriam r 6 gni tui dicent : * et potdintiam tuam loquentur : 

5. Ut notam faciant filiis hbminum potentiam tuam : * et gloriam 
magnificentiae regni tui. 

6 . Regnum tuum regnum omnium saeculdrum : * et dominatio tua 
in 6 mni generatione et generationem. 

7. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

8 . Sicut 6 rat in principio, et mine, et semper, * et in sa^cula saecu- 
ldrum. Amen. 


Psalm 144 . III. Fidelis Dominus. 

Tone 2. D. 


Mediant of 1 accent. Ending of 1 accent with 1 prepara¬ 

tory syllable. 


.1 - - - - - 

. . . . . J 

K , 1 ■■■■■■■■• 0 ■ 


■ - 


1 . Fidelis Dominus in omnibus verbis su- is : 

* et sanctus in 6 mni- 

D 







n •* 



» " " 




bus op£-ri bus su- is. Flex : fa-ci- et : f 


2. Allevat Dominus omnes qui cdrruunt : * et £rigit omnes elisos. 

3. Oculi omnium in te spirant Ddmine : * et tu das dscam illorum in 
tempore opportuno. 

4. Aperis tu manum tuam : * et imples 6 mne animal benedicftdne. 
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Fidelis Dominus. 3. a. 


5. Justus D6minus in 6mnibus viis suis : * et sanctus in omnibus opb- 
ri bus suis. 

6. Prope est Dbminus bmnibus invocantibus eum : * bmnibus invo¬ 
cantibus bum in ver/tAte. 

7. Voiuntatem timbntium se faciet: f et deprecationem ebrum exAu- 
diet : * et salvos facie/ eos. 

8. Custbdit Dbminus bmnes diligentes se : * et bmnes peccatbres 
rfisperdet. 

9. Laudationem Domini loqubtur os meum : * et benedicat bmnis 
c&ro nbmini sancto bjus in sabculum et in sabcu lam saeculi. 

10. Glbria Patri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

11. Sicut brat in prindpio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
\6ram. Amen. 


Tone 3. a. 


Mediant of 2 accents (with an extra note Ending of i accent with i prepara- 
in anticipation of the accent in dactylic tory syllable, 
cadences). 


—. ... ■ 

■ * r 

■ ■ r “ 




1. Fidb-lis Dbminus in bmnibus ver-bis su- is : 

* et sanctus in bmni- 












bus opb-ri/uis su- is. Flex : fa-ci- et : f 

2. Allevat Dominus bmnes qui coppuunt : * et erigit bmnes ellsos. 

3. Oculi bmnium in te sperant Dbmine : * et tu das bscam illorum 
in tbmpore opportuno. 

4. Aperis tu mAnum tuam : * et imples bmne animal benedic//bne. 

5. Justus Dbminus in bmnibus viis suis : * et sanctus in omnibus 
opbri&us suis. 

6 . Prope est Dbminus bmnibus invoeAntibus bum : * bmnibus invo¬ 
cantibus bum in ver/tAte. 

7. Voiuntatem timbntium se faciet: f et deprecatibnem ebrum exAu- 
dlet : * et salvos facie/ eos. 

8 . Custbdit Dbminus bmnes diligentes se : * et bmnes peccatbres 
d/spbrdet. 

9. Laudationem Domini loquetur os meum : * et benedicat bmnis 
caro nbmini sancto bjus in sabculum et in sabcu lum saeculi. 

10. Glbria PAtri, et Filio, * et Spiritu/ SAncto. 

11. Sicut brat in prindpio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
[6rum. Amen. 











Fidelis Dominus. 4. A, A*. — 6. F, 
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Tone 4. A, A*. 


Mediant of i accent with 2 preparatory Endings of 1 accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables. 


e■as l ■ § § 

* * a ■ 

! ■ D I 

■ ■ ■ ■ ■ ■ l 

i ’ : 




1. Fide-lis Dominus in 

A 

omnibus verbis su- is : 

A* 

* et sanctus in 6 mni- 

1 * ■ ■ ■ * . 


—i 

. 11 ■ ■Ul_I 

fi ■ * □ 


” n 


*• 

I tJ 


bus ope-ribus su- is. or : su- is. Flex : faci- et : f 


2. Allevat Dominus omnes qui edrruunt : * et £rigit omnes disos. 

3. Oculi omnium in te sperant D 6 mine : * et tu das escam illorum in 
tempore opportune). 

4. Aperis tu mdnum tuam : * et imples 6 mne animal benedictidne. 

3. Justus Ddminus in omnibus viis suis ;*et sanctus in dmnibus ope- 

ribus suis. 

6 . Prope est Dominus omnibus invockntibus 6 um : * 6 m nibus invo- 
cantibus eum in veritkte. 

7. Voluntatem timdntium se faciet: f et deprecationem eorum exku- 
diet : * salvos faciet eos. 

8 . Custddit Dominus omnes diligentes se : * et dmnes pecca tores 
dispkvdet. 

9. Laudationem Ddmini \ 0 qu 6 tur os meum : * et benedicat dmnis 
caro nomini sancto 6 jus in sa^culum et in saiculum saeculi. 

10. Gloria Pa tri, et Filio, * et Spi rltui SAncto. 

41. Sicut 6 rat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saeca- 
Idrum. Amen. 

Tone 6 . F. 


Mediant of 1 accent with 1 preparatory Ending of 1 accent with 2 prepara- 
syllable. tory syllables. 


i 

1 . 

„ . - 



1. Fid^-lis Dbminus in Amnibus vkrbis su- is : : 

. F 

* et sanctus in dmni- 

1 t . . . 



■ ■ ■ B fl ■ Q B . 

* D »• ■ ■ ■ 





bus op6 ribus su- is. Flex : faci- et : f 


2. Allevat Ddminus dmnes qui eorruunt : * et £rigit omnes disos. 

3. Oculi 6 mnium in te sp krant D 6 mine : * et tu das 6 scam illdrum in 
tempore opportixno. 

4. Aperis tu mknum tuam : * et imples 6 mne animal bened/c// 6 ne. 
















202 


Lauda Jerusalem. 1. D, D, D 2 , f, g, g 2 , a, a 2 , a3. 

5. Justus Dbminus in 6 mnibus viis suis : * et sanctus in 6 mnibus 
op iribus suis. 

6 . Prope est Dbminus bmnibus invocanti/ws bum : * bmnibus invo- 
cantibus bum in ver/tAte. 

7. Voluntatem timbntium se faciet: f et deprecatibnem eorum exAu- 
diet : * et salvos fade/ bos. 

8 . Custbdit Dbminus omnes di//gentes se : * et bmnes peccatores 
rffspbrdet. 

9. Laudatibnem Dbmini loquetur os meum : * et benedicat bmnis 
cAro nbmini sancto bjus in sabculum et in sa bcultim saeculi. 

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri/a/ SAncto. 

11. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
Idrum. Amen. 


Psalm 147. Lauda Jerusalem. 

Tone 1. D, D, D 2 , f, g, g 2 , a, a 2 , a 3 4 5 6 7 8 . 

Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. (For the ending D 2 , an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences.) 


. _ D 

H ... . D . n .* 

' 


B a ■ ° m ■ 0 ■ 

* ■ ■ o ■. 



■ ^ 



1. Lauda Jerusalem Dbminum : * lauda Db-um tu-um Si- on. 


D D 2 f g g a 







m 

mm rnjnmm 





i3 

1— 





i3 


or : Si- on. or : Si- on. or : Si- on. or : Si- on. or : Si- on. 


a a 2 a 3 


H - a ■’ 




• 

■ Q S* 

S Q 







or : Si- on. or : Si- on. or : Si- on. 


2. Qubniam confortavit sbras portArum tuArum : * benedixit filiis 
tuis in te. 

3. Qui pbsuit fines tiios pAcem : * et adipe frumbnti sdti&t te. 

4. Qui emittit elbquium suum tbrrae : * velbciter currit sermo bjus. 

5. Qui dat nivem sieut lAnam : * nbbulam sicut cinerem spArgit. 

6 . Mittit crystallum suam sieut buceellas : * ante faciem frigoris bjus 
quis sustinebit? 

7. Emittet vbrbum suum, et liquefAciet ba : * flabit spiritus bjus, et 
fluent Aquae. 

8 . Qui annuntiat vbrbum suum JAcob : * justitias et judicia sua Israel. 
(D* : Israel.) 












Lauda Jerusalem. 2. D. — 3. b, a. 
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9. Non fecit tdliter 6mni natidni: * et judicia sua non manifes/av// 6is. 

10. Gldria P&tri, et Filio, * et Spirit/ S&ncto. 

11. Sicut dat in prindpio, et nune, et semper, * et in sadula saecu- 
tdrum. Amen. 


Tone 2. D. 


Mediant of i accent. 


Ending of i accent with i prepara¬ 
tory syllable, 

D 


± 


■ 




1. Lauda Jerusa-lem Ddminum : * lauda Ddum tu -um Si- on. 


2. Quoniam confortavit sdas portarum tu&rum : * benedixit filiis 
tu/5 in te. 

3. Qui posuit fines tuos p&cem : * et adipe frumdnti safr'at te. 

4 Qui emittit eloquium suum terrae : * veldciter currit sdmo djus. 

5. Qui dat nivem sicut l&nam : * nebulam sicut cinerem sp&rgit. 

6 . Mittit crystallum suam sicut buceellas : * ante faciem frigoris djus 
quis susf/nebit? 

7. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea : * flabit spiritus 6 jus, et 
fluent dquae. 

8 . Qui annuntiat verbum suum Jacob : * justitias et judicia sua Israel. 

9. Non fecit taliter omni natidni: * et judicia sua non manifestaWf 6 is. 

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritu/ S&ncto. 

11. Sicut dat in principio, et nunc, et semper, * et in sadula saecu- 
\6rum. Amen. 


Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of i accent with i prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllable, 
dactylic cadences). 


5-j—fy-* 1 —] 


ssg 


1 -- - - | 

B 

1. Lauda Jerusalem Domi-num : 

. _ . a _ 

* lauda De-um tu-am Si- on. 


1 -— “-rr- 





or : Si- on. 


2. Quoniam confortavit sdas port&rum tuarum : * benedixit filiis 
tuw in te. 

3. Qui posuit fines tuos p&cem : * et adipe frunfenti sa//at te. 

4. Qui emittit eloquium suum terrae : * veidciter currit ser mo djus. 

5. Qui dat nivem sieut lanam : * ndbulam sicut cm trem spdrgit 
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Lauda Jerusalem. 3. a 2 , g. — 4. E, A, A*. 

6 . Mittit cryst&llum suam sieut buceellas : * ante faciem frigoris £jus 
quis susfr'nebit? 

7. Emittet verbum suum, et liquef&ciet ea : * flabit spiritus 6 jus, et 
fluent dquae. 

8 . Qui annuntiat v^rbura suum J&cob : * justitias et judicia sua Israel. 

9. Non f 6 cit taliter omni natibni: * et judicia sua non manifestav/f 6 is. 

10. G16ria P4tri, et Filio, * et Spiritur Sancto. 

11. Sicut 6 rat in prindpio, et nunc, et semper, * et in sa 6 cula saecu- 
1 drum. Amen. 

Tone 3. a 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 , g. 


Mediant of 2 accents {with an extra Endings of i accent with 2 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllables, 
dactylic cadences). 



1. Lauda Jerusa-lem D 6 mi-num : * lauda D 6 -um tu- urn Si- on. 


fir 



or : Si- on. 


2. Quoniam confortavit s£ras port&rum tu&rum : * benedixit filiis 
tuis in te. 

3. Qui posuit fines tuos p&cem : * et adipe frumenti sdti&t te. 

4. Qui emittit eldquium suum terrae : * veldciter currit sermo 6 jus. 

5. Qui dat nivetn sieut lanam : * n^bulam sicut c inerem sp&rgit. 

6 . Mittit cryst&llum suam sieut buceellas : * ante faciem frigoris 6 jus 
quis susf/nebit ? 

7. Emittet v 6 rbum suum, et liquef&ciet ea : * flabit spiritus 6 jus, et 
fluent &quae. 

8 . Qui annuntiat verbum siium Jacob : * justitias et judicia sua Israel. 

9. Non f£cit taliter omni natidni: * et judicia sua non manifes/dvrt 6 is. 

10. G16ria Pdtri, et Filio, * et Spir itui Sancto. 

11. Sicut dat in prindpio, et nune, et semper, * et in sadula saecu- 
lorum. Amen. 

Tone 4. E, A, A*. 

Mediant of i accent with 2 preparatory Endings of i accent with 3 prepara 
syllables. tory syllables. (For the Ending E, ai 

extra note is added in anticipation o 
the accent in dactylic cadences.) 


^ E 



1. L4uda Jerusa-lem D6minum : * lauda D6-um td-um Si- on. 
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! 1_8 « ■ . ■ ■ a *. I 

r i i — i~~ a • ' 1 






1. Lauda ]evusa-le.m Dominum : * lauda De- uni tu- um Si- on. 
A* 

8. • . .■ ■ L i—=-- 


or : Si- on. 

2 . Quoniam confortavit seras porta rum tut rum : * benedixit fili/s iuis 
in te. 

3. Qui posuit fines tiios pacem : * et adipe frum^nri' sati&t te. 

4. Qui emittit eloquium suum terrae : * veldciter cur rit sermo ejus. 

5. Qui dat nivem sicat lAnam : * n^bulam sicut cinerem spArgit. 

6 . Mittit crystallum suam sicuf fo/ceellas : * ante faciem frigoris 6 jus 
quis sust /nebit? 

7. Emittet. vdrbum suum, et liquefarief ea : * flabit spiritus Ajus, et 
fluent Aquae. 

8 . Qui annuntiat verbum suum JAcob : * justitias et judicia sua Israel. 
(E : Israel.) 

9. Non fecit taliter omni natiom : * et judicia sua non man ifestavit 6 is. 

10. Gloria Pa tri, et Filio, * et Spi ritui SAncto. 

11. Sicut 6 rat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula sa eculo- 
rum. Amen. 

Tone 5. a. 

Mediant of i accent. Ending of 2 accents. 



a 






1. Lauda Jerusa-lem Dominum : * lauda De-um tu- um Si- on. 


2. Quoniam confortavit seras portarum tuarum : * benedixit filiis 
tuis in te. 

3. Qui pdsuit fines tuos pAcem : * et adipe frumenti satiat te. 

4. Qui emittit eloquium suum terrae : * velociter currit sArmo ejus. 

o. Qui dat nivem sicut lanam : * nebulam sicut einerem spArgit. 

6 . Mittit crystallum suam sicut buceellas : * ante faciem frigoris Ajus 
quis sustinebit ? 

7. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea : * flabit spiritus 6 jus, et 
fluent Aquae. 

8 . Qui anniintiat verbum suum JAcob : * justitias et judicia sAa Israel. 

9. Non fecit taliter bmni natiAni : * et judicia sAa non manifestAvit 
Ais. 

10. GlAria Patri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

11. Sicut Arat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lArum. Amen. 








206 Lauda Jerusalem. 7. a, b, c, c*, d. — 8. G, G*, c. 


Tone 7. a, b, e, e 2 , d. 

Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 




jjg 



is 


1. Lauda Jerusa-lem Ddminum : * lauda D6-um tu- um Si- on. 
b e e 2 d 





BPWII 

1 — —8 


*- 

■ HilV 


IHHiU! 








or : Si- on. or : Si- on. or : Si- on. or : Si- on. 


2. Qudniam confortavit sdras portArum tuArum : * benedixit filiis 
tuis in te. 

3. Qui pdsuit fines tuos pAcem : * et ddipe frumdnti sAtiat te. 

4. Qui emittit eldquium suum terrae : * veldciter currit sermo 6jus. 

5. Qui dat nivem sicut lAnam : * ndbulam sicut einerem spArgit. 

6. Mittit crystallum suam sieut buceellas : * ante faciem frigoris 6jus 
quis sustinebit? 

7. Emittet verbum suum, et liquefAciet 6a : * flAbit spiritus 6jus, et 
fldent Aquae. 

8. Qui annuntiat vdrbum suum JAcob : * justitias et judicia sua Israel. 

9. Non fdcit taliter 6mni natidni : * et judicia sua non manifestovit 
6is. 

10. G16ria PAtri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

11. Sicut drat in principio, et nune, et semper, * et in sadcula saecu- 
lorum. Amen. 

Tone 8. G, G*, e. 

Mediant of i accent. Endings of i accent wltn 2 prepara¬ 

tory syllables. 


- . . . -■-w—, 

" " 1 1 1 *1 

Si 



!= 

1 

1. Lauda Jeru-sa-lem Ddminum : 
G* e 

1 ■ _ 

_j 

* lauda Dd-um tu-um Si- on. 

J_ 

s . ,• 



1 n !■ 




or : Si- on. or : tu-um Si- on. 


2. Quoniam confortavit sdras portarum tuArum : * benedixit filiis 
tuis in te. 

3. Qui pdsuit fines tuos pAcem : * et ddipe frumdnti satiaX te. 

4. Qui emittit eldquium suum tdrrae : * veldciter currit sermo 6jus. 

5. Qui dat nivem sicut lAnam : * ndbulam sicut einerem spArgit. 

6. Mittit crystallum suam sicut buceellas : * ante faciem frigoris 6ju 
quis sustinebit ? 
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7. Emittet vbrbum suum, et liquefaciet ea : * flabit spiritus 6 jus, et 
fluent aquae. 

8 . Qui annuntiat v£rbum suum Jacob :* justitias et judiciasda Israel. 

9. Non fecit taliteromni natibni :*et judicia sua non manifes/dvrt eis. 

10. Glbria Patri, et Filio, * et Spiritin' S&ncto. 

11. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
1 or urn. Amen. 

Canticle of the Blessed Virgin. 

Tone 1. D, ft, D 2 , f, g, g 2 , a, a 2 , a 3 . 

Mediant of 2 accents. Endings of i accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. (For the ending D 2 , an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences.) 


D 



1. Magni- fi-cat * a-nima me-a Dbminum. 

2. Et exsultavit spi-ri-tus me- us * in De-o sa-lu- tari me- o. 


D D 2 f g 



Dbminum. . f Dbminum. . f Dbminum. . f Dbminum. 

me- o. 0 ' (me- o. * (me- o. ' (me- o. 



3. Quia resp^xit humilitatem aneillae suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent omnes genera/ibnes. 

4. Quia fecit mihi mdgna qui pbtens est : * et sanctum nomen ejus. 

5. Et misericordia ejus a progenie in progenies * timentibus eum. 

6. Fecit potentiam in brachio suo : * dispersit sup£rbos mente cordis 
sui. 

7. Depbsuit potentes de sede, * et exalfdvif humiles. (D 2 : hhmiles.) 

8. Esurientes implevit bonis : * et divites dimis/7 in&nes. 

9. Suscbpit Israel ptierum suum, * recordatus misericdrd/ae suae. 

10. Sicut locutus est ad p&tres nbstros, * Abraham et s^mini 6jus in 
sabcula. (D 2 : saecula.) 

11. Glbria P&tri, et Filio, * et Spiritin' Sincto. 

12. Sicut 6 rat in principio, et mine, et semper, * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 
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Magnificat. 2. D or A. — 3. b, a. 


Mediant of i accent. 


Tone 2. D or A. 

Ending of i accent with i prepara¬ 
tory syllable. 


D or S A 


L * *J 





i CO J 




1. Magni- ficat * dnima m6-a Ddminum. 


• .1 . ■ - 


1 - 

sit *. 0 ■ 


1— 

• ■ 


1 — 1 


% Et exsultavit spi-ri-tus me- us * in D 6 - o sa-lutar/ me- o. 

3. Quia respexit humilitatem ancillae suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent omnes generafi'bnes. 

k. Quia fecit mihi magna qui p 6 tens est : * et sanctum n 6 men 6 jus. 

5. Et misericdrdia £jus a prog^nie in progenies * tim£nti 6 «s eum. 

6 . Fdcit pot^ntiam in brachio suo : *disp 6 rsit supdrbos m£nte cordis 
sui. 

7. Depdsuit pot 6 ntes de s£de, * et exaltav/Y humiles. 

8 . Esurtentes impl^vit bbnis : * et divites dimisit iti'k nes. 

9. Suscepit Israel puerum suum, * recordatus misericdrdiae suae. 

10. Sicut locutus est ad patres nostros, * Abraham et s 6 mini 6 jus in 
saecula. 

11. Gloria Patri, et Fllio, * et Spiritui Sancto. 

12. Sicut £rat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
1 drum. Amen. 


Tone 3. b, a. 


Mediant of 2 accents (with an extra 
note in anticipation of the accent in 
dactylic cadences). 


i 


Endings of i accent with i prepara¬ 
tory syllable. 


I 


1. Magni- fi-cat* a-nima me-o Dominum. 

2. Et exsultavit spi-ri-tus me- us * in D6- o sa- lu- tari m6- o. 



. f Dbminum. 

* \m6- o. 
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3. Quia respdxit humilitatem aneillae suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent dmnes generafr'ones. 

4. Quia fecit mihi m&gna qui pdtens est : * et sanctum nomen djus. 

5. Et misericdrdia djus a progdnie in progenies * timdntidus dum. 

6 . Fdcit pofentiam in tor&chio suo : * dispdrsit supdrbos mdnte c 6 r dis 

sui. 

7. Deposuit potentes de sede, * et exaltaW/ humiles. 

8 . Esuridntes implevit b 6 nis : * et divites dimisit ini, nes. 

9. Suscdpit Israel puerum suum, * recordatus misericdrdiae siiae. 

10. Sicut locutus est ad p&tres ndstros, * Abraham et sdmini djus in 
saecula. 

11. G16ria P&tri, et Fllio, * et Spirituz S&ncto. 

12. Sicut drat in principio, et mine, et semper, * et in saecula saecu- 
I6rum. Amen. 


Tone 3. a 2 , g. 

Mediant of 2 accents (with an extra Endings of i accent with 2 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllables, 
dactylic cadences). 


f—- 5 ... 

* * " " * % a , -* 


1 a ■ □ a. 



1. Magni- fi-cat* a-nima me- a Ddminum. 

2. Et exsultavit spi-ri-tus me- us * in Dd-o sa-lu- ta-ri me- o. 

. * 

8 



| 




or . fDdminum. 
* tmd- o. 


3. Quia respdxit humilitatem aneillae suae : * ecce enim ex hoc bed- 
tam me dicent domes generaY/dnes. 

4. Quia fecit mihi m&gna qui pdtens est : * et sanctum nomen djus. 

5. Et misericdrdia djus a progdnie in progenies * tinfen tibus dum. 

6 . Fdcit potdntiam in br£chio suo : * dispdrsit supdrbos mdnte cordis 
sui. 

7. Depdsuit potentes de sede, * et exal tavit humiles. 

8. Esuridntes implevit bdnis : * et divites dimis/Y indues. 

9. Suscdpit Israel puerum suum, * recordatus misericord/ae suae. 

10. Sicut locutus est ad pdtres ndstros, * Abraham et sdmini 6jus in 
sadcula. 

11. Gloria P&tri, et Filio, * et Spiri/m Sdncto. 

12. Sicut drat in principio, et mine, et semper, * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 


No 801. — 11 
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Magnificat. 4. E, A, A*. — 5. a. 


Tone 4. E, A, A*. 

Mediant of i accent with 2 preparatory Endings of i accent with 3 prepara- 
syllables. tory syllables. (For the Ending E, an 

extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences.) 








1. Magni- fi-cat * a-nima mi-a D 6 minum. 

2. Et exsultavit spi-rf-tas me- us * in D 6-0 sa-lu- ta-ri m 6 - 0 . 

A 

S ■ i ■ ■ ■ ■.* 

■ ■ » . ■ " —: 






1. Magni- fi-cat * a-n ima me-a Ddminum. 

2. Et exsultavit sp i-ri-tus m 6 - us * in D 6-0 sa-/«- ta-ri me- o. 

A* 


! ■ 1 


s . ■ n s* 1 




or:\ 

f Dbminum. 

[me- 0. 


3. Quia resp6xit humilitatem an cillae suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent 6mnes generatid nes. 

4. Quia fecit mihi ma gna qui p6tens est : * et sanctum nomen 6jus. 

3. Et misericbrdia 6jus a prog6nie in progenies * ti mentibus eum. 

6. F6cit potentiam in bvachio suo : * disp6rsit sup6rbos minte cdrdis 

stii. 

7. Depdsuit potisntes de sede, * et exaltavit humiles. (E : humiles.) 

8. Esurfentes im plevit b6nis : * et divites di misit manes. 

9. Susc6pit Israel pu erum suum, * recordatus miseri cordiae siiae. 

10. Sicut locutus est ad patres ndstros, * Abraham et s6mini ijus in 
sa6cula. (E : saeeula.) 

11. G16ria Pa tri, et Filio, * et Spi ritui Sancto. 

12. Sicut 6rat in princi'pio, et nunc, et semper, * et in sa6cula sa eculo- 
rum. Amen. 

Tone 5. a. 

Mediant of 1 accent. Ending of 2 accents. 

a 

r= - — b . • • ;. ■ =i 


1. Magnf- fi-cat * a-nima me- a Ddminum. 

2 . Et exsultavit spi-ri-tus me- us * in De-o sa-lu- t&- ri me- o. 

3. Quia respexit humilitatem ancillae suae : * ecce enim ex hoc 
beatam me dicent 6 mnes generationes. 
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Magnificat. 6. F or G. — 7. a, b, c, c 2 , d. 

4. Quia fecit mihi magna qui pdtens est : * et sanctum n 6 men 6 jus. 

5. Et misericordia ejus a prog^nie in progenies * timentibus eum. 

6 . Fecit pofentiam in brachio suo :*dispersit sup^rbos mente c 6 rdis 
sui. 

7. Deposuit potentes de sede, * et exalt&vit humiles. 

8 . Esurfentes impfevit b 6 nis : * et divites dimisit in&nes. 

9. Susc^pit Israel puerum suum, * recordatus miseriedrdiae suae. 

10. Sicut locutus est ad patres ndstros, * Abraham et s 6 mini 6 jus in 
sa 6 cula. 

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

12. Sicut £rat in princfpio, et nunc, et semper, * et in sa^cula saecu- 
16rum. Amen. 

Tone 6 . F or C. 


Mediant of i accent with i preparatory Ending of i accent with 2 prepara- 
syllable. tory syllables. 



1. Magni- fi-cat * a-nima me- a Dbminum. 

2. Et exsultavit spi-ri-tas me- us * in D£-o sa- lu- ta-ri me- o. 


3. Quia resp^xit humilitatem ancil/ae suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent bmnes generoffenes. 

4. Quia fecit mihi magna qui pbtens est : * et sanctum nomen 6jus. 

5. Et misericdrdia ejus a prog^nie in progenies * tinfen tibus eum. 

6. F6cit potentiam in brachio suo : * dispdrsit superbos mente cdrdis 
sui. 

7. Deposuit potentes de sede, * et exalfrivif humiles. 

8. Esurientes impfevif b6nis : * et divites dimisrt inti nes. 

9. Susc6pit Israel puerum suum, * recordatus misericbrcfiae suae. 

10. Sicut locutus est ad patres ndstros, * Abraham et s£mini €jus in 
sa6cula. 

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri/m Sancto. 

12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 

Tone 7. a, b, e, e% d. 

Mediant of 2 accents. Endings of 2 accents. 


a 



1 . Magni- fi-cat* a-nima me- a Dbminum. 

2. Et exsultavit spi-ri-tus m 6 - us * in D 6-0 sa- lu- t&- ri me- 0 . 










212 


Magnificat. 8. G, G*, c. 


b 

e 

e a 

d 

1 - - 


■ n N* 

■ 0 9* 

B * 0 

.... ■ a 5 , 


* D 






/ Ddminum. . f Ddminum. 
[me- o. or ' [me- o. 


/ Ddminum. . / Ddminum. 

[md- o. ' [me- o. 


3. Quia respdxit humilitatem aneillae suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me di'cent 6 mnes generatidnes. 

4. Quia fecit mihi migna qui p 6 tens est : * et sanctum n 6 men djus. 

5. Et misericbrdia djus a progdnie in progenies * timentibus eum. 

6 . Fdcit pofentiam in brichio sdo : * dispdrsit supdrbos nfente 
edrdis sui. 

7. Depdsuit potentes de sdde, * et exalt&vit humiles. 

8 . Esuridntes impldvit b 6 nis : * et divites dimisit inines. 

9. Suscdpit Israel piierum siium, * recorddtus miseriedrdiae siiae. 

10. Sicut locutus est ad pitres ndstros, * Abraham et sdmini ejus in 
saecula. 

11. Gldria Pitri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

12. Sicut drat in principio, et mine, et semper, * et in sadcula saecu- 
16rum. Amen. 


Tone 8 . G, G*, e. 


Mediant of i accent. 



Endings of i accent with 2 prepara¬ 
tory syllables. 

G _ G* a 

0 ■» " * □ a. * 


1. Magni- ficat * anima me-a Ddminum. or : Ddminum. or : me-a 


8 ‘ 1 


* ■■■■,■ 


■ * 

D 


Ddminum. 2. Et exsultavit spi-ritus me- us* in Dd-o sa-lufdri me- o. 
or : G*, or : c, as above. And so for all the verses. 


3. Quia respdxit humilitatem aneillae suae : * ecce enim ex hoc 
beatam me dicent dmnes generatfdnes. 

4. Quia fecit mihi magna qui pdtens est : * et sanctum ndmen ejus. 

5. Et miseriedrdia djus a progdnie in progdnies * tim6ntibus eum. 

6. Fdcit potdntiam in brachio siio : * dispdrsit supdrbos mdnte edrdis 
sui. 

7. Depdsuit potdntes de sede, * et exal tavit humiles. 

8. Esuridntes impldvit bonis : * et divites dimisit mines. 

9. Suscdpit Israel puerum suum, * recordatus miseriedrdiae suae. 

10. Sicut locutus est ad patres ndstros, * Abraham et sdmini kjus in 

saecula. 
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11. Gloria Patri, et Filio, * et Spin tui S&ncto. 

12. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
lorum. Amen. 

The Solemn Tones 

For use on Principal Feasts (ist and 2 nd Class). 


Tone 1 . D, D, D% f, g, g 2 , a, a 2 , a 3 4 5 6 7 8 , and Tone 6 . F or C. 

Mediant of i accent with 3 preparatory Endings of 1 accent with 2 prepara- 
syllables (and an extra note in anticipation tory syllables. (For the ending D 2 , an 
of the accent in dactylic cadences). extra note is added in anticipation of 

the accent in dactylic cadences.) 


til 

■1 

Lim\\ 


1. Magni'- fi-cat * anima me- a D 6 minum. 

2. Et exsultavit spi- ri-tus me- us * in Dd- 0 sa-lu- td-ri me- 0 . 

And so for all the verses. 

D ^ D 2 f g 


f Ddminum. , f D 6 minum. f Ddminum. . f Ddminum. 
m „ x _ or : < 1 _ or : _ > _ or : 1 _x 


or ‘ 1 me- o. or 


me- o. 


f Ddminum. _ . f Ddminum. . f Ddminum. . f Ddminum. 
or; {me- o. or ' 1 me- o. or; ime- o. or - 1 me- o. 


— F or c 


1. Magni- fi-cat* a-nima me-a Ddminum. 

2. Et exsultavit spi- ri-tus me- us * in Dd-o sa- lu- td-ri me- o. 

And so for all the verses. 

3. Quia respexit humilitatem ancillae suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent omnes generuf/ones. 

4. Quia fecit mihi magna qai pdtens est : * et sanctum nomen ejus. 

5. Et misericordia ejus a progenie in progenies * timen tibus eum. 

6 . Fdcit pofentiam in brdchio suo :* dispersit superbos mdnte cordis sui. 

7. Deposuit po tentes de sede, * et exal tdvit humiles. (1. D 2 : humiles.) 

8. Esuridntes implevit bonis : * et divites dimis/7 manes. 
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9. Susc£pit Israel puerum suum, * recordatus misericdrdtae suae. 

10. Sicut locutus est ad patres nbstros, * Abraham et s^mini 6jus in 
saAcula. (1. D a : sa6cula.) 

11. G16ria Patri, et Filio, * et Spirihzz SAncto. 

12. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa6cula saecu- 
I6rum. Amen. 


Tone 2. D or A. 


Mediant of i accent with 3 preparatory 
syllables. 


Ending of 1 accent with 1 prepara¬ 
tory syllable. 


DorgA 







i n n ' 1 



1. Magni- fi-cat* a-nima m6-a Dbminum. 

2. Et exsultavit spi-ri-tus m6- us * in D6- o sa-lu- tan m6- o. 


3. Quia resp^xit humilitatem andllae suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent 6mnes generafzbnes. 

4. Quia fecit mihi magna qui pbtens est : * et sanctum ndmen Ajus. 

5. Et misericbrdia 6jus a prog6nie in progenies * tinfentidzzs 6um. 

6. F6cit pofentiam in brachio siio : * disp^rsit sup6rbos nfente c6r dis 

siii. 

7. Depbsuit po tentes de sede, * et exalta vit humiles. 

8. Esurfentes implevit bdnis : * et divites dimisit ink nes. 

9. Susc^pit Israel puerum suum, * recordatus misericdrdiae stiae. 

10. Sicut locutus est ad patres nbstros, * Abraham et s6mini 6jus in 
saGcula. 

11. Glbria Patri, et Filio, * et Spirituz SAncto. 

12. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa^cula saecu- 
\6rum. Amen. 


Tone 3. 

Mediant of 2 accents (with an extra note 
in anticipation of the accent in dactylic 
cadences). 

fl . . . . a n ■ n '~ S ,* 

b, a. 

Endings of 1 accent with 1 prepara¬ 
tory syllable. 

b 

fl 3 ■ 0 ■ 0 (v 3* 

" --- - - ^ 

T_ 

m 9 1 ■ ■ 


t 



r 


1. Magni- fi-cat * a-nima me-a Dbminum. 

2. Et exsultavit spi-ri-tus me- us * in De-o sa-lu- tarz me- o. 


i-sn 





f Ddminum. 
tme- 


o. 


And so for all the verses. 
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3. Quia resp6xit humilitatem aneillae siiae : * ecce enim ex hoc bei- 
tam me dicent 6mnes generaffenes. 

4. Quia fecit mihi mAgna qui p6tens est : * et sanctum ndmen ejus. 

5. Et misericdrdia 6jus a prog^nie in progenies * tinfenti^us Aum. 

6. F£cit pofentiam in brAchio suo : * disp^rsit sup^rbos nfente c6r dis 
siii. 

7. Depdsuit potentes de sede, * et exaltavtf humiles. 

8. Esurfentes implevit b6nis : * et divites dimisit mAnes. 

9. SuscSpit Israel piierum suum, * recordatus misericdrdiae siiae. 

10. Sicut locutus est ad pAtres ndstros, * Abraham et s^mini Ajus in 
saAcula. 

11. G16ria PAtri, et Filio, * et Spirituz SAncto. 

12. Sicut £rat in principio, et nune, et semper, * et in sadcula saecu- 
1 6rum. Amen. 


Tone 3. a 2 , g. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 1 accent with 2 prepara- 
note in anticipation of the accent in tory syllables, 
dactylic cadences). 


1 - ; » * ■ —e-fa 

r ~* H#- 1 

a 



9 

1. Magni- fi-cat * 

2. Et exsultavit spi-ri-tus me- us 4 

. * 

1 1 

a-nima me- a DAminum 
* in De-o sa-lu- ta-ri me- 0. 




-= — 



Dbminum. 
me- 0 . 



3. Quia resp^xit humilitatem aneillae suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent omnes generahones. 

4. Quia fecit mihi mAgna qui pdtens est : * et sanctum nOmen Ajus. 

5. Et misericordia Ajus a progAnie in progenies * tm&ntibus Aum. 

6. FAcit pofentiam in brAchio siio : * dispArsit supArbos mAnte cbrdis 
siii. 

7. DepAsuit potentes de sede, * et exaltavit humiles. 

8. EsuriAntes implevit bAnis : * et divites dimis/f manes. 

9. Suscepit Israel puerum suum, * recordatus misericordme suae. 

10. Sicut locutus est ad pAtres nAstros, * Abraham et sAmini 6jvs in 
saecula. 

11. G16ria PAtri, et Filio, * et Spirifat SAncto. 

12. Sicut Arat in principio, et nune, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 










216 Magnificat. The Solemn Tones 4. E, A, A*. 


5. a. 


Tone 4. E, A, A*. 


Mediant of i accent with 3 preparatory 
syllables. 


Endings of 1 accent with 3 prepara¬ 
tory syllables. (For the Ending E, an 
extra note is added in anticipation of 
the accent in dactylic cadences). 


t 





1. Magni- fi-cat * a-n ima me-a Ddminum. 

2. Et exsultavit spi-ri-tus m 6 - us*inDe-osa -lu-ta-ri me-o. 


A 



■BOEKBI 

nKKBjp 

■■□uhp 

mmmmw 






1. Magni- fi-cat * a-nima me-a D 6 minum. 

2. Et exsultavit spi-ri-tus me- us * in D 6 - 0 sa-/a- ta-ri m 6 - o. 


A* 


i . 


• n 3* 




or: \ 

f Dbminum. 

Ime- 0 . 


3. Quia resp£xit humilitatem ancillae suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent 6mnes generatidnes. 

4. Quia fecit mihi magna qui pdtens est : * et san ctum ndmen Ajus. 

5. Et misericdrdia 6jus a prog6nie in progenies * t imentibus 6um. 

6. F6cit potentiam in brachio suo : * disp£rsit sup6rbos m6n te cdrdis 

siii. 

7. Depdsuit po tentes de sede, * et exaltdvit humiles. (E : humiles.) 

8. Esurfentes implevit b6nis : * et divites di misit ink nes. 

9. Suscepit Israel puerum suum, * recordatus miseri cordiae suae. 

10. Sicut locutus est ad pdtres ndstros, * Abraham et s^mini ejus in 
saAcula. (E : saeeula.) 

11. Gldria Patri, et Fllio, * et Spi ritui SAncto. 

12. Sicut £rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa£cula saeca/d- 
rum. Amen. 

Tone 5. a. 


Mediant of 1 accent with 1 preparatory Ending of 2 accents, 
syllable. 


a 



1. Magni- fi-cat * A-nima m 6 - a Dbminum. 

2. Et exsultavit spi-ri-tus m 6 - us * in D 6-0 sa- lu- tA- ri m 6 - 0 . 
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3. Quia respdxit humilitatem ancil lae suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me di'cent omnes generatidnes. 

4. Quia fdcit mihi magna qui potens est : * et sanctum nbmen djus. 

5. Et misericdrdia djus a progenie in progenies * timentibus dum. 

6 . Fdcit potdntiam in brachio suo : * dispdrsit superbos mdnte edpdis 
sui. 

7. Depdsuit potentes de sede, * et exalt&vit hiimiles. 

8 . Esurientes implevrt bonis : * et divites dimisit inanes. 

9. Suscdpit Israel pu erum suum, * recordatus miserieordiae suae. 

10. Sicut locutus est ad pa tres ndstros, * Abraham et s6mini djus in 
sadcula. 

11. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

12. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 

Tone 6 . As on p. 213 . 

Tone 7. a, b, e, e % d. 


Mediant of 2 accents (with an extra Endings of 2 accents, 
note in anticipation of the accent in 
dactylic cadences). 



1. Magni- fi-cat * a-nima md- a Ddminum. 

2. Et exsultavit spi-ri-tus md- us * in Dd-o sa- lu- t&- ri md- o. 


b c e 2 d 




f Ddminum. 

f Ddminum. 

f Ddminum. „ . 

/ Ddminum 

or : 

(me- 0 . or : 

(me- 0 . or • 

(me- 0 . or ; 

\md- 0 . 


And so for all the verses. 


3. Quia respdxit humilitatem ancillae suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent dmnes generatidnes. 

4. Quia fdcit mihi m&gna qui pdtens est: * et sanctum ndmen djus. 

5. Et misericdrdia djus a progdnie in progenies * timdntibus dum. 

6 . Fdcit potdntiam in bp&chio suo : * dispdrsit superbos mdnte 
edrdis siii. 

7. Depdsuit potentes de sede, * et exalt&vit hiimiles. 

8 . Esuridntes impldvit bdnis : * et divites dimisit in&nes. 

9. Suscdpit Israel piierum suum, * recordatus misericopdiae suae. 

10. Sicut locutus est ad p&tres ndstros, * Abraham et sdmini djus m 
sadcula. 

11. Gloria P&tri, et Filio, * et Spipitui Sancto. 

12. Sicut drat in principio, et mine, et semper, * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 
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Magnificat. The Solemn Tones 8. G, G*, c. 


Tone 8. G, G*, e. 

Mediant of 1 accent with 3 preparatory Endings of 1 accent with 2 prepara- 

syllables. tory syllables. 

■_- - -_. ! ■_ 5 _•_._- - -_-_?_ 

1 ; i— r* ■ ~ 

- - - - ■ - 

m @ 1 

a 

1 . Magni- fi-cat * 

2 . Et exsultavit spi- ri-tus me- us ’ 

._ G * __. 

d-nima me- a Dbminum. 
* in D6-0 sa-lu- td-ri me- 0. 

. ?. 

r ~ 



"as* 




P^minum. . f anima me-a Ddminum. 

me- o. ' \ sa-lu- td-ri me- o. And so for all the verses. 



3. Quia resp&xit humilitatem ancillae suae : * ecce enim ej& hoc bea- 
tam me dicent omnes generafrbnes. 

4. Quia f£cit mihi magna qui pbtens est : * et sanctum nomen 6 jus. 

5. Et misericbrdia 6 jus a prog 6 nie in progenies * tim£n tibus 6 um. 

6 . F 6 cit pot^ntiam in brachio suo : * dispdrsit supdrbos m 6 nte cdrdis 

siii. 

7. Depdsuit potentes de sede, * et exal/avrt humiles. 

8. Esuri 6 ntes implevit bbnis : * et divites dim isit ink nes. 

9. Susc 6 pit Israel puerum suum, * recordatus misericbrdfae suae. 

10. Sicut Iocutus est ad patres nbstros, * Abraham et s 6 mini ijtis in 
sa^cula. 

11. Gldria Pdtri, et Filio, * et Spirita/ S&ncto. 

12. Sicut 6 rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa^cula saecu- 
Idrum. Amen. 

Saturdays in Easter tide. Psalms for Compline. 

Tone 8 . G. 

Mediant of i accent. Ending of i accent with 2 prepara¬ 

tory syllables. 

Psalm 87. Domine Deus. 


The Cantor B # The Choir 


1 —.. ‘^i 

■ ■■ aaaa « ■ 

■ ■ 

a ■» 



1. Ddmine De-us salu-tis me- ae : *in di- e clamavi et node e 6 ram te. 

i- - - - 

I ^ -T 




i 



Flex : sepulcris, f 

2. Intret in conspdctu tuo oratio mea : * inclina aurem tiiam ad 
precem meam : 
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_ Psalms of* Compline : Saturday in P. T. 

3. Quia repldta est malis anima mda : * et vita mea inferno ap propin- 
qu&vit. 

4. Aestimatus sum cum descenddntibus in l&cum : * factus sum sicut 
hdmo sine adjutdrio, inter mdr tuos liber. 

5. Sicut vulnerati dormidntes in sepulcris, f quorum non es mdmor 
dmplius : * et ipsi de manu tua repulsi sunt. 

6. Posudrunt me in lacu inferidri: * in tenebrdsis et in umbra mdrtis. 

7. Super me confirmatus est furor tuus : * et dmnes fluctus tiios indu- 
xisti super me. 

8. Longe fecisti ndtos meos a me : * posudrunt me abominatidne/n sibi. 

9. Traditus sum, et non egrediebar :*dculi mdi langudrunt prae /'/zdpia. 

10. Clamavi ad te Ddmine tdta die : * expandi ad te manus meas. 

11. Numquid mortuis facies mirabilia : * aut mddici suscitabunt, et 
confit ebuntur tibi? 

12. Numquid narrabit aliquis in sepulcro misericdrdiam tuam, * et 
veritatem tuam in perditions ? 

13. Numquid cognoscdntur in tdnebris mirabilia tua, * et justitia tua 
in tdrra ob/iWdnis? 

14. Et dgo ad te Ddmine clamdvi: * et mane oratio mea praeve/z/et te. 

15. Ut quid Ddmine repellis orationem meam : * avdrtis faciem tuam 
a me? 

16. Pauper sum dgo, et in labdribus a juventute mea : * exaltatus 
autem, humiliatus sum et conturb&tus. 

17. In me transidrunt irae tuae : * et terrores tui conturbaverunt me. 

18. Circumdederunt me sicut aqua tdta die :*circumdedenm/ me simul. 

19. Elongasti a me amicum et prdximum : * et notos mdos a m/seria. 

20. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritar Sdncto. 

21. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
loram. Amen. 


Psalm 102. I. Benedic anima. 


The Cantor The Choir 


i — .-h 

w ■ V— 1 



1. Bdnedic anima md-a Ddmino 

x . ._.__ 

* et dmni- a quae intra me sunt, nd- 

i ■ i . 


D 



mini sancto e- jus. 

2. Benedic anima mea Domino : * et ndli oblivisci dmnes retributidaw 
djus. 

3. Qui propitiatur omnibus iniquitatibus tuis : * qui sanat dmnes 
infirmifates tuas. 

4. Qui rddimit de interitu vitam tuam : * qui coronat te in misericdr- 
dia et miserafidnibus. 
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Psalms of Compline : Saturday in P, T. 

5. Qui rbplet in b 6 nis desidbrium tuum : * renovabitur ut aquilae 
ju vent us tua : 

6. Faciens misericordias Dbminus : * et judicium bmnibus injuriam 
pa/ientibus. 

7. N 6 tas fecit vias suas M 6 ysi, * filiis Israel volun/afes suas. 

8 . Miserator et misericorsDbminus :*longanimis et mul/a/n m/sbricors. 

9. Non in perpbtuum iraseetur : * neque in aetbrnum commin&bitur. 

10. Non secundum peccata nostra fbcit nbbis : * neque secundum ini- 
quitates nostras retri bait n 6 bis. 

11. Qubniam secundum altitudinem caeli a terra : * corroboravit 
misericbrdiam suam su per //mentes se. 

12. Quantum distat ortus ab occidente : * longe fbcit a nobis iniqui- 
tdtes nbstras. 

13. G16ria Patri, et Filio, * et Spir itai Sdncto. 

14. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, *et in saecula saecu lo- 
rum. Amen. 


Psalm 102. II. Qiwmodo misereiur. 


The Cantor 



1 


1. Qubmodo mi-serbtur pater fi-li-b- rum, f mi-sbrtus est Dbminus ti- 


The Choir 




\wm 

BESS55 


i— ■ 

)■■■■■■■ 


mbntibus se : * qudni- am ipse cognbvit fi gmentum nbstrum. 


2. Recordatus est cjuoniam pulvis sumus : f homo, sicut fobnum dies 
bjus, * tamquam flos agri sic efflovebit. 

3. Qubniam spiritus pertransibit in illo, et non subsistet : * et non 
cognbscet amplius locum suum. 

4. Misericordia autem Dbmini ab aetbrno, * et usque in aetbrnum 
super timentes bum. 

5. Et justitia illius in filios filibrum, * his qui servant testa mentum bjus : 

6 . Et mbmores sunt mandatbrum ipsius, * ad faciendum ba. 

7. Dbminus in cablo paravit sbdem suam : * et rbgnum ipsius bmnibus 
dom/ndbitur. 

8 . Benedicite Domino bmnes Angeli bjus : f potbntes virtute, facibntes 
vbrbum illius, * ad audibndam vocera ser monum bjus. 

9. Benedicite Dbmino bmnes Virtutes bjus :*ministri bjus, qui facitis 
volun totem ejus. 

10. Benedicite Dbmino bmnia opera bjus : f in bmni lbco dominatibnis 
bjus, * bbnedic anima mea Dbmino. 

11. Glbria Patri, et Filio, * et Spiri/a/ S&ncto. 

12. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
Idrum. Amen. 










LAUDS OF FEASTS. 


y. Dbus in adjut 6 rium. 250. 

The Psalms and the Canticle are then said in the following order, with 
the five Antiphons indicated at the Proper of the Feast: 


First Antiphon. 

Psalm 92. 

D Ominus regnavit, deedrem in- 
dutus est: * indutus est Dbmi- 
nus fortitudinem, et praeeinxit se. 

Etenim firmdvit brbem terrae, * 
qui non commovebitur. 

Parata sbdes tua ex tunc : * a 
sabculo tu es. 

Elevavbrunt flumina, D6mine, * 
elevavbrunt flumina v6cem suam. 

Elevavbrunt flumina fluctus su- 
os, * a vbcibus aqudrum multdrum. 

Mirabiles elatibnes mdris : * mi- 
rabilis in dltis Dbminus. 

Testimbnia tua credibilia fdcta 
sunt nimis : * dbmum tuam dbcet 
sanctitudo, Dbmine, in longitudi- 
nem dibrum. 

Glbria Pdtri, et Filio, * et Spiri- 
tui Sdncto. 

Sicut brat in princfpio, et mine, 
et sbmper, * et in sabcula saeculb- 
rum. Amen. 

All the Psalms and Canticles end 
thus with the doxology Gloria Patri. 
unless the contrary be indicated. 

The first Antiphon is repeated. 
Second Antiphon. 

Psalm 99. 

Ubilate Dbo bmnis terra : * ser- 
vite Domino in laetitia. 

Introfte in conspectu ejus, * in 
exsultatibne. 

Scitbte qubniam Dominus ipse 
est Dbus : * ipse fbcit nos, et non 
ipsi nos. 

Pbpulus bjus, et oves pascuae 
bjus : f introfte pbrtas bjus in con- 
fessibne, * atria bjus in hymnis : 
confitemini illi. 


I Laudate nbmen bjus : qubniam 
1 suavis est Dbminus, f in aetbrnum 
miseriebrdia bjus, * et usque in ge- 
neratibnem et generatibnem Veri¬ 
tas bjus. 

The second Antiphon is repeated. 

Third Antiphon. 

Psalm 62. 

Eus, Dbus meus, * ad te de Idee 
vigilo. 

Sitfvit in te dnima mea, * quam 
multiplfciter tfbi edro mea! 

In tbrra desbrta et fnvia et ina- 
qubsa : f sic in sancto appdrui tibi,* 
ut vidbrem virtutem tuam et glb- 
riam tuam. 

Qubniam mblior est miseriebrdia 
tua super vitas : * labia mea lau- 
ddbunt te. 

Sic benedfeam te in vita mba : * 
et in nbmine tuo levdbo mdnus 
mbas. 

Sicut adipe et pingubdine replea- 
tur dnima mba : * et labiis exsulta- 
tibnis lauddbit os mbum. 

Si mbmor fui tui super stratum 
mbum, f in matutfnis meditdbor in 
te : * quia fufsti adjutor mbus. 

Et in velambnto alarum tuarum 
exsultabo, f adhabsit anima mba 
post te : * me susebpit dextera 
tua. 

Ipsi vero in vanum quaesibrunt 
bnimam mbam, f introfbunt in infe- 
ribra terrae : * tradbntur in manus 
gladii, partes vulpium brunt. 

Rex vero laetabitur in Dbo, f 
laudabuntur bmnes qui jurant in 
bo : * quia obstructum est os lo- 
qubntium iniqua. 

The third Antiphon is repeated. 

Fourth Antiphon. 
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Lauds of Feasts. 


Cantiele of the three Children. 
Dan. 3. 57-88 and 56. 
Enedicite 6mnia bpera Dbmini 
D6mino : * laudate et super- 
exaltate bum in sabcula. 

Benedicite Angeli Dbmini Dbmi- 
no : * benedicite eaeli Dbmino. 

Benedicite aquae bmnes quae su- 
pereaelos suntDbmino :*benedicite 
bmnes virtutes Dbmini Dbmino. 

Benedicite sol et luna Dbmino : * 
benedicite stbllae eaeli Dbmino. 

Benedicite bmnis imber et ros 
Dbmino : * benedicite dmnes spiri- 
tus Dei Dbmino. 

Benedicite ignis et abstus Dbmi¬ 
no : * benedicite frigus et abstus 
Dbmino. 

Benedicite rbres et pruina Dbmi¬ 
no: * benedicite gblu et frigus Db¬ 
mino. 

Benedicite glacies et nives Db¬ 
mino : * benedicite noctes et dies 
Dbmino. 

Benedicite lux et tbnebrae Dbmi¬ 
no : * benedicite fulgura et nubes 
Dbmino. 

Benedicat tbrraDbminum :*lau- 
det et superexaltet bum in sabcula. 

Benedicite mbntes et eblles Db¬ 
mino : * benedicite univbrsa germi- 
nantia in tbrra Dbmino. 

Benedicite fbntes Dbmino : * be¬ 
nedicite maria et flumina Dbmino. 

Benedicite cbte et 6mnia quae mo- 
vbntur in dquis Dbmino : * benedi¬ 
cite dmnes volucres eaeli Dbmino. 

Benedicite dmnes bbstiae et pb- 
cora Dbmino : * benedicite filii hb- 
minum Dbmino. 

BenedicatlsraelDbminum :*lau- 
det et superexaltet bum in sabcula. 

Benedicite sacerddtes Dbmini Db¬ 
mino : * benedicite sbrvi Dbmini 
Dbmino. 

Benedicite spiritus et animae ju- 
stbrum Dbmino : * benedicite san- 
cti et humiles ebrde Dbmino. 

Benedicite Anania, Azaria, Mi- 


sael Dbmino : * laudate et super- 
exaltate bum in sabcula. 

Benedicamus Patrem et Filium 
cum Sdncto Spiritu : * laudbmus 
et superexaltdmus bum in sabcula. 

Benedictus es Domine in firma- 
mbnto eaeli: * et laudabilis et glo- 
ridsus et superexaltdtus in sabcula. 

Gldria Patri. is not said, nor is 
Amen, but the fourth Antiphon is 
repeated. 

Fifth Antiphon. 

Psalm 148. 

Audate Dominum de eablis : * 
laudate bum in excblsis. 

Laudate bum dmnes Angeli bjus: * 
laudate bum dmnes Virtutes bjus. 

Laudate bum sbl et luna : * lau¬ 
date bum dmnes stbllae et lumen. 

Laudate bum eaeli caelbrum : * 
et aquae dmnes quae super cablos 
sunt, laudent nbmen Dbmini. 

Quia ipse dixit, et f&cta sunt : * 
ipse mandavit, et cre&ta sunt. 

Statuit ba in aetbrnum et in sab- 
culum saeculi : * praecbptum po- 
suit, et non praeteribit. 

Laudate Ddminum de tbrra, * 
dracdnes et bmnes ab^ssi : 

Ignis, grando, nix, glacies, spiri¬ 
tus procell&rum, * quae faciunt 
vbrbum bjus : 

Montes et bmnes eblles, * ligna 
fructifera et bmnes ebdri : 

Bbstiae et univbrsa pbcora, * 
serpbntes et volueres penn&tae : 

Rbges tbrrae et bmnes pbpuli, * 
principes et dmnes judices tbrrae. 

Juvenes et virgines, t sbnes cum 
junidribus laudent nbmen Dbmini: * 
quia exaltatum est ndmen bjus so- 
llus. 

Confbssio bjus super eablum et 
tbrram : * et exaltavit cdrnu pb¬ 
puli sui. 

Hymnus omnibus s&nctis bjus : * 
filiis Israel, pdpulo appropinqu&nti 
sibi. 

The fifth Antiphon is repeated. 




After the Psalms, the Chapter is said; then the Hymn, the Versicle, and 
the Antiphon of the Canticle Benedictus. all of which are found at the 
Proper of the Feast. 



Lauds of Feasts. 
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Cantiele of Zachary. Luke 1. 


B Enedictus Dbminus Deus Is¬ 
rael : * quia visitavit, et fbcit 
redemptibnem plebis suae. 

Et erbxit cbrnu salutis n6bis, * 
in d6mo David piieri sui : 

Sicut locutus est per 6s sanetb- 
rum, * qui a sabculo sunt, prophe- 
t&rum ejus : 

Salutem ex inimicis nbstris, * et 
de manu bmnium qui oderunt nos : 

Ad facibndam misericordiam cum 
p&tribus ndstris : * et memorari 
testambnti sui sancti. 

Jusjurandum, quod juravit ad 
Abraham p&trem nbstrum, * da- 
turum se ndbis : 

Ut sine timore, de manu inimi- 


cbrum nostrbrum liberdti, * ser- 
vi&mus llli : 

In sanctitate et justitia cbram 
ipso, * bmnibus diebus ndstris. 

Et tu puer, propheta Altissimi 
voc&beris : * praeibis enim ante fa- 
ciem Domini parare vias ejus : 

Ad dandam scientiam salutis plb- 
bi ejus, * in remissionem peccat6- 
rum e6rum : 

Per viscera misericbrdiae D6i 
nbstri : * in quibus visitavit nos, 
oriens ex dlto : 

Illuminare his qui in tbnebris et 
in umbra mbrtis sedent : * ad diri- 
gbndos pbdes nbstros in viam p&cis 

Glbria Patri. 


The Antiphon is here repeated. The Celebrant next says : 

y. Dominus vobiscum. 

1$. Et cum spiritu tuo. 

Then the Prayer of the Feast. 

After the Prayer, the Celebrant repeats the ff. Dominus vobiscum. end 
the Cantors sing the y. Benedicamus Dbmino. in the tone indicated on 
p. 124. 

The Choir having replied Deo gratias. the Celebrant adds : __ 

y. FidbUum animae per misericordiam Dbi requibscant in pace. 

1$. Amen. 

If no other Office is to follow immediately, the Pater nbster. is said in 
silence, then the y. Dominus det nobis suam pacem. 1$. Et vitam aetbr- 
nam. Amen. Next follows the Anthem to the Blessed Virgin according to 
the Season p. 273, and finally : 

y. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. 1$. Amen. 


o*> 



SUNDAY AT PRIME. 


Pater. Ave. Credo. 


J. D6us in adjutorium. p. 263. 

Hymn. 

1 . Tone for the Ordinary Sundays. 



ces, Ut in di-urnis Acti-bus, Nos s^rvet a no-cdn- ti-bus. 


Linguam refraenans tSmperet, Ut cum dies absc^sserit, 

Ne litis hdrror insonet : Noct^mque sors reduxerit, 

Visum fov^ndo cdntegat, Mundi per abstin^ntiam 

Ne vanitates hauriat. Ipsi canamus gldriam. 

Sint pura cbrdis intima, Ddo Pdtri sit gldria, 

Absistat et vecordia : Ejusque s61i Filio, 

Carnis t£rat sup^rbiam Cum Spiritu Paraclito, 

P6tus cibique partitas. Nunc et per 6mne sa£culum. Amen. 


The Chant for the Hymn varies according to the Season and the Feasts . 
it is indicated in the Proper. 

During the year. 
















Sunday at Prime. 
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In Paschal Time. 


Ant. 5- 


u a e. 


3 . b 

Lle-lu-ia. E u o 
During Advent, Septuagesima, and Lent, the Antiphon is taken from the 
Proper of the Time; and on Feast days, from the Proper of the Feast. 

I. 


Psalm 117. 

Onfitemini Domino qubniam 
bbnus : * qubniam in sabculum 
miseriebrdia ejus. 

Dicat nunc Israel qubniam bb- 
nus : * quoniam in sabculum mise- 
riebrdia ejus. 

Dicat nunc dbmus Aaron : * c[ub- 
niam in sabculum miseriebrdia ejus. 

Dicant nunc qui tlment Dbmi- 
num : * qubniam in sabculum mi- 
seriebrdia ejus. 

De tribulatibne invocbvi Domi- 
num : * et exaudivit me in latitii- 
dine Dbminus. 

Dbminus mihi adjutor : * non 
timbbo quid faciat mihi hbmo. 

Dbminus mihi adjutor : * et bgo 
despiciam inimicos mbos. 

Bbnum est confidere in Dbmi- 
no, * quam confidere in hbmine. 

Bbnum est sper&re in Dbmino, * 
quam sperare in prineipibus. 

Omnes gbntes cireuierunt me : * 
et in nomine Dbmini quia ultus 
sum in eos. 

Circumdantes cireumdedbrunt 
me : * et in nbmine Dbmini quia 
ultus sdm in eos. 

Cireumdedbrunt me sicut apes, f 
et exarsbrunt sicut ignis in spinis : * 
et in nbmine Dbmini quia ultus sum 
in eos. 

Impulsus evbrsus sum ut edde- 
rem : * et Dbminus susebpit me. 

Fortitudo mba et laus mba Dbmi¬ 
nus : * et factus est mihi in saliitem. 

Vox exsultatibnis et salutis * in 
tabernaculis justbrum. 

Dbxtera Dbmini fecit virtutem : f 
dbxtera Dbmini exalt&vit me, * 
dbxtera Dbmini fecit virtutem. 

Ps. 118. Beati immaculati. p. 226. 


Non moriar, sed vivam : * et 
narrabo bpera Dbmini. 

Castigans castig&vit me Dbmi¬ 
nus : * et mbrti non tradidit me. 

Aperite mihi pbrtas justitiae, f 
ingrbssus in bas confitbbor Dbmi¬ 
no : * haec porta Dbmini, justi in- 
tr&bunt in earn. 

Confitbbor tibi qubniam exaudi- 
sti me : * et factus es mihi in sa- 
liitem. 

Lapidem quern reprobavbrunt 
aedifie&ntes : * hie factus est in 
e&put dnguli. 

A Dbmino f&ctum est istud : * et 
est mirabile in bculis nbstris. 

Haec est dies quam fecit Dbmi¬ 
nus : * exsultbmus et laetbmur inba. 

O Dbmine salvum me fac, f 0 
Dbmine bene prosper&re : * bene- 
dictus qui vbnit in nbmine Dbmini. 

Benediximus vbbis de dbmo Db¬ 
mini : * Dbus Dbminus, et illiixit 
nbbis. 

Constitute diem solbmnem in 
con den sis,* usque ad ebrnu alt&ris. 

Dbus meus es tu, et confitbbor 
tibi : * Dbus mbus es tu, et exal- 
t&bo te. 

Confitbbor tibi qubniam exaudisti 
[ me : * et factus es mihi in salutem. 

I Confitbmini Dbmino qlibniam bb- 
nus : * qubniam in sabculum mise- 
riebrdia ejus. 

Gloria Patri, et Filio, * et Spiri- 
tui Sdncto. 

Sicut brat in principio, et mine, 
et semper, * et in sabcula saeculb- 
rum. Amen. 

The Gloria Patri. is said at the end 
of all the Psalms, unless the contrary 
be indicated. 

(This Psalm is intoned by the Cantor.) 
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Sunday at Prime. 


II. 


IT From Septuagesima to Palm Sunday inclusive, instead ofPs. Ilf. Con- 
fitemini. the following two Psalms are said : 


Psalm 92. 

Ominus regnavit, deedrem in- 
dutus est : * indutus est Domi- 
nus fortitudinem, et praeeinxit se. 

Etenim firmavit drbem terrae, * 
qui non eommovebitur. 

Parata sddes tua ex tunc : * a 
saeculo tu es. 

Elevaverunt flumina, Domine, * 
elevavdrunt flumina vdcem suam. 

Elevaverunt flumina fluctus 
suos, * a vdcibus aqu&rum multd- 
rum. 

Mirabiles elatidnes m&ris : * mi- 
rabilis in &ltis Ddminus. 

Testimonia tua credibilia f&cta 
sunt nimis : * ddmum tuam ddcet 
sanctitudo, Ddmine, in longitudi- 
nem dierutn. 


Psalm 99. 

Ubilate Ddo dmnis terra : *ser- 
vite Ddmino in laetitia. 

Introite in conspectu ejus, * in 
exsultatidne. 

Scitdte qudniam Ddminus ipse 
est Deus : * ipse fecit nos, et non 
lpsi nos. 

Pdpulus ejus, et dves pascuae 
ejus : f introite pdrtas ejus in con- 
fessidne, * atria ejus in h^mnis : 
confitemini llli. 

Laudate ndmen ejus : qudniam 
suavis estDdminus,f in aeternum mi- 
seriedrdia ejus, *et usque in genera- 
tidnem etgeneratidnem veritas ejus. 

Ps. 118. Beati immaculati. as 
below. 



III. 

If On Privileged Vigils, and on all Feasts of which the Office may be 
celebrated on Sunday, no matter on what day the Feast itself should fall, 
Ps. 53 . Deus in nomine tuo. is said as below instead of Ps. nj. Then follows 
the Ps. ji8. Beati immaculati. 


Psalm 53. 

Eus in ndmine tuo salvum me 
fac : * et in virtute tua judiea 
me. 

Deus exaudi oratidnem meam : * 
auribus pdrcipe verba dris mei. 

Qudniam alidni insurrexerunt ad- 
vdrsum me, f et fdrtes quaesidrunt 
&nimam meam : * et non propo- 
sudrunt Ddum ante conspectum 
suum. 

Ecce enim Ddus &djuvat me : * 
et Dominus suscdptor est dnimae 
meae. 

Avdrte mala inimicis meis : * et 
in veritate tua disperde illos. 

Voluntarie sacrific&bo tibi, * et 
confitdbor nomini tuo Domine : 
qudniam bdnum est : 

Qudniam ex omni tribulatidne 
eripuisti me : * et super inimicos 
mdos despdxit oculus meus. 


Psalm 118. I. 

Eati immaculdti in via : * qui 
ambulant in ldge Ddmini. 

Beati qui scrutantur testimdnia 
ejus :* in tdto cdrde exquirunt bum. 

Non enim qui operantur iniqui- 
t&tem, * in viis djus ambulave- 
runt. 

Tu mandasti * mandata tua cu- 
stodiri nimis. 

Utinam dirigantur viae meae, * 
ad custodidndasjustificatidnes tuas! 

Tunc non confundar, * cum per- 
spdxero in omnibus manddtis tdis. 

Confitdbor tibi in directidne edr- 
dis : * in do quod didici judicia ju- 
stitiae tuae. 

Justificatidnestuas custddiam :* 
non me derelinquas usquequ&que. 

In quo cdrrigit adolescdntior 
viam suam? * in custodidndo ser- 
mdnes tuos. 
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In t6to c6rde mdo exquisivi te : * 
ne repdllas me a mand&tis tuis. 

In cdrde mdo abscondi eldquia 
tua : * ut non peecem tibi. 

Benedictus es Ddmine : * d6ce 
me justificatidnes tuas. 

In l&biis meis, * pronuntiavi 
dmnia judicia 6ris tui. 

In via testimonidrum tudrum de- 
leet&tus sum, * sicut in dmnibus 
divitiis. 

In mandatis tuis exereebor : * et 
considerabo vias tuas. 

In justificationibus tuis meditd- 
bor : * non obliviscar sermdnes 
tuos. 

Psalm 118. II. 

Etribue servo tuo, vivifiea me :* 
et custddiam sermdnes tuos. 

Revdla dculos meos : * et consi¬ 
derabo mirabilia de lege tua. 

Incola dgo sum in terra : * non 
abscdndas a me mand&ta tua. 

Concupivit anima mda desiderare 
justificatidnes tuas, * in Omni tem¬ 
pore. 

Increp&sti superbos : * maledicti 
qui declinant a mandatis tuis. 


Aufer a me opprdbrium et con- 
tdmptum : * quia testimonia tua 
exquisivi. 

Etenim seddrunt principes, et ad- 
vdrsum me loqueb&ntur : * sdrvus 
autem tuus exercebatur in justifica- 
tidnibus tuis. 

Nam et testimonia tua meditd,- 
tio mea est : * et consilium mdum 
justificatidnes tuae. 

Adhaesit pavimento dnima mea: * 
vivifiea me secundum verbum tuurn. 

Vias mdas enuntiavi, et exau- 
disti me : * doce me justificatidnes 
tuas. 

Viam justificatidnum tuarum in- 
strue me : * et exereebor in tnira- 
bilibus tuis. 

Dormitavit anima mea prae tae- 
dio : * confirma me in verbis tuis. 

Viam iniquitatis &move a me : * 
et de lege tua miserere mei. 

Viam verit&tis eldgi : * judicia 
tua non sum oblitus. 

Adhaesi testimoniis tuis Domi- 
ne : * noli me confundere. 

Viam mandatorum tudrum cu- 
eurri, * cum dilat&sti cor meum. 



The Creed of St. Athanasius is said on the Feast of the Most Holy Trinity. 
It is also said on the Sundays after the Epiphany and after Pentecost, if the 
Office of the Sunday is said as in the Psalter; it is omitted if the Commemo¬ 
ration of a Double feast or of an Octave occurs on the Sunday. 


The Athanasian Greed. 

Q Uicumque vult salvus esse, * 
ante omnia opus est ut tdneat 
cathdlicam fidem : 

Quam nisi quisque integram in- 
violat&mque servaverit, * absque 
dubio in aeternum peribit. 

Fides autem catholica haec est: f 
ut unum Deum in Trinitate, * et 
Trinitatem in unitate veneremur : 

Neque confundentes persdnas, * 
neque substantiam separantes. 

Alia est enim persdna Patris, &lia 
Filii, * alia Spiritus Sancti. 

Sed Patris, et Filii, et Spiritus 
Sancti una est divinitas, * aequalis 
gldria, coaeterna majestas. 

Qualis Pater, t&lis Filius, * talis 
Spiritus S&nctus. 


Increatus Pater, increatus Filius, * 
increatus Spiritus S&nctus. 

Immdnsus Pater, immensus Fi¬ 
lius, * immdnsus Spiritus S&nctus. 

Aetdrnus Pater, aeternusFilius, * 
aeternus Spiritus Sanctus. 

Et tamen non tres aeterni, * sed 
unus aeternus. 

Sicut non tres increati, nec trds 
immensi, * sed unus increatus, et 
unus immensus. 

Similiter omnipotens Pater, omni- 
potens Filius, * omnipotens Spiritus 
Sanctus. 

Et tamen non tres omnipoten- 
tes, * sed unus omnipotens. 

Ita Deus Pater, Deus Filius, * 
Deus Spiritus Sdnctus. 

Et tamen non tres Dii, * sed dnus 
est Deus. 
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Ita D6minus Pater, D6minus Fi- 
lius, * Ddminus Spiritus SAnctus. 

Et tamen non tres D6mini, * sed 
tinus est Ddminus. 

Quia sicut singillatimunamquam- 
que personam D6um ac Ddminum 
confitdri Christiana veritate com- 
pbllimur : * ita tres D6os aut D6- 
minos dicere cathdlica religidne 
prohibemur. 

Pater a nullo est fActus : * nec 
creAtus, nec gdnitus. 

Filius a PAtre s61o est : * non 
factus, nec creAtus, sed genitus. 

Spiritus Sanctus a PAtre etFilio:* 
non factus, nec creatus, nec genitus, 
sed procedens. 

Unus ergo Pater, non tres Pa- 
tres : f unus Filius, non tres Filii: * 
unus Spiritus Sanctus, non tres 
Spiritus Sancti. 

Et in hac Trinitate nihil prius 
aut postdrius, f nihil mAjus aut 
minus : * sed tdtae tres persd- 
nae coaetdrnae sibi sunt et eoae- 
quAles. 

Ita ut per 6mnia, sicut jam supra 
dictum est, f et unitas in TrinitAte, * 
et Trinitas in unitate venerAnda 
sit. 

Qui vult ergo sAlvus dsse, * ita 
de TrinitAte sentiat. 

Sed necessarium est ad aeternam 
saliitem, *utlncarnati6nem quoque 
D6mini ndstri Jesu Christi fideliter 
eredat. 

Est ergo fides recta, ut credamus 
et confiteamur, f quia Ddminus 
nbster Jdsus Christus Dei Filius, * 
Ddus et hdmo est. 


Ddus est ex substantia Patris ante 
sadcula genitus : * et h6mo est ex 
substantia matris in saeculo nA- 
tus. 

Perfdctus Ddus, perfectus h6mo: * 
ex anima rationali ethumana eArne 
subsistens. 

Aequalis Patri secundum divini- 
tAtem : * minor Patre secundum 
humanitatem. 

Qui licet Ddus sit et hdmo, * non 
duo tamen, sed unus est Christus : 

Unus autem non conversidne di- 
vinitatis in eArnem, * sed assum- 
ptidne humanitAtis in Deum : 

Unus omnino non confusidne 
substantiae, * sed unitAte persd- 
nae. 

Nam sicut anima rationalis et 
caro unus est hdmo : * ita Ddus et 
hdmo unus est Christus. 

Qui passus est pro salute ndstra, 
deseendit ad inferos : * tdrtia die 
resurrexit a mdrtuis. 

Ascdndit ad cadlos, sddet ad ddx- 
teram Ddi Patris omnipotentis : * 
inde venturus est judicare vivos et 
mdrtuos. 

Ad cujus advdntum dmnes hdmi- 
nes resurgere hAbent cum corpdri- 
bus sdis : * et reddituri sunt de fa- 
ctis prdpriis rationem. 

Et qui bdna egdrunt, ibunt in 
vitam aeternam : * qui vero mala, 
in ignem aetdrnum. 

Haec est fides cathdlica, f quam 
nisi quisque fiddliter firmitdrque 
crediderit, * salvus dsse non pd- 
terit. 

Gldria PAtri. 


During the Year. 
Ant 
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Lle-lu- ia, confi-tdmi-ni Domi-no, quoni-am in 
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sadcu-lum mi-se-ri-cordi- a d-jus, alle-lu-ia, alle-lu- ia. 
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In Paschal Time. 


JLJL Lle-lu-ia, alle-lu-ia, alle-lu- ia. 

The following Chapter is said on Sundays and Feasts throughout the year. 
Chapter. i. Tim. i. 

T)Egi saeculorum immortali et I gl6ria * in saScula saecul6rum. 
Xt invisibili, f soli Deo honor et I Amen. 3^7. D6o gratias. 

Short Responsory during the Year. 



Repeat ; Chrfste. IF Y % Qui s^des ad d^xteram P&tris. 


* Mi-se-r6- re no-bis. y. G16-ri-a Patri, et Ff-li- o, et Spi- 


ri-tu- i Sancto. Chrfste. 


Y. Exsurge Chrfste, ddjuva nos. (Another Chant,p. 118.) 

Bf. Et libera nos propter nomen tu-um. 

The Short Responsories are said as above throughout the year, unless the 
contrary be indicated. 

From Christmas to the Eve of the Epiphany, on the Feast of Corpus Christi 
and during its Octave, on the Feasts (even Simplified) of the Blessed Virgin 
during the year and during their Octaves, instead of the y. Qui sedes. the 
following y. is said : 


Y. Qui na-tus es de Ma-rf- a Vfrgi-ne. 

On the Feast of the Epiphany and during its Octave, and on the Feast of 
the Transfiguration. 


y. Qui apparu- fsti hodi- e. 

Several other Feasts have a Proper versicle, which is indicated at the Feast. 
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Short Resp. during Advent. 



IF y. Qui venturus es in mundum. * Mi-se-re-re nobis. 



J. G16-ri- a Pdtri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sdncto. 



Christe. 


y. Exsurge Christe, adjuva nos. 

]$. Et libera nos propter nomen tuum. 


On the Feast of the Immaculate Conception and during the Octave (with 
the exception of the Sunday within the Octave , and of the Octave day itself if 
this should fall on a Sunday), the following is said : 



tu- i S&ncto. Christe. 

y. Exsurge Christe, adjuva nos, alleluia. 

1$. Et libera nos propter ndmen tuum, alleluia. 
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From the Ascension to the Vigil of Pentecost: 

> ~ . 

_ ■ - _ 

* * " ■ 11 


y. Qui scdndis super sfdera. 

On the Feast of Pentecost and daring its Octave : 

i-7 rr-- 

■ * ■ * ■ ■ , ■ — 


y. Qui s^des ad dexteram Patris. 

On the Feasts of the Blessed Virgin in Paschal Time : 


-■——■—i-■-•—» B -? —-- 

y\ Qui nd'tus es de Ma-rf-a Vfrgine. 


When the Office of the Sunday is said as in the Psalter, the following 
Prayers are added; they are not said, however, if the Commemoration of a 
Feast or of an Octave occut'S on Sunday. 


Prayers (called Preces.) 


■ ... - - _ 
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Yri-e e-le-i-son. Christe e-le-i-son. Ky-ri-e 



0 - _• 


!■■■■— —1 

■ r - — 

nMHBMmi 



1 ".1 

J . . 

e-le- i-son. 

Pa-ter noster. 

continued in silence up to : 


r 


y. Et ne nos inducas in tenta-ti-onem. 

I£. Sed libera nos a male. 

Credo in Deum. continued in silence up to : 
y, Carnis resurrectionem. 

Vitam aeternam. Amen. 
y. Et £go ad te Domine clamavi. 

Et mane oratio mea praeveniet te. 
y. Repleatur os m6um laude. 

Pf. Ut cantem gloriam tuam, t6ta die magnitudinem tuam. 
y. Ddmine averte faciem tuam a peccatis meis. 

1$. Et 6mnes iniquitates meas ddle. 
y. Cor mundum crea in me Deus. 

1$. Et spiritum rectum innova in visceribus mdis. 
























232 


Sunday at Prime. 


y. Ne projicias me a fdcie tua. 

]$. Et spiritum sanctum tuum ne auferas a me. 
y. Rddde mihi laetitiam salutaris tui. 

1^. Et spiritu principali confirma me. 
y. Adjutdrium ndstrum in ndmine Domini. 

]$. Qui fecit cadlum et ferram. 

Then the Officiant says the Confiteor entirely recto torn, in a low voice. 
He says the Versicles below in the same tone. 

The Choir replies : 


/Y'llsereatur tui omnipotens Ddus, et dimissis peccatis tuis, perducat 
te ad vitam aefernam. 1$. Amen. 


Then the Choir says the Confiteor as follows : 

C Onfiteor Ddo omnipofenti, beatae Mariae semper Virgini, beato 
Michadli Archdngelo, beato Joanni Baptistae, sanctis Apdstolis 
Pdtro et Paulo, omnibus Sanctis et tibi pater, quia peccavi nimis, cogi- 
tatidne, vdrbo et dpere : mda culpa, mda culpa, mda maxima ciilpa. 
Ideo prdcor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michadlem 
Archangelum, beatum Joannem Baptistam, sdnctos Apostolos Pdtrum 
et Paulum, dmnes Sanctos et te pater, orare pro me ad Ddminum Ddum 
ndstrum. 


The Officiant next says : 

m lsereatur vdstri omnipotens Deus, et dimissis peccatis vdstris, 
perducat vos ad vitam aefernam. K?. Amen. 

I Ndulgdntiam, absolutionem, et remissidnem peccatdrum nostrdrum 
tribuat nobis omnipotens et misdricors Dominus. ]$. Amen. 

In nuns’ choirs , the Confiteor is said once only, by all together , as follows : 
Confiteor Ddo... Pdtro et Paulo, et dmnibus Sanctis, quia... Pdtrum 
et Paulum, et dmnes Sanctos, orare pro me... Then : Misereatur ndstri 
omnipotens Ddus, et dimissis peccatis nostris, perdticat nos ad vitam 
aefernam. Then ; Indulgdntiam, absolutionem, etc., as above. 

f. Dignare Ddmine die isto. 

1$. Sine peccato nos custodire. 
y. Miserdre ndstri Ddmine. 

Miserdre ndstri. 

y. Fiat misericdrdia tua Ddmine super nos. 

1$. Quemadmodum speravimus in te. 
y. Ddmine exaudi oratidnem mdam. 

Et clamor mdus ad te vdniat. 


y. Ddminus vobiscum. 1$. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. Prayer. 


B Omine Deus omnipotens, qui ad 
principium hujus didi nos per- 
venire fecisti: f tua nos hddie salva 
virtute; ut in hac die ad nullum de- 
clindmus peccatum, sed semper ad 
tuam justitiam facidndam nostra 
procddant eloquia * dirigantur co- 


gitationes et dpera. Per Ddminum 
nostrum Jesum Christum Filium 
tuum : f qui tecum vivit et regnal 
in unitate Spiritus Sancti Deus, * 
per dmnia saecula saeculdrum. 

Amen. 
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y. Benedi-cdmus Domino. Db-o grd-ti-as. 

The Martyrology is then read, at the end of which the Choir replies : 
Deo gratias. 

The Officiant next says : 
y. Pretiosa in conspectu Domini. 

1$. Mors Sanctorum bjus. 


Then immediately, without saying Oremus. Prayer . 


S Ancta Maria et omnes Sancti interc^dant pro nobis ad Dbminum, f 
ut nos mereamur ab eo adjuvari et salvari, * qui vivit et regnat 
in saecula saeculorum. 1^. Amen. 


y. Dbus in adjutorium ra^um intende. 
Rf. Domine ad adjuvandum me festina. 


This Versicle and its Response are said three times. Then : 

Glbria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. Sicut £rat in principio, et 
nunc, et semper, * et in saecula saeculorum. Amen. 

K^rie elbison. Christe eleison. Kyrie elbison. 

Pdter noster. cont. in silence. 

y. Et ne nos inducas in tentatibnem. 

R. Sed libera nos a malo. 

y. Rbspice in sbrvos tuos Domine, et in opera tua, et dirige filios 
ebrum. 

1$. Et sit splendor Dbmini Dbi nostri super nos, f et opera manuum 
nostrafum dirige super nos, * et opus manuum nostrarum dirige. 

y. Glbria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

]$. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saeculb- 
rum. Amen. 


Oremus. 

T\Irigere et sanctificare, rbgere et 
Xj gubernare dignare, Domine 
Deus, Rex caeli et terrae, hodie 
corda et corpora nostra, f sensus, 
sermbnes et actus nostros in lege 
tua, et in opbribus mandatorum 


Prayer. 

tuorum : * ut hie, et in aetbmum, 
te auxiliante, salvi et liberi esse 
mereamur, Salvator mundi. Qui 
vivis et regnas in saecula saeculb- 
rum. 1$. Amen. 


y. Jube dbmne benedicere. 

Blessing. Dies et actus nostros * in sua pace disponat Dbminus omni- 
potens. Rf. Amen. 

A Short Lesson is then read according to the Season or Feast as follows . 
From Jan. T4th to the ist Sunday of Lent exclusive, and from Saturday 
after the Octave of the most Sacred Heart of Jesus to the ist Sunday of 
Advent exclusive : 


Short Lesson. 


D Ominus autem dirigat corda et 
ebrpora nostra in caritate Dei,* 


2. Thess. 3 . 

et patientia Christi. Tu autem Db- 
mine miserere nobis. 1$. Dbogrbtias. 
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From the ist Sunday of Advent to Christmas Eve exclusive : 

Short Lesson. Isaias 33 . 

D Omine, miserere nostri: te enim in tempore tribulationis. Tu autem 
exspectavimus:f estobrachium Dbmine miserere nobis, 
nostrum in mane, * et salus nostra 


From the ist Sunday of Lent to Passion Sunday exclusive : 


Short Lesson. 


Isaias 55. 


Q Ua^rite Dbminum, dum inve -1 dum prope est. Tu autem Domine 
niri potest : * invocate eum | miserere nobis. 

From Passion Sunday to Maundy Thursday exclusive : 

Short Lesson. Isaias 5o. 

F Aciem meam non av^rti ab in- meus, * et ideo non sum confusus. 

crepantibus, et conspu^ntibus Tu autem Domine miserere nobis, 
in me. f Dominus Deus auxiliator 

From Easter Sunday to the Ascension exclusive : 

Short Lesson. Coloss. 3. 

C[I consurrexistis cum Christo, f quae sursum sunt sapite, non quae 
£3 quae sursum sunt qua^rite, ubi super terram. Tu autem Domine 
Christus est in d^xtera Dei sedens :* miserere nobis. 

On Feasts days, the Chapter of None of the Feast is said as the Short Lesson. 
After the Short Lesson, the following is said : 


y. Adju-to-ri-um nostrum in nomine Domimi. 1^7. Qui f6- 


cit caelum et terram. y. Benedi-ci-te. De-us. 


BlessingiD6mixms nos benedicat, et ab omni malo defendat: 


et ad vi-tam perducat aet^rnam. Et fide-li- um animae 


per mi-se-ri-cordi- am De- i requi- £scant in pace. Amen. 
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SUNDAY AT TERCE. 

Pater n6ster. Ave Marfa. 
f. D£us in adjutorium, p. 263. 


(When Terce precedes Pontifical Mass, the Festal tone is used, p. 250.) 

Hymn. 

1. On Ordinary Sundays. 



li- o, Dign&re promptus inge-ri N6stro re-fusus p^ctori. 

2. On Solemn Feasts. 



Fi-li- o, Dignare promptus inge-ri Nostro re-fu-sus 



p6- do- ri. 

Os, lingua, mens, sdnsus, vigor, Praesta, Pater piissime, 
Confessionem personent : Patrique cdmpar Unice, 

Flammdscat igne caritas, Cum Spiritu Paraclito, 

Accendat ardor proximos. Regnans per 6mne sadculum. 

Amen. 

During the Year. 
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In Paschal Time. 


Ant. 
8 . G 




Lle-lu-ia. E 



u o u a e. 


During Advent, Septuagesima, and Lent, the Antiphon is taken from the 
Proper of the Time; and on Feast days, from the Proper of the Feast. 


Psalm 118. III. 

Egem pbne mihi Dbmine viam 
justificati6num tu&rum : * et 
exquiram earn semper. 

Da mihi intellbctum, et scruta- 
bor legem tuam : * et custbdiam 
111am in t6to ebrde meo. 

Dbduc me in sbmitam man- 
datbrum tudrum : * quia ipsam 
v61ui. 

Incllna cor mbum in testimbnia 
tiia : * et non in avaritiam. 

Avbrte 6culos mbos ne videant 
vanit&tem : * in via tua vivifiea 
me. 

Statue sbrvo ttio elbquium 
tbum, * in timbre tuo. 

Amputa opprbbrium mbum quod 
suspie&tus sum : * quia judicia tua 
jucunda. 

Ecce concupivi mand&ta tua : * 
in aequitate tua vivifiea me. 

Etvbniat super me misericbrdia 
tlia Dbmine : * salutare tuum se¬ 
cundum elbquium tlium. 

Et respondbbo exprobrantibus 
mihi vbpbum : * quia speravi in 
sermbnibus tuis. 

Et ne auferas de bre mbo vbr- 
bum veritatis usquequ&que : * quia 
in judiciis tuis supersperavi. 

Et custbdiam lbgem tuam sem¬ 
per : * in saeculum et in saeculum 
sabculi. 

Et ambulabam in latitbdine : * 
quia mandata tua exquisivi. 

Et loqubbar in testimbniis tuis 
in conspectu regum : * et non eon- 
fun debar. 

Et meditabar in mandbtis tuis, * 
quae dilexi. 

Et levavi manus mbas ad man- 
data tua, quae dilexi: * et exercb- 
bar in justificatibnibus tuis. 


Psalm 118. IV. 

This Psalm and the next should 
each be intoned by the Cantor . 

Emor bsto vbrbi tui sbrvo 
tlio, * in quo mihi spem de- 

disti. 

Haec me consolata est in humi- 
lit&te mea : * quia elbquium tuum 
vivifie&vit me. 

Supbrbi inique agbbant usque- 
qudque : * a lege autem tua non 
declinhvi. 

Mbmor fui judicibrum tubrum a 
saeculo Dbmine: * et eonsoldtus 
sum. 

Defbctiotenuitme, *pro peccatb- 
ribus derelinqubntibus legem tbam. 

Cantabiles mihi brant justifica- 
tibnes tuae, * in lbco peregrina- 
tibnis mbae. 

Mbmor fui nbcte nbminis tui 
Dbmine : * et custodivi legem 
tuam. 

Haec f&cta est mihi : * quia 
justificatibnes tuas exquisivi. 

Portio mea Dbmine, * dixi cu- 
stodire legem tuam. 

Deprecatus sum faciem tbam in 
tbto ebrde meo : * miserbre mbi 
secundum elbquium tbum. 

Cogitavi vias meas : * et con- 
vbrti pbdes mbos in testimbnia tua. 

Paratus sum, et non sum turbd- 
tus : * ut custbdiam mand&ta tua. 

Funes peccatbrum circumplbxi 
sunt me : * et lbgem tuam non 
sum oblitus. 

Mbdia nbcte surgbbam ad confi- 
tendum tibi, * super judicia justifi- 
catibnis tuae. 

Particeps bgo sum omnium ti- 
mentium te : * et custodibntium 
mandata tua. 
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Misericdrdia tua Dbmine plena 
est terra : * justificationes tuas 
dbce me. 

Psalm 118. V. 

B Onitatem fecfsti cum servo tuo 
Dbmine, * secundum verbum 
ttium. 

Bonitatem, et disciplinam, et 
scientiam d6ce me: * quia mandatis 
this credidi. 

Priusquam humiliarer ego deli- 
qui : * proptbrea eloquium tuum 
eustodivi. 

Bbnus es tu : * et in bonitate 
tua dbce me justificatibnes tuas. 

Multiplicata est super me iniqui- 
tas superbbrum : * bgo autem in 
t6to cbrde mbo scrutabor manddta 
tua. 

Coagulatum est sicut lac e6r 
eorum : * bgo vero lbgem tuam 
meditdtus sum. 

Bbnum mihi quia humilidsti 
me : * ut discam justificatibnes 
tuas. 

During the Year. 


Bbnum mfhi lex bris tui, * super 
millia auri et argenti. 

Manus tuae fecbrunt me, et plas- 
maverunt me : * da mihi intel- 
lbctum, et discam mandata tua. 

Qui timent te videbunt me, et 
laetabuntur : * quia in vbrba tua 
supersperhvi. 

Cognbvi Dbmine quia abquitas 
judicia tua : * et in veritate tua 
humilihsti me. 

Fiat misericordia tua ut conso- 
letur me, * secundum elbquium 
tuum servo tuo. 

Vbniant mihi miserationes tuae, 
et vivam : * quia lex tua medit&tio 
mea est. 

Confundantur suj^brbi, quia inju- 
ste iniquitatem feeerunt in me : * 
bgo autem exercebor in mandatis 
tuis. 

Convertantur mihi timentes te :* 
et qui noverunt testimbnia tua. 

Fiat cor meum immaculatum in 
justificatibnibus tuis, * ut non con- 
fundar. 


Ant. £ 




Lle-lu-ia, dbduc me Domine in semi-tam man* 



1— ——1 


[■ 




da-torum tu-orum, alle-lu-ia, alle-lu- ia. 


Chapter. 


i. John. 4 . 


D Eus caritas est : f et qui manet, * et Deus in eo. 

manet in caritate, in Deo 1$. Deo gratias. 


Short g— 


Resp 


Vj 




Ncli'na cor me-um, De- us,* In testimb-ni- a tu-a. 




—¥ 


t 


f 


i 


■ ■ ■ 


Repeat: Inclina. y. Avbrte bculos mb-os, ne vide-ant va- 
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ni-td-tem : in vi- a tu-a vivi-fi-ca me. * 
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tu-a. y. Glo-ri- a Pdtri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu- i Sdn- 
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cto. Inch'na. 









Ego di'xi : Domine mi-ser^-re m6- i. (AnotherChant,p.llS.) 
ty. Sdna dnimam meam,quia peccavi tfbi. 


During Advent. Antiphon and Chapter are found in the Proper of 
the Time. 


Short 

Resp. 



Ji . . „ . . . ■* 

■ a . a 1 

*5 11 " ■ \ ■ 1 

■ . . * i 


--M- 


Eni ad libe-randum nos, * Domine De- us virtu- 


nS 

IMHPHNM 

ppMnm 

HHHail 

SE£I 
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tum. y. Ostende faci- em tu-am, et sdlvi e-rimus. Glo- 


■ 

■ 

i 

■ 

■ 

■ 
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ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 

f. Tim^bunt g^ntes nomen tuum Domine. 

Et omnes r£ges terrae gldriam tuam. 


During Lent. Antiphon and Chapter are found in the Proper of the Time. 

Short 5- 

Resp. " _ ~i i~ 
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-pse liberavit me * De ldque-o venanti- um. y. Et 
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a vbrbo bspero. Gio-ri-a Pbtri, et Fi-li-o, et Spi-rf- 



tu- i Sbncto. 

y. Scapulis suis obumbrabit tibi. 

Et sub pennis 6jus sperabis. 

On Passion Sunday and Palm Sunday. Antiphon and Chapter are found in 
the Proper of the Time. 



de mbnu cbnis unicam mb- am. * Deus. 1$?. Erue. 

The y. Gloria Patri. is not said , but the R7. Erue a framea. etc. is repeated. 
This rule is observed for all the Short Responsories of Passiontide, in the 
Office of the Time. 

y. De 6re lebnis libera me Domine. 

1$. Et a cbrnibus unicornium humilitatem meam. 

In Paschal Time. 



XI Lle-lu-ia, alle-lu-ia, alle-lu-ia. 
The Chapter is found in the Proper of the Time. 



lu-ia. y. Qui pro nbbis pepbndit in ligno. G16-ri- a Pbtri, 
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et Fi-li- o, et Spi-rf-tu-i S&ncto. 

y. Surr6xit Ddminus vere, alleluia. 

1$. Et apparuit Sim6ni, alleluia. 

After the Short Resp., the Officiant says the y. Dominus vobiscum.andf/ie 
Prayer of the Office. He then repeats the "ft. Dominus vobiscum. and adds : 


* . . . ! ■ i ■ 1. 

■ ■ ■ ■ 


G ? 1 1 ■ 

• V 

i . 



<1 


Y. Benedi-cdmus Ddmino. 1^. D^-o gra-ti- as. 


y. Fide-li-um dnimae per mi-se-ri-cordi-am De- i requi- 





mom:, nc k :mi 




£scant in p&ce. 1^. Amen. 


(If Pontifical Mass is to follow, the y. Benedicamus Domino, is sung by the 
Cantors in one of the tones indicated on p. 124; and the Fidelium. is not 
said). 

Sext and None end in the same way. If the Choir is to disperse, after the 
f. Fidelium. the Pater noster. is said in silence and the y. Dominus det n6bis 
sfiam pacem. is added. Next follows the Anthem to the Blessed Virgin 
according to the Season, p. 273, and finally : y . Divinum auxilium. 


SUNDAY AT SEXT. 

Pater noster. Ave Maria, 
y. D6us in adjutorium. 263. 

Hymn. 

1. On Ordinary Sundays. 


R 

0_ 

■ , ■ ■ M ■■ 1 T 

7 7 ' 

— 

Ector pot-ens, v^rax Dd-us, Qui temperas r£-rum 

■_ _._L 

S a 


m 


m 


E 


vi'-ces, Splenddre man* illuminas, Et fgnibus me-r{-di-em : 
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vf-ces, Splendore man<? illumi-nas, Et igni-bus me- ri- 



di- em : 


Exstingue flammas litium, 
Aufer calorem noxium, 
Cdnfer salutem cdrporum, 
Veramque pacem cordium. 

During the Year. 



Praesta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 

Cum Spiritu Paraclito, 

Regnans per omne sa^culum. 

Amen. 


In Paschal Time. 



During Advent, Septuagesima, and Lent, the Antiphon is taken from the 
Proper of the Time; and on Feast days, from the Proper of the Feast. 


Psalm 118. VI. 


D Efecit in salutare tuum dnima 
mea : * et in verbum tuum su- 
persperavi. 

Defecerunt oculi mei in eloquium 
tuum, * dic^ntes : Quando conso- 
laberis me? 

Quia factus sum sicut uter in 
pruina : * justificationes tuas non 
sum oblitus. 

Quot sunt dies servi tui? * quan¬ 
do facies de persequentibus me 
judicium? 


Narraverunt mihi iniqui fabula- 
tiones : * sed non ut lex tua. 

Omnia mandata tua veritas : * 
inique persecuti sunt me, ddjuva 
me. 

Paulo minus consummav^runt 
me in terra : * ego autem non de- 
reliqui mand&ta tua. 

Secundum misericordiam tuam 
vivifiea me : * et custodiam testi- 
monia oris tui. 

In aetepnum, Ddmine, * verbum 
tuum permanet in eaelo. 


N° 801. — 12 








242 


Sunday at Sext. 


In generationem et generatid- 
nem veritas tua : * fundasti ter¬ 
rain, et permanet. 

Ordinatidnetuaperseveratdies :* 
qudniam dmnia serviunt tibi. 

Nisi quod lex tua medit&tio mda 
est : * tunc forte periissem in hu- 
milit&te mea. 

In aeternum non obliviscar justi- 
ficatidnes tuas : * quia in ipsis vivi- 
fic&sti me. 

Tuus sum dgo, s&lvum me fac : * 
qudniam justificatidnes tuas exqui- 
sivi. 

Me exspectavdrunt peccatdres ut 
perderent me : * testimdnia tua 
intelldxi. 

Omnis consummatidnis vidi fi- 
nem : * latum mandatum tuum 
nimis. 

Psalm 118. VII. 

G Udmodo dildxi ldgem tuam Dd- 
mine! * tota die medit&tio mea 
est. 

Super inimicos mdos prudentem 
me fecisti mand&to tuo : * quia in 
aeternum mihi est. 

Super omnes docdntes me intel- 
lexi: * quia testimdnia tua meditd- 
tio mea est. 

Super senes intelldxi : * quia 
mandata tua quaesivi. 

Ab dmni via mala prohibui 
pddes meos : * ut custodiam verba 
tua. 

A judiciis tuis non declin&vi : * 
quia tu ldgem posuisti mihi. 

Quam dulcia faucibus mdis eld- 
quia tua! * super mel dri meo. 

A mandatis tuis intelldxi: * pro- 
ptdrea odivi omnem viam iniqui¬ 
ties. 

Lucdrna pedibus mdis vdrbum 
tuum, * et lumen sdmitis mdis. 

Jurivi, et st&tui * custodire ju- 
dicia justitiae tuae. 

Humiliatus sum usquequique 
Ddmine : * vivifica me secundum 
vdrbum tuum. 

Voluntaria oris mdi beneplacita 
fac Ddmine : * et judicia tua ddce 
me. 


Anima mda in manibus mdis 
semper : * et ldgem tuam non sdm 
oblitus. 

Posuerunt peccatdres liqueum 
mihi : * et de mandatis tuis non 
errivi. 

Haereditate acquisivi testimdnia 
tua in aeternum : * quia exsultatio 
edrdis mdi sunt. 

Inclinavi cor mdum ad facidndas 
justificatidnes tuas in aeternum, * 
propter retributidnem. 

Psalm 118. VIII. 

Niquos ddio hibui : * et legem 
tuam dildxi. 

Adjutor etsuscdptor mdus ds tu: * 
et in vdrbum tuum supersperivi. 

Declinate a me maligni : * et 
scrutabor mandata Ddi mdi. 

Suscipe me secundum eloc^uium 
tuum, et vivam : * et non confundas 
me ab expectatidne mea. 

Adjuva me, et silvus dro : * et 
meditabor in justificatidnibus tliis 
semper. 

Sprevisti dmnes disceddntes a ju¬ 
diciis tuis : * quia injusta cogitatio 
eorum. 

Praevaricantes reputavi dmnes 
peccatdres tdrrae : * ideo dildxi te¬ 
stimdnia tua. 

Confige timdre tuo c&rnes 
mdas : * a judiciis enim tuis timui. 

Feci judicium et justitiam : * non 
tradas me calumni&ntibus me. 

Suscipe sdrvum tuum in bdnum :* 
non calumnientur me supdrbi. 

Oculi mdi defecerunt in salut&re 
tuum : * et in eldquium justitiae 
tuae. 

Fac cum sdrvo tuo secundum mi- 
serieordiam tuam : * et justifica¬ 
tidnes tuas ddce me. 

Sdrvus tdus sum dgo : * da mihi 
intelldctum, ut sciam testimdnia tiia. 

Tdmpus facidndi, Ddmine : * dis- 
sipavdrunt legem tuam. 

Ideo dildxi mandfita tua, * super 
aurum et topazion. 

Proptdrea ad dmnia mandata tua 
dirigebar : * omnem viam iniquam 
ddio hdbui. 
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During the Year. 
Ant. 


Lle-lu-ia, tu-us sum ego, s&lvum me fac Domi- 




ne, alle-lu-ia, alle-lu- ia. 

Chapter. 

H Lter alterius onera portate, * I Christi. 

et sic adimplebitis legem I 

Short |-—- 

Resp. — . a . it'll I * ' 


R?. Deo gratias. 


H 

■BES 


N aeternum, Domine, * P&rmanet v^r-bum tu- um. 


J. In saecu-lum saecu-li ve-ri-tas tu-a. Glo-ri- a Patri, 


et Ff-li-o, etSpi-rf-tu-i Sancto. 

y. Dominus regit me, et nihil mihi deerit. 

1$. In loco pascuae ibi me collocavit. 

During Advent. Antiphon and Chapter are found in the Proper of the Time. 

Short - -5 -IT— 

Resp. ez!z!z^—■ : » ' , , " * ~ 

0 - JZ jz 1 ju t_ □ 

-stende nobis Domine * Mi-se-ri-cordi- am tu-am. 


y. Et sa-lu-td-re tu-um da nobis. Glo-ri- a Patri, et Ff- 


ail 


li- o, et Spi-ri-tu- i Sancto. 

y. Memento nostri Domine in beneplacito populi tui. 
1$. Visita nos in salutari tuo. 
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nis £-jus spe-rabis. Glo-ri- a Patri, et Ff-li- o, et Spi-rf- 


tu- i S&ncto. 

y. Scuto circumdabitte vdritas 6jus. 1$. Non timebis a timbre nocturno. 

On Passion Sunday and Palm Sunday. Antiphon and Chapter in the 
Proper of the Time. 

Short J-—-n—:-51—I 

Resp. _S“V -i I-i-■ ” -■" ■ * 

■ « _ .; £ ■■ | A - 3 - 

XJ E ore le- onis * Lf-be-ra me Dbmine. y. Et a cor- 


nibus uni-corni-um humi-li-td-tem me-am.* Libera.ty.Deore. 
J?. Ne p6rdas cum impiis D6us animam meam. 

3$. Et cum viris sanguinum vitam meam. 

In Paschal Time. 


JLJL Lie -lu-ia, alle- lu-ia, alle-lu-ia. 
Chapter is found in the Proper of the Time. 

Short \ -7^-7—7—i- 

Resp- - — — _ - — x* 1 "~~fi 


Urrdxit Dominus vere : * Alle-lu-ia, alle-lu-ia. 



Spi-ri-tu- i Sancto. 

Gavisi sunt discipuli, alleluia. 1$. Viso Domino, alleluia. 
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SUNDAY AT NONE. 

Pater ndster. Ave Maria. 
y. D£us in adjutdrium. p. 263. 


Hymn. 

1. On Ordinary Sundays. 



manens, Lu-cis di- urnae tdmpo- ra Successibus de-ter- 


mi-nans : 

Largfre lumen ve'spere, 

Quo vita nusquam ddcidat, 

Sed praemium mortis sacrae 
Perennis instet gloria. 

During the Year. 

Ant. 

5. a 

jU Lle-lu-ia. E u o u a e. 



Pra^sta, Pater pnssime, 
Patrique com par Unice, 

Cum Spiritu Paraclito, 

Regnans per omne sadculum. 

Amen. 
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In Paschal Time. 
Ant. 


m a m _ 

2 * D 




Lle-lu- ia. 


E u o u a e. 


During Advent, Septuagesima, and Lent, the Antiphon is taken front the 
Proper of the Time ; and on Feast days from the Proper of the Feast. 


Psalm 118. IX. 

Irabilia testimbnia tua : * ideo 
scrutata est 6a Anima mea. 

Declaratio sermbnum tubrum il- 
lbminat: * et intellectual dat pAr- 
vulis. 

Os mbum apbrui, et attrAxi spi¬ 
ritual : * quia mandata tua deside- 
rAbam. 

Aspice in me, et miserere mbi, * 
secundum judicium diligbntium nb- 
men tiium. 

Gressus mbos dirige secundum 
elbquium tuum : * et non dominb- 
tur mbi bmnis injustitia. 

Redime me a calumniis hbmi- 
num : * ut custbdiam mandAta tua. 

Faciem tuam illumina super ser- 
vum tuum : * et dbce me justifica- 
tibnes tuas. 

Exitus aquarum deduxbrunt bculi 
mbi: * quia non custodibrunt legem 
tuam. 

Justus es Dbmine : * et rbctum 
judicium tuum. 

f Mandasti justitiam testimbnia 
tua : * et veritatem tuam nimis. 

Tabbscere me fecit zelus mbus : * 
quia obliti sunt vbrba tua inimici 
mbi. 

Ignitum elbquium tuum vehe- 
mbnter : * et sbrvus tuus dilbxit 
illud. 

Adolescbntulus sum bgo et con- 
temptus : * justificatibnes tuas non 
sum oblitus. 

Justitia tua, justitia in aeter- 
num : * et lex tua vbritas. 

Tribulatio et angustiainvenbrunt 
me : * mandata tua meditAtio mea 
est. 

Abquitas testimbnia tua in aeter- 
num : * intellectual da mihi, et 
vivam. 


Psalm 118. X. 

Lamavi in toto corde mbo, ex- 
Audi me Dbmine : * justifica- 
tibnes tuas requiram. 

Clamavi ad te, sAlvum mb fac : * 
ut custbdiam mandAta tua. 

Praevbni in maturitate, et cla- 
mAvi : * quia in vbrba tua super- 
sperAvi. 

Praevenbrunt bculi mbi ad tb di- 
luculo : * ut meditarer elbquia tua. 

Vocem mbam audi secundum 
misericbrdiam tuam Dbmine : * et 
secundum judicium tuum vivifiea 
me. 

Appropinquavbrunt persequbn- 
tes me iniquitAti : * a lbge autem 
tua lbnge faeti sunt. 

Prope bs tu Dbmine : * et bmnes 
viae tiiae vbritas. 

Initio cognbvi de testimbniis 
tuis : * quia in aetbrnum fundAsti 
ba. 

Vide humilitatem mbam, et bripe 
me : * quia lbgem tuam non sum 
oblitus. 

Judica judicium meum, et rb- 
dime me : * propter elbquium tuum 
vivifiea me. 

Longe a peccatbribus sAlus : * 
quia justificationes tuas non exqui- 
sierunt. 

Misericbrdiae tuae multae, Db¬ 
mine : * secundum judicium tuum 
vivifiea me. 

Multi qui persequuntur me et tri- 
bulant me : * a testimbniis tuis non 
declinAvi. 

Vidi praevaricantes, et tabeseb- 
bam : * quia elbquia tua non custo¬ 
dibrunt. 

Vide qubniam mandata tua di- 
lbxi, Dbmine : * in misericbrdia tua 
vivifiea me. 
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Prindpiumverb6rumtu6rum, Ve¬ 
ritas : * in aet^rnum omnia judicia 
justitiae tuae. 

Psalm 118. XI. 

P Rincipes persecuti sunt me 
gratis : * et a verbis tuis for- 
midavit cor meum. 

Laetaborego super eldquiatua:* 
sicut qui inv^nit spdlia multa. 

Iniquitatem <5dio habui, et abo- 
min&tus sum ; *16gem autem tuam 

dilexi. 

S^pties in die laudem dixi tibi, * 
super judicia justitiae tdae. 

Pax multa diligentibus legem 
tuam : * et non est lllis seandalum. 

Exspectabam salutare tuum D6- 
mine : * et mandata tua dilexi. 

Custodivit anima m£a testimdnia 
tua : * et dilexit ea vehementer. 
Servavi mandata tua et testimd- 

During the Year. 


nia tua : * quia omnes viae m&ae 
in conspbctu tuo. 

Appropinquet deprecatio m£a in 
consp6ctu tuo Dbmine : *juxta e!6- 
quium tuum da mibi intellectum. 

Intret postulatio mea in conspb- 
ctu tuo :* secundum eloquium tuum 
eripe me. 

Eructabunt labia mea h^mnum * 
cum docueris me justificatidnestuas. 

Pronuntiabit lingua mea el6- 
quium tuum ; * quia omnia mandata 
tua aequitas. 

Fiat manus tua ut salvet me : * 
quoniam mandata tua elegi. 

Concupivi salutare tuum D6mi- 
ne : * et lex tua medit&tio mea est. 

Vivet anima m£a, et laud&bit 
te : * et judicia tua adjuv&bunt me. 

Erravi sicut 6vis quae p6riit : * 
quaere s^rvum tuum, quia mandata 
tua non sum oblitus. 


Ant. 

H 


■ - 3 * 


7 + 


1 


i 


Lle-lu-ia, faci-em tu-am, Domine, illumina super 





i ni 1^1 





J 


s^rvum tu-um, alle-lu-ia, alle-lu- ia. 


Chapter. 


€ 


Mpti enim estis pretio magno. * 
Glorificate et portate Deum in 


corpore vestro. 


i. Cor. 6. 

Deo gratias. 


Short J- 

Resp. I 

C =?=! 

VA Lamavi 



s 




in toto corde me- o : * Exaudi me Domi¬ 






mi ■■■mw 
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ne. y. Justi-fica-ti-ones tu-as requi-ram. Glo-ri-a Patri, 
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J 
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■ ? 

. 

et Ff-li-o, et Spi-rf-tu-i Sancto. 


y. Ab occultis meis munda me Domine. 
R?. Et ab altenis parce servo tuo. 
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During Advent. 

Antiphon dnd Chapter in the Proper of the Time. 


anon m 

a a . | . 



Resp. % ■ ■ 
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te Je-rusa-lem * Ori-b-tur Dominus. y. 

Et 
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glo-ri-a bjus in te vi-debi-tur. Glo-ri-a Patri, etFi'-li-o, 




El 


et Spi-ri-tu- i Sancto. 

y. V£ni Doraine, et nbli tardare. 
Relaxa facinora pl6bi tuae. 
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During Lent. Antiphon and Chapter in the Proper of the Time. 

Short S" 

Resp. ~ 

S' 

M- 


33 


Cuto circumdabit te * Ve-ri~tas e-jus. y. Non timb- 
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t 


■ ■ 


bis a timore nocturno. Glo-ri-a Patri, et Ff-li-o, et 


e - ---r 





Spi-ri-tu- i Sancto. 

y. Angelis siiis Deus mandavit de te. 

Ut custodiant te in omnibus viis tuis. 


On Passion Sunday and Palm Sunday. Antiphon and Chapter in the 
Proper of the Time. 


Short £ 
Resp. ~ 






13 

_ « „ 

. ■ S~%«~ r 

_ a ■ _ a 

% 

^ r ~’ 1 " — r 



E perdas cum fmpi- is * De-us animam me- am. 




PE 


y. Et cum vi-ris sanguinum vf-tam mb- am. * Dbus. Rf. Ne. 

y. Eripe me Domine ab homine malo. 

1$. A viro iniquo eripe me. 
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tu-i S&ncto. 

f. Mane nobiscum Domine, alleluia. 
1$. Qubniam advesperascit, alleluia. 
















SUNDAY AT VESPERS. 


Pater n6ster. Ave Maria. 

Festal Tone. 



ad adjuv&ndum me festfna. Glo-ri- a P&tri, et Fi-li- o, 



et Spi-ri-tu- i Sdncto. Sicut 6rat in princfpi- o, et nunc, et 



semper, et in sa£cu-la saecu-lorum. Amen. Alle-lu-ia. 


From Septuagesima to Wednesday in Holy Week, the following is said 
instead of Alleluia : 



Laus tfbi Domine Rex aeternae glo-ri-ae. 

At Vespers of Solemn Feasts, the following Chant may be used : 
Solemn Tone. 



li-o, et Spi- rf- tu- i Sancto. Sicut erat in princfpi-o, 
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et nunc, et semper, et in saecula saeculo-rum. Amen. 


Alle-lu-ia. or: Laus ti'bi Domine Rex aeternae glo-ri-ae. 

During the Year. 


1. Ant. 


The Ojfficiant 


—H- \ - 

Ixit Dominus Domino md-o : * Sede a dextris 



i. Dixit Ddminus Domino md- o:*Sede a dextris md- is. 


2. Donee ponam inimicos tuos, * scabdllum pedum tuorum. 

3. V/rgam virtutis tuae em/ttet Ddminus ex Sion : * domina re in md- 
dio inimiedrum tudrum. 

L T£cum principium in die virtutis tuae in splendoribussanctdrum : * 
ex utero ante luciferum genui te. 

5. Juravit Dominus, et non paenitebit eum : * Tu es saedrdos in aeter- 
num secundum ordinem Melchisedech. 

6. Dominus a dextris tuis, * confregit in die irae suae Pdges. 

7. Judicabit in nationibus, implebit ruinas : * conquassabit capita in 
tdrra multdrum. 

8. De torrente in via bibet : * proptdrea exalt&bit caput. 

9. Gldria Pdtri, et Filio, * et Spipitui S&ncto. 
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10. Sicut 6 rat in prindpio, et mine, et semper, * et in sa£cula saecu- 
lOrum. Amen. 

All the Psalms end thus with the doxology Gloria Patri. unless the 
contrary be indicated . 

P. T. Ps. Confit^bor. 7 . c 3 . p. 139. 



Psalm 110. 



i. Confitdbor tibi D6mine in toto cor-de md- o : * in con- 



si'-li- o justoruip, et congrega-/z- 6- ne. Flex : su-6rum, -f 


2. Magna Opera DOmini : * exquisita in 6 mnes voluntafes Ojus. 

3. Confessio et magnificOntia Opus ejus : * et justitia £jus manet in 
saOcu/um saeculi. 

4. Memoriam fOcit mirabilium suOrum, f misericors et miser&tor 
DOminus : * Oscam dOdit timOnfrbus se. 

5. M 6 mor erit in saOculum testamenti sui : * virtutem operum suOrum 
annuntiabit pOpufo suo : 

6 . Ut det illis haereditdtem gentium : * opera manuum 6 jus vditas et 
/udlcium. 

7. Fiddia omnia mandata Ojus : f confirmata in saeculum saeeuli : * 
facta in veritate et ae^aztate. 

8 . RedemptiOnem misit pOpulo suo : * mandavit in aetOrnum testa- 
mOn turn suum. 

9. Sanctum etterribile nOmen ejus : * initium sapientiae t imor DOmini. 

10. IntellOctus bOnus omnibus facientibus eum : * laudatio 6 jus manet 
in saOcu/«/n saeculi. 

11. Gloria P&tri, et Fllio, * et Spirits S&ncto. 

12. Sicut Orat in principio, et nune, et semper, * et in saOcula saecu- 
lOram. Amen. 

P. T. Ps. Beatus vir. 7 . C 3 . p. 146. 
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Ant. 


8 = 3 = 5 : 
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Magna opera Domi-ni, exquisi-ta in omnes 




i 


vo-luntdtes e-jus. 

An 
4. g 

Q 


3. Ant. £— 
4. g — 


UI timet Dominum. 

Psalm 111. 


g— 


wrm 


1 . 



HJU 


■UnHd 


HIBflHHiHHUHkBBWHiiHBrih 




I. Be-dtus vir qui timet Dominum : * in manda-tis ejus v6- 




■ Q ! 



1 -7 . -U _ 

let nf- mis. 

Flex : commodat, f 


2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rectorum benedie&ur. 

3. Gloria et divitiae in domo ejus : * et justitia ejus manet in sa 6 - 
culum saeculi. 

4. Exortum est in tenebris lumen rectis : * mis^ricors, et miserator, 

et justus. , .. , . 

5. Jucundus homo qui miseretur et commodat, f disponet sermones 
suos in yudicio : * quia in aeternum non commovebitur. 

6 . In membria aeterna erit justus : * ab audition e mala non timebit. 

7. Paratum cor ejus sperare in Domino, f confirmatum est cor 6 jus : * 
non commovebitur donee despiciat inimicos suos. 

8 . Disp 6 rsit, dbdit paupbribus : f justitia ejus manet in sa eculum sab- 
culi : * cornu ejus exaltabitur in gloria. 

9. Peccator videbit, et irascetur, f dentibus suis fremet et tabescet: * 
desiderium peccatorum peribit. 

10. Gloria Pa tri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

11 . Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 

P. T. Ps. Laudate pueri. 7 . c 2 . p. 151. 
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Qui timet Ddminum, in mandd-tis djus cupit nimis. 



i. Lauddte pu-e-ri Dominum : * lauddte n<5- men Domini. 


2. Sit n 6 men Domini benedictum, * ex hoc nunc, et tisque in saecu- 
lum. 

3. A solis ortu usque ad ocedsum, * laudabile nbmen Ddmini. 

4. Excdlsus super omnes gentes Ddminus, * et super cadlos gldria 
djus. 

5. Quis sicut Dominus Ddus noster, qui in dltis h&bitat, * et humilia 
rdspicit in cadlo et in terra ? 

6 . Suscitans a terra inopem, * et de stdrcore erigens pauperem : 

7. Ut cdllocet eum eum prineipibus, * cum principibus pdpuli sui. 

8 . Qui habitare facit stdrilem in ddmo, * matrem filidrum laetdntem. 

9. Gldria P&tri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. 

10. Sicut drat in principio, et nune, et semper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 

P. T. Ps . In dxitu. 7 . c 8 . p . 137. 

Ant. 

Sit ndmen Domi-ni benedictum in sadcu-la. 

5. Ant. 

Pereg. T. 

D E-us autem noster. 


Psalm 113. 



1 . In dxi-tu Isra -el de A eg y- pto, * domus Jdcob de popu- 
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lo barbaro. 2 . Facta est Judae-a sancti-fk#- ti- 0 6- jus, * 



Isra-el potato 6- jus. Flex : palpabunt : f 


3. Mare vidit, et fugit : * Jordanis convdrsus est retrorsum. 

4. Mdntes exsultavdranf at arietes, * et cdlles sicut a gni 6 vium. 

5. Quid est tibi mare ^KOd/agisti? * et tu Jordanis, quia conversus es 
re trdrsum? 

6 . M 6 ntes exsultastis sicut arietes, * et colles sicut a gni 6 vium? 

7. A facie Ddmini mota est terra, * a facie Dd/ Jacob : 

8 . Qui convertit petram in stagna aquarum : * et rupem in fdntes 
aqu&rum. 

9. Non ndbis Bomine, non nobis, * sed nomini tuo da gldriam : 

10. Super misericdrdia tua et veritate tua : * nequando dicant gdntes : 
Ubi est Deus eorum? 

11. Ddus autem noster in eaelo : * omnia quaecumque volutf, fdcit. 

12. Simulacra gentium argentum et aurum, * opera manu«m hdmi- 
num. 

13. Os habent, et non /oquentur : * oculos habent, et non Wdebunt. 

14. Aures ha bent, et non Audient : * nares habent, et non orford,- 
bunt. 

13. Manus habent, et non palpabunt : f pedes habent, et non ambu- 
l&bunt : * non clamabunt in gutture suo. 

16. Similes illis fiant qui faciunt ea : * et dmnes qui confidunt in dis. 

17. Domus Israel speravrY in Ddmino : * adjutor eorum et protector 
edrum est. 

18. Domus Aaron sp eravit in Ddmino : * adjutor eorum et protector 
edrum est. 

19. Qui timent Dominum speraverunt in Ddmino : * adjutor edrum 
et protector edrum est. 

20. Dominus m emor fuit ndstri : * et benedixtf nobis. 

21. Benedixit domui Israel : * benedixit ddmu* Aaron. 

22. Benedixit dmnibus qui timent Dominum, * pusillis cum majd- 
ribus. 

23. Adjiciat Dominus super vos : * super vos, et super films vestros. 

24. Benedic// vos a Ddmino, * qui fdcit cadlum et terram 

25. Qa&lum caeli Ddmino : * tdrram autem dedit fili/s hdminum. 

26. Non mortui lau dabunt te Ddmine : * neque omnes qui descdndunt 
in mfernum. 
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27. Sed nos qui vivimus, ben edicimus D6mino, * ex hoc nunc et usque 
in saeculum. 

28. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritur S&ncto. 

29. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
1 drum. Amen. 

Ant. 

D^-us autem noster in cadlo : omni-a quaecum- 



i 


que v6-lu- it, fe-cit. 

P. T. 

Ant. 

Alle-lu-ia, alle-lu- ia, alle- lu- ia. 



Chapter. Cor. i. 

B Enedictus Deus, et Pater Ddmini solatidnis, * qui consolatur nos in 
nostri Jesu Christi, f Pater mi- omni tribulatidne nostra, 
sericordiarum, et Deus totius con- 1$!. D6o gratias. 


Hymn. 



ferens, Primordi- is lu-cis ndvae Mundi pa-rans o-rf-gi- 



nem : 2. Qui mane junctum v6spe-ri Di- em vocd- ri 



pra^ci-pis : Illdbi-tur t^trum chd-os, Audi prices cum 



fl£-tibus. 3. Ne mens gravd-ta crimine, Vitae sit dxsul 
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munere, Dum nil per-^nne cogi-tat, Se-sdque culpis l'l- 



ligat. 4. Caeleste pulset osti-um, Vi-ta-le tol-lat prae- 



mi-um : Vi-temus omne noxi-um, Purgemus omne p^ssi- 


mum. 5. Praesta, Pa-ter pi- fssime, Patrique compar Uni¬ 



ce, Cum Spi'-ri-tu Pa-raclPto, Regnans per omne sae- 



cu'lum. Amen. 




































258 


. Ne mens grava-ta crfmine, Vitae sit exsul munere, 


Dum nil per-enne cogi-tat, Se-seque culpis fl-ligat. 


i=R 



Vi-temus omne noxi- um, Purgemus omne pessimum. 


Sr--; 




U-cis Cre-d- tor optime, Lucem di-^-rum prdfe- 


rens, Primordi- is lucis novae Mundi pa- rans ori- 


ginem : 2. Qui md-ne junctum vdspe-ri Df- em vocd-ri 
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cum fld-tibus. 3. Ne mens grava- ta crfmi-ne, Vf-tae sit 



exsul mune-re, Dum nil peren-ne co- gi-tat, Ses6-que 



compar Uni-ce, Cum Spf-ri-tu Para- cli-to, R^gnans 



J. Di-rigdtur Domine ora-ti-o me-a. 
Sicut incensum in conspdctu tu-o. 
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Or, according to a more recent custom 


y. Di-rig&tur Domine ord-ti- o me- a. 

Rf. Sicut inc&isum in consp^ctu tu-o. 

At the Magnificat. Antiphon is Proper. 

Canticle of the Blessed Virgin Mary. Luke i. 


m Agnificat * anima mea D6- 
minum. 

Et exsultavit spiritus m£us * in 
D£o salutari m6o. 

Quia resp6xit humilitatem ancil- 
lae suae : * ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent 6mnes generationes. 

Quia fecit mihi magna qui pdtens 
est : * et sanctum nomen 6jus. 

Et misericbrdia 6jus a prog£nie 
in progenies : * tim^ntibus 6um. 
Fecit pot6ntiam in brachio suo : * 


dispersit superbos mente cordis 
sui. 

Deposuit potentes de s6de, * et 
exaltavit humiles. 

Esuri£ntes impl^vit b6nis : * et 
divites dimisit inanes. 

Suscepit Israel puerum suum, * 
recordatus misericbrdiae suae : 

Sicut locutus est ad patres n6- 
stros : * Abraham et s£mini £jus 
in saecula. 

Gloria Patri. 


After the Antiphon of the Magnificat, the Prayer of the Office is said. Then 
follow the Commemorations, if any; and the Suffrage of All the Saints or the 
Commemoration of the Cross, if either is to be said. 



omnes interc^dant pro no-bis ad Dominum. 

Jf. Mirificavit Dominus Sanctos stios. 

Rj.. Et exaudivit eos clamantes ad se. 

Oremus. Prayer. 

H cunctis nos, quaesumus Domi- Genitrice Maria, cum beato Joseph, 
ne, mentis et ebrporis defende be&tis Apbstolis tuis Petro et Paulo, 
periculis : * et interced^nte beata atque beato N. et bmnibus Sanctis, 
et gloribsa semper Virgine Dei salutem nobis tribue benignus et 
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pacem ; ** ut destructis adversita- 
tibus et errdribus universis, * Eccte- 
sia tua secura tibi s^rviat libertate. 
Per eumdem Dbminum nostrum 

IT In this Prayer, the Titular Saint 
celebrated, is named at the letter N. / 
are named before St. Joseph. 

In Paschal Time, this Suffrage is n 
Cross which is said according to the sa 

Commemoratior 

. , * i 

Jesum Christum Filium tuum : * 
qui tecum vivit et regnat in uni- 
tate Spiritus Sancti Deus, per 6 mnia 
sa^cula saeculorum. 1$. Amen. 

of the Church, in which the Office is 
in Archangel and St. John the Baptist 

? placed by the Commemoration of the 
ime rubrics. 

i of the Cross. 

Am. i —— r—— 

6 . . ■ ■ " "• ■ a . . ,, “ jnr* ij 


ay ■r.. * 

\-A Ruci- fixus * surrdxit a mor-tu- is, et red- 6 mit 

S_ i _ 

si 
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1 

nos, alle- lu- ia, alle-lu-ia. 

V. Dicite in nationibus, alleluia. 
1$. Quia Dominus regnavit a ligni 

Or£mus. 

TAEus, qui pro nobis Filium tuum 
xJ Crucis patibulum subire vo- 
luisti, ut inimici a nobis exp&le- 
res potestatem : * concede nobis 
famulis tuis; ut resurrectionis gra- 
tiam consequamur. Per eumdem 

o, alleluia. 

Prayer. 

Dominum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum : * qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per omnia saecula saeculd- 
rum. Pf. Amen. 


Jf. Ddminus vobiscum. Pf. Et cum spiritu tuo. 

The Cantors. 

ft. Benedicamus Domino, f£. D6o gratias. 124. 

The Officiant next says recto tono in a low voice . 

y. Fidelium animae per misericdrdiam Dei requtescant in pace. 

I^. Amen. 

Compline is then said. However, if Compline is not to follow immediately, 
the Pater noster. is here said in silence, and the Officiant adds the following 
ft., in the same tone as the ft. Fidelium. 

y. Dbminus det nobis suam pacem. 

1 $. Et vitam aeternam. Amen. 

An Anthem to the Blessed Virgin is then sung according to the Season, 
p. 273 or p. 277. After which, the following is said recto tono in a low voice 
as above : 

y. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. 

Amen. 






THE COMMON COMMEMORATIONS 
OF SAINTS. 


FOR ONE MARTYR OUT OF PASCHAL TIME. 


Ant. 


a 


At I. Vespers. 

-1-* ■—■ ■ i - i- H- 


I 




-ste Sanctus * pro 16ge D6-i su-i certa-vit usque 


J 


t 


ad mortem, et a verbis impi-6-rum non timu-it : fun- 


P._i_L._" a._ 1 .. ._._ i 



l 




da-tus enim 6-rat supra fi'rmam p6tram. 

y. Glbria et hon6re coronasti 6um Dbmine. 

3$. Et constituisti 6um super 6pera manuura tuarum. 


At II. Vespers. 


Ant. Q • 1 b fL. 


1. _ ■ J * r" m 

■ ■ 3 « 

r\ __■ 

— 

1 1 PB 

W. UI vult ve-nf-re post me, * dbneget semet-fpsum, 

i_ ... _i _ 

8 j" 


■ ■ ■ ■ r - a ■ 


' • 1 8 , jr- 
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et tdllat crucem su- am, et sequdtur me. 

y. Justus ut palma flor6bit. 

I£. Sicut c6drus Libani multiplicdbitur. 

If a Commemoration is to be made for another Martyr who has the same 
Antiphon, it is said : 




a 


ft —i . 



UI 6- dit * dnimam su-am in hoc mundo, in vf- 
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tam aetdrnam custo-dit 6 - am. 
yf. Justus ut palma. above. If it has abready been said : 
f. Posuisti D6mine super caput djus. 

1$. Cor6nam de lapide pretidso. 

FOR ONE OR SEVERAL MARTYRS IN PASCHAL TIME. 


At I. Vespers. 



mi-ne : et ae-terni- tas tempo-rum, al- 


f. Sancti et justi in Domino gauddte, alleluia. 

I^. Vos elegit Deus in haereditatem sibi, alleluia. 

At II. Vespers. 


Ancti et justi * in Domi-no gaudd-te, alle-lu-ia 


vos e-legit De-us in haeredi-ta-tem si-bi, alle-lu-ia. 

y. Pretiosa in conspectu Domini, alleluia. 

1$. Mors sanctorum ejus, alleluia. 

If a Commemoration is to be made from another Office which has the same 
Antiphon, it is said : 


» I-li-ae Je-rusa-lem, * ve-ni-te, et vi-dd-te Mdrty- 
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lu- ia, alle- lu- ia. 

y. Pretiosa. above. If it has already been said ; 

y. Lux perpetua luc^bit sanctis tuis D6mine, alleluia. 

1$. Et aet6rnitas temporum, alleluia. 

FOR SEVERAL MARTYRS OUT OF PASCHAL TIME. 


At I. Vespers. 



-storum est enim * regnum caelo-rum, qui con- 



temps^runt vi'-tam mundi, et perven^-runt ad pra^mi- a 



r^gni, et lav^-runt std-las su- as in s&n- guine 



Agni. 

y. Laetamini in Dbmino, et exsultate justi. 
I£. Et gloriaraini omnes recti c6rde. 
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re s&nguinem su- um fu- de-runt, l'de-o cum Christo 



exsultant sine fi'-ne. 

f. Exsultabunt sancti in gloria. 

Laetabuntur in cubilibus suis. 

If a Commemoration is to be made fi'om another Office which has the same 
Antiphon , it is said : 



no-If- te timd- re : multis passe-ri-bus me-li- 6-res 



estis vos. 

y. Exsultabunt. above. If it has already been said : 

y. Exsultent justi in conspectu Dei. 

]$. Et delect^ntur in laetitia. 
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FOR A CONFESSOR BISHOP. 
At I. Vespers. 



p&stor bone in po-pu-lo : 6- ra pro nobis Dominum. 



P. T. Alle-lu- ia. 

y. Amavit 6um Dominus, et ornavit 6um. ( P . T. Alleluia.) 
Stdlam gldriae induit £um. (P. T. Alleluia.) 


At II. Vespers. 



si corona-vit 6- um. P. T. Alle-lu- ia. 

y. Justum deduxit Dorainus per vias rdctas. (P. T. Alleluia.) 
1$. Et ost£ndit illi r6gnum Dei. (P. T. Alleluia.) 


FOR SOVEREIGN PONTIFFS. 



At II. Vespers. 



UM 6sset summus Ponti-fex, * ter-rena non me- 
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tu- it : sed ad caelesti- a regna glo-ri- o-sus migra-vit. 


* 


■ ,» 11 

P. T. Alle-lu- ia. 

y. Justum deduxit Dominus per vias r6ctas. (P. T. Alleluia.) 
1$!. Et ostendit illi r^gnum D6i. (P. T. Alleluia.) 


If a Commemoration is te be made from another 
Antiphon, it is said : 

Ant. g-+- 

Office which has the same 

1. = . : 

1 3~5 S a 



C< r 1 • ■ ■ fnr 1 *n 

Va U- ge, * serve bone et fid6- 

8 _ 

■ 

lis, qui-a in pdu- 

L 

i— = _____ 






S 8 ^ 


ca fu-i'sti fi-de-lis, supra multa te consti'-tu-am, di-cit 


E^S 



■1 

' 



Ddminus. P. T. Alle-lu-ia. 

y. Justum deduxit. above. If it has already been said : 

y. Elegit £um Dominus sacerdotem sibi. (P. T. Alleluia.) 
1$. Ad sacrificandum ei hostiam laudis. (P. T. Alleluia.) 


FOR DOCTORS. 


At I. and II. Vespers. 


Ant. 

2 . 



-s- 

riv- 

. 8- . s 

■ a ■ 
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s 
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Doctor optime, * Eccld-si-ae sanctae lumen. 
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be-d-te N. y * di-vi'nae H-gis ama-tor : depreca-re pro 
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ndbis Ff-li- um De- i. P. T. Alle-lu- ia. 


* Names of the Doctors of the Church. 
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B 6- da 
E-phraem 
L 6- o 
P 6- tre 
Thoma 

< - ■ — T fr 


Al- bd-te 
Ambro- si 
An- sdme 
An- to- ni 

**. -[■! - 


Ba- sf- li 
Berndrde 
Cy- rfl- le 
Francfsce 

jjV*- II 


Grego- ri 
Hi- Id- ri 
Jo- annes 
Lauren-ti 
Ro-ber-te 



A-tha-na-si Hieronyme Bonaventu-ra 

Augu-sti-ne 

I- si-do-re 




IB 


IP—M— 1 

\m 








H 
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Jo-annes Chrysostome. 


At I. Vespers : 

f. Amavit eum D6minus, et ornavit eum. ( P. T. Alleluia.) 
]$?. St61am gloriae induit 6um. (P. T. Alleluia.) 
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At II. Vespers : 

V. Justum deduxit Dominus per vias rectas. (P. T. Alleluia.) 

1$. Et ost£ndit llli r£gnum Dei. (P. T. Alleluia.) 

If a Commemoration of another Doctor is to be made at ist or 2nd 
Vespers the Antiphon and Prayer are taken from the Common of a Confessor 
Bishop or a Confessor not a Bishop, as the case may be. 

FOR A CONFESSOR NOT A BISHOP. 


At I. Vespers. 















262 8 


The Common Commemorations of Saints. 


If a Commemoration is to be made from another Office which has the same 
Antiphon, it is said • 

A ? t * i + - • _- : 

" n - " 

■ ■ 

■ > V 4-i 


, Ban 


■ 8 


1 ■ 


| / ,*—F* 

VA U- ge 1 

a 

1 

* serve bone et fi-de-lis, qui- a 

in pauca 


! . a . i 


■ .a*. 

1 - i 

■ ■ ■ " " i 

EH 

■ i ? ■ , 

a i. 

rm - • 1 

i 

fu- fsti fi-de-lis, 

a__ i 

supra multa te constf-tu-am 

: mtra in 

s 1 1 



a B 

a 

■ Fa 


■ 8 ^ ■ 




gdudi- um Domi- 

ni tu- i. P. 

T. Alle-lu- ia. 




y. Justum deduxit. above . If it has already been said : 
Os justi meditabitur sapi6ntiam. (P. T. Alleluia.) 
Et lingua 6jus loquitur judicium. (P. T. Alleluia.) 


FOR A VIRGIN 
At I. Vespers. 


Ant. S-« 

. 1 ■ t- -■ a 


8. “ 

a ._■ . TlT™ 

I 8 * 

■ 

(3 i 1 " t 

^ Eni sponsa Christi, Recipe co-ro 

-nam, quam ti- 

e ■ 8 ■ 

-A T , 

_ 

y * 

% . -_= 8 _■ 

a ■ 

" ■ " 7 1 

8 ■ 


bi Domi-nus praeparavit in aetdrnum. P. T. Alle-lu- ia. 

f. Specie tua et pulchritudine tua. (P. T. Alleluia.) 

1%. Int6nde, prbspere proc^de, et regna. (P. T. Alleluia.) 


At II. Vespers. 



as ■■ ■ ■ . 



5 " ■ • 1 ■ ? i 

■ 


8 8 


Eni sp6nsa Christi, * dccipe coronam, quam tf-bi 
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D6minus praeparavit in aet^rnum. P. T. Alle-lu- ia. 

y. Diftusa est gratia in labiis tuis. (P . T. Alleluia.) 

I£. Propterea benedixit te D6us in aeternum. (P. T. Alleluia.) 


If a Commemoration is to be made from another Office which has the same 
Antiphon the following Antiphon Simile est. is said with the y. Diffftsa. or 
Adjuvabit. 262 ,0 . 

FOR SEVERAL VIRGINS. 

At I. and II. Vespers. 



P. T. Alle-lu- ia. 

y. Adducentur regi virgines post £am. (P. T. Alleluia.) 
1$. Proximae ejus affer&itur tibi. (P. T. Alleluia.) 


FOR A HOLY WOMAN. 
At I. Vespers. 



t6-ri quaer^nti bonas marga-ri'-tas : inventa una pre- 
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The Common Commemorations of Saints. 


& 


71 





3 




ti-6-sa, dedit omni-asu-a, et compa-ra-vit 6- am. 







P. T. Alle-lu- ia. 

y. Specie tua et pulchritudine tua. (P. T. Alleluia.) 
Intende, prospere procede, et regna. (P. T. Alleluia.) 


At II. Vespers. 


Ant. 8“ 


8 . 




-V 


Vr 


1 


3=S 


Anum su-am * ap6-ru-it mo-pi, et palmas 


Ss ■ g ■» 


3 


v—iH 


t 


su-as extendit ad p&uperem : et pa-nem o-ti-6-sa 


«L 





Munoii 

in—i"i— ■ ■ i ■ i 






non come-dit. P. T. Alle-lu- ia. 

y. Diffusa est gratia in labiis tuis. (P. T. Alleluia.) 

Propterea benedixit te Deus in aeternum. (P. T. Alleluia.) 


If a Commemoration is to be made from another Office which has the same 
Antiphon, it is said : 



j : j * 1 

-a—i- 



a 

* (I' 

1 " ™ i 1 i 


A-te 6- i * de fructu manu-um su- a-rum, et lau- 




IPI 


mnipvi hii 

\M 


[■HHPCH 

\m 


I I 


dent £-am in portis ope-ra e-jus. P. T. Alle-lu-ia. 


y. Diffusa est. above. If it has already been said : 

y Adjuvabit 6am D6us vultu suo. (P. T. Alleluia.) 

1$. Deus in medio ejus, non commovebitu. (P. T. Alleluia.) 























Agni. 

f. G16ria et hon6re coronasti 6as, D6mine. 

Et constituisti eas super opera manuum tuarum. 
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Sunday at Compline. 


SUNDAY AT COMPLINE. 


The 8- ... i -, . . .; - t 

Lector -i- 



y. Jube domne benedi'-cere. 



Ndctem qui-6-tam et fi'nem perf6ctum conc6dat n 6- 












bis Dominus omnipotens. ty. Amen. 


Short Lesson. /. Peter S. 


TT- -- - - ■ 1 — — 

Jb Rdtres : S6bri- i est6-te, et vi-gi-la-te : qui- a adver- 


s^-ri-us vaster di- dbo-lus, tamquam 16-o rugi-ens, cfrcu-it, 




□ 



i 

m 

i 1 



qua6rens quem d6vo-ret : cu-i re-si'sti-te fdrtes in ff-de. 









Tu autem Domine mi-se-r6-re no-bis. ty. D6-o grd-ti-as. 









y. Adju-t6-ri-um nostrum in ndmine Domini. 









Qui f6-cit ca61um et t6rram. 

































1^. Et averte l'-ram tu-am a nobis. 
Ferial Tone. 



ne ad adjuvandum me festfna. Glo-ri-a Patri, et Ff- 

- I ■ - -—- ■ 


li- o, et Spi-rf-tu- i Sancto. Sic-ut e-rat in princf-pi- o, et 
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Sunday at Compline. 


nunc, et semper, et in saecu-la saecu-lorum. Amen. Alle- 



lti-ia. Or : Laus ti'-bi Domine Rex aetbrnae gl6-ri-ae. 


During the Year. 


Ant. 

8.6 



Ise-re-re. 


In Paschal Time. 


Ant. 
8. G 



i 

■■ ■ T - 

Lle-lu- ia. 


Psalm 4. 


The Cantor. 


g- ■ . . . . .. ... ■ ■ ■ ■ 

M 





I. Cum invo-cb-rem exaudfvit me Db-us justi-ti-ae mb- ae : * 

^ The Choir. 




■iM mt 


IMMH BSl 


in tribu-la-ti-one di-la tdsti mi- hi. Flex: peccd- re : f 


2. Miserere mei, * et exaudi orat wtiem meam. 

3. Filii hominum, usquequo gravi ebrde? * ut quid diligitis vanitdtem 
et quaeri//s me/id&cium? 

4. Et scitbte qubniam mirificavit Dominus sanctum siium : * Dbmi- 
nus exaudiet me cum clamavero ad bum. 

5. Irascimini, et nolite peccare : f quae dicitis in cbrdibus vbstris, * 
in cubilibus vbstris computigimini. 

6. Sacrificate sacrificium justitiae, f et sperate in D6mino. * Multi 
dicunt : Quis ostbndit nobis bona? 

7. Signatum est super nos lumen vultus tui D6mine : * dedisti laeti- 
tiam in cdrde meo. 

8. A fructu frumbnti, vini et 61ei sui, * m\AtipliG&X\ sunt. 

9. In pace in idipsum * dormiam et requie scam. 

10. Qubniam tu Domine singulariter in spe * consf/taisti me. 

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri/w/ S&ncto. 

12. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
Idrum. Amen. 
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Psalm 90. 

The Cantor. 

1. .-- . . ■ 

The Choir. 








i. Qui hbbi-tat in adjuto-ri- 

■ -__ - - 

d Altfssimi, * 

in protecti-<5ne 



IH 



H 



iSBBBB 


Db- i cabli commorabi-tur. Flex : di- e, f 


2. Di'cet Dbmino : Susceptor m£us es tu et refugium meum : * Dbus 
mbus, sperabo in bum. 

3. Quoniam ipse liberavit me de laqueo ven&ntium, * et a verbo 
&spero. 

4. Scapulis suis obumbrabit tibi : * et sub pennis 6jus s/?er&bis. 

5. Scuto circumdabit te vbritas ejus : * non timebis a timbre 
noeturno. 

6. A sagitta volante in die, f a negbtio perambulante in tenebris : * 
ab incursu, et daemonio meridi&no. 

7. Cadent a latere tuo mille, f et decern millia a dbxtris tuis : * ad 
te autem non appropmquabit. 

8. Verumtamen bculis tuis consider&bis : * et retributionem peccatb- 
rum v/debis. 

9. Quoniam tu es Domine spes mea : * Altissimum posuisti rdiigium 
tuum. 

10. Non accbdet ad te mdlum : * et flagellum non appropinquabit 
tabernaca/o tuo. 

11. Quoniam Angelis suis mandavit de te : * ut custbdiant te in omni¬ 
bus viis tuis. 

12. In manibus portabunt te : * ne forte offendas ad lapidem pedem 
tuum. 

13. Super aspidem etbasiliscum ambulabis : * et conculcabis leonem 
et draGti nem. 

14. Quoniam in me speravit, liberabo eum : * protegam bum, qub- 
niam cognovit nomen meum. 

15. Clamabit ad me, et ego exaudiam eum : f cum ipso sum in tri- 
bulatibne : * eripiam eum et glorifi cabo eum. 

16. Longitudine dibrum replebo eum : * et ostbndam llli salu tare 
meum. 

17. Gloria Patri, et Filio, * et Spirit/ Sancto. 

18. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
lornm. Amen. 










266 


Sunday at Compline. 


Psalm 133. 


The Cantor. The Choir. 



I. Ecce nunc benedi'-ci-te Dominum, * omnes servi Ddmini : 


2. Qui statis in d6mo Dbmini, * in atriis d6mus Dei nbstri. 

3. In nbctibus extbllite manus v^stras in s&ncta, * et benedidfe 
D6minum. 

4. Benedicat te Dominus ex Sion, * qui f6cit ca ilam et terram. 

5. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritai S&ncto. 

6. Sicut £rat in prindpio, et nunc, et semper, * et in sa^cula saecu/d- 
rnm. Amen. 

During the Year. 



md- am. 

In Paschal Time. 



Hymn. 

The Chant of the Hymn Te lucis ante terminum. varies according to the 
Season and Feasts. It is indicated in the Proper. The Chants for the 
Ordinary Sundays and for Feasts which have no Proper tone are as follows: 


1. On Ordinary Sundays and Minor Feasts 



Ut pro tu-a clemdnti- a, Sis pradsul et custodi- a. 
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2. Procul recedant somni- a, Et nocti- um phantasma-ta : 



Hostemque nostrum cdmprime, Ne pollu-^ntur corpora. 



3. Pra^sta, Pa-ter pi- l'ssime, Patrique compar Uni-ce, Cum 



Spi-ri-tu Pa-racli-to, Regnans per omne saecu-lum. 



A-men. 


2. On Solemn Feasts 



ta : Hostemque nostrum comprime, Ne pollu-antur cor- 
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Sunday at Compline, 
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11 
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po- ra. 3. Praesta, Pa-ter pi- l'ssi- me, Patrlque compar 

i ; % iEit EEz:-FFfi— EzjE -■ 

•—-i--!-:- 

Uni-ce, Cum Spi-ri-tu Pa-racli- to, Regnans per omne sae- 





cu- lum. A-men. 

In Paschal Time. On Sunday and Feasts. 


s. i-g-g—g— r~* — S— ®— 

T -—-*------- 

E lucis ante terminum, Rerum Cre-ator, poscimus, 




Ut pro tu- a dementi- a, Sis pra^sul et custodi- a. 2. Pro- 



cul recedant somni- a, Et nocti- um phantasma-ta : Ho- 



st^mque nostrum comprime, Ne pollu-antur corpo-ra. 



3. Praesta, Pa-ter pi- Issime, Patrique compar U-ni-ce, 



Cum Spi- ri-tu Paracli-to, Regnans per omne saeculum. 



A-men. 
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During Advent, p. 326. 

In Christmastide (Inclusive of The Feast of the Holy Name,) p. 367. 

For the Feast of the Epiphany, p. 455. 

For the Feast of the Holy Family, the tone is that of the Epiphany, p. 455, 
with the following doxology. 


5_^_-a_=_!__._, 

, ■ _■ 7 „ ■ _* ■ 

3.J£su, tu- is obedi- ens Qui fdctus es parentibus, Cum Patre 



8 . ■ . 1 i 

1. r 






itoraai 


1 " ■ " 

summo ac Spi-ri-tu, Semper ti-bi sit glo-ri- a. 

Amen. 


During Lent. p. 540. 

In Passiontide. p. 577. (The Gloria Patri. is not said in the short 
R 7 . except on Feasts of Saints.) 

From the Ascension of our Lord to Pentecost, p. 844. 

For the Feast of Pentecost and its Octave, p. 862. 

For the Feast of Corpus Christi. (as at Christmas, p. 284 J 
For the Feast of the Sacred Heart of Jesus, p. 966. 

For the Feast of the Transfiguration of our Lord Jesus Christ. (August 
5 and 6) the tone is that of the Ascension, p. 844. with the doxology. Jesu tibi 
sit gloria, p. 1590. 

For the Feast of the Seven Dolors of the B. V. M. in Passiontide and 
September 14 - 15 , the tone is that of Passiontide, p. 577. with the doxology : 
Jesu tibi sit gloria, p. 1632. 

For the Feast of our Lord Jesus Christ King. p. 1704. 


Chapter. 


T U autem in nobis es, Ddmine, f 
et nomen sanctum tuum invo- 
catum est super nos : * ne derelin- 


Jer. 14, Q. 

quas nos, Domine Deus noster. 
fy!. Deo gratias. 


Short Resp. During the Year. 


I 



N manus tu-as Domine, 



* Commendo spi-ri- turn 


6 -r 


, -gjS rn _ 



■ ■■■■ Sbb 1 



1 


me- um. Repeat; In manus. y. Redemisti nos Domine, 


b— — 

5S! 

-i ■ HI M ■ 1 
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De-us ve-ri-tatis. * Commando. J, Glo-ri- a Patri, et Ff- 








li-o, et Spi-ri-tu-i S£ncto. In mdnus. 


—7T-~ " - 

y. Custodi nos Domine ut pupfllam 6 cu-\i.{AnotherCAant, 
ty. Sub umbra alarum tudrum protege nos. 

Short Resp. During Advent. 



N manus tu- as Domine, * Commando spf- ri-tum 


m^-um. In manus. y. Redemisti nos Domine, D^-us ve- 


ri-ta-tis. ■* Commando, y. G 16 -ri- a Pdtri, et Fi-li- o, 




Alle-lu-ia, alle-lu-ia. In manus. y. Redemisti 
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J. Glo-ri- a Pdtri, et Fi'-li- o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 


In mdnus. JF. Custodi nos Ddmine, ut pupillam ocu-li, 
Sub umbra alirum tudrum protege nos, 


alle-lu-ia. 


XJ Alva nos. 



Canticle of Simeon. 


Luke 2 . 

The Cantor. 

m 

,— A , The Choir. 


1. Nunc dimittis sdrvum tu- um Ddmi-ne, * secundum vdr- 



R. 

h ■ 1 

F" 

1! 



bum tu-um in pa- ce : 2 . Oui-a... 3. Quod parasti *... 

2. Quia vid^runt dculi mei * salutare tuum : 

3. Quod parasti * ante faciem dmnium po/>«16rum : 

A. Lumen ad revelatidnem gentium, * et gloriam plebis tu ae Israel. 

5. Gloria P&tri, et Filio, * et Spiritu/ S&ncto. 

6. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa^cula saecu- 
\6ram. Amen. 


Alva nos, Domine, vi-gi-lantes, custodi nos dor- 
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Sunday at Compline. 


mi-6ntes : ut vi-gi-lemus cum Christo, et requi- esc&mus 






En m\ 


Si3 ■ 

>■■■1^0011 



in pa-ce. T. P. Alle- lu- ia. 


The following Prayers are said on all Sundays of semi-double rite; they are 
omitted, however, if the Commemoration of a Double feast or of an Octave 
occurs at Vespers. 

Prayers (called Preces.) 


P . . . , mm -• 

—. . . . . : .., 

s ■■■ ■■■■ 



i 

Yri- e e-l£-i-son. 

Christe e- 16 - i-son. K^-ri- e 





3 


e-l^- i-son. Pa-ter noster. cont.silently, y.Et ne nos inducas 


E a a a a a 


i ■ ■ ■ ■ ■ • 





in tenta-ti-onem. 

1$. Sed libera nos a malo. 

Cr6do in D£um. cont. silently. 

y. Carnis resurrectionem. 1$. Vitam aeternam. Amen. 
f. Benedictus es Domine D6us patrum nostrorum. 

]$. Et laudabilis et gloribsus in saecula. 
y. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu. 

]$. Laud6mus et superexalt6mus 6um in saecula. 
y. Benedictus es Domine in firmam^nto ca£li. 

]$. Et laudabilis et gloriosus et superexaltatus in saecula. 
y. Benedicat et custddiat nos omnipotens et mis£ricors Dbminus. 

]$. Amen. 

f. Dignare Domine nocte ista. Sine peccato nos custodire. 
y. Miserere nostri Domine. 1$. Miserere nbstri. 
y. Fiat misericdrdia tua Domine super nos. 

1$. Quemadmodum speravimus in te. 

y. Domine exaudi orationem meam. Et clamor m6us ad te veniat 
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Sunday at Compline. 
y. Ddminus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 


Orbmus. 


Y Isita, quabsumus Domine, habi- 
tatidnem istam, et omnes insi- 
dias inimici ab ea longe repelle : f 
Angeli tui sancti habitent in ea, 
qui nos in pace custodiant; * et be- 
nedictio tua sit super nos semper. 


Prayer. 

Per Dbminum nostrum Jesum Chri¬ 
stum Filium tuum : f qui tecum vi- 
vit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, * per omnia sadcula 
saeculorum. 1$. Amen. 


y. Ddminus vobiscum. 1$. Et cum spiritu tuo. 


§_. . . !_ § ■ ■ 1a _1 

T~~ ■ i ■ ■ f 

1 _ 





Y- Benedi-camus Domino. 1 ^ 7 . De-o gra-ti-as. 


Blessing (given by Officiant recto tono, slowly and gravely.) 

Benedicat et custddiat nos omnipotens et misericors Ddminus, Pater, 
et Filius, et Spiritus Sanctus. Amen. 

The y. Fidelium animae. is omitted, but one of the following Anthems is 
said according to the Season . 


IT From Vespers of Saturday before the ist Sunday of Advent to 2 nd 
Vespers of the Purification. 



Pl 1 ■ 


t-H 


? , * 


* *— 

■ - PS 

• * "w. ! 



L- ma * Redemptoris Ma- ter, quae pbr- 
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Sunday at Compline. 



sumens fllud Ave, * peccatorum mi-serd-re. 


During Advent: 

f. Angelus Ddmini nuntiavit Mariae. 

1$. Et concdpit de Spiritu Sancto. 

Ordmus. Prayer. 

Ratiam tuam, quadsumus Dd- gndvimus, * per passidnem eius et 
mine, mdntibus nostris infun- crucem ad resurrectidnis gloriam 
de : f ut qui, Angelo nuntiante, perducamur. Per eumdem Christum 
Christi Filii tui incarnatidnem co- Ddminum nostrum. 3$. Amen. 

From ist Vespers of Christmas to 2 nd Vespers of the Purification : 

y. Post partum Virgo inviolata permansisti. 

1$. Dei Gdnitrix intercede pro nobis. 

Ordmus. Prayer. 

D Eus, qui salutis aetdrnae, bea- mus, * per quam meruimus auctd- 
tae Mariae virginitate foecun- rem vitae suscipere, Ddminum no- 
da, humano gdneri pradmia prae- strum Jesum Christum Filiumtuum. 
stitisti : f tribue, quadsumus; ut 1$. Amen, 
ipsam pro nobis intercddere sentia- 


From Compline of Feb. 2 nd (even if the Feast of the Purification be 
transferred) until Compline of Wednesday in Holy Week. 



na Ange-lo- rum : Sal-ve ra-dix, salve porta, Ex qua 



6-mnes spe-ci- 6- sa : Vd- le, o valde decora, 
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Et pro n6- bis Chri- stum * ex6- ra. 


y. Dignare me laudare te Virgo sacrata. 
Da mihi virtutem contra hostes tuos. 


Oremus. 

C Oncede, misericors Deus, fragi- 
litati nostrae praesidium : f ut 
qui sanctae Dei Genitricis memo- 
riam agimus, * intercession^ ejus 


Prayer. 

auxilio a nostris iniquitatibus resur- 
gamus. Per eumdem Christum D6- 
minum nostrum. 1%. Amen. . 


From Compline of Easter Sunday to Compline of Friday after the Feast oj 
Pentecost inclusively. 


Ant. fk- 

6 . _ 

R- 




Egina caeli * laeta- 


re, alle-lu-ia : 



■■■ » £ 

H 1 TiS 
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- . Z fV i * 

n 

A-la- 



Qui-aquem me-ru- fsti por- ta-re, 




■ii 

13 

■ropg^j 



m 



a 


alle- lu-ia : Resurre- xit, sic-ut dixit, alle- lu-ia : 


ft-— 

. ■- 


. ■ r —«v 

, ; 1 1 y._; 1 


1 ■ ■ 


O- ra pro no-bis De- um, alle- 


* * 


lu- ia. 


y. Gaude et laetare Virgo Maria, alleluia. 

I£. Quia surrdxit Dominus vere, alleluia. 

Oremus. Prayer. 


D Eus, qui per resurrectionem 
Filii tui Domini nostri Jesu 
Christi mundum laetificare digna- 
tus es : f praesta, qua^sumus; ut 


per ejus Genitricem Virginem Ma¬ 
riam * perpetuae capiamus gaudia 
vitae. Per eumdem Christum D6- 
minum nostrum. E?. Amen. 
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Sunday at Compline. 


Frotn ist Vespers of the Feast of the Blessed Trinity to None on Saturday 
before the ist Sunday of Advent. 



E- ia ergo, Advocd- ta nostra, illos tu- os mi-se-ri- 



* Virgo Ma-ri- a. 

y. Ora pro nobis, sancta D£i G6nitrix. 

1$. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 

































Anthems to the B. V. M. 
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Oremus. Prayer. 

/AMmpotens sempitdrne Deus, commemoratione laetamur, * ejus 
\J qui gloridsae Virginis Matris pia intercessidne ab instantibus ma- 
Mariae corpus et animam, ut di- lis et a morte perpdtua liberdmur. 
gnum Filii tui habitaculum dffici Per eumdem Christum Ddminum 
mererdtur, Spiritu Sancto coope- nostrum, ]$. Amen, 
rante praeparasti : f da, ut cujus 

y. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. Amen. 

This y. is said recto tono in a low voice. 

Pater noster. Ave Maria, and Credo, are then said in silence. 

Compline is said as above on all Sundays and Feasts, except the last three 
days of Holy Week, and during the Octave of Easter. 


Anthems to the Blessed Virgin Mary. 


Simple Tone. 



ri- us. Gabri-e-lis ab ore sumens fllud Ave, peccato- 
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During Advent. 

y. Angelus D6mini nuntiavit Mariae. 

1$. Et conc^pit de Spiritu Sancto. 

From i st Vespers of Christmas to 2nd Vespers of the Purification. 

y. Post partum Virgo inviolata permansisti. 

I£. Dei G6nitrix intercede pro nobis. 



Gdude Virgo glo-ri- osa, Su-per omnes spe-ci-osa : Vdle, 



o valde deco-ra, Et pro no-bis Christum exo- ra. 

y. Dignare me laudare te Virgo sacrata 
]$. Da mihi virtutem contra hostes tuos. 
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do, et spes nostra, salve. Ad te clamamus, ^xsu-les, f{- 



mi-se-ricordes ocu-los ad nos converte. Et Jesum, benedf- 



ctum fructum ventris tu-i, nobis post hoc exsi-li-um ost^n- 



“ii-■ Pi 

de. O cle-mens : O pi- a:0 dulcis* Virgo Ma-ri- a. 


y. Ora pro nobis sancta Dei Genitrix. 

j$. Ut di'gni efficiamur promissionibus Christi. 


















ANTIPHONS AND PSALMS 
AT THE LITTLE HOURS FOR FEASTS 
WHICH ARE NOT I. CLASS. 


MONDAY AT PRIME. 

The Antiphons “ Throughout the Year” and “ In Paschal Time” are said, 
whenever the Psalms of the Feria are to be used on Feasts (whether these 
Feasts have proper Antiphons at Lauds or not); the Antiphons “ Throughout 
the Year ” are also used on Feasts celebrated in Advent, Lent and Passiontide. 


Throughout the year out of Paschal Time. 



JL Nnocens manibus. E u o u a e. 

In Paschal Time. Ant. Alleluia, see at Prime for Sundays in Paschal 
Time, p. 225. 


Ps. 23. Domini est terra, p. 1846. 

Ps. 18. I. Caeli enarrant. yy. 1-7 with Gloria, p. 372. 
Ps. 18. II. Lex Domini, ff. 8 - 18 . 


Throughout the year out of Paschal Time. 

An - -i—■-i-H—3 —■-«—i 

tiphon. — [}—- "-"v -■— ' J " ^ 


Innocens manibus et mundo corde ascendet in 



In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, see above for Sundays 
in Paschal Tune, p. 229. 


MONDAY AT TERCE. 

Throughout the year out of Paschal Time. 
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In Paschal Time. Ant. Alleluia, see at Terce for Sundays of Paschal 
Time, p. 236. 

Ps. 26. I. Dominus illuminatio. ff. i-n with Gloria, p. 690. 

Ps . 26. II. Exaudi, Domine. ff. 12-20 with Gloria. 

Ps. 27. Ad te, Domine, clamabo. with Gloria, p. 1736. 


Throughout the year out of Paschal Time. 

An- i 
tiphon. 


0 1—4 

_ _ _ 

_ t 



— 

i M 


_ 

:—■ * 

- 


■" 1 “ '• 7 ■ 7 ■ 1 



Illumi-na-ti- o me- a, et sa-lus me-a Domi-nus. 


In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, as on Sunday, p. 239. 


MONDAY AT SEXT. 


Throughout the year out of Paschal Time. 

2 1 / 

Ant. 





r-r 

" ■ 

" _ 



_ ■ _ 7 ■ 1 




N tu-a justf-ti- a. Eu o u a e. 


In Paschal Time. Ant. Alleluia, see at Sext for Sundays in Paschal 
Time, p. 241. 


Psalm 30. I. 

I N te, Domine, speravi, non confundar in aeternum : * in justitia tua 
libe ra me. 

2. Inclina ad me aurem tuam, * accelera ut cruas me. 

3. Esto mihi in Deum protectorem, et in domum refugii, * ut sal vum 
me facias. 

4. Quoniam fortitudo mea et refugium m^um es tu : * et propter 
nomen tuum deduces me et enutrie s me. 

5. Educes me de laqueo hoc, quern absconderunt mihi : * quoniam 
tu es protector meus. 

6. In manus tuas commendo spiritum meum : * redemisti me, D6- 
mine Deus ver/t&tis. 

7. Odisti observantes vanitates, * super\ acue. 

8. Ego autem in Domino speravi : * exsultabo et laetabor in mise- 
ricor dia tua. 

9. Quoniam respexisti humilitatem meam, * salvasti de necessi- 
tatibus animam meam. 

10. Nec conclusisti me in manibus inimici: * statuisti in loco spatibso 
pedes meos. 
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Psalm 30. II. 


m 


Iserbre mbi, Dbmine, qubniam tribulor : f conturbatus est in ira 
bculus meus, * anima mba, et venter meus : 


2. Qubniam defecit in dolore vita mba : * et anni mbi in ^emitibus. 

3. Infirmata est in paupertate virtus mea : * et bssa mea contur- 
b&ta sunt. 


4. Super bmnes inimicos mbos factus sum opprobrium et vicinis mbis 
v&lde : * et timor not is meis. 

5. Qui vidbbant me, foras fugbrunt a me : * oblivibni datus sum, 
tamquam mortuas a corde. 

6 . Factus sum tamquam vas perditum : * qubniam audivi vitupera- 
tibnem multorum commorantium in c/reuitu. 

7. In bo dum convenient simul adversum me, * accipere animam 
mbam cons///'dti sunt. 

8 . Ego autem in te speravi, Domine : f dixi : Dbus meus es tu : * in 
manibus tuis sortes meae. 

9. Eripe me de manu inimicbrum mebrum, * et a perse^uenhbus me. 

10. Illustra faciem tuam super servum tuum, f salvum me fac in 
misericordia tua : * Dbmine, non confundar, qubniam invoe avi te. 

11. Erubbscant impii, et deducantur in infernum : * muta fiant labia 
dolosa : 


12. Quae loquuntur advbrsus justum iniquit&tem, * in supbrbia et in 
adas/bne. 


Psalm 30. III. 

Q Uam magna multitudo dulcbdinis tuae, Dbmine, * quam abscon- 
disti iimentibus te! 

2. Perfecisti bis qui sperant in te, * in conspectu fMorum hominum. 

3. Abscondes bos in abscbndito facibi tuae * a conturbatidae hb- 
minum. 

4. Proteges bos in tabernaculo tuo, * a contradictibne /mguarum. 

5. Benedictus Dominus : * qubniam mirificavit misericbrdiam suam 
mihi in civitate manita. 

6 . Ego autem dixi in excessu mbntis meae : * projectus sum a facie 
ocul drum tub rum. 

7. Ideo exaudisti vocem orationis meae, * dum cla marem ad te. 

8 . Diligite Dominum, omnes sancti ejus : f qubniam veritatem requiret 
Dbminus, * et retribuet abundanter facienti&as superbiam. 

9. Viriliter agite, et confortetur cor vestrum, * omnes qui spera tis in 
Domino. 

Throughout the year out of Paschal Time. 

- __| -- 

An- i +' " ■ * j ■ " .___'_ 

tiphon._ 7 ■ » _ 7 ■ 7 i »■ fl _ 

In tu-a justi-ti-a libe-ra me, Domi-ne. 

In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, as on Sunday, p. 244. 
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MONDAY AT NONE. 


Throughout the year out of Paschal Time. 


Ant. 
7. a 



/ / 


p ■ 1 

t 

■ 

■ 

□ 

■ 

■ 


£ ■ ■ 

1 " M %• 


■ ■ 1 




Xsultate, justi. E u o u a e. 


In Paschal Time. Ant. Alleluia, see at None for Sundays of Paschal 
Time. p. 248. 

Ps. 31. Beati, quorum remissae sunt, with Gloria, p. 4736. 


Psalm. 32. I. 


/YXsultate, justi, in Domino : * rectos decet collaudatio. 

\jk2. Confit^mini Domino in eithara : * in psalterio decern chorda- 
rum psallite illi. 

3. Cantate ei canticum novum : * bene psallite ei in vociferatibne. 

4. Quia rectum est vdrbum Domini, * et omnia opera ejus in fide. 

5. Diligit misericordiam et judicium : * misericdrdia Domini plena 
est terra. 

6. Verbo Domini caeli firmati sunt : * et spiritu oris £jus omnis 
virtus edrum. 


7. Congregans sicut in utre aquas m&ris : * ponens in thesauris 
abyssos. 

8. Timeat Doininum omnis terra : * ab eo autem commoveantur 
omnes inhabitantes orbem. 

9. Qudniam ipse dixit, et facta sunt :* ipse mandavit, et credta sunt. 

10. Dominus dissipat consilia gentium : f rdprobat autem cogitationes 
populorum, * et reprobat consilia principum. 

11. Consilium autem Domini in aet^rnum manet : * cogitationes 
cordis 6jus in generatione et generationem. 


Psalm 32. II. 

B Eata gens cujus est Dominus Deus ejus : * populus quern elegit in 
haereditatem sibi. 

2. De caelo respexit Dominus : * vidit omnes fllios hdminum. 

3. De praeparato habitaculo suo, * respexit super omnes qui habi¬ 
tant terram. 

4. Qui finxit sigillatim corda eorum : * qui intelligit omnia opera 
edrum. 

5. Non salvatur rex per multam virtutem : * et gigas non salvabitur 
in multitudine virtutis suae. 

6. Fallax dquus ad salutem : * in abundantia autem virtutis suae 
non salv&bitur. 

7. Ecce oculi Domini super metuentes eum, * et in eis qui spdrant 
super misericdrdia ejus : 
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8 . Ut eruat a morte aniraas eorum, * et aiat eos in fame. 

9. Anima nostra sustinet Dominum : * quoniam adjutor et protector 
ndster est : 

10. Quia in eo laetabitur cor ndstrum : * et in nomine sancto 6 jus 
speravimus. 

11. Fiat misericordia tua, Domine, super nos : * quemadmodum 
speravimus in te. 


Throughout the year out of Paschal Time. 


An- a_._■ ■ 1 ■ 

tiphon. 5 -^-j-r —- 



Exsultate, justi, et glo-ri- ami-ni, 


omnes recti 


a 


c 




corde. 


In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, as on Sunday , p. 249. 


TUESDAY AT PRIME. 


Ant. 
8 . e 



2 1 / 


a . . . 

a a ■ " □ 


y ■ ■ ■ 




* 


E-us me- us. 

E u 0 u a e. 


In Paschal Time. Ant. Alleluia, p. 225. (for Sundays of Paschal Time.) 

In Paschal Time at Prime , Terce, Sext and None, this Ant. Alleluia is sung 
as on Simdays of Paschal Time. 

Ps. 24. 1. Ad te, Domine, levavi. jfjf. i -8 with Gloria, p. 1788. 

Ps. 24. II. Dulcis et rictus Dominus. JTf. 9-15 with Gloria. 

Ps. 24. III. Oculi mei semper. JfJI. 16-23 w/7/z Gloria. 

An- | * * * |7 1 a * b 

tiphon. - ' - 1 - i —^ f , 3 — |7 ~g- 

De-us me-us, in te confido, non erubescam. 

In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, p. 229. 


Ant. i_ 

8. G — 


TUESDAY AT TERCE. 
2 1 / 


R 


:d: 


Espexit me. E u 0 u a e. 
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In Paschal Time. Ant. Alleluia, p. 236. 

Ps. 39. I. Exspectans exspectavi. yy. i-ii with Gloria, p. 1793. 

Ps. 39. II. Annuntiavi justitiam tuam. Tf. 12-18 with Gloria. 

Ps. 39. III. Confundantur et revereantur. yy. 19-24 with Gloria. 

An- j b - fi' ** ■ * i~ S' 

tiphon. - ! - t-■— 1 

Respexit me, et exaudi-vit depreca-ti- o-nem 




me- am Domi-nus. 

In PAschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, p. 239. 



TUESDAY AT SEXT. 


Ant. 
8. G 




Uscepf-sti me, Domine. E u 0 u a e. 


In Paschal Time. Ant. Alleluia, p. 241. 

Ps. 40. Beatus qui intelligit. yy. 1-14 with Gloria, p. 1794. 

Ps. 41. I. Quemadmodum desiderat. yy. 1-7 with Gloria, p. 1795 . 
Ps. 41. II. Ad meipsum anima mea. yy. 8-16 with Gloria. 


An¬ 

tiphon. 




Suscepf-sti me, Domi-ne, et confirmasti me in con- 



sp^ctu tu- o. 

In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, p. 244. 


TUESDAY AT NONE. 


Ant. 
2 . D 



1 / 



Alvasti nos. E u o u a e. 
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In Paschal Time. Ant. Alleluia, v. 246. 


Psalm 43. I. 

D Eus, duribus nostris audivimus : * patres ndstri annuntiavdranf 
ndbis : 

2. Opus quod operatus es in diebus edrum, * et in diebus aatiquis. 

3. Manus tua gdntes dispdrdidit, et plantasti eos : * afflixisti pdpulos, 
et expulis/* eos. 

4. Nec enim in gladio suo possederunt terram, * et brachium eorum 
non salvavft eos. 

5. Sed ddxtera tua, et brachium tuum, et illuminatio vultus tui : * 
qudniam complacuisti in eis. 

6 . Tu es ipse Rex meus et Deus meus : * qui mandas salu/es J&cob. 

7. In te inimicos nostros ventilabimus cornu : * et in nomine tuo 
sperndmus insurgentes in nobis. 

8. Non enim in arcu meo sperabo : * et gladius meus non sal- 
v&bit me. 

9. Salvasti enim nos de affligentibus nos : * et odidntes nos 
con/a disti. 

10. In Ddo laudabimur tota die : * et in ndmine tuo confitebimur in 
saeculum. 


Psalm 43. II. 


U 


Unc autem repulisti et confudisti nos : 
virtutidas ndstris. 


* 


et non egredidris, Deus, in 


2 . Avertisti nos retrdrsum post inimicos nostros : * et qui oderunt 
nos, diripiedanf sibi. 

3. Dedisti nos tamquam 6 ves esc&rum : * et in gdntibus di sper- 
sisti nos. 


4. Vendidisti populum tuum sine pretio : * et non fuit multitudo in 
commutationibus eorum. 


5. Posuisti nos opprobrium vicinis ndstris, * subsannationem et 
derisum his qui sunt in circui ta ndstro. 

6 . Posuisti nos in similitudinem gentihus : * commotibnem capitis in 
pdpulis. 

7. Tota die verecundia mda contra me est, * et confusio facidi meae 
coopdrait me : 

8 . A voce exprobrantis et obloquentis : * a facie inimici et per- 
sequentis. 

9. Haec omnia vendrunt super nos, nec obliti sumus te : * et inique 
non bgimus in testament tuo. 

10. Et non recessit retro cor nostrum : * et declinasti semitas ndstras 
a via tua : 

11. Quoniam humiliasti nos in loco affiictidnis, * et coopdruit nos 
umdra mdrtis. 



for Feasts which are not I. class. 
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Psalm 43. III. 

S I obliti sumus nomen Dei n6stri, * et si expandimus manus ndstras 
ad d6um a//enum : 

2. Nonne Deus requiret ista? * ipse enim novit abscondha edrdis. 

3. Quoniam propter te mortificamur tota die : * aestimati sumus sicut 
oves occis/6nis. 

4. Exsurge, quare obdormis, D6mine? * exsurge, et ne repellas in 
finem. 

5. Quare faciem tuam avertis, * oblivisceris inopiae ndstrae et tribu¬ 
lations nostrae? 

6. Qudniam humiliata est in pulvere anima nostra : * conglutindtus 
est in terra ven ter noster. 

7. Exsurge, Domine, adjuva nos : * et redime nos propter nomen 
tuum. 


iiA n " ^ "n ■ • 

tiphon. — 1 % ' ■ ■ 1 —■ ■-, 

j i i 

Salvasti nos, Domine, et in nomine tu- o con- 



fi-t^bimur in saecu-la. 


In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, p. 249. 


WEDNESDAY AT PRIME. 

i 


5 -r 



_ —* . 

■ B 9 a 



Ant. 

i. fir 

I-se-ri-cordi-a tu-a. E u o u a 
In Paschal Time. Ant. Alleluia, p. 225. 


Psalm 25. 

J Udica me, Domine, qudniam ego in innoc£ntia mea ingressus 
sum : * et in Domino sp^rans non infirmabor. 

2. Proba me, Domine, et tenta me : * ure renes m6os et cor 
meum. 

3. Quoniam misericordia tua ante 6culos meos est : * et complacui 
in veritate tua. 

4. Non sedi cum concilio vanitatis : * et cum iniqua ger^ntibus non 
introibo. 

5. Odivi ecctesiam malign&ntium : * et cum impiis non sedebo. 







2791 


Antiphons and Psalms at the Little Hours 


6 . Lavabo inter innocentes mdnus meas : * et circumdabo altare 
tuum, Domine : 

7. Ut audiam vocem ldudis, * et enarrem univbrsa mirabilia tua. 

8. Domine, dilexi decorem domus tuae, * et locum habitatibnis 
glbriae tuae. 

9. Ne pbrdas cum impiis, Dbus, animam meam, * et cum viris 
sanguinum vitam meam. 

10. In qubrum manibus iniquities sunt: * dbxtera eorum replbta est 
muneribus. 

11. Ego autem in innocbntia mea ingrbssus sum : * redime me, 
et miserbre mei. 

12. Pes meus stbtit in directo : * in ecclbsiis benedicam te, Dbmine. 

Psalm 51. 

Q Uid gloriaris in malitia, * qui potens es in iniquitie? 

2. Tbta die injustitiam cogitavit lingua tua : * sicut novacula 
acuta fecisti dblum. 

3. Dilexisti malitiam super benignitiem : * iniquitatem magis quam 
lbqui aequitatem. 

4. Dilexisti bmnia verba praecipitatibnis, * lingua dolbsa. 

5. Propterea Deus dbstruet te in finem, f evellet te, et emigrabit te de 
tabernaculo tuo : * et radicem tuam de tbrra viventium. 

6 . Videbunt justi, et timebunt, f et super bum ridebunt et dicent : * 
Ecce hbmo qui non posuit Deum adjutbrem suum : 

7. Sed sperdvit in multitudine divitidrum sudrum : * et praevaluit 
in vanitate sua. 

8 . Ego autem, sicut oliva fructifera in domo Dei, * speravi in miseri- 
cbrdia Dbi in aetbrnum : et in saeculum saeculi. 

9. Confitebor tibi in saeculum, quia fecisti : f et exspectabo nomen 
tuum, * qubniam bonum est in conspbctu sanctorum tubrum. 

Psalm 52. 

D ixit insipiens in corde suo : * Non est Deus. 

2. Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt in iniquitdtibus : * 
non est qui faciat bonum. 

3. Deus de caelo prospbxit super filios hbminum : * ut videat si est 
intblligens, aut requirens Deum. 

4. Omnes declinaverunt, simul inutiles facti sunt : * non est qui 
fdciat bbnum, non est usque ad unum. 

5. Nonne sclent omnes qui operantur iniquitdtem, * qui dbvorant 
plbbem meam ut cibum pdnis? 

6 . Deum non invocaverunt : * illic trepidaverunt timbre, ubi non 
brat timor. 

7. Qubniam Deus dissipavit ossa eorum qui hominibus placent : * 
confusi sunt, qubniam Deus sprevit eos. 

8 . Quis dabit ex Sion salutare Israel? f cum converterit Deus captivi- 
tatem plebis suae, * exsultabit Jacob, et laetabitur Israel. 
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An- I_ t _._j 

t,phon - . t . . ? . . ; 

Mi-se-ri-cordi- a tu- a, Domine, ante ocu-los me- 


s 

1 


■» 

. ■ 

■ 

7 ■ ■ 


■ ■ ■ 





1 



" ■ 

B _ & 





os, et compldcu-i in ve-ri-ta te tu- a. 

In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, p. 229. 


WEDNESDAY AT TERCE. 

Throughout the year. Ant. Deus &djuvat me. p. 519. 

In Paschal Time. Ant. Alleluia, p. 236. 

Psalms as on Ash Wednesday, p. 519. 

Throughout the year. Ant. Deus adjuvat me. p. 520. 

In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, p. 239. 


WEDNESDAY AT SEXT. 


Ant. 5 * 
l.f " 


11 






i r 
~m~a 


N De- o spe-rd-vi. E u o u a 


e. 


In Paschal Time. Ant. Alleltaa. p. 241. 

Ps. 55. Miserere mdi, Deus, quoniam. with G16ria. p. 1738. 

Psalm 56. 

fY\\ser£re m 6 i, D 6 us, miserere mei : * qu 6 niam in te confidit 5nima 
Hcmea. 

2. Et in umbra alarum tuarum sperabo, * donee trdnseat mfquitas. 

3. Clamabo ad Deum altissimum : * Deum qui ben efecit mihi. 

4. Misit de cae/o, et liberavit me : * dedit in opprobrium concul - 
eantes me. 

5. Misit Deus misericordiam stiam et veritatem suam, f et eripuit 
dnimam meam de medio catulorum leonum : * dormivi conturbatus. 

6 . Filii hominum dentes eorum arma et sagittae : * et lingua eorum 
gladius acutus. 

7. Exaltare super caelos, Deus : * et in dmnem terram g\6ria ttia. 

8. Laqueum paraverunt pedibus meis : * et incurvaverunt knimam 
meam. 

9. Foderunt ante fdciem meam foveam : * et inciderzmf in dam. 

10. Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum : * cantdbo, 

et psalmum dicam. 
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11. Exstirge, gloria mea, exstirge psalterium et cithara : * exsiirgcm 
dilficulo. 

12. Confitebor tibi in populis, Domine : * et psalmum dicam ti bi 
in gentibus : 

13. Qubniam magnificata est tisque ad caelos misericordia tua, * 
et usque ad ntibes veritas tua. 

14. Exaltare super caelos, Deus : * et super omnem terram gloria 

tua. 

Psalm 57. 

S I vere dtique justitiam loquimini : * recta judicbte, filii hbminum. 

2. Etenim in corde iniquitates operamini : * in terra injustitias 
mbnus vestrae concmnant. 

3. Alienati sunt peccatores a vulva, erraverunt ab utero : * loctih* 
sunt falsa. 

4. Furor illis seciindum similitiidinem serpentis : * sicut bspidis 
stirdae, et obturantis aures stias. 

5. Quae non exaudiet vocem incantantium : * et venefici incan- 
tbntis sapie nter. 

6. Deus conteret dentes eorum in ore ipsorum : * molas Iebnum 
con fringet Dominus. 

7. Ad nihilum devenient tamquam aqua decurrens : * intendit 
brcum sbum donee /n/zrmbntur. 

8. Sicut cera quae fluit, auferentur : * supercecidit ignis, et non 
widerunt sblem. 

9. Priusquam intelligerent spinae vestrae rhamnum : * sicut vi- 
vbntes, sic in ira ab sdrbet bos. 

10. Laetbbitur jbstus cum viderit vindictam : * mbnus suas lavbbit 
in sanguine peccatbris. 

11. Et dicet homo : Si utique est fructus justo : * utique est Dbus 
jiidicans eos in terra. 


An- I" 
tiphon.- 


.-■-i 


si 


In Db- o spe-ra-vi, non timebo quid fa-ci- at rm'-hi 




homo. 

In Paschal Time. Ant Allelbia, alleluia, alleluia, p. 244. 

WEDNESDAY AT NONE. 

Ant. S-»-fj- 

3. b -^ % . 

Vi —== 

A -7 E-us mb- us. E u o u a e. 

In Paschal Time. Ant. Alleluia, p 246. 


1 / 


■-—S — 





for Feasts which are not I. class, 
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Psalm 58. I. 

/^Ripe me de inimfcis meis, Deus meus : * et ab insurgentibus in 
Vjk me libera, me. 

2. Eripe me de operantibus iniquitatem : * et de viris sdngui num 
salva me. 

3. Quia ecce ceperunt animam meam : * irruerunt in me fortes. 

4. Neque iniquitas mea, neque peccatum meum, D 6 mine : * sine 
iniquitate cucurri, et direxi. 

5. Exstirge in occursum meum, et vide : * et tu, Domine Deus 
virtutum, Deus Israel. 

6 . Intrude ad visitandas omnes g 6 ntes : * non miseredris dmnibus 
qui operdntur ini^u/tatem. 

7. Convertentur ad vesperam, et fdmem patientur ut canes, * 
et circuibunt civ/tatem. 

8 . Ecce loquentur in ore suo, f et glddius in ldbiis eorum : * quoniam 
quis uudivit? 

9. Et tu, Ddmine, derid 6 bis 60 s: * ad nihilum deduces omnes g 6 ntes. 

10. Fortitudinem meam ad te custodiam, f quia D 6 us susc 6 ptor 

meus es : * Deus meus, misericordia ejus praevemet me. 

Psalm 58. II. 

D Eus ostendet mihi super inimicos meos, ne occidas 60 s : * nequando 
obliviscdntur popu li mei. 

2. Disperge illos in virtute tua : * et depone 60 s, prot 6 - 
ctor meus, Domine : 

3. Delictum oris eorum, sermonem labiorum ipsorum : * et com- 
prehendantur in superbiu sua. 

4. Et de exsecratione et mendacio annuntiabtintur in consumma- 
ti 6 ne : * in ira consummation^, et non 6 runt. 

5. Et scient quia Deus dominabitur Jacob : * et finium terrae. 

6. Convertentur ad vesperam, et famem patientur ut canes : * 
et circuibunt civitatem. 

7 . Ipsi dispergentur ad manducandum : * si vero non fuerint 
saturati, et murmurabunt. 

8 . Ego autem cantabo fortitudinem tuam : * et exsultabo mane 
misericordiam tuam. 

9. Quia factus es susceptor meus, * et refugium meum, in die 
tribulatioms meae. 

10. Adjtitor meus, tibi psdllam, f quia, Deus, susceptor meus es : * 
D 6 us meus, misericordiu mea. 

Psalm 59. 

D Eus, repulisti nos, et destruxisti nos : * irdtus es, et misertus es 
n 6 bis. 

2. Commovisti terrain, et conturbasti 6 am : * Sana contritiones 
ejus, quia commota est. 

3. Ostendisti populo tuo dura : * potasti nos vino compunch'dnis. 

4. Dedisti metuentibus te significationem : * ut fugiant a fdcie 
arcus : 

5. Ut liber 6 ntur dilecti tui : * sdlvum fac dextera tua, et exaudi 
me. 
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6. Deus loctitus est in sancto suo : f Laetabor, et partlbor Sichi- 
mam : * et convallem tabernaculorum me tibor. 

7. Meus est Galaad, et meus est Manasses : * et Ephraim fortitudo 
capitis mei. 

8. Juda rex meus : * Moab olla spez meae. 

9. In Idumaeam extendam calceamentum meum : * mihi alienigenae 
subdzti sunt. 

10. Quis deducet me in civitatem mumtam? * quis dedticet me usque 
in Idumaeam? 

11. Nonne tu, Deus, qui repullsti nos : * et non egredieris, Deus, 
in virtuti bus nostris? 

12. Da nobis auxilium de tribulatione : * quia vana sa lus hominis. 

13. In Deo faciemus virtutem : * et ipse ad nihilum deddcet tri- 
ftulantes nos. 


Ant. 


IzLCi: 




TT-+- 


■ ^ 


Dd-us me- us, mise-ricordi-a tu-a praeveni-et me. 


In Paschal Time. Ant. AllelUia, alleluia, alleltiia. p. 249. 


Ant. =- 
7 . a r 


THURSDAY AT PRIME. 

/ / 


JL N loco pascu-ae. E u o u a e. 
In Paschal Time. Ant. Alleluia, p. 225. 

Ps. 22. Dominus r 6 git me. p. 929. 

Ps. 71. I. Deus, judicium tuum. fj. i- 8 , p. 638. 
Ps. 71. II. Coram illo procident. jy. 9 - 20 . 


An¬ 

tiphon. 


* . 

■ 1 

- 

_ 


y ■ 1 

1 

> B B 

V* ■ 1 


■ 


1 ■ a 1 

If 1 ■ 

1 


In loco pascu-ae, £-bi Dominus me collo-ca-vit. 
In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, p. 229. 


Ant 


THURSDAY AT TERCE. 
21/ 


8. C 6 

Q 


Uam bo-nus. E u 0 u a e. 



for Feasts which are not I. class. 
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In Paschal Time. Ant. Alleluia, p. 236. 

Ps. 72. I. Quam bbnus Israel, YY- 1 - 9 , p. 640. 

Ps. 72. II. Ideo converter. YY- 10 - 17 . 

Ps. 72. III. Verumfamen. YY- 18 - 28 . 

An- 

tiphon.- 

Quam bo-nus Isra-el De-us his qui rdcto sunt corde! 
In Paschal Time* Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, p. 239. 



THURSDAY AT SEXT. 



In Paschal Time. Ant. Alleluia, p. 241. 

Ps. 73. /. Ut quid, Deus, repulisti. YY- 1 - 10 , p. 641. 
Ps. 73. II. Usquequo, D£us. YY- n- 18 . 

Ps. 73. III. Memor £sto. YY- 19 - 24 - 


An- -9—■—=- 

tiphon. - - ■--r- 



Memor esto congrega-ti- onis tu-ae, Domi-ne, quam 


possedisti ab irn'-ti- o. 

In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, p. 244. 


Ant. 
6. F 


1 


THURSDAY AT NONE. 


2 1 / 



Nvo-cabimus. E u 0 u a e. 


In Paschal Time. Ant. Alleluia, p. 246. 

Ps. 74. Confitebimur tibi. p. 646. 

Ps. 75. I. Notus in Juda 6 a. YY- 1 - 6 , p. 647. 
Ps. 75. II. Tu terribilis es. YY- 7 - 12 . 


N» 801. —14 
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An- ll 
tiphon. _ 


■ • 


Invo-cabimus nomen tu-um Domine, narrabimus 












for Feasts which are not I. class. 
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Psalm 79. I. 

G UI rdgis Israel, intende : * qui deducis velut ovem Joseph. 

2 . Qui sddes super Cherubim, * manifestare coram Ephraim, 
Benjamin et Ma nasse. 

3. Excita potentiam tuam, et veni, * ut salvos facias nos. 

4. Deus, converte nos : * et ostende faciem tuam, et salvi erimus. 

S. Domine Deus virtutum, * quousque irasceris super orationem servt 
tui ? 

6 . Cibabis nos pane lacrimarum : * et potum dabis nobis in lacrimis 
in mrnsura ? 

7. Posuisti nos in contradictionem vieinis nostris : * et inimici nostri 
subsannaverunt nos. 

8 . Ddus virtutum, converte nos : * et ostende faciem tuam, et salvi 
Primus. 


Psalm 79. II. 

Y Ineam de vEgypto trantulisti : * ejecisti gentes, et plan/dsh‘ earn. 

2. Dux itineris fuisti in conspectu ejus : * plantasti radices djus, et 
i mplevit terram. 

3. Operuit montes umbra ejus : * et arbusta ejus cedros Dei. 

4. Extendit palmites suos usque ad m&re : * et usque ad flumen 
pvopagines ejus. 

5. Ut quid destruxisti maeeriam ejus : * et vindemiant earn 6 mnes 
qui praetergredi untur viam ? 

6 . Exterminavit earn aper de silva : * et singularis ferus depas/as 
est earn. 

^ 7. Deus virtutum, convertere : * respice de cadlo, et vide, et visita 

vineam istam. 

8 . Et perfice earn, quam plantavit dextera tua : * et super filium 
hdminis, quern confirmash' tibi. 

9. Incensa igni et suffossa * ab increpatione vultus tu/ peribunt. 

10. Fiat manus tua super virum dexterae tuae : * et super filium 
hdminis, quern confir/ndsh' tibi. 

11 . Et non discddimus a te, vivifieabis nos :*et ndmen tuum invoeii- 
bimus. 

12. Domine Deus virtutum, converte nos :* et ostende faciem tuam, 
et salvi erimus. 


Psalm 81. 

D Eus stetit in synagdga dedrum : * in medio autem de<?s d/judicat. 

2. Usquequo judicatis iniquitatem : * et facies peccatorum sumitis? 

3. Judicate egdno et pupillo : * humilem et pauperem justi/zeate. 

4. Eripite pauperem : * et egenum de manu peccatdris libe rate. 

5. Nescidrunt, neque intellexdrunt, in tenebris dmbulant : * move- 
buntur dmnia funda menta terrae. 
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6 . Ego dixi : Dii estis, * et fitii E xcelsi 6 mnes. 

7. Vos autem sicut hbmines moriemini :* et sicut unus de principifaw 
cadetis. 

8 . Surge, D 6 us, judica terrarn : * qudniam tu haereditabis in dmnlbtis 
gdntibus. 



Exci-ta, Domine, pot-^nti- am tu-am, ut salvos fd- 



ci- as nos. 

In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, p. 239. 


FRIDAY AT SEXT. 


Ant. 5 3 " 

8 . G HX 


- nr- « 

i _ " c 


E-d-ti qui hdbi-tant. E u o u a e. 


In Paschal Time. Ant. Alleluia, p. 241. 

Ps. 83. I. Quam ditecta. yy. 1 - 7 , p. 936. 

Ps. 83. II. Dbmine, Deus virtutum. yy. 8 - 15 . 


Psalm 86. 

Undamenta 6jus in mdntibus s&nctis : * diligit Dbminus pdrtas Sion 
super omnia tabernacw/a Jdcob. 

2. Gloriosa dicta sunt de te, * civitas Dei. 

3. Memor bro Rahab et Babyldnis * scientium me. 

4. Ecce alienigenae, et Tyrus, et pdpulus iEthiopum, * hi fubrant 
illic. 

5. Numquid Sion dicet : f H6mo, et homo natus est in ea : * et ipse 
fundavit bam A/tissimus ? 

6 . Dominus narrabit in scripturis populbrum et ppincipum : * hdrutr 
qui fu brant in ea. 

8 . Sicut laetantium omnium * habitatio est in te. 

An¬ 
tiphon. 

Be-d-ti qui hdbi-tant in domo tu-a, Domine. 

In Paschal Time! Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, p. 244. 






for Feasts which are not I. class. 
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FRIDAY AT NONE. 


Ant. £ 
1 . a ~ 



* - 3 ■ 


I-se-ri-cordi- 



a. E 


2 1 


■ 


U 0 u 



a e. 


In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, p. 246. 
Ps. 88. I. Misericdrdias Ddmini. ff. 1 - 18 , p. 385. 
Ps. 88. II. Tunc locutus es. ff. 19 - 36 . 

Ps. 88. III. Tu v 6 ro repulfsti. ff. 37 - 53 . 


An- I 
tiphon. - 


■ 


■—■ 


Mi-se-ri-cordi- a 


PE 

et 


ve-ri-tas 


j-g r* . r— E:ggj 

praece- dent fa-ci- em 


6- 


■ . 


- Pi -■——■ 



tu-am, Domine. 

In Paschal Time. Ant. Alleluia, allelftia, alleluia, p. 249. 


SATURDAY AT PRIME. 

2 1 r 


t 


: 


Ant. 

8. G 

X-alta-re, Domine. E u 0 u a 
In Paschal Time. Ant. Alleluia, p. 225. 

Ps. 93. /. Deus ultionum. ff. 1 - 11 , p. 708. 
Ps. 93. II. Beatus homo. ff. 12 - 23 . 


Psalm 107. 


P Aratum cor m£um, D£us, par&tum cor meum :*cantabo et psallam 
in gloria mea. 

2. Exsurge, gl 6 ria mea, exsurge psalt£rium et cithara : * exsurgam 
diluculo. 

3. Confitebor tibi in p 6 pulis, D 6 mine :*et psallam tibi in natidnibus. 

4. Quia magna est super caelos miserieordia tua : * et usque ad 
nubes veritas tua : 

5. Exaltare super caelos Deus, f et super omnem t£rram gldria 
tua : * ut liber^ntur dil 6 cti tui. 

6 . Salvum fac d£xtera tua, et ex&udi me : * D 6 us locutus est in 
s&ncto suo : 
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7. Exsultabo, et dividam Sichimam, * et convallem tabernaculorum 
dimetiar. 

8 . M£us est Galaad, et meus est Manasses : * et Ephraim susc£ptio 
cdpitis mei. 

9. Juda rex meus : * Moab ldbes sp 6 i meae. 

10. In Idumaeam extendam calceamentum meum : * mihi alienigenae 
amici facti sunt. 

11 . Quis deducet me in civitatem munitam? * quis deducet me usque 
in Idumaeam? 

12. Nonne tu, D 6 us, qui pepulisti nos, * et non exibis, D 6 us, in 
virtutibus ndstris ? 

13. Da nbbis auxilium de tribulatione : * quia vana salus hominis. 

14. In D 6 o faciemus virtutem : * et ipse ad nihilum deducet inimicos 
ndstros. 


An- I_1_ a _. E * _ a_ i j 

tiphon. j -?- M i- 

Exaltare, Domine, qui ju-di-cas terram : redde 


6 B 


B j 

gnMHKi 

• — 


. ■ 

■ ■- = 






retribu-ti- o-nem superbis. 

In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, p. 229. 


SATURDAY AT TERCE. 


~ = V : J— 

vA Lamor me- us. E u <? « a e. 

In Paschal Time. Ant. Alleluia, p. 236. 

Ps. 101. I. II. III. Domine, exaudi orationem. p. 1740. 


An- P -_1 ■ a_. 1 - . . j 


. a . % 



1 

Cldmor md-us, Domi- ne, 

ad te perveni- at : non 

P : 


5 ■ , t ■ 1 ■ 


a ■ • 1 ■ ■ ■ 



av^rtas fd-ci- em tu- am a me. 

In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, p. 239. 
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SATURDAY AT SEXT. 


Ant. 6 m_ n~* * ■ 

8.G —1—pg---i*-- 

JL/ Omi-ne De-us md-us. E u o u 


r 


c 


a 



e. 


In Paschal Time. Ant. Alleluia, p. 241. 

Ps. 1C3. /. Bdnedic, anima mda. yy. 1 - 13 , p. 871. 
Ps. 103. II. Rigans montes. ff. 14 - 24 . 

Ps. 103. III. Quam magnificata sunt. ff. 25 - 38 . 


An- --- *-= - — 

tiphon. 1 fc -.» ? ■ ■ ? ■ - g ' * 1 " ■ ■ ■• =— 

I 

Domi-ne De-us me-us, magni-fi-catus es vehe- 


Mg|| 


fiSSSBi 


— 11 



mdnter. 

In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, p. 244. 


Ant. g 
l.f I 


SATURDAY AT NONE. 

2 1 / 


R 


E tacu-e-ris, De-us. E u 0 11 a e. 
In Paschal Time. Ant. Alleluia, p. 246. 


Psalm 108. I. 

D Eus, laudem meam ne taeueris : * quia os peccatdris, et os doidsi 
super me apertum est. 

2 . Locuti sunt adversum me lingua dolosa, f et sermonibus odii 
cireumdederunt me : * et expugnavdrunt me grAtis. 

3. Pro eo ut me diligerent, detrahebant mihi: * dgo autem opabam. 

4. Et posuerunt adversum me mala pro bdnis : * et ddium pro 
dilectione mea. 

5. Constitue super eum peecatorem : * et diabolus stet a ddxtris ejus. 

6 . Cum judicatur, dxeat condemnatus : * et oratio djus fiat in 
peccAtum. 
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7. Fiant dies ejus p&uci : * et episcopatum djus accipiat &lter. 

8 . Fiant fiiii ejus drphani : * et uxor ejus vidua. 

9. Nutantes transferantur fiiii djus, et mendicent : * et ejiciantur de 
habitatidnibus suis. 

10. Scrutdtur foenerator bmnem substantiam ejus : * et diripiant 
alieni labdres ejus. 

11. Non sit llli adjutor : * nec sit qui misereatur pupillis djus. 

12. Fiant nati djus in interitum : * in generatidne una deleatur nd- 
men ejus. 

Psalm 108. II. 

I N memoriam rddeat iniquitas patrum djus in conspectu Ddmini : * et 
peccatum matris djus non deleatur. 

2. Fiant cdntra Dominum semper, f et dispdreat de tdrra memdria 
eorum : * pro do quod non est recordatus facere miserieordiam. 

3. Et persecutus est hdminem inopem et mendicum, * et compunctum 
cdrde mortifiedre. 

4. Et dildxit maledictidnem, et veniet ei : * et noluit benedictidnem, 
et elongabitur ab eo. 

5. Et induit maledictidnem sicut vestimdntum, f et intravit sicut dqua 
in interiora ejus, * et sicut dleum in dssibus ejus. 

6 . Fiat di sicut vestimdntum, quo operitur : et sicut zona, qua semper 
praeeingitur. 

7. Hoc dpus edrum qui ddtrahunt mihi apud Ddminum : * et qui 
loquuntur mala advdrsus animam meam. 

8 . Et tu, Domine, Ddmine, fac mdcum propter ndmen tuum : * quia 
suavis est misericdrdia tua. 

Psalm 108. III. 

L ibera me quia egenus et pauper ego sum : * et cor meum conturba- 
tum est intra me. 

2. Sicut umbra cum deelinat, abldtus sum : * et excussus sum sicut 
locustae. 

3. Genua mda infirmata sunt a jejunio : et caro mda immutata est 
propter dleum. 

4. Et ego factus sum opprdbrium lllis : * viddrunt me, et movdrunt 
capita sua. 

5. Adjuva me, Ddmine Deus meus : * salvum me fac secundum 
misericdrdiam tuam. 

6 . Et sciant quia m&nus tda haec : * et tu, Ddmine, fecisti earn. 

7. Maledicent illi, et tu benedices : f qui insurgunt in me eonfun- 
dantur : * sdrvus autem tuus laetabitur. 

8 . Induantur qui ddtrahunt mihi, puddre : * et operiantur sicut 
dipldide confusione sua. 

9. Confitdbor Ddmino nimis in dre meo : * et in mddio multdrum 
laudabo eum. 

10. Quia astitit a dextris pauperis, * ut salvum faceret a persequdn- 
tibus dnimam meam. 
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An- S i ____- 1 




■ ■ ■ " % I 

upnon. | 1 ■ ' ' 

■ 

■ _ i 

"" a 

^— 

■ ■ i i ■ ■ i 


Ne tacu-e-ris, D^- us, qui- a sermonibus odi- i 








~ -■" 

circumdede-runt me. 


In Paschal Time. Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, p. 249. 






ANTIPHONS AND PSALMS OF THE WEEK 
FOR VESPERS AND COMPLINE. 


MONDAY AT VESPERS 


1. Ant. |~ 

1. g 2 “ 


i 


t! 







Nclindvit Dominus * durem su- am mi'-hi. 



E u o u a e. 


Ant. 
1. g2 

E 


In Paschal Time. Sole Antiphon for the 5 Psalms. 

-=-4- 
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1 


A 


Lle-Iu-ia, * alle-lu- ia, alle- lu- ia. E u o u a e. 


Psalm 114. 


D lldxi, quoniam ex&udiet Dominus * v6cem orationis meae. 

2. Quia inclinavit aurem suam mihi: * et in didbus meis invoedbo. 

3. Circumdeddrunt me dolores mbrtis : * et pericula infdrni inve- 
ndrunt me. 

4. Tribulatidnem et dolbrem inveni : * et nomen Ddmini invoedvi. 


5. O D6mine libera animam mdam : f misdricors Ddminus et Ju¬ 
stus, * et Ddus ndster miseretur. 

6. Custodiens pdrvulos Dbminus : * humiliatus sum, et liberdvit me. 

7. Convdrtere anima mea in requiem tuam : * quia Dominus bene¬ 
fit tibi. 

8. Quia eripuit dnimam meam de mdrte : f 6culos mdos a ldcrimis, * 
|)ddes mdos a ldpsu. 

9. Placebo D6mino * in regione vivorum. 

10. Gldria Pdtri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. 

.11. Sicut drat in principio, et mine, et sdmper, * et in sadcula saecu- 
6rum. Amen. 







£-jus. E u o u a e. 


Psalm 115. 

C Rididi, propter qutid loeutus sum : * 6go autem humiliatus sum 
nimis. 

2. Ego dixi in excessu meo : * Omnis h6mo mendax. 

3. Quid retpibuam Ddmino, * pro dmnibus quae retribuit mihi? 

4. Cdlicem salutdris aceipiam : * et nomen Domini invoedbo. 

S. V6ta m6a D6mino r£ddam coram 6mni pbpulo 6jus : * pretibsa 
in conspectu D6mini mors sanctdrum ejus : 

6. O D6mine quia 6go servus tuus : * 6go servus tuus, et Alius 
ancillae tuae. 

7. Dirupisti vincula m6a : f tibi sacrificabo hbstiam ldudis, * et 
n6men Domini invoedbo. 

8. V6ta m£a Dbmino reddam in conspectu 6mnis pbpuli ejus : * m 
atriis domus Domini, in m£dio tui Jerusalem. 

9. Gldria Pdtri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

10. Sicut 6rat in principio, et nune, et semper, * et in sa6cula saecu- 
16rum. Amen. 

3. Ant. 

7. b 

d Lama- vi, * et Dominus exaudi-vit me. E u o u a e. 
Psalm 119. 

7TD D6minum cum tribularer clamavi : * et exaudiyit me. 

IX Ddmiae libera animam me'am a labifs imquis, * et a lingua 
doldsa. 

3. Quid d^tur tibi, aut quid appondtur tibi * ad linguam doldsam? 

4. Sagittae potentis aeutae, * cum carbonibus desolatdriis. 

5. Heu mihi! quia incolatus me us prolongatus est : f habitavi cum 
habitdntibus Cedar : * multum incola fuit dnima mea. 

6. Cum his qui od^runt pacem, eram paeificus : * cum loqu^bar 
illis, impugndbant me grdtis. 

7. Glbria Pdtri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

8. Sicut 6rat in principio, et nune, et semper, * et in sa^cula saecu- 
ldrum. Amen. 











et tdr-ram. E u o u a e. 


Psalm 120. 

L EvAvi dculos mdos in mdntes, * unde vdniet auxilium mihi. 

2. Auxilium mdum a D6mino, * qui fecit cadlum et tdrram. 

3. Non det in commotidnem pddem tiium : * neque dormitet qui 
custddit te. 

4. Ecce non dormitabit ndque ddrmiet, * qui custddit Israel. 

5. Ddminus custddit te, Ddminus protectio tlia, * super mAnum 
ddxteram tuam. 

6. Per diem sdl non uret te : * neque luna per ndctem. 

7. Ddminus custddit te ab dmni mAlo : * custddiat Animam ttiam 
Ddminus. 

8. Ddminus custddiat intrditum tuum et dxitum tuum : * ex hoc 
nunc, et usque in sadculum. 

9. Gldria PAtri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

10. Sicut drat in principio, et mine, et sdmper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 



E u o u a e. 


Psalm 121. 


L Aetatus sum in his quae dicta sunt mihi : * In ddmum Ddmini 
ibimus. 

2. Stantes drant pedes ndstri, * in Atriis tuis Jerusalem. 

3. Jerusalem, quae aedificAtur ut eivitas : * cujus participAtio djus ir 
idipsum. 

4 . Illuc enim ascenddrunt tribus, tribus Ddmini: * testimdnium Israe 
ad confitdndum ndmini Ddmini. 

5. Quia illic seddrunt sddes in judicio, * sddes super ddmum D&vid. 

6. RogAte quae ad pAcem sunt Jerusalem : * et abundAntia dill 
gdntibus te. 
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7. Fiat pax in virtute tiia : * et abunddntia in tbrribus tiiis. 

8. Propter fratres mbos et prbximos mbos, * loqubbar pacem de te : 

9. Propter dbmum D6mini Dei nbstri, * quaesivi bbna tibi. 

10. G16ria PAtri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

11. Sicut brat in prindpio, et mine, et semper, * et in sabcula saecu- 
16rum. Amen. 

P. T. 

Ant. 

Alle-lu-ia, * alle-lu-ia, alle-lu-ia. 



MONDAY AT COMPLINE. 


All is said as on Sunday, except ; 



P. T. 

Ant. 8. G 

R 



Lle-1 u-ia. E u o u a e. 


Psalm 6. 

D Online ne in furbre tuo arguas me, * neque in ira tua corripias me. 

2. Miserbre mbi Dbmine, qubniam infirmus sum : * Sana me 
Dbmine, qubniam conturbata sunt bssa mba. 

3. Et anima mba turbata est vAlde : * sed tu Dbmine usquequo? 

4. Convbrtere Dbmine, et bripe animam mbam : * salvum me fac 
propter misericbrdiam tuam. 

5. Qubniam non est in mbrte qui mbmor sit tui : * in infbrno autem 
quis confitbbitur tibi? 

6. Laboravi in gbmitu mbo, f lavabo per singulas nbctes lbctum 
mbum : * lacrimis mbis stratum mbum rigAbo. 

7. Turbatus est a furbre bculus me us : * in vetera vi inter bmnes 
inimicos mbos. 

8. Discedite a me bmnes qui operamini iniquitAtem : * qubniam 
exaudivit Dbminus vbcem flbtus mbi. 

9. Exaudivit Dbminus deprecatibnem mbam, * Dbminus oratibnem 
mbam susebpit. 
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10. Erubdscant et conturbdntur vehemdnter omnes inimici mdi : * 
convertantur et erubdscant valde veldciter. 

11. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. 

12. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 

Psalm 7. I. 

D Omine Ddus mdus in te sperdvi : * salvum me fac ex dmnibus 
persequdntibus me, et libera me. 

2. Nequando rapiat ut ldo animam meam, * dum non est qui 
rddimat, neque qui salvum fdciat. 

3. Domine Ddus mdus, si f6ci lstud, * si est iniquitas in manibus 
m6is : 

4. Si rdddidi retribudntibus mihi mdia, * ddcidam mdrito ab inimicis 
mdis indnis. 

5. Persequatur inimicus dnimam mdam, f et comprehdndat, et con- 
culcet in tdrra vitam indam, * et gldriam mdam in pulverem deducat. 

6. Exsurge D6mine in ira tua : * et exaltare in finibus inimicdrum 
medrum. 

7. Et exsurge Ddmine Ddus mdus in praecdpto quod manddsti: * et 
synagdga populorum circumdabit te. 

8. Et propter hanc in altum regredere : * Ddminus judicat pdpulos. 

9. Judica me Ddmine secundum justitiam meam, * et secundum 
innocdntiam mdam super me. 

10. Consumdtur nequitia peccatdrum, et diriges justum, * scrutans 
c6rda et rdnes, Ddus. 

11. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. 

12. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
16rum. Amen. 

Psalm 7. II. 

TUstum adjutdrium mdum a Ddmino, * qui salvos facit rdctos edrde. 
CA 2. Ddus judex justus, fdrtis et pdtiens : * numquid irascitur per 
singulos dies? 

3. Nisi convdrsi fudritis, gladium suum vibrdbit : * arcum suum 
tetdndit, et paravit ilium. 

4. Et in do paravit vasa mdrtis : * sagittas suas arddntibus effdcit. 

5. Ecce parturiit injustitiam : * concdpit doldrem, et pdperit iniqui- 
tdtem. 

6. Lacum apdruit, et effddit eum : * et incidit in foveam quam 

fecit. 

7. Convertdtur ddlor djus in caput djus : * et in verticem ipsius ini¬ 
quitas djus descended 

8. Confitdbor Ddmino secundum justitiam ejus : * et psallam nomini 
Ddmini altissimi. 

9. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. 

10. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saeculd- 
rum. Amen. 



TUESDAY AT VESPERS. 


1. Ant. 
8. G 




UI h&bi-tas * in cablis, mi-sere-re nobis. Euouae. 


P. T. 

Ant. 8. G 

R 



Lle-lu-ia, * alle-lu- ia, alle-lu- ia. Euouae. 


Psalm 122. 

H D te levavi bculos meos, * qui habitas in caelis. 

2. Ecce sicut 6culi servdrum * in manibus dominbrum subrum : 

3. Sicut 6culi anclllae in manibus dbminae suae ;. * ita 6culi nbstri 
ad Dbminum Dbum nbstrum, donee misereatur nbstri. 

4. Miserere nostri Domine, miserbre nbstri : * quia multum replbti 
sumus despectibne. 

5. Quia multum replbta est anima nbstra : * opprobrium abundanti- 
bus, et despbetio superbis. 

6. Gloria Fatri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

7. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
Ibrum. Amen. 
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Psalm 123. 


K 


Isi quia Dbminus brat in nobis, dicat nunc Israel: * nisi quia Dbmi- 
nus brat in ndbis : 


2. Cum exsurgerent hbmines in nos, * forte vivos deglutissent nos : 

3. Cum irascerbtur furor e6rum in nos, * forsitan aqua absorbuisset 


nos. 


4. Torrbntem pertransivit dnima nbstra : * fbrsitan pertransisset 
bnima nbstra aquam intolerdbilem. 

3. Benedictus Dbminus, * qui non dbdit nos in captibnem dbntibus 
edrum. 


6. Anima nbstra sicut pdsser erepta est * de laqueo ven&ntium. 


7. L&queus contritus est, * et nos liber&ti stimus. 


8. Adjutbrium nbstrum in nbmine Dbmini, * qui fbcit caelum et 
tbpram. 


9. Glbria P&tri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

10. Sicut brat in principio, et mine, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbrum. Amen. 



et usque in saecu-lum. E u o u a e. 

Psalm 124. 


Q UI confidunt in Domino, sieut mons Sion : * non commovbbitur in 
aeternum, qui habitat in Jerusalem. 

2. Montes in circuitu ejus : f et Dbminus in circuitu pbpuli sdi, * ex 
hoc nunc et usque in sabculum. 

3. Quia non relinquet Dbminus virgam peccatbrum super sbrtem 
justbrum : * ut non extbndant justi ad iniquitatem manus suas. 

4. Benefac Dbmine bbnis, * et rbctis eorde. 

5. Declinantes autem in obligatibnes adducet Dbminus cum operan- 
tibus iniquitdtem : * pax super Israel. 

6. Glbria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

7. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbrum. Amen. 
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sumus laetantes. 

E u o u a e. 


Psalm 125. 


I N convertendo Dominus captivitAtem Sion : * facti sumus sicut 
consolAti. 

2. Tunc repl£tum est gaudio os ndstrum : * et lingua n6stra exsul- 
tatidne. 

3. Tunc dicent inter gentes : * Magnificavit Ddminusfacere cum dis. 

4. Magnificavit Dominus facere nobiscum : * facti sumus laetantes. 

5. Converte D6mine captivitAtem nostram, * sicut tdrrens in Austro. 

6. Qui sdminant in lAcrimis, * in exsultatidne metent. 

7. Euntes ibant et flebant, * mittdntes semina sua. 

8. Venidntes autem v^nient cum exsultatidne, * portantes manipulos 
suos. 

9. Gldria PAtri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

10. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
lorum. Amen. 


5. Ant. 
5. a 




S~T 


-a- 




Ominus aedl-fi-cet * nobis domum, et custddi- at 


a 

I , , ■ , 1 


5 . 



. g—— 

. * I 



ci-vi-tA-tem. E u o u a e. 


Psalm 126. 

D lsi Ddminus aedificaverit domum, * in vanum laboravdrunt qui 
aedificant earn. 

2. Nisi Dominus custodierit civitAtem, * frustra vigilat qui custddit 

earn. 

3. Vanum est vobis ante lucem surgere : * surgite postquam sede- 
ritis, qui manducatis pAnem doldris. 

4. Cum dederit dildctis suis somnum : * ecce haereditas Ddmini, 
filii : mdrces, fructus ventris. 

5. Sicut sagittae in manu potentis : * ita filii excussdrum. 

6. Beatus vir qui implevit desiddrium suum ex ipsis : * non confun- 
ddtur cum loquitur inimicis suis in porta. 

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

8. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
16rum. Amen. 









TUESDAY AT COMPLINE. 



Psalm 11. 

S Alvum me fac Dornine, quoniam defecit s&nctus : * qudniam dimi- 
nutae sunt veritates a filiis hdminum. 

2. Vana locuti sunt unusquisque ad proximum siium : * labia doldsa, 
in cdrde et cdrde loeuti sunt. 

3. Dispdrdat Ddminus univdrsa labia doldsa, * et linguam magni- 
loquam. 

4. Qui dixdrunt : Linguam ndstram magnificabimus, f labia ndstra 
a ndbis sunt : * quis noster Ddminus est? 

5. Propter misdriam inopum, et gemitum pauperum, * nunc exsur- 
gam : dicit Ddminus. 

6. Pdnam in salut&ri : * fiducialiter agam in eo. 

7. Eldquia Domini, eldquia e&sta : * argentum igne examinatum, 
probatum tdrrae, purgatum septuplum. 

8. Tu Dornine servabis nos, et custddies nos, * a generatidne hac in 
aeternum. 

9. In circuitu impii Ambulant : * secundum altitudinem tuam multi- 
plicdsti filios hdminum. 

10. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

11. Sicut drat in prindpio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 

Psalm 12. 


u 


Squequo Dornine obliviscdris me in finem? 
faciem tuam a me? 


* 


usquequo avdrtis 


2. Quamdiu pdnam consilia in anima mda, * doldrem in cdrde mdc 
per diem ? 


3. Usquequo exaltabitur inimicus mdus super me? * rdspice, e 
exdudi me Ddmine Ddus mdus. 
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4. Illumina 6culos mbos, ne utnquam obd6rmiam in mbpte : * 
nequando dicat inimicus mbus : Praevalui advbrsus bum. 

5. Qui tribulant me, exsultabunt si mbtus fuero : * bgo autem in 
misericbrdia tua spepavi. 

6. Exsultabit cor mbum in salutari tuo : f cantabo D6mino qui bbna 
tdbuit mihi : * et psallam nbmini Dbmini altissimi. 

7. Glbria Patri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

8. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
16rum. Amen. 

Psalm 15. 

C Onsbrva me Dbmine, qubniam speravi in te : f dixi D6mino : Dbus 
mbus 6s tu, * qubniam bonbrum mebrum non bges. 

2. Sanctis, qui sunt in tbrra bjus, * mirificavit bmnes voluntates mbas 
in bis. 

3. Multiplicatae sunt infirmitates ebrum : * postea acceleravbrunt. 

4. Non congregabo conventicula ebrum de sanguinibus, *nec mbmor 
bro nominum ebrum per labia mba. 

5. Dbminus pars haereditatis mbae et calicis mei : * tu es qui resti- 
tues haereditatem mbam mihi. 

6. Funes cecidbrunt mihi in praeel&ris : * btenim haerbditas mba 
praeclara est mihi. 

7. Benedicam Dominum, qui tribuit mihi intellectual : * insuper et 
usque ad nbctem increpubrunt me rbnes mei. 

8. Providebam Dominum in conspbctu mbo semper : * qubniam a 
dbxtris est mihi, ne commovear. 

9. Propter hoc laetatum est cor mbum, et exsultavit lingua mea : * 
insuper et caro mba requiescet in spe. 

10. Qubniam non derelinques animam mbam in inferno : * nec dabis 
sanctum tuum vidbre corruptibnem. 

11. Nbtas mihi fecisti vias vitae, f adimplbbis me laetitia cum vultu 
tuo : * delectationes in dbxtera tua usque in finem. 

12. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

13. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbrum. Amen. 



Tu Domine servabis nos, et custodi- es nos in 
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1. Ant. 
2. D 

B 


: 




E-A-ti 6mnes * qui timent D6minum. Euouac. 


P. T. 

Ant. 2. D 




Lle-lu- ia, alle-lu-ia, alle-lu- ia. E u o u a e. 


Psalm 127. 


B EAti dmnes qui timent Ddminum, * qui Ambulant in viis ejus. 

2. Labdres manuum tuarum quia mandueAbis : * beatus es, et bene 
tibi erit. 

3. Uxor tua sicut vitis abundans, * in latdribus d6mus tuae. 

4. Filii tui sicut novdllae olivArum, * in circuitu mdnsae tuae. 

5. Ecce sic benedicdtur h6mo * qui timet D6minum. 

6. Benedicat tibi Ddminus ex Sion : * et videas b6na Jerusalem 
dmnibus didbus vitae tuae. 

7. Et videas filios filidrum tudrum, * pacem super Israel. 

8. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

9. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 


2. Ant. E 


8. G 

c 


■ a 

-r 


Onfundantur omnes * qui oddrunt Si- on. 


-r 






E u o u a e. 

Psalm 128. 


S Aepe expugnavdrunt me a juventute mea, * dicat nunc Israel : 

2. Saepe expugnavdrunt me a juventute mea : * dtenim nor 
potudrunt mihi. 

3. Supra ddrsum mdum fabricavdrunt peccatdres : * prolongavdrun 
iniquitatem suam. 

4. Dominus justus concidit cervices peccatdrum : * confundAntur e 
convertantur retrdrsum omnes qui oddrunt Sion. 

5. Fiant sicut fodnum teetorum : * quod priusquam evellatur, exAruit 
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6. De quo non implbvit manum suam qui mbtit, * et sinum suum qui 
manipulos eblligit. 4 

Et non dixbrunt qui praeteribant: Benedfctio Dbmini siiper vos : * 
benediximus vbbis in nbmine Domini. 

8. Glbria Pdtri, et Filio, * et Spidtui S&ncto. 

9. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
lorum. Amen. 


8. Ant. 

8. C 



P . . 

■ ■ a ■ -• 

■ ■ . 


, ■■■■«_ . 



E profundis * clambvi ad te D6mine. E u o u a e. 


Psalm 129. 

D E profundis clamavi ad te Dbmine : * Dbmine exaudi v6cem mbam. 

2. Fiant aures tuae intendentes * in vbcem deprecatibnis mbae. 

3. Si iniquitates observaveris Dbmine, * Dbmine, quis sustinebit? 

4. Quia apud te propitibtio est : * et propter lbgem tuam sustfnui te 
Dbmine. 

5. Sustinuit anima mba in vbrbo ejus : * speravit anima mba in 
Dbmino. 

6. A custbdia matutina usque ad nbctem, * spbret Israel in D6mino. 

7. Quia apud Dbminum miseriebrdia : * et copibsa apud bum 
redbmptio. 

8. Et ipse rbdimet Israel * ex bmnibus iniquitatibus ejus. 


9. Glbria Patri, et Filio, * et Spidtui S&ncto. 

10. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbrum. Amen. 

Ant. § 

1 . .-~_J 

J_ 

l • at 2 j * v 

s , ■_a-_ 

1 

Y\ —-“ 

** ■ ‘ ■ ^ ,* g*_1 


JLf Omine, 

m 

* non est exaltatum cor mb- um. 


" ■ ■ ■ 


■ ■ ■ _ ■ 





E u o u a e. 

Psalm 130. 


D Omine, non est exalt&tum cor meum : * neque elati sunt 6culi mbi. 

2. Neque ambul&vi in mb.gnis : * neque in mirabilibus super me. 

3. Si non humiliter sentiebam : * sed exaltavi animam mbam : 

4. Sicut ablactatus est super m&tre sua, * ita retributio in anima mba. 

5. Spbret Israel in Dbmino, * ex hoc nunc et usque in sabculum. 

6. Glbria P&tri, et Filio, * et Spidtui S&ncto. 

7. Sicut brat in principio, et mine, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbrum. Amen. 


Eu o u a e. 

Psalm 131. 

Embnto Dbmine D&vid, * et 6mnis mansuetudinis bjus : 

2. Sicut jur&vit D6mino, * v6tum vbvit Dbo J&cob : 

3. Si introfero in tabernaculum dbmus mbae, * si ascendero in Return 
strati mbi : 

4. Si dedero sdmnum bculis mbis, * et palpebris mbis dormitatibnem : 

5. Et rbquiem tempbribus mbis : donee invbniam 16cum Dbmino, * 
tabernaculum Dbo J&cob. 

6. Ecce audivimus earn in Ephrata : * invbnimus bam in campis 
silvae. 

7. Introibimus in tabernaculum ejus : * adorabimus in 16co ubi 
stetbrunt pbdes ejus. 

8. Surge Dbmine in requiem tuam, * tu et area sanctificatibnis tuae. 

9. Sacerdbtes tui indu&ntur justitiam : * et sancti tui exsultent. 

10. Propter David servum tuum, * non avbrtas fbciem Christi tui. 

11. Juravit Dominus David veritatem, et non frustr&bitur earn :*de 
fructu vbntris tui pbnam super sbdem tuam. 

12. Si custodierint filii tui testamentum meum, * et testimbnia mba 
haec, quae doebbo bos : 

13. Et filii ebrum usque in saeculum, * sedbbunt super sbdem tuam. 

14. Quoniam elbgit Dbminus Sion : * elbgit bam in habitatibnem sibi. 

15. Haec rbquies mba in saeculum saeculi : * hie habitabo, qubniam 
elbgi bam. 

16. Viduam bjus benedicens benedicam : * pauperes bjus saturabo 
p&nibus. 

17. Sacerdbtes bjus induam salut&ri : * et sancti bjus exsultatibne 
exsult&bunt. 

18. Illuc producam eornu D&vid, * paravi luebrnam Christo mbo. 

19. Inimicos bjus induam confusibne : * super ipsum autem efflorbbit 
sanctificatio mba. 

20. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

21. Sicut brat in principio, et mine, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbrum. Amen. 

P. T. 

Ant. 

Alle-lu- ia, alle-lu-ia, alle-lu- ia. 
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o 11 ^* S a ■ ■ ■ % ", ii * 

3. a ■ * 1 


Mmittet Ange-lus Domi-ni. E u o u a e. 


P.T. g 


Ant. 8. G i i 


R 




Lle-lu-ia. E u o u a e. 


Psalm 33. I. 

B Enedicam D6minum in dmni tempore : * semper laus ejus in dre 
meo. 

2. In Ddmino laudabitur &nima mea : * audiant mansudti, et 
laetdntur. 

3. Magnificate Ddminum mecum : * et exaltdmus nomen djus in 
idipsum. 

A. Exquisivi Ddminum, et exaudivit me : * et ex dmnibus tribula- 
tidnibus mdis eripuit me. 

5. Accddite ad dum, et illumin&mini : * et facies vdstrae non confun- 
ddntur. 

6. Iste pauper clamavit, et Dominus exaudivit eum : * et de dmnibus 
tribulatidnibus djus salvavit eum. 

7.1mmittet Angeius Ddmini in circuitu timentium eum : * et eripiet 
dos. 

8. Gustate, et videte quoniam su&vis est Dominus : * beatus vir qui 
spdrat in do. 

9. Timdte Ddminum dmnes sdncti djus : * qudniam non est indpia 
timdntibus eum. 

10. Divites egudrunt et esurierunt : * inquirdntes autem Dominum 
non minudntur omni bono. 

11. Gldria P&tri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

12. Sicut drat in prwcJpio > et nune , et semper, * et in sadcula saecu- 
iOrum. Amen. 

Psalm 33. II. 

V Enite, filii, audite me :* timorem Ddmini docebo vos. 

2. Quis est homo qui vult vitam : * diligit dies viddre bonos? 

3. Prdhibe iinguam tuam a mdlo : * et labia tua ne loquantur ddlum. 

4. Divdrte a malo, et fac bdnum : * inquire pacero, et persdquere 
dam. 

5. Oculi Ddmini super justos : * et aures djus in prdces edrum. 

6. Vultus autem Ddmini super facidntes m&la : * ut pdrdat de tdrra 
memdriam edrum. 
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7. Clamavbrunt jbsti, et Dbminus exaudivit 60 s : * et ex bmnibus 
tribulationibus ebrum liberavit 60 s. 

8. Juxta est Dbminus iis qui tribul&to sunt cbrde : * et humiles 
spiritu salvdbit. 

9. Multae tribulatibnes justbrum : * et de bmnibus his liberabit bos 
Ddminus. 

10. Custbdit Ddminus bmnia 6 ssa ebrum : * unum ex his non conte- 
r 6 tur. 

11. Mors peccatbrum pessima : * et qui odbrunt justum, delinquent. 

12. Redimet Dominus animas servbrum subrum : * et non delinquent 
bmnes qui spbrant in 60 . 

13. Glbria PAtri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

14. Sicut brat in principio, et mine, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbrum. Amen. 

Psalm 60. 

Xaudi Dbus deprecatibnem meam : * intbnde orationi meae. 

2 . A finibus tbrrae ad te clamAvi : * dum anxiarbtur cor mbum, 
in pbtra exaltAsti me. 

3. Deduxisti me, quia factus es spes mea : * turris fortitudinis a 
fAcie inimici. 

4. Inhabitabo in tabernaculo tuo in sabcula : * protegar in vela- 
mbnto alarum tuArum. 

5. Qubniam tu Dbus mbus exaudisti oratibnem m 6 am : * dedisti 
haereditatem timbntibus nbmen tiium. 

6 . Dies super dies rbgis adjicies : * annos bjus usque in diem gene- 
ratibnis et generatibnis. 

7. Permanet in aetbrnum in conspectu D 6 i: * misericbrdiam et veri- 
tAtem bjus quis requiret? 

8 . Sic psalmum dicam nbmini tuo in saeculum saeculi: * ut rbddam 
vbta mba de die in diem. 

9. Glbria PAtri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

10. Sicut brat in principio, et mine, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbrum. Amen. 


Immittet Ange-lus Domi-ni in circu- i-tu timbn- 



Ant. 
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fr&tres in unum! E u o u a e. 


P. T. 
Ant. 1. a 

3 



Lle-lu- ia, * alle-lu-ia, alle-lu- ia. E u o u a e. 


Psalm 132. 

/^Cce quam bonum et quam jueundum, * habitare fratres in unum! 
\a 2. Sicut unguentum in edpite, * quod desc^ndit in barbam, 
bdrbam Aaron : 

3. Quod descdndit in 6ram vestimenti ejus: * sicut ros Hdrmon, qui 
descdndit in mdntem Sion. 

4. Qudniam illic mandavit Ddminus benedictidnem, * et vitam usque 
in saeculum. 

5. Gldria P&tri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

6. Sicut drat in principio, et mine, et semper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 



mi-se-ri-cordi-a e-jus. E u o u a e. 


Psalm 135. I. 

C Onfitdmini Ddmino qudniam bonus : * qudniam in aetdrnum miseri- 
cdrdia ejus. 

2. Confitemini Deo dedrum : * qudniam in aetdrnum misericdrdia 
djus. 

3. Confitdmini Ddmino domindrum : * qudniam in aetdrnum misen- 

cdrdia djus. . . 

4. Qui fecit mirabilia m&gna sdlus : * qudniam m aetdrnum misen- 

cdrdia ejus. 
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5. Qui fecit cadlos in intelldctu : * qudniam in aetdrnum misericdrdia 
djus. 

6. Qui firmavit ferram siiper Aquas : * qudniam in aefernura miseri¬ 
cdrdia djus. 

7. Qui fecit luminAria mAgna : * qudniam in aefernum misericdrdia 
djus. 

8. Sdlem in potest Atem didi : * qudniam in aefernum misericdrdia 
djus. 

9. Lunam et sfellas in potestAtem ndctis : * qudniam in aefernum 
misericdrdia ejus. 

10. Gldria PAtri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

11. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 


3. Ant. ^— 
3. g 2 n 




Onfi-temi-ni D6mi-no, 


qui-a 



in humi-li-tate no¬ 
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stra mdmor fu- it nostri. E u o u a e. 

Psalm 135. II. 

Q UI percussit Aeg^ptum cum primogdnitis edrum : * qudniam in 
aefernum misericdrdia ejus. 

2. Qui eduxit Israel de mddio edrum : * qudniam in aefernum mise¬ 
ricdrdia ejus. 

3. In manu potdnti, et brachio exeelso : * qudniam in aefernum 
misericdrdia ejus. 

4. Qui divisit mare Rubrum in divisidnes : * qudniam in aefernum 
misericdrdia ejus. 

5. Et eduxit Israel per medium ejus : * qudniam in aefernum miseri¬ 
cdrdia ejus. 

6. Et excussit Pharaonem et virtutem djus in mari Rubro : * qudniam 
in aefernum misericdrdia ejus. 

7. Qui traduxit pdpulum suum pep desertum : * qudniam in aetdr- 
num misericdrdia ejus. 

8. Qui percussit reges mAgnos : * qudniam in aetdrnum misericdrdia 
djus. 

9. Et ocddit reges fortes : * qudniam in aetdrnum misericdrdia ejus. 

10. Sehon rdgem Amorrhaedrum : * qudniam in aefernum miseri¬ 
cdrdia ejus. 

11. Et Og regem BAsan : * qudniam in aetdrnum misericdrdia djus. 

12. Et dddit ferram edrum haereditAtem : * qudniam in aetdrnum 
misericdrdia djus. 
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13. Haereditatem Israel servo suo: * qudniam in aetdrnum misericdr- 
dia djus. 

14. Quia in humilitate ndstra mdmor fuit ndstri : * qudniam in aetdr- 
num misericdrdia ejus. 

15. Et reddmit nos ab inimicis ndstris : * qudniam in aetdrnum mise¬ 
ricdrdia ejus. 

16. Qui datdscam 6mni e&rni : * qudniam in aetdrnum misericdrdia 
djus. 

17. Confitdmini Deo eaeli : * qudniam in aetdrnum misericdrdia djus. 

18. Confitdmini Domino domindrum : * qudniam in aetdrnum miseri¬ 
cdrdia ejus. 

19. Gldria P&tri, et Filio, * et Spiritui S4ncto. 

20. Sicut drat in principio, et mine, et semper, * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 



memfne-ro tu-i Jeru-sa-lem. E u o u a e. 


Psalm 136. 


S Uper flumina Babyldnis, illic sddimus et flevimus : * cum recorda- 
rdmur Sion : 

2. In salicibus in medio ejus, * suspendimus drgana ndstra. 

3. Quia illic interrogaverunt nos, qui captivos duxerunt nos, * vdrba 
cantidnum : 

4. Et qui abduxerunt nos : * Hymnum cantate ndbis de canticis 
Sion. 

5. Qudmodo cantabimus c&nticum Ddmini * in tdrra aliena? 

6. Si oblitus fuero tui Jerusalem, * oblividni ddtur ddxtera mea. 

7. Adhadreat lingua mda faucibus mdis, * si non meminero tui : 

8. Si non proposuero Jerusalem, * in principio laetitiae meae. 

9. Mdmor dsto Domine filidrum Edom, * in die Jerusalem : 

10. Qui dicunt: Exinanite, exinanite * usque ad fundamdntum in da. 

11. Filia Babyldnis misera : * beatus qui retribuet tibi retributionem 
tuam, quam retribuisti ndbis. 

12. Beatus qui tenebit, * et allidet parvulos tuos ad petram. 

13. Gldria P&tri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

14. Sicut drat in principio, et nune, et semper, * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 








ri-cdrdi- a 


et ve-ri-td-te tti- a. E u o u a e. 

Psalm 137. 

C Onfitdbor tibi Ddmine in tdto edPde meo : * qudniam audisti vdrba 
6ris mei. 

2. In conspdctu Angelbrum psillam tibi : * adordbo ad tdmplum 
sdnctum ttium, et confitdbor ndmini tuo. 

3. Super misericdrdia tua et verit&te tua : * qudniam magnificdsti 
super 6mne, n6men sanctum tuum. 

4. In quacumque die invocdvero te, ex&udi me : * multipliers in 
dnima mda virtiitem. 

5. Confiteantur tibi Ddmine dmnes pdges tdrrae : * quia audidrunt 
6mnia vdrba 6ris tui : 

6. Et cantent in viis Ddmini : * qudniam magna est gldria Ddmini. 

7. Qudniam excdlsus Ddminus, et humilia pdspicit: * et alta a 16nge 
cogndscit. 

8. Si ambuldvero in mddio tribulatidnis, vivificabis me : f et super 
fram inimiedrum medrum extendisti m&num tuam, * et sdlvum me 
fdcit ddxtera tua. 

9. Ddminus retribuet pro me : f Ddmine, miseriedrdia tua in sadcu- 
lum : * dpera manuum tuarum ne despicias. 

10. Gldria P&tri, et Filio, * et Spipitui S&ncto. 

11. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 



Alle-lu- ia, * alle-lu-ia, alle-lu- ia. 
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Psalm 69. 

D Eus in adjutdrium mdum intende : * Ddmine ad adjuvandum me 
festina. 

2. Confundantur et revere&ntur, * qui quadrunt animam meam. 

3. Avertantur retrdrsum et erubescant, * qui vdlunt mihi m&la. 

4. Avertantur statim erubescentes, * qui dicunt mihi : Euge, euge. 

5. Exsultent et laetdntur in te dmnes qui quaerunt te, * et dicant 
semper : Magnificdtur Ddminus : qui diligunt salutare tuum. 

6. Ego vero egdnus et pauper sum : * Ddus adjuva me. 

7. Adjutor mdus et liberator mdus es tu : * Domine ne moreris. 

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

9. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 

Psalm 70. I. 

I N te Domine speravi, non confundar in aetdrnum : * in justitia tua 
libera me, et dripe me. 

2. Inclina ad me aurem tuam, * et s&lva me. 

3. Esto mihi in Ddum protectdrem et in ldcum munitum : * ut 
salvum me f&cias. 

4. Qudniam firmamdntum meum, * et refugium mdum es tu. 

5. Ddus mdus dripe me de manu peccatdris, * et de manu contra 
ldgem agdntis et iniqui : 

6. (^udniam tu es patidntia mda D6mine : * Domine spes mda a 
juventute mea. 

7. In te confirmatus sum ex utero : * de ventre matris mdae tu es 
protdctor meus. 

8. In te cantatio mda semper : f tamquam prodigium factus sum 
multis : * et tu adjutor fbrtis. 

9. Repleatur os mdum laude, ut cantem gloriam tuam : * tota die 
magnitudinem tuam. 

10. Ne projicias me in tdmpore seneetutis : * cum defdcerit virtus 
mda, ne derelinquas me. 

11. Quia dixdrunt inimici mei mihi : * et qui custodidbant animam 
mdam, consilium fecdrunt in unum, 

12. Dicentes : Ddus dereliquit dum, f persequimini et comprehdndite 
dum : * quia non est qui eripiat. 

13. Ddus ne elongdris a me : * Deus meus in auxilium mdum respice. 

14. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

15. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 
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Psalm 70. II. 

C Onfundantur et deficiant detrah^ntes animae m6ae : * operiantur 
confusione et pudore qui quaerunt mala mihi. 

2. Ego autem semper sper&bo : * et adjiciam super omnem laudem 
tiiam. 

3. Os mdum annuntiabit justitiam tuam : * tota die salutare tuum. 

4. Qudniam non cogndvi litteraturam, f introibo in pot6ntias D6mi- 
ni : * Ddmine, memorabor justitiae tuae solius. 

5. Deus docuisti me a juventute mea : * et usque nunc pronuntiabo 
mirabilia tua. 

6. Et usque in senectam et senium, * D6us ne derelinquas me, 

7. Donee annuntiem brachium tuum * generationi omni quae 
ventura est : 

8. Potentiam tuam et justitiam tuam D6us, f usque in altissima quae 
fecisti magnolia : * Deus, quis similis tibi? 

9. Quantas ostendisti mihi tribulatibnes multas et malas : f et con- 
v£rsus vivifieasti me : * et de abyssis t£rrae iterum reduxisti me. 

10. Multiplicasti magnific^ntiam tuam : * et conversus consolatus 
6s me. 

11. Nam et £go confit^bor tibi in vasis psalmi veritatem tuam : * 
D6us, psallam tibi in cithara, Sanctus Israel. 

12. Exsultabunt labia mda cum cantavero tibi : * et anima m6a, 
quam redemisti. 

13. Sed et lingua m£a tota die meditabitur justitiam tuam : * cum 
confusi et rev^riti fuerint qui quaerunt mala mihi. 

14. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

15. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa^cula saecu- 
16rum. Amen. 

Ant. 

Adjutor me- us et li-be-rdtor me- us 6sto Domine. 

P. T. 

Ant. 

Alie-lu-ia, alle-lu-ia, alle-lu- ia. 
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Lle-lu-ia, * alle-lu-ia, alle-lu- ia. E u o u a e. 


Psalm 138. I. 

D Omine probasti me et cognovisti me : * tu cognovisti sessibnem 
meam et resurrectibnem meam. 

2. Intellexisti cogitatibnes meas de longe : * sbmitam mbam et funi- 
culum mbum investigAsti. 

3. Et omnes vias mbas ppaevidisti :*quia non est sbrmo in lingua mea. 

4. Ecce Domine tu cognovisti bmnia, novissima et antiqua : * tu 
formasti me, et posuisti super me manum tuam. 

5. Mirabilis facta est scientia tua ex me : * confortata est, et non 
pbtero ad earn. 

6. Quo ibo a spiritu tuo? * et quo a facie tua fugiam? 

7. Si ascendero in caelum, tu lllic es : * si descbndero in infernum, 
Ades. 

8. Si sumpsero pennas meas diluculo, * et habitavero in extrbmis 
maris : 

9. Etenim illuc manus tua deducet me : * et tenebit me dextera tua. 

10. Et dixi: Forsitan tenebrae conculeabunt me : * et nox illuminatio 
mea in deliciis meis. . 

11. Quia tbnebrae non obscurabuntur a te, f et nox sicut dies lllumi- 
nabitur : * sicut tenebrae ejus, ita et lumen ejus. 

12. Quia tu possedisti renes meos : * suscepisti me de utero matris 
meae. 

13. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

14. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 


2. Ant. i 

6. F 

m 


«_ 



■ 



1 

i-r*—■— 

? » ! 


_L.- 

■ ? ■- 7 - 


I-rabi- li- a * opera tu- a Domi-ne, et anima 




Friday at Vespers. 


302 



1——1 



mm mm wmmj 

ESBBBE 


mb- a cognoscit nimis. E u o u a e. 

Psalm 138. II. 

C Onfitbbor tibi quia terribiliter magnificatus es : f mirabilia 6pera 
tua, * et anima mea cognoscit nimis. 

2. Non est occultatum os mbum a te, quod fecfsti in oceulto : * et 
substantia mba in inferibribus terrae. 

3. Imperfbctum mbum vidbrunt 6culi tui, f et in libro tuo bmnes 
scribentur : * dies formabuntur, et nbmo in eis. 

4. Mihi autem nimis honorificati sunt amici tui Deus : * nimis 
confortatus est principbtus ebrum. 

5. Dinumerabo bos, et super arbnam multiplicabiintur : * exsurrbxi, 
et adhuc sum tecum. 

6. Si occideris Deus peecatbres : * viri sanguinum declinate a me : 

7. Quia dicitis in cogitatibne : * accipient in vanitate civitates tuas. 

8. Nonne qui odbrunt te Dbmine, oderam? * et super inimicos tuos 
tabeseebam? 

9. Perfbcto bdio bderam illos : * et inimici facti sunt mihi. 

10. Proba me Dbus, et seito cor meum : * intbrroga me, et cognbsce 
semitas meas. 

11. Et vide, si via iniquit^tis in mb est: * et dbduc me in via aetbpna. 

12. Glbria P&tri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. 

13. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbrum. Amen. 


3. Ant. S 
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mb- ae. 

E u 0 u a e. 



Psalm 139. 


/^Ripe me Dbmine ab hbmine mb-lo : * a viro iniquo eripe me. 

vA. 2. Qui cogitaverunt iniquit&tes in ebrde : * tbta die constitubbant 

prablia. 

3. Acuerunt linguas suas sicut serpbntis : * venbnum aspidum sub 
labiis ebrum. 


4. Custodi me Dbmine de mbnu peecatbris : * et ab hominibus 
iniquis bripe me. 

5. Qui cogitavbrunt supplantbre grbssus mhos : * abscondbrunl 
supbrbi laqueum mihi : 
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6. Et funes extenderunt in l&queum : * juxta iter scandalum posud- 
runt mihi. 

7. Dixi D 6 mino : Ddus mdus 6 s tu : * exaudi D 6 mine vdcem depre- 
catidnis meae. 

8 . Ddmine, Ddmine virtus salutis meae : * obumbrasti super caput 
mdum in die belli : 

9. Ne tradas me Ddmine a desiddrio mdo peccatori : f cogitavdrunt 
cdntra me, * ne derelinquas me, ne forte exaltentur. 

10. Caput circuitus edrum : * labor labidrum ipsorum opdriet 60 s. 

11. Cadent super eos carbdnes, f in ignem dejicies 60 s : * in misdriis 
non subsistent. 

12. Vir lingudsus non dirigetur in terra : * virum injustum mdla 
capient in interitu. 

13. Cogndvi quia faciet Dominus judicium inopis, * et vindictam 
p&uperum. 

14. Verumtamen justi confitebuntur ndmini tuo : * et habitabunt 
rdcti cum vultu tuo. 

15. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui S 6 ,ncto. 

16. Sicut drat in principio, et mine, et semper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 


4. Ant. 
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Omine * clamavi ad te, exaudi me. E u o u a e. 


Psalm 140. 

D Omine clamavi ad te, exaudi me : * intdnde voci meae, cum clama- 
vero ad te. 

2. Dirigatur oratio mda sicut incdnsum in conspectu tuo : * elevatio 
manuum mearum sacrificium vespertinum. 

3. Pone Ddmine custodiam ori meo : * et dstium circumstantiae 
labiis meis. 

4. Non declines cor mdum in verba malitiae, * ad excusandas excu- 
sationes in peceatis. 

5. Cum hominibus operantibus iniquitatem : * et non communicabo 
cum electis eorum. 

6. Corripiet me justus in misericordia, et increpabit me : * dleum 
autem peccatdris non impinguet caput meum. 

7. Qudniam adhuc et oratio mda in beneplacitis eorum : * absdrpti 
sunt juncti pdtrae judices edrum. 

8. Audient verba mda qudniam potuerunt : * sicut crassitudo terrae 
erupta est super terram. 

9. Dissipata sunt ossa nostra secus infdrnum : f quia ad te Ddmine, 
Ddmine, dculi mei : * in te speravi, non auferas animam meam. 

10. Custodi me a laqueo quern statuerunt mihi : * et a scandalis ope- 
rantium iniquitatem. 
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11. Cadent in retiaculo djus peecatdres : * singulariter sum dgo donee 
transeam. 

12. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

13. Sicut drat in prinefpio, et nune, et semper, * et in sadcula saecu- 
16rum. Amen. 



ad confi-t^ndum nomini tu- o. E u o u a e. 


Psalm 141. 

Y Oce mda ad Ddminum clam&vi : * voce mda ad Dominum depre- 
edtus sum. 

2. Effundo in conspectu djus oratidnem meam, * et tribulatidnem 
meam ante ipsum pronuntio. 

3. In deficidndo ex me spiritum meum, * et tu cognovisti sdmitas 
meas. 

4. In via hac qua ambul&bam, * absconddrunt laqueum mihi. 

5. Considerabam ad ddxteram et videbam : * et non drat qui cogno- 
sceret me. 

6. Pdriit fuga a me, * et non est qui requirat animam meam. 

7. Clamavi ad te Ddmine, f dixi : Tu es spes mea, * pdrtio mda in 
tdrra viventium. 

8. Intdnde ad deprecatidnem meam : * quia humiliatus sum nimis. 

9. Libera me a persequentibus me : * quia confortati sunt siiper me. 

10. Educ de custddia animam mdam ad confitdndum ndmini tuo : * 
me exspdctant justi, donee retribuas mihi. 

11. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

12. Sicut drat in principio, et nune, et semper, * et in sadcula saecu- 
I6rum. Amen. 

P. T. 

Ant. 

Alle-lu-ia, * alle-lu-ia, alle-lu- ia. 
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Psalm 76. I. 

Y Oce mba ad Dbminum clam&vi: * v6ce mba ad Deura, et intbndit 
mlhi. 

2. In die tribulatibnis mbae Dbum exquisivi, f manibus mbis nbcte 
cbntra bum : * et non siim deebptus. 

3. Rbnuit consol&ri anima mba : f mbmor fui Dbi, et delectatus sum, 
et exercit&tus sum : * et deficit spiritus meus. 

4. Anticipavbrunt vigilias 6culi mei : * turbatus sum, et non sum 
locutus. 

5. Cogitavi dies antiquos : * et annos aetbrnos in mente habui. 

6. Et meditatus sura nbcte cum ebrde meo, * et exercitabar, et 
scopbbara spiritum meum. 

7. Numquid in aetbrnum projiciet Deus : * aut non appbnet ut com- 
placitior sit Adhuc? 

8. Aut in finem misericbrdiam siiam abseindet, * a generatibne in 
generatibnem? 

9. Aut obliviscbtur miserbri Deus? * aut continbbit in ira sua mise- 
ricbrdias suas? 

10. Etdlxi : Nunc coepi : * haec mutatio dbxterae Exeelsi. 

11. Mbmor fui bperum Dbmini: * quia mbmor ero ab initio mirabilium 
tubrum. 

12. Et meditabor in omnibus operibus tuis : * et in adinventibnibus 
tuis exerebbor. 

13. Glbria P&tri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

14. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbrum. Amen. 


Psalm 76. II. 

D Eus in sancto via tua : f quis Dbus magnus sicut Deus nbster? * tu 
es Deus qui facis mirabilia. 

2. Nbtam fecisti in populis virtutem tuam : * redemisti in brachio 
tuo pbpulum tuum, filios J&cob et Joseph. 
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3. Vidbrunt te aquae, Dbus, vidbrunt te bquae : * et timubrunt, et 
turbbtae sunt ab^ssi. 

4. Multitudo sbnitus aquirum : * vdcem dederunt niibes. 

5. Etenim sagittae tuae trbnseunt : * vox tonitrui tui in r6ta. 

6. Illuxbrunt coruscatibnes tuae 6rbi tbrrae : * commbta est, et 
contrbmuit terra. 

7. In mari via tua, et sbmitae tuae in iquis miiltis : * et vestigia tua 
non eognoseentur. 

8. Deduxisti sicut bves pbpulum tbum, * in manu M6ysi et Aaron. 

9. G16ria Pitri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

10. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbrum. Amen. 


Psalm 85. 

I Nclina Dbmine aurem tuam et ex&udi me : * qubniam inops et 
pauper sum ego. 

2. Custbdi animam mbam, qubniam s&nctus sum : * salvum fac 
sbrvum tuum, Dbus mbus, sper&ntem in te. 

3. Miserbre mbi Dbmine, qubniam ad te clamavi tbta die : f laetifica 
inimam sbrvi tui, * qubniam ad te Dbmine inimam meam lev&vi. 

4. Qubniam tu Dbmine su&vis et mitis : * et multae misericbrdiae 
bmnibus invoe&ntibus te. 

5. Auribus pbrcipe Dbmine oratibnem meam : * et intbnde vbei 
deprecatibnis mbae. 

6. In die tribulatibnis mbae clamivi ad te : * quia exaudisti me. 

7. Non est similis tui in diis, Dbmine : * et non est secundum bpera 
tua. 

8. Omnes gbntes quascumque fecisti vbnient, et adorabunt ebram te 
Dbmine : * et glorificabunt nbmen tuum. 

9. Qubniam magnus es tu et faciens mirabilia : * tu es Deus sblus. 

10. Dbduc me Dbmine in via tua, f et ingrbdiar in verit&te tua : * 
laetbtur cor mbum ut timeat nbmen tuum. 

11. Confitbbor tibi Dbmine Dbus mbus in tbto ebrde mbo, * et glorifi- 
cibo nbmen tuum in aetbrnum : 

12. Quia misericordia tua magna est super me : * et eruisti animam 
mbam ex infbrno inferibri. 

13. Dbus, iniqui insurrexbrunt super me, f et synagbga potentium 
quaesibrunt inimam meam : * et non proposubrunt te in conspectu suo. 

14. Et tu Dbmine Dbus, miserator et misbricors, * patiens, et multae 
misericbrdiae, et vbrax : 

15. Rbspice in me et miserbre mbi, f da imperium tuum puero tuo : * 
et salvum fac filium aneillae tuae. 

16. Fac mbcum signum in bbnum, f ut videant qui odbrunt me, et 
eonfundintur : * qubniam tu Dbmine adjuvisti me et consolitus bs me. 

17. Gloria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sincto. 

18. Sicut brat in principio, et mine, et semper, * et in sabcula saecu- 
lbrum. Amen. 
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Voce md- a ad Dominum clamavi, neque obli- 



SATURDAY AT VESPERS. 


The following Antiphons and Psalms are always said on Saturday during 
the year for the ist Vespers of the Sunday, whenever the Office of the Sunday 
is to be said as in the Psalter. In Paschal Time, these Psalms arc said 
under one Antiphon, Alleluia. 

In Advent, for ist Vespers of the Sunday , the Antiphons of 2nd Vespers 
of that Sunday are said with the Psalms of Saturday. 


The Officiant. 

1. Ant.g—-- 

6. f 


P. T. 
Ant. 6. F 


The Officiant. 


Enedi'ctus. Dominus D^-us, etc. 


Lle-lu-ia. 


Psalm 143. I. 


1 . Benedfctus Dominus Dd-us md-us, qui docet manus md-as 


ad praeli- um, * et df-gi-tos me- os ad bdl- lum. 


Flex: alto, f 

2. Miseric6rdia m6a et refugia/n meum : * susceptor m6us et lib erdtor 
meus : 
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3. Protector mbus et in ipso spe r&vi: * qui subdit pbpulum meum sub 
me. 

4. D6mine, quid est hbmo, quia innotuisf/ ei? * aut filius hbminis, 
quia r&putas eum ? 

5. H6mo vanitatisimi/is foetus est :*dies bjus sicut umbra prae tereunt. 

6. Domine inclina cablos tuos, et deseende : * tange montes, et fumi- 
gAbunt. 

7. Fulgura coruscatibnem, et dissipad/s eos : * emitte sagittas tuas, et 
contur babis eos. 

8. Emitte manura tuam de alto, f bripe me et libera me de a quis 
miiltis : * de manu filibrum a//enbrum. 

9. Qubrum os locutum est vamtAtem : * et dbxtera ebrum, dbxtera 
intyu/tAtis. 

10. Glbria Patri, et Filio, * et Spirita/ SAncto. 

11. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu/d- 
rum. Amen. 

P. T. Ps. Dbus canticum nbvum cantabo tibi. 6. F. 192. 


Ant. , ■ S ■ . _ ~T ,-a—- I V J 

' ■■■■ -> -*——f-i—£*■— — - 

Benedi'ctus Domi-nus susceptor mb- us et libe- 


r,-— 


S ■ ,• B * 




rAtor mb- us. 

£*. Allis. m 


8. e C ■ % _ I 


m _ r■ " ■ 



E-a-tus populus. 

Psalm 143. II. 


8 .. . ■ • 1 







I. Db-us canticum novum cantbbo ti- bi : * in psaltbri-o, 

e G 












decachordo psdllam tf-bi. or : psallam tf-bi. or : psallam 

G* 









tf-bi. Flex : a-li-eno-rum, f 
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, 2. Qui das salutem regibus : * qui redemisti David s6rvum tuum de 
gladio maligno : er/pe me. 

3. Et 6rue me de manu filiorum alienorum, f quorum os locutum est 
vanitAtem : * et d&xtera eorum, dextera in^H/tatis : 

4. Qudrum filii sicut novellae plantatidnes * in juven tute sua. 

5. Filiae eorum compdsitae : * circumornatae ut simWitudo templi. 

6. Promptuaria eorum plena, * eructantia ex hoc in illud. 

7. Oves eorum foetosae, abundantes in egressibus suis : *boves edrum 
crAssae. 

8. Non est ruina mac^riae, neque trAnsitus : * neque clamor in 
platers edrum. 

9. Beatum dixdrunt populum cui haec sunt : * beatus pdpulus cujus 
Ddminus Dens ejus. 

10. Gldria Patri, et Filio, * et Spirit/ SAncto. 

11. Sicut 6rat in prindpio, et nunc et semper, * et in sa^cula saecu- 
I6rum. Amen. 

P. T. Ps. Exaltabo te. 6. F. 195. 


Ant. 




Be-A-tus populus cujus Dominus De-us A-jus. 


3. Ant. 

1. a 3 —* 


5 - 


sn 


Agnus Dominus. 

Psalm 144. I. 


8 — r., 

. b ■ 


.T-3 

_ S*' 

HdKiBUi 



-- 1 

. 


i. ExaltAbo te Dd- us md-us rex : * et benedf-cam n<5mi- 


a 3 



-■ . ...-84 


— -■ Ht J 


ni tu-o in saecuium et in sa iculum saecu-li. or : Senium 


. * 

8 . 


8 Q 





sa^cu-li. 


2. Per singulos dies benedicam tibi : * et laudabo nomen tuum in 
sa6culum et in sa Scutum saeculi. 

3. MAgnus Ddminus et laudAbilis nimis : * et magnitudinis 6jus non 
est finis. 
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4. Generatio et generatio laudabit bpera tua : * et potbntiam tiiam 
pronanf/Abunt. 

5. Magnificbntiam glbriae sanctitatis tiiae loquentur : * et mirabilia 
tua narrabunt. 

6. Et virtutem terribflium tubrum dicent : * et magnitudinem tu am 
narp&bunt. 

7. Membriam abundantiae suavitatis tuae eruct&bunt : * et justitia 
tua rxsa/tabunt. 

8. Glbria Patri, et Filio, * et Spir itui SAncto. 

9. Sicut brat in prindpio, et nune, et semper, * et in sabcula saecu- 
Idram. Amen. 

P. T. Ps. Miserator. 6. F. 198. 

Ant. 


Magnus Dominus et lauddbi-lis nimis : et magni¬ 



tudes b-jus non est ff-nis. 


4. Ant. 

8. G 

S U-dvis Dominus. 

Psalm 144. II. 


1 


I. Mi-serd-tor et mi-sb-ri-cors Dominus : * pd-ti-ens et mul- 


a 


turn wz-sb-ri-cors. 

2. Suavis Dominus universis : * et miseratibnes bjus super bmnia 
dpera bjus. 

3. Confiteantur tibi Dbmine bmnia bpera tua : * et sancti tui bene- 
dicant tibi. 

4. Glbriam rbgni tui dicent : * et potbntiam tu am /oquentur : 

5. Ut nbtam faciant filiis hbminum potbntiam tiiam : * et glbriam 
magnificbntiae regni tdi. 

6. Rbgnum tiium rbgnum bmnium saeculbrum : * et dominatio tua 
in bmni generatibne et genera/zonem. 
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7. Gldria Patri, et Filio, * et Spiri/a/ S&ncto. 

8. Sicut dat in prindpio, et nunc, et semper, * et in sadula saecu- 
Idrum. Amen. 

P. T. Ps. Fiddis Dominus. 6. F. 201. 


E—5 



■ 

* ■ M 

Ant. .■ > 

_5i_! 

? ■ . 

S ? ■ 1 ■ . " " 


, - 


Su-dvis Dominus univdsis : et mi-sera-ti-ones ejus 







super <5mni-a dpera d-jus. 


5. Ant. £ 
4. g ~ 



The Cantor. 



■ ■ ■ ■ - ■ 


T~i 

■ 1 ■ " ■ B 1 


■ 




Iddlis Dominus. In omnibus verbis su-is : etc. 


Psalm 144. III. 


c .■■■■.—rv. 

■ ■ ■■ 


■ s ■ ■ ■ ■ 

■ ■■■ „ ■ o ■ 




i. Fidd-lis Dominus 

in dmnibus verbis su- is : 

* et sdnctus 




11 


iffiMMVXQHMH! 

H 



\m 


in dmnibus opdribus su- is. Flex : fd-ci- et : + 


2. Allevat Dominus 6mnes qui eorruunt : * et digit omnes elisos. 

3. Oculi dmnium in te sperant Ddmine : * et tu das escam illdrum in 
tempore opportuno. 

4. Aperis tu manum tuam : * et imples omne animal benedictidne. 

5. Justus Dominus in omnibus vtis suis : * et sanctus in omnibus 
opdibus suis. 

6. Prope est Ddminus omnibus invocan/zdus eum : * dmnibus invo- 
cantibus dim in verit&te. 

7. Voluntatem timdntium se faciet: f et deprecationem thrum ex&u- 
diet : * et salvos faciet eos. 

8. Custodit Ddminus omnes diligQ ntes se : * et omnes peccatdres 
disperdet. 

9. Laudationem Ddmini loqu htur os meum : * et benedicat dmnis 
caro nomini sancto djus in sadculum et in sadculum saeculi. 

10. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

11. Sicut dat in prindpio, et nunc, et semper, * et in sadula saecu- 
Idrum. Amen. 
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ctus in dmnibus ope-ribus su- is. 

P. T. 

Ant. 

Alle-lu-ia, alle-lu-ia, alle-lu-ia. 



Chapter. 


Rom. ii. 


O altitudo divitiarum sapientiae | prehensibilia sunt judicia ejus, * et 
et scientiae Dei: f quam incom-1 investigabiles viae ejus! 


Hymn. 




Nostris be-a-ta Trf-ni-tas Infunde lumen cordibus. 2. Te 



mane laudum carmine, Te deprecamur vespe-re : Dign^-ris 



ut te suppli-ces Laudemus inter caeli-tes. 3. P&tri simul- 



que Ff-li-o, Ti-bfque Sancte Spf-ri-tus, Sic-ut fu-it, sit ju- 
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gi-ter Sadclum per omne gl6-ri- a. Amen. 

Y. Vespertina oratio asc^ndat ad te D6mine. 

1$. Et desc^ndat super nos misericdrdia tua. 


At the Magnificat. 

The Antiphon is taken from the Proper of the Time . But on Saturdays 
preceding the Sundays after the Epiphany, the following Antiphon is said : 



locutus est ad Abraham et semen e-jus, usque in sa£- 



culum. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 7 . a. 211. 
Prayer of the following Sunday. 


SATURDAY AT COMPLINE. 



Psalm 87. 


I. Ddmine De-us sa-lutis m€- ae : * 


in di- e clam£vi et 
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IsKEHunnii 




nd- cte coram te. Flex : sepulcris, f 


2. Intret in conspdctu tuo oratio mea : * inclina aurem tuam ad 
precem meam : 

3. Quia repleta est raalis anima mea : * et vita mea inferno appro- 
pinqu&vit. 

4. Aestimatus sum cum descenddntibus in licum : * factus sum sicut 
h 6 mo sine adjutorio, inter mdrtuos liber. 

5. Sicut vulnerati dormientes in sepulcris, f qubrum non es mdmor 
implius : * et ipsi de manu tiia repulsi sunt. 

6. Posudrunt me in lacu inferidri: * in tenebrosis et in umbra mdptis. 

7. Super me confirmatus est furor tuus : * et dmnes fluctus tuos indu- 
xisti super me. 

8 . Longe fecisti ndtos meos a me :* posudrunt me abominatidnem Slbi. 

9. Traditus sum, et non egrediebar : * dculi mdi langudrunt prae 
indpia. 

10. Clamavi ad te Domine tdta die : * expandi ad te minus mdas. 

11. Numquid mortuis facies mirabilia : * aut mddici suscitabunt, et 
confitebuntur tibi? 

12. Numquid narrabit aliquis in sepulcro misericdrdiam tuam, * et 
veritatem tuam in perditidne? 

13. Numquid cognoscdntur in tdnebris mirabilia tiia, * et justitia tua 
in tdrra oblividnis? 

14. Et dgo ad te Ddmine clamivi: * et mane oratio mea praevdniet te. 

15. Ut quid Ddmine repdllis oratidnem meam : * avdrtis faciem tuam 
a me? 

16. Pauper sum dgo, et in labdribus a juventute mea : * exaltatus 
autera, humiliatus sum et eonturbatus. 

17. In me transidrunt irae tuae : * et terrores tui conturbaverunt me. 

18. Circumdeddrunt me sicut aqua tdta die : * circumdeddrunt me 
simul. 

19. Elongasti a me amicum et prdximum : * et notos mdos a miseria. 

20. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sincto. 

21. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
ldrum. Amen. 


Psalm 102. 

i. 

The Cantor. 

The Choir. 

M - - - - . . ■ r -* 


5 „ 1 1 1 1 ■■ ° * 





I. Benedic inima md-a Domino : * et omni-a quae intra 









me sunt, ndmini sancto d- jus. 
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2. Bdnedic dnima mda Ddmino : * et ndli oblivisci dmnes retributid- 
nes ejus. 

3. Qui propitiatur dmnibus iniquitatibus tuis : * qui sanat 6mnes 
infirmities tuas. 

4. Qui rddimit de intdritu vitam tuam : * qui coronat te in misericdr- 
dia et miseratidnibus. 

5. Qui rdplet in bdnis desiddrium tuum : * renovabitur ut aquilae 
juventus tua : 

6. Faciens misericdrdias Dominus : * et judicium omnibus injuriam 
patientibus. 

7. Notas fdcit vias suas Mdysi, * filiis Israel volunties suas. 

8. Miserator et misericors Ddminus : * longanimis et multum mise- 
ricors. 

9. Non in perpdtuum irascetur : * neque in aetdrnum eomminiutur. 

10. Non secundum peccata nostra fdcit ndbis : * neque secundum ini¬ 
quities ndstras retribuit ndbis. 

11. Quoniam secundum altitudinem cadli a terra : * corroboravit mi- 
sericdrdiam suam super timentes se. 

12. Quantum distat drtus ab occidente : * longe fdcit a ndbis iniqui¬ 
ties ndstras. 

13. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

14. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
ldrum. Amen. 

Psalm 102. II. 

The Cantor. 


i. Quomodo mise-retur pater fi-li- o-rum, f misdrtus est Do- 


The Choir. 




fi ■ ■ ■■■ o m 





minus timdntibus se : * quoni-am ipse cognovit figmdn-tum 


I 


no-strum. 

2. Recordatus est quoniam pulvis sumus : f homo, sicut foenum dies 
ejus, * tamquam flos agri sic efflorebit. 

3. Quoniam spiritus pertransibit in illo, et non subsistet : * et non 
cogndscet amplius locum suum. 

4. Misericordia autem Domini ab aeterno, * et usque in aetdrnum 
super timentes eum. 

5. Et justitia illius in filios filiorum, * his qui servant testamentum 
djus : 
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6. Et mbmores sunt mandatbrum ipsius, * ad faciendum ea. 

7. Dbminus in caelo paravit sbdem suam : * et rbgnum ipsius omni¬ 
bus domin&bitur. 

8. Benedicite Dbmino omnes Angeli bjus : f potentes virtute, facibn- 
tes vbrbum illius, * ad audibndam vocem sermonum ejus. 

9. Benedicite Domino omnes Virtutes ejus : * ministri bjus, qui facitis 
volunt&tem ejus. 

10. Benedicite D6mino 6mnia bpera ejus : f in 6mni 16co dominatib- 
nis bjus, * benedic anima mea Dbmino. 

11. Glbria Patri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

12. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
16rum. Amen. 


p 


-—I- 
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Intret ora-ti- o me- a in conspectu tu- o Domine. 


P. T. 
Ant. 


6 

■■ — £ 



■« ■» 


Alle-lu-ia, alle-lu-ia, alle-lu- ia. 

The remainder as on Sunday , p. 266 . 

During the Year, the Hymn is sung in the Tone for Sunday, p. 266. 


060 


*1 



The Proper of the T ime 


Saturday before the First Sunday of Advent. 

AT VESPERS. 

Psalms. 1. Benedictus Dominus. 8 . G. 491. — 2. Deus canticum. 8 . G*. 
308. — 3. Exaltabo te. 5 . a. 195. — A. Miserator. 7 . c. 499. — 5. Fid&is 
Dominus. 4 . A*. 201. 

Antiphons from Vespers of the 1 st Sunday of Advent, p. 323. 

Chapter. Fratres : Hora est. p. 324. Hymn. Creator alme sfderum. 
p. 324. y. Rorate. p. 326. 



E u o u a e. Cant. Magnificat. 1 . f. p. 207. 


Prayer : Excita p. 326. The Suffrage of All the Saints in omitted during 
the whole of Advent. 

A t Compline. The Hymn is sung in the Tone indicated on p, 


The First Sunday of Advent. 

During Advent, even on the Feasts of Saints, at Prime, Terce, Sext, and 
None, the Hymn is sung in the Tone indicated for Terce p. 318. But on the 
Feast of the Immaculate Conception and diming its Octave, the ordinary Tone 
for the Feasts of the B. V. M. is used, except on the Sunday within the 
Octave, and on the Octave day itself if this should fall on a Sunday, when all 
the Hymns of the Office are sung in the Tone for Advent, with the doxology 
of the Sunday. 
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1st Sunday of Advent. 


AT PRIME. 

Antiphon : In ilia die p. 323. Psalms of the Sunday p. 225. 

The Short Resp. is sung in the tone Proper for the Time of Advent p. 230. 
with the ft. Qui venturus es in mundum. from this Sunday until Christmas 
Eve, even in the Office of the Saints, except on the Feast of the Immaculate 
Conception and during its Octave, when the ft. Qui natus es de Maria Virgine. 
is sung, as on p. 230. However, on the Sunday within the Octave, and on 
the Octave day itself if this should fall on a Sunday, the ft. Qui venturus es. 
is said. 

Then : K^rie eleison. etc. as on p. 231. 

The Short Lesson Domine miserere nostri. p.. 234 is said in the Office of the 
Season up to Christmas Eve exclusive. 


AT TERCE. 



li- o, Digndre prdmptus l'nge-ri, Nostro refusus pdctori. 


Os, lingua, mens, s£nsus, vigor, Pra^sta, Pater piissime, 
Confessionem p£rsonent : Patrique cdmpar Unice, 

Flammdscat igne caritas, Cum Spiritu Paraclito, 

Acc6ndat ardor prdximos. R6gnans per 6mne sa6culum. 

Amen. 

Ant. Jucundare. p. 323. Chapter of Vespers, Fratres : Hora est. p. 324. 
Short Resp. Vdni ad liberandum nos. p. 238. ft. Timebunt g£ntes. 


AT MASS. 



in te confi- do, non e-ru- bd-scam : neque irri- 


I 



de- ant me inimi- ci m<£- i : dt-e-nim univdr- si qui 
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mine, demonstra mi'hi : * et semi-tas tu-as 


Glo-ri- a Patri. saecu- lorum. Amen. 

The Introit Ad te levavi. is repeated as far as the Psalm. 

This method of repeating the Introit is observed throughout the year. 

Gloria in excelsis. is omitted from the ist Sunday of Advent until Christmas, 
except on Feasts. 

Collect. 


e 


Xcita, quaesumus D6mine, pot- 
bntiam tuam, et veni : f ut ab 


imminbntibus peccatbrum nostrb- 


rum periculis, te mereamur prote- 
gente bripi, * te liberante salvari. 


Qui vivis et regnas cum Deo Patre 
in unitate Spiritus Sancti Deus : * 
per omnia sabcula saeculorum. 
f£. Amen. 


From the ist Sunday of Advent to Christmas Eve, exclusive, after the 
Collect of the day, the Collect Deus qui de beatae Mariae. is added with the 
Collect Ecclesiae tuae. or Deus omnium fidelium. as below. 

If, however, there be a Commemoration of a Feast, the Collect of this 
Feast is said after the Collect of the day; and the Collect of Our Lady is said 
thirdly. But the third Collect is omitted if the Feast commemorated be of 
double rite. 

Of Our Lady. 

D Eus, qui de beatae Mariae Vir- tuis; ut, qui vere earn Genitricem 
ginis utero, Verbum tuum, Dei credimus, ejus apud te inter- 
Angelo nuntiante, carnem susci- cessionibus adjuvemur. (Per eum- 
pere voluisti : praesta supplicibus dem Dominum.) 


Against the persecutors of the Church. 




Cclbsiae tuae, quaesumus Do- 
mine, preces placatus admitte : 


ut destructis adversitatibus et erro- 


ribus universis, secura tibi sbrviat 
libertate. Per Dominum. 


Or 


For the Pope. 

D Eus, bmnium fidelium pastor et quaesumus, verbo et exemplo, qui- 
rector, famulum tuum N. quern bus praeest, proficere; ut ad vitam, 
pastbrem Ecclesiae tuae praeesse una cum grege sibi credito, pervb- 
voluisti, propitius respice : da ei, niat sempiternam. Per Dominum. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 

Rom. i3. d. 

P Ratres : Scientes, quia hora est die honeste ambuldmus : non in 
jam nos de somno surgere. comessationibus* et ebrietatibus, 
Nunc enim propior est nostra salus, non in cubilibus, et impudicitiis, 
quam cum credidimus. Nox prae- non in contentidne, et aemulatidne, 
cdssit, dies autem appropinquavit. sed induimini Ddminum Jesum 
Abjiciamus ergo opera tenebrarum, Christum, 
et induamur arma lucis. Sicut in 


The Cantors. The Choir. 



Domine, no-tas fac 



*d-do-ce me. 


If preferred , the Cantors may sing the entire Versicle, in which case the 
Choir then repeats the first part of the Gradual, as in the responsorial rite . 


The Cantors. The Choir. 



y. Ostdn- de no-bis Do- mi-ne mi-se-ri-c6r- 
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Alle- 
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lu- ia. * 

H The Alleluia is sung thus throughout the year unless the contrary be 
indicated. 


►F Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 21 . c. 


I N illo tempore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis: Erunt signa in sole, 
et luna, et stellis, et in terris pres- 
sura gentium prae confusione s6ni- 
tusoiaris, etfluctuum : aresc^ntibus 
hominibus prae timore et exspecta- 
tione, quae supervenient universo 
orbi : nam virtutes caelorum move- 
buntur. Et tunc videbunt Filium 
horainis venientem in nube cum 
potestate magna, et majestate. His 
autem fieri incipientibus, respicite, 
The Credo is said. 


et levate capita vestra : quoniam 
appropinquat red^mptio vestra. Et 
dixit illis similitudinem : Vid6te 
ficulneam, et omnes arbores : cum 
producunt jam ex se fructum, scitis 
qudniam prope est aestas. Ita et vos 
cum vid^ritis haec fieri, scitote quo¬ 
niam prope est regnum Dei. Amen 
dico vobis, quia non praeteribit ge¬ 
nerate haec, donee 6mnia fiant. 
Caelum et terra transibunt : verba 
autem mea non transibunt. 


Offert. 

2 . 



The Cantors. Tke-Ckoir. 
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mam me- am : 

De- us m 6 - 

us, 

in 

te conff- do, non 




<-c-r-j 







eru- bescam : neque ir- ri-de- ant me inimi-ci 






















dt-e- nim u- niversi qui te exspe-ctant, non 


confun- ddn- tur. 

Secret. 

TC Aec sacra nos, Domine, potdnti I ciant puriores venire principium. 
X l virtute mundatos, ad suum fa-1 Per Dominum. 

Of Our Lady. 

I N mdntibus nostris, quaesumus confitemur; per ejus salutiferae re- 
D6mine, verae fidei sacramdnta surrectidnis potdntiam, ad aetdr- 
confirma : ut, qui concdptum de nam mereamur pervenire laetitiam. 
Virgine Deum verum et hdminem (Per eumdem Dominum.) 

Against the persecutors of the Church. 

TJRdtege nos, Ddmine, tuis my- I bus inhaerentes, et corpora tibi fa- 
Xl stdriis servientes : ut divinis re-1 muldmur et mente. Per Ddminum. 


For the Pope. 


O Blatis, quaesumus Ddmine, pla- tuae praedsse voluisti, assidua pro- 
care muneribus : et famulum tectidne guberna. Per Dominum. 


tuum N. quem pastdrem Eccldsiae | 
Preface of the Blessed Trinity, p. 9. 


Comm. 


The Cantors. 


Omi- nus 



* dd-bit be-nigni-ta- tem : et tdr- 


ra nostra dd- 


bit fructum su- um. 


Postcommunion. 


S Uscipiamus, Domine, misericdr- dmnia congruis honoribus praece- 
diam tuam in mddio templi tui : damus. Per Dominum. 
ut reparatidnis nostrae ventura sol- 

Of Our Lady. 

G Ratiam tuam, quaesumus Domi- per passionem ejus et crucem, ad 
ne, mdntibus nostris infunde : resurrectionis gldriam perducamur. 
ut qui, Angelo nuntiante, Christi (Per eumdem Ddminum.) 

Filii tui incarnationem cogndvimus; 
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Against the persecutors of the Church. 

Q Uaesumus, D 6 mine Deus noster: i pati 6 ne gaudbre, humanis non sinas 
ut, quos divina tribuis partici-1 subjacere periculis. Per Dbminum. 


For the Pope. 

TTAec nos, quaesumus Domine, bsse voluisti; unacum commissosibi 
JLl divini sacrambnti percbptio grege salvet semper, et muniat. 
prbtegat : et famulum tuum N. Per Dbminum. 
quem pastbrem Ecclbsiae tuae prae- 

At the end of Mass, the Priest says Benedicamus Domino, which rule is 
obset'ved whenever the Gloria in excelsis. is not said. 


AT SEXT. 


Ant. Ecce Dominus vbniet. 324. 


Chapter. Rom. i3. d. 

YVOX praecessit, dies autem ap -1 ergo bpera tenebrarum, * et indua- 
X t propinquavit : f abjiciamus | mur arma lucis. 

Short Resp. Ostbnde nbbis Domine. 243. Jf. Membnto nostri. 

AT NONE. 

Ant. Ecce vbniet. 324. 

Chapter. Rom. i3. d. 

S Icut in die honbste ambulemus, didtiis, non in contentibne et aemu- 
non in comessatibnibus et ebrie- latibne : * sed induimini Dbminum 
tatibus, f non in cubilibus et impu- Jesum Christum. 

Short Resp. Super te Jerusalem. 248. Jf. Vbni Dbmine. 

AT VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit Dominus. 8 . G. 133. — 2. Confitebor. 8 . G*. 140. — 
3. Beatus vir. 5 . a. 145 — 4. Laudate pueri. 7 . c. 151. — 5. In bxitu. 
4 . A*. 155. 



les flu- ent lac et mel, alle-lu- ia. E u o u a e. 

2. Ant. 

8. G* 


Ucunda- re * ff- li- a Si- on, exsulta sa- 
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aquas : qua^ri-te Domi-num, dum inveni-ri potest, alle- 


'■ ■ i « II 5. Ant. 
-El. 4. A* 


lu- ia. E u o u a e. 


Cce veni- et * Proph^ta 


magnus, et ipse renova-bit Jerusa-lem, alle-lu-ia. 


E u o u a e. 

Chapter. Rom. i3. d. 

F Ratres : Hora est jam nos de | propior est nostra salus, * quam 
somno surgere : f nunc enim | cum credidimus. 1$. Deo gratias. 

This Response is always made at the end of the Chapter 


Hymn. 

4. 


■ 7 _■ 


Cisl 


Re-ator dime sfderum, ^Et^rna lux cred<£nti-um, 
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Jesu, Redemptor omni- um, Intende vo-tis suppli-cum. 



2. Qui daemonis ne fraudibus Per-{-ret orbis, l'mpe-tu 



Amo-ris £ctus, l^nguidi Mundi med6-la foetus es. 3. Com¬ 



mune qui mundi n^-fas Ut expi-ares, ad crucem E Vir- 



ginis sacra-ri- o Intacta prodis vi'ctima. 4. Cujus pot6- 



stas glo-ri-ae, Nomenque cum primum sonat, Et ca^li-tes 



et mfe-ri Tremente curvantur genu. 5. Te deprecamur, 



ultimae Magnum di-e-i Judi-cem, Armis supernae gra- 



ti-ae Defende nos ab hostibus. 6. Vfrtus, hbnor, laus, glo- 



ri-a De-o Patri cum Fi-li-o, Sancto simul Paracli-to, 
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1st Sunday of Advent. 



In saeculorum sa^cu-la. Amen. 


y. Rorate cadi dduper, et nubes pluant justum. 
]$. Aperiatur terra, et gdminet Salvatbrem. 


At Magn. 
Ant. 8. G 




E time- as * Mari'- a, invemsti grd- ti- am apud 




Dominum : ecce conci- pi- es, et pa-ri- es ff-li- um, alle- 



lu- ia. E u o u a e. Cant . Magnificat. 8. G. p. 212. 

Prayer. 

Xcita, quaesumus Domine, pot- Qui vivis et regnas cum Deo Patre 
6ntiam tuam, et veni : f ut ab in unitate Spiritus Sancti Deus : * 
imminSntibus peccatorum nostrb- per 6mnia saScula saeculbrum. 
rum pericuiis, te mereamur prote- Amen. 

g£nte 6ripi, * te liberante salvari. 

In Advent, the Suffrage of all the Saints is not said. 

Tone of the Hymn at Compline. 



Ut pro tu-a dementi-a, Sis pra^sul et custo di-a. 2. Pro- 



cul rec£dant somni- a, Et nocti- um phantasmata : Ho- 



stemque nostrum comprime, Ne pollu-antur corpora. 
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Pradsta, Pdter pi- issime, Patrique compar Unice, Cum 
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isism 
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Spf-ri-tu Pa-racli-to, Regnans per omne saeculum. Amen. 

The Hymn of Compline is sung in this Tone all during Advent until 
Christmas Eve exclusive, even on Feasts. But on the Feast of the Immacu¬ 
late Conception and during its Octave, the ordinary Tone for the Feasts of 
the B. M. V. is used, except on the Sunday within the Octave, and on the 
Octave day itself if this should fall on a Sunday, when the Tone for Advent 
is used, with the doxology of the Sunday. 


Saturday before the Second Sunday of Advent. 

AT VESPERS. 

Psalms. 1. Benedictus Ddminus. i. g. 190. — 2. D 6 us canticum. 7 . d. 
193. — 3. Exaltabo te. 7 . a. 196. —4. Miserator. 1 . f. 197. — 5. Fid61is 
Ddminus. 3 . a. 200. 

Antiphons from Vespers of the 2 nd Sunday of Advent, p. 331. 


Chapter. Fratres : Quaecumque. p. 333. Hymn. Creator alme side- 
rum. p. 324. f. Rorate. 



B ■ q 


At Magtl. n 9 ■ ■ 

? 11 ■ 

1 a 1 

Ant. 7. a a : ■ ■ ■ 


_=_ 1 

TT ■ 

V Eni Domine * vi-si-tfire nos in pdce, 

ut laete- 


iedohi 

IS 



issB 

a 1 1 




mur coram te corde perf« 6 cto. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 7 . a. p. 211. — Prayer. Excita. p. 328. 


The Second Sunday of Advent. 

At Prime. Ant. Ecce in nubibus caeli. p. 331. 

AT TERCE. 

Ant. Urbs. p. 332. Chapter from Vespers. Fratres : Quaecumque 
scripta sunt. p. 333. Short Resp. V 6 ni ad liberandum nos. p. 238. 
y. Tim^bunt. 

AT MASS. 


Intr. 

7. 
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O-pulus Si- on, * 


ec-ce Do-minus v^ni- et 
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2nd Sunday of Advent. 



dis vbstri. Ps. Qui rbgis Isra-el, intbnde : * qui deducis 



vel-ut 6vem Jo- seph. Glo- ri-a P£tri. E u o u a e. 

Collect. 


/^Xcita Domine corda nostra ad 
\jk praeparandas Unigeniti tui 
vias : f ut per ejus advbntum, * pu- 


rificatis tibi mbntibus servire me- 
reamur. Qui tecum vivit et regnat. 


The other Collects are as on the previous Sunday, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 
Rom. i5. 


F Ratres : Quaecumque scripta 
sunt, ad nostram doctrinam 
scripta sunt : ut per patientiam, et 
consolationem Scripturarum, spem 
habeamus. Deus autem patibntiae, 
et solatii, det vobis idipsum sapere 
in alterutrum secundum Jesum 
Christum : ut unanimes, uno ore 
honorificetis Deum et Patrem D6- 
mini nostri Jesu Christi. Propter 
quod suscipite invicem, sicut et 
Christus suscepit vos in honorem 
Dei. Dico enim Christum Jesum 
ministrum fuisse circumcisionis 
propter veritatem Dei, ad confir- 


mandas promissibnes patrum : gen- 
tes autem super misericbrdia hono- 
rare Deum, sicut scriptum est: Pro- 
pterea confitbbor tibi in gbntibus, 
Dbmine, et nomini tuo cantabo. 
Et iterum dicit : Laetamini gentes 
cum plebe ejus. Et iterum : Laudate 
omnes gentes Dbminum : et magni- 
ficate eum omnes pbpuli. Et rursus 
Isaias ait : Erit radix Jesse, et qui 
exsurget regere gentes, in eum 
gentes sperabunt. Deus autem spei 
repleat vos omni gaudio et pace in 
| credbndo : ut abundbtis in spe, et 
virtute Spiritus Sancti. 
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te flli sanctos e-jus, qui ordina- v 6 - 



mus. 
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2nd Sunday of Advent. 


*fi Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. n. 

I N illo tempore : Cum audisset cere ad turbas de Joanne : Quid 
Joannes in vinculis 6pera Christi, existis in desbrtum vidbre? arundi- 
mittens duos de discfpulis suis, ait nem vento agitatam? Sed quid 
illi : Tu es, qui venturus es, an existis vidbre? hbminem mbllibus 
alium exspectamus? Et respbndens vestitum? Ecce qui mbllibus ve- 
Jesus ait illis : Euntes renuntiate stiuntur, in dbmibus regum sunt. 
Joanni, quae audistis, et vidistis. Sed quid existis vidbre? prophbtam? 
Caeci vident, claudi ambulant, le- Etiam dico vobis, et plus quam 
prbsi mundantur, surdi audiunt, prophbtam. Hie est enim de quo 
mbrtui resurgunt, pauperes evan- scriptum est : Ecce ego mitto An- 
geliz&ntur : et beatus est, qui non gelum meum ante faciem tuam, qui 
fuerit scandalizatus in me. Illis praeparabit viam tuam ante te. 
autem abeuntibus, coepit Jesus di- Credo. 

Offert. 

3. 

D E- us * tu con-ver- tens vi- vi- fi- ca- 




t&- bi- tur in te : ostbnde no- bis, D6- 



P Lacare, quaesumus Domine, frbgia meritbrum, tuis nobis suc- 
humilitatis nostrae prbeibus, et curre praesidiis. Per Dominum. 
hbstiis : et ubi nulla suppetunt suf- 


The other Secrets are as on the previous Sunday, p. 322. 
Preface of the Blessed Trinity, p. 9. 
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et vi- de jucun-di-ta- tem, quae veni- et ti- bi 



a Dd- o tu- o. 

Postcommunion, 

Epldti cibo spirituals alimoniae, rii, ddceas nos terrdna despicere, et 
supplices te, Domine, depreca- amare caelestia. Per Ddminum. 
mur : ut hujus participatidne mystd- 

The other Postcommunions are as on the previous Sunday, p. 322. 

AT SEXT. 

Ant. Ecce appardbit. p . 332. 

Chapter. Rom. i5 

Eus autem patientiae et solatii stum : f ut unanimes uno ore hono- 
det vobis idipsum sapere in rificdtis Deum, * et Patrem Ddmini 
altdrutrum secundum Jesum Chri- nostri Jesu Christi. 

Short Resp. Ostdnde nobis Domine. p. 243. J. Memdnto ndstri. 

AT NONE. 

Ant. Ecce Ddminus noster. p. 333. 

Chapter. Rom. i5. c. 

Eus autem spei repleat vos I ddndo : * ut abunddtis in spe, et in 
omni gaudio et pace in ere-1 virtute Spiritus Sancti. 

Short Resp. Super te Jerusalem, p. 248. J. Veni Domine. 

AT VESPERS. 

Psalms. 4. Dixit Dominus. i. g. p. 128. — 2. Confitdbor. 7 . d. p. 139. — 
3. Beatus vir. 7 . a. p. 146. — 4. Laudate pueri. 1 . f . p. 148. — 5. In 
dxitu. 3 . a. p. 154. 

1. Ant 
i-gr 

C-ce in nubibus cadli * Dominus veni- et, cum 







pot-estd-te magna, alle- lu- ia. E u o u a e. 
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2nd Sunday of Advent. 



tur in 6 - a mums et antemur&- le : aperf-te portas, 































virtute v^ni- et, ut illuminet oculos servorum su-orum, 


i 


■ ■■ 


alle-lu- ia. E u o u a e. 

Chapter. 

F Ratres : Quaecumque scripta 
sunt, ad nostram doctrinam 
scripta sunt : f ut per pati£ntiam, 

Hymn. Creator alme siderum. p. 324. f. Rorate 

At fflagn. g-;-.- 

8. G* —|—i-*—i- 1 -*-1-*- 


Rom. zS. 

et consolationem Scripturarum, * 
spem habeamus. 
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U es * qui venturus es, an a- li- um exspect&- 
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mus? Df-ci-te Jo- anni quae vi-distis : ad lumen rdde- unt 
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ca6ci, mortu- i resurgunt, pauperes ev-ange- lizantur, al- 
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le- lu- ia. E u o u a e. Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212. 


Prayer. 


/J'Xcita Domine corda nostra ad 
Xj, praeparandas Unigeniti tui 
vias : f ut per ejus adventum, * pu- 


rificatis tibi mentibus servire me- 
reamur. Qui tecum vivit et regnat. 
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3rd Sunday of Advent. 


Saturday before the Third Sunday of Advent. 

AT VESPERS. 

Psalms. 1. Benedictus Dominus. i. a. p. 190. — 2. D 6 us canticum. 
7 . b. p. 193. — 3. Exaltabo te. 8 . G. p. 197. — 4. Miserator. 5 . a. p. 198. 
— 5. Fid&is Ddminus. 2 . D. p. 199. 

Antiphons from Vespers of the 3rd Sunday of Advent, p. 338. 

Chapter. Fratres : Gaudete. p. 339. Hymn. Creator alme siderum. 
p. 324. y. Rorate. 


At Magm. fi-(--- 1 
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confi-t^bi-tur omnis lingua. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 1 . f. p. 207. — Prayer. Aurem. p. 335. 


The Third Sunday of Advent. 

At Prime. Ant. Veniet Ddminus. p. 338. 

AT TERCE. 

Ant. Jerusalem gaude. p. 338. Chapter from Vespers. Fratres : Gaudete. 
Short Resp. V 6 ni ad liberandum nos. p. 238. J. Tim^bunt. 


AT MASS. 


Intr. S' 
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!!! 


strae innotdscant a- pud D£- um. Ps. Benedixfsti, Do- 



mine, terram tu- am : * a-vertisti capti-vi- tatem Ja- cob. 



Glo-ri-a Pdtri. E u o u a e. 

Collect. 

TTUrem tuam, quaesumus Domi- gratia tuae visitationis illustra. Qui 
xl ne, pr^cibus nostris accdmmo- vivis et regnas cum Deo Patre. 
da : f et mentis nostrae t^nebras * 

The other Collects are as on the ist Sunday of Advent, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. 
Phil. 4 . 


F Ratres : Gaudete in Domino rum actione, petitiones vestrae in- 
semper : iterum dico, gaudete. notescant apud Deum. Et pax Dei, 
Modestia vestra nota sit omnibus quae exsuperat omnem sensum, 
hominibus : Dominus prope est. custodiat corda vestra et intellig6n- 
Nihil solliciti sitis : sed in omni ora- tias vestras, in Christo Jesu Domino 
ti6ne, et obsecratione, cum gratia- nostro. 
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gis Isra- el, int^nde: qui de-du- 
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cis velut 6-vem * Jo- seph. 
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Lie- lu- ia. * ij. 


y. Exci-ta, 
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D6- mine, pot^nti- am tu- am, et v6- 

6 -t^ 




jMlSl M j * J / 




ni, ut salvos * fd-ci- as nos. 




►i* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 
Joann, i. c. 


I N illo tempore : Mis^runt Juda^i 
ab Jerosolymis sacerddtes et le- 
vitas ad Joannem, ut interrogarent 
eum : Tu quis es? Et conf^ssus est, 
et non negavit : et conf^ssus est : 
Quia non sum ego Christus. Et in- 
terrogav^runt eum : Quid ergo? 
Elias es tu? Et dixit : Non sum. 
Proph6ta es tu? et respdndit: Non. 
Dix^runt ergo ei : Quis es, ut re- 
spdnsum demus his qui mis£runt 
nos? Quid dicis de te ipso? Ait : 
Ego vox clamantis in deserto : Di- 
rigite viam Ddmini, sicut dixit 
Isaias Proph&a. Et qui missi fue- 


rant, erant ex Pharisa^is. Et inter- 
rogav^runt eum, et dixdrunt ei : 

e uid ergo baptizas, si tu non es 
hristus, neque Elias, neque Pro- 
ph£ta? Respondit eis Joannes, di- 
cens : Ego baptizo in aqua : m6dius 
autem vestrum stetit, quem vos 
nescitis. Ipse est, qui post me ven- 
turus est, qui ante me factus est : 
cujus ego non sum dignus ut sol- 
vam ejus corrigiam calceam6nti. 
Haec in Bethania facta sunt trans 
Jordanem, ubi erat Joannes bapti- 
zans. Credo. 






















remi-si- sti iniqui- ta- tem pie- bis tu- ae. 

Secret. 

D Evotionis nostrae tibi, quabsu- instituta mystbrii, et salutare tuum 
mus Domine, hbstia jugiter in nobis mirabiliter operetur. Per 
immolbtur : quae et sacri pbragat Dominum. 


The other Secrets are as on the ist Sunday of Advent, p. 322. 
Preface of the Blessed Trinity, p. 9. 

Comm. - — ■ - j g- j. I i , K3 — 
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•ci- te : * Pu-sil-ld-nimes conforta- mi- ni, 



et no-lf-te timb-re : ec-ce De-us noster veni- 



et, et salva- bit nos. 

Postcommunion. 


'Mploramus, Domine, clementiam I a vitiis expiatos, ad festa ventura 
. tu am : ut haec divina subsidia, | nos praeparent. Per Dbminum. 

The other Postcommunions are as on the ist Sunday of Advent, p. 322. 


AT SEXT. 

Ant. Dabo in Sion. p. 338. 


Chapter. 


n 


Ihil solliciti sitis : f sed in omni 
oratibne et obsecratione, cum 


Phil. 4 . b. 

gratiarum actione, * petitibnes ve- 
strae innotbscant apud Deum. 


Short Resp. Ostende nbbis Domine. p . 243. J. Memento nostri. 


















338 


3rd Sunday of Advent. 


AT NONE. 

Ant. Juste et pie vivamus. p. 339. 

Chapter. Phil. 4 . b. 

PIT pax Dei, quae exsuperat stras * in Christo Jesu Domino 
omnem sensum, f custodiat nostro, 
corda vestra et intellig4ntias ve- 

Short Resp. Super te Jerusalem, p. 248. JF. Veni Domine. 

AT VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Ddminus. 1 . a. p. 128. — 2. Confitebor. 7 . b. p. 139. — 
3. Beatus vir. 8 . G. p. 147: — 4. Laudate pueri. 5 . a. p. 150. — 5. In 6 xitu. 
2 . D. p. 153. 




Ontes et omnes c611es * humi-li- abuntur : et erunt 
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mi-ne, et no-li tarda-re, alle-lu- ia. E u o u a e. 



spem, et adv^ntum Domini. E u o u a e. 


Chapter. 


F Ratres : Gaudete in Domino 
semper: iterum dico, gaudete. f 
Mod^stia vestra nota sit bmnibus 


Phil. 4 . 

hominibus : * Dominus enim prope 
est. 


Hymn. Creator alme siderum. p. 324. f. Rorate. 


At Magn. 
Ant. 8. G 





ci- dntur in te quae dicta sunt ti'-bi a Domino, alle- 



lu- ia. E u o u a e. Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 


Prayer. 


TTUremtuam, quaesumusDomine, 
£X pr^cibus nostris accdmmoda : f 
et mentis nostrae tenebras * gratia 


tuae visitationis illustra. Qui vivis 
et regnas cum Deo Patre. 


The Antiphon Beata es. is omitted, if one of the Great Antiphons O is to be 
said on this day. 


The Great Antiphons for the Magnificat are sung from Dec. ijth to 
Dec. 23rd. They are sung before and after the Canticle as on Double 
Feasts. If a Feast occurs, they are said as the Commemoration for Advent. 
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The Great Antiphons. 


Ant 


xiu v gf 

2.D V 

o = 


The Great Antiphons. 

December 17. 

- 1 .- 




4 - 


i 


J 


Sa-pi- ^nti- a, * quae ex ore Altfssimi prodf- 
















1 



sti, attfngens a fine usque ad fi'nem, forti-ter su-avi- 

- ( 


4 - 


4 - 


£ 






ter disponensque omni- a : v£ni ad doc^ndum nos 


Ji . 

IHWHil 

1w 

%l - ■ ■ 

IHriMMaBni 


S 1 1 

(■HHEMli 

] 


vf-am prud^nti-ae. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. Solemn tone. 2 . D. p. 214. 

If this Antiphon be said as Commemoration for Advent, it is followed by 
the Versicle : 

f. Rorate ca£li d6super, et nubes pluant justum. 

1$. Aperiatur terra, et germinet Salvatbrem. 


Ant. .- 1 - 


December 18. 
H- 


Adona- 


3 


et Dux domus Isra-el, qui Mo-y- 




si in l'gne flammae rubi apparu- 1 -sti, et 6- i in 




* " - ■ ■ r« □ 




1 

Sina 16gem dedi-sti : v6ni ad red-im^ndum nos in 




- ri ■■ .• I 

IMMMDMI 



iBBouh 



brdchi- o extdnto. E u o u a e. 
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December 19. 


Ant. 

2.D 



< \ ti rr~ 

.. . ! - ■ - ■ S- 3 


■ ■ ■ ™ ™ 1 


Ra-dix Jdsse, * qui stas in sfgnum populo-rum, 



- . ' .V 

—|S—■ . -,i 

*» - . . 

■ ■ a ■ ■ . ■ 


■ T ■ 



■ 

super quern 

contindbunt reges os su- 

um, quern g^ntes de- 




__— 


vVj m 

r 

11 

■ 

" fr . i 7 = l~T~~ % "Sr! 


_1 

f-T 1 j -re r—a 1 i « 


pre-cabuntur : v^ni ad li-berandum nos, jam n6-li tar- 


n ■ " 

dd-re. E u o u a e. 


December 20. 


Ant. 


2-D 5=^^=^ 

0- 


i 


=H 


Cld-vis David,* et sc^ptrum domus Isra-el : 

t ; A 1 * 1 . ,—r 






■tr 


qui dpe-ris, et ndmo claudit; claudis, et nemo dpe- 


wmm 



wmm\ 

fc— 


09 

■IHPVE! || BHPVHP l OHHFSBPVhHHHFyViHI 

■ml 

ini 

1C 

— 


— 


rit : vdni, et dduc vfnctum de domo carce- ris, seddn- 



t— i 




WL— IMI 

iiMan 

!■ 

■aiuiaBi 

mmmnr .----- 

i iiiBniiiiiii'iifiirB ■ 



tem in tenebris et umbra mortis E u o u a e. 

























sti'-ti- ae : v£ni, et illumi- na sed^ntes in te-nebris 



que angu-la-ris, qui fdcis utraque unum:v6ni, et sdlva 



cta-ti- o genti- um, et Salvator e- arum : v^ni ad sal- 



vindum nos Domine D6- us noster. E u o u a e. 
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Saturday in Ember Week of Advent. 

AT MASS. 


Intr. 

2 . 

Y 


.i- r -. -—_— 

VTy 7 ’ > V. B . 

" J» 2 1 n J 

«■ 1 i r 1 1 

r i i ■■ !i '1 


Eni, * et ostdnde no- bis fd- ci- em tu- am, Do- 


ni 




— 1—'— 


SI 


S sSS^SSSi 

♦ ■ 

mi- ne, qui sd-des su-per Chdru- bim 

: et sdl-vi e- ri- 

H 



1 TIN"—1 


n. 3 - : 1 

"_ 




mus. Ps. Qui re-gis Isra- el, intdnde : * qui dedu-cis vel-ut 





1—■ 

tjiwnra 

IHHWhHBdkH 



Mi —nuai 

inixa 

IUi 



o-vem Jo-seph. Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 


K^rie eldison. for the Ferias of Advent, p. 62. 

Officiating priest. Ordmus. Deacon. Flectamus gdnua. Sub-Deacon. 
1$. Levate. 

Collect. 


D Eus, qui conspicis, quia ex no- cdde propitius; ut ex tua visitatidne 
stra pravitate affligimur : con- consoldmur : Qui vivis. 


Lesson I. 


Ldctio Isaiae Prophdtae. Is. 19. 


I N diebus illis : Clamabunt ad Do- 
minum a facie tribulantis, et mit- 
tet eis salvatdrem, et propugnatd- 
rem, qui liberet eos. Et cognoscdtur 
Ddminus ab Aegypto, et cogno- 
scent Aegfptii Dominum in die 
ilia : et colent eum in hdstiis, et in 


mundribus : et vota vovdbunt Dd- 
mino, et solvent. Et percutiet Dd¬ 
minus Aeg^ptum plaga, et sanabit 
earn : et revertdntur ad Ddminum, 
et placabitur eis, et sanabit eos Dd¬ 
minus Deus noster. 


1. Grad. =- 

2. S- 


a 




sum mo * cae- 


lo 


egres- si- 






gjMjv: ■ 



jus : et occur-sus d- jus usque 
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Saturday in Ember Week of Advent. 



glo- ri- am Dd- i : et ope¬ 



ra m&mi-um e- jus annunti-at 



* firmamen-tum. 


Ordmus. Flectamus genua. I£. Levate. 

Collect. 

C Oncede, quaesumus, omnipotens exspectata unigeniti Filii tui nova 
Deus : ut, qui sub peccati jugo nativitate liberdmur : Qui tecum, 
ex vetusta servitude deprimimur; 

Lesson II. 

Lectio Isaiae Prophetae. Is. 35. 

TT Aec dicit Ddminus : Laetabitur ecce Deus vester ultionem adducet 
X* desdrta et invia, et exsultabit retributionis : Deus ipse vdniet, et 
solitudo, et flordbit quasi lilium. salvabit vos. Tunc aperidntur dculi 
Gdrminans germinabit, et exsulta- caecorum, et aures surddrum patd- 
bit laetabunda et laudans : gldria bunt. Tunc saliet sicut cervus Clau- 
Libani data est ei : decor Carmeli, dus, et apdrta erit lingua mutdrum : 
et Saron, ipsi viddbunt gldriam Dd- quia scissae sunt in desdrto aquae, 
mini, et decorem Dei nostri. Con- et torrentes in solitudine. Et quae 
fortate manus dissolutas, et gdnua erat arida, erit in stagnum, et si- 
debilia roborate. Dicite pusillani- tiens in fontes aquarum : ait Do- 
mis :Confortamini, et nolite timere: minus omnipotens. 
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ad sum-mum * e- jus. 

Or£mus. Flectamus genua. 1%. Levate. 

Collect. 

I Ndignos nos, quaesumus, Domi- Filii tui adventu laetifica. Qui te- 
ne, famulos tuos, quos actionis cum vivit et regnat, 
propriae culpa contristat, unig^niti 

Lesson III. 

Lectio Isaiae Prophetae. Is. 40. 

Aec dicit Dominus : Super mon- veniet, et brachium ejus dominabi- 
tem excelsum ascende tu, qui tur : ecce merces ejus cum eo, et 
evangelizas Sion : exalta in forti- opus illius coram illo. Sicut pastor 
tudine vocem tuam, qui evangelizas gregem suum pascet : in brachio 
Jerusalem : exalta, noli timere. Die suo congregabit agnos, et in sinu 
civitatibus Juda : Ecce Deus vester : suo levabit, Dominus Deus noster. 
ecce Dominus Deus in fortitudine 

3. Grad. 

2 . 

D Omine * De- us virtu- turn, conv^r- 
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mi-ne, pot-en- ti- am tu-am, et ve- 



ni, ut salvos * f&- ci- as nos. 


Orhmus. Flectamus genua. 1$. Levate. 

Collect. 

P Raesta, quaesumus, omnipotens remedia chnferat, et prahmia aethr- 
Deus : ut Filii tui ventura so- na concedat. Per eumdem D6mi- 
lhmnitas, et praeshntis nobis vitae num. 

Lesson IV. 

Lectio Isaiae Prophetae. Is. 45. 

Aec dicit Dominus christo meo cognovisti me. Ego Do minus, et 
Cyro, cujus appreh^ndi dhxte- non est amplius : extra me non est 
ram, ut subjiciam ante faciem ejus Deus : accinxi te, et non cognovisti 
gentes, et dorsa return vertam, et me : ut sciant hi, qui ab ortu solis, 
ap£riam coram eo januas, et portae et qui ab occiddmte, qudniam absque 
non claudentur. Ego ante te ibo : me non est. Ego Ddminus, et non 
et gloriosos terrae humiliabo : por- est alter, formans lucem, et creans 
tas a6reas cdnteram, et vectes fer- t6nebras, faciens pacem, et creans 
reos confringam. Et dabo tibi the- malum: ego Dominus faciens 6mnia 
sauros absconditos, et arcana secre- haec. Rorate caeli desuper, et nubes 
thrum : utscias quia ego Dominus, pluant justum : aperiatur terra, et 
qui voco nomen tuum, Deus Israel, ghrminet Salvatorem : et justitia 
Propter servum meum Jacob, et oriatur simul: ego Dominus creavi 
Israel etectum meum, et vocavi te eum. 
nhmine tuo : assimilavi te, et non 













ut salvos f&- ci- as nos. 



de : qui dedu-cis vel-ut ovem Jo¬ 



seph : qui se- des super Cheru¬ 



bim, appa- re co-ram Ephra- im, 


Benjamin, * et Ma-nasse. 


I_ 




Oremus. Flectamus g6nua. ^z. Levate. 

Collect. 


P Reces p6puli tui, quaesumus, 
Ddmine, clementer exaudi : ut, 
qui juste pro peccatis nostris affli- 


gimur, pietatis tuae visitatione con- 
solemur : Qui vivis. 
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Saturday in Ember Week of Advent. 


Lesson V. 

Lectio Dani&is Proph£tae. Dan. 3. 

I N di£bus illis : Angelus D6mini quos r£perit juxta fornacem de 
desc£ndit cum Azaria, et sociis Chalda£is ministros regis, qui earn 
ejus in fornacem : et excussit flam- incendebant. Et non t^tigit eos 
mam ignis de fornace, et fecit m6- omnino ignis, neque contristavit, 
dium fornacis quasi ventum rods nec quidquam mol£stiae intulit. 
flantem. Flamma autem effundeba- Tunc hi tres quasi ex uno ore lau- 
tur super fornacem cubitis quadra- dabant, et glorificabant, et bene- 
ginta novem : et erupit, et inc^ndit dicebant Deum in fornace, dic6ntes: 



Et laudabi- lis et glo-ri- 6 -sus in sa^- cu-la. 2 . Et be- 



nedi'ctum nomen glo-ri-ae tu-ae, quod est sanctum. * Et lau- 



ddbi- le et glo-ri- 6 -sum in sae- cu-la. 3 . Be-nedi'ctus es 



in t^mplo sancto glo-ri-ae tu- ae. * Et lauddbi-lis et 



glo-ri- 6 -sus in sa 6 - cu-la. 4 . Be-nedi'ctus es super thronum 



sanctum r£gni tu- i. * Et laudabi- lis et glo-ri- 6 -sus 



in sa6- cu-la. 5 . Be-nedi'ctus es super sceptrum divi-ni-ta- 
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tis tu- ae. * Et laudabi- lis et glo-ri- 6 - sus in sa 6- cu- 



la. 6 . Be-nedi'ctus es qui sedes super Cherubim, mtu- ens 



7 . Be-nedictus es qui dmbu-las super pennas ventorum, et 



super undas ma- ris. * Et laudabi- lis et glo-ri- 6 - sus 



in sae-cu-la. 8 . Be-nedi-cant te omnes Ange-li et San- 



cti tu- i. * Et laudent te, et glo-ri-fi-cent in sae-cu- 



la. 9 . Be-nedi-cant te caeli, terra, mare, et omni- a quae 



in 6- is sunt. * Et laudent te, et glo-ri- fi- cent in sae- 



cu-la. 10 . Glo- ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu- i S&n- 
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cto. * Et laudbbi- li et glo-ri-6-so in sab-cu-la. 



ii. Sic- ut brat in principi-o, et nunc, et semper, et in 



sabcu-la saecu- 16 -rum. Amen. * Et lauda-bi-li et glo- 



ri- 6- so in sae-cu-la. 12. Be-nedictus es, Domine De-us 



pdtrum nostro- rum. * Et laudabi- lis et glo- ri- 6- sus in 




sae- cu-la. 

y. Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 

Collect. 

D Eus, qui tribus pueris mitigasti exurat flamma vitiorum. Per D6- 
flammas ignium : concede pro- minum. 
pitius; ut nos famulos tuos non 

The other Collects are as on the ist Sunday of Advent, p. 319. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicences. 

2 . Thess. 2 . 

F Ratres : Rogamus vos per ad- omne quod dicitur Deus, aut quod 
vbntum Dbmini nostri Jesu cblitur, ita ut in templo Dei sbdeat 
Christi, et nostrae congregations ostendens se tamquam sit Deus. 
in ipsum : ut non cito moveamini Non retinitis, quod cum adhuc es- 
a vestro sensu, neque terreamini, sem apud vos, haec dicbbam vobis? 
neque per spiritum, neque per ser- Et nunc quid detineat scitis, ut re- 
mbnem, neque per epistolam tarn- velbtur in suo tempore. Nam my- 
quam per nos missam, quasi instet stbrium jam operatur iniquitatis : 
dies Dbraini. Ne quis vos seducat tantum ut qui tenet nunc, tbneat, 
ullo modo : quoniam nisi vbnerit donee de mbdio fiat. Et tunc reve- 
disebssio primum, et revelatus fue- labitur ille iniquus, quem Dbminus 
rit homo peccati, filius perditibnis, Jesus interficiet spiritu oris sui, et 
qui adversatur, et extbllitur supra dbstruet illustratibne advbntus sui. 


























ci- as nos. 


^ Sequentia sancti JEvangelil secundum Lucam. LUC. 3. 

TTNno quintodecimo imperii Tibe- Jordanis, praedicans bapti'smum 
I X rii Caesaris, procurante Pontio poenitentiae in remissionem pecca- 
Pilato Judaeam, tetrarcha autem torum, sicut scriptum est in libro 
Galila^ae Herode, Philippo autem sermonum Isaiae prophetae : Vox 
fratre ejus tetrarcha Ituraeae, et clamantis in deserto : Parate viam 
Trachonitidis regionis, et Lysania Domini : rectas facite semitas ejus : 
Abilinae tetrarcha, sub principibus omnis vallis implebitur : et omnis 
sacerdotum Anna et Caipha : fa- mons,et collis humiliabitur: et erunt 
ctum est verbum Domini super prava in directa, et aspera in vias 
Joannem, Zachariae filium, in de- planas : et vid^bit omnis caro sa- 
s^rto. Et venit in omnem regionem lutare Dei. 





















Ill 


venit ti- bi sanctus, et salva- 


S Acrificiis praesdntibus, quaesu -1 ut et devotioni nostrae proficiant, 
mus, Dbmine, placatus int^nde : | et saluti. Per Dbminum. 

The other Secrets are as on the ist Sunday of Advent, p. 322. 

Comm, g -1--- -tefl— ft -—-r— 

6.---i—-T-t—- -n — -.L-r- 1 


Xsultd-vit * ut gi'gas ad curren-dam vf- am : 



Postcommunion. 


Q Ua^sumus, Domine, Deus no- nimine contulisti; et praesens nobis 
ster : ut sacrosancta myst£ria, remedium esse facias, et futurum, 
quae pro reparation^ nostrae mu- Per Dominum. 


The other Postcommunions are as on the ist Sunday of Advent, p. 322. 


AT VESPERS. 

Psalms. 1. Benedictus Dominus. i. g. p. 190. — 2. Deus canticum. 
i. f. p. 192. — 3. Exaltabo te. i. g. p. 309. — 4. Miserator. i. f. p. 197. 
— 5. Fid61is Dbminus. 2 . D. p. 199. 

Antiphons from Vespers of the 4 th Sunday of Advent, p. 356. 

Chapter. Fratres : Sic nos. p. 358. Hymn. Creator alme siderum. p. 324. 
f. Rorate. 

At Magn. One of the Great Antiphons O. — Prayer. Excita. p. 358. 
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The Fourth Sunday of Advent. 

At Prime. Ant. Canite tuba. p. 356. 

AT TERGE. 

Ant. Ecce veniet. p. 357. Chapter from Vespers. Fratres : Sic nos. p. 358. 
Short Resp. Wni ad liberandum nos. p. 238. f. Timebunt. 


AT MASS. 



ju- stum: ape-ri- a-tur ter- ra, et germinet Salva- 



manu-um e-jus annunti- at firmamen- turn. Glo-ri- a Pa- 



tri. E u o u a e. 


Collect. 

/JfXcita, quaesumus Domine, pot- catapraepediunt,*indulgentiatuae 
Va 6 ntiam tuam, et veni, et magna propitiationis acceleret : Qui vivis 
nobis virtute succurre; f ut per auxi- et regnas cum Deo Patre. 

Iium gratiae tuae, quod nostra pec- 

The other Collects are as on the ist Sunday of Advent, p. 319. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. i. Cor. 4 . 

P Ratres : Sic nos existimet homo sum : sed non in hoc justificatus 
ut ministros Christi, et dispen- sum : qui autem judicat me, Domi- 
satores mysteriorum Dei. Hie jam nus est. Itaque nolite ante tempus 
qua^ritur inter dispensatores, ut fide- judicare, quoadusque veniat Domi- 
lis quis inveniatur. Mihi autem pro nus : qui et illuminabit abscondita 
mfnimo est, ut a vobis judicer, aut tenebrarum, et manifestabit consi- 
abhumanodie :sed nequemeipsum lia ebrdium : et tunc laus erit uni- 
judico. Nihil enim mihi conscius cuique a Deo. 













et bene-di'-cat omnis ca-ro nomen sanctum 
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p \ 6 - bis 


MU 


►P Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam, Luc. 3. 


TTNno quintodecimo imperii Tibd- 
jUL rii Caesaris, prQcurante Pontio 
Pilato Juda6am, tetrarcha autem 
Galiladae Herode, Philippo autem 
fratre ejus tetrarcha Ituradae, et 
Trachonitidis regidnis, et Lysania 
Abilinae tetrarcha, sub principibus 
sacerdotum Anna et Caipha : fa¬ 
ctum est verbum Domini super 
Joannem, Zachariae filium, in de- 
sdrto. Et venit in omnem regionem 


Jordanis, praedicans baptismum 
paenitdntiae in remissidnem pecca- 
tdrum, sicut scriptum est in libro 
sermdnum Isaiae Propb^tae : Vox 
clamantis in desdrto : Parate viam 
Domini : rectas facite sdmitas ejus : 
omnis vallis impldbitur : et omnis 
mons et collis humiliabitur : et erunt 
prava in dirdcta, et aspera in vias 
planas : et videbit omnis caro salu- 
tare Dei. Credo. 


ve * Ma-ri 


'SSSSSi 


ri- bus, et bene- df- ctus 


ctus ven- 


tris tu- i. 

Secret. 

S Acrificiis praesentibus, quaesu- i ut et devotioni nostrae proficiant, 
mus Domine, placatus intende; I et saluti. Per Ddroinum. 

The other Secrets are as on the ist Sunday of Advent, p. 322. 

Preface of the Blessed Trinity, p. 9. 

























li- um : et vo- ca-bi- tur nomen 6- jus Emma-nu- el. 


Postcommunion. 

Umptis muneribus, quaesumus | mysterii, crescat nostrae salutis 
Domine, ut cum frequentatione | effectus. Per Dominum. 

The other Postcommunions are as on the ist Sunday of Advent, p. 322. 

IT If Christmas Eve falls on the 4 th Sunday of Advent, the Mass is said 
of that Vigil with a Commemoration of the Sunday, but the Gospel 
of the Sunday is not read at the end. At the Little Horn's, the Office is also 
of Christmas Eve. 

AT SEXT. 

Ant. Erunt prava. p. 357. 

Chapter. 1 . Cor. 4 . 

Ihi autem pro minimo est, ut I mano die : * sed neque meipsum 
a vobis judicer, f aut ab hu-1 judico. 

Short Resp. Ostende ndbis Domine. p. 243. f. Memento. 

AT NONE. 

Ant. Omnipotens. p. 357. 

Chapter. 1 . Cor. 4 . 

I Taque nolite ante tempus judi- tenebrarum, et manifestabit con- 
care, quoadusque v£niat D6mi- silia cordium : * et tunc laus erit 
nus : f qui et illuminabit abscdndita unicuique a Deo. 

Short Resp. Super te Jerusalem, p. 248. f. V6ni Domine. 

AT VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 1 . g. 128. — 2. Confitdbor. 1 . f. 133. — 
3. Beatus vir. 1 . g. 140. — 4. Laudate pueri. 1 . f. 148. — 5. In 6xitu. 
2 . D. 153. 



Do- mi- ni : ecce v^-ni-et ad salvandum nos, 

















ni-et * de-side-ratus cunctis gentibus : et reple-bi-tur 





dic^n-tes : Magnum princf-pi- um, et regni e- jus non 



ens * sermo tu-us Domine a rega-libus se-dibus ve- 
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Christmas Eve. 



ni- et, alle-lu- ia. E u o u a e. 


Chapter. i Cor. 4 . 

F Ratres : Sic nos existimet homo jam qua^ritur inter dispensatdres, 
ut ministros Christi, f et dispen- ut fidelis quis inveniatur. 
satores mysteriorum Dei. * Hie 

Hymn. Creator alme siderum. p. 324. y. Rorate. 

At Magn. One of the Great Antiphons 0 according to the date. 

Prayer. 

iJ'Xcita, quaesumus Domine, pot- peccata praepddiunt, * indulgentia 
Vj^ 6ntiam tuam, et veni, et magna tuae propitiationis acc^leret. Qui 
nobis virtute succurre : f ut per vivis et regnas cum Deo Patre. 
auxilium gratiae tuae, quod nostra 



egredi- £mi-ni, et Domi-nus e-rit vobfscum, alle-lu- ia. 


1 


E u o u a e. 

Psalms as on Feasts p. 226. Chapter : Regi saeculorum. Short Resp. 
p. 229. The Preces are omitted. As Short Lesson, the Chapter of None 
is said. 

AT TERCE. 
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ma-ne vid^bi-tis glo- ri- am £-jus. E u o u a e. 
Psalms of the Sunday, p. 286. 


Chapter. 

P Aulus, servus Jesu Christi, vo- 
catus Apostolus, segregatus in 
Evang^lium Dei, f quod ante pro- 
miserat per prophetas suos in Scri- 


Rom. i. 

pturis sanctis de Filio suo, * qui 
factus est ei ex semine David se¬ 
cundum carnem. 


Short 

Resp. 

h 






: 


: 


Odi- e sci- e-tis * Qui- a veni- et Dominus. Hodi- e. 

xrr~ 


ts; 


: 


■ ■ 


J. Et mane videbi-tis glo-ri-am £-jus. * Qui- a. Glo-ri-a 



B B 

\m 





IHHI 

IS 


Patri, et Ff-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Hodi-e. 


y. Constantes estote. 

Vid^bitis auxilium Domini super vos. 

IT If Christmas Eve falls on a Sunday , Mass is celebrated after Terce; on 
other days, after None. 


AT MASS. 


Intr. J 


6 . 

h 


AA 


■ ■*» y 


4-V 




O- di-e sci- e- tis, * qui- a ve-ni- et Dominus, 


j rzn z± 


1 


et 

a 

salvd-bit 

nos : et ma- ne 

vide- bi- tis gl 

6- ri- am 

* 1 

I_._._._._._._5 ■ -_ 1 

- J 

.1 

.• 

1 a 
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” a ■ 
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djus. Ps. Domi-ni est terra, et pleni-tudo djus : * orbis 



















terrdrum, et univdrsi qui habi-tant in d-o. Glo-ri- a Patri. 



E u o u a e. 

Collect. 

D Eus, qui nos redemption^ no- judicem securi videamus, Ddminum 
strae annua exspectatione lae- nostrum Jesum Christum Fflium 
tlficas : f praesta, ut Unigdnitum tuum. Qui tecum vivit et regnat in 
tuum, quem Redemptdrem laeti unitate Spiritus Sancti Deus. 
suscipimus, * venientem quoque 

This Collect is the only one said unless this Vigil falls on a Sunday , 
when the Collect Excita p. 353, is added. 

Lectio Kpistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 

Rom. i. 

P Aulus, servus Jesu Christi, vo- turn sanctificationis ex resurrectid- 
catus Apdstolus, segregatus in ne mortudrum Jesu Christi Ddmini 
Evangdlium Dei, quod ante promi- nostri : per quem accdpimus gra- 
serat per prophdtas suos in Scriptu- tiam, etapostolatum ad obedidndum 
ris sanctis de Filio suo, qui factus fidei in dmnibus gdntibus pro nd- 
est ei ex sdmine David secundum mine ejus, in quibus estis et vos 
carnem : qui praedestinatus est Fi- vocati Jesu Christi Ddmini nostri. 
lius Dei in virtute secundum spiri- 



y. Qui rdgis Isra-el, intdn- 
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des super Che-rubim, appa- re 



Man&sse. 


The Alleluia with its Verse is only said if Christmas Eve falls on a 
Sunday. 



stina df- e de-lebi- tur im'qui-tas terrae : 



et regnabit super nos * Sal- va-tor mundi. 
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►£- Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. i. c. 


/YUM esset desponsata Mater Jesu 
VA Maria Joseph, antequam con¬ 
venient, inv^nta est in utero ha- 
bens de Spiritu Sancto. Joseph au- 
tem vir ejus, cum esset justus, et 
nollet earn traducere, vdluit occulte 
dimittere earn. Haec autem eo co- 
gitante, ecce AngelusDdmini appa- 


ruit in somnis ei, dicens : Joseph, 
fill David, noli timbre accipere Ma¬ 
riam cdnjugem tuam : quod enim 
in ea natum est, de Spiritu Sancto 
est. Pariet autem filium, et vocabis 
nomen ejus Jesum : ipse enim sal- 
vum faciet pdpulum suum a pecca- 
tis eorum. 


Offert 

2 . 



v%n.p ' ■■■■ ■ 

Ol- li-te * por- tas, prfn- cipes, v6- stras : 


3 


■ - -ife_ l 

■ L t V 


i“jT »—«= ■■■ IM* ■ . 
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-■r | * h ■! 
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et e-le- v&- 

mi-ni, p6r- 

a 

tae ae- ternd- les, et 

pa P« B 1 4 - a - 

Vtt 


5 1 ** A. 




! 1 



intro- l- bit Rex glo- ri- ae. 


Secret. 

D A nobis, quadsumus omnipotens munera capiamus sempitSrna gau- 
Deus : ut, sicut adoranda Filii dentes : Qui tecum, 
tui natalitia praevenimus, sic ejus 


(If there be a Commemoration of the Sunday : Secret Sacrificiis. p. 355.J 
The Common Preface is used, p, 3, unless it be Sunday, when that of the 
Blessed Trinity is said, p. 9. 


Comm. 

R 


b 


2m* 




J-V 




E-ve-la- bi-tur * glo- ri- a Do- mi-ni : et vi- 




+-=- 


52 * 


3ci 


5 * 


33 




de- bit 6mnis ca- ro sa-lu- t£- 


re De- 


b 


nostri. 
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Postcommunion. 


D A nobis, quadsumus Ddmine : stdrio pascimur, et potamur. Per 
_ unigdniti Filii tui recensita na- eumdem Ddminum. 
tivitate respirare; cujus caeldsti my- 


(If there he a Commemoration of the Sunday : Postcommunion Sumptis. 
p. 356. Last Gospel: In principio.J 


AT SEXT. 



gn£bit super nos Salvator mundi. E u o u a e. 

Chapter. Rom . i. 

Q UI praedestinatus est Filius Dei mortuorum Jesu Christi Ddmini 
in virtute, f secundum spiritum nostri. 
sanctificatidnis, * ex resurrectione 



gndbit super nos Salva-tor mundi. Glo-ri- a Patri. 
f. Crastina erit vobis salus. ]$. Dicit Dominus Deus exercituum. 


AT NONE. 


Ant. { » » « 

8. e - 


Rastina * e-rit vobis sa-lus, di'-cit Dominus De-us ex- 


ercf-tu-um. E u o u a e. 

Chapter. Rom. i. 

P ER quem accepimus gratiam et mine ejus, * in quibus estis et vos 
apostolatum, f ad obediendum vocati Jesu Christi Domini nostri. 
fidei in dmnibus gentibus pro n6- 
















364 


The Nativity of Our Lord. 




catus est * Rex paci- ficus super omnes r^ges u-niv^rsae 


6 

-1 

1- 41 







t^rrae. 

E u o u a e. 



3. Ant. 1 


Omple-ti sunt * di- es Ma 


rf-ae, ut pare-ret ff-li- um su-um primog^ni-tum, 























£mpti- o v£stra. E u o u a e. 

Chapter. Tit. 3. b. 

TTPparuitbemgriitas et humanitasl nos, * sed secundum suam miseri- 
XX Salvatdris nostri Dei: f non ex cordiam salvos nos fecit, 
op^ribus justitiae, quae fecimusl 

B, r 1 i % . ■ l;-^ - 


dl 


Esu Redemptor omni- um, Quern lu-cis ante ori- 



gi- nem, 


Parem paternae glo-ri-ae, Pater supr^mus ^di-dit. 



2. Tu lumen et sp/eWor Pains, Tu spes perennis omm 


um : Intende quas fundunt prices Tu- i per orbem sdrvu- 


li. 3. Memento, r^-rum Condi-tor, Nostri quod o-lim corpo- 
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ris. 4. Test&tur hoc praesens di- es, Currens per &nni ci'r- 



ris. 5. Hunc astra, t£l-lus, aequora, Huncomne quod ca^lo 



6. Et nos, be- a-ta quos sdcri Rigdvit unda sangui- nis, 



tf-bi sit glo-ri- a, Qui natus es de Vi'rgi- ne, Cum P&- 



y. Cristina di- e de-l^bi-tur iniqui-tas terrae. 
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gem r 6 - gum proced^ntem a Pdtre, tamquam sponsum 



de thd-lamo su- o. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212 or p. 218. 


Prayer. 

C Oncdde, qua£sumus omnipotens quos sub peccati jugo vetusta s6r- 
Deus : * ut nos Unig^niti tui vitus tenet. Per eumdem Ddminum. 
nova per carnem Nativitas liberet; 


Tone of the Hymn at Compline. 



Host&nque nostrum comprime, Ne pollu-an-tur corpora. 


N° 801. — 17 
























3. Praesta, Pater pi- Is- sime, Pa- trique compar Uni-ce, Cum 
I--• —+-n-n 



Spl-ri-tu Paracli-to, Regnans per omne saecu-lum. R7. A-men. 


This Tone (or the Tone of the Hymn of Vespers) is used for the Hymns 
of the Little Hours and of Compline until the Eve of the Epiphany even in 
the Office of Saints. 

AT MATINS. 

Pater noster. Ave Maria. Credo. 



annunti-dbit ldudem tu-am. 
y. D£us, in adjutorium. festal tone, p. 230. 


Invitatory. 



or£- mus. 

The Choir repeats : Christus natus est nobis : * Venite, ador^mus. 



sa-lutd-ri nostro : prae-occupdmus fd-ci- em £-jus in con- 
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per omnes de- os : quoni- am non repellet Dominus pMbem 



su- am : qui- a in m&nu ^-jus sunt omnes fines t^rrae, 



et alti-tudines monti-um i- pse conspi- cit. 

The Choir : * Venite. 

In the following Verse, at the words Venite, adoremus, et procidamus ante 
Deum. the Choir kneels. 



a-ridam fundav 6 -runt m&nus e-jus : venl-te, a do-rdmus, et 



pro-cidamus ante De-um : plo-remus co-ram Domino, qui 



tecit nos, qui- a ipse est Dominus De-us ndster; nos 
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autem p6pulus 6 )\is, et 6ves pd-scu-ae 6 - jus. 
The Choir : Christus. 



H6-di- e, si v6cem 6jus audi-£-ri-tis, no-lf-te obdurdre 



cdrda v^stra, sic-ut in exacerba-ti- 6ne sectindum df-em 



tenta-ti-6nis in des^rto : ubi tentav^runt me pdtres v6- 



stri, pro-ba-v^runt et vid^runt 6- pera m£- a. 
The Choir : * Venlte. 



Quadraginta dnnis prdximus fu- i gene-ra-ti-6ni hu-ic, 



et dixi: Semper hi Arrant corde; ipsi vero non cogno- 


I 



tro-fbunt in r^-qui-em md- am. 
The Choir : Christus. 
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6rat in princf-pi- o, et nunc, et semper, et in sa^cula 



saecu- lorum. A- men. 

The Choir : * Venite. The Cantors : Christus. The Choir : * Venite. 
Hymn. Jesu, Redemptor omnium, p. 365. 


IN 1st NOGTURN. 



i. Quare fremu-erunt gdn- tes, * et popu-li medi-ta-ti sunt 



inani- a? 


2. Astiterunt r£ges terrae, et principes convenerunt in unum, * ad- 
v£rsus Dominum, et adv£rsus Christum ejus. 

3. Dirumpamus vincula eorum : * et projiciamus a nobis ju gum //?s6- 
rum. 

4. Qui habitat in ca^lis, irridebit eos : * et Dominus subsan nabit eos. 

5. Tunc loauetur ad eos in ira sua, * et in furore suo contu vbahit eos. 
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6. Ego autem constitutus sum Rex ab bo super Sion mbntem sanctum 
bjus, * prabdicans praeceptum bjus. 

7. Dbminus dixit ad me : * Filius mbus es tu, bgo hodie genui te. 

8. Pbstula a me, et dabo tibi Gentes haereditatem tuam, * et posses- 
sibnem tuam tbr minos tbrrae. 

9. Rbges bos in virga fbrrea, * et tamquam vas figuli con fringes bos. 

40. Et nunc, rbges, intelligite: * erudimini, qui judicdh's tbrram. 

11. Servite Dbmino in timbre : * et exsultate bi cam tre mbre. 

12. Apprehbndite disciplinam, nequando irascatur Dbminus, * et per- 
eatis de via justa. 

13. Cum exarserit in brbvi ira ejus, *beati bmnes qui confidant in bo. 

14. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritaf Sancto. 

15. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
idrum. Amen. 


The Antiphon is repeated after each Psalm. 



i. Cabli enarrant glo-ri-am Db- i, * et opera manu-um 


0 ■» 


b-jus annunti-at j^r;^mbn-tum. Flex : intblli-git? f 

2. Dies dibi eructat verbum, * et nox nocti indi cat scientiam. 

3. Non sunt loquelae, neque sermones, * quorum non audiantur vb- 
ces eorum. 

4. In omnem tbrram exivit sonus eorum : * et in fines brbis tbrrae 
vbr ba eorum. 

5. In sole posuit tabernaculum suum : * et ipse tamquam spbnsus 
procbdens de tha lamo suo : 

6. Exsultavit ut gigas ad currendam viam, * a summo caelo egrbss/o 
bjus : 

7. Et occursus bjus usque ad sum mum bjus : * nec est qui se abscbn- 
dat a ca Idre bjus. 
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8. Lex D6mini immaculata, conv6rtens Animas : * testim6nium D6- 
mini fid61e, sapi6ntiam praestans p&rvulis. 

9. Justitiae Ddmini r6ctae, laetificantes c6rda : * praec^ptum Ddmini 
lucidum, illu minans dculos. 

10. Timor D6mini sanctus, p^rmanens in sa6culum sa6culi : * judicia 
Dbmini v£ra, justificata in semetipsa. 

11. Desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum multum : * et 
dulcidra super mel et f&vum. 

12. Etenim servus tuus custddit ea, * in custodidndis illis retribufto 
miilta. 

13. Delicta quis intelligit? f ab occultis m£is miinda me: * et ab ali6- 
nis parce servo tuo. 

14. Si m£i non fuerint dominati, tunc immaculatus 6ro : * et emunda- 
bor a delicto m&ximo. 

15. Et 6runt ut complaceant eloquia 6ris mei : * et meditatio cdrdis 
m6i in conspectu tuo semper. 

16. Domine adjutor meus, * et red emptor meus. 


17. G16ria Patri, et Filio, * et Spir itui S&ncto. 

18. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa6cula saecu- 
Idrum. Amen. 

. , * 

3 . Ant. b-: : 


i 

1.a2 - .* 

■ 

_ _,_J 
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Iffusa est gra-ti- a * in l&bi- is tu 

- is, propt^re- a 






■ ■ -_, ■ ,_l 




benedixit te D6- us in aeternum. 


Psalm 44. 
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■ ■■■■ ■ ■ . ^ * -n_■ 
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i. Eructavit cor me-um v^r-bum bo- num : * dico 6go ope¬ 





m&sm m\ 







ra me- a Rd- gi. Flex : hominum, f 

2. Lingua mea e&lamus scribae, * veloc iter scnbentis. 

3. Speciosus forma prae filiis hominum, f diffusa est gratia in l&biis 
tuis : * propt£rea benedixit te Deus in aeternum. 

4. Accingere gladio tuo super femur tuum, * /?o/e/ztlssime. 

5. Specie tua et pulchritudine tua * intende, prospere proc fzde, et 
p6gna. 
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6. Propter veritatem, et mansuetudinem, et justitiam : * et deducet 
te mirabiliter d 6xtera tua. 

7. Sagittae tuae acutae, pdpuli sub te e&dent, * in cdrda inimi cdrum 
rdgis. 

8. Sedes tua, Ddus, in saeculum saeculi : * virga directidnis, vfrga 
rigni tui. 

9. Dilexisti justitiam, et odisti iniquit&tem : * propterea unxit te 
Ddus, Ddus tuus, dleo laetitiae prae cons6r//6us tuis. 

10. Myrrha, et gutta, et casia a vestimdntis tuis, a ddmibus ebur- 
neis : * ex quibus delectavdrunt te filiae rdgum in honore tuo. 

11. Astitit regina a dextris ttiis in vestitu deaur&to : * circumdata 
van'etate. 

12. Audi, filia, et vide, et inclina durem tuam : * et obliviscere pdpu- 
lum tuum, et ddmum patris tui. 

13. Et concupiscet Rex deedrem tuum : * qudniam ipse est Ddminus 
Ddus tuus, et ado rdbunt eum. 

14. Et filiae T^ri in muneribus * vultum tuum deprecabuntur : 6mnes 
divites plebis. 

15. Omnis gldria djus filiae Rdgis ab intus : * in fimbriis aureis circum- 
amicta var/ctatibus. 

16. Adducdntur Regi virgines post dam : * prdximae djus aff erentur 
tibi. 

17. AfFerdntur in laetitia et exsultatidne : * adducdntur in templum 
Rdgis. 

18. Pro patribus tuis nati sunt tibi filii : * constitues dos principes 
super omnem terrain. 

19. Mdmores drunt ndminis tui : * in 6mni generatidne et gene- 
rafidntm. 

20. Proptdrea pdpuli confitebuntur tibi In aetdrnum : * et in sadca/a/n 
saeculi. 

21. Gldria Patri, et Filio, * et Spiri/m Sancto. 

22. Sicut drat in principio, et mine, et semper, * et in sadcula saecu- 
Idram. Amen. 





1 




y. Tamquam sponsus. 



1 —— 





Dominus pr 

ocddens de thalamo su-o. 

bSShES! 



Pdter noster. y. Et ne nos inducas in tentati- 6nem. 

Bjf. Sed libera nos a md-lo. 
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Absolution. Exaudi, Domine Jesu Christe, preces servorum tuorum f 
et miserere nobis, * qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas in 
sa^cula saeculorum. I£. Amen. 

The Lector : Jube, domne, benedicere. 

Blessing. Benedictibne perp^tua * benedicat nos Pater aet^rnus. 
Amen. 

The following three Lessons oflsaias are read without a Title . 

Lesson I. Chap, g 

P Rimo tempore alleviata est terra gam humeri ejus, et sceptrum exa- 
Zabulon, et terra N£phtali : et ctbris ejus superasti sicut in die 
novissimo aggravata est via maris Madian. Quia omnis viol6nta prae- 
trans Jordanem Galila^ae gentium. datio cum tumultu, et vestim^n- 
Pbpulus, qui ambulabat in t£nebris, turn mistum sanguine, erit in com- 
vidit lucem magnam : habitantibus bustionem, et cibus ignis. Parvulus 
in regione umbrae mortis, lux orta enim natus est nobis, et filius datus 
est eis. Multiplicasti gentem, et non est nobis, et factus est principatus 
magnificasti laetitiam. Laetabuntur super humerum ejus : et vocabitur 
coram te, sicut qui laetantur in no men ejus, Admirabilis, Consilid- 
messe, sicut exsultant victdres, ca- rius, Deus, Fortis, Pater futuri sa6- 
pta praeda, quando dividunt sp6- culi, Princeps pacis. Tu autem, D6- 
lia. Jugum enim oneris ejus, etvir- mine,miserere nobis. ]$. D6ogratias. 



turn ad cael&- sti- a r 6 - gna re- vo- c£- ret : 



* Gau-det exer-ci-tus Ange-lo- rum : qui-a salus aet£r- 



n ii"# ■ ■ * 


na huma-no g£ne-ri ap- p&- 
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ru- it. y. Glo-ri- a in excelsis De- o, et in 




Stni 

m 






iSBSBi 



terra pax hominibus bonae vo-lunta- 

tis. * Gau-det. 




"— - worn 



y. Glo-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri- tu- i 






1 jgju yjTrap 1 

IHMUni 







San- cto. ty. Hodi- e... as far as y. 

The Lector : Jube, domne, benedicere. 

Blessing. Unig£nitus Dei Filius * nos benedicere et adjuvare 
dign^tur. 1$. Amen. 


Lesson II. 

C Onsolamini, consolamini, popule 
meus, dicit Deus vester. Loqui- 
mini ad cor Jerusalem, et advocate 
earn : quoniam completa est rriali- 
tia ejus, dimissa est iniquitas illius : 
susc^pit de manu Domini duplicia 
pro omnibus peccatis suis. Vox cla- 
mantis in des^rto : Parate viam Do¬ 
mini, rectas facite in solitudine s£- 
mitas Dei nostri. Omnis vallis exal- 
tabitur, et omnis mons et collis hu- 
miliabitur: eterunt prava in dir 6 cta, 
et aspera in vias plan as. Et revela- 


Chap. 40 . 

bitur glbria Domini : et vid 6 bit 
omnis caro pariter quod os Domini 
locutum est. Vox dic^ntis : Clama. 
Et dixi : Quid clamabo? Omnis 
caro foenum, et omnis gldria ejus 
quasi flos agri. Exsiccatum est foe¬ 
num, et c^cidit flos : quia spiritus 
D 6 mini sufflavit in eo. Vere foenum 
est pdpulus: exsiccatum est foenum, 
et cecidit flos : Verbum autem Do¬ 
mini nostri manet in aeternum. Tu 
autem, Domine, miserere nobis. 
1$. D 60 gratias. 


2 . Resp.ll 


8 . 
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Odi- e nobis * de cae- lo pax ve- ra de- 



—%-pi . W 

1 - S. - ~T~,% * J 
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scen- dit: * Ho-di- e 


per to- turn mun-dum mel- If- 



















flu- i fb-cti sunt cad- li. ^ 7 ". Hodi- e illuxit 



quae, fe-li-ci-tb- tis aetdr- nae. * Ho-di- e. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 

Blessing. Spiritus Sancti gratia * illuminet sensus et corda nostra. 
fy. Amen. 

Lesson HI. Chap. 52. 

n Onsurge, consurge, induere for- nus esset ibi : et Assur absque ulla 
V> titudine tua, Sion, induere vesti- causa calumniatus est eum. Et nunc 
mbntis glbriae tuae, Jerusalem, cf- quid mihi est hie, dicit Dbminus, 
vitas sancti : quia non adjiciet ultra qudniam ablatus est pdpulus meus 
ut pertranseat per te incircumdsus gratis? Dominatbres ejus inique 
et immundus. Excutere de pulvere, agunt, dicit Dbminus : et jugiter 
consurge, sede, Jerusalem : solve tota die nomen meum blasphema- 
vincula colli tui, captiva filia Sion. tur. Propter hoc sciet populus meus 
Quia haec dicit Dbminus : Gratis nomen meum, in die ilia : quia ego 
venumdati estis, etsine argbnto re- ipse qui loquebar, ecce adsum. Tu 
dimbmini. Quia haec dicit Dominus autem, Domine, miserbre nobis. 
Deus : In Aegyptum descendit pb- Bf. Dbo gratias. 
pulus meus in principio, ut colo- 



ti- a- te no- bis, in tbrris quis apparu- it? * Na- 



tum vi-di- mus, et cho- ros Ange-lo- rum collau- 
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Uscepimus, Dd-us, * mi-se-ri-cordi- am tu-am in 
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m^di- o t^mpli tu- 


Psalm 47. 






i 

i.Mdgnus Dominus,et laudabi-lis nf-mis, 

p -_._. -_._. 

* in ci-vi-td-te D£- i 






nostri, in monte sdncto €- jus. Flex: admirdti sunt, f 

% Fundatur exsultatidne univ6rsae t6rrae mons Sion, * latera Aqui- 
16nis, civitas Regis m&gni. 

3. D£us in ddmibus 6jus cognoseetur, * cum suscipiei earn. 

4. Qudniam ecce r6ges t£rrae congregati sunt : * conven^raa/ in 
tmum. 
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5. Ipsi vid 6 ntes sic admirati sunt, f conturbati sunt, commbti sunt: * 
tremor appr thendit 60 s. 

6 . Ibi doldres ut parturientis : * in spfritu vehem 6 nti cdnteres ndves 
ThArsis. 

7. Sicut audivimus, sic vidimus in civitate D6mini virtutum, f in 
civitate D6i ndstri : * D6us fundavit 6am in aetepnum. 

8 . Susc 6 pimus, D 6 us, misericdrdiam tuam, * in m 6 dio templi tui. 

9. Secundum nomen tuum, D 6 us, sic et laus tua in fines tdrrae : * 
justitia pl 6 na est d txtera tua. 

10. Laet 6 tur mons Sion, et exsultent filiae Judae, * propter jud/cia 
tua D 6 mine. 

H. Circumdate Sion, et complectimini earn : * narrate in turriZ>iw 6 jus. 

12. P 6 nite corda v 6 stra in virtute 6 jus : * et distribute ddmus 6 jus, ut 
enarr 6 tis in prog 6 /zie Altera. 

13. Qudniam hie est D 6 us, D 6 us noster in aet 6 rnum, et in sa£culum 
sa 6 culi : * ipse r 6 get nos in sa 6 cula. 

14. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritin' SAncto. 

15. Sicut 6 rat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 


2. Ant. J- 
3. b ' 



- ri- 6-tur 


_ ■ 

■ ■ 1 



in di- 6bus Domi-ni 



abunddnti- a 


* 


r~t 

■ _ 



pdcis, et dominabi-tur. 

Psalm 71. 
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i. D6-us, judf-ci- um tu- um r 6 gi da : * et justi'-ti- am 




\m 



m 


tu-am ff-li- 0 rd- gis. Flex : Ardbi-ae, f 


2. Judicare populum tuum in justitia, * et pauperes tuos inyudicio. 

3. Suscipiant mdntes pAcem populo : * et cdlles j iistitiam. 

4. Judicabit pauperes pdpuli, et salvos faciet filios pAuperum : * et 
humiliabit calumniotdrem. 

5. Et perman 6 bit cum sdle, et Ante lunam, * in generatidne et 
genera/idnem. 

6 . Desc 6 ndet sicut pluvia in vellus : * et sicut stillicidia stillAntia 
super terram. 
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7. Ortetur in diebus 6jus justitia et abund&ntia pdcis : * donee 
aufera tar luna. 

8. Et dominabitur a mari usque ad mAre :* et a flumine usque ad 
terminos orbis terrArum. 

9. Coram illo procident Aethiopes : * et inimici ejus t6rram lingent. 

10. Riges Tharsis et insulae inunera Afferent : * r6ges Arabum et 
Saba d6na adducent. 

11. Et adorabunt 6um omnes reges terrae : * omnes g6ntes servient 
6i : 

12. Quia liberabit pauperem a potente : * et pauperem, cui non £rat 
adjutor. 

13. Parcet pauper! et inopi : * et animas pauperum salvas fAciet. 

14. Ex usuris et iniquitate redimet animas edrum : * et honorabile 
ndmen eorum co ram illo. 

15. Et vivet, et dabitur 6i de auro Arabiae, f et adorabunt de ipso 
sdmper : * t6ta die benedicenf 6i. 

16. Et drit firmamdntum in tdrra in summis montium, f superextol- 
ldtur super Libanum friictus ejus : * et florebunt de civitate sicut io&num 
tdrrae. 

17. Sit nomen 6jus benedictum in saeeula : * ante sdlem pdrmanet 
n 6men djus. 

18. Et benediedntur in ipso omnes tribus terrae : * dmnes Gdntes 
magnificadan/ dum. 

19. Benedictus Ddminus Dbus Israel, * qui facit mirabilia sdlus : 

20. Et benedictum ndmen majestatis djus in aet^rnum : f et repld- 
bitur majestate djus dmnis terra : * fiat, fiat. 

21. Gldria PAtri, et Filio, * et Spiritu/ SAncto. 

22. Sicut drat in principio, et nune, et semper, * et in sadcula saecu- 
1 drum. Amen. 


3. Ant. £ 
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Eri-tas * de tdrra orta est, et justi-ti- a de caelo 



prospe-xit. 


Psalm 84. 
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i. Benedixisti, Domine, terram tu- am : 

■ _ ■ _ 

*avertisti captivi- 






td-tem Ja- cob. 
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2. Remisisti iniquitatem plebis tuae : * operuisti 6mnia peccata 
ebrum. 

3. Mitigasti omnem iram tuam : * avertisti ab ira indignatidms tuae. 

4. Converte nos, D£us, salutaris nbster : * et averte iram tuam a nbbis. 

5. Numquid in aet^rnum irascbris nbbis? * aut extbndes l'ram tuam 
a generatione et generaftbnem ? 

6. D£us, tu conv^rsus vivifieabis nos : * et plebs tua la et&bitur in te. 

7. Ostende nobis, Domine, misericbrdiam tuam : * et salutare tu am 
da nbbis. 

8. Audiam quid loquatur in me Dominus Deus : * quoniam loqubtur 
pacem in plebem suam. 

9. Et super sanctos suos : * et in eos qui conver tuntur ad cor. 

10. Verumtamen prope timbntes eum salutare ipsius : * utinhabitet 
gldria in terra nostra. 

11. Misericbrdia, et vdritas obviavbrunt sibi : * justitia, et pax oscu- 
ldtae sunt. 

12. Veritas de terra 6rta est : * et justitia de ca 6lo prospexit. 

13. Etenim Dbminus dabit benignitdtem : * et tbrra nbstra dabit 
fructum suum. 

14. Justitia ante eum ambulabit : * et ponet in via gressus suos. 

15. Glbria Patri, et Filio, * et Spiri/m Sancto. 

16. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcuia saecu- 
Idrum. Amen. 





IMH 


\m 


y. Spe-ci-osus forma prae fi-li- is hominum. 


n _ _ _ 


- _ 


6 - 





Diffusa est gra-ti- a in ldbi- is tu- is. 


Pater noster. 

Absolution. Ipsius pietas et misericbrdia nos adjuvet, * qui cum 
Patre et Spiritu Sancto vivit et regnat in sabcula saeculbrum. Amen. 

The Lector : Jube, domne, benedicere. 

Blessing. Deus Pater oninipotens, * sit nobis propitius et clemens. 
f£. Amen. 


Sermo sancti Leonis Papae. 
Lesson IV. 


S Alvator noster, dilectissimi, hb- 
die natus est : gaudeamus. Ne- 
que enim fas est locum esse tristi- 
tiae, ubi natalis est vitae : quae, 
consumpto mortalitatis timore, no¬ 


bis ingerit de promissa aeternitate 
laetitiam. Nemo ab hujus alacrita- 
tis participatione secbrnitur. Una 
cunctis laetitiae communis est ratio: 
quia Dominus noster, peccati mor- 
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tisque destructor, sicut nullum a poris, quam divlni consilii inscru- 
re&tu liberum r^perit, ita liberan- tabilis altitudo dispbsuit, reconci- 
dis bmnibus venit. Exsultet sanctus, liandam auctbri suo naturam g6- 
quia appropinquat ad palmam : neris assumpsit humdni, ut inven- 
gdudeat peccator, quia invitatur ad tor mortis diabolus, per ipsam, 
v6niam : anim^tur Gentilis, quia quam vicerat, vincer&ur.Tuautem, 
vocdtur ad vitam. Dei namque Dbmine, miserere nobis. D6o 
Filius secundum plenitddinem t6m- gratias. 



r£- bi-le sa- era- m£n- turn, ut anima- li- a 



vid^rent Do- minum nd- turn, jac^ntem in praes6- 



y. A- ve, Ma-rf- a, grd-ti- a pl£- na : D6- mi-nus 



t €- cum. * Be- a- ta. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 

Blessing. Christus perpetuae * det nobis gaudia vitae, 3$. Amen. 
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Lesson V. 

I N quo conflictu pro nobis inito, vitatem de carnis concupiscdntia 
magno etmirabili aequitatis jure transivit, nihil de peccati lege ma- 
certatum est, dum omnipotens Dd- navit. Virgo rdgia Davidicae stir- 
minus cum saevissimo hoste non in pis eligitur, quae sacro gravidanda 
sua majestate, sed in nostra congr6- foetu, divinam humanamque pro- 
ditur humilitate : objiciens ei earn- lem prius conciperet mente, quam 
deni formam, eamd^mque naturam, corpore. Et ne supdrni ignara con- 
mortalitatis quidem nostrae parti- silii ad inusitatos pavdret affatus, 
cipem, sed peccati totius expdrtem. quod in ea operandum erat a Splri- 
Alidnum quippe ab hac nativitate tu Sancto, colldquio discit angdlico: 
est, quod de dmnibus ldgitur : Nemo nec damnum credit puddris, Dei 
mundus a sorde, nec infans, cujus Gdnitrix mox futura. Tu autem, 
est unius didi vita super terram. Domine, miserere nobis. Ddo 
Nihil ergo in istam singularem nati- gratias. 



quae cr&di-dit: quoni- am perfecta sunt omni- a, quae 



df-cta sunt 6- i a Do- mi- no. * Hodi- e. 

The Lector : Jube, domne, benedicere. 

Blessing. Ignem sui amoris * accdndat Deus in cdrdibus nostris.. 
Amen. 

Lesson VI. 

TTGamus ergo, dilectissimi, gra- nos, misdrtus est nostn : et cum 
jfJL tias Deo Patri, per Filium ejus essemus mdrtui peccatis, convivifi- 
in Spiritu Sancto : qui propter mul- cavit nos Christo, ut essdmus in 
tam caritatem suam, qua dilexit ipso nova creatura, novumque fig- 
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mbntum. Deponamus ergo vbterem tatem degbneri conversatibne redi- 
hbminem cum actibus suis : et adb- re. Memento, cujus capitis et cujus 
pti participationem generatibnis cbrporissismembrum. Reminiscere, 
Christi, carnis renunti?mus op£ri- quia brutus de potestate tenebra- 
bus. Agnosce, o Christiane, digni- rum, translatus es in Dei lumen et 
tbtem tuam : et divinae consors regnum. Tu autem, Domine, mise- 
factus naturae, noli in vbterem vili- rbre nobis. I£. Dbo gratias. 



tas, qui'bus te lbu-di- bus bfife- ram, nb- sci- o : 



* Qui-a quem cabli capere non pot- erant, * tu-o 



grb-mi- o contu- li'-sti. y. Benedi-eta tu in mu-li-b-ri- 



bus, et benedictus fructus vbntris tu- i. * Qui- a. 



y. G16- ri-a Patri, et Fi'-li- o, et Spi-ri- tu-i 

P n 



tu, alle-lu-ia. 
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S' 


I 


Psalm 88. 


-q—»- 


I. Mi-se-ricordi- as Ddmi-ni * in aeter nuni cantk- bo. 









Flex: e-ldctis me- is, + 

2. In generationem et generaf/bnem * annuntiabo veritatem tuam 
in ore meo. 

3. Quoniam dixisti : In aeternum misericbrdia aedificabitur in eab- 
lis : * praeparabitur vbritas tun in bis. 

4. Disposui testamentum elbctis mbis, f juravi David sbrvo meo : * 
Usque in aetbrnum praeparabo semen tuum. 

5. Et aedificabo in generationem et genera//6nem * sedem tuam. 

6. Confitebuntur cabli mirabilia tua, D6mine : * etenim veritatem 
tuam in ecclesia sanetbrum. 

7. Qubniam quis in nubibus aequabifur D6mino : * similis brit Dbo 
in fiUis Dei? 

8. Dbus, qui glorificatur in consilio sa/zctbrum : * magnus et terribilis 
super omnes qui in circu itu ejus sunt. 

9. Domine, Dbus virtutum, quis simi//stibi? * potens es, Domine, et 
vbritas tua in circu itu tuo. 

10. Tu dominaris potesta// mdris : * motum autem fluctuum 6jus tu 
mitigas. 

11. Tu humiliasti sicut vulneratum, superbum : * in brachio virtutis 
tuae dispersisti ini micos tuos. 

12. Tui sunt cabli, et tua est terra : f 6rbem terrae et plenitudinem 
bjus tu /undasti : * aquilonem, et mare ta cre& sti. 

13. Thabor et Hermon in nomine tuo exsu/tabunt : * tuum brachium 

cam pote ntia. , 

14. Firmetur manus tua, et exaltetur dbxtera tua : * justitia et 
judicium praeparatio sedis tu.ae. 

15. Misericbrdia et vbritas praecedent faciem tuam : * beatus populus 
qui scit jubi/artbnem. 

16. Domine, in lumine vultus tui ambulabunt, f et in nbmine tuo 
exsultabunt to/a die : * et in justitia tua exa/fabuntur. 

17. Quoniam gloria virtutis eorum tu es : * et in beneplacito tuo 
exaltabitur cornu nbstrum. 

18. Quia Domini est assumptio nbstra, * et Sancti Israel, regis nbstri. 

19. Tunc locutus es in visibne sanctis tuis, et dixisti : f Pbsui adju- 
tbrium in potente, * et exaltavi elbctum de plebe mea. 

20. Invbni David, servum meum, * bleo sancto mbo unxi bum. 
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21. M&nus enim mba auxiliabi/ar bi :*etbrachium mbum confortdbit 
bum. 

22. Nihil proficiet inimicus in bo, * et filius iniquitatis non appbnet 
noctre ei. 

23. Et concidam a facie ipsius inimicos ejus : * et odibntes bum 
in iugam co/zvertam. 

24. Et v^ritas mba, et misericbrdia mba cum ipso : * et in nbmine 
mbo exaltabitur cornu ejus. 

25. Et pbnam in mari ma num bjus : * et in fluminibus d bxteram 
bjus. 

26. Ipse invocabit me : Pater mbas es tu : * Dbus meus, et susceptor 
salutis mbae. 

27. Et bgo primogbnitum p 6nam ilium, * excblsum prae r bgibus terrae. 

28. In aetbrnum servabo illi misericbrdia/a meam : * et testambntum 
mbum fi dele ipsi. 

29. Et pbnam in sabculum sabculi sbmen ejus : * et thrbnum bjus sicut 
dies eaeli. 

30. Si autem dereliquerint filii bjus 1 bgem meam : * et in judiciis mbis 
non amdal&verint : 

31. Si justitias mbas pro/an&verint : * et mandata mba non custo- 
dierint : 

32. Visitabo in virga iniquitates ebrum : * et in verbbribus peccafa 
rbrum. 

33. Misericbrdiam autem mbam non dispbrgam ab bo : * neque 
nocbbo in veri tdte mba : 

34. Neque profanabo testamenfu/a mbum : * et quae procbdunt de 
lib i is mbis, non ikciam irrita. 

35. Semel juravi in sancto mbo : Si David mbntiar : * sbmen bjus in 
aetbrnum manebit. 

36. Et thronus bjus sicut sol in conspbctu meo, f et sicut luna perfbcta 
in aetbrnum : * et testis in ca bio /idblis. 

37. Tu vero repulisti et despexisti : * distulisti Christum tuum. 

38. Evertisti testambntum sbrvi tui: * profanasti in tbrra sanctuar/am 
bjus. 

39. Destruxisti bmnes s bpes ejus : * posuisti firmambntum bjus 
/ormidinem. 

40. Diripubrunt bum bmnes transeun/es viam : * factus est opprb- 
brium vicinis siiis. 

41. Exaltasti dbxteram deprimentium bum : * laetificasti bmnes 
inimicos ejus. 

42. Avertisti adjutbrium gladiz ejus : * et non es auxiliatus bi in bello. 

43. Destruxisti bum ab emundaftone : * et sbdem ejus in tbrram 
collisisti. 

44. Minorasti diestbmpom ejus : * perfudisti bum con/as/6ne. 

45. Usquequo, Domine, avbrtis in finem : * exardbscet sicut ignis 
ira tua? 

46. Memorare quae mba substantia : * numquid enim vane consti- 
tuisti bmnes Olios hbminum? 
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47. Quis est h6mo, qui vivet, et non vid6bit mbrtem : * eruet animam 
suam de manu inferi? 

48. Ubi sunt misericbrdiae tuae ant iquae, D6mine, * sicut jurasti 
David in veri tate tua? 

49. Mbmor bsto, D6mine, opprobrii servbrum /ubrum * (quod continui 
in sinu mbo) mul tarum Gentium : 

50. Quod exprobravbrunt inimici ti xi, Dbmine, * quod exprobravbrunt 
commutatibnem Christi tui. 

51. Benedictus Dbminus in aeternum : * fiat, fiat. 

52. Glbria Patri, et Filio, * et Spir itui S&ncto. 

53. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
Idrum. Amen. 


2. Ant. 
4. A 
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Aetbntur caeli, * et exsultet tbrra ante fd-ci-em 









Domi-ni, quo-ni- am vb-nit. 

Psalm 95. 



1 ... ■ , J 




i. Canta-te Domino can ti-cum no- vum : * cantbte Domi/za, 



... . Q „• ... 


* 




6mnis tbr- ra. Flex : patri-ae genti-um, f 


2. Cantate Domino, et benedicite nomini ejus : * annuntiate de die 
in diem sa lutare ejus. 

3. Annuntiate inter Gentes gXoriam ejus, * in omnibus pbpulis mira- 
bilia ejus. 

4. Quoniam magnus Dbminus, et laudafoV/s nimis : * terribilis est 
super omnes deos. 

5. Quoniam omnes dii Genti urn dae mbnia : * Dbminus au tem caelos 
fecit. 

6. Confbssio, et pulchritudo in con spectu ejus : * sanctimbnia et 
magnificbntia in sanctificafrone ejus. 

7. Affbrte Dbmino, patriae Gbntium, f affbrte Dbmino glbriam et 
ftonbrem : * afferte Dbmino glbriam nomini ejus. 

8. Tbllite hbstias, et introite in a tria bjus : * adorate Dbminum in 
atria sancto ejus. 
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9. Commoveatur a facie 6jus universa terra : * dicite in G6ntibus 
quia D dminus regndvit. 

10. Etenim corr6xit 6rbem t£rrae, qui non commovebitur : * judicabit 
pdpulos in aequit&te. 

11. Laet6ntur ca61i, et exsultet t£rra : f commoveatur m£re, et 
plenifarfo ejus : * gaud^bunt campi, et omnia quae in eis sunt. 

12. Tunc exsultabunt 6mnia ligna silvarum a facie D6mini, quia 
v6nit : * qudniam v6nit ju dicdre terrain. 

13. Judicabit 6rbem t6rrae in aequit&te, * et pdpulos in veritate sua. 

14. Gldria Pa tri, et Filio, * et Spi ritui Sdncto. 

15. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa^cula saeca- 
lorum. Amen. 


3. Ant. S- 
0. F ~ 


Otum f<£-cit Dominus, * alle-lu-ia, sa-lu-td-re su-um, 


1 


alle-lu-ia. 


Psalm 97. 


1 


i. Canta-te Domino c&nt icum no- vum : * qui-a mi-rab i-li-a 



f£- cit. Flex : r^gis Domi-ni : 


2. Salvavit sibi d^xtera ejus : * et brachium sanctum ejus. 

3. N6tum f^cit Ddminus salutare suum : * in conspdctu Gentium 
revelavit justih'am suam. 

4 . Recordatus est misericdrdiae suae, * et veritatis suae d 6mui Israel. 

5. Viderunt 6mnes t^rmi/n terrae * salutare Dei nostri. 

6. Jubilate D6o, dmnis terra : * cantate, et exsultafe, et psallite. 

7. Psallite D6mino in cithara, in cithara et voce psAlmi : * in tubis 
ductilibus, et v6ce tubae corneae. 

8. Jubilate in consp^ctu r£gis Ddmini : f moveatur mare, et pleni- 
tu do ejus : * 6rbis terrarum, et qui habitant in eo. 

9. Flumina plaudent manu, f simul montes exsultabunt a consp£c/a 
D6mini : * quoniam v£nit judicare terram. 

10. Judicabit orbem terrarum iny'astitia, * et populos in aequitkto. 

11. G16ria Patri, et Filio, * et Spirifiu Sancto. 

12. Sicut £rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa^cula saecu- 
lorum. Amen. 
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B 
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y. Ipse invoc&bit me, alle-lu-ia. 









ty. Pa-ter md-us es tu, alle-lu-ia. 

Pater noster. 

Absolution. A vinculis peccatbrum nostr6rum * abs61vat nos omni- 
potens et misbricors Dominus. 1^. Amen. 

The Lector : Jube, domne, benedicere. 

Blessing. Evangblica lectio * sit nobis salus et profectio. ]$. Amen. 
Lectio sancti Evangelii secundum Lucam. 


Lesson VII. 

I N illo tempore : Exiit edictum a 
Cabsare Augusto, ut describe- 
rbtur univbrsus orbis. Et reliqua. 

Homilia sancti Gregorii Papae. 

Q Uia, largibnte Domino, Missa- 
rum soibmnia ter hbdie cele- 
braturi sumus, loqui diu de evan- 
gblica lectione non possumus; sed 
nos aliquid vel breviter dicere, Red- 
emptbris nostri Nativitas ipsa com- 
pbllit. Quid est enim, quod nascituro 
Dbmino mundus describitur, nisi 
hoc, quod aperte monstratur, quia 
ille apparebat in carne, qui electos 
suos adscriberet in aeternitate ? Quo 
contra de rbprobis per prophetam 
dicitur : Deleantur de J ibro viven- 


Chap. 2. 

tium, et cum justis non scribantur. 
Qui bene btiam in Bethlehem nasci- 
tur : Bethlehem quippe domus panis 
interpretatur. Ipse namque est, qui 
ait : Ego sum panis vivus, qui de 
caelo descbndi. Locus ergo, in quo 
Dbminus nascitur, domus panis 
antea vocatus est; quia futurum 
profecto erat, ut ille ibi per matb- 
riam carnis appareret, qui electb- 
rum mentes interna satietate refi- 
ceret. Qui non in parentum domo, 
sed in via nascitur; ut profecto 
ostenderet, quia per humanitatem 
suam, quam assumpserat, quasi in 
alieno nascebatur. Tu autem, Do- 
mine, miserbre nobis, 
ty. Ddogratms, 


7.Resp. 

7. 



* 

j.. jNS \ * 3 p S ■ ra .i_, 

B-J 


■ ■ r 

-1- 1 f-l 


E-a-ta * vi- see- ra Ma-rf-ae Virgi- nis, 





G , 


i 


■ ■ ■ i I ♦ ? t ■ rv 

. -■ .% 

quae 

portavbrunt aetbr- ni Petris Fi'-li- um : 

et 















390 

The Nativity of Our Lord. 
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r£- te D<5- mi- num. * Qui h6-di- e. 

The Lector : Jube, dorane, benedicere. 

Blessing. Per evangblica dicta * deleantur nostra delicta. Bf. Amen. 


Lectio sancti Evangblii secundum Lucam. 
Lesson VIII. Chap. 2 . h. 


I N illo tempore : Pastbres loque- 
bantur ad invicem : Transeamus 
usque Bbthlehem, et videamus hoc 
verbum, quod factum est, quod 
Dbminus ostbndit nobis. Et rbliqua. 

Homilia sancti Ambrbsii Episcopi. 

Idbte Ecclbsiae surgbntis exbr- 
dium:Christusnascitur, etpastb- 
res vigilare coepbrunt; qui gbntium 
greges, pbcudum modo ante vivbn- 
tes, in caulam Dbmini congregarent, 
ne quos spiritalium bestiarum per 


offusas noctium tbnebras paterbn- 
tur incbrsus. Et bene pastbres vigi¬ 
lant, quos bonus pastor infbrmat. 
Grex igitur pbpulus, nox saeculum, 
pastbres sunt sacerdbtes. Aut for- 
tasse btiam ille sit pastor, cui dici- 
tur : Esto vigilans, et confirma. 
Quia non solum episcopos ad tubn- 
dum gregem Dbminus ordinavit, 
sed btiam Angelos destinavit. Tu 
autem, Dbmine, miserbre nobis. 

]$. Dbo gratias. 
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Er-bum * c£ro fdctum est, 


et habi-td- 



















vit in no- bis : * Et vf- dimus glo-ri- am 6- 



num gra- ti-ae et ve-ri- t&- tis. y. Omni- a 



per l'psum facta sunt, et sine l'pso f&- ctum est 



li- o, et Spi-rf- tu- i San- cto. * Et vi- dimus. 
The Lector : Jube, domne, benedicere. 

Blessing. Verba sancti Evangblii * dbceat nos Christus Filius Dei. 


1$. Amen. 

Lbctio sancti Evangel: 
Lesson IX. 

I N principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Et rbliqua. 

Homilia sancti Augustini Episcopi. 

E vile aliquid putares quale 
consuevisti cogitare, cum verba 
humana solbres audire, audi quid 
cbgites : Deus erat Verbum. Exeat 
nunc nbscio quis infidblis Arianus 
et dicat quia Verbum Dei factum 
est. Qubmodo potest fieri, ut Ver¬ 
bum Dei factum sit, quando Deus 


i secundum Joannem. 

Chap. i. 

per Verbum fecit omnia? Si et Ver¬ 
bum Dei ipsum factum est; per quod 
aliud verbum factum est? Si hoc 
dicis, quia hoc est verbum Verbi, 
per quod factum est illud; ipsum 
dico ego unicum Filium Dei. Si 
autem non dicis verbum Verbi, con¬ 
cede non factum, per quod facta 
sunt omnia. Non enim per seipsum 
fieri potuit, per quod facta sunt 
omnia. Crede ergo Evangelistae. 
Tu autem, Domine, miserere nobis. 

1$. Dbo gratias. 
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The Nativity of Our Lord. 


Te Ddum lauddmus. p. 1832. 

y. D6minus vobiscum. I£. Et cum spiritu tuo. 


Prayer. 

C Oncdde, quadsumus, omnipotens quos sub peccati jugo vetusta sdrvi- 
Deus : f ut nos Unigdniti tui tus tenet. Per eumdem Ddminum. 
nova per carnem Nati vitas liberet; * 


y. Ddminus vobiscum. I£. Et cum spiritu tuo. 

The Cantors : y. Benedicamus D6mino. 1$. Ddo gratias. as at Lauds 
on Solemn Feasts , p. 124. 

After the y. Benedicamus Domino, the Mass of Midnight is celebrated. 


MIDNIGHT MASS. 
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G16-ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, qui hanc sacratissimam no- 
ctem veri luminis fecisti illustra- 
tidne clardscere : f da, quadsumus; 


ut cujus lucis mystdria in terra co- 
gndvimus, * ejus quoque gaudiis in 
caelo perfruamur : Qui tecum vivit. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Titum. Tit. 2 . c. 


C Arissime : Apparuit gratia Dei 
Salvatdris nostri omnibus homi- 
nibus, erudiens nos, ut abnegantes 
impietatem, et saecularia desiddria, 
sdbrie, et juste, et pie vivamus in 
hoc saeculo, exspectantes beatam 
spem, et advdntum gloriae magni 


Dei et Salvatdris nostri Jesu Christi: 
qui dedit semetipsum pro nobis : ut 
nos redimeret ab omni iniquitate, et 
mundaret sibi pdpulum acceptabi- 
lem, sectatorem bondrum operum. 
Haec loquere, et exhortare : in 
Christo Jesu Ddmino nostro. 

















tu- tis tu- ae : in splendo- ri- 



bus sancto- rum, ex u- te- ro ante 



lu-ci- ferum nu- i te. 



nam inirm- cos tu- os, sca-bdl- 



lum pe- dum*tu-o- rum. 
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nus df-xit ad me : Ff-li- us me-us es 





Hh Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. 

Luc. 2. 

I N illo tempore : Exiit edictum a lantes, et custodibntes vigilias noctis 
Cabsare Augusto, ut describerb- super gregem suum. Et ecce Ange- 
tur univbrsus orbis. Haec descriptio lus Domini stetit juxta illos, et cla- 
prima facta est a prabside Striae ritas Dei circumfulsit illos, et timub- 
Cyrino : et ibant omnes ut profite- runt timbre magno. Et dixit illis 
rentur singuli in suam civitatem. Angelus : Nolite timbre : ecce enim 
Ascbndit autem et Joseph a Galilaba evangelizovobisgaudium magnum, 
de civitate Nazareth, in Judabam in quod erit omni pbpulo : quia natus 
civitatem David, quae vocaturBbth- est vobis hbdie Salvator, qui est 
lehem : eo quod esset de domo et Christus Dbminus, in civitate Da- 
familia David, ut profiteretur cum vid. Et hoc vobis signum :Invenibtis 
Maria desponsata sibi uxbre prae- infantem pannis involutum, et pb- 
gnante. Factum est autem, cum es- situm in praesbpio. Et subito facta 
sentibi, implbti sunt dies utpareret. est cum Angelo multitudo militiae 
Et pbperit filium suum primogbni- caelbstis, laudantium Deum, et di- 
tum, et pannis eum invblvit, et re- centium : Glbria in altissimis Deo, 
clinavit eum in praesbpio : quia non et in terra pax hominibus bonae 
erat eis locus in diversorio. Et pa- voluntatis. Credo, 

stbres erant in regione eadem vigi- 

















At Lauds. 
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ci- em Do- mi-ni : quo-ni- 


vb- nit. 


7T Ccbpta tibi sit, Dbmine quabsu- lius inveniamur forma, in quo tecum 
jLjL mus, hodiernae festivitatis obla- est nostra substantia : Qui tecum 
tio : ut, tua gratia largibnte, per vivit. 
haec sacrosancta commbrcia, in il- 

Preface of the Nativity, p. 8. 


Comm. 

6 . 


N splendo-ribus * sancto- rum, ex u-te- ro 



ante lu-ci- ferum ge-nu- i te. 

Postcommunion. 

D A nobis, quabsumus Domine dignis conversatibnibus ad ejus me- 
Deus noster : ut, qui nativita- reamur pervenire consortium : Qui 
tem Dbmini nostri Jesu Christi my- tecum vivit. 
steriis nos frequentare gaudbmus; 

After the First Mass, the Office of Lands is celebrated beginning imme¬ 
diately by the y. Deus in adjutorium. 


AT LAUDS. 


y. Dbus in adjutorium mbum. p. 250. 



nbbis, in tbrris quis apparu-it? Na-tum vi-dimus, et chdros 
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The Nativity of Our Lord. 



Ange-lorum collaud&ntes Dominum, alle-lu-ia, alle-lu- ia. 
Psalm 92. 



i. D6minus regnavit, de-corem indutus est: * indutus est 



Ddminus fortitudinem, et praecinx.it se. 


2. Etenim firmavit brbem terrae, * qui non commovbbitur. 

3. Parata sbdes tua ex tunc : * a sabcu lo es. 

4. Elevavbrunt flumina Domine : * elevavbrunt flumina vdcem 
sftam. 

5. Elevavbrunt flumina fluctus suos, * a vbcibus aquarum mul- 
t&rum. 

6. Mirabiles elationes maris : * mirabilis in al tis Dominus. 

7. Testimbnia tua credibilia fbcta sunt nimis : * domum tuam dbcet 
sanctitudo, Dbmine, in longitudinem d/6rum. 

8. Glbria Pdtri, et Filio, * et Spiritu/ S&ncto. 

9. Sicut brat in prindpio, et nunc, et semper, * et in sabcula saeculb- 
rum. Amen. 



nec prfmam si'mi-lem vi- sa est, nec habbre sequbntem, 



























At Lauds. 
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Psalm 99. 



i. Jubi-ldte De-o 6mnis tdr- ra : * servi'-te Domino in lae- 



tf-ti-a. Flex: pascu-ae 6- jus : f 


2. Introite in conspectu ejus, * in exsultaftdne. 

3. Scitdte qudniam Ddminus ipse est Deus : * ipse fecit nos, et non 
ipsi nos. 

4. Pdpulus djus, et 6ves pascuae djus : f introite pdrtas djus in con- 
fessidne, * atria djus in hjrmnis : confitdmim illi. 

5. Laudate ndmen djus : qudniam suavis est Ddminus, f in aefernum 
misericdrdia ejus, * et usque in generatidnem et generatidnem vdri tas 
djus. 

6. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritu/ Sdncto. 

7. Sicut drat in principio, et nunc, et sdmper, * et in sadcula saeculd- 
rum. Amen. 



gdudi- um magnum : qui-a natus est vobis ho- di- e Salva- 


n . 



tor mundi, alle-lu- ia. 


Psalm 62. 



i. D6- us Dd- us md- us * ad te de lu- ce vfgi-lo. 



Flex : inaquosa : f 

2. Sitivit in te dnima mda, * quam muttipliciter tibi e&ro mea! 
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The Nativity of Our Lord. 


3. In tbrra desbrta et in via et inaqubsa : f sic in sancto appbrui 
tibi, * ut viderem virtutem tuam, et glbriam tuam. 

4. Qubniam mblior est misericbrdia tua super vitas : * ldbia mba lau- 
ddbunt te. 

5. Sicbenedicam te in vita mba :*etinnbminetuolevabomdnus mbas. 

6. Sicut ddipe et pingubdine repleatur dnima mea : * et labiis exsul- 
tatibnis lauddbit os meum. 

7. Si mbmor fui tbi super stratum mbum, f in matutinis meditdbor in 
te : * quia fuisti adjutor mbus. 

8. Et in velambnto alarum tuarum exsultabo, f adhabsit anima mea 
post te : * me suscbpit dextera tua. 

9. lpsi vero in vanum quaesibrunt animam mbam, f introibunt in 
inferibra tbprae : * tradbntur in manus gladii, pdrtes vulpium brunt. 

10. Rex vero iaetabitur in Dbo, f laudabuntur bmnes qui jurant in 
bo : * quia obstructum est os loqubntium iniqua. 

11. Glbria Pdtri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. 

12. Sicut brat in principio, et nune, et semper, * et in sabcula saecu- 
16mm. Amen. 
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Canticle of the Three Children. Daniel 3. c. 
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I. Be-nedi-ci-te 6mni- a ope-ra Ddmini 

Ddmino: * lauddte 
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et superexalta-te b-um in sabcu-la. 


















At Lauds. 
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2. Benedi'cite Angeli Ddmini Domino : * benedicite eaeli D6mino. 

3. Benedicite aquae dmnes quae super eaelos sunt Ddmino : * bene¬ 
dicite dmnes virtutes D6mini Ddmino. 

4. Benedicite sol et luna Domino : * benedicite stdllae eaeli D6mino. 

5. Benedicite 6mnis imber et ros D6mino : * benedicite 6mnes spiritus 
Ddi D6mino. 

6. Benedicite ignis et aestus Domino : * benedicite frigus et aestus 
Ddmino. 

7. Benedicite rdres et pruina Domino : * benedicite gdlu et frigus 
D6mino. 

8. Benedicite glacies et nives Ddmino : * benedicite ndctes et dies 
D6mino. 

9. Benedicite lux et tdnebrae Ddmino : * benedicite fulgura et nubes 
Ddmino. 

10. Benedicat tdrra Ddminum : * laudet et superexdltet dum in 
sadcula. 

11. Benedicite mdntes et edlles Ddmino : * benedicite univdrsa ger- 
minantia in terra Ddmino. 

12. Benedicite fdntes Ddmino : * benedicite maria et flumina 
Ddmino. 

13. Benedicite cdte et dmnia quae movdntur in Aquis Ddmino : * 
benedicite dmnes vdlucres eaeli Ddmino. 

14. Benedicite dmnes bdstiae et pdcora Ddmino : * benedicite filii 
hdminum Ddmino. 

15. Benedicat Israel Ddminum : * laudet et superexaltet dum in 
sadcula. 

16. Benedicite sacerdotes Ddmini Ddmino : * benedicite sdrvi Ddmini 
Ddmino. 

17. Benedicite spiritus et animae justdrum Ddmino : * benedicite 
sAncti et humiles corde Ddmino. 

18. Benedicite Anania, Azaria, Misael, Ddmino : * laudate et super- 
exaltate dum in sadcula. 

19. Benedicamus Patrem et Filium cum SAncto Spiritu : * lauddmus 
et superexaltdmus eum in saecula. 

20. Benedictus es Domine in firmamento eadli : * et laudabilis et 
gloridsus et superexaltAtus in sadcula. 

The Gldria Patri. is not said. 
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The Nativity of Our Lord. 


Psalm 148. 



I. Laudate Dominum de ca£- lis : * lauddte d-um in ex- 



cdl- sis. or : in exc&- sis. Flex : et virgines, j- 


2. Laudate eum 6mnes Angeli djus : * laudate dum 6mnes vir tutes 
6jus. 

3. Laudate dum sol et luna : * laudate dum 6mnes stdl/ae et lumen. 

4. Laudate dum cadli caeldrum : * et aquae 6mnes quae super cadlos 
sunt ldudent ndmen Ddmini. 

5. Quia ipse dixit, et f&cta sunt : * ipse mandavit, et creia ta sunt. 

6. St&tuit da in aetdrnum et in sadculum sadculi : * praecdptum 
pdsuit, et non praeteribit. 

7. Laudate Ddminum de tdrra, * dracdnes et 6 mnes ab^ssi. 

8. Ignis, grando, nix, gldcies, spiritus procell&rum, * quae faciunt 
virbum ejus: 

9. Mdntes et dmnes edlles, * ligna fructifera et dmnes eddri : 

10. Bdstiae et univdrsa pdcora, * serpdntes et vdlucres pe/in&tae: 

11. Rdges tdrrae et dmnes pdpuli, * principes et dmnes ]udices tdrrae. 

12. Juvenes et virgines, f sdnes cum junidribus ldudent ndmen 
Ddmini : * quia exaltdtum est ndmen 6jas solius. 

13. Confdssio djus super cadlum et tdrram : * et exaltdvit cdrnu 
p 6puti sui. 

14. Hymnus dmnibus sanctis ejus : * filiis Israel, pdpulo appropin- 
qudnti sibi. 

15. Gldria Patri, et Filio, * et Spiri/uz S&ncto. 

16. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
Idrurn. Amen. 

Chapter. Heb. i. 



m Ultifariarn multisque modis istis locutus est nobis in Filio, quem 
olim Deus loquens patribus constituit haerddem universdrum, * 
in prophdtis : f novissime didbus per quem fecit et sadcula. 



Christum candmus Princi-pem, Ndtum Ma-ri- a Virgine. 








At Lauds. 
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ne carnem lfbe-rans, Ne p^rde-ret quos condi-dit. 3 . Castae 



Parentis vfsce-ra Cael^stis l'ntrat gra-ti-a : Venter pu-£l- 



ci pecto-ris T^mplum repente fit D£- i : Intacta nesci- ens 



vf-rum, Conc^pit dlvo Ff-li-um. 5 . Enf-ti-tur pu- 6 rpe-ra 



Quem G&bri- el praedfxe-rat, Ouem ventre ma-tris gesti- 



ens Baptfsta clausum senserat. 6 . Foeno jace-re pertu-lit, 



Praesepe non abhorru-it : Et lacte w^di-co pastus est, 



Per quem nec a-les esu-rit. 7 . Gaudet chorus caelesti- um, 
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The Nativity of Our Lord. 



Et Ange-li cdnunt D£- o : Pa-ldmque fit past6-ri-bus 



Pdstor, Cre-d-tor omni-um. 8. J£su, tfbi sit gl6-ri- a, Qui 



nd-tus es de Vi'rgine, Cum Pdtr* et dlmo Spi-ri- tu, 



In sempi-t^rna sa£cu-la. Amen. 


y. N6-tum fe-cit Dominus, alle-lu-ia. 
ty. Salutdre suum, alle-lu-ia. 


At Bened. £-t- 

Ant. 8. G J ■ ■ W 


L6- ri- a * in excelsis D£- o, et in t^rra pax ho 


mi'-nibus bonae vo-lunta-tis, alle-lu-ia, alle-lu- ia. 


Canticle of Zachary. 


Luke i. g. 


1. Be-ne-dfctus T)omi-nus De-us Isra-el: * qui- a vi- si- 

2 . Et e-r^-xit cornu sa- lii-tis no- bis, * in domo Da- 

S—•-■ " * * *-r—-n- 


tavit, et f^-cit redempti- 6-nem plebis su- ae. 
vid pu- eri su- i : 



























The Mass at Dawn. 
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3. Sicut locutus est per os sane tdrum, * qui a sa^culo sunt, proph eta- 
rum 6jus : 

4. Salutem ex i nimicis n6stris, * et de manu omnium qui oderunt nos : 

5. Ad faci£ndam misericdrdiam cum patribus ndstris : * et memordri 
testam^nti sui sancti. 

6. Jusjurandum, quod juravit ad Abraham patrem ndstrum, * daturam 
se ndbis : 

7. Ut sine timore de manu inimic6rum nostr brum libe rAti, * servid- 
mus illi : 

8. In sanctitate et justitia coram ipso, * omnibus di ebus ndstris. 

9. Et tu puer, proph£ta Altiss/mi vocAberis : * praeibis enim ante 
faciem Domini parare vias ejus : 

10. Ad dandam scientiam salu//s plebi Ajus, * in remissionem pecca- 
tdrum edrum : 

11. Per viscera misericordiae Dei ndstri : * in quibus visitavit nos, 
6riens ex Alto : 

12. Illuminare his qui in tAnebris et in umbra mortis sAdent : * ad 
dirigAndos pAdes nAstros in viam pAcis. 

13. GlAria Patri, et Filio, * et Spirihn SAncto. 

14. Sicut Arat in principio, et nunc, et semper, * et in saAcula saecu- 
Idrum. Amen. 

Prayer. Concede quaAsumus. p. 367. 

The Cantors : 

y. Benedicamus Domino. 1$. Deo gratias. p. 124. 

Prime is said very early; then is celebrated the Mass of Dawn, at which 
there is a Commemoration of S. Anastasia, Martyr. 

AT PRIME. 

Ant. Quern vidistis. p. 395. In the Short Resp., the f. Qui natus es de 
Maria Virgine. is said from this day to the Eve of the Epiphany (see p. 229). 
As Short Lesson is said Ipsi peribunt. as at None, p. 411. 


THE MASS AT DAWN. 


Intp. 5-. 1-** 



s. —i- 

i - 

P« a*. A i. 


-a 




Xl UX fulgA- 

M _ 

bit * ho- 

di- e su- per nos : 

qui-a nA- 

_>_^ j i 

1 


■ - ^ 

*• 

■ ^2 % ■ 

■ S' 1 

T 


tus est nobis Do- mi-nus 
»_ . , 

et vo- ca-bi- tur Admi-ra- 

« """ , •_ 


T 


S a t t „• 

i 

' i*2 I■ j " 

— Stit*-* 


- - -I ' ■ 


bi- lis, DA- us, Princeps pA-cis, Pa-ter futu- ri saA-cu- 









404 The Nativity of Our Lord. 



li : cu-jus r6- gni non 6- rit f{- nis. Ps. Domi- 



nus regndvit, deco-rem indutus est: * indutus est Domi- 



nus forti-tudi-nem, et praecfnxit se. Glo-ri- a Patri. 



E u o u a e. 


Collect. 


D A nobis, quaesumus omnipo- hoc in nostro resplendeat opere, 
tens Deus : f ut, qui nova incar- quod per fidem fulget in mente. 
nati Verbi tui luce perfundimur; * Per eumdem. 


Commemoration of Saint Anastasia. 

D A, quaesumus omnipotens mus; * ejus apud te patrocfnia sen- 

Deus : f ut qui beatae Anasta- tiamus. Per Dominum. 
siae Martyris tuae sol^mnia c61i- 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Titum, Tit. 3. b. 

C Arissime : Apparuit benignitas tionis Spiritus Sancti, quem effudit 
et humanitas Salvatdris nostri in nos abunde per Jesum Christum 
Dei: non ex oparibus justitiae, quae Salvatorem nostrum : ut justificati 
f^cimus nos, sed secundum suam gratia ipsius, haer^des simus secun- 
misericdrdiam salvos nos fecit per dum spem vitae aet6rnae : in Chri- 
lavacrum regenerationis et renova- sto Jesu Domino nostro. 




bis. 


y. A Domino 






















fd- ctum 


est : et 



du- it : fndu- it Do- minus for- ti-tu- di- 



nem, et praecfnxit se * virtu- te. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam, Lac. 2. b. 

I N illo tempore : Pastdres loque- qui audidrunt, mirati sunt: et de his 
bantur ad invicem : Transeamus quae dicta erant a pastoribus ad 
usque Bethlehem, et videamus hoc ipsos. Maria autem conservabat 
verbum, quod factum est, quod omnia verba haec, cbnferens in 
Dbminus ost£ndit nobis. Et vend- corde suo. Et revdrsi sunt pastdres 
runt festinantes : et invenerunt Ma- glorificantes, et laudantes Deum in 
riam, et Joseph, et infantem posi- omnibus quae audierant, et vide- 
tum in praesepio. Viddntes autem rant, sicut dictum est ad illos. 
cognovdrunt de verbo, quod dictum Credo, 

erat illis de puero hoc. Et omnes 
























rae, qui non commo- v6bi- tur : par&- 



ta s6- des tu- a, D£- us, ex tunc, a sa.6- 




cu- lo tu es. 

Secret. 

Unera nostra, qua^sumus D6- homo gSnitus idem refulsit et Deus, 
mine, Nativitatis hodternae sic nobis haec terr£na substantia 
mystdriis apta prov^niant, et pacem cbnferat, quod divinum est Per 
nobis semper infundant : ut, sicut eumdem. 

Of Saint Anastasia. 

Ccipe, quadsumus D6mine, mu- g&ntibus m6ritis, ad nostrae salutis 
nera dign&nter oblata : et be&- auxilium provenire concede. Per 
tae Anastasiae Martyris tuae suffra- Dbminum. 

Preface of the Nativity, p. 8. 




tor mun- di. 


Postcommunion. 

Ujus nos, D6mine, sacram6nti manam rdpulit vetustdtem. Per 
semper ndvitas natalis instau- eumdem. 
tet : cujus Nativitas singularis hu- 














At Terce. 


407 


Of Saint Anastasia. 

S Atiasti, D6mine, familiam tuam fove; cujus sol6mnia celebramus. 

mun6ribus sacris : ejus quadsu- Per Dominum. 
mus semper interventione nos r6- 

Terce is celebrated at the ordinary hour; then follows the Mass of 
the Day. 

AT TERCE. 



Ff-li- o, Dignare promptus fnge-ri Nostro re-fu- sus 



pecto-ri. 

Os, lingua, mens, sensus, vigor, ! Praesta, Pater pilssime, 
Confessionem personent: Patrlque compar Unice, 

Flammescat Igne caritas, Cum Splritu Paraclito, 

Accendat ardor proximos. Regnans per omne saeculum. Amen. 

Ant. G^nuit pu^rpera R£gem. p. 396. 

Chapter. Multifariam. as at Lauds, p. 400. 



V6rbum. 


f. Ipse invocabit me, alleluia. R?. Pater m6us es tu, alleluia. 





























no- bis : cu-jus impe- ri- um super hu- me-rum d- 




li- i Ange- lus. Ps. Can-ta-te Domino canti-cum no¬ 



vum : * qui- a mi-rabi- li- a fd- cit. Glo- ri- a P&tri. 



E u o u a e. 


Collect. 

C Onc^de, quaesumus omnipotens quos sub peccati jugo vetusta sdr- 
Deus : f ut nos Unigdniti tui vitus tenet. Per eumdem Dominum. 
nova per carnem Nativitas liberet; * 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. i. 

TJltifariam, multisque modis prae illis nomen haereditavit. Cui 
olim Deus loquens patribus in enim dixit aliquando Angeldrum : 
prophdtis : novissime didbus istis Filius meus es tu, ego hddie gdnui 
locutus est nobis in Filio, quem con- te? Et rursum : Ego ero illi in pa- 
stituit haerddem universdrum, per trpm, et ipse erit mihi in filium? Et 
quem fecit et sadcula : qui cum sit cum iterum introducit primogeni- 
splendor gldriae, et figura substan- turn in orbem terrae, dicit: Et add- 
tiae ejus, portansque omnia verbo rent eum omnes Angeli Dei. Et ad 
virtutis suae, purgatidnem peccato- Angelos quidem dicit: Qui facit An- 
rum faciens, sedet ad ddxteram ma- gelos suos spiritus, et ministros suos 
jestatis in excelsis : tanto mdlior flammam ignis. Ad Filium autem : 
Angelis effectus, quanto differdntius Thronus tuus, Deus, in sadculum 
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The Mass of the day. 

sa6culi:virga aequitatis,virgaregni manuum tuarum sunt caeli. Ipsi 
tui. Dilexisti justitiam, et odisti ini- peribunt, tu autem permandbis, et 
quitatem : proptdrea unxit te Deus, omnes ut vestimentum veterdscent: 
Deus tuus, 61eo exsultatidnis prae et velut amictum mutabis eos, et 
partidpibus tuis. Et :Tuin principio, mutabuntur : tu autem idem ipse 
Ddmine, terram fundasti : et 6pera es, et anni tui non deficient. 



mi-nus sa-lu- 




ve- ni-te g£ntes, et adord-te Domi- 
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The Nativity of Our Lord. 


-M 




V7— 




mmsmt 




num : 

qui- a hd-di- e descdndit 

lux m£- 







ijjuMk 



gna * su-per tdr- ram. 

Gospel. In prinripio. p. 7. 

uuort. § , 



4. 



A. 1 

T 

* 151 " ■"•♦V# 

R A ■ 


U-I sunt * cad- li, 

I* ■ 

et tu- a 

est 



Secret. 

O BlAta, D6mine, munera, nova rum maculis emunda. Per eumdem 
UnigSniti tui Nativitate sanctf- Ddminum. 
fica : nosque a peccatdrum nostrd- 
Preface of the Nativity , p. 8. 

Comm, i- \ ---—--;- 


Idd- runt omnes * ff-nes tdr- rae 


t£- 


re Dd- 


i ndstri. 






























At None. 
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Postcommunion. 


P Raesta, qua^sumus ommpotens 
Deus : ut natus h6die Salvator 
mundi, sicut divinae nobis genera- 


tionis est auctor; ita et immortali- 
tatis sit ipse largitor : Qui tecum 
vivit. 


Last Gospel. Cum natus esset Jesus, from the Feast of the Epiphany, p. 461. 


AT SEXT. 

Ant. Angelus. p. 397. 


Chapter. 


Heb. /. c. 


€ 


T : Tu in principio Ddmine manuum tuarum sunt caeli. 
terram fundasti : * et 6pera 


Short \ 
Resp. I 



mi* 

■ 


_ _ _ ■ ■ " 

i ■ a a 

■ J 

" " " ■ 

_ 1 _ 

■ i 


Otum f^-cit Dominus : * Alle- lu-ia, alle-lu-ia. y. Sa- 


r 


■ 


■ 



lutd-re su-um, G16-ri- a Pdtri. as here under. 


y. Viderunt dmnes fines t^rrae, alleluia. 
]$. Salutare Dei nostri, alleluia. 


AT NONE. 


Ant. Pdrvulus filius. p . 399. 
Chapter. 

I Psi peribunt, tu autein perman6- 
bis : f et omnes sicut vestim^n- 
tum veterascent: et velut amictum 


Heb. i. d. 

mutabis eos, et mutabuntur : * tu 
autem idem ipse es, et anni tui non 
deficient. 


Short 

Resp. 

Y 


4 ? 


Iderunt omnes fines t^rrae : * Alle-lu-ia, alle-lu-ia. 


6 — 

SB 

-• 1 

_ s. 1 — ■ I ‘~n 



HBUMil 





i i 


y. Sa-lutdre De- i nostri. Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et 


* ’ *' * — 


Spi-ri-tu- i S&ncto. Viddrunt. 

fr. V6rbum caro factum est, alleluia. 
1$. Et habitavit in ndbis, alleluia. 
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The Nativity of Our Lord. 


AT SECOND VESPERS. 

Psalms. 4. Dixit Dbminus. i. g. p. 128. — 2. Confitebor tibi. 7 . a. 
p. 439. — 3. Beatus vir. 7 . b. p. 146. — 4. De profundis. 4 . A*, p. 178. 
— 5. Memento. 8 . G. p. 180. 

1. Ant. 
l.g 

Tf 

X Ecum princi-pi- um * in df- e virtu-tis tu-ae, in 




splendd-ribus sanctorum, ex utero ante lucf-ferum g^nu-i 



minus popu-lo su- o : mand&vit in aeternum testamen- 




ne-bris lumen rectis corde : mi-se-ricors et mi-sera-tor, 



num * mi-se-ri-cordi- a, et copi- 6-sa apud 6-um red 



empti-o. E u o u a e. xJ E fructu * ventris tu- i 

























At second Vespers. 
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p6nam super s&dem tu- am. E u o u a e. 


Chapter. Heb. i. 

/'Y^Ultifariam multisque raodis locutus est nobis in Filio, quem con- 
jJLc olim Deus loquens patribus in stituit haer^dem universorum, *per 
proph£tis : f novissime dtebus istis quem fecit et saecula. 

Hymn. J6su Red^mptor bmnium. as at First Vespers, p. 365. 



ft". No-tum f£-cit Dominus, alle-lu-ia. 
ty. Sa-lu- ta-re su- um, alle-lu-ia. 


The ft. and R7. are sung as above only on the Feast itself; on the other 
days, the ordinary Tone is used. 



tur Archange-li : h6di- e exsiil-tant justi, di-c6ntes : 



G16-ri- a in excelsis D£- o, alle- lu- ia. E u o u a e. 
Cant. Magnificat 1 g. 2 . p. 207, orp. 213. 


Prayer. 


C Oncede, quaesumus omnipotens quos sub peccati jugo vetusta s£r- 
Deus : * ut nos Unigeniti tui vitus tenet. Per eumdem Dominum. 
nova per carnem Nativitas liberet; 


Commemoration of St. Stephen. 

Ant. J 
8. I 

Tephanus autem, * planus gra- ti- a et forti-tudi- 
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St. Stephen, The First Martyr. 






• . . a - 





ne, 

fa-ci-6-bat sfgna mdgna in popu-lo. 


y. G16ria et honbre coronasti 6um D6mine. 

I£. Et constituisti 6um super 6pera manuum tuarum. 
Prayer. Da nobis quaesumus. p. 415. 


DECEMBER 26. 

ST. STEPHEN, THE FIRST MARTYR. 


Ant. 
8. G 

Double of II Class , with simple Octave. 

AT PRIME. 

8 a n 


1. m n S 


■ _ 7 « "a* a a a a 

a * a 1 l 


ft * 1 

1 

L 

8_ 

Apidav£-runt St^phanum,* et ipse invocdbat D6- 

□■PI 


IMMOMI 

■ i 




■ ■ i. ■ i * i 

iBSSSn 


minum, df-cens:Ne stdtu-as fl-lis hoc peccd-tum.Eu o u a e. 
In the Short Resp. f. Qui natus es. p. 229. Short Lesson. Positis. p. 419. 


Hymn, p. 407. 


AT TERCE. 


f 

a ■ ■ S 

^- 
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— 

G a 

* i - 
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J _J 

a a 1 

- 



-1 


Apides torr£ntes i'1-li * dulces fu-^-runt : fpsum 




■ a 


sequuntur omnes d-nimae justae. E u o u a e. 

Chapter from Vespers, St6phanus autem. p. 419. Short Resp. G16ria et 
hondre. y. Posuisti. from the Common of a Martyr, p. 1124. 


AT MASS. 


iittp. E — 


e-nim * se-d<£- runt prfncipes, et 


adv^rsum 












St. Stephen, The First Martyr. 
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adjuva me, Domi-ne Db- us me- us, qui-a servus tu- us 



exerce-bd- tur in tu- is justi- fi- ca-ti- 6- ni- bus. 



ge Domi- ni. Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 

D A nobis, quabsumus Domine, etiam pro persecutoribus exorare 
imitari quod cblimus, ut disca- Dominum nostrum Jesum Christum 
mus et inimicos diligere : f quia Filium tuum. Qui tecum vivit et 
ejus natalitia celebramus, *qui novit regnat in unitate. 

Commemoration of the Nativity. Collect. Concede, p. 408. 

Lectio Actuum Apostolorum. 6. c et y. e. 

I N dibbus illis : Stbphanus plenus Et ait : Ecce video caelos apertos, 
gratia et fortitudine, faci^bat et Filium hominis stantem a dextris 
prodigia et signa magna in pbpulo. Dei. Exclamantes autem voce ma- 
Surrexerunt autem quidam ae syna- gna continuerunt aures suas, et im- 
gdga, quae appellatur Libertino- petum fec^runt unanimiter in eum. 
rum, et Cyren6nsium, et Alexan- Et ejicidntes eum extra civitatem, 
drinbrum, et ebrum qui erant a Ci- lapidabant : et testes deposubrunt 
licia, et Asia, disputantes cum Stb- vestimbnta sua secus pedes adole- 
phano : et non poterant resistere scentis, qui vocabatur Saulus. Et 
sapibntiae et spiritui, qui loqueba- lapidabantStephanum invocantem, 
tur. Audientes autem haec, disseca- et dicentem : Domine Jesu, suscipe 
Dantur cordibus suis, et stridbbant spiritum meum. Positis autem gbni- 
dbntibus in eum. Cum autem esset bus, clamavit voce magna dicens : 
Stbphanus plenus Spiritu Sancto, Domine, ne statuas illis hoc pecca- 
intendens in caelum, vidit glbriam turn. Et cum hoc dixisset, obdor- 
Dei, et Jesum stantem a dextris Dei. mivit in Dbmino. 

















salvum me fac propter mi-se-ri-cor-di-am * tu- 


am. 







































St. Stephen, The First Martyr. 
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+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 23 . 

I N illo tempore : Dicdbat Jesus altare. Amen dico vobis, vdnient 
scribis et pharisaeis : Ecce ego haec 6mnia super generatidnem 
mitto ad vos prophdtas, et sapien- istam. Jerusalem, Jerusalem, quae 
tes, et scribas, et ex illis occidetis ocddis prophdtas, et lapidas eos, 
et crucifigdtis, et ex eis flagellabitis qui ad te missi sunt, qudties vdlui 
in synagogis vestris, et persequd- congregare filios tuos, quemadmo- 
mini de civitate in civitatem : ut dum gallina congregat pullos suos 
vdniat super vos omnis sanguis ju- sub alas, et noluisti ? Ecce relinqud- 
stus, qui effusus est super terram, a tur vobis domus vestra deserta. Di¬ 
sanguine Abel justi usque ad san- co enim vobis, non me viddbitis 
guinem Zachariae, filii Barachiae, amodo, donee dicatis : Benedictus, 
quem occidistis inter templum et qui venit in nomine Domini. Credo. 

Offert. 

8 . 

6 k - legd- runt * Apo- sto-li Stdpha- 




Secret. 


Uscipe Domine munera pro tuo- 
rum commemoratidne sancto¬ 
rum ; ut, sicut illos passio gloriosos 


effecit: ita nos devdtio reddat innd- 
cuos. Per Dominum. 



Commemoration of the Nativity. Secret. Oblata Domine. p. 410. 















dbxtris virtu- tis Dd- 


i : Domi- ne Jbsu, dccipe 



»pi-ri-tum mb- um, et ne sta-tu-as illis hoc pecca- 


tum, qui- a nbsci- unt quid fd-ci- unt. 

Postcommunion. 

TTUxilibntur nobis, Domine, sum- pitbrna protectione confirment. Per 
il pta mystbria : et, intercedbnte Ddminum. 
beato Stbphano Martyre tuo, sem- 

Commemoration of the Nativity. Postcommunion . Praesta quaesumus. p. 411. 
AT SEXT. 


Dhabsit * dnima mb-a post te, qui- a cd-ro mb- a 


lapidd-ta est pro te, Db- us me- us. E u o u a e. 

Chapter. Acts 6. c. 

S Urrexbrunt autem quidam de erant a Cilicia, et Asia, disputantes 
synagoga, quae appellatur Li- cum Stbphano : * et non pdterant 
bertindrum, et Cyrenbnsium, et resistere sapibntiae et Spiritui qui 
Alexandrindrum, f et ebrum qui loquebatur. 

Short Resp. Posuisti Domine. ff. Magna est. from the Common of t 
Martyr, p. 1124. 

AT NONE. 


Cce vide- o * cablos a-pbrtos, et Jbsum stantem 
























St. Stephen, The First Martyr. 
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a d&xtris D<§- i. E u o u a e. 

Chapter. Acts g. 

P Ositis autem g^nibus clamavit cum hoc dixisset, obdormfvit in 
voce magna, dicens : f D6mine Domino, 
ne statuas illis hoc peccatum. * Et 

Short Resp. Magna est. Justus, from the Common of a Martyr, p. 1125. 

AT VESPERS. 

Antiphons and Psalms from the Nativity, p. 411. These Antiphons and 
Psalms are said on all the Feasts which are celebrated during the Octave of 
the Nativity. 

Chapter. Acts 6. b. 

S T^phanus autem plenus gratia I digia et signa magna in pdpulo. 
et fortitudine, * factebat pro- | 


Hymn. 


E-us, tu- 6-rum mi-li-tum Sors et corona, pra£mi- 



nis. 2. Hie nempe mundi gaudi- a, Et blanda fr&udum p&- 


bu- la Imbuta f^lle deputans, Perv^nit ad cae-lesti-a. 


3. Po^nas cucurrit fdrti-ter, Et sustu-lit vi-rf- li- ter: Fun- 


d£nsque pro te sanguinem, Aeterna do-na possidet. 4. Ob 
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St. Stephen, The First Martyr. 



sit g!6-ri-a, Qui na-tus es de Virgi- ne, Cum Patre et 



dlmo Spi-ri-tu, In sempi-terna saecu-la. Amen. 


y. St6phanus vidit ca61os apdrtos. 

1$. Vidit et introivit : beatus h6mo, cui ca61i pat^bant. 



et fec^runt pl&nctum mdgnum super 6 - um. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer. Da nobis, p. 415. 
Commemoration of St. John. 



cu- i reve-ld-ta sunt secre-ta cael£sti- a. 
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St. John, Apostle and Evangelist. 

f. Valde honorandus est beatus Joannes. 

Qui supra pectus Domini in co£na recubuit. 

Prayer . Eccl^siam tuam. p. 422. 

Commemoration is then made of the Nativity. Ant. Hodie Ghristus. p. 413. 
7 . Notum fecit. Prayer. Concede, p. 413. 

No Commemorations are made of the Octaves of St. Stephen, St. John, and 
the Holy Innocents, except on the Octave days. 



supra pectus Domi-ni in coena recubu- it. E u o u a e. 

In the Short Resp. f. Qui natus es. p. 229. Short Lesson. In m£dio 
Eccl6siae. p. 424. 

AT TERCE. 

Hymn, p. 407. 



bu- it : et scfmus qui-a v6-rum est testimoni-um £-jus. 



Eu o u a e. 

Chapter of Vespers, Qui timet, p. 425. Short Resp. In 6mnem 
t^rram. f. Constitues. from the Common of Apostles, p. 1113. 
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St. John, Apostle and Evangelist. 


AT IV 

Introit. In m6dio. from the Comma 

Coll 

/^Ccl^siam tuam Ddmine beni- 
\_X gnus illustra : f ut beati Joan- 
nis Apdstoli tui et Evangelistae 
Commemoration of the Nativity. C 

Lectio libri Sap 

/AUI timet Deum, faciet bona : et 
\J qui edntinens est justitiae, ap- 
preh^ndet illam, et obviabit illi 
quasi mater honorificata. Cibabit 
ilium pane vitae et intell£ctus, et 
aqua sapientiae salutaris potabit 
ilium : et firmabitur in illo, et non 
flect£tur : et contin^bit ilium, et non 
confundetur : et exaltabit ilium 

(Iva H f 1 

IASS. 

m of Doctors, p. 4190. 

ect. 

illuminata doctrinis, * ad dona per- 
v6niat sempitdrna. Per Ddminum. 

oiled. Concede, p. 408. 

ientiae. Eccli. iS. 

apud proximos suos, et in m6dio 
ecctesiae ap6riet os ejus, et adim- 
ptebit ilium spiritu sapientiae et in- 
teltectus, et stola gldriae v^stiet 
ilium. Jucunditatem, et exsultatid- 
nem thesaurizabit super ilium, et 
nomine aet^rno haereditabit ilium 
Ddminus Deus noster. 
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St. John, Apostle and Evangelist. 
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* b- jus. 


►J- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 21 . d. 

I N illo tempore: Dixit Jesus Petro: tu me sbquere. Exiit ergo sermo 
Sbquere me. Convbrsus Petrus iste inter fratres, quia discfpulus 
vidit ilium discfpulum, quem dili- ille non mbritur. Et non dixit ei 
gbbat Jesus, sequbntem, qui et re- Jesus : Non mbritur; sed : Sic eum 
cubuit in coena super pectus ejus, volo manure, donee vbniam, quid 
et dixit: D6mine, quis est qui tradet ad te? Hie est discfpulus ille, qui 
te? Hunc ergo cum vidfsset Petrus, testimbnium pbrhibet de his, et scri- 
dixit Jesu : Dbmine, hie autem psit haec : et scimus, quia verum 
quid? Dicit ei Jesus : Sic eum volo est testimbnium ejus. Credo, 
manbre, donee vbniam, quid ad te? 

Offertory. Jbstus ut palma. from the Common of Doctors, p. 1193. 

Secret. 

S Uscipe Dbmine munera, quae I raus, cujus nos conffdimus patrocf- 
in ejus tibi solemnitate defbri-1 nio liberari. Per Dbminum. 

Secret of the Nativity. Oblata Domine. p. 410. 

Preface of the Nativity, p. 8. 




file non mo-ri- tur : et non df-xit Jbsus : Non mo- 
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St. John, Apostle and Evangelist. 



ri- tur : sed : Sic urn v6-lo mand- re, do-nec v£- 


ni- am. 


Postcommunion. 


R Efdcti cibo, potuque cael^sti, moratibne perc6pimus, ejus munia- 
Deus noster, te supplices depre- mur et precibus. Per Dbminum. 
camur : ut, in cujus haec comme- 

Postcommunion of the Nativity. Praesta. p. 411. 


AT SEXT. 


Ant. J- 
3. a - 


IC est discfpu-lus m£-us : * sic £-um v6-lo ma¬ 


nure, do-nec v^ni- am. E u o u a e. 

Chapter. Ecclus. iS. 

G Ibdvit ilium pane vitae et intel-1 salutaris * potavit ilium Ddminus 
16ctus, | et aqua sapidntiae l Deus noster. 

Short Resp. Constitues. f. Nimis honorati. from the Common of 
Apostles, p. 1113. 

AT NONE. 

Ant. g- H-t-te i -;- 

1. f ■ 3 * % * 1 * i i 3 ■ ■ ■ , 


Cce pu-er m^-us * e- l^ctus, quem e-l^gi : posu- i 



super e- um spi- ri-tum m£- um. E u o u a e. 


Chapter. Ecclus. i5. 

I N m6dio Eccl^siae aperuit os i spiritu sapi6ntiae et intell^ctus, * et 
ejus, f et imp!6vit ilium Ddminus | stolam glbriae induit eum. 

Short Resp. Nimis honorati. f. Annuntiav6runt. from the Common, 
p. 1114. 

















St. John, Apostle and Evangelist. 
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AT VESPERS. 

Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411. 

Chapter. Ecclus. iS. 



UI timet Deum, faciet bona : f appreh^ndet illam, * et obviabit illi 
et qui cdntinens est justitiae, quasi mater honorificata. 



2. Vos saecu- 16 -rum judices, Et v^ra mundi lumi- na : 



cum redf- bit arbi-ter In fine Chrfstus sadcu- li, Nos 
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St. John, Apostle and Evangelist. 


sempi-t^rni g&udi- i Concddat £sse compo-tes. 

6. J6su, tibi sit glbria, Qui natus es... 420. 

f. Valde honorandus est beatus Joannes. 

]$. Qui supra pectus Dbmini in co6na recubuit. 

AtMagn. S : . — . 

Ant. 6.F a , i It 


X-i- it 


s^rmo inter fra-tres, quod disdpu-lus 


Sic 6 - um vo-lo mane- re, do- nec ve-ni- am. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 6. F. p. 211, or p. 213. — Prayer. Eccl^siam tuam. 
p. 422. 

Commemoration of the Holy Innocents. 


ft > 



sunt * qui cum mu-li- 6-ri-bus non sunt co- in- 


qui-na- ti : vfrgines enim sunt, et sequuntur Agnum, 


quocumque 1- e-rit. 

y. Herodes iratus occidit multos pueros. 

1$. In Bethlehem Judae civitate David. 

Prayer. Deus, cujus hodidna die. p. 428. 

Commemoration of the Nativity. Ant. Hodie. p. 413. y. Notum fecit 
Prayer. Concede, p. 413. 



















The Holy Innocents. 
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DECEMBER 28. 

FEAST OF THE HOLY INNOCENTS. 

Double of II Class with simple Octave. 


AT PRIME. 


Ant. |- 

l.f-—r 


-iT 


Ero-des i-ra-tus* occi'-dit multos pu-eros in Beth¬ 


lehem Judae ci-vi-ta-te David. Eu o u a e. 

In the Short Resp., Jl. Qui natus es. p. 229. Short Lesson. Hi empti 
sunt. p. 431. 

AT TERGE. 

Hymn , p. 407. 


2 . d : 


bima-tu * et infra occi-dit multos pu-e-ros 


Hero-des propter Dominum. E u o u a e. 

Chapter from Vespers., Vidi supra montem. p. 431. Short Resp. Lae 
tamini. J. Exsultent justi. from the. Common of Many Martyrs, p. 1154. 


AT MASS. 


2. ' <-$— 


X 6- re * m-fanti-um, De- us, et iactenti- um 


perfe-cf- sti lau-dem propter in-imi- cos tu- os. 


Ps. D6mi-ne Dominus noster : * quam admi-rd-bi-le est no- 
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The Holy Innocents. 



men tu-um in uni-vdrsa terra! Glo-ri- a Patri. 



E u o u a e. 


Gloria in excelsis. is not said, nor the Alleluia, nor Ite missa est. unless this 
Feast falls on a Sunday. 

Collect. 

D Eus, cujus hodierna die prae- rum mala mortifica, ut fidem tuam, 
conium Innocdntes Martyres quam lingua nostra loquitur, *etiam 
non loqudndo, sed moridndo con- mdribus vita fateatur. Per Ddmi- 
fdssi sunt : f dmnia in nobis vitid- num. 

Commemoration of the Nativity. Collect. Concede, p. 408. 

Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. 14 . 

I N didbus illis : Vidi supra montem animalia, et senidres : et nemo pdt- 
Sion Agnum stantem, etcum eo erat dicere canticum, nisi ilia cen- 
centum quadraginta quatuor millia, turn quadraginta quatuor millia, 
habdntes nomen ejus, et nomen Pa- qui empti sunt de terra. Hi sunt, qui 
tris ejus scriptum in frontibus suis. cum mulidribus non sunt coinqui- 
Et audivi vocem de caelo, tamquam nati: virgines enim sunt. Hi sequun- 
vocem aquarum multarum, et tarn- tur Agnum, quocumque ferit. Hi 
quam vocem tonitrui magni : et empti sunt ex hominibus primitiae 
vocem, quam audivi, sicut citharoe- Deo, e’t Agno : et in ore edrum non 
dorum citharizantium in citharis est invdntum mendacium : sine md- 
suis. Et cantabant quasi canticum cula enim sunt ante thronum Dei. 
novum ante sedem, et ante quatuor 

Gradual. Anima nostra, from the Common of Many Martyrs, p. 1167. 



te pu- e-ri Dominum, lauda- te 



nomen * Domi- ni. 


The following Tract is said instead of the Alleluia, and its Verse, unless 
this feast falls on a Sunday; but it is never said on the Octave day. 















in circu- i-tu Je-rusa-lem. 


cto- rum, vel-ut A- quam, 

1 H-1- 


.-jra 


y. Et non 6 - rat 


c |rjg^ 

cw 


a 



nMUttfOEUim 

Sbhhmhhhhi! 

a 


qui se- 

6 - 


pe-li- 


ret. 






iztd 




J.-- **■ - v 


4 


y. Vmdi-ca, Do- mi- ne, sanguinem sancto- rum 


t 




fr~H 


n i 

tu- 6 - rum, qui effu- sus 


3 " B fl. . 1 Hl «♦». r. 1 



— fm -• 

-1 i w-1-h- 


est * super t<£r- ram. 


►P Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth 2 . c. 


I N illo tdmpore : Angelus Domini 
apparuit in somnis Joseph, di- 
cens : Surge et accipe puerum, et 
matrem ejus, et fuge in Aegjfptum, 
et esto ibi usque dum dicam tibi. 
Futurum est enim, ut Herodes quae- 
rat puerum ad perddndum eum. 
Qui consurgens accdpit puerum, et 
matrem ejus nocte, et secdssit in 
Aegyptum : et erat ibi usque ad 
6 bitum Herddis : ut adimplerdtur 
quod dictum est a Domino per Pro- 
phdtam dicdntem : Ex Aegypto vo- 


cavi Filium meum. Tunc Herddes 
videns quoniam illusus esset a Ma- 
gis, iratus est valde, et mittens oc- 
cidit omnes pueros, qui erant in 
Bethlehem, et in dmnibus finibus 
ejus, a bimatu et infra, secundum 
tempus quod exquisierat a Magis. 
Tunc adimpletum est quod dictum 
est per Jeremiam prophetam dicdn- 
tem : Vox in Rama audita est, plo- 
ratus et ululatus multus : Rachel 
plorans filios suos, et ndluit conso- 
lari, quia non sunt. Credo. 
























ti- um : l&que 


us contrf- tus est, et nos 





\m 


iSBS 


li-be- r&- ti sumus. 


Secret. 

S Anctdrum tuorum, Dbmine, no- nobis indulg6ntiam semper obti- 
bis pia non desit oratio : quae neat. Per Dominum. 
et munera nostra condliet, et tuam 

Secret of the Nativity. Oblata Domine. p. 410. 


Comm, g 

7. I 



g , . a ■ i ..i8 | » ^ ■ j j j 


OX in Rama * auch'-ta est, plord- tus et ulu-l£- 




iKHHHKLJdHHJraH 





tus : RAchel plo- rans ff-li-os su- os, n6-lu- it con-so- 


0 9 1 m’h 



C 8 1 H" 'VflJ 






ld-ri, qui- a non sunt. 


Postcommunion. 

Y Otiva, D6mine, dona perc6pi- vitae pariter et aet6rnae tribue con- 
mus ; quae sanctbrum nobis f6rre subsidium. Per Dbminum. 
pr6cibus, et praes6ntis, qua6sumus, 

Postcommunion of the Nativity. Praesta. p. 411. 
























E u o u a e. 


Chapter. Apoc. 14. 

TII sunt qui cum multibus non 1 enim sunt. * Hi sequuntur Agnum 
XI sunt coinquinati : f virgines | quocumque ierit. 

Short Resp. Exsultent justi. f. Justi autem. from the Common, p. M55. 


AT NONE. 


UB thro-no De- i * omnes sancti clamant : Vindi- 


ca sanguinem ndstrum, De-us noster. E u o u a e. 


Chapter. 


Apoc. 14. 


TII empti sunt ex hominibus pri- cium :* sine macula enim sunt ante 
Xc mitiae Deo et Agno, f et in ore thronum Dei. 
ipsdrum non est inventum menda- 

Short Resp. Justi autem. y. Exsultabunt. from the Common, p. 1155. 


AT VESPERS. 

Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411 . 
Chapter. 


Apoc. 14. 


Y Idi supra montem Sion Agnum bentes nomen ejus, et nomen Patris 
stantem, f et cum eo centum ejus scriptum in frontibus suis. 
quadraginta quatuor millia, * ha- 

Hy r : — 

. . : - w b . 1 =|=r= . . , 

Alv^-te flo-res Martyrum,Quos lucis lps# in h'mi- 
N° 801. —19 












ne Christ/ insecutor sustu-lit, Ceu turbo nasc^n-tes rosas. 


2 . Vos prima Chrf-sti victima, Grex immo-latorum t6- ner 


Aram sub lpsam simplices, Palm a et coro-nis ludi-tis. 
3. J£su, tibisit gldria, Qui natus... p. 420. 

y. Sub thrbno D6i 6mnes sancti clamant. 

]$. Vindica sanguinem nostrum, D6us noster. 

At Magn. i-=-1- it 

Ant. 2. D <-Tt—*-1- * : . ■ " -r h- Ti - 8 * 


I i 


Nnoc^ntes pro Christo * inffintes occi'-si sunt, 


ab in-i'quo re-ge lact^ntes inter-fecti sunt : l'psum se- 


quuntur Agnum sine mficu-la, et di'cunt semper : Glo- 



ri-a ti-bi Domine. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 2. D. p. 208, or p. 214. 

Prayer. Deus, cujus. p. 428. 

Commemoration of St. Thomas, Bishop and Martyr. Ant. Iste sanctus. 
p. 262. y. Gloria. 

Prayer. Deus, pro cujus Ecclesia. p. 438. 

Commemoration of the Nativity is then made. Ant. Hodie. p. 413. 
y. Notum fecit. 

Prayer. Concede, p. 413. 

If If the Feast of the Nativity, of St. Stephen , of St. John the Evangelist, 
or of the Holy Innocents falls on a Sunday, no Commemoration is made of 
the Sunday , but the Office of the Sunday is transferred to December 3o. 


























Sunday within the Octave of Christmas. 
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Sunday within the Octave of Christmas. 

If the Feast of St. Thomas or of St. Silvester falls on a Sunday , the Office 
is of the Sunday with a commemoration of the occurring Feast and of the 
Octave of the Nativity. 

In England, however, if the Feast of St. Thomas falls on a Sunday, the 
Office is of the Feast with commemorations of the Sunday and of the Octave 
of the Nativity. 

AT FIRST VESPERS. 

Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411; the Antiphons are not doubled. 

Chapter. Fratres : Quanto tempore, p. 437. — Hymn. J6su Red6m- 
ptor. p. 365. 

J. V£rbum caro factum est, alleluia. Bf. Et habitavit in nobis, alleluia. 



a, et nox in su-o cursu medi- um i-ter per-£ge-ret: omni- 



alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G./>.212.— Prayer. Omnipotens sempit6rne.p. 434. 
Commemoration is then made of the Nativity (Ant. Hodie. p. 413. fl. Notum. 
Prayer. Concede); but on Dec. 29 th a Commemoration is first made of 
St. Thomas. On Dec. 3otli, commemoration is made of the Nativity, then of 
St. Silvester. 

Compline of Sunday. 

At Prime. Ant. Quern vidistis. p. 395. Psalms as on Feasts. In the 
Short Resp., J. Qui natus es. p. 229. Short Lesson Itaque. p. 436. 

AT TERCE. 

Ant. Genuit pu^rpera R£gem. p. 396. Chapter from Vespers. Fratres : 
Quanto tempore, p. 437. Short Resp. V£rbum caro. J. Ipse invocabit 
me. as on the Feast of the Nativity, p. 407. 


AT MASS. 














434 Sunday within the Octave of Christmas. 



dmni- a, et nox in su-o cursu mddi- um 1 - ter ha- 



cad-lis a regd- li-bus se-di- bus vd- nit. Ps. Do- 



mi-nus regndvit, de-co-rem indu-tus est : * indu-tus est D6- 



minus forti-tudinem, et praecinxit se. Glo-ri- a Pdtri. 



E u o u a e. 


Collect. 

O Mnipotens sempitdrne Deus, di- tui, * mereamur bonis operibus 
rige actus nostros in beneplacito abundare. Qui tecum vivit. 
tuo : f ut in ndmine dildcti Filii 

Commemoration is then made of the Nativity; but on Dec. 29 th. or Dec. 
3ist., Commemoration is first made of St. Thomas or of St. Silvester. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 4 . 

F Ratres : Quanto tempore haeres muliere, factum sub lege, ut eos, 
parvulus est, nihil differt a ser- qui sub lege erant, redimeret, ut 
vo, cum sit dominus brnnium : sed adoptidnem filidrum reciperdmus. 
sub tutdribus et actdribus est usque Qudniam autem estis filii, misit 
ad praefinitum tempus a patre : ita Deus Spiritum Filii sui in corda 
et nos cum essdmus parvuli, sub vestra, clamdntem : Abba, Pater, 
elemdntis mundi eramus servidntes. Itaque jam non est servus, sed fi- 
At ubi venit plenitudo tdmporis, lius. Quod si filius, et haeres per 
misit Deus Filium suum, factum ex Deum. 























Sunday within the Octave of Christmas. 435 



um vbr- bum bo- num : di-co 



16- ci- ter * scri- ben- tis. 


Alleluia, alleluia, f. D6minus regnavit. p. 40o. 

►f* Sequentia sancti Evangelii secundum JLucam. Luc. 2. c. 

I N illo tempore : Erat Joseph et tissa, filia Phanuel, de tribu Aser : 

Mariamater Jesu, mirantes super haec procbsserat in diebus multis, 
his quae dicebantur de illo. Et be- et vixerat cum viro suo annis se- 
nedixit illis Simeon, et dixit ad ptem a virginitate sua. Et haec 
Mariam matrem ejus : Ecce positus vidua usque ad annos octoginta 
est hie in ruinam, et in resurrectio- quatuor : quae non discedebat de 
nem multorum in Israel : et in si- templo, jejuniis et obsecratibnibus 
gnum cui contradicetur : et tuam serviens nocte ac die. Et haec, ipsa 
ipsius animam pertransibit gladius, horasuperveniens, confitebatur D6- 
ut revelentur ex multis ebrdibus mino, et loquebatur de illo omnibus 
cogitationes. Et erat Anna prophe- qui exspectabant redemptibnem 
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Sunday within the Octave of Christmas. 


Israel. Et ut perfecdrunt dmnia 
secundum legem D6mini, revdrsi 
sunt in Galiladam, in civitatem 
suam Nazareth. Puer autem cre- 


scdbat et confortabatur, plenus sa- 
pidntia : et gratia Dei erat in illo. 
Credo. 


Offertory. Ddus enim firmavit. p. 406. 

Secret. 


C Onc^de, quadsumus omnipotens 
Deus : ut 6culis tuae majestdtis 
munus oblatum, et gratiam nobis 

Commemorations are made as indicated on p. 434. 


piae devotidnis obtineat, et effd- 
ctum beatae perennitatis acquirat. 
Per Ddminum. 


Comm, r 

7. §: 


T 




: 


■is- 






Olle * pu-e-rum et ma- trem 6-jus, et vd- de 




3 






in tdrram Isra- el : de-functi sunt e- nim, qui quae- 


E > 1 ■ 


s3£ 

T*Tn 


rd- bant dnimam pu-e- ri. 

Postcommunion. 

P ER hujus, Ddmine, operatid-1 purgdntur, et justa desiddria com- 
nem mystdrii, et vitia nostra I pleantur. Per Ddminum. 

Commemorations as on p. 434. 


Ant. Angelus. p. 397. 


AT SEXT. 


Chapter. 

T ubi venit plenitudo tdmporis, f 
misit Deus Filium suum factum 
ex muliere, factum sub lege, ut 


Gal. 4 . 

eos qui sub lege erant, redimeret, * 
ut adoptidnem filidrum reciperd- 
mus. 



Short Resp. Ndtum fdcit. f. Viddrunt dmnes. p. 411. 


AT NONE. 


Ant. Parvulus Filius. p. 399. 

Chapter. Gal . 4 

TTaque jam non est servus, sed I per Deum. 

X Alius : * quod si filius, et haeres I 

Short Resp. Viddrunt dmnes. f. Vdrbum caro. p. 411. 











S. Thomas, Bishop and Martyr. 
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AT SECOND VESPERS. 

Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411 (semi-double rite). 

Chapter. Qal. 4 . 

Ratres : Quanto tempore haeres sed sub tutdribus et actdribus est, * 
parvulus est, nihil difFert a usque ad praefinitum tempus a 
servo, cum sit dominus dmnium : f patre. 

Hymn. Jdsu Reddmptor. 365. 

y. Vdrbum caro factum est, alleluia. 

1$. Et habitavit in ndbis, alleluia. 



ti- a coram De- o et hominibus. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. 

Prayer. Omnipotens. p. 434. 

If Dec. 2 gth falls on this Sunday, commemoration is made of the following 
day within the Octave of the Nativity (Ant. Hodie. y. Notum. Prayer. Con¬ 
cede. p. 413), and then of St. Thomas (Ant. Qui vult venire post me. y. JGstus. 
p. 262. Prayer. Deus, pro cujus Ecclesia. p. 438) 

If Dec. 3oth falls on this Sunday, commemoration is made of the following 
Feast of St. Silvester (Ant. Sac6rdos et Pontifex. y. Amavit. p. 262 4 . Prayer. 
Gregem tuum., p. 440) and then of the Nativity. 

If this Sunday should fall on Dec. 3ist. } Vespers of the Circumcision are 
said , and no Commemoration is made except of a Feast of II Class, if such 
Feast should occur on that day. 

DECEMBER 29. 

St. Thomas, Bishop and Martyr. Double. 


AT MASS. 



stum ce-le-brantes sub hono- re Thomae Mdrty- ris : de 








438 St. Thomas, Bishop and Martyr. 



no : * rectos decet collauda-ti- o. Glo-ri- a P&tri. 



E u o u a e. 


Collect. 

Eus, pro cujus Eccldsia gloriosus auxilium, * petitidnis suae saluti- 
Pdntifex Thomas gladiis im- rem consequantur effectual. Per 
pi6rum occubuit : f praesta, qua£- Ddminum. 
sumus; ut omnes qui ejus impldrant 

Commemoration is then made of the Nativity, p. 408. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. 5. 

F Ratres : Omnis pbntifex ex ho- peccdtis. Nec quisquam sumit sibi 
minibus assumptus, pro homi- honorem, sed qui vocatur a Deo, 
nibus constituitur in iis, quae sunt tamquam Aaron. Sic et Christus 
ad Deum, ut offerat dona, et sacri- non semetipsum clarificavit ut pdn- 
ficia pro peccatis : qui condofere tifex fieret : sed qui locutus est 
possit iis, qui igndrant, et errant : ad eum : Filius meus es tu, ego 
qudniam et ipse circumdatus est hddie gdnui te. Quemadmodum et 
infirmitate : et propferea debet, in alio loco dicit : Tu es sacdrdos 
quemadmodum pro pdpulo, ita in aefernum, secundum drdinem 
dtiam et pro semetipso offerre pro Melchisedech. 

Gradual. Ecce sacerdos magnus. p. 1183. 

Alleluia, alleluia. JT. Ego sum pastor, p. 818. 

Gospel. Ego sum pastor bonus, p. 818. 

Offert. 

8 . 


Osu- i- sti * Do- mi- ne in 






cA- 


pi-te djus co-ro- 


nam 
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lb- ia. 


Secret. 


/'Y'fcUnera tibi, Dbmine, dicata Pontifice, per eadem nos placatus 
J X £ sanctifica : et intercedbnte intbnde. Per Dominum. 
beato Thoma Martyre tuo atque 

Comm. i-o-•—7-i-, 

2. "Cm3 "J ■■ B ^ «3 t A ■ i 


go sum * pastor bo- nus, et cognosco 


6ves mb- 


et cognoscunt me me- 


Postcommunion. 


TT Aec nos communio, Dbmine, atque Pontifice, caelestis rembdii 
Xl purget a crimine : et interce- faciat esse consortes. Per Dbmi- 
dbnte beato Thoma Martyre tuo num nostrum. 

At Vespers. Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411. 

Chapter. Beatus vir qui suffert. p. 4126. 

Hymn. Deus tub rum militum. p. 419. f. Justus ut palma. p. 1128. 
Ant. ad Magn. Qui vult venire post me. p. 1128. 

Commemoration of the following day within the Octave of the Nativity . 
(Ant. Hodie. Notum. Prayer. Concede, p. 413). 


Within the Octave of the Nativity. 

Mass. Puer natus est. p. 408. 

Epistle. Carissime : Apparuit. p. 404. — Gospel. Pastbres. p. 405. 
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The Circumcision of Our Lord. 


DECEMBER 31. 


S. Silvester Pope and Confessor. Double. 


AT FIRST VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 411. — From the Chapter, all is 
taken from the Common of a Confessor and Bishop, p. 1173. — Commemora¬ 
tion of the Nativity, p. 413. 

Mass. Si diligis me. p. 1122 1 . 


Collect. 


/^Regem tuum, Pastor aetdrne, 
XX placatus intdnde : f et per bea- 
tum Silvdstrum Summum Pontifi- 


cem, perpdtua protectidne custddi;* 
quem totius Eccldsiae praestitisti 
esse pastorem. Per Dominum. 


Commemoration is then made of the Nativity, p. 408. 


THE CIRCUMCISION OF OUR LORD 
and Octave of the Nativity. 

Double of II Class. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at 2 nd Vespers, p. 442, except the following : 


f. Vdrbum caro factum est, alleluia. 
1$. Et habitavit in nobis, alleluia. 


AtMagn. 6 ~=-~ 

Ant. 8. G n 



p ._ 

Ro-pter 

nimi- am * ca-ri-tatem su- am, 

qua di- 

m ,_ 

_ 


1 ■ 

" - a . B . = T 

. - J 

' - 


_ 

m - i - 


ld-xit nos De-us, Ff-li- um su-um mi- sit in simi- 


* 








li-tu-dinem carnis pecca-ti, alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. 212, or p. 218. — Prayer. Deus, qui salutis. 
p. 441. 

No Commemoration is made unless a feast, which is a Double of II Class, 
should fall on Dec. 3ist. 

At Prime. Ant . O admirabile commercium. p. 442. In the Short Resp. 
JI. Qui natus es. p. 229. Short Lesson. Ipsi peribunt. p. 442. 
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AT TERCE. 

Hymn , p. 407. 

Ant. Quando natus es. p. 443. Chapter of Vespers. Apparuit. p. 444. 
Short Resp. V6rbum caro. f. Ipse invocabit me. p. 407. 

AT MASS. 

Introit. Puer natus est. p . 408. 

Collect. 

Eus, quisalutis aet6rnae, beatae per quam meruimus auctbrem 
Mariae virginitate fecunda, vitae suscipere, Dbminum nostrum 
humano g£neri pra^mia praestiti- Jesum Christum Filium tuum. Qui 
sti : f tribue quaesumus; ut ipsam tecum vivit et regnat in unitate. 
pro nobis interc^dere sentiamus, * 

Epistle. Apparuit gratia Dei. p. 392. — Graduel. ViderunL p. 409. 




►J* Sequentia sancti Kvangelii secundum Lucam. Luc. 2 . c. 

I N illo tempore : Postquam con- nomen ejus Jesus, quod vocdtum 
summati sunt dies octo ut cir- est ab Angelo, priusquam in utero 
cumcider£tur puer : vocatum est conciperetur. Credo. 
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The Circumcision of Our Lord. 


Offertory. Tui sunt ca£li. p. 410. 

Secret. 

Un 6 ribus nostris, quadsumus st 6 riis, et clemdnter exdudi. Per 
D 6 mine, precibiisque susc 6 - D 6 minum. 
ptis : et caeldstibus nos munda my- 

Communion. Vid^runt. p. 410. 

Postcommunion. 

Aec nos communio, D 6 mine, Maria, caeldstis rem^dii fdciat esse 
purget a crimine : et interce- consbrtes. Per eumdem Ddminum. 
d 6 nte bedta Virgine Dei Genitrice 

AT SEXT. 

Ant. Rubum quern viderat. p. 443. 

Chapter. Heb. i. c. 

T : Tu in principio D 6 mine ter -1 nuum tuarum sunt caeli. 
ram fundasti : * et 6 pera ma -1 

Short Resp. N 6 tum fecit. f. Vid^runt. p. 411. 

AT NONE. 

Ant. Ecce Maria, p. 444. 

Chapter. Heb. i. d. 

I Psi peribunt, tu autem perman 6 - mutabis eos, et mutabuntur : * tu 
bis : f et omnes sicut vestinfen- autem idem ipse es, et anni tui non 
turn veterdscent: et velut amictum deficient. 

Short Resp. Vkferunt 6 mnes. y. V 6 rbum caro. p. 411. 

AT SECOND VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit Ddminus. 6 . F. p. 132. — 2. Laudate pueri. 3 . a 2 . 
p. 149. — 3. Laetatus sum. 4 . E. p. 171. — 4. Nisi Dbminus. 1 . f. p. 175. 
— 5. Lauda Jerusalem. 2 . D. p. 203. 

1. Ant. 

6. F 

0 


admi-rdbi-le commdrci- um ! * Cre-d-tor g6- 






ne-ris humani, anima- turn corpus sumens, de Virgine 



ndsci dignd- tus est : et procddens h6mo si-ne sdrnine, 
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scendfsti, ut sdlvum f£ce-res g6- nus huma-num : te lau- 



vi'de-rat * Mo- yses incombtistum, conserva-tam agno- 




p^pe-rit Salva-t6- rem : te lauddmus, D<£- us ndster 
































I 


i 


alle-lu- ia.. AfterSeptuag.-fpeccA-ta. mundi. E u o u a e. 
Chapter. Titus 2 . c. 

tatem et saecularia desid6ria, * 


H Pparuit gratia Dei Salvatoris 
nostri dmnibus hominibus, f 
erudiens nos, ut abnegantes impie- 

Hymn. Jesu Red^raptor dmnium. p. 365. 

y. N6tum f^cit Ddminus, alleluia. Salutare suum, alleluia. 


sdbrie, et juste, et pie vivamus in 
hoc sa^culo. 


AtMagn. r 

Ant. 2. A E 






A 


H 


A- gnum * haeredi-ta-tis mystd- ri- um 



est pollutus ex 6- a carnem assumens : omnes g^ntes 



v£ni- ent, dic^ntes: Glo-ri- a tfbi D6- mine. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 2. A. p. 208, or p. 214. 

Prayer. Deus, qui salutis. p. 441. 

No Commemoration is made. 
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SUNDAY BETWEEN THE CIRCUMCISION AND THE EPIPHANY. 

FEAST OF THE MOST HOLY NAME OF JESUS. 

Double of II Class. 

IF When the Feast of the Holy Name of Jesus is celebrated on Jan. 2 nd, no 
Commemoration of this Feast is made at Second Vespers of the Circumcision. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at Second Vespers, p. 451. except the following : 


At Magn. 
Ant. 8. G 


a ■ 

■ ■ ■ a p* 

—ri 


■ 1 "V 

, ■ 


Ecit * mi-hi m£gna qui pot-ens est, 
-I- 


et sdn- 


*-snr 


t 


ctum nomen ^-jus, alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer. Deus, qui unig6- 
nitum. p. 446. 

No commemoration is made of the Sunday. If the Feast of the Holy 
Name of Jesus is celebrated on Jan. 5th, a commemoration is made of the 
Vigil of the Epiphany, p. 454. 


At Compline and at the Little Hours, the Hymn is swig as for the 
Nativity, p. 367. 

AT PRIME. 



=F g=g=gj = 

le- um effusum 


- ■ a 

* nomen tu-um : fde-o 


ado-le- 


£-■-S —+—: - r- - r 

■ * B ■ 


• 

■ 

1 

■ 

1 1 

I 




scentulae di-lexerunt te. E u o u a e. 


Psalms as on Feasts, p. 226. 
Maria Virgine. is said, p. 229. 


In the Short Resp., the J. Qui natus es de 
Short Lesson. Omne quodcumque. p. 451. 


Hymn, p. 407. 

AT TERCE. 



' ■ " - ■ ■ 

a 1 3 n J 

0. a —| — ■- 


■ ■ ■ 1 * Ik * 


Ci-to-te * qui 

* .. 

-a Dominus ipse est De-us, cu-jus 


Oil 


" " ■ V 

iSSHSui 


** 




nomen in aeternum. E u o u a e. 
Chapter of Vespers. Fratres : Cliristus. p. 452. 
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Short £— 
Resp. “ 


IT nomen Domi-ni benedictum : * Alle-lu-ia, alle- 



-- 

lu*ia. y. Ex hoc nunc, et usque in sa^cu-lum. Glo-ri- a 


Pdtri, et Ff-li- o, 



et Spi-ri-tu- i S£ncto. 


y. Aff£rte Ddmino gl6riam et honorem, alleluia. 
]$. Aff6rte Ddmino gldriam ndmini 6jus, alleluia. 


AT MASS. 



l^sti-um, ter- re- stri- um et infer- no- rum : et 



Chri- stus ingl6-ri-a est D£- i Pa- tris. Ps. Domi- 



ne Dominus noster : * quam admi-rd-bi-le est nomen 



tu-um in uni- v^rsa t£rra! Glo-ri-a P&tri. E u o u a e. 


Collect. 

D Eus, qui uni^nitum Filium cujus sanctum nomen veneramur 
tuum constituisti humani gene- in terns, * ejus quoque asp6ctu per¬ 
ns Salvatdrem, et Jesum vocari fruamur in caelis. Per eumdem 
jussisti : f concede propitius; ut Ddminum. 

If this Feast fall on Jan. 5th., the Collect of the Vigil of the Epiphany is 
added. 
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Lectio Actuum Apostolorum. Act. 4. b. 

I N di£bus illis : Petrus repldtus Spi- suscitavit a m6rtuis, in hoc iste astat 
ritu Sancto, dixit: Principes po- coram vobis sanus. Hie est lapis, qui 
puli et seniores, audite. Si nos h6die reprobatus est a vobis aedificanti- 
dijudicamur in benefacto hdminis bus : qui factus est in caput anguli: 
infirmi, in quo istesalvus factus est, et non est in alio aliquo sal us. Nec 
notum sit dmnibus vobis, et omni enim aliud nomen est sub caelo 
plebi Israel : quia in nomine D6- datum homimbus, in quo opdrteat 
mini nostri Jesu Christi Nazar^ni, nos salvos fieri, 
quem vos crucifixistis, quern Deus I 



bus : ut confi- te-dmur no- 
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num : quoni- am tu, Do- mine, su- a- vis et mi- tis 



es : et mul-tae mi-se-ricor- di- ae omnibus invo- 



lu-ia. 


Secret. 

B Enedictio tua, clementissime Christi ofiferimus tibi : ut majestati 
Deus, qua omnis viget creatu- tuae plac^re possit ad laudem, et 
ra, sanctificet, qua^sumus, hoc sa- nobis proficere ad salutem. Per 
crificium nostrum, quod ad gldriam eumdem Dominum. 
ndminis Filii tui Ddmini nostri Jesu 
Preface of the Nativity, p. 8. 



um : quoni- am magnus es tu, 

-r ■ -f l - f in 


ri-fi-ca- bunt nomen tu- 
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Postcommunion. 

O Mnipotens aetdrne Deus, qui placido et benigno vultu susdpere 
creasti et redemisti nos, rdspice digndris; ut gratia tua nobis infusa, 
propitius vota nostra : et sacrificium sub gloridso ndmine Jesu, aetdrnae 
salutaris hdstiae, quod in hondrem praedestinatidnis titulo, gaudeamus 
ndminis Filii tui, Ddmini nostri Jesu ndmina nostra scripta esse in caelis. 
Christi, majestati tuae obtulimus, Per eumdem Ddminum. 


AT SEXT. 




D6mine. E u o u a e. 


Chapter. 


Phil. 2 . b. 


I N ndmine Jesu omne genu flectd- fiteatur, *quia Ddminus Jesus Chri- 
tur caeldstium, terrdstrium, et stus in gldria est Dei Patris. 
inferndrum : f et omnis lingua con- 


Short 

Resp. 




Ffdrte Domino glo-ri-am et honorem : * Alle-lti-ia, 



alle-lu-ia. y. Afferte Domino glo-ri-am nomini djus. 


i 


Glo-ri- a Patri. 

y. Magnificate Ddminum mdcum, alleluia. 

1$. Et exaltdmus ndmen djus in idipsum, alleluia. 
















te nomen Do- mini, qui-a exaltatum est nomen 6]us 



so-If- us. E u o u a e. 


Chapter. Col. 3. c. 


O Mne quodcumque facitis in ver- gratias ag^ntes Deo et Patri per 
bo, aut in 6 pere : f 6 mnia in ipsum. 
ndmine Domini Jesu Christi facite,* 



ia. y. Et exalt^mus nomen ^jus in idipsum. Glo-ri- a Pdtri. 


f. Adjutdrium ndstrum in ndmine D 6 mini, alleluia. 
]$. Qui f 6 cit caelum et t^rram, alleluia. 

AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8 . G. p. 133. — 2. Confhibor. 5 . a. p. 138. 
— 3. Beatus vir. 3 . a 2 . p. 143. — 4. Laudate pueri. 4 . E. p. 150. — 
5. Cr 6 didi. 8 . c. p. 165. 



n6men e- jus, in-i-ti- um sapi- £nti-ae timor Domi-ni. 



E u o u a e. 


- go autem * in Domi-no gau-d£- 
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bo, et exsultabo in D£-o J6-su me- o. E u o u a e. 

4. Ant. t~~ | , . ,TT 

4.E ■ 1 Ri . - ■ - . . _ . I - P» 


so-lis ortu * usque ad occasum laud&bi-le n6- 
„_ * ■ _8. e s ■ 


men Domi 


t a u _ 1 . ■*_u q- 

5mi-ni. E u o u a e. .O 


Acri- fi-cabo * ho- 


sti- am laudis, et nomen Domi-ni invoc&bo. E u o u a e. 

Chapter. Phil. 2. 

F Ratres : Christus humiliavit se- ilium, et donavit illi nomen quod 
metipsum, factus ob£diens us- est super omne nomen : * ut in n6- 
que ad mortem, mortem autem cru- mine Jesu omne genu flectatur. 
cis. f Propter quod et Deus exaltavit 

Hymn. 5 ~ ~ ~ ~ -.. - ~ . . I " ' ? i 

1 . _._ , ? ■ 

'T- — - 1 ■- 

CA Esu dulcis memo-ri- a, Dans v^-ra cordis gau- 


di- a : Sed super mel et omni- a, Ejus dulcis praes^n- 


ti-a. 2. Nil cani-tur su-avi-us, Nil audf-tur jucundi-us, 



su spes paeni-t^ntibus, Quam pi-us es pe-t^ntibus! Quam 
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b 6 nus te quaerdntibus! Sed quid invent- dntibus? 4 . Nec 



lingua vd-let df-ce-re, Nec litte-ra exprime-re : Expdr- 



nostrum gdudi- um, Qui es futurus praemi- um : Sit n 6 - 



stra in te glo-ri- a, Per cuncta semper saecu-la. Amen. 


This doxology never changes. 

y. Sit nomen Domini benedictum, alleluia. 

Ex hoc nunc, et usque in saeculum, alleluia. 





vum fd-ci- et popu-lum su-um a pecca-tis e- o-rum, alle- 



lu-ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 1 . g. p. 207, or p. 213. 

Prayer. 

D Eus, qui unigenitum Filium sanctum nomen veneramur in ter- 
tuum constituisti humani gene- ris, * ejus quoque asp^ctu perfrua- 
ris Salvatorem, et Jesum vocari jus- mur in caelis. Per eumdem D6mi- 
sisti : f concede propitius; ut, cujus num. 
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Eve of the Epiphany. 


IT When the Feast of the Holy Na?ne of Jesus is celebrated on Jan. 5th, 
Vespers are said of the Epiphany with commemoration of the Holy Name. 

IT Wherever the Octave of St. Stephen is of Double Major rite, a comme¬ 
moration is made on Jan. 2 nd as follows : 

Ant. Sepelierunt Stbphanum. p. 420. y. Stbphanus vidit. 


Prayer. 


O Mnipotens sempiterne Deus, qui 
primitias Martyrum in beati Le- 
vitae Stbphani sanguine dedicasti: f 
tribue, quabsumus; ut pro nobis in¬ 
tercessor exsistat, * qui pro suis 


btiam persecutbribus exoravit Db- 
minum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum. Qui tecum vivit et re- 
gnat in unitate. 


January. 5. 

Eve of the Epiphany. 

II Class. Semi-double. 

This Vigil has all the privileges of a Sunday. 


AT FIRST VESPERS. 


Antiphons and Psalms of Second Vespers of the Circumcision, p. 442. 
Chapter. Fratres : Quanto tbmpore. p. 437. 

Hymn. Jbsu Redbmptor bmnium. p. 365. 

y. Nbtum fecit Dominus, alleluia. I£. Saiutare suum, alleluia. 

At Magn. Ant. Puer Jesus, p. 437. 

Prayer. Omnipotens sempitbrne Deus. p. 434. 


Commemoration of St. Telesphorus , Pope and Martyr. Ant. Iste sanctus. 
. Gloria et honore. p. 262. 

Prayer. 


/^Regem tuum, Pastor aetbrne, 
VA placatus intende : f et per bea- 
tum Telesphorum Martyrem tuum 
atque Summum Pontmcem, per- 


pbtua protectibne custbdi; * quern 
totius Ecclesiae praestitisti esse 
pastorem. Per Dbminum. 


At Compline, the Psalms of Sunday are said. The Preces are omitted. 

At the Little Hours, Antiphons of the Circumcision, p. 442; the remainder 
from the Sunday within the Octave of the Nativity, p. 433 and p. 436. 

Mass of the Sunday within the Octave of the Nativity, p. 433, except for 
the following : 

Second Collect of St. Telesphorus, Pope and Martyr. Gregem, as above. 
Third Collect of Our Lady. Deus, qui salutis. p. 441. 


Sequentia saricti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 2 . 


I N illo tbmpore : Defuncto He- 
rode, ecce Angelus Domini ap- 
paruit in somnis Joseph in Aeg^pto, 
dicens : Surge, et accipe puerum, 
et matrem ejus, et vade in terram 


Israel :defuncti sunt enim, qui quae- 
rbbant animam pueri. Qui consur- 
gens, accbpit puerum, et matrem 
ejus, et venit in terram Israel. Au- 
diens autem quod Archelaus regna- 
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The Epiphany of our Lord. 

ret in Judaea pro Herdde patre suo, quae vocatur Nazareth : ut adim- 
timuit illo ire : et admdnitus in plerdtur quod dictum est per pro- 
somnis, sec^ssit in partes Galila^ae. ph^tas : Quoniam Nazara^us voca- 
Et v^niens habitavit in civitate, bitur. Credo. 

Secret of St. Telesphomis. Oblatis. p. 1122 6 . 

Secret of Our Lady. Tua Domine. p. 1268. 

Preface of the Nativity , p. 8. 

Postcommunion of St. Telesphorus. Refectione. p. 1123. 

Postcommunion of our Lady. Haec nos. p. 442. 

Vespers of the Epiphany without any commemoration. 

Compline of Sunday. 


THE EPIPHANY OF OUR LORD. 


Double of I Class with Octave. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 463, except the fifth Psalm, which is Laudate 
D6minum. 7. C2. p. 168, and the following. 


At Magn. 
Ant. 8. G 




A-gi * viden-tes stellam, dixe- runt ad l'nvi- 




et myrrham. E u o u a e. Ca/if.Magnificat.8.G.p.2I2,<9r/7.218. 
Prayer. Deus, qui hodierna die. p. 4.'i9. 


Tone of the Hymn at Compline. 

8 . 

T E lucis ante terminum, Rerum Cre-a-tor, posci- 
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mus, Ut pro tu-a dementi-a, Sis pradsul et custodi-a. 



2. Procul rec^dant somni-a, Et nocti-um phantasma-ta : 



3. Pra^sta, Pa-ter pi- issime, Patrique compar Unice, Cum 



Spi-ri-tu Paracli-to, R^gnans per omne sa4cu-lum. 



Amen. 


This Tone is used at Compline and at the Little Hours throughout the 
Octave. 


AT LAUDS. 


Antiphons of Second Vespers, p. 463. Psalms of Feasts, p. 221. Chapter. 
Surge, p. 464. 



conti-git Ducem sa-lu-tis caeli-tus Incorpora-tum gf- 



gne-re : 2. Quern Stella, quae so-lis ro-tam Vi'ncit dec6-r* ac 



lumine, Venisse t^rris nunti- at Cum came terr^stri 






























rum regi- um. 4. R^gem De-umq ue annunti- ant Thesau¬ 



rus, et fragrans odor Thu-ris Saba£-z, ac myrrhe- us 



Pulvis sepulcrum praedocet. 5. J<£su, ti-bi sit g!6-ri- a, 



Qu i apparu- f-sti gentibus, Cum P&tr* et &lmo Spf-ri- 



tu, In sempi-terna saecu-la. Amen. 

J. Adorate Deura, alleluia. ^Z. Omnes Angeli 6jus, alleluia. 



quoni- am in Jordane ldvit Christus 6 -jus crimina : cur- 



runt cum mune-ribus Ma-gi ad rega-les nupti- as, et ex 

























dqua f&cto vino 


laetantur convi-vae, alle-lu- ia. 


E u o u a e. 

Prayer. Deus, qui hodterna die. p. 459. 

At Prime. The Hymn is sung in the tone indicated for Terce. Ant. 
Ante ludferum g6nitus. p. 463. In the Short Resp., the y. Qui apparuisti 
h6die. is said, p. 229. This y. is said throughout the Octave. Short Lesson 
Omnes de Saba. p. 462. 


AT TERCE. 


Hymn. =- 

8 . 6 


Unc Sdncte nobis Spi-ri-tus, Unum P&tri cum Fi- 


3 


li- o, Digndre promptus inge-ri, N6stro re-fusus p^ctori. 


Os, lingua, mens, sensus, vigor, 
Confessionem personent: 
Flammescat igne caritas, 
Accendat ardor proximos. 


Praesta, Pater piissime, 

Patrique compar Unice, 

Cum Spiritu Paraclito, 

Regnans per omne saeculum. Amen. 


Ant. V^nit lumen tuum. p. 463. Chapter of Vespers : Surge, p. 464. 


Eges Tharsis et insulae munera bfferent: * Alle- 



Mill 


Glo-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu- i Sdncto. 

y. Omnes de Saba v^nient, alleluia. 

R. Aurum et thus deferentes, alleluia. 
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et r^gnum in md- nil 6 - jus, et pot-estas, et 



imp6- ri- urn. Ps. De- us, judf-ci- um tu-um R^gi da : * 



et justf-ti-am tu-am FMi- o Re-gis. Glo-ri- a Pdtri. 



E u o u a e. 

Collect. 

D Eus, qui hodterna die Unig6ni- usque ad contemplandam sp&fiem 
turn tuum g^ntibus Stella duce tuae celsitudinis perducamur. Per 
revelasti : f concede propitius; ut eumdem Dominum. 
qui jam te ex fide cognovimus, * 

Lectio Isaiae Prophetae. Is. 60 . 

S Urge, illuminare Jerusalem : ge v^nient, et filiae tuae de latere 
quia venit lumen tuum, et glo- surgent. Tunc videbis, et afflues, 
ria Domini super te orta est. Quia mirabitur et dilatabitur cor tuum, 
ecce tenebrae op6rient terram, et quando conversa fuerit ad te mul- 
caligo populos : super te autem ori£- titudo maris, fortitudo gentium v6- 
tur Dominus, et gloria ejus in te nerit tibi. Inundatio cameldrum 
vid^bitur. Et ambulabunt gentes in op^riet te, dromedarii Madian et 
lumine tuo, et reges in splendore Epha : omnes de Saba v£nient, au- 
ortus tui. Leva in circuitu oculos rum et thus deferentes, et laudem 
tuos, et vide : omnes isti congregati Domino annuntiantes. 
sunt, ven^runt tibi : filii tui de Ion- 
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&u-rum et thus de-fe-rdntes, et ldudem Ddmino an- 


m 



nun- ti-dntes. y. Surge, 



ribus ad-ora-re * Do- minum. 
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Sequentia sanctl Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 2 . 


C UM natus esset Jesus in Bethle¬ 
hem Juda in didbus Herddis 
regis, ecce Magi ab Oridnte vend- 
runt Jerosdlymam, dicdntes : Ubi 
est qui natus est rex Judaedrum? 
Vidimus enim stellam ejus in Oridn- 
te, et vdnimus adorare eum. Au- 
diens autem Herddes rex, turbatus 
est, et omnis Jerosdlyma cum illo. 
Et cdngregans omnes principes sa- 
cerddtum, et scribas pdpuli, scisci- 
tabatur ab eis, ubi Christus nasce- 
rdtur. At illi dixdrunt ei : In Beth¬ 
lehem Judae : sic enim scriptum est 
per Prophdtam : Et tu Bdthlehem 
terra Juda, nequaquam minima es 
in principibus Juda : ex te enim 
dxiet dux, qui regat pdpulum meum 
Israel. Tunc Herddes, clam vocatis 
Magis, diligenter didicit ab eis 
tempus stellae, quae apparuit eis : 


et mittens illos in Bdthlehem, dixit: 
Ite, et interrogate diligdnter de 
puero : et cum inveneritis, renun- 
tiate mihi, ut et ego vdniens add- 
rem eum. Qui cum audissent regem, 
abierunt. Et ecce Stella, quam vi- 
derant in Oridnte, antecedebat eos, 
usque dum vdniens staret supra, 
ubi erat puer. Viddntes autem stel¬ 
lam, gavisi sunt gaudio magno 
valde. Et intrantes domum, inve- 
ndrunt puerum cum Maria matre 
ejus (Here, all kneel), et proci- 
ddntes adoravdrunt eum. Et apdr- 
tis thesauris suis, obtuldrunt ei mu- 
nera, aurum, thus, et myrrham. Et 
respdnso accdpto in somnis, ne re¬ 
dirent ad Herddem, per aliam viam 
revdrsi sunt in regidnem suam. 

Credo. 


Offert. 
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The Epiphany of Our Lord. 


/J^Ccldsiae tuae, quadsumus D6-- mundribus declaratur, immolatur 
\jk mine, dona propitius intudre : et sumitur, Jesus Christus Filius 
quibus non jam aurum, thus, et tuus Ddminus noster : Qui tecum 
myrrha profdrtur; sed quod eisdem vivit. 


Comm. 

4. 



I-di-mus * stellam djus in O-ri-dnte, et vd- 


nimus cum mund-ri- bus adorare Domi- num. 
Postcommunion. 

P Raesta, quadsumus omnipotens intelligdntia consequ&mur. Per D6- 
Deus : ut quae soldmni cele- minum. 
bramus officio, purificatae mentis 

AT SEXT. 

Ant. Apdrtis thesauris. p. 463. 

Chapter. Isaias. 6 o. 

L Eva in circuitu dculos tuos, et longe vdnient, et filiae tuae de la- 
vide : f omnes isti congregati tere surgent. 
sunt, vendrunt tibi : * filii tui de 

Short |-;---[j- 

R ®^- -« » . . , ? ■ q ~T^77 . --a s »• | | i 

-mnes de Saba veni-ent : * Alle-lu-ia, alle-lu-ia. 


y. Aurum et thus de-ferentes. Glo-ri-a Pdtri . p. 458. 


f. Adorate Ddminum, alleluia. 
E£. In aula sancta djus, alleluia. 


AT NONE. 


Ant. Stdlla ista. p. 464. 
Chapter. 


Isaias . 60 . 


O Mnes de Saba vdnient, f aurum Ddmino annuntiantes. 
et thus deferdntes, * et laudem 









The Epiphany of Our Lord. 
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Short r 
Resp. _ 


D-ord-te Dominum : * Alle- lu-ia, alle-lu-ia. Y- In du- 



la sdncta djus. Glo-ri-a Pdtri.458. 

Adorate Ddum, alleluia. 
f£. Omnes Angeli djus, alleluia 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 2 . D. p. 129. —2. Confitdbor. 1 . g 2 . p. 133. 
— 3. Beatus vir. 1 . g 2 . p. 140. —4. Laudate pueri. 4. E. p. 150. —5. In 
dxitu. 7 . c a . p. 157. 



mi- nus Salvd-tor noster hodi- e mundo apparu- it. 
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The Epiphany of Our Lord. 



Euouae. £ T£lla l'sta * sic-ut fldmma coruscat, 


et R<£gem r£gum D£- um demdnstrat: M&- gi ^-am vi- 



cterunt, et mdgno R^gi mune-ra obtu-te-runt. Euouae. 


Chapter. Isaias. 60 . 


S Urge, iiluminare Jerusalem, gloria Domini super te orta est. 
quia venit lumen tuum, * et 



2 . Ibant M£gi, quam vide-rant, St^llam sequ^ntes pra^vi-am : 

























The Epiphany of Our Lord. 
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Lumen requi-runt lumi-ne : D^-um fa-t^ntur mune-re. 



ta, quae non de-tu-lit, Nos ablu-^ndo sustu-lit. 4. Novum 



g^nus pot-enti-ae : Aquae rubdscunt hydri-ae : Vinumque 



jussa funde-re, Mu-tdvit und# o-ri-ginem. 5. J£su, tf-bi 



sit glo-ri- a, Qui apparu- f-sti g^ntibus, Cum Pdtr<? et dl- 



mo Spf-ri-tu, In sempi-t^rna sa^cu-la. Amen. 

The Hymns end with this doxology throughout the Octave. 


Another Chant ad libitum. 


r = : 

vA Rudd-lis He-rodes, De- u 


- um R^gem veni-re quid ti- 



2. Ibant Magi,quam vide-rant, Stellam sequ^ntes pradvi-am: 
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The Epiphany of Our Lord. 



vdcra pu-ri gurgi-tis Cael^stis Agnus dtti-git : Peccd-ta, quae 



<£nti-ae : Aquae rubescunt h^dri-ae : Vinumque jussa fun- 



Quz apparu- l'sti g^ntibus, Cum Patre et &lmo Spf-ri-tu, 



y. R^ges Thdrsis et fnsulae mune-ra offe-rent. 


m 3 A A a 


Mi. 


Rdges Arabum et S&ba dona adducent. 

(This tone is used for the only on the Feast itself; on the other days, 
the ordinary tone is used.) 

At Magn. g- 1 - 

Ant. l.D- " - 


T 




4 - 


— fl - ,r - 

Rfbus mi-ra- cu-lis * ornd-tum df-em sdnctum 




































The Holy Family. 


467 



hodi-e in Jordane a Jo-anne Christus bapti-za-ri v6- 



lu- it, ut sal-va- ret nos, alle-lu-ia. E u o u a e. 
Cant. Magnificat, i. D. p. 207, or p. 213. 

Prayer. Deus, qui hodterna. p. 459. 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF THE EPIPHANY. 

The Holy Family of Jesus, Mary, and Joseph. 

Double Major. 

If the Octave day of the Epiphany should fall on a Sunday, the Office is of 
the Octave, and the Feast of the Holy Family is celebrated on the preceding 
Saturday. 

THE FIRST VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit Dominus. i. g. p. 128. — 2. Laudate pueri. 7 . c.p. 151. 
— 3. Laetatus sum. 7 . d. p. 172. — 4. Nisi Dominus. 2 . D. p. 176. — 
5. Lauda Jerusalem. 1 . f. p. 202. 

1. Ant. 2 §""»i “7 I 3 ~ " ~ h _ l~7 I I ' j 

'4 

CA Acob autem * g£nu-it Jo-seph, vi-rum Ma-ri-ae, 


de qua natus est Jesus, qui voca-tur Christus. E u o u a e. 


2. Ant.g ■" 
7. e l~I 


H N 


Nge-lus Domi-ni * apparu- it in somnis Joseph, dl- 
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The Holy Family. 



cens : Joseph, ff-li Ddvid, n6-li tim£- re accipe-re Ma-rf- am 


cdnjugem tu-am : quod enim in 6 - a ndtum est, de Spf- 

^ . . pi = n 3. Ant. e v 

i » n ~n 1 ‘ u i ■ 

ri-tu S&ncto est. E u o u a e. JP Ast6-res * ven6 


runt festinantes, et inven^-runt Ma-rf-am et Jo-seph, 


et infantem po-si-tum in praes^pi- o. E u o u a e. 


4. Ant. 
2.D 


Agi * intrdntes domum, inven^-runt Pu-e-rum 



cum Ma-rf- a Matre 6 - jus. E u o u a e. 



his quae di-ce-bantur de fl-lo. E u o u a e. 

Chapter. Desc^ndit Jesus, p . 475. Hymn. 0 lux beata Ca^litum. p. 475. 
y. Bead qui habitant in d6mo tua, Ddmine. 

1$. In sa^cula saeculdrum laudabunt te. 





























The Holy Family. 
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At Magn. 
Ant. 8. G 




Erbum cdro factum est, * et habi-td-vit in n6- 



Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 

Prayer. Domine Jesu Christe. p. 471. 

Commemoration of the occurring day within the Octave of the Epiphany ; 
Antiphon Proper as on p. 481-483. 

y. Riges Tharsis et insulae munera 6fferent. 

I£. Reges Arabum et Saba d6na adducent. 

Prayer . Deus, qui hodierna. p. 459. 



gnov^runt parentes e-jus, existi mantes ill urn dsse in co- 



mi-td-tu : et requi-rebant d-um inter cognd-tos et n6-tos. 

f. Omnes de Saba v^nient, alleluia. 

1$. Aurum et thus defer^ntes, alleluia. 

Prayer. Vota, qua&sumus. p. 478. 

At Compline, and at the Little Hours, the Hymn is sung as for the 
Epiphany, p. 455. and ends with the doxology : Jesu, tins obediens. p. 269. 
















470 


The Holy Family. 



y. Qui Ma-rf-ae et J6-seph subdi-tus fu- l'sti. 
Short Lesson. Semetipsum. p. 473. 


AT TERGE. 


Tone of the hymn, p. 458, with the doxology Jesu, tins obediens. p. 269. 
Ant. Dixit Mater J6su. p. 474. — Chapter. Descdndit Jesus, p. 475. 

Short 
Resp. 

P 

JL Ropter nos egenus foetus est, * Cum es- set di-ves. 




y. Ut illf-us inopi-a nos di-vi-tes ess^mus. Glo-ri-a P&tri. 
y. Dbminus vias suas doc6bit nos. 1$. Et ambulabimus in sdmitis £jus. 


AT MASS. 
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Collect. 

D Omine Jesu Christe, qui Mariael Familiae sanctae tuae ex^mplis in- 
et Joseph subditus, dom^sticam strui; * et consbrtium cdnsequi sem- 
vitam ineffabilibus virtutibus con- piternum : Qui vivis et regnas cum 
secrasti: f fac nos, utriusque auxilio, Deo Patre. 

Second Collect of the Sunday p. 478, third Collect of the Epiphany, p. 459. 
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. Col. 3. 


P Ratres : Induite vos, sicut el6cti 
Dei, sancti et dil^cti, viscera mi- 
sericordiae, benignitatem, humili- 
tatem, modestiam, patientiam; sup- 
portantes invicem, et donantes vo- 
bismetipsis, si quis adversus aliquem 
habet quer^lam : sicut et Dominus 
donavit vobis, ita et vos. Super 
6mnia autem haec, caritatem hab^- 
te, quod est vinculum perfectionis : 
et pax Christi exsultet in cordibus 
vestris, in qua et vocati estis in 


uno cbrpore : et grati estote. Ver- 
bum Christi habitet in vobis abun- 
danter in omni sapi^ntia, docentes, 
et commonentes vosmetipsos psal- 
mis, hymnis et canticis spirituali- 
bus, in gratia cantantes in cordibus 
vestris Deo. Omne quodcumque fa- 
citis in verbo aut in 6pere, omnia 
in nomine Ddmini Jesu Christi, 
gratias ag^ntes Deo et Patri per 
ipsum. 















re tu 


es Rex abscon- 


di-tus, Db-us 





- 1 - y - y - 

Is- ra- el * Salva- tor. 

•b Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2 . j. 

C UM factus esset Jesus annorum audibbant, super prud^ntia et re- 
duodecim, ascendentibus illis sponsis ejus. Et vidbntes admirati 
Jerosblymam secundum consuetu- sunt. Et dixit mater ejus ad ilium : 
dinem dibi festi, consummatisque Fili, quid fecisti nobis sic? ecce pa- 
dibbus cum redirent, remansit puer ter tuus, et ego dolentes quaereba- 
Jesus in Jerusalem, et non cognove- mus te. Et ait ad illos : Quid est 
runt parentes ejus. Existimantesau- quod me quaerebatis? nesciebatis, 
tern ilium esse in comitatu, venerunt quia in his, quae Patris mei sunt, 
iter diei, et requirbbant eum inter oportet me esse? Et ipsi non intel- 
cognatos et notos. Et non invenibn- lexbrunt verbum, quod locutus est 
tes, regrbssi sunt in Jerusalem, re- ad eos. Et descbndit cum eis, et venit 
quirbntes eum. Et factum est, post Nazareth : et erat subditus illis. Et 
triduum invenbrunt ilium in templo mater ejus conservabat 6mnia ver- 
sedbntem in mbdio doctbrum, au- ba haec in cordesuo. Et Jesus profi- 
dibntem illos, et interrogantem eos. ciebat sapientia, et aetate, et gratia 
Stupbbant autem omnes, qui eum apud Deum et homines. Credo. 



e- um Do- mino. 


Secret. 

Lacationis hbstiam offerimus ti- parae Virginis cum beato Joseph, 
bi, Dbmine, suppliciter depre- familias nostras in pace et gratia tua 
cantes : ut, per intercessibnem Dei- firmiter constituas. Per Dominum. 
Second Secret of the Sunday, p. 480. Third secret of the Epiphany, 462. 
Preface of the Epiphany, 8. 
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za-reth, et 6 - rat sub- di-tus fl- lis. 


Postcom muni on. 


Q Uos caelestibus r^ficis sacra- 
mbntis, fac, D6mine Jesu, san- 
ctae Familiae tuae exbmpla jugiter 
imitari : ut in hora mortis nostrae, 
Postcommunion of the Sunday , p. 481 


occurrbnte gloribsa Vfrgine Matre 
tua cum bedto Joseph, per te in 
aetbrna tabernacula rbcipi mered- 
mur : Qui vivis. 

Third of the Epiphany, p. 462. 


AT SEXT. 

Ant. Descbndit. p. 474. 

Chapter. Rom. 6. 

S Icut per inobedibntiam unius I sunt multi : f ita et per unfus obedi- 
hbminis peccatores constituti | tibnem, * justi constitubntur multi. 

Short 5- 

Resp. - - ——g- 


■~V- 


D 


Ir 


Ominus vi- as su- as * Do- cbbit nos. y. Et ambu- 


& 


labimus in sbmi-tis e-jus. Glo-ri-a Pbtri. 

y. Pauper sum bgo, et in laboribus a juventute mba. 

1$. Exaltatus autem, humiliatus sum et conturbatus. 

AT NONE. 

Ant. Et dicbbant. p. 475. 

Chapter. Phil. 2 . 

S Emetipsum exinanivit formam i nem hbminum factus, * et habitu 
servi acdpiens, f in similitudi-1 invbntus ut homo. 


Short 

Resp. 

p 


S-— 7 - 


■ i- --■ i - «—-iLl-jV- 

1 

1 « * 1. t-i 

- * - 




Auper sum ego et in labo-ri-bus * A juventu- te 

rsrrr- 


5 


i 




mb- a. y. Exaltatus autem, humi- li- a-tus sum et contur- 


s 






u 


M-tus. Glo-ri-a Pbtri. 
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The Holy Family. 


y. P 6 nam univ 6 rsos filios tuos ddctos a Domino. 

1$. Et multitudinem pads filiis tuis. 

AT SECOND VESPERS. 

If on the preceding day a commemoration only was made of the Feast of 
the Holy Family, the Antiphons and Psalms of the First Vespers of the Feast 
are taken for the Second Vespers instead of the following. 


Psalms. 1. Dixit Ddminus. 8 . G. p. 133. — 2. Laudate pueri. 4 . E. p. 150. 
— 3. Laetatus sum. 8 . G. p. 173. — 4. Nisi Ddminus. 2 . D. p. 176. — 
5. Lauda Jerusalem. 8 . G. p. 206. 



sed^ntem in m&di- o doctorum, audi- intern illos et in- 



J£-su ad ilium : * Fi- li, quid fe-cisti ndbis sic? Ecce 



v&iit Ndza-reth, 


et 6 -ra.t subdi-tus il-lis. E u o u a e. 


























The Holy Family. 
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tu-tes? Nonne hie est fabri fi-li-us? E u o u a e. 


Chapter. Luke. 2 . 



Esc^ndit Jesus cum Maria et erat subditus illis. 
1 Joseph, et venit Nazareth, * et 



li- urn : Jesu, o cui domesti-ca Arrf-sit orto edri-tas : 



2. Ma-rf- a, dives gra-ti- a, O s6-la quae cdsto potes Fovere 

■i—. -. n . 



J^sum pdeto-re, Cum lacte donans oscu-la. 3. Tuqm? ex ve- 



tustis patribus, De- 16 cte custos Virginis, Dulci pdtris quem 



nomi-ne Divi-na Pro-les invocat : 4. De stirpe J6sse n6- 



bi-li N&tz in sa-lu-tem g^nti-um, Audi-te nos qui suppli- 
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The Holy Family. 



ces Wstras ad d-ras si'stimus. 5. Dum sol r&dux ad v^spe- 


rum R^bus ni-to-rem d^trahit, Nos hie man^ntes fntimo 



Virtu-tis omnis gra-ti-a, Hanc d£-tur in dom£sti-cis Re- 



tf-bi sit gl6-ri-a. Amen. 

f. P6nam univ£rsos filios tuos ddetos a D6mino. 
1$. Et multitudinem pads filiis tuis. 



ednferens in edrde su- o. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 

Prayer . D6mine Jesu Christe. p. 471, 

































Sunday within the Octave of the Epiphany. 
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Commemoration of the occun'ing day nothin the Octave of the Epiphany 
Antiphon Proper as on p. 481 -p. 483. 
f. Reges Tharsis et insulae munera offerent. 

1$. R£ges Arabum et Saba d6na adducent. 

Prayer. Deus, qui hodterna. p. 459. 

Then follows a Commemoration of the Sunday : 



re-bd-tis? nesci-eba-tis qui-a in his quae Pdtris md- i sunt, 



opdrtet me esse? 

y. Omnes de Saba v^nient, alleluia. 

Pf. Aurum et thus defer£ntes, alleluia. 

Prayer. Vota, qua^sumus. p. 478. 

Mass of the Sunday 
within the Octave of the Epiphany. 


This Mass is celebrated on the day following the Feast of the Holy Family. 
But if the Octave of the Epiphany, Jan. i3th., falls on a Sunday, the Mass of the 
Sunday within the Octave is celebrated on the following Saturday, Jan. igth. 



quem ado- rat multi-tu-do Ange- 16 - rum, psalldn- 



tes in u- num : ecce cu-jus imp6- ri- i nomen 

























478 Sunday within the Octave of the Epiphany. 




E u o u a e. 

Collect. 


Y Ota, quaesumus Ddmine, sup- sunt, videant, * etad impldnda quae 
plicantis populi caelesti pietate viderint, convaldscant. Per Domi- 
pros^quere : f ut et quae agenda num. 

Second Collect of the Epiphany : Deus, qui hodierna. p. 459. 

Lectio Epistolae heati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 12 . 

F Ratres : Obsecro vos per miseri- vos : Non plus sapere quam oportet 
cdrdiam Dei, ut exhibeatis cdr- sapere, sed sapere ad sobrietatem : 
pora vestra hbstiam viv^ntem, san- et unicuique sicut Deus divisit men- 
ctam, Deo plac^ntem, rationabile suram fidei. Sicut enim in uno c6r- 
obs^quium vestrum. Et nolite con- pore multa membra habemus, 
formari huic sadculo, sed refor- 6mnia autem membra non eumdem 
mamini in novitate sensus vestri : actum habent: ita multi unum cor¬ 
ut probetis quae sit voluntas Dei pus sum us in Christo, singuli autem 
bona, et beneplacens, et pertecta. alter alt^rius membra : in Christo 
Dico enim per gratiam, quae data Jesu D6mino nostro, 
est mihi, bmnibus qui sunt inter 

Grad. 

7. 

IB Enedi- ctus * Do-minus De- us Is- ra- 



lo. y. Suscipi- ant mon- 























cem 


pu- lo 



* i • Sequentia sancti Evangelii secundum JLucam. Luc. 2 . f. 


C UM factus esset Jesus annbrum 
duodecim, ascend^ntibus illis 
Jerosblymam secundum consuetu- 
dinem di£i festi, consummatisque 
diebus cum redirent, remansit puer 
Jesus in Jerusalem, et non cogno- 
v6runt par6ntes ejus. Existimantes 
autem ilium esse in comitatu, ven6- 


runt iter diei, et requirebant eum 
inter cognatos et notos. Et non in- 
venientes, regr^ssi sunt in Jerusa¬ 
lem, requir6ntes eum. Et factum 
est, post triduum invenerunt ilium 
in templo sedentem in m6dio docto- 
rum, audientem illos, et interrogan- 
tem eos. Stup^bant autem omnes, 






















480 Sunday within the Octave of the Epiphany. 

qui eum audidbant, super prudentia op6rtet me esse? Et ipsi non intel- 
et respdnsis ejus. Et videntes admi- lex^runt verbum, quod locutus est 
r£ti sunt. Et dixit mater ejus ad ad eos. Et desc^ndit cum eis, et ve- 
illum : Fili, quid fecisti nobis sic? nit Nazareth : eterat subditus illis. 
eccepatertuus,etegodol£ntesquae- Et mater ejus conservabat 6mnia 
rebamus te. Et ait ad illos : Quid est verbahaecincorde suo. Et Jesuspro- 
quod me quaerebatis? nesciebatis, fici£bat saptentia, et aetate, et gra- 
quia in his, quae Patris mei sunt, tia apud Deum et hdmines. Credo. 



no in lae- tf-ti- a : intra- te in consp^ctu 



jus in exsulta-ti- 6- ne, qui- a Domi- 



nus {- pse est Dd- us. 


Secret. 

O Blatumtibi, Domine,sacrificium | Per Ddminum nostrum Jesum Chri- 
vivificet nos semper, et muniat. | stum Filium tuum. 

Secret of the Epiphany : Ecclcsiae tuae. p. 462. 




















Within the Octave of the Epiphany. 481 



ter tu- us do-len- tes quaere-bamus te. Et quid est 



quod me quaerebd- tis? Nesci-eba- tis qui-a in his quae 



P&tris m<£- i sunt, oportet me ds-se? 


Postcommunion. 

CTUpplices te rogamus, omnipot- ribus dignanter deservire conc£das. 
O ens Deus : ut quos tuis r^ficis Per Dominum. 
sacram^ntis, tibi 6tiam placitis m6- 

Postcommunion of the Epiphany. Praesta, quaesumus. p. 462. 


January 7. 

Second Day within the Octave of the Epiphany. 

At Magn. 

Ant. 7. a 


Id^ntes st&lam Magi, * gavi-si sunt gaudi- o 
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Within the Octave of the Epiphany. 


At Magn. 
Ant. 8. e 


Third Day. 


UX de lu-ce * apparu-i-sti Christe, 


Mdgi munera offe-runt, alle-lu-ia, alle- lu- ia, alle-lu- ia. 


E u o u a e. 


Fourth Day. 


At Magn. 
Ant. 8. G 


N- terrogdbat * Md- gos He-rodes : Quod si 


gnum vidfstis super ndtum R^gem? Stdllam vidimus fulgdn- 


tem, cu- jus splendor lllu-minat mundum. E u o u a e. 


At Magn. 
Ant. 8. e 


Fifth Day. 


-mnes * de Saba v6ni- ent, durum et thus de 


fe rentes, allelu-ia, allelu- ia. E u o u a e. 
























d-li-am vf- am rev^rsi sunt in regi-onem su- am. 



E u o u a e. 

Comm. o/'S. Hyginus, Pope and Martyr. Ant. Iste sanctus. p. 262. 


Prayer. 


Regem tuum, Pastor aet^rne, 
placatus int^nde : f et per 
beitum Hyginum Martyrem tuum 
atque Summum Pontificem, perp£- 


tua protectibne custbdi; * quem 
totius Eccl^siae praestitisti esse 
pastorem. Per Dominum. 



IT If the Octave of the Epiphany falls on a Sunday, the Office is said of the 
Octave, and the Feast of the Holy Family is celebrated on the preceding 
Saturday. 


Octave of the Epiphany. 

Double major. 

All as on the Feast itself p. 455, except the following . 

Collect. 

D Eus, cujus Unig^nitus in sub- eum, quem similem nobis foris 
stantia nostrae carnis appa- agnovimus, * intus reformari me¬ 
ruit : f praesta, quaesumus; ut per reamur. Qui tecum vivit. 

•J- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann, i. d. 

I N illo tempore : Vidit Joannes Spiritum descendentem quasi co 
Jesum veni^ntem ad se, et ait : lumbam de caelo, et mansit super 
Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit pec- eum. Et ego nesctebam eum : sed 
catum mundi. Hie est, de quo dixi : qui misit me baptizare in aqua, ille 
Post me venit vir, qui ante me fa- mihi dixit : Super quem videris Spi- 
ctus est: quia prior me erat. Et ego ritum descendentem, et manSntem 
nesetebam eum, sed ut manifestetur super eum, hie est, qui baptizat in 
in Israel, propt^rea veni ego in Spiritu Sancto. Et ego vidi : et te- 
aqua baptizans. Et testimonium stimonium perhibui, quia hie est 
perhibuit Joannes, dicens: Quia vidi Filius Dei. Credo. 
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2nd Sunday after the Epiphany. 


Secret. 


Ostias tibi, Ddmine, pro nati 
Filii tui apparitidne defdrimus, 
suppliciter exorantes : ut, sicut ipse 
nostrdrum auctor est munerum, ita 


sit ipse misdricors et susceptor, Je¬ 
sus Christus Ddminus noster : Qui 
tecum vivit. 



Postcommunion. 

C Aeldsti lumine, quadsumus Do- participes esse voluisti, et puro cer- 
mine, semper et ubique nos namus intuitu, et digno percipiamus 
pradveni : ut mystdrium, cujus nos afitectu. Per Dominum. 


Saturday after the Octave of the Epiphany. 

At Vespers, all as in the Psalter, p. 307. Prayer of the following Sunday. 
The Suffrage of all the Saints is then said, p. 260. 

The Vespers of Saturday are said in the same way from this day until the 
Saturday before Septuagesima exclusive. 

The Second Sunday after the Epiphany. 

At the Little Hours, all as in the Psalter for Sunday, p. 224. 


AT MASS. 



Al- ti's-si- me. Ps. Ju-bi-la-te Dd- o 6mnis terra, * psal- 
■t -i 7"-- ——■—-:-rrj 



mum di-ci-te nomi-ni d-jus : dd-te gl6-ri-am ldudi d-jus. 



Glo-ri-a Patri. E u o u a e. 
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Collect. 


/^Mnipotens sempitbrne Deus, qui 
U caelbstia simul et terrbna mo- 
deraris : f supplicationes pbpuli tui 


clembnter exaudi; * et pacem tuam 
nostris concede temporibus. Per 
Dominum. 


Second Collect of Our Lady. Deus qui salutis. p. 441. Third Collect for 
the Church or for the Pope, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. 12 . b. 


F Ratres : Habbntes donatibnes 
secundum gratiam, quae data 
est nobis, differbntes : sive prophe- 
tiam secundum rationem fidei, sive 
ministbrium in ministrando, sive 
qui docet in doctrina, qui exhorta- 
tur in exhortando, qui tribuit in 
simplicitate, qui praeest in sollicitu- 
dine, qui miseretur in hilaritate. 
Dilbctio sine simulatione. Odibntes 
malum, adhaerbntes bono : Caritate 
fraternitatis invicem diligbntes : 
Honbre invicem praevenientes : 


Sollicitudine non pigri : Spiritu fer- 

ventes : Dbmino services : Spe 

gaudentes : In tribulatibne patibn- 
tes : Oratibni instantes : Necessita- 
tibus sanctbrum communicantes : 
Hospitalitatem sectantes. Benedi- 
cite persequbntibus vos : benedicite, 
et nolite maledicere. Gaudere cum 
gaudentibus, flere cum flentibus : 
Idipsum invicem sentibntes : Non 
alta sapibntes, sed humilibus con- 
sentibntes. 


Grad, a - 
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jus. 


►J* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 2 . 

I N illo tempore : Nuptiae factae | Et dicit eis Jesus : Haurite nunc, et 
sunt in Cana Galilaeae : et erat ferte architriclino. Et tuterunt. Ut 
mater Jesu ibi. Vocatus est autem autemgustavitarchitriclinusaquam 
et Jesus, et discipuli ejus ad nuptias. vinum factam, et non sci^bat unde 
Et defici^nte vino, dicit mater Jesu esset, ministri autem sctebant, qui 
ad eum : Vinum non habent. Et hauserant aquam : vocat sponsum 
dicit ei Jesus : Quid mibi, et tibi architriclinus, et dicit ei : Omnis 
est mulier? nondum venit hora homo primum bonum vinum ponit: 
mea. Dicit mater ejus ministris : et cum inebriati fuerint, tunc id, 
Quodcumque dixerit vobis, facite. quod det^rius est. Tu autem serva- 
Erant autem ibi lapideae hydriae sti bonum vinum usque adhuc. Hoc 
sex pbsitae secundum purificatio- fecit initium signbrum Jesus in Cana 
nem Judaeorum, capientes singulae Galilaeae : et manifestavit gloriam 
metr^tas binas vel ternas. Dicit eis suam, et credid£runt in eum disci- 
Jesus : Impute hydrias aqua. Et puli ejus. Credo, 

implev^runt eas usque ad summum. 























et narrabo vo- bis, 6- mnes qui ti- me¬ 



tis De- um, quanta fe- cit Domi- nus a- 



ni-mae me- ae, alle- lu- ia. 


Secret. 

O BlataDominemunerasanctifica: I maculis emunda. Per Ddminum no- 
nosqueapeccatorura nostrorum I strum. 

Secret of Our Lady. Tua Domine. p. 1268. Secret for the Church or for 
the Pope, p. 322. — Preface of the Blessed Trinity, p. 9. 



et ferte architri-clf- no. Cum gu-stas- set architri- 
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3rd Sunday after the Epiphany. 



elf- nus dquam vi'-num fa-ctam, df- cit sponso : 
5——S-hi - -a - i — ^ —*— 


Servd-sti vf- num bo- num usque adhuc. Hoc signum 

B-4-- ---n - 


f6-cit J^sus pri'mum coram discf-pu-lis su- is. 

Postcommunion. 

a Ugedtur in nobis, qua^sumus e6rum proraissa capi^nda, tuo mii- 
Domine, tuae virtutis operatio : nere praeparemur. Per Ddminum. 
ut divinis vegetati sacram^ntis, ad 
Postcommunion of Our Lady. Haec nos. p. 442. Postcommunion for the 
Church or for the Pope, p. 323. 

AT VESPERS. 

All as on Sundays during the year , p. 250. 


At Magn. 
Ant. 1. f 


Efi-ci- £nte vino, * jussit J£sus impl6-ri hydri-as 


iqua, quae in vi-num conversa est, alle- lu- ia. 
Cant. Magnificat, i. f. p. 207. 

y. Dirigatur Domine oratio m£a. 

3$. Sicut inc^nsum in consp^ctu tuo. 

Prayer. Omnipotens. p. 485. Suffrage of all the Saints, p. 260. 


The Third Sunday after the Epiphany. 

At the Little Hours, all as on Sundays during the year , p. 224. 


AT MASS. 


Intr.- 

7. =-=- 


D-o-rd-te * D6- um omnes Ange- li 6}us : 
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3rd Sunday after the Epiphany. 
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Collect. 


O Mnipotens sempit^rne Deus, in- nos * d6xteram tuae majestatis ex- 
firmitatem nostram propitius t£nde. Per Dbminum. 
r&spice : f atque ad proteg^ndum 


Second Collect of Our Lady. Deus qui salutis. p. 441. Third Collect for 
the Church or the Pope, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 12 . d. 


P Ratres : Nolite esse prud^ntes 
apud vosmetipsos : nulli malum 
pro malo redd6ntes : providentes 
bona non tantum coram Deo, sed 
dtiam coram dmnibus hominibus. Si 
fieri potest, quod ex vobis est, cum 
dmnibus hominibus pacem haben- 
tes : non vosmetipsos defendentes, 


carissimi, sed date locum irae. Scri- 
ptum est enim : Mihi vindicta; ego 
retribuam, dicit Ddminus. Sed si 
esurierit inimicus tuus, ciba ilium : 
si sitit, potum da illi: hoc enim fa- 
ciens, carbones igniscdngeressuper 
caput ejus. Noli vinci a malo, sed 
vince in bono malum. 


Grad. |- 
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ni- am aedi- fi- cdvit Ddminus 



nus regna- vit, exsul-tet t£r- ra 



* mul- tae. 


•i* Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 8. 

I N illo tempore : Cum descendis- eum centurio, rogans eum et di¬ 
set Jesus de monte, secutae sunt cens : Domine, puer meus jacet in 
eum turbae multae : et ecce lepro- domo paralyticus, et male torqu^tur. 
sus v^niens adorabat eum, dicens : Et ait illi Jesus : Ego veniam, etcu- 
Dbmine, si vis, potes me mundare. rabo eum. Et respondens centurio, 
Et ext^ndens Jesus manum, tetigit ait : Domine, non sum dignus, ut 
eum, dicens : Volo, mundare. Et intres sub tectum meum : sed tan- 
confestim mundata est lepra ejus. turn die verbo, et sanabitur puer 
Et ait illi Jesus : Vide, n6mini dixe- meus. Nam et ego homo sum sub 
ris; sed vade, ostende te sacerdoti, potestateconstitutus,habenssubme 
et offer munus, quod praecepit M6y- milites, et dico huic : Vade, et vadit; 
ses, in testimonium illis. Cum autem et alii : Veni, et venit; et servo meo: 
introisset Capharnaum, acc6ssit ad Fac hoc, et facit. Audiens autem 


























491 


3rd Sunday after the Epiphany. 


Jesus, miratus est, et sequentibus se gno caelorum : filii autem regni 
aixit: Amen dico vobis, non inv^ni ejictentur in t^nebras exteriores : 
tantam fidem in Israel. Dico autem ibi erit fletus et stridor d^ntium. Et 
vobis, quod multi ab Ori^nte et Oc- dixit Jesus centuridni : Vade, et 
cid^nte v6nient, et recumbent cum sicut credidisti, fiat tibi. Et sanatus 
Abraham, et Isaac, et Jacob in re- est puer in ilia bora. Credo. 

Offertory. Dextera Domini, p. 677. 

Secret. 

h Aec hbstia, D6mine qua6sumus, rum tibi cbrpora, ment£sque san- 
emundet nostra delicta : et ad ctificet. Per Dominum. 
sacrificium celebrandum, subdito- 

Secret of Our Lady. Tua Domine. p. 1268. Secret for the Church or for 
the Pope, p. 322. 

Comm, j ■ ~ — 

7. ... _ _ i _ J 


Ira-ban- tur 


his quae pro- 


ced^bant de 6- re De- i. 

Postcommunion. 

Q Uos tantis, Domine, largiris uti I ctibus nos eorum veraciter aptare 
mysteriis : quaesumus; ut effe-1 digneris. Per Dominum. 

Postcommunion of Our Lady. Haec nos. p. 442. Postcommunion for the 
Church or for the Pope, p. 323 

AT VESPERS. 

All as on Sundays dur'ing the year, p. 250. 


At Magn. 
Ant. 1. g 2 


Omine, * si tu vis , potes me munda-re : 



et a- it Jd-sus : Vo-lo, munda-re. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. g 2 . p. 207. 

y. Dirigatur Domine oratio mea. 

1^. Sicut incensum in consp£ctu tuo. 

Prayer. Omnipotens. p. 489. Suffrage of all the Saints, p. 260. 
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4th Sunday after the Epiphany. 


The Fourth Sunday after the Epiphany. 


A 5 on the third Sunday, except the following : 


D 


AT MASS. 

Collect. 

Eus, qui nos in tantis periculis ris; * ut ea quae pro peccAtis no- 


stris pAtimur, te adjuvante vinca- 
mus. Per D6minum. 


constitutes, pro humana scis 
fragilitAte non posse subsistere : f 
da nobis salutem mentis et corpo- 

Second Collect of Our Lady. Deus qui salutis. p. 441. Third Collect for 
the Church or for the Pope, p. 319 

After the Purification, Second Collect. A cunctis. p. 498. Third at 
the Priest’s choice. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. i3. c. 


P Ratres : N6mini quidquam de- 
beatis, nisi ut invicem diligatis : 
qui enim diligit proximum, legem 
implAvit. Nam : Non adulterabis : 
Non occides : Non furaberis : Non 
falsum testimdnium dices : Non 


concupisces : et si quod est Aliud 
mandatum, in hoc verbo instaurA- 
tur : Diliges proximum tuum sicut 
teipsum. Dil6ctio prbximi malum 
non operatur. Plenitudo ergo legis 
est dildctio. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth.8. c. 


I N illo tempore : Ascend^nte Jesu 
in naviculam, secuti sunt eum 
discipuli ejus : et ecce motus ma- 
gnus factus est in mari, ita ut navi- 
cula operirAtur fluctibus, ipse vero 
dormtebat. Et access^runt ad eum 
discipuli ejus, et suscitav^runt eum, 
dicAntes : Ddmine, salva nos, per- 

Secret. 

omni malo purget semper, et mu- 
niat. Per Ddminum. 


imus. Et dicit eis Jesus : Quid timidi 
estis, mbdicae fidei?Tunc surgens, 
imperAvit ventis et mari, et facta 
est tranquillitas magna. Porro h6- 
mines mirati sunt, dic^ntes : Qualis 
est hie, quia venti et mare ob^diunt 
ei ? Credo. 


C Onc^de, quaAsumus omnipotens 
Deus : ut hujus sacrificii munus 
oblatum, fragilitatem nostram ab 
Secret of Our Lady. Tua Domine. p. 1268. Secret for the Church or for 
the Pope, p. 322. 

After the Purification, Second Secret. Exaudi nos. p. 501. Third at 
the Priest’s choice. 

Postcommunion. 

m Unera tua nos, Deus, a dele-1 diant, et caetestibus semper instau- 
ctatibnibus terrAnis expe-1 rent alimdntis. Per Dbminum. 
Postcommunion of Our Lady. Haec nos. 442. Postco?nmunion for the 
Church or for the Pope, p. 323. 

After the Purification, Second Postcommunion. Mundet et mftniat 
p. 502. Third at the Priest’s choice. 


At Magn. i- 
Ant. 1 • g 2 ~ 

D 


AT VESPERS. 


—f 


A-V 


Omine, * sdlva nos, per- fmus : impera, et 





5th Sunday after the Epiphany. 
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-i-9-5-fc-—X+XX 

-s—p.— j f> v- U = 

fac Dd-us tranquilli- td-tem. E u o u a e. 
Cant. Magnificat, i. g 2 . p. 207. 


The Fifth Sunday after the Epiphany. 

As on the third Sunday , except the following . 

AT MASS. 


Collect. 


F Amiliam tuam, qua6sumus Do- caeldstis innititur, * tua semper pro¬ 
mine, continua pietate cust6- tecti6ne muniatur. Per Dbminura. 
di : f ut quae in sola spe gratiae 
Second Collect. A cunctis. p. 498. Third at the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. Col. 3. b. 


F Ratres : lnduite vos sicut electi 
Dei, sancti et ditecti, viscera 
misericdrdiae, benignitatem, humi- 
litatem, mod^stiam, pattentiam : 
supportantes invicem, et donantes 
vobismetipsis, si quis adv^rsus ali- 
quem habet quer&am : sicut et 
Dominus donavit vobis, ita et vos. 
Super 6mnia autem haec, caritatem 
hab6te, quod est vinculum perfe- 
ctibnis : et pax Christi exsultet in 
cordibus vestris, in qua et vocati 


estis in uno cbrpore : et grati estdte. 
Verbum Christi habitet in vobis 
abundanter, in omni saptentia, do- 
c6ntes,et common^ntes vosmetipsos 
psalmis, liymnis, et canticis spiri- 
tualibus, in gratia cantantes in cor¬ 
dibus vestris Deo. Omne quodcum- 
que facitis in verbo aut in 6pere, 
omnia in ndmine Ddmini Jesu Chri¬ 
sti, gratias ag6ntes Deo, et Patri 
per Jesum Christum Ddminum no¬ 
strum. 


4 - Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. i3. b. 


I N illo tempore : Dixit Jesus 
turbis parabolam hanc : Simile 
factum est regnum caelorum ho- 
mini, qui seminavit bonum semen 
in agro suo. Cum autem dormirent 
homines, venit inimicus ejus, et 
superseminavit zizania in medio 
tritici, et abiit. Cum autem crevis- 
set herba, et fructum fecisset, tunc 
apparuerunt et zizania. Accedentes 
autem servi patrisfamilias, dix^runt 
ei Domine, nonne bonum semen 
seminasti in agro tuo? Unde ergo 


habet zizania? Et ait illis : Inimicus 
homo hoc fecit. Servi autem dix6- 
runt ei : Vis, imus, et colligimus 
ea? Et ait: Non : ne forte colliga¬ 
tes zizania, eradicdtis simul cum 
eis et triticum. Sinite utraque 
crescere usque ad messem, et in 
tempore messis dicam messbribus : 
Colligite primum zizania, et alligate 
ea in fasciculos ad combur6ndum, 
triticum autem congregate in h6r- 
reum meum. Credo. 


Secret. 

' Ostias tibi, Ddmine, placatidnis I miseratus absdlvas, et nutdntia 
C offerimus : ut et delicta nostra | corda tu dirigas. Per Ddminum. 
Second Secret. Exaudi nos. p. 501. Third at the priest’s choice. 
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6th Sunday after the Epiphany. 


Postcommunion. 


Q Uabsumus, omnipotens Deus : I ctum, cujus per haec mystbria pi- 
ut illfus salutaris capiamus effe-1 gnus accbpimus. Per Dbminum. 

Second Postcommunion. Mundet et muniat. p. 502. Third at the priest *s 
choice. 


AT VESPERS. 


Ant. 1. g 
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congregate in hor-re-um m6- um, di-cit Dominus. 

g _. _ _ .. . _ . . _ _ _ . . . _ 



S-TMl 



E u o u a e. Cant. Magnificat, i. g. p. 207. 


The Sixth Sunday after the Epiphany. 

As on the third Sunday , except the following . 


AT MASS. 


Collect. 


P Raesta, quabsumus omnipotens et dictis exsequamur, et factis. Per 
Deus : f ut semper rationabilia Dbminum. 
meditantes, * quae tibi sunt placita, 


Second Collect. A cunctis. p. 498. Third at the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses. 
i. Thess. i. 


P Ratres : Gratias agimus Deo 
semper pro bmnibus vobis, me- 
mbriam vestri facibntes in oratib- 
nibus nostris sine intermissibne, mb- 
mores bperis fidei vestrae, et labo- 
ris, et caritatis, et sustinbntiae spei 
Dbmini nostri Jesu Christi, ante 
Deum, et Patrem nostrum : scibntes 
fratres, dilbcti a Deo, electionem 


vestram : quia Evangelium nostrum 
non fuit ad vos in sermone tantum, 
sed et in virtute, et in Spiritu San- 
cto, et in plenitudine multa, sicut 
scitis quales fuerimus in vobis pro¬ 
pter vos. Et vos imitatores nostri 
facti estis, et Domini, excipibntes 
verbum in tribulatione multa, cum 
gaudio Spiritus Sancti : ita ut facti 
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sitis forma 6mnibus creddntibus in annuntiant qualem intrditum ha- 
Macedonia, et in Achaia. A vobis budrimus ad vos : et quomodo con- 
enim diffamatus est sermo Ddmini, vdrsi estis ad Deum a simulacris, 
non solum in Maceddnia, et in servi're Deo vivo et vero, et exspe- 
Achaia, sed et in omni loco fides ctare Filium ejus de caelis (quem 
vestra, quae est ad Deum, profdcta suscitavit ex mdrtuis) Jesum, qui 
est, ita ut non sit nobis necdsse eripuit nos ab ira ventura. 
quidquam loqui. Ipsi enim de nobis 

q* Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. i3. 


I N illo tdmpore : Dixit Jesus turbis mdnto, quod accdptum mulier abs- 
parabolam hanc : Simile est re- cdndit in farinae satis tribus, donee 
gnum caeldrum grano sinapis, quod fermentatum esttotum. Haec 6mnia 
accipiens homo seminavit in agro locutus est Jesus in parabolis ad 
suo : quod minimum quidem est turbas : et sine parabolis non loque- 
dmnibus seminibus : cum autem bdtur eis : ut implerdtur quod di- 
erdverit, majus est dmnibus oleri- ctumeratper Prophdtam dicentem: 
bus, et fit arbor, ita ut vdlucres caeli Apdriam in parabolis os meum, eru- 
vdniant, et habitent in ramis ejus. ctabo absedndita a constitutidne 
Aliam parabolam locutus est eis : mundi. Credo. 

Simile est regnum caeldrum fer- 

Secret. 

TZ Aec nos obldtio Deus mundet, I net, et prdtegat. Per Ddminum 
XI quadsumus, et rdnovet, gubdr-1 nostrum. 

Second Secret. Exaudi nos. p. 501. Third at the priest’s choice. 
Postcommunion. 

C Aeldstibus, Domine, pasti deli-Idem, per quae veraciter vivimus, 
ciis : quadsumus; ut semper da-1 appetamus. Per Ddminum. 

Second Postcommunion. Mundet et muniat. p. 502. Third at the priest’s 
choice. 

AT VESPERS. 

At Magn. i b . . . , , f£ - = i ■ ■ I 

Ant. 1. a 3 =T= =X=- ■■ -■■- " - - V i m -+-i 


Imi-le 


regnum caelorum fermdnto, quod 











accdptum mu-li- er abscondit in fa-rfnae sa-tis tribus, do¬ 


nee fermenta-tum est to-turn. E u o u a e. 
Cant. Magnificat, i. a 3. p. 207 . 


N° 801. - 21 
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Septuagesima Sunday. 


Saturday before Septuagesima. 

AT VESPERS. 


Psalms and Antiphons of the Saturday, p. 307. 

Chapter. Fratres : Nescitis. p. 502. Hymn. Jam sol rec£dit. p. 312. 

y. Vespertina oratio asc^ndat ad te Domine. 

Et desc^ndat super nos misericdrdia tua. 


At Magn. S' 
Ant. 8. G _ 



_ 


■ i » ” . a •• 

5 * S 1 i 

-*-=- 

-a- 


Ixit D6minus * ad A-dam : De ligno quod est 




in m6di- o pa-radi-si, ne comedas : in qua h6-ra comd- 


1_i _1 


is 


i—Mmii 



de-ris, mor- te mo-ri- ris. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. Prayer. Preces pdpuli. p. 498. 

H At the f. Benedicamus Domino, a double Alleluia, is added as on Easter 
Sunday, p. 783; then Alleluia, is not said from this day until the Mass of the 
Easter Vigil . 


Septuagesima Sunday. 

AT PRIME. 

---1--h- 

— ^ - 5 ■ . S " > a—I 

fs-;- 1 -?- 1 ——;— 

ti- one autem * fd- eta cum ope-ra-ri- is 
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t 

1 - 1 4 pa. I - -- ■ 

ex dend-ri-o di- ur-no, mi-sit 6 - os in vine-am su- am. 

i 



, ■ V 





E u o u a e. 


Short Lesson. Ddminus autem dirigat. p. 233. 


Ant. S" 
l.f 1 
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Onvenl 
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fu-e-rit, dabo vo-bis. E u o u a e. 

Chapter of Vespers. Fratres : Nescitis. p. 502. Short Resp. Inclma cor 
m6um. y. Ego dixi. p. 237. 

AT MASS. 



infdrni circum-de- d£- runt me : et in tri- bu-la- 



Ps. Di'-ligam te Domine, forti-tudo m6- a: * Dominus firma 


m^ntum me-um, et re-fugi-um m6-um, et libera-tor me-us. 


31 


Glo-ri-a Pdtri. E u o u a e. (Kyrie XI,/>. 46). 

II The Gloria in excelsis. is not said from Septuagesima Sunday until the 
Mass of the Easter Vigil 3 except on Maundy Thursday and Feast days. 
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Septuagesima Sunday. 


Collect. 


P Reces p6puli tui, quadsumus 
D6mine, clementer exaudi : f 
ut qui juste pro peccatis nostris 


affiigimur, * pro tui ndminis gldria 
misericdrditer liberdmur. Per Do- 
minum. 


Second Collect. To implore the intercession of the Saints. 


Tf cunctisnos,quadsumus D6mine, 
jfl mentis et cdrporis defdnde 
periculis : et, interceddnte beata et 
gloridsa semper Virgine Dei Geni- 
tdce Maria, cum beato Joseph, 
bedtis Apdstolis tuis Petro et Paulo, 
atque beato N. et bmnibus Sanctis, 


salutem nobis tribue benignus et 
pacem; ut destructis adversitatibus 
et errdribus univdrsis, Eccldsia tua 
secura tibi sdrviat libertate. (Per 
eumdem Ddminum. is said only 
when this is the last Collect.) 


Third Collect at the priest’s choice. 

Before the Purification, Second Collect of Our Lady. Deus qui saldtis. 
p. 441. Third for the Church or for the Pope, p. 319. 


Lectio Epistolae beat! Pauli Apostoli ad Gorinthios. i. Cor. g. 


P Ratres : Nescitis quod ii qui in 
stadio currunt, omnes quidem 
currunt, sed unus accipit bravium? 
Sic currite, ut comprehendatis. 
Omnis autem, qui in agdne con- 
tdndit, ab dmnibus se abstinet : et 
illi quidem ut corruptibilem cor6- 
nam accipiant; nos autem incor- 
ruptam. Ego igitur sic curro, non 
quasi in incdrtum : sic pugno, non 
quasi aerem vdrberans : sed castigo 
corpus meum, et in servitutem rdd- 
igo : ne forte cum aliis praedicave- 


rim, ipse rdprobus efficiar. Nolo 
enim vos ignorare, fratres, qudniam 
patres nostri omnes sub nube fud- 
runt, et omnes mare transidrunt, 
et omnes in M6yse baptizati sunt 
in nube, et in mari : et omnes edm- 
dem escam spiritalem manducavd- 
runt, et omnes eumdem potum spi- 
ritalem bibdrunt : (bibdbant autem 
de spiritali, consequdnte eos, petra : 
petra autem erat Christus) sed non 
in pluribus e6rum beneplacitum est 
Deo. 
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Septuagesima Sunday. 
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mine. 

►I* Sequentia sancti Evangelil secundum Matthaeum. Matth. 20 . 


I N illo tempore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis parabolam hanc : Si¬ 
mile est regnum caeldrum hdmini 
patrifamilias, qui dxiit primo mane 
conducere operarios in vineam 
suam. Conventione autem facta 
cum operariis ex denario diurno, 
misit eos in vineam suam. Et egrds- 
sus circa horam tdrtiam, vidit alios 
stantes in foro otidsos, et dixit 
illis : Ite et vos in vineam meam, 
et quod justum fuerit, dabo vobis. 
Illi autem abidrunt. Iterum autem 
dxiit circa sextam et nonam horam : 
et fecit similiter. Circa unddcimam 
vero dxiit, et invdnit alios stantes, 
et dicit illis : Quid hie statis tota 
die otidsi? Dicunt ei : Quia nemo 


nos conduxit. Dicit illis : Ite et vos 
in vineam meam. Cum sero autem 
factum esset, dicit dominus vineae 
procuratdri suo : Voca operarios, 
et redde illis mereddem, incipiens a 
novissimis usque ad primos. Cum 
venissent ergo qui circa unddcimam 
horam vdnerant, accepdrunt singu- 
los denarios. Venidntes autem et 
primi, arbitrati sunt quod plus 
essent accepturi: accepdrunt autem 
et ipsi singulos denarios. Et acci- 
pidntes murmurabant advdrsus pa- 
tremfamilias, diedntes : Hi novissi- 
mi una hora feedrunt, et pares illos 
nobis fecisti, qui portavimus pon- 
dus didi, et aestus. At ille respon¬ 
ded uni edrum, dixit: Amice, non 
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Septuagesima Sunday. 

facio tibi injuriam : nonne ex dena- cere? an 6culus tuus nequam est, 
rio convenisti mecum? Tolle quod quia ego bonus sum? Sic erunt no- 
tuum est, et vade : volo autem et vissimi primi, et primi novissimi. 
huic novissimo dare sicut et tibi. Multi enim sunt vocati, pauci vero 
Aut non licet mihi, quod volo, fa- e!6cti. Credo. 




Secret. Muneribus nostris. p. 442. 


Second Secret. 

/^Xaudinos Deus salutaris noster: ris hdstibus tuearis, gratiam trf- 
Va ut per hujus sacramenti virtu- buens in praes^nti, et glbriam in 
tem, a cunctis nos mentis et cdrpo- futuro. 

Third Secret at the priest’s choice. 

Before the Purification, second Secret of Oar Lady. Tua Domine. 
p. 1268. Third for the Church or for the Pope, p. 322. 

Comm. 5 I j i~~ 

t• -^-r . .. 8 ' J ■ [ T 

JL Llu-mi-na * fd-ci-em tu-am super sdrvum tu- um, 



Postcommunion. 


F iddles tui, Deus, per tua dona piendo requirant, et quaerendo sine 
firmdntur : ut eadem et perci- fine percipiant. Per Dominum. 
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Septuagesima Sunday. 


Second Postcommunion. 

/TAUndet et muniat nos, quadsu- Apdstolis tuis Petro et Paulo, atque 
jXt mus Domine, divini sacra- beato N. et dmnibus Sanctis; a 
mdnti munus oblatum : et interce- cunctis nos reddat et perversitati- 
ddnte beata Virgine Dei Genitrice bus expiatos, et adversitatibus ex- 
Maria, cum bedto Joseph, beatis peditos. (Per Dominum.) 

Third at the priest 's choice. 

Before the Purification, second Postcommunion of Our Lady. Haec 
nos. p. 442. Third for the Church or for the Pope, p. 323. 

J. Benedicamus Ddmino. 1$. D6o gr&tias. 


AT SEXT. 


Ant. 5" 

i. fir I 


Uid hie std-tis * to-ta di-e o-ti- 6-si? Respondd- 


runt, et dixd-runt: Ndmo nos condu-xit. E u o u a e. 
Chapter. i Cor. g. d. 

O Mnis autem qui in agdne con- rdnam accipiant, * nos autem in- 
tdndit, ab dmnibus se abstinet: f corruptam. 
et illi quidem ut corruptibilem co- 
Short Resp. In aetdrnum Ddmine. y. Ddminus rdgit me. p. 243. 


AT NONE. 


Ant. fi- 
8.G. ~ 


Oca o-pera-ri- os, * et rddde illis mercedem 


su- am, df-cit Dominus. E u o u a e. 

Chapter. i Cor. io. 

B Ibdbant autem de spiritali, con-1 tern erat Christus : * sed non in plu- 
sequdnte eos, petra : f petra au- [ ribus edrum benepl&citum est Deo. 
Short Resp. Clamavi in toto edrde. y. Ab occultis. p. 247. 

AT VESPERS. 

Antiphons and Psalms of the Sunday , p. 251. 

Chapter. i Cor. g. d. 

P Ratres : Nescitis quod ii qui in I currunt, sed unus accipit bravium? 
studio currunt, f omnes quidem I Sic currite ut comprehendatis. 
Hymn. Lticis Creator, p. 256. y. Dirigatur. 
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md- am : et quod jtistum fu- e-rit, dd-bo vo-bis. Euouae. 
Cant. Magnificat 7 . a. p. 211. Prayer . Preces populi. p. 498. 

Saturday before Sexagesima. 

AT VESPERS. 

Chapter. Fratres : Lib£nter sufifertis. p. 509. 

Hymn. Jam sol rec^dit. p. 312. f. Vespertina oratio. 



carnis venit co-ram me : fac ti'bi dream de lignis 



laeviga-tis, ut salve-tur universum semen in e- a. 



Euouae. 

Cant. Magnificat. 8 . G. p. 212. Prayer. Deus, qui cbnspicis. p. 505. 
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Sexagesima Sunday. 


Sexagesima Sunday. 

AT PRIME. 


Ant. 
8. e 




Emen c^-cidit * in tdrram bonam, et attu-lit fru- 



ctum in pa-ti- 6nti- a. E u o u a e. 
Short Lesson. Dominus autem. p. 233. 

AT TERCE. 



mo, fructum dfferunt in pa-ti- enti- a. E u o u a e. 

Chapter of Vespers. Fratres : Lib^nter suftertis. p. 509. Short Resp. 
Inclina. ff. Ego dixi. p. 237. 


AT MASS. 



sit in t£r-ra venter no-ster : exsurge, Domine, ddjuva 
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nos, et h'-be-ra nos. Ps. Db-us, auribus nostris audf- 



vimus : * patres nostri annunti- a- vbrunt no- bis. G16-ri- a 



Pdtri. E u o u a e. (Kyrie XI,/. 46). 

Collect. 

D Eus, qui conspicis quia ex nulla I versa omnia, * Doct6ris gentium 
nostra actione confidimus : f protectione muniamur. Per Dbmi- 
concbde propitius; ut contra ad-1 num. 

Second Collect. A cunctis. p. 498. Third at the priest’s choice. 

Before the Purification, second and third Collects, Secrets and Post- 
communions as indicated on pp. 498, 501-502 for Septuagesima Sunday. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 11. 

F Ratres : Libenter suffertis insi- in labore et aerumna, in vigiliis 
pientes : cum sitis ipsi sapibn- multis, in fame et siti, in jejuniis 
tes. Sustinetis enim si quis vos in multis, in frigore et nuditate : prae- 
servitutem rbdigit, si quis devorat, ter ilia quae extrinsecus sunt, in¬ 
si quis accipit, si quis extbllitur, si stantia mea quotidiana, sollicitudo 
quis in faciem vos caedit. Secundum omnium ecclesiarum. Quis infirma- 
ignobilitatem dico, quasi nos infir- tur, et ego non infirmor? quis scan- 
mi fuerimus in hac parte. In quo dalizatur, etegononurorPSigloria- 
quis audet (in insiptentia dico) au- ri oportet : quae infirmitatis meae 
deo et ego : Hebra^i sunt, et ego : sunt, gloriabor. Deus et Patei 
Israelitae sunt, et ego : Semen Domini nostri Jesu Christi, qui est 
Abrahae sunt, et ego : Ministri benedictus in sadcula, scit quod non 
Christi sunt, (ut minus sapiens dico) mention Damasci praepbsitus gen- 
plus ego : in labbribus plurimis, in tis Aretae regis custodibbat civita- 
ca rcdribus abundantius, in plagis tern Damascenorum, ut me com- 
supra modum, in mbrtibus frequbn- prehbnderet : et per fenbstram in 
ter. A Judaeis quinquies quadragb- sporta dimissus sum per murum, et 
nas, una minus, accbpi. Ter virgis sic effugi manus ejus. Si gloriari 
caesus sum, semel Iapidatus sum, oportet (non bxpedit quidem :) vb- 
ter naufragium feci, nocte et die niam autem ad visibnes, et revela- 
in profundo maris fui: in itinbribus tiones Domini. Scio hbminem in 
saepe, periculis fluminum, periculis Christo ante annos quatubrdecim, 
latrbnum, periculis ex gbnere, peri- sive in corpore nbscio, sive extra 
culis ex gbntibus, periculis in civi- corpus nbscio, Deus scit, raptum 
tate, periculis in solitudine, periculis hujusmodi usque ad tbrtium caelum, 
in mari, periculis in falsis fratribus : Et scio hujusmodi hbminem, sive 
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Sexagesima Sunday. 


in cdrpore sive extra corpus n£scio, 
Deus scit, qu6niam raptus est in 
paradisum : et audivit arcana ver¬ 
ba, quae non licet hdmini loqui. 
Pro hujusmodi gloriabor : pro me 
autem nihil gloriabor, nisi in infir- 
mitatibus meis. Nam, et si voluero 
gloridri, non ero insipiens : verita- 
tem enim dicam : parco autem, ne 
quis me existimet supra id quod 
videt in me, aut aliquid audit ex 


me. Et ne magnitudo revelatidnum 
extdllat me, datus est mihi stimulus 
carnis meae, angelus satanae, qui 
me colaphizet. Propter quod ter 
Ddminum rogdvi, ut disc^deret a 
me : et dixit mihi: Sufficit tibi gra¬ 
tia mea : nam virtus in infirmitate 
perficitur. Libdnter igitur gloridbor 
in infirmitatibus meis, ut inhabitet 
in me virtus Christi. 


Grad. 
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Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 8. 

I N illo tempore : Cum turba plu- non habdbat humorem. Et aliud 
rima convenirent, et de civitati- c^cidit inter spinas, et simul exdrtae 
bus properarent ad Jesum, dixit per spinae suffocavdunt illud. Et dliud 
similitudinem : Exiit, qui s6minat, c6cidit in terrain bonam : et ortum 
seminare semen suum : ut dum s6- fecit fructum c^ntuplum. Haec di- 
minat, aliud cdcidit secus viam, et cens, clamabat : Qui habet aures 
conculcatum est, et vdlucres caeli audtendi, dudiat. Interrogabant au- 
comeddrunt illud. Et aliud cdcidit tern eura discipuli ejus, quae esset 
supra petram : et natum aruit, quia haec parabola. Quibus ipse dixit : 
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Sexagesima Sunday. 


Vobis datum est nosse mystdrium dices non habent : qui ad tempus 
regni Dei, cdteris autem in parabo- credunt, et in tdmpore tentatidnis 
lis : ut viddntes non videant, et au- recddunt. Quod autem in spinas cd- 
didntes non intelligant. Est autem cidit : hi sunt, qui audidrunt, et a 
haec parabola : Semen est verbum sollicitudinibus, et divitiis, et volu- 
Dei. Qui autem secus viam, hi sunt ptatibus vitae, euntes, suffocantur, 
qui audiunt: deinde venit diabolus, et non rdferunt fructum. Quod au- 
et tollit verbum de corde edrum, ne tem in bonam terrain : hi sunt, qui 
creddntes salvi fiant. Nam qui supra in corde bono et dptimo audidntes 
petram : qui cum audierint, cum verbum rdtinent, et fructum afferunt 
gdudio suscipiunt verbum : et hi ra- in patidntia. Credo. 



tu- is, ut non move- an-tur vesti- gi-a md- 



vos fd-cis spe-rdntes in te, Domi- ne. 


Secret. 


O Blatum tibi, Ddmine, sacrifi- muniat. Per Ddminum. 
cium, vivificet nos semper et 


Second Secret. Exaudi nos. p. 501. Third at the priest's choice. 




Dd- um qui lae-ti- fi- cat juven-tu- tem md- 


am. 
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Postcommunion. 


ribus dignanter deservire conc^das. 
Per Dominum. 


S Upplices te rogamus, omnipot- 
ens Deus : ut, quos tuis r6ficis 
sacram^ntis, tibi etiam placitis mo- 

Second Postcommunion. Mundet et muniat. p. 502. Third at the priest’s 
choice. 

AT SEXT. 


Ant. =- 
8. e 1“ 
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Emen ce-cidit * in t^rram bonam, et ittu-lit fru- 
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ctum, a-li- ud cente-simum, et a-li- ud sexage-simum. 


! 


E u o u a e. 

Chapter. 2 Cor. n. f. 

T ER virgis caesus sum, semel la- I feci, * nocte et die in profundo 
pidatus sum, ter naufragium I maris fui. 

Short Resp. In aehhnum. f. Dominus r£git me. p. 243. 

AT NONE. 
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I vere, fratres, * divi-tes £sse cupi-tis, veras divf- 


I 


■ a 


s 


ti- as ama-te. E u o a a e. 

Chapter. 


2 Cor. 12 . c. 


n lbenter igitur gloridbor in in fir- j in me virtus Cfiristi. 
mitatibus meis, * ut inhabitet | 

Short Resp. Clamavi. Jf. Ab occultis. p. 247. 

AT VESPERS. 

Antiphons and Psalms of the Sunday , p. 251. 

Chapter. 

F Ratres : Libenter suffertis insi- 
pidntes, cum sitis ipsi sapien- 
tes : f sustin^tis enim si quis vos in 

Hymn. Lucis Creator, p. 256. J. Dirigatur. 


2 Cor. ii. d. 

servitutem r£digit, si quis d^vorat, 
si quis accipit, si quis extbllitur, * 
si quis in faciem vos caedit. 
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Quinquagesima Sunday. 


Y 


■ T 


Obis datum est * nosse myst6-ri- um r6gni 




S 


i 


3 


D 6 - i, c6te-ris autem in parabo-lis, dixit J6sus disci- 






pu-lis su- is. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. Prayer. Deus, qui c6nspicis. p. 505. 


Saturday before Quinquagesima. 

AT VESPERS. 


Chapter. Fratres : Si linguis. p. 516. 

Hymn. Jam sol rec^dit. p. 312. f. Vespertina. 


At Magn. 
Ant. 6. F 
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fi-li- o. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. Prayer. Preces nostras, p. 512. 


Quinquagesima Sunday. 

AT PRIME. 


Ant. 
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et propter n6men tu- um dux mi- hi 6 - ris, et enti- 
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Quinquagesima Sunday. 



tri- es me. Ps. In te Domine sperd-vi, non confundar in 



aetdrnum : * in justf-ti-a tu-a li'-bera me. Glo-ri- a Pdtri. 



E u o u a e. (Kyrie XI, p . 46). 

Collect. 

Reces nostras, quaesumus D6- lutos, * ab omni nos adversitdte 
mine, clem^nter exaudi : f custddi. Per Ddminum. 
atque a peccatdrum vinculis abso- 
Second Collect. A cunctis. p. 498. Third at the priest’s choice. 

Before the Purification, second and third Collects, Secrets and Post¬ 
communions as indicated on pp. 498, 501-502 for Septuagesima Sunday. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. /. Cor. i3. 

F Ratres : Si linguis hominum suffert, omnia credit, 6mnia sperat, 
loquar, et Angelbrum, carita- omnia sustinet. Caritas nunquam 
tem autem non habeam, factus sum 6xcidit : sive prophetiae evacua- 
velut aes sonans, aut c^mbalum buntur, sive linguae cessabunt, sive 
tinniens. Et si habuero prophetiam, sci6ntia destru^tur. Ex parte enim 
et ndverim myst^ria 6mnia, et cognoscimus, et ex parte propbeta- 
omnem sci£ntiam : et si habuero mus. Cum autem v6nerit quod 
omnem fidem, ita ut montes trans- pertectum est, evacuabitur quod 
feram, caritatem autem non ha- ex parte est. Cum essem parvulus, 
buero, nihil sum. Et si distribuero loqu^bar ut parvulus, sapi6bam ut 
in cibos pauperum omnes faculta- parvulus, cogitabam ut parvulus. 
tes meas, et si tradidero corpus Quando autem factus sum vir, 
meum, ita ut ardeam, caritatem evacuavi quae erant parvuli. Vid6- 
autem non habuero, nihil mihi prod- mus nunc per speculum in aenig- 
est. Caritas patiens est, benigna mate : tunc autem facie ad faciem. 
est : caritas non aemulatur, non Nunc cogndsco ex parte : tunc 
agit p^rperam, non inflatur, non cogndscam sicut et cognitus sum. 
est ambitidsa, non quaerit quae sua Nunc autem manent fides, spes, 
sunt, non irritatur, non cdgitat caritas, tria haec : major autem 
malum, non gaudet super iniquitate, horum est caritas. 
congaudet autem veritati : omnia 

Grad. 

3 . 

¥ 

XU es * De- us, qui fd- cis mi- 













3 



in g^n- ti-bus vir- tu- tem 



Isra-el * et 



servf- te Domi-no in laetf- 



ti-a. Y. Intra- te in consp6-ctu 6 - jus, 
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Quinquagesima Sunday. 



y. I- pse i 6 - cit nos, et non f- psi nos : 



nos autem po- pulus 6 - jus, et 



6 ves p&- scu- ae * £jus. 


•P Sequentia sanctl Evangelii secundum Lucam. Luc. 18. f. 

I N illo tdmpore : Assumpsit Jesus rogabat quid hoc esset? Dix£runt 
dubdecim, et aitillis :Ecce asc£n- autem ei, quod Jesus Nazar^nus 
dimus Jerosblymam, et consumma- transiret. Et clamavit dicens : Jesu, 
buntur 6mnia, quae scripta sunt per fili David, miserere mei. Et qui 
proph^tas de Filio hbminis. Trad6- praeibant, increpabant eum ut ta- 
tur enim g^ntibus, et illud^tur, et c£ret. Ipse vero multo magis cla- 
flagellabitur, et conspudtur : et post- mabat : Fili David, miserere mei. 
quam flagellaverint, Occident eum, Stans autem Jesus, jussit ilium ad- 
et t6rtia die resurget. Et ipsi nihil duci ad se. Et cum appropinqudsset, 
horum intellex^runt, et erat verbum interrogavit ilium, dicens : Quid tibi 
istud abscbnditum ab eis, et non vis f&ciam? At ille dixit : Dbmine, 
intelligent quae dicebdntur. Fa- ut videam. Et Jesus dixit illi : Re¬ 
ctum est autem, cum appropinqua- spice, tides tua te saivum fecit. Et 
ret Jericho, caecus quidam sed^bat conf&stim vidit, et sequebdtur ilium, 
secus viam, mendicans. Et cum au- magnificans Deum. Et omnis plebs 
diret turbam praetereuntem, inter- ut vidit, dedit laudem Deo. Credo. 



nes tu- as : benedi'-ctus es Domi- ne, 


ca-ti- 6 - 
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d6-ce me 
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justi- fi-ca-ti- 6- 

nes tu- 
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as : in labi- is m6- is pronunti- ti¬ 
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vi omni- a judf- ci- a 6- 

iJhlM-TlI—11 


inwKwimiwdi 


1 mmSSSmmimri lrrn 



ns tti- 


1 . 


Secret. 


rum tibi cdrpora, mentesque san- 
ctificet. Per Ddminum. 


TT Aec hdstia, D6mine qua^suraus, 

XI emundet nostra dellcta : et ad 
sacriffcium celebrandum, subditd- 
Second Secret. Exaudi nos. p. 501. Third at the priest's choice . 


Comm. 

$n 


: 


: 






Anducave-runt, * et sa-tu-rd-ti sunt nimis, et de- 






1 


sid^-ri- um e- 6- rum &ttu-lit 6- is Domi- nus : non 


G 








sunt fraudd- ti 


de-sid^-ri- o 


su- o. 


Postcommunion. 


G Ua^sumus, omnipotens Deus : | c£pimus, per haec contra 6mnia 
ut, qui cael^stia alim^nta per-1 adv£rsa muniamur. Per Ddminum. 

Second Postcommunion. Mundet et muniat. p. 502. Third at the priest's 
choice. 


AT SEXT. 


Ant. 
7. a 




T qui prae-(- bant, * increp&bant ^-um ut tac£- 
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i 


ret : ipse ve- ro multo magis clamd-bat: Mi-se-r^-re m£- i, 



Fi'-li David. E u o u a e. 


Chapter. 

C Aritas numquam 6xcidit: f sive 
prophetiae evacuabuntur, sive 
linguae cessabunt, sive sctentia de- 


i Cor. i3. c. 

stru6tur : * ex parte enim cognd- 
sciraus, et ex parte prophetamus. 


Short Resp. In aeternum. f. Ddminus r6git me. p. 243. 


Ant. 

l.f 



AT NONE. 



A£cus magis * ac magis clamabat, ut d-um D6- 




minus illumi-nd-ret. E u o u a e. 

Chapter. i Cor. i3. d. 

R Unc autem manent tides, spes, I tem horum est caritas. 
cdritas, tria haec : * major au-1 
Short Resp. Clamavi. f. Ab occultis. p. 247. 

AT VESPERS. 

Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251. 


Chapter. 

F Ratres : Si linguis hdminum lo- 
quar, et Angelorum, f carita- 
tem autem non habeam, * factus 


i Cor. i3. 

sum velut aes sonans, aut c^mba- 
lum tinmens. 


Hymn. Lucis Creator, p. 256. f. Dirigatur. 


At Magn. 
Ant. 1 . D 




Tans autem Jd-sus * jussit caecum addu-ci ad 



se, et it ll-li : Quid vis fa-ci-am tf-bi? Domine, 

















Monday and Tuesday after Quinquagesima. 517 



lum, magni-fi-cans De- um. E u o u a e. 

Cant. Magnificat i. D . p. 207. Prayer. Preces nostras, p. 512. 


Monday and Tuesday after Quinquagesima. 

AT VESPERS. 

Antiphons and Psalms : Monday, p. 280; Tuesday, p. 285. In a ferial 
Office, the following is said : 


Chapter. 


B Enedictus Deus, et Pater Domi¬ 
ni nostri Jesu Christi, f Pater 
misericordiarum, et Deus totius 


2 Cor. i. 

consolationis, * qiri consolatur nos 
in omni tribulatione nostra. 



rent, Aquae flu-enta df-videns, Caelum dedisti limi-tern : 


Firmans locum caelestibus, 
Simulque terrae rivulis : 

Ut unda flammas t£mperet, 
Terrae sblum ne dissipent. 

Infunde nunc, piissime, 
D6num per6nnis gratiae : 
Frdudis ndvae ne casibus 
Nos 6rror atterat v£tus. 


Lucem tides adaugeat : 

Sic luminis jubar ferat, 

Haec vana cuncta prdterat, 
Hanc falsa nulla comprimant. 

Pra^sta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 

Cum Spiritu Paraclito, 

Regnans per 6mne sa^culum. 

Amen. 
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Monday and Tuesday after Quinquagesima. 


f. Dirigatur Dbmine oratio mba. 

]$. Sicut incbnsum in conspbctu tuo. 

At Magn. Ant. Et qui praeibant. p. 515. 
Cant. Magnificat. 7 . a. p. 211. 


Tuesday. 





rans, Pulsis dquae moldsti- is, T6rram dedistz imm6bi-lem: 

Ut gbrmen aptum prbferens. Jussis tuis obtemperet, 

Fulvis decbra floribus, Nullis malis apprbximet : 

Foecunda fructu sisteret, B 6 nis repleri gaudeat, 

Pastumque gratum rbdderet. Et mbrtis ictum nesciat. 

Mentis perustae vulnera Prabsta, Pater piissime, 

Munda virbre gratiae : Patrique cbmpar Unice, 

Ut facta flbtu diluat, Cum Spiritu Paraclito, 

Motusque pravos atterat Rbgnans per bmne sabculum. 

Amen. 

f. Dirigatur Domine oratio mba. 

1$. Sicut incbnsum in conspbctu tuo. 



ci-am tf-bi? Domine, ut vide-am. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 8 . G. p. 212. 


Then the ^f. Dominus vobiscum. is said with the Prayer of Quinquagesima 
Sunday, p. 512, and the Suffrage of all the Saints is added, p. 260. 

At Compline, Antiphons and Psalms: Monday, p. 283; Tuesday, p. 288. 
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Ash Wednesday. 

The ashes , made from olive branches or other branches blessed the previous 
year , are placed in a vessel on the altar. 


AT TERCE. 


Hymn, j- 

8 . • 


R 


i n nr* 


Unc Sancte nobis Spi-ri-tus, Unum Pdtri cum Fi- 


s 


-■-T-— 


li- o Dignare promptus inge-ri Nostro refusus pectori. 

6--f- 

-—■-■--a-■--a—■--— -■—-a—a —a—- -a—■—■ 


2 . Os, lingua, mens, sensus, vigor, Confessi-onem personent, 




7 ~ a a 

a a a 

71 !• 1 





Flamm^scat igne cd-ri-tas, Accendat drdor proximos. 3.Pra£- 



sta, Pdter pi- issime, Patrique compar Unice, Cum Spf-ri- 



JL 


a_ 



1 


tu Paracli-to, Regnans per omne saecu-lum. A- men. 

Ant. 

8. G 


D 



1 a 

B 


■ « r* a* 



1 1 * 1 




E-us ddjuvat me. E u o u a e. 


Psalm 53 . 

D Eus, in nomine ttio s&lvum me 
fac : * et in virttite tua /udi'ca 

me. 

2. Deus, ex£udi orationem me- 
am : * &uribus percipe verba 
6ris m6i. 


3. Qudniam alieni insurrexerunt 
adversum me, f et fortes quaesie- 
runt animam meam : * et non 
proposuerunt Deum ante con spe- 
ctum suum. 

4. Ecce enim Deus adjuvat me: * 
et Dominus susceptor est bnimae 
meae. 
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Ash Wednesday. 


5. Avdrte mdla inimicis mdis : * 
et in veritdte tiia dis perde lllos. 

6 . Voluntdrie sacrificabo tibi, * 
et confitebor nomini tuo, Domine : 
qu6niam bonum est: 

7. Quoniam ex omni tribulatione 
eripuisti me : * et super inimicos 
meos despexit 6culus meus. 

8 . Gloria Patti, et Filio, * et 
Spiritin' Sancto. 

9. Sicut drat in principio, et 
nunc, et semper, * et in saecula 
saecu lorum. Amen. 

Psalm 54. I. 

Xaudi, Ddus, oratidnem meam,f 
et ne despexeris deprecatio- 
nem mdam : * intende mihi, et 
exaudi me. 

2. Contristdtus sum in exerci- 
tatione mda : * et conturbdtus 
sum a voce inimici, et a tribula- 
tione peccatoris. 

3. Quoniam declinaverunt in 
me iniquitates : * et in ira molesti 
erant mihi. 

4. Cor meum conturbdtum est 
in me : * et formido mortis c ecidit 
super me. 

5. Timor et tremor venerunt 
super me : * et contexernnt me 
tenebrae. 

6 . Et dixi : Quis dabit mihi 
pennas sicut columbae? * et vo- 
labo, et requie scam. 

7. Ecce elongavi fugiens : * 
et mansi in s 0 //ttidine. 

8. Exspectabam dum qui sal- 
vum me fecit, * a pusillanimitate 
spiritus et tempe state. 

9. Praecipita, Domine, divide 
linguas eorum : * quoniam vidi 
iniquitatem, et contradictidnem in 
c/Wtate. 

10. Die ac nocte circumdabit 
earn super mdros ejus, iniquitas : * 
et ldbor in medio ejus, et inju- 
stitia. 

11. Et non deficit de plateis 
6 jus * ustira et dolus. 


12. QuOniam si inimicus meus 
maledixisset mihi, * sustinu issem 
utique. 

13. Et si is, qui oderat me, super 
me magna locdtus fuisset, * abscon- 
dissem me iorsitan ab eo. 

14. Tu vero, homo unanimis : * 
dux meus, et notus meus : 

15. Qui simul mecum dtilces 
capiebas cibos : * in ddmo Dei 
ambuldvimus cum consknsu. 

16. Vdniat mors super lllos : * 
et descendant in infermzm v/- 
ventes : 

17. Quoniam nequitiae in habi- 
taculis edrum : * in mddio ed- 
rum. 

18. Gloria Pdtri, et Filio, * et 
Spirifcu Sancto. 

19. Sicut drat in principio, et 
nunc, et semper, * et in sadcula 
saecu Idrum. Amen. 

Psalm 54. II. 

GO autem ad Deum clamavi: * 
et Dominus sal\ abit me. 

2. Vdspere, et mane, et meridie 
narrdbo et annuntiabo : * et 
exdudiet vocem meam. 

3. Redimet in pace animam 
meam ab his qui appropinquant 
mihi : * quoniam inter mdltos 
erant mecum. 

4. Exaudiet Deus, et humiliabit 
lllos, * qui est ante saecula. 

5. Non enim est illis commutd- 
tio, et non timuerunt Deum : * 
extendit mdnum suam in r etri- 
bue ndo. 

6 . Contaminaverunt testamen- 
tum ejus, j divisi sunt ab ira vultus 
ejus: * et appropinquavit cor iVlius. 

7. Molliti sunt sermones ejus 
super dleum : * et ips/ sunt jacula. 

8 . Jacta super Dominum ctiram 
tdam, et ipse te enutriet: * non 
ddbit in aeternum fluctuati onem 
justo. 
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9. Tu v£ro, Deus, deduces eos, * 11. Gloria Patri, et Filio, * et 

in pi iteum mteritus. Spin tui Sancto. 

10. Viri sanguinum et dolosi 12. Sicut erat in principio, et 
non dimidiabunt dies suos : * ego nunc, et semper, * et in saecula 
autem sperabo in te, Domine. saecu lorum. Amen. 


An¬ 

tiphon. 



D£-us adjuvat me, et Dominus susceptor est ani- 



mae me- ae. 


Chapter. 


S Ana me, Domine, et sandbor : f 
salvum me fac, et salvus ero : * 


Jer. 17 , 14 . 

quoniam laus mea tu es. 


Short £ 


Resp. 

s 



Ana ani-mam me-am, * 



Qui-a pecca- vi ti'-bi. 




et Ff-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 

y. Adjutor meus esto, ne derelinquas me. 

Pj. Neque despicias me, Deus salutaris meus. 
f. Dominus vobiscum. R7. Et cum spiritu tuo. 

Prayer. Prsesta, Domine. 526. 

f. Dominus vobiscum. P/. Et cum spiritu tuo. 

J. Benedicamus Domino, P/. Deo gratias. (Chant, 240.) 
f. Fidelium animae per misericordiam Dei requiescant in p&ce. 
Amen. 

At the end ofTerce, before Mass, the ashes are blessed by the Celebrant in 
the following manner. The Choir first sings the following Antiphon : 



Xdudi nos * Domi- ne, quoni- am be- nfgna 
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mi-ne. Ps. Sdl-vum me fac Dd-us : qu6ni-am intravd-runt 
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dquae * usque ad d-nimam md- am. Glo- ri- a Pdtri. 



E u o u a e. 


Repeat : Exaudi nos. 


The Celebrant then says : 

Jf. Ddminus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 


Ordmus. 

O Mnipotens sempitdrne Deus, 
parce paenitentibus, propitiare 
supplicantibus, et mittere digndris 
sanctum Angelum tuum de caelis, 
qui bene dicat, et sancti^J* fleet 
hos cineres, ut sint remddium salu- 
bre dmnibus nomen sanctum tuum 
humiliter implorantibus, ac semet- 
ipsos pro conscidntia delictorum 
subrum accusantibus, ante conspd- 
ctum divinae clemdntiae tuae faci- 


Prayers. 

nora sua deplorantibus, vel serenfs- 
simam pietatem tuam suppliciter, 
obnixdque flagitantibus: etpraesta 
per invocatidnem sanctissimi nd- 
minis tui; ut quictimque per eos 
aspdrsi fuerint, pro redemptidne 
peccatdrum sudrum, edrporis sani- 
tatem, et dnimae tutdlam perci- 
piant. Per Christum Ddminum no¬ 
strum. 1$. Amen. 


Ordmus. 


D Eus, qui non mortem, sed pae- 
nitdntiam desideras peccatd¬ 
rum : fragilitatem conditidnis hu- 
manae benignissime rdspice; et hos 
cineres, quos causa proferdndae 
humilitatis, atque promerdndae vd- 
niae, capitibus nostris impdni de- 
edrnimus, bene^dicere pro tua 


pietate dignare; ut, qui nos cinerem 
esse, et ob pravitatis nostrae demd- 
ritum in pulverem reversuros co- 
gndscimus; peccatdrum dmnium 
vdniam, et pradmia paenitdntibus 
repromissa, miseriedrditer ednsequi 
mereamur. Per Christum Ddminum 
nostrum. ]$. Amen. 
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Orb m us. 

D Eus, qui humiliatidne flbcteris, tuae benedictidnis : ut eos et spfritu 
et satisfactidne placdris : au- compunctidnisrbpleas, et quae juste 
rem tuae pietatis inclina prbcibus postulaverint, efficaciter tribuas; et 
nostris; et capitibus servdrum tub- concbssa perpbtuo stabilita, et intd- 
rum, horum cinerum aspersione eta manure deebrnas. Per Christum 
contdctis, effunde propitius gratiam Dbminum nostrum. ]$. Amen. 

Oremus. 

/^VMnipotens sempitbrne Deus, qui ut sic eos imitbmur habitu, quate- 
V/ Ninivitis in cinere et cilicio pae- nus vbniae prosequamur obtbntu. 
nitbntibus, indulgbntiae tuae remb- Per Ddminum. 
dia praestitisti : concede propitius; 

Having put incense into the thurible, the Celebrant sprinkles the ashes three 
times with holy water, while saying , recto tono, the Antiphon Asperges me. 
to which the psalm is not added. He then incenses the ashes three times. 

During the imposition of the ashes, the Choir sings : 



bunt sacerdo- tes et le- vi¬ 


tae mimstri Domini, 





























pec- cdvi- mus : ne subito prae-occu-pa- ti df- e mor¬ 



tis, quaeramus sp£-ti- um paeni-tenti- ae, et invem'-re 


m 



non possf- mus. * Attende Domi- ne, et mi-sere- 



nos, D^-us sa-lu-ta-ris no-ster : et propter honorem no- 


liaMHMH 



minis tu-i, Domine, lfbe- ra nos. * Attende. 
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Glo- ri- a P&tri, et Fi'-li- o, et Spi-rf- tu- i San- 



cto. * Att^nde. 


While placing the ashes on the foreheads of the faithful, the Celebrant says i 
y. Memento, homo, quia pulvis es, et in pulverem revert£ris. 

After the distribution of the ashes, the Celebrant says : 
y. Dominus vobiscum. 1$. Et cum spiritu tuo. 


Or^mus. 

C oncede nobis, Dbmine, praesidia nequitias pugnaturi contindntiae 
militiae christianae sanctis in- muniamur auxiliis. Per Christum, 
choare jejuniis : ut contra spiritales 

Mass is then said. 


AT MASS. 


Intr. C _ _ 



— 


r .A*. 

=3= 


W'tf 1 

*- fr-l 




I-se-r^-ris * omni-um, Do-mine, et ni- hil 
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D£- us no- ster. Ps. Mi-ser^re m 6 - i D£-us, mi-se- 
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re-re me- i : * quo-ni- am in te conffdit d- nima me- a. 
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G 16 -ri-a Pdtri. E u o u a e. (Kyrie XVIII,/. 62). 


Collect. 


P Raesta D6mine fiddlibus tuis : f piant, * et secura devotidne percur- 
ut jejunidrum veneranda sol- rant. Per Ddminum. 
dmnia, et congrua pietate susd- 


From Ash Wednesday to Passion Sunday exclusive , the following two 
Collects are added : 


2 nd Collect. To implore the intercession of the Saints. A cunctis. p. 498. 


Third Collect. For the living and the dead. 


O Mnipotens sempitdrne Deus, qui 
vivdrum dominaris simul et 
mortudrum, omniumque miserdris, 
quos tuos fide et dpere futuros esse 
praenoscis : te supplices exordmus; 
ut, pro quibus effundere preces de- 
crdvimus, quosque vel praesens 


sadculum adhuc in carne rdtinet, 
vel futurum jam exutos cdrpore 
suscdpit, interceddntibus dmnibus 
sanctis tuis, pietdtis tuae clemdntia, 
dmnium delictdrum sudrum vdniam 
consequantur. Per Ddminum. 


Lectio Joelis Prophetae. Joel. 2 . c. 


TT Aec dicit Ddminus : Converti- 
XI mini ad me in toto corde vestro, 
in jejunio, et in fletu, et in planctu. 
Et scindite corda vestra, et non ve- 
stimdnta vestra, et convertimini ad 
Ddminum Deum vestrum : quia 
benignus et misdricors est, patiens, 
et multae misericdrdiae, et praesta- 
bilis super malitia. Quis scit, si con- 
vertatur, et igndscat, et relfnquat 
post se benedictidnem, sacrificium, 
et libamen Ddmino Deo vestro? 
Canite tuba in Sion, sanctificate 
jejunium, vocate coetum, congre¬ 
gate pdpulum, sanctificdte Eccld- 
siam, coadunate senes, congregate 
pdrvulos, et sugdntes ubera : egre- 


diatur sponsus de cubili suo, et 
sponsa de thalamo suo. Inter vesti- 
bulum et altare plorabunt sacerdd- 
tes ministri Ddraini, et dicent: Par- 
ce, Ddmine, parce pdpulo tuo : et 
ne des haereditatem tuam in opprd- 
brium, ut domindntur eis nationes. 
Quare dicunt in pdpulis : Ubi est 
Deus edrum? Zelatus est Ddminus 
terram suam, et pepdrcit pdpulo 
suo. Et respdndit Ddminus, et dixit 
pdpulo suo : Ecce ego mittam vobis 
frumdntum, et vinum, et oleum, et 
replebimini eis : et non dabo vos 
ultra opprdbrium in gdntibus : dicit 
Ddminus omnipotens. 


Grad. 5~ 


1 . 








Ise- rdre * md- 


i De-us, 







con- culcan- tes * me. 

Tract. 

2 . 

D Omi- ne, * non secundum peccd- 



jaaaagggBSMma 

- a -s — i 

• * - 


—--i-nJ-(1 

—-—-1- 

ta nostra, 

quae fe-cimus nos : 

neque secun- 





1 

i 

m 

i 

i 


HlMHH . | HUH 

1 w pi* ' 

dum in-iqui-tates no- stras re-tri- bu- 
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Ash Wednesday. 
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ris iniqui-tdtum nostrarum antiqud- rum : 
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ci-to anti-cipent nos mi-se-ricordi-ae tu- ae, qui- a 

Here all kneel. 
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p&u- pe-res f&cti sumus nimis. y. Adjuva nos, D£- us 
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et propter glo-ri- 
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nis tu- i, Domine, libe- ra nos : et propi- 
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ti- us esto peccd-tis no- stris, pro- 

■ pter no-men 
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j 

* tu- um. 


►J* Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 6. 


I N illo tempore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Cum jejunatis, nolite 
fieri sicut hypdcritae, tristes. Ex- 
t^rminant enim facies suas, ut appd- 
reant hominibus jejunantes. Amen 
dico vobis, quia recep6runt merc6- 
dem suam. Tu autem, cum jejunas, 
unge caput tuum, et faciera tuam 
lava, ne videaris hominibus jeju- 
nans, sed Patri tuo, qui est in abs- 
cbndito : et Pater tuus, qui videt in 


abscdndito, reddet tibi. Nolite the- 
saurizare vobis thesauros in terra : 
ubi aerugo, et tinea demolitur : et 
ubi fures effddiunt, et furantur. 
Thesaurizate autem vobis thesauros 
in caelo : ubi neque aerugo, neque 
tinea demolitur; et ubi fures non 
effodiunt, nec furantur. Ubi enim 
est thesaurus tuus, ibi est et cor 
tuum. 


Offert. 

2 . 
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sus- ce-pf- sti me, 

nec de- le- ct&- 



- 1 sWL. : “ 
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sti in-imi'-cos me- os su- per 
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lmi hhhi mkcm 
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sti me. 


Secret. 


F AC nos, quadsumus Domine, venerabilis sacramdnti celebrdmus 
his mundribus offerdndis con- exdrdium. Per Ddminum. 
venidnter aptari : quibus ipsius 
2 nd Secret. Exaudi. p. 501. 


3rd. For the living and the dead. 


D Eus, cui soli cdgnitus est nume- 
rus electdrum in supdrna feli¬ 
citate locandus : tribue, quadsumus; 
ut, interceddntibus dmnibus sanctis 
tuis, universdrum quos in oratidne 


Comm. 

3. 


t 




■m —■- 


commend£tos suscepimus, et dm- 
nium fiddlium ndmina, beatae prae- 
destinatidnis liber adscripts retf- 
neat. Per Dominum. 
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medi-tabi-tur * in l^ge Do- mi-ni di- e 
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ac no- cte, dabit fructum su- 
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um in t^mpo- 
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re su- 


Postcommunion. 


P Ercdpta nobis, Domine, prad- nobis proficiant ad meddlam. Per 
beant sacramenta subsidium : Ddminum. 
ut tibi grata sint nostra jejunia, et 
and Postcommunion. Mundet et muniat. p. 502. 
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1st Sunday of Lent. 


3rd. For the living and the dead. 

P Urfficent nos, quabsumus omni- sed intercbssio salutaris ad vbniam : 

potens et misbricors Deus, sa- sit ablutio scblerum, sit fortitiido 
crambnta quae sumpsimus : et, fragilium, sit contra 6 mnia mundi 
intercedbntibus bmnibus sanctis tuis, pericula firmambntum : sit vivbrum 
praesta; ut hoc tuum sacrambntum atque mortubrum fidblium remissio 
non sit nobis reatus ad poenam, bmnium delictbrum. Per Dbminum. 

Prayer over the people. 

The Celebrant : Orbmus. The Deacon : Humiliate capita vestra Deo. 

I Nclinantes se, Dbmine, majestati I bus semper nutriantur auxiliis. Per 
tuae, propitiatus intbnde : ut qui Dbminum. 
divfno munere sunt refbcti, caelbsti -1 


Saturday before the 1st Sunday of Lent. 

AT VESPERS. 


Psalms and Antiphons of Saturday, p. 307. 

Chapter. Fratres : Hortamur. p. 538. Hymn. Audi, benigne Cbnditor. 
p. 539. Jt. Angelis. 



clamd- bis, et di- cet : Ecce bdsum. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 7 . a. p. 211. Prayer. Deus, qui Ecclesiam. p. 532. 
At Compline, the Hymn is sung in the tone indicated on p. 540. 


The First Sunday of Lent. 

AT PRIME. 


The Hymn is sung in the tone indicated at Terce. 








1st Sunday of Lent. 
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bus et quadraginta ndctibus, poste-a e-su-ri- it. 


Ill 

III 



E u o u a e. 


Short Lesson. Quaerite Dominum. p. 234. This Short Lesson is said until 
Passion Sunday, exclusive. 


AT TERGE. 



i 1 ■ 


li- o, Dignare promptus l'nge-ri, Ndstro re-fu-sus p£cto-ri. 

Os, lingua, mens, s£nsus, vigor Pra^sta, Pater piissime, 
Confessionem pdrsonent : Patrique cdmpar Unice, 

Flamm^scat igne caritas, Cum Spiritu Pardclito, 

Acc£ndat ardor proximos. Regnans per omne sa£culum. 

Amen. 

The Hymn of the Little Hours is sung in this tone until Passion Sunday 
exclusive, even on Feasts, unless the contrary be indicated. 



vi-tatem, et stdtu- it 6-um supra pinn£cu-lum templi, 



et di-xit e- i: Si Fi-li-us D£-i es, mitte te de-6r- 
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1st Sunday of Lent. 


Chapter of Vespers, Fratres : Hortamur. p. 538. Short Resp. Ipse libe- 
ravit me. y. Scapulis suis. p. 238. 

AT MASS. 
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in protecti-6ne 




» " " -TS 

mmmmcmwmm n 


HSHUII 

wmnaaj 

a T - i 

\wrmmw: 

m 

IHUUiMl 

a 


Dd- i cadli commo-rdbi-tur. Glo-ri- a Pdtri. E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, qui Eccldsiam tuam annua 
Quadragesimdli observatidne 
purificas : f praesta fatniiiae tuae; 


ut quod a te obtindre abstindndo 
nititur, * hoc bonis opdribus exse- 
quatur. Per Ddminum. 


2 nd Collect: A cunctis. p. 498. 3rd. Omnipotens sempiterne Deus. p. 526. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Gorinthios. 2 . Cor. 6. 


P Ratres : Exhortamur vos, ne in 
vacuum gratiam Dei recipiatis. 
Ait enim : Tempore accdpto exau- 
divi te, et in die salutis adjuvi te. 
Ecce nunc tempus acceptable, ecce 
nunc dies saltitis. Ndmini dantes 
ullam offensidnem, ut non vitupe- 
rdtur ministdrium nostrum : sed in 
dmnibus exhibeamus nosmetipsos 
sicut Dei ministros, in multa patidn- 
tia, in tribulatidnibus, in necessita- 
tibus, in angustiis, in plagis, in car- 
cdribus, in seditidnibus, in labdribus, 
in vigiliis, in jejuniis, in castitdte, 


in scidntia, in longanimitate, in 
suavitate, in Spiritu Sancto, in cari- 
tate non ficta, in verbo veritdtis, in 
virtute Dei, per arma justitiae a 
dextris, et a sinistris : per gldriam 
et ignobilitatem : per infdmiam, et 
bonam famam : ut seductdres et 
veraces : sicut qui igndti, et cdgniti: 
quasi moridntes, et ecce vivimus : 
ut castigati, et non mortificati : 
quasi tristes, semper autem gau- 
ddntes : sicut egdntes, multos autem 
locupletantes : tamquam nihil ha- 
bdntes, et dmnia possiddntes. 





















te, ut custodi- ant te 



bunt te, ne un-quam offen- 



das ad ld-pidem * p£dem tu- um. 



simi, in protecti- 6- ne D£- i cae- li 



commora- bi-tur. y. Dicet D6mi- no : Susc£- 
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mb- um, Db- us mb- us : spe- ra- bo in b- 



li-be- rd- vit me de ldque- o ve-ndn- 



ti- um, et a vbrbo d- spero. y. Scdpu- lis 



su- is obumbrd- bit ti- bi, et sub pennis 



b- jus spe- rd- bis. y. Scuto circumda- 



bit te ve-ri- tas b- jus : non time- 



bis a timore noctur-no. y. A sagit- ta 



voldn- te per di- em, a nego-ti- o 



perambu- ldn- te in 1b- nebris, 


a ru- ma 
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dextris tu- is : ti'bi au- tem non ap- 



propinqud- bit. Y- Quoni- am Ange- lis s&- is 



la- pidem pedem tu- um. y. Su- per dspi- 



dem 


et ba-si- li- scum 


ambu-ld- 
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1st Sunday of Lent. 



bis, et conculcd- bis le- 6- 



protegam 6- um, quoni- am cognovit ndmen 



m£- um. y. Invocabit me, et £-go exau- 



di- am e- um : cum fpso sum in tri- bu- 



la-ti- 6ne. y. Eri'pi- am um, et glo- 



ri- fi-c^bo e- um : longi-tu- dine 



di- 6-rum aclimplebo 6 - um, et ostdn- 
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Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matih. 4 . 


I N illo tempore : Ductus est Jesus 
in desertum a Spiritu, ut tenta- 
rbtur a diabolo. Et cum jejunasset 
quadraginta diebus, et quadraginta 
nOctibus, pbstea esuriit. Et accb- 
dens tentator, dixit ei: Si Filius Dei 
es, die ut lapides isti panes fiant. 
Qui respondens, dixit : Scriptum 
est : Non in solo pane vivit homo, 
sed in omni verbo, quod proebdit 
de ore Dei. Tunc assumpsit eum 
diabolus in sanctam civitatem, et 
statuit eum super pinnaculum tem- 
pli, et dixit ei : Si Filius Dei es, 
mitte te debrsum. Scriptum est 
enim : Quia Angelis suis mandavit 


de te, et in manibus tollent te, ne 
forte offbndas ad lapidem pedem 
tuum. Ait illi Jesus : Rursum scri¬ 
ptum est : Non tentabis Dominum 
Deum tuum. Iterum assumpsit eum 
diabolus in montem excblsum val- 
de : et ostbndit ei 6mnia regna 
mundi, et glbriam ebrum, et dixit 
ei : Haec bmnia tibi dabo, si cadens 
adoraveris me. Tunc dicit ei Jesus : 
Vade Satana : scriptum est enim : 
Dominum Deum tuum adorabis : et 
illi soli sbrvies. Tunc reliquit eum 
diabolus : et ecce Angeli accessb- 
runt, et ministrabant ei. Credo. 


Offert.!; 
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et sub pbn-nis bjus spe- ra- bis : scu- to 


SSI 



■ ■[I 


iS 


IMHHH 


circumda- bit te vb- ri- tas b- jus. 


Secret. 


S Acrificium quadragesimalis ini- 
tii solemniter immolamus, te, 
Dbmine, deprecantes : ut cum epu- 


larum restrictione carnalium, a nb- 
xiis quoque voluptatibus temperb- 
mus. Per Dbminum. 


2 nd Secret: Exaudi nos. p. 501. 3rd. Deus, cui soli. p. 529. 
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1st Sunday of Lent. 



cumda- bit te v£-ri-tas 6- jus. 

Postcommunion. 

T UI nos, Domine, sacram6nti li- taris faciat transire consdrtium. 

batio sancta restauret: et a ve- Per Dominum. 
tustate purgatos, in myst£rii salu- 
2 nd Postcommunion : Mundet et muniat. p. 502. 3rd. Purificent nos. p. 580. 

AT SEXT. 


-i—+- 



ON in s6- lo pdne * vi-vit homo, sed in 6mni 


v6rbo, quod proc&dit de 6re Dd- i. E u o u a e. 

Chapter. 2 Cor. 6. 

/JfCce nunc tempus acceptable, non vituper&ur minist6rium no- 
XX ecce nunc dies salutis : f n6mi- strum, 
ni dantes ullam offensi6nem, * ut 
Short Resp. Scapulis suis. f. Scuto. p. 244. 


AT NONE. 


Ant. g- 

8. G* • 


Ominum * D6-um tu- um adord- bis. et l'lli s6-li 


sdrvi- es. E u o u a e. 


Chapter. 2 Cor. 6. 

a T castigati, et non mortificati: f autem locupletantes : * tamquam 
quasi tristes, semper autem nihil hab^ntes, et omnia possid6n- 
gaud^ntes : sicut eg^ntes, multos tes. 

Short Resp. Scuto. y. Angelis suis. p. 248. 

AT VESPERS. 

Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251. 

Chapter. 2 Cor. 6. 

P Ratres: Hortamur vos, ne in va-1 Ait enim : Tempore acc^pto exau- 
cuum gratiam Dei recipiatis. f 1 divi te, * et in die salutis adjuvi te. 
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tibus, In hoc sacro jejuni- o Fusas quadragena-ri-o. 



2. Scru-td-tor alme cordi-um, Infirma tu scis vi-ri-um : Ad 



te revdrsis dxhibe Remissi-o-nis grd-ti-am. 3. Multum 



quidem peccavimus, Sed pdrce confi-tdntibus : Ad n6mi- 



nis ldudem tu-i, Confer medd-lam languidis. 4. Concede 



nostrum conteri Corpus per abstinenti- am, Culp^ ut 



re-linquant pabulum Jeju-na corda criminum. 5. Pra6sta 



be- ata Trini-tas, Concede simplex Uni-tas : Ut fructu-6- 



sa sint tu- is Jejuni-o-rum mu-nera. Amen. 

y. Angelis suis Deus mandavit de te. 

B£. Ut custodiant te in dmnibus viis tuis. 




















































df- es salu-tis : in his ergo di- £-bus exhibe- dmus nos 



sicut D£- i ministros, in multa pa-ti- £nti- a, in je-ju- 



ni- is, in vigi'-li- is, et in cari-td- te non ficta. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 8. G *.p. 212. — Prayer. Deus, qui Eccl6siam. p. 532. 


Tone of the Hymn at Compline. 



mus, Ut pro tu-a dementi-a, Sis praesul etcustodi-a. 



2. Procul re-c^dant s6mni- a, Et nocti- um phantdsmata : 



Host^mque nostrum comprime, Ne pollu- dntur corpora. 



3. Pradsta, Pa-ter pi- l'ssime, Patrique cdmpar Unice, 



Spf-ri-tu Par&cli-to, R^gnans per omne sa6cu-lum. Amen. 

IT This tone is used for the Hymn of Compline until Passion Sunday 
exclusive, even on Feasts, unless the contrary be indicated. 
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Saturday in Ember week of Lent. 


AT MASS. 



ctu tu- o : inch'- na durem tu- am ad pre- 


cem md- am Do- mi-ne. Ps. Domine Dd-us sa-lu-tis 



K^rie eldison. as on Ferias in Lent, p. 62. 

The Celebrant. Or^mus. The Deacon. Flectamus gdnua. Subdeacon. 
R. Levate. 

Collect. 


P Opulum tuum, quaesumus Do- ab eo flagella tuae iractindiae de¬ 
mine, propitius rdspice : atque menter avdrte. Per Dominum. 


Lesson I. 


Lectio libri Deuteronomii. Deut. 26. 


I N diebus illis : Locutus est Moy- voci Domini Dei mei, et feci 6mnia 
ses ad pdpulum, dicens : Quando sicut praecepisti mihi. Rdspice de 
compldveris ddcimam cunctarum sanctuario tuo, et de excdlso caelo- 
frugum tuarum, loqueris in conspe- rum habitaculo, et bdnedic pdpulo 
ctu Domini Dei tui : Abstuli quod tuo Israel, et terrae, quam dedisti 
sanctificatum est de domo mea, et nobis, sicut jurasti patribus nostris, 
dedi illud levitae, et advenae, et terrae lacte et melle mananti. Ho- 
pupillo, ac viduae, sicut jussisti die Ddminus Deus tuus praecdpit 
mihi : non praeterivi mandata tua, tibi, ut facias manddta haec atque 
nec sum oblitus impdrii tui. Obedivi judicia : et custddias, et impleas ex 
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Saturday in Ember week, of Lent. 


toto corde tuo, et ex tota anima sicut locutus est tibi, et custddias 
tua. Dominum elegisti hodie, ut sit 6mnia praecdpta illius : et faciat te 
tibi Deus, et ambules in viis ejus, excelsidrem cunctis gdntibus, quas 
et custddias caeremdnias illius, et creavit in laudem, et nomen, et 
mandata atque judicia, et obddias gloriam suam : ut sis pdpulus san- 
ejus impdrio. Et Dominus elegit te ctus Domini Dei tui, sicut locutus 
h6die, ut sis ei pdpulus peculiaris, est. 

Gradual. Propitius dsto. p. 999. 

Ordmus. Flectamus gdnua. Levate. 


Collect. 


P Rotdctor noster aspice, Deus : ricdrdia, libera tibi mente famuld- 
ut, qui maldrum nostrdrum mur. Per Ddminum. 
pdndere premimur, percdpta mise- 


Lesson II. 

Lectio libri Deuterondmii. Deut. 11. 

I N diebus illis : Dixit Mdyses filiis vester, vester erit. A desdrto, et a 
Israel: Si custodieritis mandata, Libano, a flumine magno Euphrate 
quae ego praecipio vobis, et fecdri- usque ad mare Occidentale, erunt 
tis ea, ut diligatis Ddminum Deum termini vestri. Nullus stabit contra 
vestrum, et ambuldtis in dmnibus vos : terrdrem vestrum et formidi- 
viis ejus, adhaerdntes ei, dispdrdet nem dabit Ddminus Deus vester 
Ddminus omnes gentes istas ante super omnem terrain, quam calca- 
faciem vestram, et possiddbitis eas, turi estis, sicut locutus est vobis 
quae majdres et fortidres vobis sunt. Ddminus Deus vester. 

Omnis locus quem calcaverit pes 

Gradual. Protector ndster. 1003. 

Ordmus. Flectamus gdnua. 1^. Levate. 

Collect. 

H Ddsto, quadsumus Ddmine, sup- prdspera humiles, et inter advdrsa 
plicatidnibus nostris : ut esse, securi. Per Ddminum. 
te largidnte, mereamur et inter 


Lesson III. 

Ldctio libri Machabaeorum. 2. Mach. 1. 

I N didbus illis : Oratidnem facid- bonus rex, solus praestans, solus 
bant omnes sacerdotes, dum justus, et omnipotens, et aetdrnus, 
consummardtur sacrificium, Jdna- qui liberas Israel de omni malo, qui 
tha inchoante, cdteris autem respon- fecisti patres eldctos, et sanctificasti 
ddntibus. Et Nehemiae erat oratio eos : accipe sacrificium pro univdrso 
hunc habens modum: Domine, Deus pdpulo tuo Israel, et custddi partem 
dmnium creator, terribilis et fortis, tuam, et sanctifica : ut sciant gen- 
justus et misdricors, qui solus es tes, quia tu es Deus noster. 

Gradual. Convdrtere. p. 1007. 

Ordmus. Flectamus gdnua. R Levate. 
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Collect. 

P Reces populi tui, quadsumus mur, pro tui ndminis gldria miseri- 
Domine, clemdnter exaudi: ut, cdrditer liberemur. Per Dominum. 
qui juste pro peccatis nostris affligi- 


Lesson IV. 

Lectio libri Sapientiae. Eccli. 36. 


Iserere nostri, Deus omnium, 
et respice nos, et ostende no¬ 
bis lucem miserationum tuarum : et 
immitte timorem tuum super gen- 
tes, quae non exquisierunt te, ut 
cogndscant, quia non est Deus nisi 
tu, et enarrent magnalia tua. Alie¬ 
va manum tuam super gentes alid- 
nas, ut videant potdntiam tuam. 
Sicut enim in conspdctu eorum san- 
ctificatus es in nobis, sic in conspdctu 


nostro magnificaberis in eis, ut 
cognoscant te, sicut et nos cognd- 
vimus, quoniam non est Deus 
praeter te, Domine. Innova signa, 
et immuta mirabilia. Glorifica ma¬ 
num, et brachium dextrum. Excita 
furorem, et effunde iram. Tolle 
adversarium, et afflige inimicum. 
Festina tempus, et memento finis, 
ut enarrent mirabilia tua, Domine 
Deus noster. 



Gradual. Dirigatur. p. 1060. 

Ordmus. Flectamus gdnua. Levate. 


Collect. 


7T Ctiones nostras, quadsumus 
il Ddmine, aspirando pradveni, et 
adjuvando prosdquere : ut cuncta 


nostra oratio et operatio a te sem 
per incipiat, et per te coepta finia- 
tur. Per Dominum. 


Lesson V. In didbus illis : Angelus D6mini. and Hymn. Benedictus es. 
as on Saturday in Ember week of Advent, p. 348. 

y. Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 

Collect. Deus, qui tribus pueris. p. 350. 

The other Collects are as on Ash Wednesday, p. 526. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses. 

/. Thess. 5. 


F Ratres : Rogamus vos, corripite 
inquidtos, ccnsolamini pusilla- 
nimes, suscipite infirmos, patientes 
estdte ad omnes. Viddte ne quis 
malum pro malo alicui reddat: sed 
semper quod bonum est sectamini 
in invicem, et in omnes. Semper 
gauddte. Sine intermissidne orate. 
In omnibus gratias agite : haec est 
enim voluntas Dei in Christo Jesu 


in omnibus vobis. Spiritum nolite 
exstinguere. Prophetias nolite spdr- 
nere. Omnia autem probate : quod 
bonum est tendte. Ab omni spdcie 
mala abstinete vos. Ipse autem 
Deus pacis sanctificet vos per 6m- 
nia : ut integer spiritus vester, et 
anima, et corpus sine querdla, in 
advdntu Domini nostri Jesu Christi 
servetur. 


Tract. Laudate Dominum. p. 760. 

Gospel. Assumpsit Jesus, as on 2nd Sunday of Lent, p. 548. 



clamd- vi, et no-cte co-ram te : intret o-rb- 



ti- o mb- a in conspbctu tu- o, Domi- ne. 


Secret. 

Raesbntibus sacrificiis, quabsu- nostra profitbtur extrinsecus, intb- 
mus Ddtnine, jejunia nostra rius operbtur. Per D6minum. 
sanctifica : ut, quod observantia 

The other Secrets are as on Ash Wednesday, p. 629. 



h'be-ra me ab omni- bus persequentibus me, et 


b-ri- pe me. 

Postcommunion. 

TAnctificatibnibus tuis, omni-1 curentur, et rem^dia nobis aetbrna 
) potens Deus, et vitia nostra I provbniant. Per Dbminum. 

The other Postcommunions are as on Ash Wednesday, p. 529. 

Prayer over the people. 

The Celebrant. Orbmus. The Deacon. Humiliate capita vestra Deo. 

Idbles tuos, Deus, benedictio de- discrepare, et tuis semper indblgeat 
siderata confirmet : quae eos, beneficiis gratulari. Per Dbminum. 
et a tua voluntate numquam faciat 

















2nd Sunday of Lent. 
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AT VESPERS. 

Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 307. 

Chapter. Fratres : Rogamus vos. p. 550. Hymn. Audi benigne C6n- 
ditor. p. 539. f. Angelis suis. At Magn. Visionem. p. 550. Prayer. Deus, 
qui cbnspicis. p. 546. 


The Second Sunday of Lent. 


At Prime. Ant. Domine, bbnum est. as at Terce. 

AT TERCE. 



unum, et E-lf-ae ti-num. E u o u a e. 

Chapter of Vespers. Fratres : Rogamus vos. p. 550. Short Resp. Ipse 
liberavit me. f. Scapulis. p. 238. 



Domi- ne, et mi-se-ri-cor-di-ae tu- ae, quae a sa6- 



culo sunt : ne unquam domi- n^ntur n6-bis in-imf-ci 
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2nd Sunday of Lent. 



levdvi b-nimam me- am : * Db- us mb- us in te conffdo, 



non e-rubbscam. Glo-ri-a Patri. E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, qui conspicis omni nos adversitatibus muniamur in cbr- 
virtute destitui : intbrius exte- pore, * et a pravis cogitatibnibus 
riusque cust6 di;f ut ab bmnibus mundbmurinmente.Per Dbminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. Omnipotens sempiterne Deus. p. 526. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses. 

/. Thess. 4 . 

F Ratres : Rogamus vos, et obse- possidere in sanctificatione, et ho- 
cramus in Domino Jesu, ut nore : non in passione desid^rii, 
quemadmodum accepistis a nobis sicutetgentes, quae ignorant Deum: 
qubmodo opbrteat vos ambulare, et et ne quis supergrediatur, neque 
placbre Deo, sic et ambulbtis, ut circumvbniat in negotio fratrem 
abundbtis magis. Scitis enim quae suum : qubniam vindex est Dbmi- 
praecepta dbderim vobis per Do- nus de his bmnibus, sicut praedixi- 
minum Jesum. Haec est enim vo- mus vobis, et testificati sumus. Non 
luntas Dei, sanctificatio vestra : ut enim vocavit nos Deus in immundi- 
abstineatis vos a fornicatibne, ut tiam, sed in sanctificationem : in 
sciat unusquisque vestrum vas suum Christo Jesu Dbmino nostro. 

Grad. 

5. 

T Ribu-la-ti-o-nes * cordis mb- i di-la- 
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mi-se-ricordi- a e-jus. y.Quis loque- 



tur pot^nti- as Do- mi-ni : audf-tas 
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fd- ci-et 6-mnes ldudes ^-jus? y. Be-d- ti 
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2nd Sunday of Lent. 



nostri, Domi- ne, in benepldci-to popu-li tu- 



i : vi-si-ta nos in sa- lu-td- ri 



* tu- o. 


*p Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 27 . 

I N illo tempore : Assumpsit Jesus ecce vox de nube, dicens : Hie est 
Petrum,et Jacobum, et Joannem Filius meus dildetus, in quo mihi 
fratrem ejus, et duxit illos in mon- bene complacui : ipsum audite. Et 
tem excdlsum sedrsum : et transfi- audidntes discipuli, ceciddrunt in 
guratus est ante eos. Et respldnduit faciem suam, et timudrunt valde. 
facies ejus sicut sol : vestimdnta Et accdssit Jesus, et tdtigit eos, 
autem ejus facta sunt alba sicut nix. dixitque eis : Surgite, et nolite ti- 
Et ecce apparudrunt illis Mdyses mdre. Levantes autem dculos suos, 
et Elias cum eo loqudntes. Respdn- ndminem viddrunt, nisi solum Je- 
dens autem Petrus, dixit ad Jesum : sum. Et descenddntibus illis de 
Ddmine, bonum est nos hie esse : si monte, praecdpit eis Jesus, dicens : 
vis, faciamus hie tria tabernacula, Ndmini dixiritis visidnem, donee 
tibi unum, Mdysi unum, et Eliae Filius hdminis a mdrtuis resurgat 
unum. Adhuc eo loqudnte, ecce Credo, 
nubes lucida obumbravit eos. Et 
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quae di-ld- xi valde : et leva- bo md- nus md- 
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tu- a, quae di-ld- 
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xi. 


S 


Secret. 

Acrificiis praes^ntibus, Domine 1 ut et devotibni nostrae proficiant, 
quadsumus, intdnde placatus : I et saluti. Per Ddminum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. Deus, cui soli. p. 529. 


Comm. 

5. 
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Ntdl-lige * clamdrem me- um : intdnde v6-ci 
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ora-ti-6- nis me-ae, Rex md- us, et De- us md- 
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. . - i a- 

1 

r*r~ 



us : i 

quoni- am ad te orabo, 

Do- mi- ne. 


Postcommunion. 

S Upplices te rogamus, omnipot- ribus dignanter deservire concddas. 

ens Deus : ut, quos tuis rdficis Per Ddminum. 
sacramdntis, tibi etiam placitis mo- 
2. Mundet et muni at. p. 502. — 3. Purificent nos. p. 530. 


AT SEXT 


Ant. 
4. A* 


a. _ ...... 
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Aci-amus hie * tri- a taberndcula : tfbi tinum, 
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2nd Sunday of Lent. 




\m 
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fi 
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TYT™r-—i 



M6-y-si u-num, et E-li'-ae u-num. E u o u a e. 


Chapter. 


i. Thess. 4 . 


Aec est enim voluntas Dei, 
sanctificatio vestra : f ut absti- 
neatis vos a fornicatidne, * ut sciat 


unusquisque vestrum vas suum pos- 
siddre in sanctificatione et hondre. 



Short Resp. Scapulis suis. y. Scuto. p. 244. 


AT NONE. 


Ant. Visidnem. as below. 


n 


Chapter. 7 . Thess. 4 . b. 

ON enim vocavit nos Deus in I ficatidnem, * in Christo Jesu Dd- 
immunditiam, f sed in sancti-1 mino nostro. 


Short Resp. Scuto. y. Angelis suis. p. 248. 


AT VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251. 


Chapter. 

F Ratres : Rogamus vos, et obse- 
crdmus in Domino Jesu : f ut 
quemadmodum accepistis a nobis 


7 . Thess. 4 . 

quomodo vos opdrteat ambul&re, 
et placdre Deo : * sic et ambuldtis, 
ut abunddtis magis. 


Hymn. Audi benigne Cdnditor. p. 539. y. Angelis suis. 


At Magn. 
Ant. 1. f 
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I-si-onem * quam vi-distis, ndmi-ni dixd-ri- 
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tis, do-nec a mortu- is resurgat Ff- li- us homi-nis. 




" " ■ . a V 





E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 1 . f. p. 207. — Prayer. Deus, qui cdnspicis. p. 546. 
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Saturday before the 3rd Sunday of Lent. 

AT VESPERS. 

Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 307. 

Chapter. Fratres: Estote. p. 557. Hymn. Audi benigne. p. 539. f. An 
gelis suis. 

riTo R : - y- ' , ; F=T-r- 

T> - —* - 8 ; - 

AJ Ixit autem pater * ad servos su-os : Ci- to 


pro-f^rte st6-lam prfmam, et indu- i-te {Hum, et date dn- 


nulum in mdnu ejus, et calce-amdnta in p<f-des ^-jus. 


E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Qua6sumus. p. 552. 


The Third Sunday of Lent. 


AT PRIME. 



mutus, et admi-ratae sunt turbae. E u o u a e. 



















f£cto v6- nit in vos r^gnum D6- i. E u o u a e. 

Chapter of Vespers. Fratres : Estbte. p . 557. Short Resp. Ipse liberavit 
me. y. Scapulis. p. 238. 

AT MASS. 



fpse ev£l- let de laque-o pddes m6- os : r^spi- 



ne levdvi dnimam m£- am : * D 6 - us m£-us, in te confido, 



non e-rub^-scam. Glo- ri-a P&tri. E u o u a e. 


Collect. 

Q Ua6sumusomnfpotensDeus,vo- ram tuae majestatis extdnde. Per 
ta humilium respice : f atque Dominum. 
ad defensionem nostram, * d6xte- 
2. A cunctis. p. 498. — 3. Ommpotens. p. 526. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 5. 


F Ratres : Estote imitat6res Dei, 
sicut filii carissimi: et ambulate 
in dilectione, sicut et Christus dilb- 
xit nos, et tradidit semetipsum pro 
nobis oblationem, et hbstiam Deo 
in odbrem suavitatis. Fornicatio 
autem, et omnis immunditia, aut 
avaritia, nec nominitur in vobis, 
sicut decet sanctos : aut turpitudo, 
aut stultiloquium, aut scurrilitas, 
quae ad rem non pbrtinet; sed ma- 
gis gratiarum actio. Hoc enim sci- 


tbte intelligbntes, quod omnis for¬ 
nicator, aut immundus, aut avarus, 
quod est idolorum servitus, non ha- 
bet haereditatem in regno Christi 
et Dei. Nemo vos seducat inanibus 
verbis : propter haec enim venit ira 
Dei in filios diffidbntiae. Nolite ergo 
effici participes edrum. Eratis enim 
aliquando tbnebrae; nunc autem 
lux in Domino. Ut filii lucis ambu¬ 
late : fructus enim lucis est in omni 
bonitate, et justitia, et veritate. 


Grad. 

3. 
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judi- cbn- tur gen-tes 
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tu- o. 7. In con- 
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sum, infirmabuntur, et per- i- bunt 



a fd-ci- e 













lis. y. Ecce sic- ut 6 - cu- li servd- rum 



in m&- nibus domind- rum su-6-rum : 



y Et sic- ut 6- cu- li ancfl- lae in 



D6minum Dd- 


um no- strum, 


do-nec 
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3rd Sunday of Lent. 
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D6-mi-ne, mi- se- rd-re * no¬ 



5 
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bis. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. n. b. 


I N illo tempore : Erat Jesus eji- 
ciens daemonium, et illud erat 
mutum. Et cum ejecisset daemo¬ 
nium, lociitus est mutus, et admi- 
ratae sunt turbae. Quidam autem 
ex eis dixdrunt: In Beelzebub prin- 
cipe daemonidrum djicit daemonia. 
Et alii tentantes, signum de caelo 
quaerdbant ab eo. Ipse autem ut 
vidit cogitationes eorum, dixit eis : 
Omne regnum in seipsum divisum 
desolabitur, et domus supra domum 
cadet. Si autem et satanas in se¬ 
ipsum divisus est, quomodo stabit 
regnum ejus? quia dicitis in Bedl- 
zebub me ejicere daemonia. Si au¬ 
tem ego in Beelzebub ejicio daemo¬ 
nia : filii vestri in quo ejiciunt? 
Ideo ipsi judices vestri erunt. Porro 
si in digito Dei ejicio daemonia : 
profecto pervenit in vos regnum 
Dei. Cum fortis armatus custddit 
atrium suum, in pace sunt ea quae 


possidet. Si autem fdrtior eo super- 
vdniens vicerit eum, universa arma 
ejus auferet, in quibus confiddbat, 
et spdlia ejus distribuet. Qui non 
est mecum, contra me est : et qui 
non colligit mecum, dispdrgit. Cum 
immundus spiritus exierit de homi- 
ne, ambulat per loca inaqudsa, 
quaerens rdquiem :et non invdniens, 
dicit : Revertar in domum meam, 
unde exivi. Et cum vdnerit, invenit 
earn scopis mundatam, et ornatam. 
Tunc vadit, et assumit septem alios 
spiritus secum nequiores se, et in- 
grdssi habitant ibi. Et hunt novis- 
sima hominis illius pejora prioribus. 
Factum est autem, cum haec dice- 
ret: extollens vocem quaedam mu- 
lier de turba, dixit illi : Beatus ven¬ 
ter, qui te portavit, et ubera, quae 
suxisti. At ille dixit : Quinimmo 
beati, qui audiunt verbum Dei, et 
custodiunt illud. Credo. 
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3rd Sunday of Lent. 
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«-iv 

vum : nam et servus tu- us custo- 


mel et f&- 

s- 






♦ ■» 


di- et 


d- 


a. 


Secret. 


TT Aec hdstia, Ddmine qua^sumus, 

X l emundet nostra delicta : et ad 
sacrificium celebrdndum, subditd- 
2. Exaudi nos. p. 501. — 3. Deus, cui soli. p. 529 


rum tibi cdrpora, mentesque san- 
ctificet. Per Ddminum. 


Comm. 

1. 


i '— i ■■ ■ i i s 
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Asser * invdnit sf-bi d6mum, et turtur nfdum, ubi 
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repo- nat ptil-los su- os : altd- ri- a tu- a Domine vir- 
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tti- turn, Rex md- us, et Dd- us md- us : be- d-ti 


r—f 
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qui hdbi-tant in domo tu- a, in sad- cu-lum sad- cu- 


Si 


K 


li lau- dabunt te. 

Postcommunion. 

TT Cunctis nos, quadsumus D6mi-1 tus absblve : quos tanti mystdrii trf- 
Xl ne, redtibus et periculis propitia-1 buis esse participes. Per Dominum. 
2 . Mundet et muniat. p. 502. — 3. Purificent nos. p. 530. 

AT SEXT. 


Ant. 

l.f 
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UI non colli-git mdcum, * dispdrgit : et qui non est 



























md- cum, contra me est. E u o u a e. 

Chapter. Eph. 5. b. 

TT OC enim scit6te intelligdntes : f lorum sdrvitus, * non habet haere- 
XI quod omnis fornicator, aut im- ditatem in regno Christi et Dei. 
mundus, aut avdrus, quod est ido- 

Short Resp. Scdpulis suis. y. Scuto. p. 244. 

AT NONE. 


UM immundus spi-ri-tus * ex-{- e-rit ab homine, 


dmbu-lat per 16-ca inaquo-sa, quadrens rdqui- em, et non 


fnvenit. E u o u 

Chapter. 


Eph. 5. c. 


/y Ratis enim aliquando tdnebrae : enim lucis est in omni bonitate, et 
V> nunc autem lux in Domino : f jusdtia, et veritate. 
ut filii lucis ambulate : * fructus 

Short Resp. Scuto. y. Angelis suis. p. 248. 

AT VESPERS. 

Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251. 

Chapter. Eph. 5. 

F Ratres : Estote imitatdres Dei, dildxit nos, et tradidit semetfpsum 
sicut filii carissimi : f et ambu- pro nobis, * oblationem et hdstiam 
late in dilectione, sicut et Christus Deo in oddrem suavitatis. 

Hymn. Audi benigne Cdnditor. p. 539. y. Angelis suis. 

At Magn. =- 
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quaddam mu-li- er vocem de turba 
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Saturday before the 4th Sunday of Lent. 
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Audi- unt vdrbum Dd- i, et custo- di- unt fl-lud. 



UMriUHZHriHHiil 


*• I 



E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8 . G. p. 212. — Prayer. Qua 6 sumus. p. 552. 


Saturday before the 4th Sunday of Lent. 

AT VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the Saturday , p. 307. 

Chapter. Fratres : Scriptum est. p. 564. 

Hymn. Audi benigne Conditor. p. 539. f. Angelis suis. 



Emo te condemnd-vit, 
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Ddmine. 

Nec dgo te condemnd-bo : jam dmpli- us n6-li 









*• 

peccd-re. E u o u a e. 


Cant. Magnificat. 3 . a. p. 208. — Prayer. Concede, qua^sumus. p. 560. 
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The Fourth Sunday of Lent. 

AT PRIME. 


Ant. 6 
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XI Cc^pit ergo * J^sus pdnes, et cumgrd-ti-as 
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set, distribu- it discumb^ntibus. 

E u o u a e. 




AT TERCE. 
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vit Dominus quinque mflli- a h6miniim. E u o u a e. 

Chapter of Vespers. Fratres : Scriptum est. p. 564. Short Resp. Ipse 
liberavit me. Jf. Scapulis suis. p. 238. 


AT MASS. 
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4th Sunday of Lent. 
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mini l'bimus. Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 

C Onc4de, qua^sumus omnipotens gratiae consolatione respiremus. 

Deus : f ut, qui ex m£rito no- Per Dominum. 
strae actibnis affligimur, * tuae 

2. A cunctis. p. 498. —3. Omnipotens. p. 526. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Galat. 4 . c. 


F Ratres : Scriptum est: Quoniam! 

Abraham duos filios habuit : 
unum de ancilla, et unum de libera. 
Sed qui de ancilla, secundum car- 
nem natus est : qui autem de libe¬ 
ra, per repromissionem : quae sunt 
per allegoriam dicta. Haec enim 
sunt duo testambnta. Unum quidem 
in monte Sina, in servitutem gbne- 
rans : quae est Agar : Sina enim 
mons est in Arabia, qui conjunctus 
est ei, quae nunc est Jerusalem, et 
servit cum filiis suis. Ilia autem, 
quae sursum est Jerusalem, libera 
est, quae est mater nostra. Scriptum 


est enim : Laetare stbrilis, quae 
non pads : erumpe, et clama quae 
non parturis : quia multi filii desbr- 
tae, magis quam ejus, quae habet 
virum. Nos autem, fratres, secun¬ 
dum Isaac promissionis filii sumus. 
Sed qubmodo tunc is, qui secundum 
carnem natus fuerat, persequeba- 
tur eum, qui secundum spiritum : 
ita et nunc. Sed quid dicit Scriptu- 
ra? Ejice ancillam, et filium ejus : 
non enim haeres erit filius ancillae 
cum filio liberae. Itaque, fratres, 
non sumus ancillae filii, sed liberae: 
qua libertate Christus nos liberavit. 
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circu- i-tu e- jus : et Domi- nus 



in circu- i-tu popu-li su- i, ex hoc 
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Sequentia sancti Evangelii 

I N illo tempore : Abiit Jesus trans 
mare Galilaeae, quod est Tibe- 
riadis : et sequebatur eum multi¬ 
tude magna, quia viddbant signa, 
quae facidbat super his, qui infir- 
mabantur. Subiit ergo in montem 
Jesus : et ibi seddbat cum discipulis 
suis. Erat autem prdximum Pascha, 
dies festus Judaeorum. Cum suble- 
vasset ergo 6culos Jesus, et vidisset 
quia multitudo maxima venit ad 
eum, dixit ad Philippum : Unde 
emdmus panes, ut manducent hi? 
Hoc autem diedbat tentans eum : 
ipse enim scidbat quid esset factu- 
rus. Respdndit ei Philippus : Du- 
centdrum denaridrum panes non 
sufficiunt eis, ut unusquisque mddi- 
cum quid accipiat. Dicit ei unus ex 
discipulis ejus, Andrdas, fra ter Si- 
mdnis Petri : Est puer unus hie, 
qui habet quinque panes hordea- 
ceos, et duos pisces : sed haec quid 


secundum Joannem. Joan . 6 . 

sunt inter tantos? Dixit ergo Jesus : 
Facite hdmines discumbere. Erat 
autem foenum multum in loco. Dis- 
cubudrunt ergo viri, numero quasi 
quinque millia. Accdpit ergo Jesus 
panes : et cum gratias egisset, dis- 
tribuit discumbdntibus : similiter 
et ex piscibus quantum voldbant. 
Ut autem impldti sunt, dixit disci¬ 
pulis suis : Colligite quae superavd- 
runt fragmdnta, ne pereant. Colle- 
gdrunt ergo, et implevdrunt dud- 
decim cdphinos fragmentdrum ex 
quinque panibus hordeaceis c^uae 
superfudrunt his, qui manducave- 
rant. Illi ergo hdmines cum vidis- 
sent quod Jesus fdeerat signum, 
diedbant : Quia hie est vere Pro- 
phdta, qui venturus est in mundum. 
Jesus ergo cum cognovisset, quia 
venturi essent ut raperent eum, et 
facerent eum regem, fugit iterum 
in montem ipse solus. Credo. 
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Secret. 

TAcrificiis praesentibus, Dominelut et devotioni nostrae proficiant, 
j qua^sumus, intende placatus : | et saluti. Per Ddminum. 

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. Deus, cui soli.;?. 529. 



jus parti-cipa-ti- o d-jus in id-fpsum : illuc e- nim ascen- 



dd- runt tri- bus, tribus Domi- ni, ad confi-tendum 



nomi-ni tu- o, Domi- ne. 


Postcommunion. 

A nobis, quaesumus mis6ricors ctemus obs6quiis, et fid61i semper 
Deus : ut sancta tua, quibus mente sumamus. Per Dominum. 
incessanter explemur, sinc£ris tra- 

2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. Purificent nos. p. 530. 

AT SEXT. 

Ant. S 
4. A* I 

Ati- dvit Dominus * quinque mi'lli- a hominum de 





quinque panibus et du- obus piscibus. E u o u a e. 


Chapter. 


L Aetare sterilis quae non pans : f 
erumpe et clama quae non par- 


Galat. 4 . d. 

turis : * quia multi filii des6rtae, 
magis quam ejus quae habet virum. 


Short Resp. Scapulis suis. y. Scuto. p. 244. 
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4th Sunday of Lent. 



J^-sus sfgnum, intra se di-cbbant : Qui- a hie est ve-re 


Prophe-ta, qui ventu-rus est in mundum. E u o u a e. 


Chapter. 


Gal. 4 - d. 


I Taque, fratres, non sumus ancil- tate Christus nos liberavit. 
lae filii, sed liberae : * qua liber- 


. lae filii, sed liberae : * qua liber -1 
Short Resp. Scuto. f. Angelis suis. p. 248. 


AT VESPERS. 
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 251. 
Chapter. 


Gal. 4 . c. 


F Ratres : Scriptum est qubniam carnem natus est : qui autera de 
Abraham duos filios habuit : libera, per repromissibnem : * quae 
unum de ancilla, et unum de libe- sunt per allegoriam dicta, 
ra : f sed qui de ancilla, secundum 

Hymn. Audi benigne Conditor. p. 539. y. Angelis suis. 

Ad Magn. g ZZSJK ; 1 . . . fc .j. ■ , j 

Ant. 1. g __T _!!HJ_ P» »■ 1 . 8^1 

Ubi- it ergo * in mbntem Je-sus, et ibi 


se-debat cum discipu-lis su- is. E u o u a e. 
Cant. Magnificat, i. g. p. 207. — Prayer. Concbde. p. 560. 
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Saturday before the 1st Sunday of the Passion. 


AT MASS. 



Domi-nus : et qui non habe- tis pre- ti-um, vem- te, 



bf- bi-te cum lae- ti-ti- a. Ps. Attbndi-te, popu-le mb- us, 



legem me-am : * inclina-te aurem vbstram in verba o-ris 



mb- i. Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 

F lat, D6mine quabsumus, per nobis proderunt suscbpta jejunia, si 
gratiam tuam fructuosus no- tuae sint placita pietati. Per D6mi- 
strae devotibnis affectus : quia tunc num nostrum. 

Lectio Isaiae Prophetae. 

49 , 8-i5. 

TT Aec dicit Dominus : In tempore buntur. Ecce isti de longe vbnient, 
Xl placito exaudivi te, et in die et ecce illi ab aquilone, et mari, et 
salutis auxiliatus sumtui : et serva- isti de terra australi. Laudate, caeli, 
vi te, et dedi te in foedus populi, ut et exsulta, terra, jubilate, montes, 
suscitares terram, et possideres he- laudem : quia consolatus estDomi- 
reditates dissipatas : ut diceres his, nus populum suum, et pauperum 
qui vincti sunt : Exite : et his, qui suorum miserebitur. Et dixit Sion : 
in tbnebris : Revelamini. Super vias Dereh'quit me Dominus, et D6mi- 
pascbntur, et in omnibus planis pa- nus oblitus est mei. Numquid obli- 
scua eorum. Non esurient, neque visci potest mulier infantem suum, 
sitient, et non percutiet eos aestus ut non misereatur filio uteri sui? et 
et sol : quia miserator eorum reget si ilia oblita fuerit, ego tamen non 
eos, et ad fontes aquarum potabit obliviscar tui, dicit Dominus omni- 
eos. Et ponam omnes montes meos potens. 
in vi^m, et sbmitae meae exalta- 


















re-cessf- sti lon-ge, despi-cis in op¬ 



portune ta- ti- bus, in tri- bu-la-ti- 6- 



* pdu- per. 


•i* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 8 , 12 - 20 . 

I N illo tempore :Locutus est Jesus veni, et quo vado : vos autem ne- 
turbis Judaedrum, dicens : Ego sdtis unde vdnio, aut quo vado. 
sum lux mundi : qui sdquitur me, Vos secundum carnem judicatis : 
non ambulat in tdnebris, sed habd- e^o non judico quemquam : et si 
bit lumen vitae. Dixdrunt ergo ei judico ego, judicium meum verum 
pharisadi : Tu de te ipso testimd- est, quia solus non sum : sed ego, 
nium pdrhibes : testimdnium tuum et qui misit me, Pater. Et in lege 
non est verum. Respdndit Jesus, et vestra scriptum est, quia duorum 
dixit eis : Et si ego testimonium hdminum testimdnium verum est. 
perhibeo de meipso, verum est testi- Ego sum, qui testimdnium perhibeo 
rndnium meum : quia scio unde de meipso : et testimdnium pdrhibet 




























Saturday before the 1st Sunday of the Passion. 567 

de me, qui misit me, Pater. Dic6- tis. Haec verba locutus est Jesus in 
bant ergo ei : Ubi est Pater tuus? gazophylacio, docens in templo : 
Respdndit Jesus : Neque me scitis, et nemo appreh^ndit eum, quia 
neque Patrem meum : si me scir6- necdum v£nerat hora ejus. 
tis, fdrsitan et Patrem meum scir£- 



men- turn me- um, et re- fu- gi- um me- 



■ 


bo in 6- um. 

Secret. 


O Blatidnibus nostris, quaesumus, ad te nostras etiam rebelles comp^l- 
Domine, placare susceptis ; et le propitius voluntates. Per Dnum. 



locavit : su-per aquam re-fecti- onis e-duca- 



vit me. 


Postcommunion. 

T UA nos, quaesumus, Domine, I sua tibi placitos esse perficiant. Per 
sancta purificent: et operatione | Ddminum. 
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1st Sunday of the Passion. 


Prayer over the people. 

The Celebrant. 0r6mus. Deacon. Humiliate capita vestra Deo. 


D Eus, qui sperantibus in te mise- fdcimus; ut tuae consolatibnis gr&- 
r£ri p6tius 61igis, quam irasci : tiam invenire mereamur. Per D6- 
da nobis digne flere mala, quae minum. 


AT VESPERS. 

Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 307. 
Chapter. Fratres : Christus assistens. 575. 
Hymn. Vexilla Rigis. 575. Jf. Eripe me. 


At Magn. 
Ant. 8. G 




- go sum * qui testimoni- um perhibe- o de 



□ 


me- ipso : et testimoni-um perhibet de me, qui mi-sit 



me Pa-ter. E u o u a e. 


Cant. Magnificat. 8.G. p. 212.— Prayer. Qua6sumus omnipotens. p. 570. 
At Compline, the Hymn is sung in the tone indicated on p. 577. 


FIRST SUNDAY OF THE PASSION. 

Double of the First Class. 

AT PRIME. 


The Hymn is sung in the tone indicated at Terce. 



fi-co Patrem me-um, di-cit Dominus. E u o u a e. 

In the Short Resp. Christe Fili Dei vivi. the Gloria Patri. is not said, but 
the R 7 . Christe. is repeated. This rule is observed during the whole of 
Passiontide, in the Office of the Time. On Feasts, the f’. Gloria Patri. is 
said as usual. 














1st Sunday of the Passion. 569 

Short Lesson. Faciem meam. p. 234. This Short Lesson is said in the 
Office of the Time until Maundy Thursday exclusive. 


AT TERCE. 



li-o, Dignare promptus l'nge-ri, Nostro re-fusiis pecto-ri. 


Os, lingua, mens, s^nsus, vigor Pradsta, Pater piissime, 
Confessidnem pdrsonent : Patrique cdmpar Unice, 

Flamm^scat igne caritas, Cum Spiritu Paraclito, 

Accdndat ardor prdximos. Regnans per 6mne saeculum. 

Amen. 


The Hymn of the Little Hours is sung in this tone until Wednesday of 
Holy Week , even on Feasts, unless the contrary be indicated. 



quaerat, et judicet. E u o u a e. 

Chapter of Vespers. Fratres : Christus assistens. p. 575. Short Resp. 
Erue a framea. Jf. De ore lednis. p. 239. 


AT MASS. 



md- am de gente non san-cta : ab ho-mine in-i- 



et do-lo- so 6- ripe me : qui- a tu 


es D6- us 
















lucem tu-am, et ve-ri- tdtem tu-am : * l'psa me deduxd- 



runt, et adduxerunt in montem sanctum tu-um, et in 



tabernd-cu-la tu-a. Ju-di-ca. 


The Gloria Patri. is not said at the Introit from this day until Easter 
Sunday, except on Feasts. The Judica me. is repeated up to the Psalpt. 

Collect. 

O Uadsumus, omnipotens Deus, corpore; * et te servante custodia- 
familiam tuam propitius rdspi- tur in mente. Per Dominum. 
ce : f ut te largiente regatur in 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. 
g, it-iS. 

F Ratres : Christus assistens P6n- guis Christi, qui per Spiritum San- 
tifex futurorum bondrum, per ctum semetipsum obtulit immacu- 
amplius et perfdctius tabernaculum latum Deo, emundabit conscidntiam 
non manufactum, id est, non hujus nostram ab operibus mdrtuis, ad 
creationis; neque per sanguinem serviendum Deo vivdnti? Et ideo 
hircdrum aut vitulorum, sed per novi testamenti mediator est : ut 
prdprium sanguinem introivit semel morte interceddnte, in redemptid- 
in Sancta, aeterna redemptidne in- nem earum praevaricationum, quae 
vdnta. Si enim sanguis hircdrum et erant sub pridri testamdnto, repro- 
taurorum, et cinis vitulae aspersus, missionem accipiant, qui vocati 
inquinatos sanctificat ad emunda- sunt aetdrnae haereditatis, in Chri- 
tidnem carnis; quanto magis san- sto Jesu Domino nostro. 
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1st Sunday of the Passion. 
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cat nunc Isra-el : 


saepe 


expugna- v6- 
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1st Sunday of the Passion. 
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►P Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 8 , 46 S 9 . 


I N ill 0 tempore : Dicdbat Jesus 
turbis Judaedrum : Quis ex vo- 
bis arguet me de peccato? Si veri- 
tatem dico vobis, quare non crddi- 
tis mihi ? Qui ex Deo est, verba Dei 
audit. Proptdrea vos non auditis, 
quia ex Deo non estis. Respondd- 
runt ergo Judadi, et dixdrunt ei : 
Nonne bene dicimus nos quia Sa- 
maritanus es tu, et daemonium ha- 
bes? Respdndit Jesus : Ego daemd- 
nium non habeo : sed honorifico 
Patrem meum, et vos inhonorastis 
me. Ego autem non quaero gldriam 


meam : est qui quaerat, et judicet. 
Amen, amen dico vobis : si quis 
sermdnem meum servaverit, mor¬ 
tem non videbit in aetdrnum. Dixd- 
runt ergo Judadi : Nunc cogndvi- 
mus quia daemdnium habes. Abra¬ 
ham mortuus est, et prophdtae : et 
tu dicis : Si quis sermdnem meum 
servaverit, non gustabit mortem in 
aetdrnum. Numquid tu major es 
patre nostro Abraham, qui mortuus 
est ? et prophdtae mdrtui sunt. Quern 
teipsum facis? Respdndit Jesus : Si 
ego glorifico meipsum, gloria mea 
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1st Sunday of the Passion. 

nihil est: est Pater meus, qui glori- xerunt ergo Juda£i ad eum : Quin- 
ficat me, quem vos dicitis quia Deus quaginta annos nondum habes, et 
vester est, et non cognovistis eum : Abraham vidisti? Dixit eis Jesus : 
ego autem novi eum : et si dixero, Amen, amen dico vobis, antequam 
quia non scio eum, ero similis vobis, Abraham fieret, ego sum. Tul 6 runt 
mendax. Sed scio eum, et sermo- ergo lapides, ut jacerent in eum. 
nem ejus servo. Abraham pater Jesus autem abscbndit se, et exivit 
vester exsultavit, ut vid£ret diem de templo. Credo, 

meum : vidit, et gavisus est. Di- 



vam, et custo- di- am sermo- nes tu- os : vi-vf- 


dum ver- 


bum tu-um, Do- 


TT Aec munera, quaesumus Domi- cordiae dona concilient. Per D6 
XI ne, et vincula nostrae pravita- minum. 
tis absolvant, et tuae nobis miseri- 

Preface of the Cross, p. 8. 

Comm. S~- 7 “;-1 ” 


OC cor- pus, * quod pro vobis tra- de- tur 



ca- lix no-vi testamdnti est 


in me- o s&ngui-ne, 

























df- cit D6mi- nus : hoc fd- ci-te, quo-ti- escumque 


su- 


i- tis, in md- am commemo-ra-ti- 6- nem. 

Postcommunion. 

Ddsto nobis, Domine Peus no-1 creasti, perpdtuis defdnde subsi 
ster : et quos tuis mystdriis re-1 diis. Per Dominum. 

AT SEXT. 


men, amen di'co vobis : * si quis sermonem md-um 


servd- ve- rit, mortem non gustd-bit in ae-ternum. 


E u o u a e. 
Chapter. 


Hebr. g, 13 - 14 . 


S I enim sanguis hircorum et tau- Sanctum semetipsum obtulit imma- 
rorum, et cinis vitulae aspdrsus cu latum Deo, * emundabit con- 
inquinatos sanctificat ad emunda- scientiam nostram ab operibus mdr- 
tidnem eapnis : f quanto magis tuis, ad serviendum Deo viventi ? 
sanguis Christi, qui per Spiritual 

Short Resp. De ore lednis. y. Ne pdrdas. p. 244. 

AT NONE. 


U-ldrunt * ldpides Judad-i, ut jdcerentin d-um : 

















1st Sunday of the Passion. 575 



J^-sus au-tem abscondit se, et exf-vit de templo. 



E u o u a e. 


Chapter. Hebr. g, iS. 

T ideo novi Testamenti media- Testamento, f repromissionem ac- 
Vjk tor est : ut morte intercedente, cipiant qui vocati sunt aeternae 
in redemptionem earum praevari- herrditatis, * in Christo Jesu Do- 
cationum, quae erant sub priori mino nostro. 

Short Resp. Ne perdas cum impiis. y. Eripe me. p. 248. 


AT VESPERS. 

Antiphons and Psalms of Sunday, p. 251. 

Chapter. Hebr. g, n- 12 . 

F Ratres : Christus assistens pon- hircdrum aut vitulorum, sed per 
tifex futurorum bonorum, per proprium sanguinem introivit seme/i 
amplius et perfectius tabernaculum in Sancta, * aeterna redemptione^ 
non manufactum, id est, non hujus inventa. 
creationis : f neque per sanguinem 



guine. 3. Impl^-ta sunt quae con-ci-nit David fid^-li cdr- 
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1st Sunday of the Passion. 



i 


mine, Dicendo na-ti-6-nibus : Regna- vit a h'gnoD£-us. 



4. Arbor d ec 6 -ra et ful-gida, Orni-ta Re-gis purpura, 



Stat£-ra facta corpo-ris, Tu-lft-que pra^dam tdrta-ri. 



6 . O^Crux AVE, SPES U-NICA, Hoc Passi- o-nis tempo-re 



Amen. 

y. Eripe me D 6 mine ab hbmine malo. 
1$. A viro iniquo £ripe me. 
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At Magrnif. 


Ant. 2. D <- jt 


5 






•bra-ham * pa-ter vester exsulta-vit ut vi- 
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deret di- em me-um : vidit, et gavf-sus est. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 2 . D.p. 208. — Prayer. Quaesumus,ommpotens./?.570. 

No commemoration is made except of a feast of the First Class which will 
be celebrated on Monday. 


Tone of the Hymn at Compline. 
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recedant somni- a, Et nocti-um phantasma-ta : 
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Host^mque nostrum comprime, Ne pollu-dntur c6rpo-ra. 
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3. Fraesta, Pdter pi- rssime, Patrique compar Uni-ce, Cum 
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Spi-ri-tu Pa-racli-to, Regnans per omne saecu-lum. Amen. 


This tone is used for the Hymn of Compline until Wednesday of Holy 
Week, even on Feasts, unless the contrary be indicated. 

II In the Office of the Time, from this day until Wednesday of Holy 
Week, the $. Gloria Patri. is not said in the Short Resp. of Compline, but 
the K?. In manus tuas. is repeated. 






















578 Saturday before the 2nd Sunday of the Passion. 

Saturday before the 2nd Sunday of the Passion. 

AT VESPERS. 

Psalms and Antiphons of Saturday, p. 307. 

Chapter. Fratres : Hoc enim sentite. p. GOA Hymn. Vexilla Regis, p. 575. 
y. Eripe me. 



autem cognovi te, qui- a tu me mi-sf-sti. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 4 . E. p. 210. 

Prayer. Omnipotens sempitdrne. p. 592. 

-No commemorations are made except of a preceding feast of the First Class. 


N. B. 

From the Second Sunday of the Passion until the 
Paschal Vigil inclusive everything here is in conformity 
with the restored Ordo of Holy Week. Nevertheless, to 
maintain uniformity in this volume, the psalms are given 
according to the old version. But the texts of the New 
Psalter which are used in the restored Ordo are to be 
found in an Appendix. 







SECOND SUNDAY OF THE PASSION 

OR 

PALM SUNDAY 

Double of the First Class 

At Prime. Ant. Pueri Hebraeorum, portantes. p. 581. 

AT TERCE 

Ant. Pueri Hebraeorum vestimenta. p. 582. Chapter of Vespers. 
Fratres : Hoc enim sentlte./?. 604. Short Resp. Erue aframea.j?. 239. 

Immediately after the final Y. Fidelium animae the blessing of palms begins. 


THE SOLEMN PROCESSION OF PALMS 

IN HONOUR OF CHRIST THE KING 
PRELIMINARY 

The solemn blessing of palms, the procession, and the Mass that follows, 
should be in the morning, at the usual time for the chief Mass. 

However, in churches where numbers attend an evening Mass, the 
Bishop of the diocese may allow the blessing of palms, procession and 
subsequent Mass at some hour after noon, if for pastoral reasons there 
is real necessity, provided there is no blessing and procession in the 
morning at the same church. 

The blessing of palms may not be held without the procession and 
Mass. 

If in the place there is another church where the blessing can conve¬ 
niently be held, there is no reason why the palms should not be blessed 
there. Then follows the procession to the principal church. The blessing 
of palms may not be held without the procession and Mass. 

Since all the faithful can scarcely be present at the blessing of palms, 
care must be taken that blessed palms are ready in the sacristy or other 
suitable place, to be distributed to those who were not present. 

Branches of palms, olives or other trees are used for the blessing and 
procession of palms. In accordance with local custom they are either 
prepared and brought to the church by the faithful, or are distributed 
to them after the blessing. 

THE BLESSING OF PALMS 

1. At a suitable time 3 after Terce in choir, the blessing of branches of palms, 
olives or other trees begins. The Asperges is omitted. 

2-3. The celebrant and sacred ministers wear red vestments, without maniple. 
Instead of chasuble, the celebrant wears a cope (optional in the simple rite). 
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Second Sunday of the Passion 


4. If the faithful are not already holding their palms, these are placed on 
a table which is covered with a white cloth and placed in a convenient place 
in the sanctuary so that the people can see it. 


5. When everything is ready } the celebrant and the sacred ministers 
[or servers ] 1 genuflect or bow to the altar as usual, and go behind the table, 
facing the people. 

While this is taking place, the following antiphon is sung : 



e_ 

i* a . _ 
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Osanna * ff-li-o David : benedf-ctus qui ve-nit 
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in nomine Domi-ni. Rex Is- ra- el : Hosanna in 



excel-sis. 


6. Then the celebrant, with his hands joined, blesses the palms, singing 
the Collect to the ferial b tone (or the simple ancient tone). 

Tf. Dominus voblscum. 

All answer: 

ty. Et cum splritu tuo. 

7. In the following Collect the celebrant should say : these branches of 
palms, or these branches of olives, or these branches of trees, or these 
branches of palms and olives, or these branches of palms (olives) and 
other trees. 


Oremus. 

Ene + die, quaesumus, Do- 
mine, hos palmarum (or 
olivarum or aliarum arborum) 
ramos : f et praesta; ut, quod 
populus tuus in tui venerationem 
hodierno die corporaliter agit, 


Prayer 

hoc spiritualiter summa devo- 
tione perficiat, * de hoste victo- 
riam reportando et opus miseri- 
cordiae summopere diligendo. 
Per Dominum nostrum Jesum 
Christum. 



8. Then the celebrant, saying nothing, sprinkles three times the palms on the 
table, then, at the rail, those that the people , as said above, may have in their 
hands ; or he may pass through the aisles of the church. 

9. Next the celebrant puts incense in the thurible and blesses it; then he 
censes the palms on the table, finally, from the rail (or the aisles) those held 
by the people. 

The sacred ministers [or the servers] accompany the celebrant for both the 
aspersion and the censing of the palms, holding up the edge of his cope. 


1 The rubrics printed in square brackets concern churches where a deacon and subdeacon 
are not available. 
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THE DISTRIBUTION OF PALMS 

10. When the blessing is over, the distribution of palms takes place in 
accordance with local custom. 

11. An acolyte [or server ] takes the celebrant's palm from the table and 
puts it on the credence-table; it will be given to him when the procession 
begins. 

The celebrant goes to the altar with the sacred ministers (or servers) and 
after making reverence, goes up and kisses it in the middle; then, not taking 
his own palm-branch, or giving theirs to the ministers [or to the two servers 
with him], he turns to the people, and, helped by the ministers [or servers], 
distributes the blessed palms to all the clergy in order of dignity, or to the 
servers, all kneeling on the altar-step. 

He then leaves the altar with his assistants and after making reverence 
goes to the rails or choir-screen, where he distributes the palms, first to the 
men, and then to the women. 


12. When he begins to distribute the palms, these antiphons and psalms 
are sung as follows : 

1 Ant. g - ;—+-■- —7- 

- - - - - “ “ ' 


-j=±b 


U-e-ri Hebrae-orum, * portantes ramos o-livarum, 



obvi-ave-runt Domi-no, daman- tes et di-centes :« Hosan¬ 



na in excd-sis ». 


Psalm 23, 1-2 and 7-10 (New psalter, p. 21*) 



rarum et universi qui habi -tant in 6- o. Flex : principes, 



ve-stras, j- 2. Oui- a ipse... 
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2. Quia Ipse super maria fund&vit 6um, * et super fliimina 
praepardv/f 6um. The antiphon Ptieri. is repeated as above. 

7. Attollite pdrtas, principes, vestras : f et elevamini, pdrtae 

aeternales : * et intro ibit rex gloriae. 

8. Quis est iste rex gloriae? f Dominus fortis et potens : * Domi- 
nus potens in praelio. The antiphon Pueri. is repeated as above. 

9. Attollite portas, principes, vestras : f et elevamini, p6rtae 
aeternales : * et introiWf rex gloriae. 

10. Quis est iste rex gloriae ? * Dominus virtiitum ipse est 

rex gloriae. The antiphon Piieri. is repeated as above. 

11. Gloria P&tri, et Filio, * et Spiritin' Sancto. 

12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula 

saecu/o/-ww. Amen. The antiphon Pueri. is repeated as above. 


2 Ant. £ 

1 f -- 





U-e-ri Hebrae-orum * vestimenta prosternebant in 


■ ___ ■ _ 

• , _ ■" 


vi- a, et clamabant di-centes : « Hosanna fi-li- o David : 



benedictus qui venit in nomine Domi-ni ». 


Psalm 46 (New psalter, p. 27 *) 



voce exsul ta-ti- 6- nis. 2. Quoni-am... 

2. Quoniam Dominus excelsus, terribilis, * rex magnus super 

dmnem terram. The antiphon Pueri. is repeated as above . 

3. Subjecit populos nobis : * et gentes sub pedibus nostris. 

4. Elegit nobis hereditatem suam : * speciem Jacob, quam 

<//16xit. The antiphon Pueri. is repeated as above. 

5. Ascendit D6us in jubilo : * et Dominus in vdce tubae. 

6. Psallite Deo nostro, psallite : * psallite regi ndstro, psallite. 
The antiphon Piieri. is repeated as above. 
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7. Quoniam rex omnis terrae Deus : * psallite sapiknttr. 

8. Regnabit Deus super gentes : * Deus sedet super sedem 

sanctam suam. The antiphon Pueri. is repeated as above. 

9. Principes populorum congregati sunt cum Deo Abraham : * 
qudniam dii fortes terrae vehementer e/evati sunt. 

The antiphon Pueri. is repeated as above. 

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri/wz* Sancto. 

11. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula 

saecu/drwm. Amen. The antiphon Pueri. is repeated as above. 

If these chants are not long enough , they are repeated until the distribution 
of palms is finished; if, on the other hand, the distribution ends first, the 
Gloria Patri is sung at once, followed by the antiphon. 

When the distribution is ended, the celebrant goes to his place. There, 
helped by the ministers [or servers ], he washes his hands , saying nothing. 
The table is then taken away. 

THE READING OF THE GOSPEL 

Solemn rite 

13. After washing his hands, the celebrant, standing in his place , puts 
incense in the thurible and blesses it. 

The deacon then takes the book, kneels on the lowest step of the altar, and 
says silently Munda cor meum. Then he rises, and with the subdeacon and 
acolytes makes reverence to the altar. He comes to the celebrant to ask his 
blessing. When this is given, he sings the Gospel as at High Mass. 

The celebrant does not himself read the Gospel, but stands at the sedilia to 
listen to it. 

Simple rite 

[13a. If the ceremony is sung, the celebrant remains in his place, and blesses 
incense. 

He then takes the book, goes with the servers to the altar, kneels on the 
lowest step, and bowing says silently Munda cor meum, Jube, Domine, 
benedicere and Dominus sit in corde meo. 

He rises, makes reverence, goes to the Gospel side of the sanctuary,puts the book 
on the lectern covered in red, and censes it. Then he sings or reads the Gospel .] 

14. + Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 21 , 1 - 9 . 

I N illo tempore : Cumappropin- eos ». Hoc autem totum factum 
quasset Jesus Jerosolymis, et est, ut adimpleretur quod dictum 
venisset Bethphage ad montem est per Prophetam, dicentem : 
01iv6ti : tunc misit duos disci- Dicite filiae Sion : Ecce Rex 
pulos suos, dicens eis : «Ite in tuus venit tibi mansuetus, se- 
cast611um, quod contra vos est, dens super asinam et pullum, 
et statim invenietis asinam alii- filium subjugalis. Euntes autem 
gatam, et pullum cum ea : discipuli, fecerunt sicut praecepit 
sdlvite, et adducite mihi : et si illis Jesus. Et adduxerunt asi- 
quis vobis aliquid dixerit, di- nam et pullum : et imposuerunt 
cite, quia Dominus his opus super eos vestimenta sua, et 
habet, et confestim dimittet eum desuper sedere fecerunt. 
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Plurima autem turba straverunt bant, et quae sequebantur, cla- 
vestimenta sua in via : dlii mabant, dicentes : «Hosanna 
autem caedebant ramos de arbo- filio David : benedictus qui 
ribus, et sternebant in via : venit in nomine Domini ». 
turbae autem, quae praecede- 

15. When the Gospel is finished, the subdeacon takes the book for the 
celebrant to kiss, but the latter is not censed by the deacon. 

THE PROCESSION WITH BLESSED PALMS 

16. After the Gospel', the celebrant, with the ministers [or servers], returns 
to the foot of the altar, makes reverence and blesses incense. Then the deacon 
[or celebrant ] turns to the people and says : 

r 1 *" 1 -* ■—AU ! «—■ ■ •- 

_ Z__Zu answer: _ ~~ * 

Procedamus in pace. In nomine Christi. Amen. 

The procession begins : 

a) first, the thurifer with smoking thurible; 

b) then a second subdeacon, or acolyte [or server], carrying the cross 
unveiled, 

c) accompanied by two acolytes [or servers] with lighted candles; 

d) next, the clergy in order of dignity [or other servers], 

e) after them, the celebrant, with head covered and carrying his palm-branch, 
accompanied by deacon and subdeacon [or two servers] holding the corners 
of his cope, but without palms. 

f) finally, the people, holding their blessed palms in their hands. 

17. If possible, the procession goes outside the church for a fairly long way. 


18. As the procession begins, all or some of the following antiphons may 
be sung : 



dant obsequi- a : Ff-li- um De- i o-re gentes praddi-cant : 
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et in laudem Chrf-sti voces tonant per nubi-la : 



« Hosanna». 

2 A 7 ^ 

c —■--- 

VA UM ange-lis et pu- e-ris * fide-les inve-ni-a- 



mur, tri-umpha-to-ri mortis clamantes:« Hosanna in 




aen-tes lauda-re De-um v6ce magna, super 6- mni- 
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BSBBi11 








ri- a in excel-sis ». 


19. In the course of the procession the following hymn is sung. If possible , 
the whole congregation should sing each time the first three lines (Gloria laus) 
as shewn below. 


HYMN TO CHRIST THE KING 


0 The choir : 

Theodulf, Bishop of Orleans f 821 

! . . 

. 1 - , 

■ ■ i *■ 
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VA Lo-ri- a, laus et honor tl-bi sit, Rex Christe 


6-i 
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■ ■■ 
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Redemptor : Cu- i pu-e- ri-le de-cus prompsit Hosan- 

s_ , 

s 


1—1 


Bjnrai 


na pi- um. 

All: Gloria, laus. 

„ The choir : _ 

B_ ■ m _J_ m _S a_k 

i-_- J ni =_ ' . " - - n__ 
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i 

i. Isra-el es tu Rex, Davidis et incli-ta pro-les : 

i_._ _ _ . - ■ _ 

Nomine 



i 1 m ■ r ■’ 



I—::: 


qui in Domi-ni, Rex benedicte, venis. 
All: Gloria, laus. 
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2. Coetus in excel-sis te laudat cae-licus omnis, Et mor- 



td-lis homo, et cuncta cre-d-ta simul. 
All: Gloria, laus. 



3. Plebs Hebra^-a tf-bi cum pdlmis obvi-a vdnit : Cum 



pr6ce, voto, hymnis, ddsumus ecce tf-bi. 
All : Gloria, laus. 



ne, Rex oilmens, cui bona cuncta placent. 
All: Gloria, laus. 
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Then the following antiphon is sung : 

5 Ant. §--- 

8 G* “1-i-i—f—i- 


XII 


o 


* 




-mnes * collaudant nomen tu- um, et df- cunt : 




Si- on. 2. Quoni-am... 


Each verse begins directly on the dominant. 

2. Qudniam confortdvit s6ras portdrum tuArum : * benedlxit 
filiis tuis in te. 

3. Qui pdsuit fines ttios pdcem : * et ddipe frumSnti sdtiat te. 
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4 . Qui emittit eloquium stium tSrrae : * velociter ctirrit 
se'rmo ejus. 

5 . Qui dat nlvem sicut lanam : * n£bulam sicut c inerem spargit. 

6 . Mittit crystallum suam sicut buccellas : * ante faciem 
frigoris ejus quis msfrn6bit? 

7 . Emittet verbum suum, et liquefaciet ea : * flabit spiritus 
£jus, et fluent aquae. 

8 . Qui annuntiat verbum suum Jacob : * justitias et judicia 
sua Israel. 

9 . Non fecit taliter omni nationi : * et judicia sua non mani- 
f estavit 6is. 

10 . Gloria Patri, et Filio, * et Spiri/uz Sancto. 

11 . Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula 
saecu Idrum. Amen. 



Domi-nus ». 


7 Ant. S 
1 _ 


ve,*Rex no- ster, 


xs. 



Fi-li Da-vid, Red- em- 


b—:-t-+- 



ra¬ 


ptor mun- di, quem prophetae praedi-x6- runt Salva-to-rem 
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vi- ti- tern, Hebrae-o- rum pu-e- ri resurrecti- 6- 


nem Vf-tae pro- nunti- &n- tes, * Cum r&mis pal- 
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ma- rum: «Hosdnna, clama- bant, in ex-cel- sis». 


^ - ■ i ‘— - 

y. Cumque audi'sset popu-lus, quod Jesus veni-ret Je- 




IH 

uEHEki 
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Im II ' III 1 mm 
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roso-ly- mam, exi- 6runt ob- vi- am 6- i. 




* Cum ramis. 


22. When the celebrant reaches the altar, he gives up his palm-branch, 
makes reverence, mounts the steps with the ministers [or two servers ], and 
stands between them, turned to the people. The book-bearer [or one of the 
servers ] presents the book; and joining his hands, he sings to the ferial tone 
(or the ancient simple tone) the prayer that concludes the procession. 

y. Dominus vobiscum. All: ty. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. 

D Omine Jesu Christe, Rex ac 
RedSmptor noster, in cujus 
hondrem, hos ramos gestantes, 
solemnes laudes decantavimus: f 
concede propitius; ut, quocum- 
que hi rami deportati fuerint, 


Prayer 

ibi tuae benedictionis gratia de- 
scendat, * et, quavis daemonum 
iniquitate vel illusione profliga- 
ta, dextera tua protegat, quos 
redemit. Qui vivis et regnas. 


23. After the prayer, the celebrant and ministers make reverence at the 
altar, and go to their places. There they change their red vestments for 
purple, ready for Mass. 


24. Palms are not held during the Passion. 


AT MASS 

Station at St. John Lateran 

The sacred ministers wear dalmatic and tunicle to-day and on the following 
Monday, Tuesday and Wednesday. 

Where the blessing of palms and procession have preceded the Mass, the 
celebrant with the ministers [or servers ] goes to the altar. Omitting the 
psalm Judica me, Deus, and the confession, he goes up at once and kisses 
the altar. 

[The altar may be censed whenever Mass is sung.] 

N* 801. —24 
















If- be-ra me 


de 6- re le-6- nis, 


et a cdrni- 




-- 




f 


bus u-ni-cornu-6-rum humi-li-ta- tem m6- am. 

—#—#—p l- b "- a— 




Ps. D6-us, D6-us m6-us, rdspice in me, *qua-re me de- 

fr~* — — -- 1 


re-liquisti? longe a sa-lute m6-a vdrba de-lict6- rum 


r“*j—== 


l 




me- drum. Repeat Domine. etc. Kyrie XVII, p. 60. 
Oremus. Collect 


AMnlpotens sempitdrne Deus, 
V qui humano glneri, ad imi- 
tdndum humilitatis exemplum, 
Salvatdrem nostrum carnem sd- 
mere, et crucem subire fedsti: t 


concede propltius; ut et patien- 
tiae ipsius habere documenta, * 
et resurrectionis consortia me- 
reamur. Per eumdem Dominum 
nostrum. 


3. During the whole of Holy Week no commemorations or orationes 
imperatae whatever are allowed. 

4. From the second Sunday of the Passion (i. e. Palm Sunday) until the 
Mass of the Easter Vigil inclusive , if Mass (or on Good Friday the Solemn 
Liturgy) is celebrated with sacred ministers , the celebrant omits whatever 
the deacon , subdeacon or lector sing in virtue of their own offices. 

[In the simple rite , if Mass is sung , a reader in surplice may read or sing 
the Epistle 3 the celebrant listening .] 
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Lectio Epistolae beati Pauli apostoli ad Philippenses. 2 , 5 -Ji. 

Ratres : Hoc enim sentite in ad mortem, mortem autem cru- 
vobis, quod et in Christo cis. Propter quod et Deus exal- 

Jesu:qui, cum in forma Dei esset, tdvit ilium : et donavit illi 
non rapinam arbitrdtus est esse nomen, quod est super omne 
se aequdlem Deo : sed semet- nomen : (here all kneel) ut in 
ipsum exinanlvit, formam servi ndmine Jesu omne genu flectdtur 
accipiens, in similitddinem h6- caelestium, terrdstrium et infer- 
minum factus, et hdbitu in- ndrum : et omnis lingua confi- 
v6ntus ut homo. Humilidvit se- tedtur, quia Ddminus Jesus Chri- 
metipsum, factus obddiens usque stus in gloria est Dei Patris. 




ti sunt pe- des, paene effu- 


























u£, r<£spi-ce in aie : quare me dere-li- 
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quf-sti? J. Lon- ge a sa-lu-te 



md- bo per df- em, nec exdu-di- es in 



ndcte, et non ad insipi- 6n- ti- am m(- hi. 
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locii-ti sunt Id- bi- is, et movdrunt cd- put. 



y. Sperdvit in D6mi- no, e-rf-pi- at 6- um : 



sdlvum fdci- at 6- um, qu6ni- am vult 6 - um. 



y. Ipsi vero considerav^runt, et conspex£- runt 



de 6-re le- 6- nis : et a corni- 



y.Qui tim^-tis Domi- 


num,lauddte 6- 


um 
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univdrsum s6men ]&- cob, magni- fi-cd-te ^um. 



y. Annunti- £bi- tur D6mi- no gene-rd-ti- o ven- 



tu- ra : et annunti- &bunt ca.6- li ju- 



qui nasc6- tur, quem f6- cit * D6- minus. 



dere-/z'qui- sti? The intonation is repeated at each verse. 

y. 2. Ldnge a salute m 6 a * verba delictorum meorum. 

J. 3. Deus meus, clamabo per diem, nec exaudies : * in nocte, 
et non ad insipientitf/w mihi. 



y. 4. Tu autzm in s&ncto habi-tas, * laus Isra-el. 

y. 5. In te sperav 6 runt pdtres nostri: * sperav^runt, et liber Asti 
60 s. 

y. 6 . Ad te clamav£runt, et sdlvi f&cti sunt : * in te spera- 
v 6 rant, et non sunt confusi. 
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Y. 7. Ego autem sum vermis, et non homo : * opprobrium 
hominum, et abjecti<? plbbis. 

y. 8. Omnes, qui videbant me, f aspernabantur me : * loctiti 
sunt labiis, et mo vtrunt caput. 

y. 9. Sperav it in D6mino, eripiat bum : * salvum faciat eum, 
qubniam vult eum. 

y. 10. Ipsi vero consideravbrunt, et conspexerunt me : t divise- 
runt sibi vestimbnta mba, * et super vestem meam mis zrunt sortem. 

^.11. Libers, me de ore leonis : * et a cornibus unicornuorum 
humilita tem mbam. 

y. 12. Qui f/metis Dominum, laudate bum : * universum sbmen 
Jbcob, magnificat bum. 

y. 13. ^/wwwtiabitur Dbmino generatio ventura : * et annun- 
tiabunt caeli justitiam bjus 

y. 14. Pdpulo, qui nascbtur, * quern fecit Dominus. 

After the Epistle, lecterns, quite unadorned, are placed in the sanctuary 
on the Gospel side. The Passion of Our Lord is sung or said in this way : 

Solemn rite 

It is sung or read by deacons. These, in amice, alb, girdle and purple stole, 
with two acolytes (or servers) without lights or incense, come to the foot of 
the altar, and there, kneeling on the lowest step and bowing, say silently 
Munda cor meum. Then aloud they ask the celebrant’s blessing, saying 
Jube, domne, benedlcere. The celebrant, turning towards them, answers 
aloud: 

Dbminus sit in cbrdibus ve- evangelium suum : in nomine 
stris, et in labiis vestris, ut Patris, et Filii, + et Spiritus 
digne et competenter annuntietis Sancti. They answer : Amen. 

After the usual genuflexion or bow to the altar they go to the lecterns with 
the acolytes. They do not make the sign of the cross either on the book or on 
themselves when they begin to sing or read the Passion. 

The celebrant, standing at his seat, listens to the Passion, and does not read 
it himself. 

Simple rite 

[The priest, having read the gradual and tract, says in the usual way in 
the middle of the altar : Munda cor meum, Jube, Domine, and Dominus 
sit in corde meo. 

Then, at the altar on the Gospel side, he reads aloud or sings the Passion, 
not making the sign of the cross on the book or on himself at the beginning. 

The Passion may be sung by three deacons, with the same ceremonies 
as for the solemn rite. 

If there are only two deacons, they may sing or read the parts assigned 
to the Chronicler and the Synagogue ; that of Christ is taken by the celebrant, 
who remains at the altar, on the Gospel side, in chasuble. 

Munda cor meum, in this case, is said silently by the celebrant bowing 
at the middle of the altar and by the deacons kneeling on the lowest step and 
bowing. All continue silently Jube, Domine, benedlcere and Dominus sit 
in corde meo, as at low Mass.] 

This method of singing or reading the Passion is also observed on the following 
Tuesday and Wednesday. 
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Passio Domini nostri Jesu Christi secundum Matthaeum. 
26 , 36 - 75 i 27 > 1-60 


I N illo tempore : Venit Jesus 
cum disclpulis suis in villam, 
quae dicitur Gethsemani, et dixit 
disclpulis suis : + Sedete hie, 
donee vadam illuc, et orem. 
C. Et assumpto Petro, et duobus 
filiis Zebedaei, ccepit contri- 
stari, et maestus esse. Tunc ait 
illis : + Tristis est anima mea 
usque ad mortem : sustinete 
hie, et vigilate mecum. C. Et 
progressus pusillum, procidit in 
faciem suam, orans, et dicens : 
+ Pater mi, si posslbile est, 
transeat a me calix iste. Verum- 
tamen non sicut ego volo, 
sed sicut tu. C. Et venit ad 
disclpulos suos, et invenit eos 
dormientes : et dicit Petro : 
+ Sic non potulstis una hora 
vigilare mecum? Vigilate, et 
orate, ut non intretis in tenta- 
tionem. SpiritUs quidem prom- 
ptus est, caro autem inflrma. 
C. Iterum secundo abiit, et 
ordvit, dicens : + Pater mi, si 
non potest hie calix transire, 
nisi bibam ilium, fiat voluntas 
tua. C. Et venit Iterum, et 
invenit eos dormientes : erant 
enim oculi eorum gravati. Et 
rellctis illis, Iterum abiit, et 
oravit tertio, eumdem sermonem 
dicens. Tunc venit ad disclpulos 
suos, et dicit illis : + Dormlte 
jam, et requiescite : ecce appro- 
pinquavit hora, et Fllius hominis 
tradetur in manus peccatorum. 
Surgite, eamus : ecce appropin- 
quavit qui me tradet. 

C. Adhuc eo loquente, ecce 
Judas unus de duodecim venit, 
et cum eo turba multa cum gla- 
diis, et fustibus, missi a princl- 
pibus sacerdotum, et senioribus 
pdpuli. Qui autem tradidit eum, 
dedit illis signum, dicens : 
S. Quemcfimque osculatus fuero, 


ipse est, tenete eum. C. Et 
confestim accedens ad Jesum, 
dixit : S. Ave, Rabbi. C. Et 
osculatus est eum. Dixltque flli 
Jesus : + Amice, ad quid 

venlsti? C. Tunc accesserunt, 
et manus injecerunt in Jesum, 
et tenuerunt eum. Et ecce unus 
ex his, qui erant cum Jesu, 
extendens manum, exemit gla- 
dium suum, et percutiens ser- 
vum prlncipis sacerdotum, am- 
putavit aurlculam ejus. Tunc 
ait illi Jesus : + Converte 
gladium tuum in locum suum. 
Omnes enim, qui acceperint gla¬ 
dium, gladio perlbunt. An putas, 
quia non possum rogare Patrem 
meum, et exhibebit mihi modo 
plus quam duodecim legiones 
Angelorum? Quomodo ergo im- 
plebuntur Scripturae, quia sic 
oportet fieri? 

C. In ilia hora dixit Jesus 
turbis : + Tamquam ad latro- 
nem exlstis cum gladiis, et 
fustibus compreh£ndere me : 
quotldie apud vos sedebam do- 
cens in templo, et non me tenul- 
stis. C. Hoc autem totum factum 
j est, ut adimplerentur Scripturae 
I prophetarum. Tunc disclpuli om¬ 
nes, rellcto eo, fugerunt. 

At illi tenentes Jesum, duxe- 
runt ad Caipham prlncipem sa¬ 
cerdotum, ubi scribae et seniores 
convenerant. Petrus autem se- 
quebatur eum a longe, usque 
in atrium prlncipis sacerddtum. 
Et ingressus intro, sedebat cum 
minlstris, ut videret finem. Prln- 
cipes autem sacerdotum, et omne 
concilium, quaerebant falsum 
testimonium contra Jesum, ut 
eum morti traderent : et non 
invenerunt, cum multi falsi 
testes accesslssent. Novlssime 
autem venerunt duo falsi testes^ 
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et dixerunt : S. Hie dixit : 
Possum destruere templum Dei, 
et post triduum reaedificare illud. 
C. Et surgens princeps sacerdo- 
tum, ait illi : S. Nihil respondes 
ad ea, quae isti advdrsum te 
testificantur? C. Jesus autem 
taedbat. Et princeps sacerdotum 
ait illi : S. Adjuro te per Deum 
vivum, ut dicas nobis, si tu es 
Christus Filius Dei. C. Dicit illi 
Jesus : + Tu dixisti. Verumta- 
men dico vobis, amodo videbitis 
Filium hominis sedentem a dex- 
tris virtutis Dei, et venientem 
in nubibus caeli. C. Tunc prin¬ 
ceps sacerdotum scidit vesti- 
menta sua, dicens : S. Blasphe- 
mavit : quid adhuc egemus 
Testibus? Ecce nunc audistis 
blasphemiam : quid vobis vi- 
ddtur? C. At illi respondentes 
dixerunt : S. Reus est mortis. 

C. Tunc exspuerunt in faciem 
ejus, et colaphis eum ceciderunt, 
alii autem palmas in faciem 
ejus dederunt, dicentes : S . Pro- 
phetiza nobis, Christe, quis est 
qui te percussit? C. Petrus vero 
sedebat foris in atrio : et accessit 
ad eum una ancilla, dicens :S. Et 
tu cum Jesu Galilaeo eras. C. At 
ille negavit coram omnibus, di¬ 
cens : S. Nescio quid dicis. 
C. Exeunte autem illo januam, 
vidit eum alia ancilla, et ait 
his, qui erant ibi : S. Et hie 
erat cum Jesu Nazareno. C. Et 
iterum negavit cum juramento : 
Quia non novi hominem. Et 
post puslllum accesserunt qui 
stabant, et dixerunt Petro : 
S. Yere et tu ex illis es : nam 
et loquela tua manifestum te 
facit. C. Tunc coepit detestari, 
et jurare quia non novisset 
hominem. Et continuo gallus 
cantavit. Et recordatus est Pe¬ 
trus verbi Jesu, quod dixerat : 
Priusquam gallus cantet, ter me 


negdbis. Et egrSssus foras, flevit 
amare. 

Mane autem facto, consilium 
inierunt omnes principes sacer- 
ddtum, et seniores populi adv6r- 
sus Jesum, ut eum morti trdde- 
rent. Et vinctum addux£runt 
eum, et tradiderunt Pontio Pi- 
lato pra^sidi. Tunc videns Judas, 
qui eum tradidit, quod damndtus 
esset, paenitentia ductus, rdtulit 
triginta argenteos principibus 
sacerdotum, et senioribus, di¬ 
cens : S. Peccavi; tradens sdn- 
guinem justum. C. At illi dix6- 
runt : S. Quid ad nos? Tu 
videris. C. Et proj6ctis argenteis 
in templo, recdssit : et abiens, 
laqueo se suspendit. Principes 
autem sacerdotum, acceptis ar¬ 
genteis, dixerunt : S. Non licet 
eos mittere in corbonam : quia 
pretium sdnguinis est. C. Con- 
silio autem ini to, emerunt ex 
illis agrum figuli, in sepulturam 
peregrinorum. Propter hoc vo- 
catus est ager ille, Hac61dama, 
hoc est, ager sanguinis, usque 
in hodiernum diem. Tunc imple- 
tum est, quod dictum est per 
Jeremiam prophetam, dicentem : 
Et acceperunt triginta argenteos, 
pretium appretiati, quern appre- 
tiaverunt a filiis Israel : et 
dederunt eos in agrum figuli, 
sicut constituit mihi Dominus. 

Jesus autem stetit ante prae- 
sidem, et interrogavit eum prae- 
ses, dicens : S. Tu es Rex 
Judaedrum? C. Dicit illi Jesus : 
+ Tu dicis. C. Et cum accusa- 
retur a principibus sacerddtum, 
et senidribus, nihil respondit. 
Tunc dicit illi Pilatus : S. Non 
audis quanta adversum te di- 
cunt testimonia? C. Et non 
respondit ei ad ullum verbum, 
ita ut miraretur praeses vehe- 
menter. Per diem autem solem- 
nem consueverat praeses pdpulo 
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dimittere unum vinctum, quem 
voluissent. Habebat autem tunc 
vinctum insignem, qui dicebatur 
Barabbas. Congregatis ergo illis, 
dixit Pilatus : S. Quem vultis 
dimittam vobis : Barabbam, an 
Jesum, qui dicitur Christus? 
C. Scidbat enim quod per invi¬ 
diam tradidissent eum. Sedente 
autem illo pro tribunali, misit 
ad eum uxor ejus, dicens : 
S. Nihil tibi et justo illi : multa 
enim passa sum hodie per visum 
propter eum. C. Principes autem 
sacerdotum, et seniores persua- 
serunt populis, ut peterent Ba- 
rdbbam, Jesum vero perderent. 
Respondens autem praeses, ait 
illis : S. Quem vuitis vobis de 
dudbus dimitti? C. At illi dixe- 
runt : S. Barabbam. C. Dicit 
illis Pilatus : S. Quid igitur 
fdciam de Jesu, qui dicitur Chri¬ 
stus? C. Dicunt omnes : S. Cru- 
cifigatur. C. Ait illis praeses : 
S. Quid enim mali fecit? C. At 
illi magis clamabant, dicentes : 
S. Crucifigatur. C. Videns au¬ 
tem Pilatus quia nihil proficeret, 
sed magis tumultus fieret : 
accepta aqua, lavit manus coram 
populo, dicens : S. Innocens ego 
sum a sanguine justi hujus : 
vos videritis. C. Et respondens 
universus populus dixit: S. San¬ 
guis ejus super nos, et super 
filios nostros. C. Tunc dimisit 
illis Barabbam : Jesum autem 
flagellatum tradidit eis, ut cru- 
cifigeretur. 

Tunc milites praesidis susci- 
pientes Jesum in praetdrium, 
congregaverunt ad eum univer- 
sam cohortem : et exuentes eum, 
chlamydem coccineam circum- 
dederunt ei : et plectentes coro- 
nam de spinis, posuerunt super 
caput ejus, et arundinem in dex- 
tera ejus. Et genu flexo ante 
eum, illudebant ei, dicdntes : 


S. Ave, Rex Judaeorum. C. Et 
exspuentes in eum, acceperunt 
arundinem, et percutiebant ca¬ 
put ejus. Et postquam illuserunt 
ei, exuerunt eum chlamyde, et 
induerunt eum vestimentis ejus, 
et duxerunt eum ut crucifi- 
gerent. 

Exeuntes autem, invenerunt 
hominem Cyrenaeum, nomine 
Simonem : hunc angariaverunt, 

1 ut tolleret crucem ejus. Et vene- 
runt in locum, qui dicitur Golgo¬ 
tha, quod est Calvariae locus. 

; Et dederunt ei vinum bibere 
cum felle mixtum. Et cum gu- 
| stasset, noluit bibere. Postquam 
autem crucifixerunt eum, divi- 
serunt vestimenta ejus, sortem 
mittentes : ut impleretur, quod 
dictum est per Prophetam, di- 
centem : Diviserunt sibi vesti¬ 
menta mea, et super vestem 
meam miserunt sortem. Et se- 
dentes, servabant eum. Et impo- 
suerunt super caput ejus causam 
jipsius scriptam : Hie est Jesus 
Rex Judaeorum. 

Tunc crucifixi sunt cum eo 
duo latrones : unus a dextris, 
et unus a sinistris. Praetereuntes 
autem blasphemdbant eum, mo- 
ventes capita sua, et dicentes : 
S. Yah, qui destruis templum 
Dei, et in triduo illud reaedificas : 
salva temetipsum. Si Filius Dei 
es, descende de cruce. C. Simi¬ 
liter et principes sacerddtum 
illudentes cum scribis et senid- 
ribus, dicebant : S. Alios salvos 
fecit, seipsum non potest salvum 
facere : si Rex Israel est, descen- 
dat nunc de cruce, et erddimus 
ei : confidit in Deo : liberet 
nunc, si vult eum; dixit enim : 
Quia Filius Dei sum. C. Idipsum 
autem et latrdnes, qui crucifixi 
erant cum eo, improperabant ei. 

A sexta autem hora tdnebrae 
factae sunt super univdrsam 
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terram usque ad horam nonam. sanctam civitatem, et apparud- 
Et circa horam nonam clamavit runt multis. Centurio autem, et 
Jesus voce magna, dicens : + qui cum eo erant, custodidntes 
Eli, Eli, lamma sabacthani? Jesum, viso terraemotu, et his, 
C. Hoc est : + Deus meus, quae fiebant, timuerunt valde, 
Deus meus, ut quid dereliquisti dicentes : S. Vere Fllius Dei 
me? C. Quidam autem illic erat iste. C. Erant autem ibi 
stantes, et audientes, dicebant : mulieres multae a longe, quae 
S. Eliam vocat iste. C. Et con- secutae erant Jesum a Galilada, 
tinuo currens unus ex eis, acce- ministrantes ei : inter quas erat 
ptam spongiam implevit aceto, Maria Magdalene, et Maria Ja- 
et imposuit arundini, et dabat cobi, et Joseph mater, et mater 
ei bibere. Ceteri vero dicebant : filiorum Zebedaei. 

S. Sine, videamus an veniat Cum autem sero factum esset, 
Elias liberans eum. C. Jesus venit quidam homo dives ab 
autem iterum damans voce ma- Arimathaea, nomine Joseph, qui 
gna, emisit spiritum. (Here a et ipse discipulus erat Jesu. 
pause is made , and all kneel). Hie accessit ad Pildtum, et 

Et ecce velum templi scissum petiit corpus Jesu. Tunc Pilatus 
est in duas partes a summo jussit reddi corpus. Et accepto 
usque deorsum : et terra mota edrpore, Joseph involvit illud 
est, et petrae scissae sunt, et in sindone munda. Et pdsuit 
monumenta aperta sunt : et illud in monumdnto suo novo, 
multa corpora sanctorum, qui quod exciderat in petra. Et 
dormierant, surrexdrunt. Et ex- advdlvit saxum magnum ad 
euntes de monumentis post re- dstiuip monumenti, et abiit. 
surrectionem ejus, venerunt in The Credo is said. 

After the singing or reading of the Passion the celebrant does not kiss the 
book , and is not censed; and the servers , in the simple rite , do not answer 
Laus tibi, Christe. The same rule is followed on Tuesday , Wednesday and 
Friday when the Passion is sung or read. 



si- mul contrista-r^- tur, et non fu- it : con- 



so-ldn- tem me quae- si- vi, 


et non 
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et in si- ti m£- a po-ta- v£- runt me 
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a -c6- to. 


Secret 


C oncede, quaesumus, Domine: 

ut oculis tuae majestatis mu- 
nus oblatum, et gratiam nobis 


devotionis obtineat, et effectum 
beatae perennitatis acquirat. Per 
Dominum nostrum. 


Preface of the holy Gross 

V Ere dignum et justum est, aequum et salutare, nos tibi semper 
et ublque gratias agere : Domine, sancte Pater, omnipotens 
aeterne Deus : 

Qui salutem humani generis in ligno Crucis constitulsti : ut, 
unde mors oriebatur, inde vita resurgeret: et, qui in ligno vince- 
bat, in ligno quoque vinceretur : per Christum Dominum nostrum. 

Per quern majestatem tuam laudant Angeli, adbrant Domina- 
tiones, tremunt Potestates. Caeli, caelorumque Virtutes, ac beata 
Seraphim, socia exsultatione concelebrant. Cum quibus et nostras 
voces ut admitti jubeas, deprecamur, supplici confessione dicentes: 
Sanctus, p. 61. 


Comm. 

8 




A- ter, 


-4 . — -— - 

3 ^ m * g j.8 "fli* 

* si non p6t-est hie c&- lix transf-re, 


+—i 


ni¬ 



si bfbam fl- lum: ff- at vo-luntas tu- a. 


Oremus. Postcommunion 

P ER hujus, Domine, operatio-1 purgentur, et justa desideria 
nem mysterii: et vitia nostra | compleantur. Per Dominum. 

At the end of Mass the celebrant gives the blessing as usual but omits 
the Last Gospel , and all return to the sacristy. 
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vl-tae m£- ae, Ddmine Dd- us m6- us. E u o u a e. 

Chapter Philipp. 2 > 8-p 

TIUmiliavit semetipsum factus quod et Deus exal tdvit ilium, * 
Xlobediens usque ad mortem, et donavit illi nomen, quod est 
mortem autem crucis. f Propter super omne nomen. 

Short Resp. De ore leonis. y. Ne perdas. p. 244. 


Ant. ¥ 
4 A* r 


AT NONE 


Nvocdbo * ndmen tu-um Ddmine : ne av^rtas f&- 



ci- em td- am a clam6-re m^- o. E u o u a e. 

Chapter Philipp. 2 3 io-ii 

I N nomine Jesu omne genu fle- gua con/zteatur, * quia Dominus 
ctdturcaelestium,terrestrium, noster Jesus Christus in gloria 
et infernorum : f et omnis lin- est Dei Patris. 

Short Resp. Ne perdas cum impiis. y. Eripe me. p. 248. 


AT VESPERS 

Antiphons and Psalms of Sunday , p. 251. (New psalter, p. 21*). 
Chapter Philipp. 2 , 5-7 

F Ratres : Hoc enim sentite in semetipsum exinanlvit, formam 
vobis quod et in Christo servi acclpiens, in similitddinem 
Jesu : qui cum in forma Dei h ominum factus, * et habitu 
esset, non raplnam arbitrdtus inventus ut homo, 
est esse se aequalem Deo : f sed 

Hymn. Vexllla R£gis. p. 575. 
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J. Eripe me, Domine, ab homine malo. 
A viro iniquo eripe me. 


At Magnif. 
Ant. 8 G* 




8— 
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Criptum est enim : * Percu-ti- am pasto-rem, et 

__±JL_J+_ 




disperg<£ntur 6ves gr^gis : postquam autem re-surr^xe-ro, 


«—31 - 

--- 


i * fl a 
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praec^dam vos 

in Ga- lila£- am 

: i-bi me 

videbi-tis, df-cit 



D6minus. E u o u a e. 


Cant. Magnificat. 8. G*.p. 212. (Newpsalter, p. 24*). 


Oremus. 

/AMnipotens sempiterne Deus, 
\J qui humano generi, ad imi- 
tandum humilitatis exemplum, 
Salvatorem nostrum carnem su- 
mere, et crucem subire fecisti : f 

No commemorations are allow a 

a ____ i_ 

Prayer 

concede propitius; ut et patiSn- 
tiae ipsius habere documenta, * 
et resurrectionis consortia me- 
reamur. Per eumdem Ddminum 
nostrum. 

i. 


8 ~ 

-i. 

11 

6 

- - a a. jT\ 

ir* 

fc v ... 

B 

A_ 

_ " ? ^ i 


i" ■ jj 

, 

Enedi-ca-mus Do- 

mi-no. 

8 

Q . A 


11 

i Va a- -• 


--M.- 



De- o gra- ti- as. 

f. Fid61ium animae per misericordiam Dei requi6scant in pdce. 
Tt7. Amen. 
















MONDAY IN HOLY WEEK 

Station at St Praxedes 



frdme- am, et conclude adv^rsus 6- os qui persequuntur 



me : * die dnimae md-ae : S&lus tu-a £go sum. Ju-dica. 


Oremus. Collect 

D A, quaesumus, omnipotens intercedente unigeniti Filfi tui 
Deus : ut, qui in tot adversis passione respiremus : Qui fecUm 
ex nostra infirmitate deficimus; vivit et regnat. 

This collect only is said. 

Lectio Isaiae Prophetae. 50, 5-10 

I N diebus illis : Dixit Isaias : meum dedi percuttentibus, et 
Dominus Deus aperuit mihi genas meas velientibus : faciem 
aurem, ego autem non contra- meam non averti ab increpdn- 
dico : retrdrsum non abii. Corpus tibus, et conspuSntibus in me. 
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Dominus Deus auxilidtor meus, lidtor meus : quis est qui con- 
Ideo non sum confusus : ideo demnet me? Ecce omnes quasi 
pdsui faciem meam ut petram vestimentum conterentur, tinea 
durissimam, et scio, quoniam comedet eos. Quis ex vobis ti- 
non confundar. Juxta est, qui mens Dominum, audiens vocem 
justificat me, quis contradicet servi sui? Qui ambulavit in 
mihi? Stemus simul, quis est tenebris, et non est lumen ei, 
adversarius meus? Accedat ad speret in nomine Domini, et 
me. Ecce Dominus Deus auxi- innitatur super Deum suum. 



qui me 


persequuntur. 
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Tract . Ddmine, non sectmdum. p. 527. 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 12 ,1-9 


Nte sex dies Paschae venit 
Jesus Bethaniam, ubi Laza¬ 
rus fudrat mortuus, quem susci- 
tavit Jesus. Fecdrunt autem ei 
cenam ibi : et Martha ministra- 
bat, Lazarus vero unus erat ex 
discumbentibus cum eo. Maria 
ergo accepit libram unguenti 
nardi pistici pretiosi, et unxit 
pedes Jesu, et extersit pedes 
ejus capillis suis : et domus 
impleta est ex odore unguenti. 
Dixit ergo unus ex discipulis 
ejus, Judas Iscariotes, qui erat 
eum traditurus : «Quare hoc 
ungudntum non veniit trecentis 


denariis, et datum est egdnis? » 
Dixit autem hoc, non quia de 
egenis pertinebat ad eum, sed 
quia fur erat, et loculos habens, 
ea, quae mittebdntur, portabat. 
Dixit ergo Jesus : « Sinite illam, 
ut in diem sepulturae meae ser- 
vet illud. Pauperes enim semper 
habetis vobiscum : me autem 
non semper habetis ». Cogndvit 
ergo turba multa ex Judadis, 
quia illic est : et venerunt, non 
propter Jesum tantum, sed ut 
Lazarum viderent, quem susci- 
tavit a mortuis. 
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Secret 

TIJEC sacrificia nos, omnipotens 1 datos, ad suum fdciant puridres 
XlDeus, potenti virtute mun- I venire principium. Per Dominum. 
Preface of the holy Cross , p. 6Q3. 
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Oremus. Post communion 

P Raebeant nobis, Domine, divi -1 quo eorum pariter et actu dele- 
num tua sancta fervorem : | ctemur, etfructu. PerDominum. 


Then the celebrant says Oremus (in the ferial tone a or b, or in the 
ancient simple tone ). The Deacon turns to the people and, with his hands 
joined, sings : 







Humi-li- a-te capi-ta vestra De-o. 

[The celebrant stands in the same place in front of the missal, and without 
turning to the people says : Oremus. Humiliate capita vestra Deo.] 


TTDjuva nos, Deus salutaris 
lx noster : f et ad beneficia 
recolenda, quibus nos instaurare 


dignatus es, * tribue venire gau- 
dentes. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum. 





















TUESDAY IN HOLY WEEK 

Station at Saint Prisca 


Introit. Nos autem gloriari. p. 667. 

Oremus. Collect 

/\Mnipotens sempiterne Deus : indulgentiam perdpere merea- 
\J da nobis ita dominicae pas- mur. Per eumdem Dominum no- 
sidnis sacramenta peragere; ut strum Jesum Christum. 

This collect only is said. 

Lectio Jeremiae Prophetae. ji, 18-20 

I N diebus illis : Dixit Jeremias : panem ejus, et eradamus eum 
Domine, demonstrasti mihi, de terra vivdntium, et nomen 
et cogndvi: tunc ostendisti mihi ejus non memordtur dmplius. 
stddia eorum. Et ego quasi agnus Tu autem, Ddmine Sdbaoth, qui 
mansuetus, qui portatur ad victi- judicas juste, et probas renes et 
mam : et non cognovi quia cogi- corda, vldeam ulti6nem tuam 
taverunt super me consilia, ex eis : tibi enim revelavi causam 
dicentes : Mittamus lignum in meam, Domine Deus meus. 



et humi-li- A- bam in je-ju- ni- o dni- 

















pu- gna impugndn- tes me : appreh6nde,' 



* mi- hi. 


The Gospel of the passion xmd death of Our Lord according to St Mark. 14 , 

32-72; 15,1-46- 

Munda cor meum, Jube, domne (Domine), benedicere and Dominus 
sit in cordibus vestris (in corde meo) are said; everything else as on the 
Second Sunday of the Passion, p. 598 . 

Passio Domini nostri Jesu Ghristi secundum Marcum 

I N illo tempore : Jesus et disci- invenit eos dormientes. Et ait 
puli ejus veniunt in praedium, Petro : + Simon, dormis? non 
cui nomen Gethsemani. Et ait potuisti una hora vigilare? Vigi- 
disclpulis suis : + Sedete hie late, et orate, ut non intr6tis 
donee orem. C. Et assumit Pe- in tentationem. Spiritus quidem 
trum, et Jacobum, et Joannem promptus est, caro vero infirma. 
secum : et ccepit pav^re, et C. Et iterum abiens oravit, 
taedere. Et ait illis : + Tristis etimdem sermonem dicens. Et 
est anima mea* usque ad mor- reversus, denuo invenit eos dor- 
tem : sustinete hie, et vigilate. mientes (erant enim 6culi eorum 
C. Et cum processisset paulu- gravati) et ignorabant quid 
lum, procidit super terram : et responderent ei. Et venit tertio, 
orabat, ut si fieri posset, trans- et ait illis : + Dormite jam, 
iret ab eo hora : et dixit : + et requiescite. Sufficit : venit 
Abba, Pater, omnia tibi possi- hora : ecce Filius hominis tra- 
bilia sunt, transfer calicem hunc d^tur in manus peccatorum. 
a me : sed non quod ego volo, Sdrgite, eamus : ecce qui me 
sed quod tu. C. Et venit, et tradet, prope est. C. Et, adhuc 
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eo loquente, venit Judas Isca- 
ridtes, unus de duddecim, et 
cum eo turba multa cum glddiis, 
et lignis, a summis sacerddtibus, 
et scribis, et senioribus. Ddderat 
autem traditor ejus signum eis, 
dicens : S. Quemcumque oscu- 
ldtus fuero, ipse est, tendte eum, 
et diicite caute. C. Et cum 
venisset, statim accedens ad 
eum, ait : S. Ave, Rabbi. C. Et 
osculatus est eum. At illi manus 
injecerunt in eum, et tenuerunt 
eum. Unus autem quidam de 
circumstantibus, educens gld- 
dium, percussit servum summi 
sacerddtis : et amputdvit illi 
auriculam. Et respondens Jesus, 
ait illis : + Tamquam ad latrd- 
nem existis cum glddiis et lignis 
comprehendere me? quotidie 
eram apud vos in templo docens, 
et >non me tenuistis. Sed ut 
impleantur Scripturae. C. Tunc 
discipuli ejus relinquentes eum, 
omnes fugerunt. Adoldscens 
autem quidam sequebatur eum 
amictus sindone super nudo : 
et tenuerunt eum. At ille, rejdcta 
sindone, nudus profugit ab eis. 

Et adduxerunt Jesum ad sum- 
mum sacerdotem : et convent- 
runt omnes sacerddtes,etscribae, 
et seniores. Petrus autem a longe 
secdtus est eum usque intro in 
atrium summi sacerddtis : et se- 
debat cum ministris ad ignem, 
et calefaciebat se. Summi vero 
sacerdotes, et omne concilium, 
quserebant adversus Jesum te¬ 
stimonium, ut eum morti trade- 
rent, nec inveniebant. Multi 
enim testimonium falsum dice- 
bant adversus eum : et conve¬ 
nient^ testimonia non erant. 
Et quidam surgentes, falsum 
testimonium ferebant adversus 
eum, dicentes : S. Qudniam nos 
audivimus eum dicentem : Ego 
dissolvam templum hoc manu- 


fdctum, et per triduum dliud 
non manufdctum aedificdbo. 
C. Et non erat convdniens testi- 
mdnium illorum. Et exsdrgens 
summus sacerdos in mddium, 
interrogavit Jesum, dicens : 
S. Non respondes quidquam ad 
ea, quae tibi objicidntur ab his? 
C. Ille autem tacdbat et nihil 
respdndit. Rursum summus sa- 
c6rdos interrogdbat eum, et dixit 
ei : S. Tu es Christus Filius 
Dei benedicti? C. Jesus autem 
dixit illi : + Ego sum : et 
viddbitis Filium hdminis seddn- 
tem a dextris virtdtis Dei, et 
venidntem cum nubibus caeli. 
C. Summus autem sacdrdos 
scindens vestimdnta sua, ait : 
S. Quid adhuc desiderdmus te¬ 
stes? Audistis blasphdmiam : 
quid vobis viddtur? C. Qui 
omnes condemnaverunt eum esse 
reum mortis. 

Et ccepdrunt quidam conspuere 
eum, et veldre faciem ejus, et 
colaphis eum caddere, et dicere 
ei : S. Prophetlza. C. Et mini- 
stri dlapis eum caeddbant. 

Et cum esset Petrus in dtrio 
deorsum, venit una ex ancillis 
summi sacerddtis : et cum vi- 
disset Petrum calefacientem se, 
aspiciens ilium, ait : S. Et tu 
cum Jesu Nazardno eras. C. At 
ille negdvit, dicens : S. Neque 
scio, neque novi quid dicas. 
C. Et exiit foras ante dtrium, 
et gallus cantavit. Rursus autem 
cum vidisset ilium ancllla, ccepit 
dicere circumstantibus : Quia 
hie ex illis est. At ille iterum 
negavit. Et post pusillum rursus 
qui astabant, dicebant Petro : 
S. Vere ex illis es : nam et 
Gaiilaeus es. C. Ille autem ccepit 
anathematizare, et jurare : Quia 
ndscio hominem istum, quern 
dicitis. Et statim gallus Iterum 
cantavit. Et recorddtus est Pe- 
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trus verbi, quod dlxerat ei 
Jesus : Priusquam gallus cantet 
bis, ter me negabis. Et coepit 
flere. 

Et confestim mane consilium 
faci6ntes summi sacerdotes, 
cum senidribus, et scribis, et 
univdrso concllio, vincientes Je- 
sum, duxerunt, et tradiderunt 
Pilato. Et interrogavit eum Pila- 
tus : S. Tu es Rex Judaeorum? 
C. At ille respondens, ait illi : 
+ Tu dicis. C. Et accusabant 
eum summi sacerdotes in multis. 
gilatus autem rursum interro- 
Pavit eum, dicens : S. Non 
respondes quidquam? vide in 
quantis te accusant. C. Jesus 
autem amplius nihil respondit, 
ita ut miraretur Pilatus. 

Per diem autem festum solebat 
dimlttere illis unum ex vinctis, 
quemctimque petilssent. Erat 
autem qui dicebatur Barabbas, 
qui cum seditiosis erat vinctus, 
qui in seditione fecerat homicl- 
dium. Et cum ascendlsset turba, 
coepit rogare, sicut semper fa- 
cidbat illis. Pilatus autem re¬ 
spondit eis, et dixit : S. Vultis 
dimlttam vobis Regem Judaeo¬ 
rum? C. Sciebat enim quod per 
invidiam tradidlssent eum sum¬ 
mi sacerdotes. Pontlfices autem 
concitaverunt turbam, ut magis 
Bardbbam dimltteret eis. Pilatus 
autem Iterum respondens, ait 
illis : S. Quid ergo vultis faciam 
Regi Judaeorum? C. At illi 
iterum clamaverunt : S. Cruci- 
flge eum. C. Pildtus vero dicebat 
illis : S. Quid enim mali fecit? 
C. At illi magis clamabant : 
S. Cruciflge eum. C. Pilatus 
autem volens populo satisfacere, 
dimlsit illis Barabbam, et tra- 
didit Jesum flagellis caesum, ut 
ciucifigeretur. 

Mllites autem duxerunt eum 
in dtrium praetorii, et cdnvocant 


totam cohortem, et Induunt eum 
purpura, et imponunt ei ple- 
ctentes splneam coronam. Et 
coeperunt salutare eum : Ave, 
Rex Judaeorum. Et percuttebant 
caput ejus arundine : et conspue- 
bant' eum, et ponentes genua, 
adorabant eum. Et postquam 
illuserunt ei, exuerunt ilium pur¬ 
pura, et induerunt eum vesti- 
mentis suis : et educunt ilium, 
ut cruciflgerent eum. Et anga- 
riaverunt praetereuntem quem- 
piam, Simonem Cyrenaeum, ve- 
nientem de villa, patrem Ale- 
xandri et Rufi, ut tdlleret cru- 
cem ejus. 

Et perducunt ilium in Golgo¬ 
tha locum, quod est interpreta- 
tum Calvariae locus. Et dabant 
ei blbere myrrhdtum vinum : 
et non accepit. Et crucifigentes 
eum, diviserunt vestimenta ejus, 
mittentes sortem super eis, quis 
quid tolleret. Erat autem hora 
t£rtia : et crucifix^runt eum. 
Et erat tltulus causae ejus in- 
scrlptus : Rex Judaeorum. Et 
cum eo cruciflgunt duos latro- 
nes : unum a dextris, et alium 
a sinlstris ejus. Et impleta est 
Scriptura, quae dicit : Et cum 
iniquis reputdtus est. Et prae- 
tereuntes blasphemabant eum, 
moventes capita sua, et dicen- 
tes : S. Vah, qui d^struis tern- 
plum Dei, et in tribus diebus 
reaedlficas : salvum fac temet- 
Ipsum, desc^ndens de cruce. 
C. Similiter et summi sacerddtes 
illudentes, ad alt^rutrum cum 
scribis dicebant: S. Alios salvos 
fecit, selpsum non potest salvum 
facere. Christus Rex Israel de- 
sc^ndat nunc de cruce, ut videa- 
mus, et credamus. C. Et qui 
cum eo cruciflxi erant convi- 
tiabdntur ei. Et facta hora sexta, 
t£nebrae factae sunt per totam 
terram, usque in horam nonam. 
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Et hora nona exclamavit Jesus Jacobi minoris et Joseph mater, 
voce magna, dicens : + Eloi, et Salome : et cum esset in 
Eloi, lamma sabacthani? C. Quod Galilaea, sequebantur eum, et 
est interpretatum : + Deus ministrabant ei, et aliae multae 
meus, Deus meus, ut quid dere- quae simul cum eo ascenderant 
liquisti me? C. Et quidam de Jerosolymam. 
circumstantibus audientes, di- Et cum jam sero esset factum 
cebant : S. Ecce Eliam vocat. (quia erat Parasceve, quod est 
C. Currens autem unus, et im- ante sabbatum), venit Joseph ab 
plens spongiam aceto, circum- Arimathaea, ndbilis decdrio, qui 
ponensque calamo, potum dabat et ipse erat exspdctans regnum 
ei, dicens : S. Sinite, videamus Dei, et audacter introivit ad 
si v6niat Elias ad depon^ndum Pilatum, et petiit corpus Jesu. 
eum. C. Jesus autem emissa voce Pilatus autem mirabdtur si jam 
magna exspiravit. (Here a pause obiisset. Et accersito centuridne, 
is made , and all kneel). interrogavit eum si jam mdrtuus 

Et velum templi scissum est esset. Et cum cognovisset a. 
in duo, a summo usque deorsum. centurione, donavit corpus Jo- 
Videns autem centurio, qui ex seph. Joseph autem mercatus' 
ad verso stabat, quia sic damans sindonem, et deponens eum in- 
exspirasset, ait : S. Vere hie volvit sindone, et posuit eum 
homo Filius Dei erat. C. Erant in monumento, quod erat exci- 
autem et mulieres de longe sum de petra, et advolvit lapi- 
aspicientes : inter quas erat dem ad ostium monumenti. 

Maria Magdalene, et Maria, 



quis d-ri-pe me, D6- mi- ne. 


Secret 


s 


Acrificia nos, quaesumus, Do- 
mine, propensius ista restau- 


rent : quae medicinalibus sunt 


instituta jejuniis. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum Filium 
tuum : Qui tecum. 


Preface of the holy Cross , p. 603 . 
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p6rta : et in me psall^bant, qui bi-b^bant vinum : 6go 


---, r— i ",i i 

ve- ro ora-ti- 6nem me- am ad te, Do- 



ti-tiidine mi-se-ri-c6r- di-ae tu- ae. 


Oremus. Postcommunion 

Anctificationibus tuis, omni -1 curentur, et remSdia nobis sempi- 
potens Deiis : et vitia nostra | terna proveniant. PerDominum. 

Prayer over the people 
Oremus. Humiliate capita vestra Deo. 

UA nos misericordia, Deus, sanctae novitatis efficiat. Per 
et ab omni subreptione ve- Dominum nostrum Jesum Chri- 
tustdtis expurget, * et capaces stum Fllium tuum. 



















WEDNESDAY IN HOLY WEEK 


Station at St. Mary Major 




in g!6-ri- a est D£- i Pd- tris. Ps. D<5mine, exdudi 



In ndmine. 


After Kyrie, eleison the celebrant sings Or 6 mus, standing on the Epistle 
side : the deacon sings Flectamus genua, and everyone kneels and prays 
silently for a little while: then the deacon sings Levate, all rise, and the 
celebrant sings the Collect. 

[After Kyrie, eleison the celebrant , who is standing at the Epistle side , 
says Oremus. Flectamus genua. After a short prayer on his knees in silence 
he says Levate : he then rises and says the Collect. 

This is also observed at Low Mass.] 
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Oremus. 

pRaesta, quadsumus, omnipo- 
JL tens Deus; ut, qui nostris 
excdssibus incessanter affligi- 

Lectio Isaiae Prop] 

TI J£C dicit Dominus Deus : 
XI Dicite filiae Sion : Ecce Sal- 
vdtor tuus venit : ecce merces 
ejus cum eo. Quis est iste, qui 
venit de Edom, tinctis vdstibus 
de Bosra? Iste formdsus in stola 
sua, gradiens in multitudine 
fortitudinis suae. Ego, qui loquor 
justitiam, et propugnator sum 
ad salvandum. Quare ergo ru- 
brum est indumentum tuum, et 
vestimenta tua, sicut calcantium 
in torculari? Torcular calcavi 
solus, et de gentibus non est 
vir mecum : calcavi eos in furore 
meo, et conculcavi eos in ira 
mea : et aspersus est sanguis 

r* j _i_ 

Prayer 

mur, per unigeniti Filii tui pas- 
sionem liberemur : Qui tecum 
vivit. 

tietae. 62 , 11 ; 1-7 

eorum super vestimenta mea, 
et omnia indumenta mea inqui- 
navi. Dies enim ultidnis in corde 
meo, annus redemptions meae 
venit. Circumspdxi, et non erat 
auxiliator : quaeslvi, et non 
fuit qui adjuvdret : et salvdvit 
mihi brachium meum, et indi- 
gnatio mea ipsa auxiliata est 
mihi. Et conculcdvi populos in 
furore meo, et inebriavi eos in 
indignatidne mea, et detraxi in 
terram virtutem edrum. Misera- 
tionum Ddmini recordabor, lau- 
dem Ddmini super omnibus, 
quae reddidit nobis Dominus 
Deus noster. 
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am : in- ff- xus sum in If- mo pro- 








fun- di, et non est * substdnti-a. 

Then The y. Dominus vobiscum is said, without Flectamus genua. 


Oremus. 

D Eus, qui pro nobis Filium 
tuum crucis patibulum subire 
voluisti, ut inimici a nobis ex- 
pdlleres potestatem : concede 

This collect only is said. 


Collect 

nobis famulis tuis : ut resurre- 
ctionis grdtiam consequamur. 
Per eumdem Ddminum nostrum 
Jesum Christum. 


Lectio Isaiae Prophetae. 53, 1-12 


I N diebus illis : Dixit Isaias : 

Domine, quis credidit auditui 
nostro? et brachium Domini cui 
revelatum est? Et ascendet sicut 
virgultum coram eo, et sicut 
radix de terra sitienti : non est 
species ei, neque decor : et 
vidimus eum, et non erat aspe- 
ctus, et desideravimus eum : 
despectum, et novissimum viro- 
rum, virum dolorum, et scientem 
infirmitatem : et quasi abscon- 
ditus vultus ejus, et despectus, 
unde nec reputavimus eum. Vere 
langudres nostros ipse tulit, et 
dolores nostros ipse portavit : 
et nos putavimus eum quasi 
leprosum, et percussum a Deo, 
et humiliatum. Ipse autem vul- 
neratus est propter iniquitates 
nostras, attritus est propter sce- 
lera nostra : disciplina pacis 
nostrae super eum, et livore 
ejus sanati sumus. Omnes nos 
quasi oves erravimus, unus- 


quisque in viam suam declina- 
vit : et posuit Dominus in eo 
iniquitatem omnium nostrum. 
Oblatus est, quia ipse voluit, et 
non aperuit os suum : sicut 
ovis ad occisionem ducetur, et 
quasi agnus coram tondente se 
obmutescet, et non aperiet os 
suum. De angustia, et de judicio 
sublatus est: generationem ejus 
quis enarrabit? quia abscissus 
est de terra viventium : propter 
scelus populi mei percussi eum. 
Et dabit impios pro sepultura, 
et divitem pro morte sua : eo 
quod iniquitatem non fecerit, 
neque dolus fuerit in ore ejus. 
Et Dominus vdluit conterere eum 
in infirmitate : si posuerit pro 
peccato animam suam, videbit 
semen longaevum, et voluntas 
Domini in manu ejus dirigetur. 
Pro eo quod laboravit dnima 
ejus, videbit, et saturabitur : in 
scientia sua justificabit ipse ju- 
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stus servus meus multos, et suam, et cum sceleratis repu- 
iniquitates eorum ipse portabit. tatus est : et ipse peccata mul- 
Ideo dispertiam ei plurimos : et torum ttilit, et pro transgresso- 
fdrtium dividet spolia, pro eo ribus rogavit. 
quod tradidit in mortem animam 



a me : in quacumque df- e trf- bu- lor, in- 



y. In quacumque df- e invo-cd- ve-ro te, 



y. Qui- a de- fec£- runt sicut 
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lit fd- num, et dru- it cor m6 - um : 



qui- a oblf- tus sum man- du-cd- re pdnem md- 



qui-a vdnit tdm- pus mi- se-rdndi * d- 



jus. 


The Gospel of the passion and death of Our Lord Jesus Christ according 
to St Luke 3 22 j 39-71; 23 ,1-55. 

Munda cor meum, Jube, domne (Domine), benedicere, and Dominus sit 
in cdrdibus vestris (in corde meo), are said : everything else as on the 
Second Sunday of the Passion , p. 598 . 
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Passio Domini nostri Jesu 

I N illo tempore : Egressus Jesus 
ibat secundum consuetudinem 
in montem Olivarum. Secuti 
sunt autem ilium et discipuli. 
Et cum pervenisset ad locum, 
dixit illis : + Orate, ne intretis 
in tentationem. C. Et ipse avul- 
sus est ab eis quantum jactus 
est ldpidis, et positis genibus 
orabat, dicens : + Pater, si vis, 
transfer calicem istum a me : 
veriimtamen non mea voluntas, 
sed tua fiat. C. Apparuit autem 
illi angelus de caelo confortans 
eum. Et factus in agonia, pro- 
lfxius orabat. Et factus est sudor 
ejus, sicut guttae sanguinis de- 
currentis in terram. Et cum 
surrexisset ab oratione, et ve- 
nisset ad discipulos suos, invenit 
eos dormientes prae tristftia. 
Et ait illis : + Quid dormftis? 
Surgite, orate, ne intretis in 
tentationem. 

C. Adhuc eo loquente, ecce 
turba : et qui vocabdtur Judas, 
unus de duodecim, antecedebat 
eos : et appropinquavit Jesu, ut 
oscularetur eum. Jesus autem 
dixit illi: + Juda, osculo Fllium 
hdminis tradis? C. Videntes au¬ 
tem hi, qui circa ipsum erant, 
quod futurum erat, dixerunt ei : 
S. Domine, si percutimus in 
gladio? C. Et perciissit unus ex 
illis servum principis sacerdo- 
tum, et amputavit aurfculam 
ejus dexteram. Respondens au¬ 
tem Jesus, ait : + Slnite usque 
hue. C. Et cum tetigisset auri- 
culam ejus, sanavit eum. Dixit 
autem Jesus ad eos, qui venerant 
ad se, principes sacerdotum, et 
magistratus templi, et seniores : 
+ Quasi ad latronem exlstis cum 
gladiis, et fustibus? Cum quo- 


Christi secundum Lucam 

tidie vobiscum fuerim in templo, 
non extendistis manus in me : 
sed haec est hora vestra, et 
potestas tenebrarum. 

C. Comprehendentes autem 
eum, duxerunt ad domum prin¬ 
cipis sacerdotum : Petrus vero 
sequebatur a longe. Accenso 
autem igne in medio atrii, et 
circumsedentibus illis, erat Pe¬ 
trus in medio eorum. Quem 
cum vidisset ancilla quaedam 
sedentem ad lumen, et eum 
fuisset intuita, dixit : S . Et hie 
cum illo erat. C. At ille negavit 
eum, dicens : S. Mulier, non 
novi ilium. C. Et post pusillum 
alius videns eum, dixit : S. Et 
tu de illis es. C. Petrus vero 
ait : S. O homo, non sum. 
C. Et intervallo facto quasi 
horae unius, alius quidam affir- 
mdbat, dicens : S . Vere et hie 
cum illo erat : nam et Galilaeus 
est. C. Et ait Petrus : S. Homo, 
nescio quid dicis. C. Et continuo 
adhuc illo loquente cantavit gal- 
lus. Et conversus Dominus re- 
spexit Petrum. Et recorddtus 
est Petrus verbi Domini, sicut 
dixerat : Quia priusquam gallus 
cantet, ter me negabis. Et egrds- 
sus foras Petrus flevit amare. 

Et viri, qui tenebant ilium, 
illudebant ei, caedentes. Et ve- 
laverunt eum, et percutiebant 
fdciem ejus : et interrogabant 
eum, dicentes : S. Prophetlza, 
quis est, qui te perciissit? C. Et 
alia multa blasphemantes died- 
bant in eum. 

Et ut factus est dies, convend- 
runt seniores plebis, et principes 
sacerddtum, et scribae, et duxd- 
runt ilium in concilium suum, 
dicentes : S. Si tu es Christus* 
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die nobis. C. Et ait illis : + Si 
vobis dixero, non creddtis mihi: 
si autem et interrogavero, non 
responddbitis mihi, neque dimit- 
tdtis. Ex hoc autem erit Filius 
hdminis sedens a dextris vir- 
ttitis Dei. C. Dixdrunt autem 
omnes : S. Tu ergo es Filius 
Dei? C. Qui ait : + Vos dicitis 
quia ego sum. C. At illi dixe- 
runt : S. Quid adhuc desidera- 
mus testimonium? Ipsi enim 
audlvimus de ore ejus. 

C. Et surgens omnis multi- 
tiido edrum, duxerunt ilium ad 
Pilatum. Ccepdrunt autem ilium 
accusare, diedntes : S. Hunc 
invdnimus subvertdntem gentem 
nostram, et prohibdntem tributa 
dare Caesari, et diedntem se 
Christum regem esse. C. Pildtus 
autem interrogavit eum, dicens : 
S. Tu es Rex Judaedrum? C. At 
ille respondens, ait: + Tu dicis. 
C. Ait autem Pildtus ad prin- 
cipes sacerdotum, et turbas : 
S. Nihil invenio causae in hoc 
hdmine. C. At illi invalescebant, 
diedntes : S. Cdmmovet pdpu- 
lum, docens per univdrsam Ju- 
dadam, incipiens a Galilaea usque 
hue. 

C. Pildtus autem dudiens Ga- 
liladam, interrogavit si homo 
Galiladus esset. Et ut cogno¬ 
vit quod de Herodis potestate 
esset, remisit ad Herodem, qui 
et ipse Jerosolymis erat illis 
didbus. Herodes autem viso 
Jesu, gavisus est valde. Erat 
enim cdpiens ex multo tempore 
viddre eum, eo quod audierat 
multa de eo, et sperabat signum 
aliquod viddre ad eo fieri. Inter- 
rogabat autem eum multis ser- 
mdnibus. At ipse nihil illi respon- 
debat. Stabant autem prlncipes 
sacerddtum, et scribae constanter 
accusantes eum. Sprevit autem 
ilium Herodes eum exercitu suo : 


et illusit indutum veste alba, et 
remisit ad Pilatum'. Et facti 
sunt amici Herodes et Pildtus 
in ipsa die : nam antea inimlci 
erant ad Invicem. Pildtus autem 
convocatis princlpibus sacerdd¬ 
tum, et magistrdtibus, et plebe, 
dixit ad illos : S. Obtullstis 
mihi hunc hdminem; quasi aver- 
tdntem populum, et ecce ego 
coram vobis interrogans, nullam 
causam invdni in hdmine isto 
ex his, in quibus eum accusatis. 
Sed neque Herddes : nam remlsi 
vos ad ilium, et ecce nihil di- 
gnum morte actum est ei. Emen- 
datum ergo illuni dimlttam. 

C. Necdsse autem habetfat 
dimlttere eis per diem festum, 
unum. Exclamdvit autem simul 
univdrsa turba, dicens : S. Tolle 
hunc, et dimitte nobis Bardb- 
bam. C. Qui erat propter sedi- 
tionem quamdam factam in 
civitdte, et homicldium, missus 
in edreerem. Iterum autem Pild¬ 
tus locutus est ad eos, volens 
dimlttere Jesum. At illi succla- 
mabant, diedntes : S. Cruciflge, 
cruciflge eum. C. Ille autem 
tdrtio dixit ad illos : S. Quid 
enim mali fecit iste? Nullam 
causam mortis invdnio in eo : 
corrlpiam ergo ilium, et dimlt¬ 
tam. C. At illi instabant vocibus 
magnis, postulantes ut cruci- 
figeretur. Et invalescebant voces 
edrum. Et Pildtus adjudicavit 
fieri petitionem edrum. Dimlsit 
autem illis eum, qui propter ho¬ 
micldium et seditionem missus 
ftierat in carcerem, quern pete- 
bant : Jesum vero tradidit vo- 
luntati edrum. 

Et cum ddeerent eum, appre- 
henderunt Simonem quemdam 
Cyrenensem, venientem de vil¬ 
la : et imposuerunt illi crucem 
portare post Jesum. Sequebatur 
autem ilium multa turba populi, 
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et mulierum, quae plangebant 
et lamentabantur eum. Convdr- 
sus autem ad illas Jesus, dixit : 
+ Filiae Jerusalem, nolite fiere 
super me, sed super vos ipsas 
flete, et super filios vestros. 
Quoniam ecce venient dies, in 
quibus dicent : Bedtae stdriles, 
et ventres, qui non genuerunt, 
et tibera, quae non lactaverunt. 
Tunc incipient dicere montibus : 
Cddite super nos; et cdllibus : 
Operlte nos. Quia si in vlridi 
ligno haec faciunt, in arido quid 
fiet? 

C. Ducebdntur autem et alii 
duo nequam cum eo, ut inter- 
ficerentur. Et postquam vene- 
runt in locum, qui vocdtur Cal- 
vdriae, ibi crucifixdrunt eum : 
et latrdnes, unum a dextris, et 
alterum a sinlstris. Jesus autem 
dicebat : + Pater, dimltte illis : 
non enim sciunt quid faciunt. 
C. Dividdntes vero vestimenta 
ejus, misdrunt sortes. Et stabat 
populus spectans, et deriddbant 
eum principes cum eis, dicentes : 
S. Alios salvos fecit : se salvum 
faciat, si hie est Christus Dei 
eldctus. C. Illuddbant autem ei 
et milites acceddntes, et aedtum 
offerdntes ei, et dicentes : S. Si 
tu es Rex Judaedrum, salvum 
te fac. C. Erat autem et super¬ 
scripts scripta super eum litteris 
graecis, et latinis, et hebraicis : 
Hie est Rex Judaedrum. Unus 
autem de his, qui pendebant, 
latrdnibus, blasphemabat eum, 
dicens : .S'. Si tu es Christus, 
salvum fac temetipsum, et nos. 
C. Respondens autem alter in- 


crepabat eum, dicens ; S. Neque 
tu times Deum, quod in eadem 
damnatidne es. Et nos quidem 
juste, nam digna factis recipi- 
mus : hie vero nihil mali gessit. 
C. Et dicebat ad Jesum : S. Dd- 
mine, memdnto mei, cum veneris 
in regnum tuum. C. Et dixit 
illi Jesus : + Amen dico tibi : 
Hodie mecum eris in paradiso. 

C. Erat autem fere hora sexta, 
et t^nebrae factae sunt in uni- 
versam terram usque in horam 
nonam. Et obscurdtus est sol : 
et velum templi scissum est 
medium. Et damans voce magna 
Jesus, ait : + Pater, in manus 
tuas commendo spiritum meum. 
C. Et haec dicens, exspiravit. 
(Here a pause is made , and all 
kneel). 

Videns autem centurio quod 
factum fderat, glorificdvit Deum, 
dicens : S. Vere hie homo justus 
erat. C. Et omnis turba eorum, 
qui simul aderant ad speetdeu- 
lum istud, et viddbant quae 
fiebant, percutidntes pectora sua 
revertebdntur. Stabant autem 
omnes noti ejus a longe, et 
mulieres, quae secutae eum erant 
a Galilada, haec videntes. 

Et ecce vir ndmine Joseph, 
qui erat decurio, vir bonus et 
justus : hie non consenserat 
consllio et actibus edrum, ab 
Arimathaea civitdte Judaeae, qui 
exspectdbat et ipse regnum Dei. 
Hie accessit ad Pilatum, et pdtiit 
corpus Jesu : et depositum in- 
vdlvit sindone, et posuit eum in 
monumento exciso, in quo non- 
dum quisquam positus fuerat. 
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perv6- ni- at : ne av£r- tas fd- ci- em 



Secret 


S Uscipe, qua^sumus, Ddmine, 
munus obldtum, et dignanter 
operdre : ut, quod passionis 

Preface of the holy Cross , p. 603 . 


Filii tui Domini nostri mysterio 
gerimus, piis affectibus conse- 
quamur. Per edmdem Dominum. 


Comm. m 
2 




35 




Otum m^- um * cum fl£- tu temperd- 






bam : qui- a 6-le-vans alli-sfsti me : 


et 6- go 



sicut fe-num d- ru- i : tu autem, D6mi- ne, in 
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- 1 

jus. 

Oremus. 

T Argfre sensibus nostris, om- 
il nlpotens Deus : ut, per 
tempordlem Fflii tui mortem, 
quam mysteria venerdnda te- 


Postcommunion 

stantur, vitam te nobis dedlsse 
perpetuam confidamus. Per eum- 
dem Dominum nostrum Jesum 
Christum. 


T>Espi 

11 SUDI 


Prayer over the people 

Oremus. Humiliate capita vestra Deo. 


ce, quaesumus, Domine, 
super hanc familiam tuam, 


Christus non dubitavit manibus 
tradi nocentium, et crucis sublre 


pro qua Dominus noster Jesus I tormentum : Qui tecum vivit. 


THE TIME FOR THE CELEBRATION 
OF THE DIVINE OFFICE 
DURING THE TRIDUUM SACRUM 

During the Triduum Sacrum, i. e. Maundy Thursday, Good Friday 
and Holy Saturday, if the Office is said in choir or in common , the 
following rules are observed : 

Matins and Lauds must not be anticipated the previous evening but 
said in the morning. But in churches where the Mass of the Holy Oils 
is said on Thursday morning. Matins and Lauds of Thursday may be 
anticipated on Wednesday evening. 

The Little Hours are said at a suitable time. 

Vespers are omitted on Maundy Thursday and Good Friday as they 
are replaced by the Solemn Liturgy of these two days : but on Holy 
Saturday Vespers are sung at the usual time. 

Compline is said on Maundy Thursday and Good Friday after the 
Solemn Liturgy : it is omitted on Holy Saturday. 

A FEW RUBRICS 

At each Hour until Vespers of Holy Saturday inclusive the Gloria Patri 
is omitted at the Responsories and at the end of the Psalms. 

When the Office is sung, the last verse of each Psalm and Canticle 
is ended in the same way as the preceding verses, i. e. according to the 
ending indicated after the antiphon. The prayers are sung to the ferial 
tone b (or the ancient simple tone). 

When the Office is recited, at every Hour, the voice drops a tone at the 
ending of each Psalm, Canticle, or division of these; Prayers are said 
aloud, and the ending is as for the Psalms, dropping a tone. 

At Matins and Lauds of these three days and at Vespers on Holy 
Saturday the Office begins directly with the first antiphon. The antiphons 
are doubled. 

In front of the altar on the Epistle side a triangular candle-stand is 
placed, each day, with fifteen candles, which are extinguished successively 
after each Psalm. 






MAUNDY THURSDAY 

Double of the First Class 

AT MATINS 

The altar is prepared with cross and six lighted candles , but without 
ornament. 


IN THE 1st NOCTURN 



exprobrAnti-um tf-bi ce-cidd-runt super me. 


Psalm 68 (New psalter } p. 28 *) 



I. SAlvum me fac, Dd- us:*qu6ni-am intrav£runt Aquae 



usque ad A rtimam md- am. Flex: temp£stas Aquae, f 

2. Infixus sum in limo profundi : * et non est substantia. 

3. Veni in altittidinem maris : * et tempers de m£rsit me. 

4. Laboravi damans, raucae factae sunt fAuces m£ae : * 
defecArunt 6culi m£i, dum spero in De'um m£um. 

5. Multiplicati sunt super capfllos capitis m£i, * qui od brunt 
me gratis. 
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6. Confortati sunt qui persecuti sunt me inimlci mei injuste : * 
quae non rapui, tunc exso/vebam. 

7. Deus, tu scis insipientiam meam : * et delicta mea a te 
non sunt tffrscondita. 

8. Non erubescant in me qui exspectant te, Domine, * Domi/ic 
v/rtutum. 

9. Non confundantur super me * qui quaerunt te, Dius 

Israel. 

10. Quoniam propter te sustinui opprobrium : * operuit confiisio 
feciem meam. 

11. Extrdneus factus sum fratribus m£is, * et peregrlnus 
filiis matris meae. 

12. Quoniam zelus domus tuae comedit me : * et opprobria 
exprobrantium tibi, ceci derunt super me. 

13. Et operui in jejunio animam meam : * et factum est in 
opprobrium mihi. 

14. Et posui vestimentum meum cilicium : * et factus sum 
illis in /;«rabolam. 

15. Adversum me loquebantur, qui sedebant in porta : * et 
in me psallebant qui bi be bant vinum. 

16. Ego vero orationem meam ad te, Domine : * tempus bene- 
pla citi, Deus. 

17. In multitudine misericordiae tdae exaudi me, * in veritdte 
sa lutis tuae : 

18. Eripe me de luto, ut non infigar : * libera me ab iis, qui 
oderunt me, et de profum/w oquarum. 

19. Non me demergat tempestas aquae, f neque absorbeat 
me profundum : * neque urgeat super me pute«s os suum. 

20. Exaudi me, Domine, quoniam benigna est misericdrdia 
tua : * secundum multitudinem miserationum tuarum r tspice 
in me. 

21. Et ne avertas faciem tuam a puero tuo : * quoniam tribulor, 
veloci ter exaudi me. 

22. Intende animae meae, et libera 6am : * propter inimicos 
meos eripe me. 

23. Tu scis improperium meum, et confusionem meam, * 
et reveren tiam meam. 

24. In conspectu tuo sunt omnes qui tribulant me, * improperium 
exspectavit cor meum, et m/seriam. 

25. Et sustinui qui simul contristaretur, et non fiu.it : * et qui 
consolaretur, et non /«v6ni. 

26. Et dederunt in escam m6am fel : * et in siti mea potaverunt 
me ac^to. 

27. Fiat m£nsa eorum coram ipsis in laqueum, * et in retri- 
butiones, et in scandalum. 
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28. Obscurentur oculi eorum ne videant : * et ddrsum edrum 
semper /wcurva. 

29. Effunde super eos iram tuam : * et furor Irae tuae compre- 
hendat dos. 

30. Flat habitatio eorum deserta : * et in tabernaculis eorum 
non sit qui tahabitet. 

31. Quoniam quern tu percusslsti persecuti sunt : * et super 
dolorem vulnerum meorum addi&trunt. 

32. Appone iniquitatem super iniquitatem eorum : * et non 
intrent in institiam tuam. 

33. Deleantur de libro vivdntium : * et cum jtistis non scribkaXm . 

34. Ego sum pauper et dolens : * sdlus tda, Titus, susctpit me. 

35. Laudabo nomen Ddi cum c&ntico : * et magnificabo turn 
in laude. 

36. Et placdbit Ddo super vltulum novdllum : * cornua produ- 
cdn iem et ungulas. 

37. Videant pauperes et laetdntur : * quadrite Ddum, et 
vlvet a nima vdstra. 

38. Quoniam exaudivit pduperes Dominus : * et vinctos suos 
non despdxit. 

39. Laudent Ilium cadli et tdrra, * mdre, et omnia reptllia 
in dis. 

40. Qudniam Deus salvam fdciet Sion : * et aedificabuntur 
civi tdtes Juda. 

41. Et inhabitabunt ibi, * et haereditdte ac quirent dam. 

42. Et semen servdrum djus possidebit dam, * et qui diligunt 
ndmen djus, habitd&M/tf in da. 

The Antiphon is repeated after each Psalm. 


2 Ant. I- 
8 c- 



M-M-4 



vertdntur retrdrsum, * et e-ru-bdscant, qui c6- 









gi-tant ml-hi m£-la. 


Psalm 69 (New psalter, p. 30 *) 



I. De-us, in adjuto-ri-um md-um intdn-de : * Domine, ad 
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adjuvandum me festinz. 


2. Confunddntur et revereantur, * qui quaerunt a nimam m6am. 

3. Avertdntur retrorsum, et erubescant, * qui volunt mihi m&la. 

4. Avertdntur statim erubesc£ntes, * qui dicunt mihi : Euge , 
£uge. 

5. Exsultent et laetentur in te dmnes qui quaerunt te, * et 
dlcant semper : Magnificetur Dominus : qui diligunt salu t&re 
tuum. 

6. Ego vero eg£nus, et pauper sum : * Deus, ddjuv a me. 

7. Adjutor m£us, et liberator meus es tu : * Domine, ne mortiis. 


3 Ant. S—■■—■" 
8 e- 1 


4 — J — 


E-us me-us, * e-ripe me de manu pecca-to-ris. 


Psalm 70 (New psalter, p. 30 *) 



i. In te, Domine, speravi, non confundar in aetdr- num : 



in justi-ti-a tu-a libera me, et e'-ri- pe me. Flex : dere- 



liquit e- um, f y. 2. : tu-am, * et salva me. 


2. Incllna ad me aurem tuam, * et salva me. 

3. Esto mihi in D£um protectorem, et in locum munitum : * 
ut sal vum me f&cias, 

4. Quoniam firmamentum meum, * et reftigium meum es tu. 

5. Deus m6us, 6ripe me de manu peccatoris, * et de mdnu 
contra legem agentis et iniqui : 

6. Quoniam tu es patiSntia mea, Domine : * Domine, spes 
m6a a ju vzntute m£a. 

7. In te confirmatus sum ex utero : * de ventre matris m6ae 
tu es protector meus. 
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8. In te cantatio mea semper : * tamquam prodigium factus 
sum multis : et tu ad jutor fortis. 

9. Repleatur os meum laude, ut cdntem gloriam tuam : * tdta 
die magnitutf/wem tuam. 

10. Ne projlcias me in tempore senectutis : * cum defdcerit 
vlrtus mda, ne derelinquas me. 

11. Quia dixdrunt inimici mdi mihi : * et qui custodidbant 
dnimam mdam, consilium itctrunt in unum, 

12. Dicdntes : Ddus dereliquit dum, f persequimini, et compre- 
hdndite dum : * quia non est qui eripiat. 

13. Deus, ne elongeris a me : * Deus mdus, in auxllium mium 
rdspice. 

14. Confunddntur, et deficiant detrahentes animae meae : * 
operiantur confusione et pudore, qui quaerunt mdla mihi. 

15. Ego autem semper sperabo : * et adjlciam super omnem 
Idudem tuam. 

16. Os mdum annuntidbit justitiam tuam : * tota die salu/rfre 
tiium. 

17. Qudniam non cognovi litteraturam, f introlbo in potdntias 
D6mini : * D6mine, memorabor justitiae tu ae stilus. 

18. Deus, docuisti me a juventute mda : * et usque nunc 
pronuntiabo mirab ilia tua. 

19. Et usque in sendctam et sdnium : * Deus, ne derelin- 
quas me. 

20. Donee anndntiem brachium tiium * generatidni omni, 
quae venture est : 

21. Potdntiam tuam et justitiam tuam, Ddus, f usque in 
altissima, quae fecisti magnalia : * Deus, quis s imilis tibi? 

22. Quantas ostendisti mihi tribulatidnes multas et malas : f 
et conversus vivifiedsti me : * et de abyssis terrae iterum redux isti 
me : 

23. Multiplicasti magnificentiam tuam : * et conversus conso- 
Idtus es me. 

24. Nam et dgo confitdbor tibi in vasis psalmi veritatem tuam : * 
Ddus, psallam tibi in cithara, Sanctus Israel. 

25. Exsultdbunt labia mda cum cantavero tibi : * et dnima mda, 
quam redemisti. 

26. Sed et lingua mea tota die meditdbitur justitiam tuam : * 
cum confusi et reveriti fuerint, qui quaerunt mdla mihi. 







y. Avertdntur retrorsum, et e-ru- bdscant. 
Qui co- gi- tant mi'-hi ma- la. 
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Or: 











y. Avertantur retrorsum, et e-ru-bescant. 

3^. Qui co-gi-tant mi-hi ma-la. 

Paler noster. in silence. 

On these three days 3 there is neither Absolution nor Blessing. At the end 
of the Lessons , Tu autem is not said. 

LESSON I Chap. I, 1-14 



Alepii. Qubmodo s&det s6-la ci'-vi-tas ptena p6pu-lo : 




f£cta est qua-si vfdu- a ddmina G6nti- um : princeps pro- 



rdvit in ndcte, et Ucrimae £-jus in ma-xfllis £-jus : non 



est qui conso-l^-tur £-am ex dmnibus Cet-ris 6-jus : 6mnes 


m 



mi-ci. GHIMEL. Migr&vit Judas propter afflicti- 6nem, 
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et multi-ttidinem servi-tu-tis : habi-ti.vit inter g^ntes, nec 



inv^nit r^qui- em : dmnes persecu-t6-res £-jus apprehen- 



d^-runt 6- am inter angusti- as. Daleth. Vf-ae Sf-on 



tem : 6mnes pdrtae £-jus destructae : sacerd6-tes £-jus ge 



ri-tudi-ne. He F&cti sunt hdstes £-jus in c&pi-te, 



in-imf-ci £-jus lo-cuple-ti-ti sunt : qui- a Ddminus locutus 


i 



est super 6-am propter multi-tudinem in-iqui-td-tum £-jus : 



pcirvu- li £-jus ducti sunt in capti-vi-td-tem, ante fd-ci- em 



tribu-l&ntis. Jeni-sa-lem, Je-rusa-lem, conv£rte-re ad D6- 
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d6cor 6-jus : f&cti sunt prfncipes 6-jus vel-ut a-rf- e-tes 


non inveni- 6ntes p&scu- a : et abi- 6-runt absque forti- tti- 


dine ante f£-ci-em subsequentis. Za-IN. Record£-ta 
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est Jeru-sa-lem di- 6-rum afflicti-6nis su-ae et praeva-ri-ca- 



ti- 6nis, 6mni- um de-siderabi- li- um su-6rum, quae habti-e- 



rat a di- 6bus antiquis, cum cdde-ret p6pu-lus 6-jus in m&- 



nu hostf-li, et non 6sset auxi-li- £-tor : vid6-runt ^-am h6- 



peccdvit Jeru-sa-lem, propt6r-e- a inst&bi-lis f&cta est : 



6mnes,qui glo-ri-fic&bant 6- am, spre-v6-runt fllam,qui- a vi- 



d6-runt ignomf-ni- am 6-jus : ipsa autem g6mens conv6rsa 



ter, non habens conso-lato-rem : vide, Domine, affli- 
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j-J-g-i— n±z. n—, uzzzzz^zj 


cti- onem me-am, quoni- am er^ctus est inirm'-cus. Jerusa- 

i 


lem, Je-rusa-lem, conv^rtere ad Dominum De- um 



m6r- tem : sustin^-te hie, et vi-gi-ldte m6- cum:nunc 

■ k . =. 


vid^bi- tis turbam, quae circumdabit me : * Vos fu- 

_ *1 jl _ . . . . -B j—_._- 


gam capi- 6- tis, et 6- go va- dam immo- 

— = - It—- _ _■_ ._ 


Id- ri pro v6- bis. y. Ecce appro-pfnquat 


h6- ra, et Ff-li-us hdminis trad^tur in mdnus pec- 


cat6- rum. *Vos. 



























de-sidera-bf-li- a djus : qui- a vfdit gdntes ingrdssas san- 



ctu- d-ri-um su-um, de qufbus praec^peras ne intrdrent irv 



eccld-si- am tti- am. Caph. Omnis pdpulus djus gd- 



mens, et quadrens pdnem : ded^runt pre-ti- 6sa quadque 



pro cfbo ad refocil-ldndam dnimam. Vide, Ddmine, et 



conside-ra, qudni- am fdcta sum v{- lis. Lamed. O vos 



omnes, qui transf-tis per vf- am, attdndi-te, et viddte si 



est ddlor sicut ddlor md- us : qudni- am vindemi- dvit 



me. ut locutus est Ddminus in xli- e irae furd-ris su- i. 
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Mem. De excdlso mi-sit ignem in dssibus m6- is, et 



erudivit me : expdndit rdte pddibus md- is, convdrtit 



me retrdrsum : p6su-it me deso-ldtam, t6ta di- e moerd- 



re confdctam. Nun. Vi-gi-l£vit jtigum iniqui- tdtum 



me- drum : in mdnu djus convolutae sunt, et impd-sitae 



cdllo md- o : infirmdta est vfrtus md- a : dddit me Dd- 



minus in m&nu, de qua non pdtero surge-re. Jeriisa-lem, 



in d- o non est : hie peccd-ta mS- 
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au- tem vulnedl- tus est propter in- iqui-td-tes 



mus. y. Vere langu6res n6stros fpse tti- lit, et do- 



16res ndstros {- pse portd- vit. * Cujus. fy. Ecce. 

Ecce vidimus, is repeated as far as the Y. 
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2. Judicare pdpulum tuum in justitia, * et pauperes tiios in 
judicio. 

3. Susdpiant montes pacem populo : * et colies justitiam. 

4. Judicabit pauperes populi, et salvos fdciet filios pauperum : * 
et humiliabit calumniatorem. 

5. Et permandbit cum sole, et ante lunam, * in generatione 
et generationem. 

6. Descendet sicut pluvia in vellus : * et sicut stillicldia 
stillantia super terram. 

7. Orietur in diebus ejus justitia, et abundantia pads : * 
donee auferatur luna. 

8. Et dominabitur a mari usque ad mare : * et a flumine usque 
ad terminos orbis terrarum. 

9. Coram illo procident ^Ethiopes : * et inimici 6jus terram 
lingent. 

10. Reges Tharsis et insulae munera offerent: * reges Arabum 
et Saba dona addiicent. 

11. Et adorabunt eum 6mnes reges t6rrae : * omnes gentes 
servient 6i : 

12. Quia liberabit pauperem a pot^nte : * et pauperem, cui 
non tot adjutor. 

13. Parcet pauperi et inopi : * et animas pauperum s£lvas 
fddet. 

14. Ex usuris et iniquitate redimet animas eorum : * et hono- 
rabile nomen eorum coram illo. 

15. Et vivet, et dabitur €i de auro Arabiae, f et adordbunt 
de ipso semper : * tota die benedicent ei. 

16. Et 6rit firmamentum in terra in summis montium, f 
superextolletur super Libanum fructus ejus : * et florebunt de 
civitdte sicut fenum terrae. 

17. Sit nomen ejus benedictum in saecula : * ante solem 
permanet no men 6jus. 

18. Et benedicentur in ipso omnes tribus terrae : * omnes 
gentes magnificabunt Sum. 

19. Benedictus Dominus, Deus Israel, * qui fadt mirabilia 
solus : 

20. Et benedictum nomen majestatis ejus in aeternum : * et 
replebitur majestate ejus omnis terra : fiat, fiat. 


2 Ant. £-■—jN8~ 
8 e. . 


-■- 5 


i 


c 


Ogi- ta-vdrunt fmpi- i, * et locu-ti sunt nequi- 
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I 

ti-am : in-iqui-ta-tem in excdlso locu-ti sunt. 

Psalm 72 (New psalter s p. 32 *) 

ft... .■ —.... 
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i9 

i. Quam b6nus Isra-el Dd- us, * 

s_._. .__- - - 

his qui r 6cto sunt edr-de! 









Flex : ddxteram md- am : f 


2. Mei autem pene mdti sunt pddes : * pene efftisi sunt gressus 
mdi. 

3. Quia zeldvi super,iniquos, * pdcem pecca tdrum videns. 

4. Quia non est respectus morti eorum : * et firmamentum 
in plagtf eorum. 

5. In labdre hdminum non sunt, * et> cum hominibus non 
flage/Mmntur : 

6. Ideo tenuit eos supdrbia, * operti sunt iniquitdte et impie- 
tdte sua. 

7. Prodiit jquasi exiddipe iniquitas-eorum : * transierunt in 
affectum cordis; 

8. Cogitavdrurit, et loc'uti sunt-neqmtiam : * iniquitatem in 
excdlso /ocuti sunt. 

9. Posuerunt in cadlum os suum : * et lingua eorum transiv/f 
in terra. 

10. Ideo convertdtur. populus mdus hie : * et dies pldni 
invenienf wr in . dis. 

11. Et dixerunt : Qudmodo scit-Ddus, * et si est scidntia in 
excelso? 

12. Ecce ipsi peccatores, et abundantes in sadculo, * obti- 
nu irunt J/vitias. 

13. Et dixi : Ergo sine causa justificavi cor meum, * et ldvi 
inter innocentes mdnus meas : 

14. Et fui flagelldtus tdta die, * et castigatio mea in matutims. 

15. Si dicebam : Narrabo sic : * ecce nationem filidrum tudrum 
reprobkvi. 

16. Existimdbam ut cognoscerem hoc, * 1 Abor est ante me : 

17. Donee intrem in sanctudrium Ddi : * et intdlligam in 
novissi mis eorum. 
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18. Verumtamen propter d61os posulsti 6 is : * dejecisti 60 s 
dum allevarintur. 

19. Quomodo facti sunt in desolationem, subito defec 6 runt : * 
perierunt propter iniqui tdtem siiam. 

20. Velut somnium surgentium, Domine, * in civitate tua 
imaginem ipsorum ad nihilum rediges. 

21 . Quia inflammatum est cor meum, et renes mei commutdti 
sunt : * et ego ad nihilum redactus sum, et ziescivi. 

22. Ut jumentum factus sum apud te : * et ego semper t£cum. 

23. Tenuisti mdnum dexteram meam : f et in voluntate tua 
deduxlsti me, * et cum gloria suscepisti me. 

24. Quid enim mihi est in ca£lo? * et a te quid volui super 
t 6 rram? 

25. Defecit cdro mea, et cor m£um : * D 6 us cordis mei, et pars 
m 6 a Deus in sternum. 

26. Quia ecce, qui elongant se a te, peribunt : * perdidisti 
6 mnes, qui iormcdntur abs te. 

27. Mihi autem adhaerere Deo bonum est : * pdnere in Domino 
D 6 o spem m£am : 

28. Ut annuntiem dmnes praedicationes tuas, * in portis iiliae 
Sion. 




Xsurge, Domine, * 


et judi-ca causam me- am. 


Psalm 73 (New psalter , p. 33*) 


1 


I. Utquid, D 6 - us, repu- listi in fi- nem : * i-rd-tus est fu¬ 





\m 


\u mm 


ror tu-us super 6ves p kscu-ae tu- ae? 

2. Memor esto congregations tuae, * quam possedisti ab 
ini tio. 

3. Redemisti virgam hereditatis tuae : * mons Sion, in quo 
habita sti in eo. 

4. L 6 va manus tuas in superbias eorum in finem : * quanta 
maligndtus est inimlcus in sancto! 
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5. Et gloridti sunt qui oddrunt te: * in medio solemni tdtis tuae. 

6. Posuerunt slgna sua, signa : * et non cognoverunt sicut 
in dxitu super sum mum. 

7. Quasi in silva ligndrum secdribus exciddrunt januas 6jus 
in idipsum : * in sectiri et dscia dejecdrunt 6am. 

8. Incend6runt igni sanctuarium tuum : * in t6rra pollu6runt 
tabemdculum no minis tui. 

9. Dix6runt incdrde sdo cogndtio eorum simul : * Quiescere 
facidmus omnes dies fdstos Ddi a t6rra. 

10. Signa ndstra non vidimus, jam non est proph6ta : * et nos 
non co gndscet amplius. 

11. Usquequo, D6us, improperdbit inimicus? * irritat adver- 
sdrius ndmen tuum in finem? 

12. Ut quid avdrtis manum ttiam, et ddxteram tuam, * de 
mddio sinu t do in finem? 

13. Deus autem Rex ndster dnte sa6cula : * operatus est saltitem 
in medio tdrrae. 

14. Tu confirmdsti in virtute tua mare : * contribulasti capita 
drac mum in aquis. 

15. Tu confregisti cdpita draconis : * dedisti eum 6scam pdpu/« 
^thiopum. 

16. Tu dirupisti fdntes, et torrdntes : * tu siccasti flu vios 
Ethan. 

17. Tuus est dies, et tua est nox : * tu fabricdtus es auro ram 
et solem. 

18. Tu fecisti dmnes tdrminos t6rrae : * aestdtem et ver tu 
plasmasti 6a. 

19. Memor 6sto hujus, inimicus improperdvit Domino : * et 
pdpulus insipiens incitavit ndmen tuum. 

20. Ne tradas bestiis dnimas confit6ntes tibi, * et animas 
pduperum tuorum ne obliviscam in finem. 

21. R6spice in testamentum tuum : * quia repleti sunt, qui 
obscurdti sunt t6rrae domibus iniguitdtum. 

22. Ne avertatur hdmilis factus confusus : * pauper et inops 
lauddbunt ndmen tuum. 

23. Exsdrge, Deus, judica cdusam tuam : * m6mor esto impro- 
peridrum tudrum, edrum quae ab insipiente sunt tdta die. 

24. Ne obliviscaris voces inimicorum tuorum : * superbia 
edrum, qui te oderunt, a scdndit s6mper. 


s_ 





- . . .. - . 1 



y. Dd-us md-us, d-ripe me de mdnu pecca-to-ris. 
ty. Et de manu contra ldgem agdntis et in-fqui. 
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y. Dd-us md-us, d-ripe me de mdnu pecca-to-ris. 
1^7. Et de m&nu contra legem agentis et in-iqui. 


Pater noster. in silence. 

Ex Tractatu sancti Augustini Episcopi super Psalmos 
LESSON IV On Ps. 54 , at verse 1 

/J'Xaudi, Deus, orationem me- mea, et conturbatus sum. Ubi 
vjk am, et ne despexeris depre- contristatus? ubi conturbatus? 
catidnem meam : intdnde mihi, In exercitatione mea, inquit, 
et exdudi me. Satagentis, solli- Homines malos, quos patitur, 
citi, in tribulatione positi, verba commemoratus est: eamdemque 
sunt ista. Orat multa patiens, passionem malorum hominum, 
de malo liberari desiderans. Su- exercitationem suam dixit. Ne 
perest ut videamus in quo malo putetis gratis esse malos in hoc 
sit : et cum dicere cceperit, mundo, et nihil boni de illis 
agnoscamus ibi nos esse : ut agere Deum. Omnis malus aut 
communicdta tribulatione, con- ideo vivit, ut corrigatur; aut 
jungamus orationem. Contrista- ideo vivit, ut per ilium bonus 
tus sum, inquit, in exercitatione exerceatur. 



um. * Infd- lix praetermf- sit prd-ti- um 
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ho-mo il- le. * Infe- lix. 


LESSON V 

Tinam ergo qui nos modo luctam : ad quam luctam nos 
exdrcent, convertantur, et armat Apdstolus, dicens : Non 
nobiscum exercedntur : tamen est nobis colluctdtio advdrsus 
qudmdiu ita sunt ut exdrceant, camem et sanguinem : id est, 
non eos oddrimus : quia in eo non advdrsus hdmines, quos 
quod malus est quis edrum, viddtis, sed advdrsus principes, 
utrum usque in finem perseve- et potestdtes, et rectores mundi, 
ratdrus sit, ignordmus. Et pie- tenebrdrum harum. Ne forte cum 
nimque cum tibi videris odisse dixisset, mundi, intelligeres dad- 
inimicum, fratrem odisti, et mones esse rectores caeli et 
nescis. Diabolus, et angeli ejus terrae, mundi dixit, tenebrdrum 
in Scripttiris sanctis manifestdti harum : mundi dixit amatdrum 
sunt nobis, quod ad ignem mundi : mundi dixit, impidrum 
aetdrhum sint destindti. Ipsdrum et iniqudrum : mundi dixit, de 
tantum desperanda est corrdctio, quo dicit Evangdlium : Et mun- 
contra quos habdmus occultam dus eum non cogndvit. 



ti- it D6mi- num : fl- le ut d-gnus inno- cens non 



negd-vit Ju- dae 6s- cu- lum : * De-na-ri- 6-rum nd- 
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me- ro Christum Judad-is trddi- dit. y. Md- 



li- us fl-li 6 - rat, si nd-tus non fu- fs- set. 

* Denariorum. 


LESSON VI 

Q U6niam vidi iniquitatem et suas ad populum non credSntem, 
contradictionem in civitate. et contradicentem. Si enim ju- 
Attende gloriam crucis ipsius. stus est, qui ex fide vivit; 
Jam in fronte regum crux ilia iniquus est, qui non habet fidem. 
fixa est, cui inimici insultav6- Quod ergo hie ait, iniquitatem : 
runt. Effectus probavit virtu- perfidiam intellige. Videbat ergo 
tem : ddmuit orbem non ferro, Dominus in civitate iniquitdtem 
sed ligno. Lignum crucis contu- et contradictionem', et exten- 
m61iis dignum visum est iniml- debat manus suas ad pdpulum 
cis, et ante ipsum lignum stantes non cred6ntem, et contradicSn- 
caput agitabant, et dicSbant : tem : et tamen et ipsos exsp6- 
Si Filius Dei est, descendat de ctans dicebat : Pater, igndsce 
cruce. Extendebat ille manus illis, quia nesciunt quid faciunt. 



4- go : * Md- li- us fl-li 6- rat, si n£- tus non 



fu- fs- set. y. Qui intfngit m^cum mdnum in 



pardpsi- de, hie me tradi-turus est in mdnus pec-ca- 
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to- rum. * Me-li-us. Unus. 


IN THE 3rd NOGTURN 


1 Ant. 5-5- 
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D 
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Ixi in-i-quis : * No-ll-te loqui adv6rsus D6-uin 


in- iqui-ti-tem. 


Psalm 74 (New psalter,p. 34*^ 
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i. Confi-t6bimur tf- bi, D6- us : * confit6-bimur, et invocA 
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IBS 


bimus n6- men tu- um. Flex : ex hoc in hoc : f 


2 . Narrdbimus mirabilia tua : * cum acc 6 pero t 6 mpus, ego 
justitias judicabo. 

3. Liquefdcta est t£rra, et omnes qui habitant in 6 a : * 6 go 
confirmavi columnas ejus. 

4. Dixi iniquis : Nollte inique agere : * et delinquentibus : 
Nollte exaltare cornu : 

5. Nollte extdllere in dltum cornu vAstrum : * nollte loqui 
adv 6 rsus D 6 um iniquitatem. 

6. Quia neque ab Oriente, neque ab Occidente, neque a 
desArtis montibus : * qudniam D6us judex est. 

7. Hunc humiliat, et hunc exdltat : * quia calix in manu 
Ddmini vlni m 6 ri pl 6 nus misto. 

8. Et inclinavit ex hoc in hoc : f verdmtamen faex ejus non est 
exinanita : * bibent dmnes peccatores t 6 rrae. 

9. Ego autem annuntiabo in sa 6 culum : * cantabo D 60 
JAcob. 

10. Et 6mnia cornua peccatorum confringam : * et exalta- 
btintur cornua jAsti. 
















in judi-ci-o Dd- us. 


Psalm 75 (New psalter 3 p. 35*) 



I. N6tus in Judad-a Dd- us : * in Isra-el mdgnum ndmen 


d- jus. 

2. Et factus est in pace locus ejus : * et habitatio ejus in 

Sion. 

3. Ibi confregit potdntias arcuum, * scutum, gladinm, et 
bdllum. 

4. Illuminans tu mirabiliter a montibus aeternis : * turbdti 
sunt 6mnes insvpientes corde. 

5. Dorraidrunt sdmnum suum : * et nihil invenerunt omnes 
vlri divitidrum in minibus suis. 

6. Ab increpatione tua, Deus Jacob, * dormitaverunt qui 
ascen derunt dquos. 

7. Tu terribilis es, et quis resistet tibi? * ex tunc ira tua. 

8. De cadlo audltum fedsti judicium : * terra tremuit et 
quihv it, 

9. Cum exsurgeret in judicium Deus, * ut sdlvos faceret 
omnes mansuefos terrae. 

10. Quoniam cogitatio bominis conhtebitur tibi : * et relfquiae 
cogitationis diem fdstum dgent tibi. 

11. Vovete, et reddite Domino Deo vestro : * omnes, qui in 
circuitu ejus af fertis munera. 

12. Terribili et di qui dufert spiritum principum, * terrlbili 
apud rdges tdrrae. 
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sf-vi minibus md- is. 


Psalm 76 (New psalter, p. 35*J 
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i. V6-ce md-a ad Ddminum clama- vi : * v6ce md-a ad 




H 








Dd- um, et intdn-dit mi- hi. Flex: exqui-sl-vi, f 

2. In die tribulatidnis mdae Deum exquislvi, f manibus mdis 
ndcte contra dum : * et non sum decdptus. 

3. Rdnuit consoldri dnima mda : * mdmor fui Dei, et dele- 
ctdtus sum, et exercitatus sum : et deficit spiritus mdus. 

4. Anticipavdrunt vigllias 6culi mdi : * turbatus sum, et non 
sum locutus. 

5. Cogitavi dies antiquos : * et dnnos aeternos in mdnte 
hdbui. 

6. Et meditatus sum ndcte cum corde mdo, * et exercitabar, 
et scopebam spiritum meum. 

7. Numquid in aeternum projiciet Deus : * aut non appdnet 
ut complacitior sit adhuc? 

8. Aut in finem misericdrdiam suam abscindet, * a generatidne 
in generationem? 

9. Aut obliviscdtur miserdri Deus? * aut continebit in Ira 
sda misericordias siias? 

10’. Et dixi : Nunc ccepi : * haec mutdtio dexterae Excelsi. 

11. Mdmor fiii operum Domini : * quia memor ero ab initio 
mirabllium tuorum. 

12. Et meditabor in dmnibus opdribus tuis : * et in adinven- 
tidnibus tuis exercebor. 

13. Deus in sancto via ttia : f quis Ddus magnus sicut Ddus 
ndster * tu es Deus qui facis mirabilia. 

14. Ndtam feclsti in populis virtutem tuam : * redemlsti in 
brdchio tdo populum tdum, fllios Jacob, et Joseph. 

15. Viderunt te aquae, Deus, viddrunt te aquae : * et timuerunt, 
et turbatae sunt abyssi. 

16. Multitddo sonitus aquarum : * vdcem dederunt nubes. 

17. Etenim saglttae tuae transeunt : * vox tonitrui tui in rota. 

18. Illuxerunt coruscatidnes tdae orbi tdrrae : * commota est, 
et contrdmuit tdrra. 
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19. In mdri via ttia, et semitae tuae in aquis multis : * et 
vestigia tua non cognoscentur. 

20. Deduxisti sicut 6ves populum tuum, * in manu Moysi 
et Aaron. 



y. Exsurge, Domine. Et judi-ca causam me- am. 

Or: 



y. Exsurge, Domine. Et judi-ca causam me- am. 


Pater noster. in silence. 

De Epistola prima beati Pauli Apostoli ad Corinthios 
LESSON VII Chap. n s 17-34 

1TOC autem praecipio : non manducare. Unusqulsque enim 
XI laudans quod non in melius, suam cenam praestimit ad man- 
sed in det£rius convenitis. Pri- ducdndum. Et alius quidem 6su- 
mum quidem convenientibus vo- rit, dlius autem dbrius est. 
bis in Eccl6siam, dudio scissuras Numquid domos non habetis ad 
esse inter vos, et ex parte manducdndum et bibendum? aut 
credo. Nam oportet et hadreses Ecclesiam Dei contdmnitis, et 
esse, ut et qui probdti sunt, confunditis eos, qui non habent? 
manifdsti fiant in vobis. Conve- Quid dicam vobis? Laudo vos? 
ni£ntibus ergo vobis in unum, In hoc non laudo. 
jam non est domlnicam cenam 



bam : consi-li-urn fece- runt in-imi-ci md- i adversum 



me, dic^ntes : * Veni-te, mittdmus lignum in pdnem 
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sum me cogi-tabant md-la mi- hi : v6r- bum infquum 



mandav^-runt adv^rsum me, di- cdn- tes. * Veni-te. 


LESSON VIII 

/J^GO enim accdpi a Domino calicem, postquam cendvit, di- 
\jk quod et trddidi vobis, qu6- cens : « Hie calix novum testa- 
niam Dominus Jesus, in qua mentum est in meo sanguine : 
nocte tradebatur, accdpit panem, hoc fdcite, quotiescumque bib6- 
et grdtias agens fregit, et dixit: tis,in meamcommemorationem». 
«Accipite et manduedte : hoc Quotiescumque enim mandued- 
est corpus meum, quod pro vobis bitis panem hunc, et cdlicem 
traddtur : hoc fdcite in meam bibdtis : mortem Domini annun- 
commemorati6nem». Similiter et tidbitis, donee vdniat. 



Id- re me- cum, qui exhortabd- mi- ni m6- 



rrr~* 

do non d6r- mit, sed festf- nat trdde-re me 





























ord- te, ne intr^-tis in ten- ta-ti- 6- nem. *Vel. 


LESSON IX 

TTaque quicdmque manducave- miunt multi. Quod si nosmetip- 
X rit panem hunc vel biberit sos dijudicaremus, non utiqueju- 
cdlicem Ddmini indigne, reus dicaremur. Dum judicamur au- 
erit cdrporis et-sanguinis Domi- tem, a Domino corrlpimur, ut non 
ni. Probet autem seipsum homo : cum hoc.mundo damnemur. Ita- 
et sic de pane illo edat et de que, fratres mei, cum convenitis 
cdlice bibat. Qui enim manducat ad manducandum, invicem ex- 
et bibit indigne, judicium sibi spectate. Si quis dsurit, domi 
mandticatet bibit 1 , non dijudicans manducet : ut non in judicium 
corpus Domini. Ideo inter vos convenidtis. Cetera autem, cum 
multi infirmi et imbecilles, et dor- venero, dispdnam. 



c6 - runt, * Ut J£-sum d6-lo ten<£- rent, et ocd- 



quam ad latrd- nem. JT. Colleg^-runt ponti- fices et pha-ri- 



sa6-i conci- li- um. # Ut J6-sum. Se- ni- 6- res. 

If Matins are separated from Lauds (out of choir) to-day and the 
following two days , the Collect Respice, quaesumus, Domine, is added 
on Thursday and Friday, 660, and on Saturday the Collect Concede, quae¬ 
sumus, ibid. ;Lauds begin immediately with the first antiphon. 
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1 Ant. J- 
86 : 


AT LAUDS 



Usti-ficd-ris, Domine, * in serm6nibus tu- 





'8 1 ■» ■» 


vincas cum judicd-ris. 


Psalm 50 (New psalter, p. 36*) 


1- p 1 

—■—*-►-1—i-J 

n_ ■___ 

■ ■ 

-----1 

I. Mi-serdre md- i, Dd- us, * 

i_._ 

sectindum mdgnam mi-se-ric6r- 

• « " , 


" 0 «• 


di-arn tu- am. 



2. Et secundum multitudinem miseratidnum tuarum, * ddle 
iniqui tdtem mdam. 

3. Amplius lava me ab iniquitdte mda : * et a peccdto mdo 
munda me. 

4. Qudniam iniquitdtem mdam Ago cognosco : * et peccdtum 
mdum contra me est sdmper. 

5. Tibi sdli peccavi, et mdlum coram te fdci : * ut justificdris 
in sermdnibus ttiis, et vincas cum judicaris. 

6. Ecce enim in iniquitdtibus concdptus sum : * et in peccdtis 
concepit me mdter m£a. 

7. Ecce enim veritdtem dilexisti: * incdrta et occulta sapidntiae 
tdae mamftstdsti mihi. 

8. Aspdrges me hyssdpo, et munddbor : * lavdbis me, et 
super nlvem dealbabor. 

9. Audltui mdo ddbis gdudium et laetitiam : * et exsultdbunt 
6ssa humz7/dta. 

10. Averte faciem tuam a peccdtis mdis : * et 6mnes iniqui- 
tdtes mfevddle. 

11. Cor mundum crea in me, D6us : * et splritum rdctum 
lnnova in vise Aribus mdis. 

12. Ne projlcias me a facie tua : * et splritum sanctum ttium 
ne Anferas a me. 

13. Rddde mlhi laetitiam salutaris tui : * et splritu principd// 
confirms me. 
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14. Docdbo inlquos vlas tuas : * et Impii ad te convertininx. 

15. Libera me de sangulnibus, Ddus, Deus saldtis mdae : * et 
exsultdbit lingua mda jus titiam tiiam. 

16. Ddmine, labia mda aperies : * et os mhm annuntidbit 
Idudem tuam. 

17. Quoniam si volulsses sacriflcium, dedlssem utique : * 
holocaustis non dele ctaberis. 

18. Sacriflcium Deo splritus contribuldtus : * cor contrltum, et 
humilidtum, Deus, non despicies. 

19. Benlgne fac, Domine, in bdna voluntdte tua Sion : * ut 
aedificentur mu/7 Jerusalem. 

20. Tunc acceptabis sacriflcium justltiae, oblationes, et holo- 
c&usta : * tunc impdnent super altdre tuum vitulos. 


2 Ant. 
2 D 



mM m . . If 

^ ■ i ■ 

m S ■ 

■ i . ‘ 
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Ominus * tamquam 6vis ad vl-ctimam ductus est, 



et non a-pd- ru- it os su- um. 


Psalm 89 (New psalter, p. 37*J 


.a ----- ____■ —-•_1 




-IT - *- . i 


i. Ddmine, refugi-um fdctus es nd- bis:* a genera-ti-6ne 

j . ... 

immum ■. mmmm 

j 

1C 1 ■ ■ ■ „ . 







in genera-//- <5- nem. Flex : trdnse-at, f 

2. Priusquam montes flerent, aut formaretur terra et orbis : * 
a sadculo et usque in saeculum tu es , Ddus. 

3. Ne avertas hominem in humilitatem : * et dixlsti : Conver- 
tlmini, flliz hominum. 

4. Quoniam mllle anni ante oculos tiios, * tamquam dies 
hestdrna quae prae teriit. 

5. Et custddia in nocte, * quae pro nlhilo habentur, edrum 
Anni drunt. 

6. Mane sicut herba transeat, f mane floreat, et tr&nseat : * 
vdspere ddcidat, induret et crdscat. 
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7. Quia defdcimus in Ira tua, * et in furdre ttio turb dti sumus. 

8. Posuisti iniquitates ndstras in conspdctu tuo : * sadculum 
nostrum in illuminatione vtil tus tui. 

9. Qudniam dmnes dies ndstri defecdrunt : * et in Ira ttia 
fifefdcimus. 

10. Anni ndstri sicut aranea meditabuntur : * dies anndrum 
nostrdrum in ipsis, septuaginta anni. 

11. Si autem in potentatibus, octoginta anni : * et dmplius 
edrum, ldbor et dolor. 

12. Qudniam supervdnit mansuetudo : * et corri/udmur. 

13. Quis ndvit potestdtem irae tuae : * et prae timore ttio Iram 
ttiam dinumerare? 

14. Dexteram ttiam sic notam fac : * et eruditos cdrde in 
sap/dntia. 

15. Convertere, Ddmine, usquequo? * et deprecdbilis dsto 
super sdrvos tiios. 

16. Repldti stimus mane misericdrdia tua : * et exsultdvimus, 
et delectdti stimus dmnibus di &bus nostris. 

17. Laetdti stimus pro didbus, quibus nos humilidsti : * dnnis, 
quibus vidimus mala. 

18. Rdspice in sdrvos ttios, et in dpera tua : * et dirige filios 
eorum. 

19. Et sit spldndor Ddmini Ddi ndstri super nos, t et dpera 
mdnuum nostrarum dirige super nos : * et dpus mdnuum 
nostr drum dirige. 


8 Ant.S 
8 6 8 
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-_— 1 

1 - 

■ « ^ A ■* i 


-*-s -? 

■ 

■ ■ ■ 7 ■ _ «■ ■ 7 

1 ■ 


Ontri-tum est * cor md- um in mddi- o md- i, con- 


1 

1 

■W 
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tremu- drunt 6mni- a 6ssa md- a. 


Psalm 35 (New psalter, p. 38 *) 



—M 

■ 


I. Dixit injustus ut de-linquat in semet-i- pso : * 

L._- - -_. ._^ 

i non est ti- 

» " - - - - l" 


D 



mor Dd-i ante bcu-los d- jus. 
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2. Quoniam doldse 6git in consp6ctu 6jus : * ut invenidtur 
iniquitas tjus ad odium. 

3. V£rba oris ejus iniquitas, et dolus : * ndluit intelligere ut 
bene ageret. 

4. Iniquitdtem meditatus est in cubili suo : * astitit 6mni viae 
non bdnae, malitiam autem hot* •odlvit. 

5. D6mine, in caelo misericordia tua : * et v6ritas tua us que 
ad nubes. 

6. Justitia tiia sicut mdntes Dei : * judicia tiia a byssus multa. 

7. Homines, et jumenta salvabis, Domine : * quemadmodum 
multiplicasti misericordiam tuam , Deus. 

8. Filii autem hominum * in tegmine al&rum tu Arum spe - 
rabunt. 

9. Inebriabdntur ab ubert£te ddmus tuae : * et torr6nte 
voluptdtis tuae po tdbis 60s. 

10. Qudniam apud te est tons vitae : * et in liimine tdo 
vid ibimus lumen. 

11. Praetende misericdrdiam tuam scidntibus te, * et justltiam 
tiiam his, qui r 6cto sunt corde. 

12. Non veniat mihi pes supSrbiae : * et mdnus peccatdris non 
mdve at me. 

13. Ibi ceciderunt qui operdntur iniquit£tem : * expulsi sunt, 
nec potu erunt stare. 


4 Ant.=- 
4 A* 6“ 




a. 


Xhortd-tus es * in virtu-te tu- a, et in re-fecti- 6- 




pi , ■ ._7_—__3 



ne sdncta tu-a, Ddmine. 


Canticle of Moses (New psalter,p. 39 *) Exod. 75, 1-19 


a ■ 9 ■ ■■■ ■■■■■■ ■ - a B a 

□ 
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I. Cantemus Domino : glo-ri-ose enim ma£7zz-/£-ca-tus est,* 

a ■ ■ ■ ■■■■ ■ _ ■ 

■ 1 

C ■ n .* 





£quum et ascensorem d o-je-cit in ma- re. Flex : pu- 
N° 801. — 26 
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gni- tor, f 

2. Fortitiido m£a, et laus mea D6minus, * et fdctus est Taihi 
in wzlutem. 

3. Iste DSus meus, et glorifi cabo Sum : * DSus patris mSi, et 
exaltdbo Sum. 

4. DSminus quasi vir pugnator, f Omnipotens ndmen Sjus. * 
Ctirrus Pharaonis et exercitum ejus pro jdcit in mare. 

5. ElScti prlncipes Sjus submSrsi sunt in Mdri Rubro : * ab^ssi 
operuSrunt Sos, descenderunt in profunz/z/m quasi lapis. 

6. DSxtera tiia, Domine, magnificdta est in fortitudine : t 
dSxtera tua, Domine, percussit m/micum. * Et in multitudine 
gldriae tuae d’eposuisti adver sdrios tuos : 

7. Misisti iram tuam, quae devordvit Sos sicut stipulam. * Et 
in splritu furoris tui congr cgatae sunt aquae : 

8. StStit unda Aliens, * congregdtae sunt ab^ssi in mddio 
mdri. 

9. Dixit inimicus : JPersequar et compre hSndam, * dividam 
spdlia, implSbitur dnima mSa : 

10. Evaginabo gla dium mSum, * interficiet ios mdnus mSa : 

11. Fldvit spiritus thus, et opSruit dos mare : * submSrsi sunt 
quasi plumbum in Aquis ve/zemSntibus. 

12. Quis similis tui in f6r tibus, Domine? * quis similis tdi, 
magnificus in sanctitate, terribilis atque lauddbilis, fdci ens 
mirabiiia? 

13. Extendisti manum tuam, et devordvit dos tSrra. * Dux 
fuisti in misericdrdia tua populo quem rede misti. 

14. Et portasti Sum in fortit Mine tua, * ad habitdcu/w/w sdnctum 
tiium. 

15. Ascenderunt pdpuli, et z'rati sunt : * dolores obtinuSrunt 
habita/dres P/z/listhiim. 

16. Tunc conturbati sunt prlncipes Edom, t robzistos Modb 
obttnuit trSmor : * obriguSrunt omnes habi tatdres Chanaan. 

17. Irruat super Sos form ido et pdvor, * in magnitzidine brdchii 
tui: 

18. Fiant immobiles quasi ldpis, t donee pertrdnseat pdpulus 
tuus, D6mine, * donee pertrdnseat pdpulus ttius iste, quem 
posse disti. 

19. Introduces Sos, et plantabis in mdnte heredi tdtis tuae, ♦ 
firmissimo habitaculo tiio, quod op trdtus es , Domine : 

20. Sanctudrium tuum, Domine, quod firmavSrunt mdnus tuae. * 
DSminus regndbit in a ttdrnum et ultra. 










At Lauds 


657 


21. Ingressus est enim 6ques Pharao cum curribus et equf- 
tibus ejus in mare : * et reduxit super eos Domi nus dquas 
maris : 

22. Fllii autem Israel ambulaven/rc/ per siccum * in medio 6jus. 


5 Ant. JT 
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-bld-tus est, * qui-a fpse v6-lu- it, et peccd- 




t 


-9 - th 


ta ndstra fpse portd-vit. 

Psalm 146 (New psalter,p. 40 *) 


jt~ -..' i-rzn 

C=3 





I. Lauddte Ddminum qudni- am bdnus est psal-mus : * 



D6-o ndstro sit jucunda decdraque laudd-ti- o. 


2. iEdlficans Jerusalem Dominus : * dispersiones Israelis 
congregabit. 

3. Qui sanat contritos corde : * et alligat contritiones eorum. 

4. Qui numerat multitudinem stellarum : * et omnibus 6is 
ndmina vocat. 

5. Magnus Ddminus ndster, et magna virtus 6jus : * et 
sapidntiae 6jus non est numerus. 

6. Suscfpiens mansuetos Dominus : * humilians autem 
peccatdres usque ad terram. 

7. Praecfnite Domino in confessione : * psdllite D6o ndstro 
in cithara. 

8. Qui 6perit caelum nubibus : * et parat ter rae pluviam. 

9. Qui producit in mdntibus fenum : * et herbam servittitf 
h6minum. 

10. Qui dat jumentis dscam ipsorum : * et ptillis corvdrum 
invocdnti£i/,s 6um. 

11. Non in fortitudine dqui voluntatem hab£bit : * nec in tibiis 
viri beneplacitum trit 6i. 

12. Beneplacitum est D6mino super timentes dim : * et in 
ds, qui spirant super misericordia 6jus. 
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The Little Chapter is not said , nor a Hymn. 


6 - 



y. H6mo pdcis mb-ae, in quo sperb-vi. 

ty. Qui edbbat panes mbos, amplidvit 

adversum me supplanta- ti-6-nem. 

Or: 



y. H6mo pdcis mb-ae, in quo spe-rd-vi. 

1$. Qui edbbat pdnes mbos, amplidvit 

adversum me supplanta-ti- 6nem. 


At Bened. 
Ant. 1 g 
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Rddi-tor autem * dbdit d- is sfgnum, df-cens: Quem 
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oscu-lbtus fu- ero, ipse est, tenb-te 6 - um. 


Canticle of Zachary (New psalter , p. 40*; Luc. i, 68-79 


£ ■_._. ■__b n , Q , ,» • 


- a " " d m a % 1. 
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1 . Benedictus Domi nus De- us Isra- el, * 
\ - r 

qui- a vi-si-tdvit, 


„ a- - 




et fecit redempti- onem plebis su- ae : 2 . Et erbxit... 
The intonation is sung at each verse. 


2. Et erexit cornu salutis nobis : * in domo David, pueri sui. 

3. Sicut locutus est per os sanctorum, * qui a saeculo sunt, 
proph ctdrum 6jus : 

4. Saldtem ex mimicis nostris, * et de mbnu bmnium qui 
odbrunt nos : 

5. Ad faciendam misericordiam cum pdtribus nostris : * el 
memorari testambnti sui sancti. 

6. Jusjurandum, quod juravit ad Abraham, pdtrem nostrum, * 
datdrw/M se nobis : 

7. Ut sine timbre, de mbnu inimicbrum nostrorum libe rati, * 
servi dmus illi. 
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8. In sanctitdte, et justlti# coram Ipso, * dmnibus didbus 

n6stris. 

9. Et tu, ptier, Propheta Altis^/mx vocaberis : * praeibis enim 
ante faciem Domini parare vias ejus : 

10. Ad dandam scientiam sald/w plebi 6jus : * in remissidnem 
peccat drum eorum : 

11. Per viscera misericordiae Dei nostri : * in qulbus visitavit 
nos, ori ens ex alto : 

12. Illuminare his, qui in tdnebris, et in um bra mdrtis sddent: * 
ad dirigendos pedes nostros in viam pads. 

The candles on the triangular candlestick having been extinguished as has 
already been explained , the one at the top of the triangle alone remains lighted. 
During the Canticle Benedictus. the candles on the altar are likewise 
extinguished one by one s from each side alternately , at every second verse, 
so that by the last verse all are extinguished. All other lights and lamps in 
the church are also put out. 


After the repetition of the Antiphon at the Benedictus, all kneel and sing : 
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U Hrl-stus * factus est pro no- bis obe- 
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di- ens usque ad mor-tem. 

On Thursday is added : 
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Mortem au- tern cru- cis. 

On Friday is added: 


ft"T^ ■ - H 


--—, 

- PL- JL«L. ! 


|j| 


1 * 

B LVj 

MWWitt 

PHUHl 

■HZOHHNZSI 



Propter quod et Dd-us exaltdvit Ilium, 
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et dd-dit 11-li nd- men, 
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quod est super 6mne nd- men. 
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This verse is said at the end of all the other Hours, but is not then sung. 
When the antiphon Christus factus est is finished, Pater noster is said, 
in silence throughout. 

Then is sung, without Oremus, to the ferial tone B (or the ancient simple 
tone) : 

On Thursday and Friday 


R Espice, quaesumus, Domine, 
super hanc familiam tuam, f 
pro qua Dominus noster Jesus 
Christus non dubitavit manibus 


tradi nocentium, * et crucis sub- 
ire tormentum. And in silence : 
Qui tecum vivit et regnat in 
unitdte... 


On Saturday 


C oncede, quaesumus, omnipo- 
tens Deus : f ut qui Filii tui 
resurrectionem devota exspecta- 
tione praevenimus; * ejusdem 
All then rise and retire in silence. 


resurrectionis gloriam consequd- 
mur. And in silence : Per eum- 
dem Dominum nostrum Jesum 
Christum. 


AT THE LITTLE HOURS 

The Little Hours are recited at a suitable time, without chant. The 
candles are not lit. These Hours begin directly with the Sunday Psalms, 
without an antiphon. At Prime the Psalm Deus, in nomine tuo is said as 
on feast days, p. 226 (new psalter, p. 14*J. After the Psalms, all kneel and 
say y. Christus factus est, etc. (as above), then the Pater noster is said 
in silence throughout, and the Collect Respice or Concede, as at Lauds. 
On these days the Martyrology and the whole of Pretiosa are omitted. 


THE MASS AND HOLY COMMUNION 

On Maundy Thursday the ancient tradition of the Roman Church 
should be observed whereby all the priests and clerics assist at the sacrifice 
in Cena Domini, where it is fitting that they should receive Holy 
Communion. (Cf. C. J. C. can. 862). 

Yet where pastoral reasons demand it, the local Ordinary may allow, 
besides the principal Mass in Cena Domini, one or two low Masses in 
each public church or oratory, and one only in semi-public oratories. 
But, if for some reason, the principal Mass in Cena Domini cannot be 
celebrated even with the simple rite, the Ordinary, for pastoral reasons, 
may allow two low Masses in public churches and oratories and one in 
semi-public oratories. The object of this is to make it possible for all 
the faithful on this holy day to be present at the sacrifice of the Mass and 
to receive the Body of Christ. These Masses are allowed during the same 
hours as the solemn Mass in Cena Domini. 

On Maundy Thursday, Holy Communion may be given to the people 
only during the evening Masses or immediately afterwards; except in the 
case of the sick, to whom Holy Communion may be taken in the morning 
or afternoon. 

The Bishop of the diocese may allow priests who have charge of two 
or more parishes to say twice the Mass in Cena Domini. 

Where on Maundy Thursday, after the Mass in Cena Domini even with 
the simple rite, the Translation and Reservation of the B. Sacrament 
takes place, it is strictly required that the Good Friday afternoon Liturgy 
should be carried out in the same church or oratory. 
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THE MASS OF THE HOLY OILS 


The blessing of the oil of catechumens and the oil of the sick and the 
consecration of Chrism take place during Mass in accordance with the 
Roman Pontifical, except for what is indicated below. 

This blessing and the making of Chrism take place during this Mass of 
the Holy Oils , which is to be celebrated after Terce. 

When the procession enters the church, the Introit antiphon is sung, and 
its psalm. 

The psalm Judica me, Deus, and Gloria Patri, are omitted. 

ENTRY ANTIPHON 

































Isra-el di- ces : Hoc o-le- um uncti-o- nis sdnctum 
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in ge- ne-ra- ti- ones ve-stras./^y.Grd-ti- as 
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Domi-ni in aeternum cantdbo; * per omnes gene-ra- 
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ti-6nes annunti-abo fide-li-td-tem tu- am. Faci- es. 
Kyrie IV is sung. 

When the Introit and Kyrie are finished, the bishop intones the Gloria in 
excelsis to the solemn tone. 


Ore mus. 

Omine Deus, qui in regene- 
randis plebibus tuis mini- 
stirio uteris sacerdotum; trlbue 
nobis perseverantem in tua vo- 
luntate famulatum; f ut dono 

This Collect only is said. 


Collect 

gratiae tuae, in di£bus nostris, * 
et meritis et numero sacrdtus 
tibi populus augeatur. Per Domi- 
num nostrum Jesum Christum 
Filium tuum. 
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Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. 5,15-16 

F Ratres : Tristatur aliquis ve- infirmum, et alleviabit eum D6- 
strum? Oret. iEquo animo minus; et si in peccatis sit, 
est? Psallat. Infirmdtur quis in remittdntur ei. Confitdmini ergo 
vobis? Indticat presb^teros ec : altdrutrum peccata vestra, et 
clesiae, et orent super eum, orate pro invicem ut salvdmini; 
ungdntes eum 61eo in nomine multum enim valet deprecdtio 
Ddmini; et oratio fidei salvabit justi assidua. 

Grad. £-+-*- 



robur est popu-lo su- o, 


et prae- 


sa-lu- tis 


uncto 


+ Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. 6, 7-15 

I N illo tempore : Vocavit Jesus praecepit eis, ne quid tollerent 
duodecim, et ccepit eos mlt- in via, nisi virgam tantum; non 
tere binos, et dabat illis potesta- peram, non panem, neque in 
tem spirituum immundorum. Et zona aes, sed calceatos sanddliis, 
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et ne induerdntur duabus ttinicis. pulverem de pedibus vestris, in 
Et dicdbat eis : « Quocumque in- testimonium illis ». Et exedntes 
troieritis in domum, illic manete, praedicabant ut paenitentiam 
donee exedtis inde; et quicumque agerent; et daemdnia multa eji* 
non reedperint vos, nec audierint ciebant, et ungdbant oleo multos 
vos, exeuntes inde, excutite aegros, et sanabant. 

The Credo is not said. 


OFFERTORY ANTIPHON 




ti-ae. 


Secret 


h Ujus sacrificii potentia, Do- 
mine, quaesumus, et vetu- 
statem nostram clementer abster- 


gat, et novitatem nobis augeat 
et salutem. Per Dominum no¬ 
strum. 


Preface 

V Ere dignum et justum est, aequum et salutare, clementiam 
tuam suppliciter obsecrare, ut spiritudlis lavacri baptlsmo reno- 
vandis creaturam chrlsmatis in sacramentum perfdetae salutis 
vitadque confirmes; ut sanctificatione unctionis infusa, corruptidne 
primae nativitatis absorpta, sanctum uniuscujusque templum 
acceptabilis vitae innocentiae odore redolescat; ut secundum 
constitutions tuae sacramentum, regio et sacerdotali propheti- 
cdque honore perfdsi, vestimento incorrupti muneris induantur : 
per Christum Ddminum nostrum. 
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Per quem majestatem tuam laudant Angeli, addrant Domina- 
tiones, tremunt Potestates. Caeli, caelortimque Virtutes, ac beata 
Sdraphim, socia exsultatione concelebrant. Cum quibus et nostras 
voces ut admitti jdbeas, deprecdmur, supplici confessione dicdntes: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus... 

The Communicantes and the prayers which follow are said as in the Canon 
of the Mass without any additions or alterations. 

Towards the end of the Preface, which is sung, in accordance with the 
Pontificals over the Chrism to be consecrated', the words from “ ut spiritualis 
lavacri baptismatis ” until “ vestimento incorrupti muneris induantur ” 
are omitted. These words were formerly part of the proper Preface for 
consecrating the Chrism 3 but they have now been restored to their place in 
the Preface of the Mass. 

At each of the three invocations of the Agnus Dei, the answer is miserere 
nobis. The kiss of peace and the prayer Domine Jesu Christe, qui dixisti 
are omitted to-day. 

The distribution of Holy Communion is not allowed at this Mass. 

After the Communion the bishop performs the ablutions in the usual way, 
even if he is going to sing the solemn evening Mass. 


COMMUNION ANTIPHON 
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Aposto- 
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a-ge-rent, et ungeba 
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nt o-le- o mul- tos ae- gros, 
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et sa- nd- bant. 


Oremus. 


Postcommunion 


P Raesta, quaesumus, Domine: 

ut, sicut de praeteritis ad 
nova transimus; ita, vetustate 


deposita, sanctificatis mentibus 
innovemur. Per Dominum nos¬ 
trum Jesum Christum. 


The blessing is given, p. Ill, and indulgences published. The last Gospel 
is omitted; and all return in procession to the sacristy. 
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The Blessing of the Holy Oils 


The urns containing the Oil for the Holy Chrism and for the Catechumens 
are carried in procession from the sacristy to the choir, while two Cantors 
sing the following verse : 
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VT : 

BB " % 1 . . .« 

■ p i 1 

-1 — | —■ -» — 


Redemptor sume carmen Tdnet concinditi-um. 


The Choir repeats this verse. The two Cantors then sing the following 
verses. 

g= i. . 1=^3 : ± i■: ■ 

" ■ * 


Audi judex mortu-orum, Una spes mortd-li- 

um, Audi 





T ' T " a 



vo-ces pro-fe-r^ntum Donum pa-ds pradvi- um. 

The Choir : O Redemptor. 
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Arbor foda alma luce Hoc sacrdndum pro-tu-lit, Fert 
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hoc prona praesens turba Salva-to-ri sadcu-li. 
The Choir : O Redemptor. 
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Stans ad d-ram imo supplex Infu-ld-tus Ponti-fex Dd- 
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bi-tum persolvit omne 
The Choir : O Redemptor. 

Consecra-to Chrfsma-te. 
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Consecr^-re tu digni-re, 

Rex per-6nnis pdtri- ae, 

Hoc 
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o-lfvum, sfgnum vivum, Ju-ra contra da^monum. 

The Choir : O Red6mptor. 

Whilst the urns containing the Holy Chrism and the Oil of Catechumens 
are canned back to the Sacristy , the two Cantors sing the following verses : 



Utnov^-tur s^xus omnis Uncti-one Chrfsma-tis : Ut 
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san^-tur sauci- 4-ta digni- td-tis glo-ri- a. 
The Choir : O Red^mptor. 
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Lo-ta m£nte sacro fonte Aufugantur crimi-na 
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fronte sacro-sdncta Influ-unt cha-rfsma-ta. 

The Choir : O Redemptor. 
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Corde na-tus ex Pa-r^ntis 

Alvum fmplens Vfrgi-nis, 
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Pradsta lucem, claude mortem 
The Choir : 0 Redemptor. 

a a* 

Chrfsma-tis consortibus. 
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Sit haec df- es festa nobis, 

a_ a _a _ 1 _ 

Saecu-16-rum sa£cu- lis 

Sit 
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sacrd-ta dfgna ldude, Nec senescat tempore. 

The Choir : 0 Redemptor. 
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THE SOLEMN EVENING MASS 

Station at St. John Lateran 
PRELIMINARY 

The Mass must be celebrated at a convenient time in the evening, but 
not before 4 p. m. or after 9 p.m. 

1 .If there is a tabernacle on the high altar , it must be quite empty : a 
ciborium (or several ciboria) containing enough hosts for the communion 
of the clergy and people to-day and to-morrow must be placed on the altar 
to be consecrated at this Mass. 

2 . If there are not enough priests and clerics , the Mass is celebrated according 
to the usual rites of a sung Mass : the altar may be censed as at High Mass. 

3. If there are enough clergyit is extremely fitting for them to assist at 
the solemn evening Mass in choir. 

4. The clergy will be in choir habit; and priests and deacons with a white 
stole also. The celebrant and sacred ministers wear white vestments as usual 
for Mass. 

FROM THE BEGINNING OF MASS TO THE GOSPEL 


5. When everyone is ready , the procession comes through the church to the 
altar ; meanwhile the schola sings : 

ENTRY ANTIPHON 



ce D6-mi-ni n6stri J6- su Chrf- sti : in quo est sd- 



lus, vf- ta, et re- surrlcti- o n6- stra : per quem sal- 



ndstri, et bene- di-cat ndbis : * illuminet vultum su-um su- 
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tfbi popu-li omnes. Nos au~ tem. Kyrie IV or IX. 


6 . When the celebrant has reached the altar with the ministers [or servers ], 
he recites the introductory prayers with the Confiteor, goes up the steps and 
kisses the altar in the middle ; he censes it in the usual way even at a simple 
sung Mass. 

7 . After censing the altar the celebrant reads the Introit and Kyrie, eleison 
and intones the Gloria in excelsis. The bells are rung and the organ is played , 
but from now onwards they are silent until the Gloria in excelsis of the Mass 
of the Easter Vigil. 

Oremus. Collect 

D Eus, a quo et Judas reatus ster, di versa utrisque intulit sti- 
sui pcenam, et confessionis pendia meritorum; * ita nobis, 
suae latro praemium sumpsit, ablato vetustatis errore, resur- 
concede nobis tuae propitiationis rectionis suae gratiam largiatur : 
effectum : t ut, sicut in passione Qui tecum vivit et regnat in 
sua Jesus Christus, Dominus no- unitate... 

This Collect only is said. 

[If Mass is sung, in the simple rite a reader , wearing a surplice 3 may read 
or sing the Epistle; while the celebrant stands at the altar and listens .] 


Lectio Kpistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. i Cor, 11,20-32 

F Ratres: Convenientibus vobis quisque enim suam cenam prae- 
in unum, jam non est domi- sumit ad manducandum. Et dlius 
nicam cenam manducare. Unus- quidem esurit : alius autem 
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6brius est. Numquid domos non cumque enim manducabitis pa- 
habetis ad manducandum et bi- nemhunc,etcalicembib6tis: mor- 
b£ndum? aut ecclesiam Dei con- tem Domini annuntiabitis, donee 
timnitis, et confdnditis eos qui veniat. Itaque quicumque man- 
non habent? Quid dicam vobis? ducaverit panem hunc vel biberit 
Laudo vos? In hoc non laudo. calicem Domini indigne, reus 
Ego enim accepi a Domino, quod erit corporis et sanguinis Domini, 
et tradidi vobis, quoniam Domi- Probet autem seipsum homo : et 
nus Jesus, in qua nocte tradeba- sic de pane illo edat et de calice 
tur, accepit panem, et gratias bibat. Qui enim manducat et 
agens fregit, et dixit: « Acclpite, bibit indigne, judicium sibi man- 
et manducate : hoc est corpus ducat et bibit : non dijiidicans 
meum, quod pro vobis tradetur : corpus Domini. Ideo inter vos 
hoc fdcite in meam commemo- multi infirmi et imbecilles, et 
rationem. » Similiter et calicem, dormiunt multi. Quod si nosmet- 
postquam cenavit, dicens : «Hic ipsos dijudicaremus, non utique 
calix novum testamentum est judicaremur. Dum judicamur 
in meo sanguine : hoc facite, autem, a Domino corripimur, ut 
quotiescdmque bibetis, in meam non cum hoc mundo damnemur. 
commemorationem ». Quoties- 




fllum, 


et d^-dit 



fl-li n6- men, quod est super 6mne 
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11 . Munda cor meum, Jube, domne (Domine), and Dominus sit in corde 
tuo (meo), are said as usual. 


►P Sequentia sancti Evangelu secundum Joannem 

Our Lord prepares the apostles to receive the Holy Eucharist , 
the sign of His Love , by washing their feet. John 13, 1-15. 


Nte diem festum Paschae, 
sciens Jesus quia venit hora 
ejus, ut transeat ex hoc mundo 
ad Patrem, cum dilexisset suos, 
qui erant in mundo, in finem 
dilexit eos. Et cena facta, cum 
didbolus jam misisset in cor, ut 
traderet eum Judas Simdnis Isca- 
ridtae; sciens quia omnia dedit 
ei Pater in manus, et quia a Deo 
exlvit et ad Deum vadit; surgit 
a cena, et ponit vestimenta sua; 
et cum accepisset linteum, prae- 
clnxit se. Deinde mittit aquam 
in pelvim, et ccepit lavare pedes 
discipulorum, et extergere llnteo, 
quo erat praecinctus. Venit ergo 
ad Simonem Petrum. Et dicit 
ei Petrus : « Domine, tu mihi 
lavas pedes? » Respondit Jesus 
et dixit ei : « Quod ego facio, 
tu nescis modo, scies autem 
postea ». Dicit ei Petrus : « Non 
lavabis mihi pedes in aeter- 
num». Respondit ei Jesus : 


« Si non lavero te, non habebis 
partem mecum ». Dicit ei Simon 
Petrus : « Domine, non tantum 
pedes meos, sed et manus, et 
caput». Dicit ei Jesus : « Qui 
lotus est, non indiget nisi ut 
pedes lavet, sed est mundus 
totus. Et vos mundi estis, sed 
non omnes ». Sciebat enim quis- 
nam esset qui traderet eum; 
propterea dixit: Non estis mundi 
omnes. Postquam ergo lavit 
pedes edrum, et accepit vesti- 
mdnta sua, cum recubuisset 
iterum, dixit eis : « Scitis quid 
f6cerim vobis? Vos vocatis me 
Magister et Domine, et bene 
dicitis; sum dtenim. Si ergo 
ego lavi pedes vestros, Dominus 
et Magister : et vos debetis alter 
alterius lavare pedes. Exemplum 
enim dedi vobis, ut, quemdd- 
modum ego feci vobis, ita et 
vos faciatis ». 



13 . It is most suitable to have a brief sermon after the Gospel to explain 
the principal mysteries which this Mass recalls, i. e. the institution of the 
Holy Eucharist and of the Order of Priests, and also the commandment 
(mandatum) of Our Lord about fraternal charity. 

Let the faithful be instructed about Our Lord’s love for men, shewn by 
his institution <f on the day before He suffered ” of the Holy Eucharist 
which is both sacrifice and sacrament, the perpetual memorial of His 
Passion, to be celebrated for all time by the ministry of priests. 

Let the faithful also be invited to come and give their due adoration 
to the Blessed Sacrament after Mass. 

Lastly, where the rite of the Washing of the Feet takes place in church, 
let the faithful be instructed about its deep meaning as the sign of Our 
Lord’s commandment of fraternal charity, and let them be encouraged 
to practice abundantly this day works of Christian charity. 

14 . To-day the Credo is omitted. 
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THE WASHING OF THE FEET 

15 . Where it is desirable for pastoral reasons 3 the Washing of the feet 
takes place after the sermon. 

16 . In the sanctuary or the nave , benches are prepared face to face for the 
twelve men whose feet will be washed: everything necessary will be prepared 
on a table at a suitable time. 

17 . The celebrant 3 having made reverence to the altar 3 goes to the bench and 
sits. The deacon and subdeacon [or the two principal servers ] bring the 
twelve men two by two to the place prepared for them 3 during which time 
the schola or the clergy begin to sing or recite the antiphons 3 psalms and 
verses indicated below. 

The twelve men who are chosen , having genuflected to the altar and bowed 
to the celebrant sitting in the sanctuary 3 take their places on the seats prepared ; 
the sacred ministers [or servers] help the celebrant. All take off their maniples 3 
and the celebrant his chasuble , putting a towel around his waist. 

18 . The celebrant goes to the middle with the ministers [or servers ], makes 
reverence to the altar 3 and begins the feet-washing as follows. He kneels 
before each one , the subdeacon [or second server] holds the right foot 3 while 
acolytes [or two other servers] have ready water and basin; he washes the 
foot 3 then dries it 3 the deacon [or first server] handing the towel. 

When the washing of the feet is nearly ended 3 the 8th antiphon Ubi caritas 
with its verses is begun. If necessary 3 some of the preceding antiphons may 
be omitted 3 but never this antiphon Ubi caritas. 

19 . The antiphons 3 psalms and verses to be sung or recited are these. 


I 

ANTIPHON , JOHN 13 , 341 PS. ii8 3 1 
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Anddtum ndvum do v6bis:* ut di-ligd-tis fnvicem, 
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sicut di-l^xi vos, di-cit Ddminus. Ps. Be- d-ti immaculd-ti 

1_ m _..._._. ._.___ 




i * 
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in vf- a : * qui dmbu-lant in ge D6mi-ni. 


The Antiphon Mandatum novum, is repeated. 

The following Antiphons are each repeated after the Psalm or Versicle. 
Only the first verse of the Psalm is said in each case. 
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II 

ANTIPHON , JOHN 13 , 4> S et 15 ; PS. 47 > 2 . 



aquam in pdl- vim : codpit lav&re pddes disci-pu-16- 



ram : hoc exdmplum re-lfquit 6- is. Ps t M&gnus D6- 



minus, et laudd-bi-lis nimis : * in civi-tdte D 6- i ndstri, in 



mdnte sdncto d-jus. Postquam. 



scipu- lis su- is, livit pddes e- drum, et &- it fl- lis: Scf- 



tis quid fdce- rim v6- bis dgo D6mi- nus et Magfster? 
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Ex6mplum d£-di v6- bis, ut et vos i- ta fa-ci- tis. 



Ps. Bene-dixfsti D6mi-ne t^rram tu-am :* a-vertisti capti- 



vi-ti-tcm Ji-cob. D6mi- nus J^sus. 


IV 

ANTIPHON , JOHN 13 , 6-7 et 8. 



J£sus et dixit 6- i : Si non ldve-ro ti-bi p£-des, non 



haWbis pirtem m^-cum. y. V&iit ergo ad Simdnem P£- 



trum, * et dixit 6- i Petrus. D6mi-ne. y. Quod £go fd-ci- o, 



tu-niseis modo : *scf-es autem pdste-a. D6mi-ne, 































ri-us lavd-re p^-des? Ps. Audf-te haec,6mnes g£ntes : * 



£uribus percf-pi- te, qui habi-t£-tis drbem. Si 6go. 

VI 

ANTIPHON , JOHN 13 , 35 . 


N hoc cogndscent 6mnes, * qui-a m6- i £stis discf- 


si di-lecti- 6nem habu- 6-ri-tis ad invi-cem. Y. Di-xit 



J6sus discfpu-lis sii- is. In hoc cogndscent 6mnes. 


VII 

ANTIPHON, I COR. 13 , 13 • 
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haec : m£jor autem Ji6-rum est cd-ri-tas. y. Nunc autem 



indent fides, spes, cd-ri-tas, tri- a haec : * m£- jor autem h6- 



rum est c£-ri- tas. M&ne- ant in v6- bis. 

VIII 


The following antiphon and its verses are never omitted. It is begun towards 
the end of the Washing of the feet; some of the preceding antiphons may be 
omitted. 



vit nos in unum Christi dmor.y.Exsult^mus, et in fpso 



jucund^mur. y. Time- dmus, et am^mus D^-um vivum. 



Ant. Ubi cd-ri-tas et dmor, D<f-us ibi est. y. Simul ergo 



cumin unum congregdmur :y. Ne nos m£nte di-viddmur 
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cave-dmus. y. Cdssent jurgi-a ma-ligna, cdssent h'-tes.y.Et 
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in mddi- omostri sit Christus De- us. 





Ant. Ubi cd-ri-tas et dmor, De-us i-bi est. y. Simul quo- 




■dMBiijawPMMi 
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Christe D6-us: y. Gaudi-um, quod est immensum, atque 
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probum. y. Sadcula per infinf- ta saecu- 16- rum. Amen. 


20. When the feet-washing is finished , the celebrant washes and dries his 
hands, saying nothing. He takes off the towel; all put on their maniples 
and the celebrant his chasuble. They return to the middle of the altar 3 and 
stand turned towards the people ; while the celebrant s with hands joined, sings 
to the ferial tone b (or the ancient simple tone) : 

Pater noster. in silence. 

f. Et ne nos inducas in tentationem. 

ty. Sed libera nos a malo. 

f. Tu mandasti mandata ttia, Domine. 

I$7. Custodiri nimis. 

y. Tu lavasti pedes discipulorum tuorum. 

ty. Opera manuum tuarum ne despicias. 

y. Ddmine, exaudi orationem meam. 

ty. Et cldmor meus ad te veniat. 
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Y. Dominus vobiscum. 
ty. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. Prayer 

D6sto, Domine, quaesumus, riora abluuntur inquinamenta; f 
officio servitutis nostrae : f sic a te omnium nostrum interiora 
et quia tu discipulis tuis pedes laventur peccata. Quod ipse 
lavdre dignatus es, ne despicias praestare digneris, qui vivis et 
opera manuum tuarum, quae regnas Deus : * per dmnia sa£cula 
nobis retinenda mandasti : * ut, saeculorum. 1^7. Amen, 
sicut hie nobis et a nobis exte- 

After the prayer, the twelve men, first genuflecting to the altar and bowing 
to the celebrant, are conducted back to their places, either in choir, if they 
are clergy, or to the special places assigned them, if laity. 

21 . Where the feet-washing takes place apart from the solemn Mass, the 
same rite is followed as above; but beginning with the singing of the Gospel 
Ante diem festum Paschae with the usual ceremonies. The celebrant wears 
a white cope. 

22 . After the washing of the feet (or, where it does not take place, after 
the sermon) the Mass is continued in the usual way. 


FROM THE OFFERTORY TO THE END 


OFFERTORY ANTIPHON 




m6-ri- ar, sed vf- vam, et narrdbo 6-pe-ra 




D6mi-ni. 
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Secret 


I Pse tibi, quaesumus, Domine, 
sancte Pater, omnlpotens 
aeterne Deus, sacriflcium no¬ 
strum reddat acceptum, qui 
disclpulis suis in sui commemo- 


rationem hoc fieri hodierna tra- 
ditione monstrdvit, Jesus Chri- 
stus, Filius tuus, Dominus no- 
ster : Qui tecum vivit et regnat 
in unitate... 


25. Preface , Sanctus and Benedictus as usual. The preface* of the holy 
Cross is said. 


26. THE CANON 

C Ommunicantes, et diem sacratissimum celebrdntes, quo Ddminus 
noster Jesus Christus pro nobis est traditus : sed et memdriam 
venerantes, in primis gloridsae semper Virginis Mariae, Genitricis 
ejdsdem Dei et Ddmini nostri Jesu Christi : sed et beatorum 
Apostolorum ac Martyrum tuorum, Petri et Pauli, Andrdae, 
Jacdbi, Jodnnis, Thomae, Jacobi, Philippi, Bartholomaei, Matthaei, 
Simonis et Thaddaei : Lini, Cleti, Clementis, Xysti, Corndlii, 
Cypriani, Laurentii, Chrysogoni, Joannis et Pauli, Cosmae et 
Damiani : et omnium Sanctorum tuorum; quorum mdritis pre- 
cibusque concedas, ut in dmnibus protectionis tuae munidmur 
auxilio. Per eumdem Christum Dominum nostrum. Amen. 

He now spreads out his hands over the Oblation y saying : 

Hanc igitur oblatidnem servitutis nostrae, sed et cunctae fami- 
liae tuae, quam tibi offerimus, ob diem, in qua Dominus noster 
Jesus Christus tradidit disclpulis suis Corporis et Sdnguinis sui 
mystdria celebranda : quaesumus, Domine, ut placdtus acclpias, 
didsque nostros in tua pace disponas, atque ab aeterna damnatidne 
nos eripi, et in electorum tuorum jubeas grege numerdri. Per 
etimdem Christum Dominum nostrum. Amen. 

Q Uam oblationem tu, Deus, in dmnibus, quaesumus, bene- + 
dlctam, adscrlp + tarn, ra + tarn, rationdbilem, acceptabi- 
ldmque facere digneris : ut nobis Cor + pus, et San + guis fiat 
dilectlssimi Fllii tui Domini nostri Jesu Christi. 

The censing of the Blessed Sacrament customary at High Mass is performed 
to-day in a simple sung Mass by acolytes [or servers ]. 

G UI prldie, quam pro nostra omnidmque saldte paterdtur, hoc 
est, hddie, accepit panem in sanctas ac venerabiles manus 
suas, et elevatis oculis in caelum ad te Deum, Patrem suum 
omnipotentem, tibi gratias agens, bene + dixit, fregit, dedltque 
disclpulis suis, dicens : Acclpite, et manducdte ex hoc omnes. 

Roc est enim Corpus meum. 
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S lmili modo postquam cenatum est, acripiens et hunc praeclarum 
Calicem in sanctas ac venerabiles manus suas, item tibi grdtias 
agens, bene + dixit, deditque discipulis suis, dicens : Accipite, 
et bibite ex eo omnes. 

Hie est enim Calix Sanguinis mei, 
novi et aeterni testamenti: 
mysterium fi'dei : 
qui pro vobis 
et pro multis effundetur 
in remissionem peccatorum. 

Haec quotiescdmque feceritis, in mei memoriam faci6tis. 

And so on as at the Canon of the Mass , 17. 

28. At the Agnus Dei, the response each time is : miserere nobis. 

The kiss of peace is omitted to-day, as well as the first of the three prayers: 
Domine Jesu Christe, qui dixisti. The Conflteor and absolution also are 
omitted. 

29. After receiving the Precious Blood, the celebrant says Ecce Agnus 
Dei and three times Domine, non sum dignus ; then he gives Holy Communion 
in the usual way. 

The sacred ministers receive first, then the priests, deacons , and other clerics 
in order; then the servers. 

All come to the foot of the altar , two or four at a time; and , having 
genuflected , go to the top step, and kneeling, receive Christ’s Body with all 
reverence; then they return to their place in the same order. 

The faithful receive at the communion-rail. 

But if the number of communicants is great, other priests in surplice and 
white stole may distribute Communion, either with the celebrant at the rail 
or in some other suitable place; taking care, however, that the good order 
and devotion of the faithful is not disturbed. 

If a bishop distributes Holy Communion, the faithful do not kiss his ring 
before receiving It. 

30. The Communion antiphon can be sung by the schola while the celebrant 
distributes the sacred hosts. 

COMMUNION ANTIPHON 


BUI 
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Je-sus, * postquam 

cena- vit 

_ 

cum 
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disctpu-lis su-is, ldvit p^des e-orum, et d- it fl-lis : 
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KQBdi HUH 

mcm 

Magi'ster? 

Exemplum de-di vo- bis, 

ut et vos i- 

ta 




fa-ci- d- tis ». 

During the distribution of Holy Communion the following Psalms may 
be sung : 


Psalm 22 (New psalter > p. 41 *) 
The Lord is the good Shepherd 


/ - . - .... 

J 

% r 1 M 1 * M ^ M 

■ n ■ ■ i 


IH 

i. Dominus regit me, et ni-hil mf-hi dd-e-rit : * in loco pa- 




IHW 




scu-ae i-bi me col/pca- vit. 2. Super... 


2. Super dquam refectidnis educavit me : * animam mdam 
conv& rtit. 

3. Deddxit me super sdmitas justitiae, * propter nomen suum. 

4. Nam et si ambulavero in medio umbrae mortis non timdbo 
mala : * qudniam tu mdcum es. 

5. Virga tua et baculus tuus : * Ipsa me con^olata sunt. 

6. Parasti in conspectu meo mdnsam, * adversus dos qui 
trl6i/lant me. 

7. Impinguasti in oleo caput mdum : * et calix mdus indbrians 
quam praeclarus est! 

8. Et misericordia tua subsequdtur me * omnibus didbus vitae 
mdae : 

9. Et ut inhabitem in domo Domini, * in longitudinem di€ rum. 

The antiphon Dominus Jesus, is repeated , as above. 


Psalm 71 (New psalter , p. 41*) 
Christ’s kingdom is a kingdom of justice 









I. Dd-us, judf-ci-um tu-um rdgi da : * et justi-ti-am tu-am 

























The Solemn evening Mass 


081 


SIS 


fi-li- o rd- gis : Flex : Ardbi-ae, f 

2. Judicare populum tuum in justitia, * et pauperes ttios in 
judicio. 

3. Suscipiant montes pacem populo : * et colies ywstitiam. 

4. Judicabit pauperes populi, et salvos faciet filios pauperum : * 
et humiliabit calumnifltorem. 

5. Et permanebit cum sole, et ante lunam, * in generatione 
et genera/zonem. 

6. Descendet sicut pluvia in villus : * et sicut stillicldia 
stillantia su per terrain. 

7. Orietur in diebus ejus justitia et abundantia pacis : * 
donee aufera tur luna. 

8. Et dominabitur a mari usque ad mare : * et a flumine usque 
ad terminos orbis terrarum. 

9. Coram illo procident iEthiopes : * et inimici 6jus t6r ram 
lingent. 

10. Reges Tharsis, et Insulae munera offerent : * reges Arabum 
et Saba ddna abducent. 

11 . Et adorabunt eum 6mnes reges tSrrae : * 6mnes gSntes 
sbrvient ei : 

12. Quia liberabit pauperem a pot6nte : * et pauperem, cui 
non 6rat odjutor. 

13. Parcet pauperi et inopi : * et dnimas pauperum sdl vas 
f&ciet. 

14. Ex usuris et iniquitate r6dimet animas eorum : * et honordbile 
nomen eorum c 6ram illo. 

15. Et vivet et dabitur 6i de duro Arabiae, t et adordbunt de 
ipso semper : * tota die benedice/zt ei. 

16. Et erit firmamentum in terra in summis montium, f super- 
extolletur super Libanum fructus ejus : * et florebunt de civitate 
sicut ftnum terrae. 

17. Sit nomen 6jus benedictum in sa6cula : * ante solem permanet 
n 6men 6jus. 

18. Et benedicentur in ipso <5mnes tribus t£rrae : * omnes 
gentes magnifica^w/it Sum. 

19. Benedictus Dominus, Deus Israel, * qui facit mirabilia 
s61us. 

20. Et benedictum n<5men majestatis Sjus in aeternum : f et 
replSbitur majestate Sjus <5mnis terra : * fiat, fiat. 

The antiphon Ddminus Jesus, is repeated, as above. 
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Psalm 103 (New psalter, p. 42 *) 

Hymn to our Creator 








I. Bdnedic, anima md-a, Domino : * 

Domine, Dd-us md-us, 


i _ _ _ n 

W * ■ ■ • * * " « 





magni-ficd-tus es vetendn-ter. Flex : dux est e-o- rum : f 


2. Confessidnem et dec6rem induisti : * amictus lumine sicut 
vesZzmento: 

3. Extdndens caelum sicut pdllem : * qui tegis aquis superidra 
djus. 

4. Qui pdnis nubem ascdnsum tuum : * qui dmbulas super 
pdnnas raztorum. 

5. Qui fdcis dngelos tuos, spiritus : * et ministros tiios Ignem 
i/rdntem. 

6. Qui fundasti tdrram super stabilitdtem suam : * non incli- 
ndbitur in sadcu lum sadculi. 

7. Ab^ssus, sicut vestimdntum, amictus djus : * super mdntes 
st bbunt dquae. 

8. Ab increpatione tua fugient : * a voce tonitrui tui for mi- 
ddbunt. 

9. Ascdndunt mdntes, et descdndunt c&mpi * in 16cum, quem 
funddsfz dis. 

10. Tdrminum posulsti, quem non transgredidntur : * neque 
convertentur oper ire tdrram. 

11. Qui emittis fontes in convallibus : * inter medium mdntium 
pertransidzz/tf aquae. 

12. Potdbunt dmnes bdstiae dgri : * exspectabunt dnagri 
in siti sua. 

13. Super da vdlucres cadli habitabunt : * de medio petrarum 
d&bunt voces. 

14. Rigans montes de superioribus suis : * de fructu operum 
tudrum satidbift/r terra : 

15. Prodticens fenum jumdntis, * et herbam servitu// homi- 
num : 

16. Ut edticas pdnem de tdrra : * et vinum laetificet cor hominis : 

17. Ut exhilaret faciem in oleo : * et panis cor hominis cowfirmet. 

18. Saturabdntur ligna cdmpi, et cddri Libani, quas plantavit: * 
illic pdsseres nidi/zcabunt. 
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19. Herddii ddmus dux est edrum: f mdntes excdlsi cdrvis : * 
pdtra refugium hennaciis. 

20. Fdcit lunam in tdmpora : * sol cogndvit occ&sum siium. 

21. Posuisti tdnebras, et fdcta est nox : * in ipsa pertransibunt 
dmnes bestiae silvae. 

22. Cdtuli lednum rugidntes, ut rdpiant, * et quadrant a Ddo 
ds cam sibi. 

23. Ortus est sol, et congregdti sunt : * et in cubilibus stiis 
collocflbuntur. 

24. Exibit hdmo ad dpus siium : * et ad operatidnem sdam 
usque ad vdsperum. 

25. Quam magnifiedta sunt dpera tua, Ddmine! f dmnia in 
sapidntia fecisti: * impleta est tdrra possessidne tua. 

26. Hoc mdre mdgnum, et spatidsum mdnibus : * illic reptilia, 
qudrum non est numerus. 

27. Animdlia pusilla cum magnis : * illic ndves pertransibunt. 

28. Drdco iste, quern formasti ad illuddndum di : * dmnia a te 
exspdctant ut des illis escam in tdmpore. 

29. Ddnte te illis, colligent : * aperidnte te mdnum tiiam, 
dmnia implebuntur bonztdte. 

30. Avertente autem te faciem, turbabuntur : f duferes spiritum 
edrum, et deficient, * et in pulverem sdum reve/tdntur. 

31. Emittes spiritum tuum, et creabuntur : * et renovdbis 
fdci em tdrrae. 

32. Sit gldria Ddmini in sadculum : * laetabitur Dominus in 
opdr ibus suis : 

33. Qui rdspicit tdrram, et fdcit dam trdmere : * qui tdngit 
mdntes, et fumigant. 

34. Cantdbo Dbmino in vita mda: * psdllam Ddo meo qudmrfru 
sum. 

35. Jucundum sit di eldquium mdum : * dgo vero delectdbor 
in Domino. 

36. Deficiant peccatores a tdrra, et iniqui ita ut non sint : * 
bdnedic, anima m €a, Domino. 

The antiphon Dominus Jesus, is repeated, as above. 


Psalm 150 (New psalter, p. 43*,) 

A solemn chorus of the praise of God 


hr— 1 |>< |i, ni > 
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I. Laudd-te Ddminum in sdnetis 6- jus : * laudd-te 
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S-um in firmamSnto virtu-/zV 6- jus. 

Flex : bene-so- 



ndntibus : j* 

2. Lauddte eum in virttitibus 6jus : * lauddte 6um secundum 
multitudinem magnittidiws ejus. 

3. Laudate 6um in s6no- tubae : * lauddte Sum in psaltSrio, 
et clthara. 

4. Laudate eum in timpano, et choro : * laudate Sum in ch6rdis, 
et 6rgano. 

5. Lauddte Sum in c^mbalis benesonantibus : f lauddte Sum 
in c^mbalis jubilationis : * dmnis spiritus lau det Dominum. 

The same antiphon Dominus Jesus is repeated at the end. 

32. When all have received Communion, the ciboria are placed on the 
corporal. If there are several of them, and the altar has a tabernacle, one 
only is left on the corporal and the others are put in the tabernacle; they 
will be taken to the place of reservation after the altars are stripped. The 
celebrant now purifies the chalice and his fingers, saying the usual prayers. 

33. After this. Mass is continued in the usual way, but the celebrant genu¬ 
flects each time he goes to or from the middle of the altar or crosses in front 
of the Blessed Sacrament. When he says Dominus voblscum he turns to the 
people, not from the middle but from the Gospel side, to avoid turning 
his back on the Blessed Sacrament 


OrSmus. 

EfScti vitdlibus alimSntis, 
quaSsumus, Domine Deus 
noster: ut, quod tempore nostrae 


Postcommunion 

mortalitdtis exsSquimur, immor- 
talitatis tuae munere consequa- 
mur. Per Ddminum. 



35. Instead of Ite missa est, to-day Benedic&mus Domino is sung; the 
celebrant says Placeat tibi, sancta Trinitas, and kisses the altar in the usual 
way. 


36. The blessing and the last Gospel are omitted to-day : the celebrant and 
sacred ministers take off their maniples, the celebrant takes off his chasuble 
also and puts on a white cope. 
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THE SOLEMN TRANSLATION AND RESERVATION 
OF THE BLESSED SACRAMENT 


1. Immediately after Mass there takes place the solemn translation and 
reservation of the Blessed Sacrament, which is kept in a ciborium for Holy 
Communion the next day. 

2. A suitable place for the solemn reservation will be prepared in a chapel 
or on an altar in the church, as is prescribed by the Roman Missal, and it 
will be adorned as worthily as possible, with lights and flowers, but without 
relics and images of Saints. 

In conformity with the decrees of the Sacred Congregation of Rites about 
avoiding or removing abuses in preparing this altar of Repose, an austerity 
in keeping with the liturgy of these days is strongly recommended. 

3. The translation and reservation of the Blessed Sacrament takes place 
as follows : 

The torches are lit, and the procession forms up in the usual way. 

If possible a second fully vested subdeacon carries the cross; otherwise 
a cleric [server] does so. 

The celebrant, standing at the foot of the altar, puts incense in two thuribles 
without a blessing [one thurible in the simple rite]. Then, kneeling, he censes 
the Blessed Sacrament three times. 

He then puts on a white humeral veil, goes up the altar steps in the middle, 
genuflects, and receives standing the ciborium from the deacon : the latter 
covers it with the ends of the humeral veil. 

The celebrant then comes down from the altar and goes forward under 
a canopy : two thurifers [or one server] cense the Blessed Sacrament conti¬ 
nuously until the altar of Repose is reached. 

The sacred ministers [or the servers] walk on each side of the celebrant. 

During the procession the hymn Pange, lingua, gloriosi Corporis mysterium 
is sung until the verse Tantum ergo exclusive; if necessary, the hymn is repeated 
from the second verse. If the procession is very long, other hymns, psalms or 
canticles may be sung. 

Hymn. Pdnge, lingua, p. 957. 

4. When the altar of Repose is reached, the celebrant (helped by the deacon 
if necessary) puts down the ciborium on the altar. He then kneels, puts incense 
in the thurible and censes the Blessed Sacrament: meanwhile the Tantum 
ergo is sung. 

Then the deacon [or the celebrant himself] puts the ciborium into the taber¬ 
nacle or casket. 

5. All then kneel and silently adore the Blessed Sacrament for a little 
while. When the sign is given, the celebrant and the sacred ministers [and 
the servers] rise, genuflect on both knees and bow, and then return to the 
sacristy , where the celebrant and the sacred ministers take off their white 
vestments. The celebrant and the deacon put on purple stoles. 
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6. If several ciboria need to be transferred, the same celebrant (or another 
priest or deacon, vested in a surplice, a white stole and a white humeral veil) 
carries them to the altar of Repose before the stripping of the altars is begun. 
He should do this in a simple way i. e. with two acolytes [iservers ] carrying 
lighted candles and another holding the ombrellino. 

THE STRIPPING OF THE ALTARS 

7. Then the celebrant and the sacred ministers [and the servers] go to the 
high altar, bow, rise and begin the stripping of the altars as follows. 

The celebrant says the following antiphon in a clear voice : 

Psalm 21, 19. Diviserunt sibi vestimdnta mea : et super 
vestem meam misdrunt sortem. 

Adding the intonation of the same psalm. 

1. Deus, Deus meus, r£spice in me : quare me dereliqufsti? * 

The chorus continue the recitation of this psalm until the stripping of the 
altars is completed. 

longe a salute mea verba delictorum medrum. p. 749. 


Or, according to the new psalter: 

Ant. Dlvidunt sibi vestimdnta mea, et de veste mea mittunt 
sortem. 

Ps. Deus meus, Deus meus, quare me dereliqulsti? p. 44*. 


The celebrant and the sacred ministers [or servers ] strip all the altars in 
the church except the one where the Blessed Sacrament is solemnly adored. 

After stripping the altars they return to the high altar, and when the celebrant 
has repeated the antiphon Diviserunt or Dividunt they return to the sacristy. 

8. Those who assist at the evening Mass do not say VESPERS to-day. 

9. COMPLINE is recited in choir immediately afterwards; the candles 
are not lit and the office is not sung. 

At Compline 

The Jube domne. the Short Lesson, the "f. Adjutdrium. and the Pater 
noster. are all omitted. Compline begins with the Confiteor, Misere£tur, 
and Indulgdntiam. Then the Ps. Cum invocarem. is recited, with the other 
Psalms of Sunday, p. 264 (new psalter, p. 25 *), and the Canticle Nunc 
dimittis. p. 271 (new psalter, p. 26* 

Then all kneel and say : 

On Thursday 

Christus * factus est pro nobis obddiens usque ad mortem. 

On Friday is added : 

Mortem autem crucis. 
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Then the Pater noster, in silence throughout , and afterwards the following 
Collect without Oremus, which is said in a clear voice with the drop of 
a whole tone on the last syllable 3 as in the psalms. 


Prayer 


Y Isita, quaesumus, Domine, 
habitationem istam, et om- 
nes insldias inimici ab ea longe 
repdlle : Angeli tui sancti ha- 
bitent in ea, qui nos in pace 


custodiant; et benedlctio tua 
sit super nos semper. But Per 
Dominum is said in silence , and 

then all depart . 


10. Public adoration of the Blessed Sacrament takes place at the altar of 
Repose from the end of the Mass in Cena Domini. It should continue at 
least until midnight , when the memory of Our Lord's passion and death takes 
the place of the liturgical commemoration of the Holy Eucharist. 


If In private recitation Vespers are said as on Holy Saturday , p. 776c, 
except for what follows: 

Ant. 1. Calicem salutdris accipiam, et nomen Domini invocdbo. 

Ant. at Magnificat. 

On Thursday 

Cendntibus autem illis, ac-1 ac fregit, deditque discipulis 
c6pit Jesus panem, et benedixit, I suis. 

On Friday 

Cum acceplsset acStum, * di -1 inclinato cdpite, emisit spiri- 
xit : Consummdtum est : et ] turn. 

Then the Ant. Christus factus est. and what follows as at Lauds , p. 659. 


N® 801. -217 




GOOD FRIDAY 

Double of the First Class 


AT MATINS 

The altar should be completely bare , and without crucifix or candles. 
IN THE 1st NOCTURN 


1 Ant * 6 ' 
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stem m£- am mi-s^runt s6rtem. 


Psalm 21 (New psalter, p. 44 *) 



i. D£-us, f D£-us m6-us, r^spi-ce in me : f quare me de-re- 
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liquf- sti? 

L,_ 

* longe a sa-lti-te me-a verba de-lict6rw/« 






(S 

L 

me- 6- rum. I 

2. Deus mei 
et non ad insipi 

s_.__ 

_ 1 

7 lex: vfrtus me- a, f 

is, clamabo per diem, et non ex 
en tiam mfhi. 

_ 

dudies : * et nocte. 
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3. Tu autem in sdncto habi-tas * laus Isra- el. 


4. In te speraverunt patres nostri : * speraverunt, et lib erdsti 

eos. 

5. Ad te clamavSrunt, et salvi facti sunt : * in te speraverunt, 
et non sunt confusi. 

6. Ego autem sum vermis, et non h6mo : * opprdbrium 
hominum, et abj ictio piebis. 

7. Omnes videntes me, deriserunt me : * locuti sunt ldbiis, 
et movtrunt cdput. 

8. Sperdvit in Domino, erlpiat eum : * s£lvum faciat eum, 
quonicm vult eum. 

9. Qudniam tu es, qui extraxisti me de ventre : * spes mea 
ab uberibus matris meae. In te projectus sum ex utero : 

10. De ventre mdtris meae Deus meus es tu, * ne discessem 
a me : 

11. -vQuoniam tribuldtio proxima est : * qudniam non est qui 
adjuvet. 

12. Circumdederunt me vituli multi: * tduri pingues obse&kmnt 
me. 

13. Aperuerunt super me os sdum, * sicut ieo rdpi ens et rugiens. 

14. Sicut dqua effiisus sum : * et dispdrsa sunt dmnia dssa m6a. 

15. Fdctum est cor meum tamquam cera liquescens * in medio 
ventris mei. 

16. Aruit tamquam testa vlrtus mea, t et lingua m6a adhaesit 
faucibus meis : * et in pulverem mdrtis dedwdsti me. 

17. Qudniam circumdederunt me canes multi : * concilium 
malignantiiwi credit me. 

18. Foderunt mdnus meas et pedes meos : * dinumeraverunt 
omnia 6ssa mea. 

19. Ipsi vero consideraverunt et inspexerunt me : * divisenmt 
slbi vestimenta mea, et super vestem meam mlsdrunt sortem. 
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20. Tu autem, Ddmine, ne elongdveris auxilium ttium a me : * 
ad defensidnem meam cdnspice. 

21. Erue a frdmea, Ddus, dnimam mdam : * et de mdnu cdnis 
tinicam mdam. 

22. Sdlva me ex 6re leonis : * et a c6rnibus unicornium humi- 
li tdtem mdam. 

23. Narrdbo ndmen tuum frd tribus mdis : * in medio ecclesiae 
lau&kbo te. 

24. Qui timdtis Dominum, lauddte dum : * univdrsum sdmen 
Jdcob, glorifi cdte dum. 

25. Timeat dum 6mne sdmen Israel : * qudniam non sprdvit, 
neque despdxit deprecatidnew pduperis : 

26. Nec avdrtit fdciem suam a me : * et cum clamarem ad dum, 
exaudivit me. 

27. Apud te laus mda in eccldsia magna : * vdta mda rdddam 
in conspdctu timdn tium dum. 

28. Edent pduperes, et saturabuntur : f et lauddbunt D6- 
minum qui requirunt dum : * vivent c6rda eorum in sa iculum 
sadculi. 

29. Reminiscdntur et convertdntur ad Dominum * univdrsi 
fines tdrrae : 

30. Et adordbunt in conspectu djus * universae fami/me Gentium. 

31. Qudniam Ddmini est rdgnum : * et Ipse domindbitur 
Gentium. 

32. Manducavdrunt et adoravdrunt 6mnes pingues tdrrae : * 
in conspdctu djus cadent omnes qui descen dunt in tdrram. 

33. Et dnima mda illi vivet : * et sdmen mdum ser net ipsi. 

34. Annuntidbitur Ddmino generdtio ventura : * et annuntiabunt 
cadli justitiam djus pdpulo qui nascdtur, quern fecit Dominus. 


8 Ant.S ... _ 
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est iniqui-tas si-bi. 

Psalm 26 (New psalter, p. AQ*) 
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I. Ddminus illumind-ti-o md-a, et sd-lus m €• a, * quem 
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tim6- bo? y. 2 . * a quo trepidk- bo? 


2. Ddminus protector vitae m6ae, * a quo trepidk bo? 

3. Dum apprdpiant super me nocSntes, * ut edant cdrnes 
meas : 

4. Qui trlbulant me inimlci m6i, * Ipsi infirmati sunt, et 
cecid6 runt. 

5. Si conslstant adv£rsum me c&stra, * non timtbit cor 
meum. 

6. Si exstirgat adv^rsum me pra61ium, * in hoc 6go spe r&bo. 

7. Unam p6tii a Domino, hanc requiram, * ut inhdbitem in 
domo Domini 6mnibus di6bus vitae m6ae : 

8. Ut vldeam voluptdtem Domini, * et vlsitem templum 6jus. 

9. Qu6niam abscdndit me in taberndculo stio : * in die maldrum 
protexit me in abscdndito taberndcn// sui. 

10. In p£tra exalt&vit me : * et nunc exalt&vit cdput m6um 
super ini mlcos m6os. 

11. Circulvi, et immolavi in taberndculo djus hdstiam vocifera¬ 
tions : * cantdbo, et psdlmum dicam D6mino. 

12. Ex&udi, D6mine, vdcem m6am, qua clamavi ad te : * 
miserere m6i, et ex&adi me. 

13. Tibi dixit cor m6um, exquislvit te facies a : * fdciem 
tuam, D6mi/ie, requiram. 

14. Ne avSrtas fdciem tuam a me : * ne declines in Ira a stfrvo 
tuo. 

15. Adjutor meus 6sto : * ne derellnquas me, neque desplcias 
me, Deus, sahitdris m6us. 

16. Quoniam pdter m£us et mater m6a dereliquSrunt me : * 
Ddminus au tem assumpsit me. 

17. L6gem pdne mlhi, Ddmine, in via tua : * et dlrige me in 
s£mitam rectam propter ini micos m6os. 

18. Ne tradlderis me in dnimas tribuldntium me : * qudniam 
insurrexfrunt in me tastes inlqui, et inentlta est in iquitas sibi. 

19. Cr6do vidSre b6na D6mini * in tixra v/v6ntium. 

20. Exspecta Ddminum, virlliter dge : * et confortetur cor 
tuum, et siis tine D6minum. 


• _ _ _ _ _ _ _ _ ■ _ 




f. Di-vi-s^-runt sf-bi vestim^nta me- a. 
Et super v^stem m£am.mis£-runt sortem. 
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Good Friday 


Or: 



y. Di-vi-s£-runt sf-bi vestimenta me- a. 
Et super v&stem m6am mis6-runt sortem. 
Pater noster. in silence. 


LESSON I Chap. 2 , 8-1$ 



Cogi-tdvit Ddminus dissip&re murum ff-li-ae Sf- on : tet£n- 



dit funfculum su-um, et non av^rtit mdnum su-am a per- 



di-ti- <$-ne : luxftque antemurd-le, et munis p&ri-ter dis- 


a 



sipd-tus est. Teth. De-ffxae sunt in t^rra pdrtae £jus : 



p£rdi-dit, et contrf-vit v^ctes £-jus : r^gem £-jus et prfnci- 


i 



pes £-jus in G^nti-bus : non est lex, et proph^tae £-jus non 


1 



inven£-runt vi-si-6nem a D6mi-no. Jod. Sed^-runt in 






























t6rra, conticu-^-runt s^nes ff-li-ae Sf- on : conspers6-runt 



cfne-re cdpi-ta sti-a, accfncti sunt ci-lf-ci-is, abjec^-runt 



in t^rram cdpi-ta su- a vfrgines Je-ru-sa-lem. Caph. 



De-fec^runt prae l&crimis 6cu-li m 6- i, conturbd-ta sunt vf- 



sce-ra m6- a : effusum est in t^rra j^cur m6-um super con- 



tri-ti- 6ne ff-li-ae pdpu-li m6-i, cum de-fi-ce-ret p£rvu-lus et 



ldctens in pla-t^-is 6ppi-di. Je-ru-sa-lem, Je-ru-sa-lem, 



mf- hi : trididit me quern di-lig£- bam : * Et terri- 
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quos pro-jec£-runt me, et non peperc^-runt ni- 



mae m£- ae. * Et terri-bi-li-bus. 


LESSON II 



cum et vi'num? cum de-f ice-rent quasi vulne-ri-ti in pla- 



t£- is ci-vi-t£-tis • cum exha-ld-rent Animas su-as in sinu 



mdtrum su-d-rum. Mem. Cu-i compa-ribo te? vel 



cti-i assimi-l£bo te, fi-li- a Je-ru-sa-lem? cii-i exaequ^bo 



te, et conso-ldbor te, virgo fi-li- a Si- on? M£gna est 
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enim vel-ut m&-re contr{-ti-o tu-a : quis med6bi-tur 


S' 


S 


JW- := 355 


tu- i? Nun. Proph^tae tu- i vid^-runt tf-bi f£lsa et 

S i I T“TT h ■ , 


a 


stiilta, nec ape-ri- £bant in-iqui-td-tem tu- am, ut tc ad 

-=H- 


paeni-t&iti- am provo-c£-rent : vidd-runt autem tfbi assum- 




355 ; 


. v 


pti- dries fdlsas, et e-jecti- 6-nes. SAMECH. Plausd-runt 
*-rH- 


4: 


super te m&nibus dmnes transe- untes per vf-am : si-bi- 

‘. 


lavd-runt, et movd-runt c&put su-um super ff-li- am Je-ru- 

a_ ____,_ 

s 

. - - - - = - 5 ■ - - -• 

-S-*— 

— ■ - : • -1 

sa-lem : 

■ 

Haeccine est urbs, di-cdntes, perfect! dec6-ris, 

1-I “ 

_, ■» 1 Q K , B * —I-j 

t " - 1 \ 

, ■ 1 ^ » | , i 


g&udi-um univdrsae tdrrae? Je-ru-sa-lem, Je-ru-sa-lem, con- 


i — rr; — rr; -— 


■ ■■■ ■ ■ -• 




vdrte-re ad Ddminum Dd-um tu- um. 


Resp. 2 -= 
2 5 



a ■ * 

- ■ ♦ 

Elum templi 


♦ 


scfs- sum 



est, * Et omnis ter 
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ra tr^mu- it : ldtro de cru- ce clam^bat, 



df- cens : Memento m6- i, D6mi- ne, dum vene¬ 



ris in r^gnum tu- um. y. P^-trae scfssae sunt, 



et monum^nta apdta sunt, et multa c6rpo-ra sanctd- 


i 



rum, qui dormf- e-rant, surre- x£- runt. * Et 6mnis. 
LESSON III Chap. 3 , 1-9 



vfrga indigna-ti- 6nis £-jus. Aleph. Me min^vit, et 



adduxit in t^nebras, et non in lu-cem. Aleph. Tan turn 



in me vdtit, et conv^rtit m&num su-am t6ta df- e. 



Beth. Vetustam tecit p&lem m6- am, et cdrnem m 6- am, 
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contrfvit 6ssa m£- a. Beth. .Edi-ficivit in gfro 



m£-o, et circiimdedit me telle et labd-re. Beth. In 



tenebrd-sis collocdvit me, qua-si m6rtu-os sempi-ternos. 



Ghimel. Circumaedi-fidtvit advdrsum me, ut non egrd- 



di- ar : aggravdvit cdmpedem md- um. Ghimel. Sed 



et, cum clamdvero et rogdvero, exclusit ora-ti-6nem 



md- am. Ghimel. Conclu-sit vf-as md-as la-pfdibus 



qu^dris, semi-tas md-as subvdr-tit. Jerusa-lem, Je-rusa-Iem 



I-ne- a md- a * e- 16 - eta, 6go 


te plan- 







































td- vi : * Qudmo-do convdr- sa es in ama- 



rdbbam di- mitte- res? y. Sepf-vi te, et 



ldpides e-Idgi ex te, et aedi-fi- cd- vi tur- 



rim. * Qudmo-do. Vf-ne- a. 


IN THE 2nd NOCTURN 


1 Ant. I; 

8 6 . 




Y 


-ft- 


± 


^rtjv 


IM fa-ci-dbant * qui quaerdbant: dnimam md- am. 

Psalm 37 (New psalter, p. 46* ) 


I. D6mine, ne in furdre tu-o drgu-as me, * neque in 


o 


i-ra tu-a cor rlpi- as me. Flex: conturbdtum est, f 

2. Qudniam saglttae tuae inflxae sunt mihi : * et confirmdsti 
super me mdnum tuam. 

3. Non est sanitas in carne mea a facie Irae tuae : * non est 
pax dssibus mdis a fdcie peccatdn/m weorum. 






















At Matins (2nd Nocturn) 


699 


4. Qudniam iniquities mdae supergrdssae sunt cdput mdum : * 
et sicut onus grdve gra Y&tae sunt super me. 

5. Putrudrunt et corruptae sunt cicatrices m£ae, * a fdcie 
insipidn//ae mdae. 

6. Miser foetus sum, et curvdtus sum usque in finem : * tdta 
die contristdtus ingraftdbar. 

7. Qudniam lumbi mei impleti sunt illusi6nibus : * et non est 
sanitas in edrne mda. 

8. Afflictus sum, et humilidtus sum nimis : * rugidbam a gdmitu 
edrdis mi. 

9. D6mine, ante te 6mne desiderium mdum : * et gdmitus 
mdus a te non est absednditus. 

10. Cor mdum conturbdtum est, f dereliquit me virtus mda : * 
et ltimen oculdrum rnedrum, et ipsum non est mdcum. 

11. Amici mi, et prdximi mi * advdrsum me appropinqua- 
vdrunt et ste tiunt. 

12. Et qui juxta me erant, de longe stetiunt: * et vim facidbant 
qui quaerdbant Animam mdam. 

13. Et qui inquirebant mdia mihi, locdti sunt vanit&tes : * 
et ddlos tdta die med/tab&ntur. 

14. Ego autem tamquam surdus non audidbam : * et sicut 
mutus non apdri ens os suura. 

15. Et fdetus sum sicut hdmo non Audiens : * et non habens 
in dre siio redarg«//6nes. 

16. Qudniam in te, Ddmine, speravi: * tu exaudies me, Ddmine, 
Ddus mils. 

17. Quia dixi : Nequando supergaudeant mihi inimici mi : * 
et dum commoventur pddes mi, super me ma gna /ocuti sunt. 

18. Qudniam dgo in flagila parAtus sum : * et ddlor mdus 
in conspdctu mio sdmper. 

19. Qudniam iniquitdtem mdam annuntiAbo : * et cogitdbo 
pro pec cdto mdo. 

20. Inimici autem mi vivunt, et confirmdti sunt sAper me : * 
et multiplied^ sunt qui oderunt me Z/iique. 

21. Qui retribuunt mala pro bdnis, detrahebant mihi; * quMam 
sequdbar bonitatem. 

22. Ne derelinquas me, Domine, Deus mdus : * ne disedssem 
a me. 

23. Intende in adjutorium meum, * Domine, Deus salutis 
mdae. 


2 Ant. 
4 A* 


Ci 


0 


■ 
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f ■ J 

■ 1 



-I_ 
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Onfunddntur * et reve-re- dntur, qui quadrunt dni- 
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"_dl_i ■ a__i_z z i 



mam m 6- am, ut duferant d- am. 


Psalm 39 (New psalter, p. 47*,) 



maMHMii 






i. Exspdctans exspzctdvi Ddminum, * et intendit mi- hi. 


2. Et exaudlvit prices mdas : * et edtixit me de lacu miseriae, 
et de Into fadcis. 

3. Et statuit super pdtram pedes mdos : * et dirixit grissus 
mdos. 

4. Et immlsit in os meum cdn ticum novum, * carmen Dio 
nostro. 

5. Viddbunt multi, et //mdbunt : * et sp crdbunt in D6mino. 

6. Bedtus vir cujus est nomen Ddmi/zz spes djus : * et non 
respexit in vanitdtes et in sdnias falsas. 

7. Mtilta feclsti tu, Ddmine, Ddus mdus, mirab ilia tua : * 
et cogitatidnibus tuis non est qui similis sit tibi. 

8. Annuntidvi et /ocutus sum : * multiplicdti sunt super 
numerum. 

9. Sacrificium et oblationem noluisti : * aures autem per fectsti 
mihi. 

10. Holocdustum et pro peccato non postulk sti : * tunc dijc/ : 
Ecce vdnio. 

11. In cdpite libri scriptum est de me ut fdcerem volun tdtem 
tuam : * Ddus mdus, vdlui, et ldgem tuam in mddio cdrdis mdi. 

12. Annuntidvi justitiam tuam in eccl csia magna, * ecce ldbia 
mda non prohibdbo : D 6mine, tu scisti. 

13. Justitiam tuam non abscdndi in cdrde mdo : * veritdtem 
tuam et salutdre tuum dixi. 

14. Non abscdndi misericordiam tuam et veri tdtem tuam * 
a con cilio multo. 

15. Tu autem, Ddmine, ne longe facias miseratidnes tuas 
a me : * misericdrdia tua et veritas tda semper susce pdrunt me. 

16. Qudniam circumdederunt me mala, quorum non est nume- 
rus : * comprehenddrunt me iniquitdtes meae, et non potuz ut 
v/ddrem. 

17. Multiplicatae sunt super caplllos capitis mdi : * et cor 
m ium derelicpiit me. 

18. Compldceat tlbi, Domine, ut iruas me : * Ddmine, ad 
adjuvdmfr/m me rdspice. 
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19. Confunddntur et reveredntur simul qui quadrunt dnimam 
m6am, * ut duferant 6am. 

20. Convertdntur retrdrsum et reveredntur, * qui vdlunt mihi 
mdla. 

21. Fdrant confdstim confusid/zem suam, * qui dicunt mihi : 
Euge , 6uge. 

22. Exstiltent et laetdntur super te 6mnes quae rentes te : * 
et dicant semper : Magnific^tur Ddminus, qui diligunt sa lutdre 
tuum. 

23. Ego autem mendicus sum et pduper : * Ddminus sollicz/zw 
est mdi. 

24. Adjiitor m6us, et protector meus tu es : * Ddus meus, ne 
tarddveris. 



si- 6-runt dnimam m6- am. 


Psalm 53 (New psalter, p. 48*) 



i. D6-us, in ndmine tu-o salvum m6 fac : * et in virtute 



tu -a jtidicz me. Flex: adv6rsum me, f 


2. D6us, exdudi oratidzzem mdam : * duribus percipe vtrba 
6ris mdi. 

3. Qudmam alieni insurrexerunt adversum me, f et IOTtet? 
quaesi6runt Animam mdam : * et non proposu6runt Ddum ante 
conspectum suum. 

4. Ecce enim D6us adjuv at me : * et Ddminus susceptor est 
dnimae mdae. 

5. Av6rte mala ini micis mdis : * et in veritdte tua disperde 
illos. 

6. Voluntdrie sacrificddo tibi, * et confit6bor nomini tuo, 
Ddmine : qudniam bonum est : 

7. Qu6niam ex 6mni tribulati6ne eripuisti me : * et super inimicos 
m£os desp6xit dculus mdus. 










y. Insurrex^runt in me tastes in- iqui. 

1^7. Et mentita est in- iqui-tas si- bi. 

Pater noster. in silence. 

Ex Tractatu sancti Augustini Episcopi super Psalmos 

LESSON IV On Ps. 6s> at verse 2 

P Rotexlstime,Deus,aconventu quia filius hdminis est, et Fllius 
maligndntium, a multitudine Dei est : Fllius Dei, propter 
operdntium iniquitatem. Jam formam Dei : fllius hdminis, 
ipsum caput nostrum intueamur. propter formam servi, habens in 
Multi martyres talia passi sunt, potestdte pdnere animam suam, 
sed nihil sic elucet, qudmodo et recipere earn. Quid ei potu6- 
caput martyrum : ibi melius runt facere inimlci? Occid6runt 
intuemur, quod illi experti sunt, corpus, animam non occid6runt. 
Protectus est a multitudine ma- Int6ndite. Parum ergo erat, D6- 
ligndntium, protegente se Deo, minum hortdri mdrtyres verbo, 
proteg6nte carnem suam ipso nisi firmaret exemplo. 

Fllio, et hdmine, quern ger£bat : 



fu-sti-bus compreh^n- de- re me : * Quotf- 



di- e apud vos 6- ram in t£mplo d6- cens, et 



non me tenu- i-stis : et ecce flagelldtum du-ci- 
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—r- 

tis ad 

cru- ci- fi- gen- dum.y.Cumque 


E j i ■ ■ jzns j 1 * * s s 3 ^ ^ j 
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inje-dssent mdnus in Jdsum, ct te-nu- (ssent d- um, 

; i * . 1 ** ^ a f - -'- 

df- xit ad 4- os. * Quo-tl-di-e. 


LESSON V 


n Ostis qui conventus erat ma- 
lignantium Judae6rum, et 
quae multittido erat operantium 
iniquitdtem. Quam iniquitatem? 
Quia voludrunt occldere Ddmi- 
num Jesum Christum. Tanta 
opera bona, inquit, ostendi vo- 
bis : propter quod horum me 
vultis occldere? Pertulit omnes 
inflrmos eorum, curavit omnes 
languidos edrum, praedicdvit re- 
gnum caelorum, non tacuit vl- 
tia edrum, ut ipsa potius eis dis- 
plicdrent, non mddicus, a quo 
sanabdntur. His dmnibus cura- 
tidnibus ejus ingrdti, tamquam 


multa febre phrenetici, insa- 
nientes in medicum qui vdnerat 
curare eos, excogitaverunt con¬ 
silium perdendi eum : tamquam 
ibi volentes probare, utrum vere 
homo sit, qui mori possit, an 
dliquid super hdmines sit, et 
mori se non permlttat. Verbum 
ipsdrum agnoscimus in Sapidntia 
Salomonis : Morte turplssima, 
inquiunt, condemnemus eum. 
Interrogemus eum : erit enim 
respdctus in sermdnibus illlus. 
Si enim vere Fllius Dei est, 
llberet eum. 
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ut quid me dere- liquf- 
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mdnus tu-as commando spi- ri-tum md- um. 

* Et inclindto. 

LESSON VI 


Xacuerunt tamquam glddium 
linguas suas. Non dicant Ju- 
dadi : Non occidimus Christum. 
Etenim proptdrea eum deddrunt 
jtidici Pildto, ut quasi ipsi a 
morte ejus viderdntur immiines. 
Nam cum dixisset eis Pildtus : 
Vos eum ocddite, responddrunt: 
Nobis non licet occldere quem- 
quam. Iniquitdtem facmoris sui 
in jddicem hdminem refundere 
voldbant : sed numquid Deum 
judicem falldbant? Quod fecit 
Pildtus, in eo ipso quod fecit, 
aliqudntum pdrticeps fuit : sed 
in comparatidne illdrum, multo 
ipse innocdntior. Institit enim 
quantum pdtuit, ut ilium ex 
edrum mdnibus liberdret : nam 
proptdrea flagelldtum produxit 
ad eos. Non persequendo Ddmi- 


num flagellavit, sed eorum furdri 
satisfacere volens : ut vel sic 
jam mitescerent, et desinerent 
velle ocddere, cum flagelldtum 
viderent. Fecit et hoc. At ubi 
perse veravdrunt, nostis ilium 
lavlsse manus, et dixisse, quod 
ipse non fecisset, mundum se 
esse a morte illius. Fecit tamen. 
Sed si reus, quia fecit vel 
invltus : illi innocentes, qui 
coegerunt ut faceret? Nullo mo- 
do. Sed ille dixit in eum sentdn- 
tiam, et jussit eum crucifigi, et 
quasi ipse ocddit : et vos, o 
Judaei, occidlstis. Unde occidi- 
stis? Gladio linguae : acuistis 
enim linguas vestras. Et quando 
percussistis, nisi quando clama- 
stis : Crucifige, crucifige? 


Resp.flj-- 
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-nimam md-am * di-ld-ctam trddi- di in md- 
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me v6ces adver-si- ri- us, dfcens : Congregi- 



mini, et prope-ri- te ad devor&n-dum ilium : 



et lu- xit super me 6mnis ter- ra : * Qui- a non est in- 



y. Insurrex6-runt in me vi-ri absque mi-se-ric6r- 



di- a, et non peperc^-runt ni-mae m6- ae. 

* Quia. Animam. 
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qui- a occupavd-runt dnimam m6- am. 


Psalm 58 (New psalter, p. 49*9 



I. Eripe me de in-imi-cis md- is, D6- us m 6 - us : * et 



ab insurgdntibus in me li-be- ra me. Flex : ore su- o, f 


2 . Eripe me de operdntibus iniquitdtem : * et de vlris sdn- 
guinum salva me. 

3 . Quia ecce cepdrunt dnimam m6am : * irruerunt in me 
fortes. 

4 . Neque inlquitas m6a, neque peccdtum mdum, Ddmine : * 
sine iniquitate cucurri, et dir&xi. 

5 . Exsurge in occursum meum, et vide : * et tu, Ddmine, 
D6us virtiitum, Dius Israel, 

6. Intende ad visitdndas omnes Gdntes : * non miseredris 
dmnibus qui operdntur inz^w/tdtem. 

7 . Convertdntur ad vdsperam : et famen patidntur ut cdnes, * 
et circuibunt cwtatem. 

8. Ecce loqudntur in 6re sdo, f et glddius in ldbiis eorum : * 
qudniam quis audivit? 

9 . Et tu, Ddmine, deriddbis 60s : * ad nlhilum deduces dmnes 
G6ntes. 

10 . Fortittidinem m6am ad te custddiam, t quia, Deus, susc6ptor 
m6us es : * D6us m6us, miseric6rdia 6jus praev^met me. 

11 . Deus ostSndet mlhi super inimlcos m6os, ne occidas 60s : * 
nequdndo obliviscdntur p 6 puli m6i. 

12 . Dispdrge lllos in virtute tua : * et depdne 60s, protector 
mdus , Domine : 

13 . Delictum 6ris edrum, sermdnem labidrum ipsorum : * 
et comprehenddntur in supdrWd sua. 
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14 . Et de exsecratidne et menddcio annuntiabuntur in consum- 
matidne : * in Ira consummatidnis, et non drunt. 

15 . Et sclent quia Ddus domindbitur Jacob : * et finium 
tdrrae. 

16 . Convertdntur ad vdsperam : et fdmen patidntur ut cdnes, * 
et circuibunt cmtdtem. 

17 . Ipsi dispergdntur ad manducandum : * si vero non ftierint 
saturdti, et murmur&bunt. 

18. Ego autem cantabo fortitiidinem tuam : * et exsultabo 
mane misericdr^/Vzm tuam. 

19 . Quia fdctus es suscdptor mdus, * et refugium mdum, in 
die tribulatid/iw mdae. 

20 . Adjutor mdus, tlbi psdllam, f quia, Ddus, suscdptor meus 
es : * Ddus meus, misericdr dia mda. 


2 Ant. £ 
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et non eg red i- d-bar. 

Psalm 87 (New psalter , p. 50*,} 
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i. Domine, Dd-us sa-lu-tis md- ae : * in di 
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ndcte CO-ram te. Flex : in sepulcris, f 


2 . Intret in conspectu tuo ordtio mda : * incllna durem tuam 
ad precem meam : 

3 . Quia repleta est malis anima mea : * et vita mda inferno 
ap/?/-0/?/'/zquavit. 

4 . ^Estimatus sum cum descendentibus in lacum : * fdctus 
sum sicut homo sine adjutorio, inter mdr tuos liber. 

5 . Sicut vulnerati dormientes in sepulcris, f quorum non es 
memor amplius : * et ipsi de manu tua repulsi sunt. 

6. Posudrunt me in lacu inferiori : * in tenebrdsis et in umbra 
mortis. 

7 . Super me confirmatus est ftiror t6us : * et dmnes fltictus 
tuos indujcfo// siiper me. 
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8 . Longe fecisti n 6 tos mdos a me : * posuerunt me abomina- 
t \6nem slbi. 

9. Traditus sum, et non egredidbar : * dculi mdi langudrunt 
prae z/zopia. 

10. Clamdvi ad te, Domine, t 6 ta die: * expdndi ad te mdnus mdas. 

11. Numquid mdrtuis facies mirabllia : * aut mddici suscitabunt, 
et confitzbuntur tlbi? 

12. Numquid narrdbit aliquis in sepulcro misericordiam tuam *, 
et veritatem ttiam in per<fi7/6ne? 

13. Numquid cognoscentur in tdnebris mirabllia tua, * et 
justltia tua imtdrra oblivionis? 

14. Et dgo ad te, D 6 mine, clamdvi : * et mane ordtio mea 
praevdzzzet te. 

15. Ut quid, Ddmine, repdllis oratidnem mdam : * avdrtis 
fdciem tuam a me? 

16.6Pauper sum dgo, et in laboribus a juventute mda : * 
exaltatus autem, humilidtus sum et conturbatns. 

17. In me transidrunt Irae tuae : * et terrdres tui conturbavirxmt 
me. 

18. Circumdeddrunt me sicut dqua tdta die : * circumdedenz/z/ 
me slmul. 

19. Elongasti a me amlcum et proximum : * et ndtos meos 
a mzsdria. 



cdntem condemnd-bunt. 


Psalm 93 (New psalter,p. 50*9 


a 


i. Dd-us ulti-6num Dominus : * De-us ulti- onum If -be-re 



6- git. Flex: ips6-rum : j- 


2. Exaltdre, qui jddicas tdrram : * redde retributid/ze/zztfwpdrbis. 

3. Usquequo peccatdres, Domine, * usquequo peccat6res 
glor/abuntur : 
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4. Effabtintur et loqudntur iniquitdtem : * loqudntur dmnes, 
qui operdntur i/z/z/stitiam? 

5. Pdpulum ttium, Ddmine, humiliavdrunt : * et hereditdtem 
tuam vejcflvdrunt. 

6. Vlduam, et ddvenam interfecdrunt: * et puplllos ocdddrunt. 

7. Et dixerunt : Non viddbit Dominus, * nec intdlliget D6us 
Jdcob. 

8. Intelligite, insipidntes in populo : * et stiilti, ali qudndo 
s&pite. 

9. Qui plantavit durem, non dudiet? * aut qui finxit dculum, 
non conslderat? 

10. Qui cdrripit Gdntes non drguet : * qui docet hdmi/iem 
.sc/dntiam? 

11. Ddminus scit cogitatidnes hominum, * qu 6niam vdnae sunt. 

12. Bedtus hdmo, quem tu erudieris, Domine : * et de ldge 
ttia docuem dum, 

13. Ut mitiges ei a didbus malis : * donee fodiatur peccatdri 
fdvea. 

14. Quia non repdllet Ddminus pldbem suam : * et hereditdtem 
stiam non dereUncpitt. 

15. Quoadusque justitia convertatur in judicium : * et qui 
juxta illam 6mnes qui xicto sunt corde. 

16. Quis constirget mihi ad versus maligndntes? * aut quis 
stabit mdcum advdrsus operantes iniguzt&tem? 

17. Nisi quia Ddminus adjuvit me : * paulo minus habitdsset 
in inferno a nima mea. 

18. Si diedbam : Mdtus est pes meus : * miseriedrdia ttia, 
Domine, adjuxab'&t me. 

19. Secundum multitudinem dolorum medrum in corde mdo : * 
consolationes ttiae laetificaverunt animam meam. 

20. Numquid adhaeret tibi sedes iniquitatis : * qui flngis 
laborem in praecipto ? 

21. Captabunt in animam jiisti : * et sanguinem innoedntem 
condemn&b\mt. 

22. Et factus est mihi Dominus in refugium : * et Ddus mdus 
in adjutorium spei meae. 

23. Et rdddet illis iniquitatem ipsdrum : f et in malitia edrum 
disperdet dos : * dispdrdet fllos Ddminus Ddus noster. 

---■-«-*-■-■---■-■-- II 


y. Locu-ti sunt advdrsum me lingua do- 16-sa. 

Et sermonibus odii circumdeddrunt 

me, | et expugna- vd- runt me gra- tis. 
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Good Friday 


Or: 


si 


y. Locti-ti sunt advdrsum me lingua do- lo-sa. 

ty. Et sermonibus odii circumdederunt 

me, | et expugnavdrunt me gra-tis. 

Pater noster. in silence. 

De Epistola beati Pauli apostoli ad Hebraeos 

LESSON VII Chap. 4 , 11-16 et 5, I-JO 

F Estinemus Ingredi in illam bilis in conspectu ejus : omnia 
requiem : ut ne in idipsum autem nuda et aperta sunt oculis 
quis incidat incredulitatis exdm- ejus, ad quem nobis sermo. Ha- 
plum. Vivus est enim sermo bentes ergo Pontificem magnum, 
Dei, et dfficax, et penetrabilior qui penetravit caelos, Jesum 
omni glddio ancipiti : et pertin- Filium Dei: teneamus confessid- 
gens usque ad divisionem dnimae nem. Non enim habdmus Ponti¬ 
ac spiritus, compagum quoque ficem qui non possit cdmpati 
ac medulldrum, et discretor cogi- infirmitdtibus nostris : tentdtum 
tatidnum et intentidnum cordis, autem per omnia pro similitudine 
Et non est ulla creatura invisi- absque peccdto. 

Resp. 7 
6 

T Radidd- runt me * in mdnus impi- 6- 
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ni insur-rex<£- runt adv^rsum me, et fdrtes quae- 



r 

si- £-runt A- nimam m£- am. * Et sic- ut 


LESSON VIII 

TJDeamus ergo cum fiducia ad et sacriffcia pro peccatis : qui 
iT thronum grdtiae : ut miseri- condolere possit iis qui igndrant 
cordiamconsequamur,etgratiam et errant : qudniam et ipse cir- 
inveniamus in auxllio opportuno. cdmdatus est infirmitdte : et 
Omnis namque Pdntifex ex ho- propt£rea debet, quemadmodum 
minibus assdmptus, pro homl- pro pdpulo, ita 6tiam et pro 
nibus constitditur in iis quae semetlpso offeree pro peccatis. 
sunt ad Deum, ut dfferat dona 



princf-pibus sacerdd- turn, et seni- 6- ribus 



p6pu- li :* Petrus autem sequebdtur 6-uma lon- 



autem (f-um ad Cd-ipham prfnci-pem sacerdd- turn, 



u-bi scrfbae et pha-risad- i convene- rant. * Petrus. 
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LESSON IX 


EC quisquam sumit sibi.hond- 
rem, sed qui vocdtur a Deo, 
tamquam Aaron. Sic et Christus 
non semetipsum clarificdvit ut 
Pdntifex fleret : sed qui loctitus 
est ad eum : Filius meus es tu, 
ego h6die gdnui te. Quemddmo- 
dum et in dlio loco dicit : Tu 
es sacdrdos in aetdmum secun¬ 
dum drdinem Melchisedech. Qui 
in didbus carnis suae, preces 
supplicationdsque ad eum, qui 


possit ilium salvum fdcere a 
morte, cum clamdre vdlido et 
ldcrimis, dfferens, exauditus est 
pro sua reverdntia. Et quidem 
cum esset Filius Dei, didicit ex 
iis quae passus est, obedidntiam: 
et consummdtus, factus est 6m- 
nibus obtemperdntibus sibi causa 
saltitis aetdrnae, appellatus a 
Deo Pdntifex juxta drdinem Mel¬ 
chisedech. 
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6mnes, qui transi-tis per vi- am, attdndi-te et vi- 
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dd- te. * Si est. 1$. Ca-ligavd- runt 


1 Ant. 
7 e 



t 


; /s 


Rdpri- o 
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Fi-li- o s6-o non pepdrcit Dd- us, 
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sed pro nobis omnibus trddidit i'1-lum. 


Psalm 50 (New psalter , p. 51 *) 

■ „ -_-•___! 

» _ .9 ■ ■ " " 
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i. Mbse-rd-re m 6- i, D6- us, i 

* secundum mdgnam mi-se- 

P . ■ " .. o ■ man* 


c ■ ° a. 





ricdrdi- am tu- am. 


2. Et sectindum multitudinem miserationum tuarum, * ddle 
iniquitatem mdam. 

3. Amplius lava me ab iniquitate m£a : * et a peccato m6o 
munda me. 

4. Qudniam iniquitdtem m6am dgo cognosco : * et peccatum 
mdum contra me est sdmper. 

5. Tibi s61i peccavi, et mdlum c6ram te fdci : * ut justificdris 
in sermdnibus tuis, et vincas cum judicdris. 

6. Ecce enim in iniquitytibus concdptus sum : * et in peccdtis 
conc6pit me mdter m£a. 

7. Ecce enim veritdtem dilexisti: * incerta et occulta sapientiae 
ttiae manifestdsti mihi. 

8. Aspdrges me hyssdpo et munddbor : * lavabis me, et super 
nivem dealbdbor. 

9. Auditui mdo ddbis gdudium et laetitiam : * et exsultdbunt 
ossa humilidta. 

10. Avdrte fdciem tuam a peccdtis m6is : * et dmnes iniquitdtes 
m£as d61e. 

11. Cor mundum crda in me, D6us : * et splritum rdctum 
lnnova in viscdribus mdis. 

12. Ne projlcias me a fdcie tda : * et splritum sanctum tuum 
ne duferas a me. 

13. Rddde mlhi laetitiam salutdris tui : * et splritu principdli 
confirma me. 

14. Docebo inlquos vfas tuas : * et Impii ad te convertdntur. 

15. Libera me de sangulnibus, D6us, D6us salutis mdae : * 
et exsultdbit lingua mda justitiam tuam. 

16. Domine, ldbia mda aperies : * et os mdum annuntidbit 
ldudem tuam. 

17. Qudniam si voluisses sacriflcium, dedissem dtique : * 
holocdustis non delectdberis. 
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18. Sacriflcium Deo splritus contribuldtus : * cor contritum et 
humilidtum, Ddus, non despicies. 

19. Benlgne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion : * ut 
aedificentur muri Jerusalem. 

20. Tunc acceptabis sacriflcium justltiae, oblatidnes et holo- 
causta : * tunc imponent super altdre tuum vitulos. 


2 Ant. 6- 
4 E - 

R z 




Nxi-dtus est in me 



* spf- ri-tus m£- us : in me 


3=PE 


turbd- turn est cor md- um. 


E 


Psalm 142 (New psalter , p. 52 *) 

]= T ■ , ^ . » - — 


3 


i. Domine, exdudi ora-ti-6nem m6- am : j- duribus pdr- 



cipe obsecra-ti- 6nem md-am in ve-ri-ta-te tu- a : * exdu- 



di me in tti- a justi-Xi- a. Flex : antiqud- rum, f 

2. Et non Intres in judicium cum sdrvo tiio : * quia non 
justificabitur in conspdctu tuo 6mnis vivens. 

3. Quia persecdtus est inimlcus tnimam mdam : * humiliavit 
in tdr ra vltam meam. 

4. Collocdvit me in obscuris sicut mortuos sadculi : * et 
anxiatus est super me splritus mdus, in me turbd/wm est cor 
mdum. 

5. Mdmor fdi didrum antiqudrum, f meditatus sum in dmnibus 
op6ribus tuis : * in fdctis manuum tua rum medit abar. 

6. Expdndi mdnus mtas ad te : * anima mea sicut terra sine 
dqua tibi. 

7. Veldciter exdu di me, Domine : * deficit splritus mdus. 

8. Non avdrtas fdciem tuam a me : * et slmilis dro descenddn- 
tibus in ldcum. 
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9. Auditam fac mlhi mane misthcdrdiam tuam : * quia in 
te spe r&vi. 

10. Notam fac mlhi vlam in qua ambulem : * quia ad te levdvi 
dnimam meam. 

11. Eripe me de inimicis meis, Domine, ad te co/ifugi : * d6ce 
me fdcere voluntdtem tuam, quia D tus meus es tu. 

12. Spiritus tuus bonus deducet me in tdrram r6ctam : * propter 
ndmen tuum, Domine, vivificabis me in a tquitdte tua. 

13. Educes de tribulatione animam m^am : * et in misericdrdia 
tda disp6rdes in imicos m£os. 

14. Et perdes omnes, qui tribulant animam meam : * qudniam 
tgo servus tuus sum. 
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Ddmine, dum v£ne-ris in r£gnum tu- um. 

Psalm 84 (New psalter 3 p. 53 *) 

a i ___ 
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J 

i. Benedixisti, Ddmine, tdr- ram tu- am 

a 

: * avertisti capti- 



■ a ■ a RL« 




vi -ta-tem Ja- cob. 

2. Remisisti iniquitatem pl6bis tuae : 

* operuisti omnia 


pecca ta eorum. 

3. Mitigasti omnem iram tuam : * avertisti ab ira indigna- 
ti dnis tuae. 

4. Converte nos, Deus, salutaris noster : * et averte iram 
t&am a nobis. 

5. Numquid in aeternum irascSris nobis? * aut ext6ndes 
iram tdam a generatione in generafronem? 
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6. D6us, tu conversus vivificdbis nos : * et plebs tiia laet kbitur 
in te. 

7. Ostende nobis, Ddmine, misericordiam tuam : * et salutare 
tu um da n6bis. 

8. Audiam quid loquatur in me Dominus D£us : * qudniam 
loquetur pacem in plibem suam. 

9: Et super sanctos suos : * et in eos, qui conver tuntur ad cor. 

10.. Vertimtamen prope timentes eum salutare ipsius : * ut 
inhdbitet gloria in terra nostra. 

11. Misericordia, et veritas obviaverunt sibi : * justitia, et pax 
oso/latae sunt. 

12. Veritas de t£rra orta est : * et justitia de cae/o prosp&xit. 

13. Etenim Dominus dabit benignitatem : * et t6rra ndstra 
dabit fructum suum. 

14. Justitia ante eum ambulabit: * et ponet in via gressus suos. 



mi- se-ricordi- ae m£mor 6- ris. 


Canticle of Habacuc (New psalter , p. 54*,) Chap, j, 2-19 



I. Domine, audi-vi audi-ti- o- nem tu- am, * et 



Flex : terrae : f Ending ofY. 2 : vi-vi- fi-ca ll- lud : 

2. Domine, opus tuum, * in medio anndrum vi vifica illud : 

3. In medio annorum notum facies : * cum iratus fderis, 
misericordiae /-ecordaberis. 

4. D6us ab Austro v£niet, * et sanctus de mdnte Pharan : 

5. Operuit caelos gloria 6jus : * et laudis ejus pi tna est tdrra. 

6. Splendor ejus ut lux 6rit : * cdrnua in ma nibus 6jus : 

7. Ibi abscondita est fortitudo 6jus : * ante fdciem ijus ibit 
mors. 
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8. Et egredi&ur didbolus ante pddes 6jus. * Stdtit, et rndnsiw 
est t6rram. 

9. Asp&xit, et dissolvit G6ntes : * et contrlti sunt mdntes 
sa£culi. 

10. Incurvdti sunt colies mundi, * ab itineribus aeternifdtfs 
6jus. 

11. Pro iniquitdte vldi tentdria Aithiopiae, * turbabuntur pdlles 
tirrae Madian. 

12. Numquid in flumlnibus irdtus es, Domine? * aut in 
flumlnibus furor tuus? vel in mdri indignd/zo tua? 

13. Qui ascdndes super dquos tuos : * et quadrigae tuae salv atio. 

14. Suscitans suscitabis arcum tuum : * juramdnta trlbubus 
quae /ocutus es. 

15. Fluvios scindes terrae : f viderunt te, et doludrunt 
montes : * gtirges a quarum transiit. 

16. Dedit abyssus vocem suam : * altitudo manus sto /evavit. 

17. Sol, et luna steterunt in habitaculo suo, *in luce sagittarum 
tuarum, ibunt in splendore fulgurdntis hdstae tuae. 

18. In fremitu conculcabis terram : * et in furore obstupefac/es 
Gdntes. 

19. Egressus es in salutem populi tui : * in salutem cum 
Christo tuo. 

20. Percussisti caput de domo impii : * denudasti funda- 
mentum ejus usque ad collum. 

21. Maledixisti sceptris ejus, f capiti bellatorum 6jus, * 
venientibus ut turbo ad dispergtndum me. 

22. Exsultatio eorum * sicut djus, qui devorat pauperem in 
abscondito. 

23. Viam fecisti in mari equis tuis, * in luto aquarum mul- 
tdrum. 

24. Audivi, et conturbatus est venter mdus : * a voce contre- 
mudrunt labia mea. 

25. Ingrediatur putredo in ossibus meis, * et sub/er me scateat. 

26. Ut requiescam in die tribulationis : * ut ascendam ad 
pdpulum ac cine turn nostrum. 

27. Ficus enim non flordbit : * et non erit ger men in vineis. 

28. Mentietur opus olivae : * et arva non afferent cibum. 

29. Abscind6tur de ovili pecus : * et non erit armentum in 
prae sdpibus. 

30. Ego autem in Ddmino gauddbo : * et exsultabo in Deo 
Jesu meo. 

31. Deus Dominus fortitudo m6a : * et ponet pedes meos 
quasi cerv orum. 

32. Et super excelsa mea deduce t me victor, * in psalmw 
canentem. 
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rSgnum tu- um. 


Psalm 147 (New psalter, p. 55*) 


PI 


i.Lauda, Jerusalem,Dominum :* IdudaDe-um tic-um , SI- on. 

2. Quoniam confortdvit seras portdrum tuArum : * benedlxit 
flliis tuis in te. 

3. Qui posuit fines tdos pacem : * et adipe frumSnti sdti at te. 

4. Qui emlttit eloquium suum tSrrae : * veldciter ciirrit sdrmo 
Sju s. 

5. Qui dat nlvem sicut lAnam : * n^bulam sicut c inerem spargit. 

6. Mlttit crystallum suam sicut buccSllas : * ante faciem 
frlgoris 6jus quis si/.stm6bit? 

7. Emlttet vSrbum suum, et b'quefdciet ea : * fldbit splritus 
6jus, et fluent Aquae. 

8. Qui annuntiat verbum suum Jacob : * justltias, et judlcia 
sua Israel. 

9. Non fScit tAliter drnni nationi : * et judlcia sua non mani- 
f estdvit Sis. 


y. Collocavit me in obscu-ris. Sicut mortu-os saecu-li. 
Or: 


EBiB.saaa^ajl 


y. Collocavit me in obscu-ris. ty. Sicut mortu-os saScu-li. 

At Bened. 

Ant. 1 g 

]P Osu- 6-runt * super cAput 6-jus 





cAusam ipsi- 
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Cant. Benedictus Dominus. p. 658 (new psalter, p. 68*). 

Christus factus est is then sung , and all that follows is said, as on p. 659. 
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THE SOLEMN AFTERNOON LITURGY 

Station at the Basilica of Holy Cross in Jerusalem 


THE TIME OF ITS CELEBRATION 

The solemn Liturgy is celebrated in the afternoon, about 3 p. m.; 
however, for pastoral reasons, it may begin earlier, from mid-day onwards 
or at a later hour, but not after nine o’clock. 

THE PASTORAL PREPARATION 

Let the faithful be instructed in the right understanding of to-day’s 
Liturgy, in which 

a) after sacred readings and prayers, p. 721, 

b) the Passion of Our Lord is solemnly sung, p. 729; 

c) prayers are offered for the needs of the Church and of the whole 
human race, p. 732; 

d) then the whole Christian community, clergy and laity, devoutly 
adore the Holy Cross, p. 735; 

e) and lastly, in accordance with the rubrics of the revised Ordo and the 
custom of many centuries, all who are in good dispositions and who wish 
to do so may go to Holy Communion, so as to receive more abundant 
fruits of the Redemption through the devout reception of the Body of Our 
Lord which was delivered up for all men to-day, p. 745. 

Let priests also insist that the faithful be recollected to-day and not 
forget the laws of fasting and abstinence. 

1. The altar should be completely bare , without crucifix , candles or altar- 
cloths. 

2. If there are not enough priests or clerics , the Solemn afternoon Liturgy 
of to-day is performed by the celebrant with the assistance of servers as notec 
below [ ] ,* but if clergy are present , it is very fitting for them to assist in choir 

3. Hence all wear choir-dress ; the celebrant and deacon are vested in amice 
alb, girdle and black stole , the subdeacon in amice , alb and girdle. 

3bis. Until the Holy Cross is unveiled , neither clergy nor servers genuflect t 
the altar , but only bow their heads. But when the Cross has been unveilea 
until the beginning of the Easter Vigil exclusive , all genuflect before the Cros 
on the principal altar. 

THE FIRST PART OF THE LITURGY: 

THE LESSONS 

4. When everyone is ready, the procession moves through the church to th 
altar in silence , the acolytes [or servers ] leading, carrying no lights. 

5. The clergy , ministers [or servers] and the celebrant bow to the alti 
when they reach it; then the celebrant and sacred ministers prostrate themselv 
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before the altar, while the rest go to their places in choir and remain kneeling 
and bowing [the servers kneel in the sanctuary, bowing near the celebrant ]. 
All pray in silence for a little while. 

6. When the sign is given, the bow is ended but all remain kneeling; the 
celebrant alone stands facing the altar steps, and with his hands joined sings 
the following Prayer to the ferial tone B (or ancient simple tone) : 


Prayer. 


D Eus, qui peccati veteris here- 
ditariam mortem, in qua po- 
steritdtis genus omne succds- 
serat, Christi tui, Domini nostri, 
passidne solvisti : f da, ut, con- 
fdrmes eidem facti; sicut imdgi- 


nem terrenae naturae necessitate 
portavimus, * ita imdginem 
caelestis gratiae sanctificatidne 
portdmus. Per eumdem Christum 
Dominum nostrum. 

All answer : Amen. 


7. After the Prayer the celebrant and the ministers [or servers] go back to 
their places. Meanwhile an unadorned lectern is placed in the sanctuary and 
a reader sings the first Lesson, while all sit and listen. The Lesson begins 
without a title, and Tu autem is not said at the end. 


[7a. If the liturgy is sung and there is a capable reader, a lectern, uncovered, 
is placed in the middle of the sanctuary and the reader, in surplice, sings the 
first Lesson without title. The celebrant, servers and people sit and listen. 

If the liturgy is not sung, or there is no reader, the celebrant himself, 
standing in his place before an uncovered lectern, sings or reads the Lesson]. 


LESSON I 

^EC dicit Ddminus : In tribu- 
latidne sua mane consurgent 
ad me : Venlte, et revertdmur 
ad Ddminum : quia ipse cepit, 
et sandbit nos : percutiet, et 
curdbit nos. Vivificdbit nos post 
duos dies : in die tdrtia suscitdbit 
nos, et vivdmus in conspectu 
ejus. Scidmus, sequemurque, ut 
cognoscdmus Ddminum : quasi 
dildculum praepardtus est egrds- 
sus ejus, et veniet quasi imber 


Os. 6 , i -6 

nobis temporaneus, et seroti¬ 
nus terrae. Quid fdciam tibi, 
Ephraim? Quid fdciam tibi, Juda? 
misericdrdia vestra quasi nubes 
matutina : et quasi ros mane 
pertrdnsiens. Propter hoc doldvi 
in prophdtis, occidi eos in verbis 
oris mei : et judicia tua quasi 
lux egredientur. Quia misericdr- 
diam vdlui, et non sacrificium, 
et scidntiam Dei plus quam 
holocdusta. 


The following Responsory is sung by the schola and clergy, or recited by the 
celebrant with the servers : 



Responsory Prayer of the prophet Habacuc, 3 , 1 - 3 . 
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Anni, cognosces : * dum advenerit teinpus, ostenA€ds. 

y.‘3. In eo, dum conturbata Merit Anima mea : * in ira, miseri- 
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f. 4. De'us a Libano veniet, * et Sanctus de monte umbrdso 
et co/idenso. 

J. 5. Op emit caelos majestas 6jus : * et laudis ejus plena est 
tSrra. 


8. After the Responsory all rise. 
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Good Friday 


All kneel with the celebrant to pray in silence for a few moments. 


The deacon: 
[or the priest ] 



Leva-te. 

All rise ; and the celebrant , his hands joined , sings the Prayer to the ferial 
tone A (or the ancient solemn tone) 3 an acolyte [ server ] holding the book. 


Prayer 


D Eus, a quo et Judas redtus 
sui pcenam, et confessidnis 
suae latro praemium sumpsit, 
concede nobis tuae propitiationis 
effdctum : * ut, sicut in passione 
sua Jesus Christus, Dominus no- 


ster, diversa utrisque intulit sti- 
pendia meritdrum; * ita nobis, 
ablato vetustatis errore, resur- 
rectionis suae gratiam largidtur : 
Qui tecum vivit et regnat in 
unitdte Spiritus... 


9. After the Prayer there is another Lesson , sung at the lectern by the 
subdeacon , likewise without a title and without Deo gratias at the end. 
The celebrant and all the others sit and listen. 


[9a. A reader reads the Lesson at the lectern , or else the celebrant does so 
standing in his place.] 


LESSON II 

I N diebus illis : Dixit Dominus 
ad Mdysen et Aaron in terra 
iEg^pti : «Mensis iste, vobis 
principium mensium : primus 
erit in mensibus anni. Loquimini 
ad univdrsum ccetum filidrum 
Israel, et dicite eis : Decima 
die mensis hujus tollat unus- 
quisque agnum per famllias et 
domos suas. Sin autem minor 
est ndmerus, ut sufficere possit 
ad vescdndum agnum, assumet 
viclnum suum, qui junctus est 
d6mui suae, juxta numerum ani- 
mdrum, quae sufficere possunt 
ad esum agni. Erit autem agnus 
absque macula, masculus, anni- 
culus : juxta quern ritum tolletis 
et haedum. Et servabitis eum 
usque ad quartam decimam diem 
mensis hujus : immolabitque I 
eum universa multitddo filiorum 


EX. I2y i-ii 

Israel ad vesperam. Et sument 
de sanguine ejus, ac ponent 
super utrdmque postern, et in 
superliminaribus domorum, in 
quibus comedent ilium. Et edent 
carnes nocte ilia assas igni, et 
azymos panes cum lactucis agrd- 
stibus. Non comedetis ex eo 
crudum quid, nec coctum aqua, 
sed tantum assum igni : caput 
cum pedibus ejus, et intestlnis 
vorabitis. Nec remanebit quid- 
quam ex eo usque mane. Si 
quid residuum fderit, igne com- 
buretis. Sic autem comeddtis 
ilium : Renes vestros accingetis, 
et calceamenta habdbitis in pd- 
dibus, tenentes baculos in ma- 
nibus, et comedetis festinanter 
est enim Phase, id est transitus 
Ddmini ». 


The Responsory is sung by the schola or by the clergy. 
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Responsory p s . 139 , 2-10 and 14 
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Good Friday 
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a de-si-de- ri- o m^- o pecca-t6- 



ri : cogi-tave-runt adv^rsum me : ne dere-linquas 



me, ne unquam exal- t^ntur. y. io. C^-put 



y. ii. Verumtamen justi confi-te-buntur nomi-ni 
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Good Friday 



ro infquo U-bera. me. Flex : peccato-ri : f 


y. 2. Qui cogitaverunt malitias in c6rde: * t6ta die constitud&ant pradlia. 

y. 3. Acuitwnt linguas suas sicut serp£ntes : * venenum dspidum 
sub l&biis e6rum. 

y. 4. Custd di me, Ddmine, de manu peccatdris : * et ab hominibus 
iniquis lifeera me. 

y. 5. Qui cogitaverunt supplantdre gressus m£os : * absconderunt 
sup^rbi l&queum mihi. 

y. 6. Et /tines extenddrunt in ldqueum pddibus m6is : * juxta iter 
sc&ndalum posuerwnr mihi. 

y. 7. Dixi Domino : D6us m£us es tu : * exaudi, Domine, vocem 
oratidms mdae. 

y. 8. Ddmine, Domine, virtus salutis mdae : * obumbra caput mdum 
in die b611i. 

y. 9. Ne trades me a desid£rio meo peccatdri : f cogitaverunt adv£r- 
sum me : * ne derelinquas me, * ne unquam exa/tdntur. 

y. 10. Caput circuitus e6rum : * l&bor labidrum ipsorum operiet 60 s. 

y. 11. Fenimtamen justi confitebuntur ndmini tuo : * et habitabunt 
recti cum vultw tuo. 

Solemn rite 

10. After the second Lesson (and its Responsory) unadorned lecterns are 
placed in the sanctuary on the Gospel side and the singing (or reading) of our 
Lord’s Passion according to St John takes place as follows : 

It is sung or read by deacons ; and these , in amice, girdle and black stole , with 
two acolytes [or servers ] without lights or incense , after bowing to the altar, 
stand before the celebrant standing in his place. They bow deeply, and the 
celebrant says : 

Dominus sit in cordibus vestris, et in ldbiis vestris. Standing 
erect , they answer: Amen. 

They then bow to the altar again and go to the Gospel side where they begin 
to sing or read the Passion of our Lord at the unadorned lecterns : all the 
others listen. The celebrant, uncovered, stands in his place to listen. 

Simple rite 

[10 a. If the celebrant himself reads or sings the Passion , he goes to the 
middle of the sanctuary with two servers. Bowing deeply towards the altar, 
he says aloud : 

Ddminus sit in corde meo et in ldbiis meis. Amen. 

After bowing to the altar, he goes to the Gospel side of the sanctuary, ana 
at an uncovered lectern reads or sings the Passion, signing neither the booh 
nor himself. The servers remain near him. At the end, the celebrant doe: 
not kiss the book, and the servers do not answer Laus tibi, Christe. 

Three deacons may sing or read the Passion. All is done as in the solemt 
rite. If there are only two deacons, these may sing or read the parts assignee 
to the Chronicler and the Synagogue; that of Christ is taken by the celebrant 
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wearing his stole crossed on his breast. Accompanied by two servers , the 
deacons come to the foot of the altar with the celebrant between them. All 
bow deeply saying silently : 

Ddminus sit in corde meo et in ldbiis meis. Amen. 

They stand upright , bow to the altar and go to the Gospel side of the 
sanctuary to sing or read the Passion. The celebrant stands on the Chronicler's 
right , in the first place , nearest the altar.] 

Passio Domini nostri Jesu Ghristi secundum Joannem 
i8 3 1-40 ; jp, 1-42 


I N illo tempore : Egr^ssus est 
Jesus cum discipulis suis trans 
torrdntem Cedron, ubi erat hor- 
tus, in quern introlvit ipse, et 
disdpuli ejus. Scidbat autem et 
Judas, qui traddbat eum, locum : 
quia frequenter Jesus convdnerat 
illuc cum discipulis suis. Judas 
ergo cum accepisset coh6rtem, 
et a pontificibus et pharisa&s 
ministros, venit illuc cum latdr- 
nis, et facibus, et armis. Jesus 
itaque sciens 6mnia, quae ven- 
tura erant super eum, procdssit, 
et dixit eis : + Quern quaeritis? 
C. Responderunt ei : S. Jesum 
Nazardnum. C. Dicit eis Jesus: + 
Ego sum. C. Stabat autem et 
Judas, qui tradebat eum, cum 
ipsis. Ut ergo dixit eis : Ego 
sum : abierunt retrdrsum, et 
ceciddrunt in terram. Iterum 
ergo interrogavit eos : + Quern 
qua6ritis? C. Illi autem dix6- 
runt : S. Jesum Nazarenum. 
C. Respdndit Jesus : + Dixi 
vobis, quia ego sum : si ergo 
me quaeritis, slnite hos abire. 
C. Ut impleretur sermo, quern 
dixit : Quia quos dedlsti mihi, 
non perdidi ex eis quemquam. 

Simon ergo Petrus habens gla- 
dium ediixit eum : et percussit 
pontlficis servum : et abscidit 
auriculam ejus dexteram. Erat 
autem nomen servo Malchus. 
Dixit ergo Jesus Petro : + Mitte 
gladium tuum in vaginam. Ca- 
licem, quern dedit mihi Pater, 


non bibam ilium? C. Cohors 
ergo, et tribunus, et ministri 
Judaedrum comprehenderunt Je¬ 
sum, et ligaverunt eum. 

Et adduxerunt eum ad Annam 
primum; erat enim socer Cdi- 
phae, qui erat p6ntifex anni 
illlus. Erat autem Cdiphas, qui 
consilium d6derat Judads : Quia 
&xpedit unum h6minem mori 
pro pdpulo. Sequebdtur autem 
Jesum Simon Petrus, et dlius 
discipulus. Discipulus autem ille 
erat notus pontifici, et introlvit 
cum Jesu in dtrium pontlficis. 

Petrus autem stabat ad ostium 
foris. Exlvit ergo discipulus dlius, 
qui erat notus pontifici, et dixit 
osti&riae : et introduxit Petrum. 
Dicit ergo Petro ancllla ostidria : 
S. Numquid et tu ex discipulis 
es hdminis istlus? C. Dicit ille : 
S. Non sum. C. Stabant autem 
servi, et ministri ad prunas : 
quia frigus erat, et calefaciebant 
se : erat autem cum eis et Petrus 
stans, et calefdciens se. 

Pontifex ergo interrogdvit Je¬ 
sum de discipulis suis, et de do- 
ctrina ejus. Respondit ei Jesus : 
+ Ego palam locutus sum mun- 
do : ego semper docui in syna- 
goga, et in templo, quo omnes 
Juda6i convdniunt: et in occtilto 
locutus sum nihil. Quid me intdr- 
rogas? interroga eos, qui audie- 
runt quid locutus sim ipsis : ecce 
hi sciunt quae dlxerim ego. 
C. Haec autem cum dixlsset, unus 
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assistens ministrdrum dedit dla- 
pam Jesu, dicens : S. Sicrespon- 
des pontlfici? C. Respdndit ei 
Jesus : + Si male locdtus sum, 
testimdnium pdrhibe de malo : 
si autem bene, quid me caedis? 

C. Et misit eum Annas ligdtum 
ad Cdipham pontificem. Erat 
autem Simon Petrus stans et 
calefdciens se. Dixdrunt ergo ei: 
S. Numquid et tu ex discipulis 
ejus es? C. Negdvit ille, et dixit: 
S. Non sum. C. Dicit ei unus 
ex servis pontificis, cogndtus 
ejus, cujus abscidit Petrus auri- 
culam : S. Nonne ego te vidi 
in horto cum illo? C. Iterum 
ergo negdvit Petrus : et statim 
gallus cantdvit. 

Adducunt ergo Jesum a Cdipha 
in praetdrium. Erat autem mane: 
et ipsi non introidrunt in praetd- 
rium, ut non contaminardntur, 
sed ut manducdrentPascha. Exi- 
vit ergo Pildtus ad eos foras, et 
dixit : S. Quam accusatidnem 
affdrtis advdrsus hdminem hunc? 
C. Respondent et dixdrunt ei: 
S. Si non esset hie malefactor, 
non tibi tradidissdmus eum. 
C. Dixit ergo eis Pildtus : 
S. Accipite eum vos, et secun¬ 
dum legem vestram judiedte 
eum. C. Dixdrunt ergo ei Judadi: 
S. Nobis non licet interficere 
quemquam. C. Ut sermo Jesu 
implerdtur, quem dixit, signifi- 
cans qua morte esset moriturus. 

Introivit ergo iterum in praeto- 
rium Pildtus, et voedvit Jesum, 
et dixit ei : S. Tu es Rex 
Judaeorum? C. Respdndit Je¬ 
sus : + A temetipso hoc dicis, 
an alii dixdrunt tibi de me? 
C. Respdndit Pildtus : S. Num¬ 
quid ego Judadus sum? Gens 
tua et pontlfices tradiddrunt te 
mihi: quid fecisti? C. Respdndit 
Jesus : + Regnum meum non 
est de hoc mundo. Si ex hoc 


mundo esset regnum meum, mi- 
nlstri mei utique decertdrent, ut 
non trdderer Judadis : nunc 
autem regnum meum non est 
hinc. C. Dixit Itaque ei Pildtus : 
S. Ergo Rex es tu? C. Respdndit 
Jesus : + Tu dicis quia Rex sum 
ego. Ego in hoc natus sum, et 
ad hoc veni in mundum, ut 
testimdnium perhlbeam veritdti: 
omnis, qui est ex veritdte, audit 
vocem meam. C. Dicit ei Pild¬ 
tus : C. Quid est veritas? C. Et 
cum hoc dixisset, iterum exivit 
ad Judados, et dicit eis : S. Ego 
nullam invdnio in eo causam.' 
Est autem consuetudo vobis ut 
unum dimittam vobis in Pascha : 
vultis ergo dimittam vobis Re¬ 
gem Judaedrum? C. Clama- 
vdrunt ergo rursum omnes*, di- 
edntes : S. Non hunc, sed Ba- 
rdbbam. C. Erat autem Barab- 
bas latro. 

Tunc ergo apprehdndit Pildtus 
Jesum, et flagelldvit. Et mllites 
plectdntes cordnam de spiniSj 
imposudrunt cdpiti ejus : et veste 
purpdrea circumdeddrunt eum. 
Et venidbant ad eum, et died- 
bant : S. Ave, Rex Judaedrum. 
C. Et dabant ei dlapas. Exivit 
ergo iterum Pildtus foras, et 
dicit eis : S. Ecce adddeo vobis 
eum foras, ut cognoscdtis, quia 
nullam invdnio in eo causam. 
C. (Exivit ergo Jesus portans 
cordnam spineam et purpureum 
vestimdntum.) Et dicit eis : 
S. Ecce homo. C. Cum ergo 
vidissent eum pontifices et mi¬ 
nistry clamdbant, diedntes : 
S. Crucifige, crucifige eum. 
C. Dicit eis Pildtus : S. Accipite 
eum vos, et crucifigite : ego 
enim non invdnio in eo causam. 
C. Responddrunt ei Judadi : 
S. Nos legem habdmus, et se¬ 
cundum legem debet mori, quia 
Filium Dei se fecit. C. Cum ergo 
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audisset Pildtus hunc sermdnem, 
magis timuit. 

Et ingrdssus est praetdrium 
lterum : et dixit ad Jesum : 
S. Unde es tu? C. Jesus autem 
respdnsum non dedit ei. Dicit 
ergo ei Pildtus : S. Mihi non 
ldqueris? nescis quia potestdtem 
hdbeo crucifigere te, et potestd- 
tem hdbeo dimlttere te? C. Re- 
spdndit Jesus : + Non habdres 
potestdtem advdrsum me ullam, 
nisi tibi datum esset ddsuper. 
Proptdrea, qui me trddidit tibi, 
majus peccdtum habet. C. Et 
exinde quaerdbat Pildtus dimit- 
tere eum. Judadi autem clamd- 
bant, dicdntes : S. Si hunc di- 
mlttis, non es amicus Cadsaris. 
Omnis enim, qui se regem facit, 
contradicit Cadsari. C. Pildtus 
autem cum audisset hos sermd- 
nes, adduxit foras Jesum, et 
sedit pro tribundli, in loco, qui 
dicitur Lithdstrotos, hebrdice 
autem Gdbbatha. Erat autem 
Parascdve Paschae, hora quasi 
sexta, et dicit Judaeis : S. Ecce 
Rex vester. C. Uli autem cla- 
mdbant : S. Tolle, tolle, cruci- 
fige eum. C. Dicit eis Pildtus : 
S. Regem vestrum crucifigam? 
C. Respondent pontifices : 
S. Non habdmus regem, nisi Cad- 
sarem. C. Tunc-ergo trddidit eis 
ilium ut crucifigerdtur. Suscepd- 
runt autem Jesum, et eduxerunt. 
Et bdjulans sibi crucem, exivit 
in eum, qui dicitur Calvdriae, 
locum, hebrdice autem Gdlgo- 
tha : ubi crucifix^runt eum, et 
cum eo dlios duos, hinc et hinc, 
medium autem Jesum. 

Scripsit autem et titulum Pild¬ 
tus : et pdsuit super crucem. Erat 
autem scriptum : Jesus Nazard- 
nus, Rex Judae6rum. Hunc ergo 
titulum multi Judaedrum legd- 
runt, quia prope civitdtem erat 
locus, ubi crucifixus est Jesus. 


Et erat scriptum hebrdice, graece, 
et la tine. Dicebant ergo Pildto 
pontifices Judaedrum : S. Noli 
scribere, Rex Judaedrum, sed 
quia ipse dixit: Rex sum Judaed¬ 
rum. C. Respdndit Pildtus : 
S. Quod scripsi, scripsi. 

C. Milites ergo cum crucifixis- 
sent eum, accepdrunt vestimdnta 
ejus et fecdrunt qudtuor partes : 

| unicuique militi partem, et ttini- 
cam. Erat autem tdnica inconsd- 
tilis, ddsuper contdxta per totum. 
Dixdrunt ergo ad invicem: S. Non 
scindamus earn, sed sortidmurde 
ilia cujus sit. C. Ut scriptdra 
implerdtur, dicens : Partiti sunt 
vestimdnta mea sibi: et in vestem 
meam misdrunt sortem. Et mili¬ 
tes quidem haec fecdrunt. 

Stabant autem juxta crucem 
Jesu mater ejus, et soror matris 
ejus Maria Cldophae, et Maria 
Magdaldne. Cum vidisset ergo 
Jesus matrem, et discipulum 
stantem, quern diligdbat, dicit 
matri suae : + Mulier, ecce fllius 
tuus. C. Deinde dicit discipulo : 
+ Ecce mater tua. C. Et ex ilia 
hora accepit earn discipulus in 
sua. 

Pdstea sciens Jesus quia dmnia 
consummdta sunt, ut consumma- 
retur Scriptura, dixit : + Sitio. 
C. Vas ergo erat pdsitum aceto 
plenum. Illi autem spdngiam ple- 
nam acdto, hyssdpo circumpo- 
ndntes, obtuldrunt ori ejus. Cum 
ergo accepisset Jesus acetum, di¬ 
xit : + Consummdtum est. C. Et 
inclindtocdpite,trddidit spiritum. 
(Here a pause is made , and all 
kneel). 

C. Judadi ergo, quoniam Para- 
sceve erat, ut non remanerent 
in cruce cdrpora sdbbato, erat 
enim magnus dies ille sdbbati, 
rogavdrunt Pildtum, ut frange- 
rdntur eorum crura, et tollerdntur. 
Vendrunt ergo milites : et primi 
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quidem fregdrunt crura, et altd- 
rius qui crucifixus est cum eo. 
Ad Jesum autem cum venlssent, 
ut viddrunt eum jam mdrtuum, 
non fregdrunt ejus crura, sed 
unus militum ldncea latus ejus 
apdruit, et continuo exivit san¬ 
guis, et aqua. Et qui vidit, testi- 
rndnium perhibuit: et verum est 
testimdnium ejus. Et ille scit, quia 
vera dicit : ut et vos creddtis. 
Facta sunt enim haec ut Scri- 
ptdra implerdtur : Os non com- 
minudtis ex eo. Et iterum Alia 
Scrip ttira dicit : Videbunt in 
quern transfixdrunt. 

Post haec autem rogdvit Pi- 
ldtum Joseph ab Arimathaea, 
eo quod esset discipulus Jesu, 


occultus autem propter metum 
Judaedrum, ut tdlleret corpus 
Jesu. Et permisit Pildtus. Venit 
ergo, et tulit corpus Jesu. Venit 
autem et Nicoddmus, qui vdnerat 
ad Jesum nocte primum, ferens 
mixttiram myrrhae et dloes, 
quasi libras centum. Accepdrunt 
ergo corpus Jesu, et ligavdrunt 
illud llnteis cum aromdtibus, 
sicut mos est Judadis sepelire. 
Erat autem in loco, ubi crucifixus 
est, hortus : et in horto monu- 
mdntum novum, in quo nondum 
quisquam positus erat. Ibi ergo 
propter Parascdven Judaedrum, 
quia juxta erat monumentum, 

; posudrunt Jesum. 


SECOND PART OF THE LITURGY: 

THE SOLEMN COLLECTS, 

ALSO CALLED THE PRAYER OF THE FAITHFUL 

12. When the singing or reading of the Passion is finished, the celebrant, 
at the sedilia, puts on a black cope, the deacon and subdeacon a black dalmatic 
and tunicle. 

Meanwhile , two acolytes [or two servers ] spread a single linen cloth on the 
altar and put the book in the middle on a cushion or stand. 

Then the celebrant , ioith the ministers [or servers], goes to the altar; he 
mounts the steps, and kisses the altar. Standing in the middle , by the book, 
he begins the solemn Collects, while the sacred ministers [or servers], one on 
either side of him, lift the edge of his cope. 

13. The solemn Collects are said as follows : 

The celebrant begins with an. introduction which annonces a particular 
intention ; he sings it, with hands joined, to the special tone given in the Missal. 
He then sings Oremus; the deacon [or the celebrant] adds Flectamus gdnua, 
and all, including the celebrant, kneel and pray silently for a little while. 
When the deacon [or the celebrant] sings Levate, all rise, and the celebrant 
with hands extended sings the Collect to the ferial tone A (or the ancient 
solemn tone). 

1. FOR THE HOLY CHURCH 

0 Remus, dilectissimi nobis, pro Ecclesia sancta Dei : ut earn 
Deus et Dominus noster pacificare, adunare et custodire di- 
gndtur to to orbe terrarum : subjiciens ei principatus et potestdtes : 
detque nobis, quietam et tranquillam vitam degentibus, glorificare 
Deum Patrem omnipotentem. 

The celebrant : Oremus. The deacon [or the priest] : Flectamus genua. 
The deacon [or the priest] : Levate. 
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AMnipotens sempiterne Deus, ut Ecclesia tua, toto orbe diffiisa, 
\J qui gldriam tuam omnibus stdbili fide in confessione tui 
in Christo gdntibus reveldsti : * nominis perseveret. Per eumdem 
cust6di dpera misericdrdiae tuae; Odminum. All: Rz. Amen. 

2. FOR THE POPE 

O Rdmus et pro beatissimo Papa nostro N. : ut Deus et Dominus 
noster, qui eldgit eum in ordine episcopdtus, salvum atque 
incdlumemcustddiat Eccldsiae suae sanctae, ad regdndum pdpulum 
sanctum Dei. 

C. Oremus. D. Flectdmus gdnua. D. Levdte. 

O Mnipotens sempiterne Deus, ut christidna plebs, quae te gu- 
cujus judicio universa fun- berndtur auctdre, sub tanto pon- 
ddntur : * rdspice propitius ad tifice, credulitdtis suae mdritis 
preces nostras, et electum nobis augedtur. Per Ddminum. 
Antistitem tua pietate conserva; All: ty. Amen. 

3. FOR THE CLERGY AND THE FAITHFUL 

O Rdmus et pro dmnibus episcopis, presbyteris, diacdnibus, 
subdiaconibus, acolythis, exorcistis, lectoribus, ostiariis, con- 
fessdribus, virginibus, viduis : et pro omni populo sancto Dei. 

C. Oremus. D. Flectdmus gdnua. D. Levdte. 

AMnipotens sempiterne Deus, ordlnibus supplicantes; ut grd- 
\y cujus splritu totum corpus tiae tuae munere, ab omnibus 
Eccldsiae sanctificdtur et rdgi- tibi grddibus fiddliter serviatur. 
tur : * exaudi nos pro univdrsis Per Ddminum. All: ty. Amen. 

4. FOR RULERS 

0 Remus et pro omnibus res ptiblicas moderantibus, eordmque 
ministdriis et potestatibus : ut Deus et Ddminus noster 
mentes et corda edrum secundum voluntdtem suam dlrigat ad 
nostram perpdtuam pacem. 

C. Oremus. D. Flectdmus gdnua. D. Levdte. 

AMnipotens sempiterne Deus, ublque terrdrum, ddxtera tua 
V/ in cujus manu sunt dmnium protegdnte, et religidnis intdgri- 
potestates et dmnium jura popu- tas, et pdtriae securitas indesi- 
ldrum: * respice benlgnus ad eos, ndnter conslstat. Per Ddminum. 
qui nos in potestdte regunt; ut All: Ej. Amen. 

5. FOR THE CATECHUMENS 

O Rdmus et pro catechiimenis nostris : ut Deus et Ddminus 
noster adapdriat aures praecordidrum ipsdrum, janudmque 
misericdrdiae; ut, per lavdcrum regeneratidnis accdpta remissidne 
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dmnium peccatorum, et ipsi inveniantur in Christo Jesu Domino 
nostro. 

C. Orem us. D. Flectamus genua. D. Levate. 

/AMnipotens sempitdrne Deus, nis nostris; ut, renati fonte ba- 
V/ qui Ecclesiam tuam nova ptismatis, adoptionis tuae filiis 
semper prole fecundas : * auge aggregentur. Per Dominum. 
fidem et intellectum catechume- All: R7. Amen. 

6. FOR THE NECESSITY OF THE FAITHFUL 

0 Remus, dilectlssimi nobis, Deum Patrem omnipotentem, ut 
cunctis mundum purget erroribus : morbos auferat : famem 
depellat : aperiat carceres : vincula dissolvat : peregrinantibus 
rdditum : infirmantibus sanitatem : navigantibus portum salutis 
indulgeat. 

C. Oremus. D. Flectamus genua. D. Levate. 

/AMnipotens sempiterne Deus, omnes sibi in necessitdtibus suis 
U maestorum consolatio, labo- misericordiam tuam gaudeant 
rantium fortitudo : * perveniant affuisse. Per Dominum nostrum 
ad te preces de quacumque Jesum Christum, 
tribulatione clamantium; ut All: R". Amen. 

7. FOR THE UNITY OF THE CHURCH 

0 Remus et pro haereticis et schismaticis : ut Deus et Dominus 
noster druat eos ab erroribus universis; et ad sanctam matrem 
Ecclesiam catholicam atque apostolicam revocdre dignetur. 

C. Oremus. D. Flectdmus gdnua. D. Levate. 

/AMnipotens sempiterne Deus, deposita, errantium corda resi- 
V/ qui salvas omnes, et nemi- piscant, et ad veritdtis tuae 
nem vis perire : * respice ad rddeant unitatem. Per Dominum 
animas diabolica fraude dece- nostrum Jesum Christum. 
ptas;ut,omnihaeretica pravitate All: IV- Amen. 


8. FOR THE CONVERSION OF THE JEWS 

0 Remus et pro Judaeis : ut Deus et Dominus noster auferat 
velamen de cordibus eorum; ut et ipsi agnoscant Jesum 
Christum Dominum nostrum. 

C. Oremus. D. Flectamus genua. D. Levate. 

O Mnipotens sempiterne Deus, I ut, agnita veritatis tuae luce, 
qui Judaeos etiam a tua mise- i quae Christus est, a suis tdne- 
ricordia non repellis : * exaudi bris eruantur. Per eumdem D6- 
preces nostras, quas pro illius minum nostrum, 
populi obcaecatione deferimus; All: Rz. Amen. 
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9. FOR THE CONVERSION OF THE HEATHEN 

0 Remus et pro paganis : ut Deus omnipotens auferat iniquitatem 
a cordibus eorum; ut, relictis idolis suis, convertantur ad 
Deum vivum et verum, et unicum Filium ejus Jesum Christum, 
Deum et Dominum nostrum. 

C. Oremus. D. Flectamus genua. D. Levate. 

AMnipotens sempiterne Deus, cultura; * et aggrega Ecclesiae 
V/ qui non mortem peccatorum, tuae sanctae, ad laudem et gld- 
sed vitam semper inquiris : * riam nominis tui. Per Dominum 
suscipe propitius orationem no- nostrum Jesum Christum, 
stram, et libera eos ab idolorum All: ty. Amen. 

THIRD PART OF THE LITURGY : 

THE ADORATION OF THE HOLY CROSS 

14. After the solemn collects, the celebrant and ministers [or servers ], bowing 
to the altar, go back to the sedilia by the shortest way : the celebrant takes off 
his cope, the ministers the dalmatic and tunicle : the solemn adoration of the 
Cross then begins. 

A large Cross is used whose figure is covered by a purple veil which can be 
easily removed. 

15. The Cross is first brought from the sacristy to the middle of the sanctuary, 
while all stand. It is carried in this way : the celebrant and the subdeacon 
stay at their bench, standing; the deacon goes to the sacristy with the acolytes 
[or servers ] and from there he brings the Cross in procession to the church. 
The acolytes [or servers] go first, then the deacon with the Cross, walking 
between two more acolytes [or servers ] who carry lighted candles. 

When they reach the sanctuary, the celebrant and subdeacon go to meet 
them, and the celebrant receives the Cross in the middle, in front of the altar. 

[15a. The celebrant goes to the sacristy with the servers and from there 
brings in the Cross, as above]. 

16. The holy Cross is then unveiled in this way : 

The celebrant , holding the Cross, with deacon and subdeacon [first and 
second servers ] on either side, and two acolytes [ servers ] with lighted candles , 
goes to the Epistle side on floor-level, stands facing the people, and uncovers 
the top of the cross a little. An acolyte [ server ] holds the book; the celebrant 
intones alone, at a low pitch, Ecce lignum Cruris, and the sacred ministers 
sing it with him as far as Venite, adoremus, which is sung by the schola and 
all the people, standing. 

[In the simple rite, the celebrant alone sings or reads the antiphon as far as 
Venite, adoremus, which is sung by all]. 

ANTIPHON AT THE UNVEILING OF THE CROSS 

The celebrant The ministers with the celebrant 

—Fpi 

|f 

is mun- 




736 

P 1 


Good Friday 


| 1 

1 ^ n ■ * 

J - 

■ PL 


1 

I". 

-■—f 

-L 



di pe-pen- dit. 
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All: 1^7. Ve- m- le, 


ad- ore- mus. 


After the antiphon, all, except the celebrant with the Cross and the candle 
bearers, kneel and adore in silence for a few moments. 

The celebrant then goes to the middle of the altar and uncovers the Cross 
completely. He raises it, and in a higher key sings again Ecce lignum 
Crucis. The others join in the singing and kneel down, as before. 

The celebrant then goes to the middle of the altar and uncovers the Cross 
completely ; he then raises it, and in a still higher key sings again Ecce lignum 
Crucis. The others then join in the singing and kneel down, as before. 

17. After its unveiling the solemn adoration of the Cross takes place in this 
way : the unveiled Cross is given by the celebrant to two acolytes [or servers] 
who stand on the predella in the middle of the altar facing the people; they 
hold it on each side by the arms so that the foot of the Cross rests on 
the steps. 

Meanwhile the two other acolytes [or servers] who held the lighted candles 
place them on each side of the Cross on the predella, and they kneel there on 
each side of the predella facing the Cross. 

Having given the Cross to the acolytes [servers], the celebrant with the 
ministers [servers], comes down from the altar, genuflects to the Cross, and 
goes to the sedilia. 

The adoration of the Cross then begins as follows : first the celebrant comes 
alone, then the sacred ministers, then the clergy and lastly the servers. If it 
can be done conveniently, they all take their shoes off, and they approach the 
Cross one after the other : after a simple genuflexion made three times, they 
kiss the feet of the crucifix. 

18. When the celebrant, ministers, clergy and servers have completed their 
adoration of the Cross, it is carried to the communion-rail by the two acolytes 
[or two servers] accompanied by the two other acolytes with lighted candles. 
It is held there in the same way as indicated above so that the faithful can 
come past the Cross as it were in procession, the men first and then the 
women. They devoutly kiss the feet of the crucifix after making a simple 
genuflexion. 

If the adoration of the Cross cannot be carried through without difficulty and 
hindrance to good order and devotion, it may be modified as follows : when 
the clergy, or the servers, have finished their adoration the celebrant takes 
the Cross from the servers; standing at the top of the altar steps, and first 
briefly exhorting the people to adore the holy Cross, he holds it up, offering 
it for their adoration, for a few moments, 

19. While the adoration of the Cross is taking place, the schola (dividec 
into two choirs) sings the Reproaches and other chants, while the celebrant 
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sacred ministers , servers and all who have returned from the adoration of the 
Cross sit and listen. 

The singing is continued for as long as the adoration continues. It always 
ends with the doxology Sempiterna sit beatae Trinitati gl6ria from the hymn 
Pange, lingua, gloriosi lauream certaminis, p. 745. 


THE REPROACHES 

Everything is sung as indicated in various books of Gregorian chant , or 
as below. 


Two Cantors sing the following in the middle of the Choir : 
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Opu-le me-us, quid fe- ci ti'-bi? Aut in quo 


e 


s==s 






j" n rn " a 

contristavi te? Responde mi'-hi. y. Qui- a e-du-xi 
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Aigypti : pa-ra- sti Crucem Sal- 


te de terra 


5 




va-to- ri tu- o. 


One choir sings: 

l - 


The other choir answers: 


R 

R 




Agi- os o The-os. 

The first choir : 

^=^==m 
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Agi- os Ischy-ros. 

The first choir : 


s 


s 


m 
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Anctus De-us. 
The second choir : 
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Anctus Fortis. 


s 
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Agi- os Athanatos, 


e-le- i-son hymas. 
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The second choir : 



Anctus Immorta-Iis, mi-se- re-re no-bis. 


Two cantors of the second choir : 




ter-ram sa-tis optimam : pa-ra- sti Crucem Salva- 


t6- ri tu- o. 

The two choirs answer in turn Hagios o Theos. etc. Sanctus Deus. etc. 
It is always the first choir that sings Hagios. 

Then two cantors of the first choir sing : 
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tus Salvato- ri tu- o. 

The two choirs answer again in turn Hagios o Theos. Sanctus Deus. 


II 

The following Reproaches as sung in turn by the cantors. After each 
Reproach , the two choirs together answer Popule meus. as at above> as far 
as the y. Quia. 


Two cantors of the second choir sing : 


e 



-go propter te flagellavi ^Egyptum cum primo- 



geni-tis su- is : et tu me flagellatum tradidi-sti. 


Both choirs repeat: Popule meus. 


Two cantors of the first choir sing : 



2. Ego te eduxi de ^Egypto, dern^rso Pha-ra-one in 



Mare Ru-brum : et tu me tradidisti princi-pibus sacer- 
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ce- a latus me- um. P6pule meus. 

Two cantors of the first choir sing : 



d-lapis et flag&lis. Popule meus. 

Two cantors of the first choir sing : 

e -h- 
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enim propter lignum v£- nit gdudi- um in uni-verso 



mundo. Ps. D£- us mi-sere-^tur ndstri, et bene-dicat n6- 


















bis : * illuminetvvultum sti-um super nos, et mi-sere- A- 


S . ■ , ■ 1 


Si 




tur ndstri. 


The Ant. Crucem tuam is repeated . 


IV 


Crux fidelis. is then sung and the hym Pange, lingua, gloriosi. After the 
first stanza of the hymn , f. Crux fidelis. is repeated as far as Dulce lignum; 
after the second stanza 3 Dulce lignum, as follows. 
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* Dulce lignum, dulces cl&vos, Dulce pdndus susti-net. 


Hymn 
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A nge, lingua, glo-ri-o-si Laure-am certami-nis, 
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Et su-per Cru-cis trophae-o Die tri- umphum nobi- lem : 
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Redemptor orbis 

Immo-la-tus vi-ce- rit. 
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Crux fidelis. is repeated as far as * Dulce lignum. 
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membra R^gis T^nde mi- ti stfpi-te. * Dulce lignum. 
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portum praepa-ra-re Area mundo naufrago : Quam sa- 
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FOURTH PART OF THE LITURGY : 

HOLY COMMUNION 

20. At the end of the adoration of the Cross , the Cross itself is brought 
back to the altar by the acolytes [or servers] who held it s accompanied by the 
other two acolytes [or servers] with lighted candles : it is placed in the middle 
of the altar 3 and if the construction of the altar allows 3 in a high place where 
it can be seen by the faithful; but it must not hinder the celebrant from 
performing the remaining ceremonies at the same altar. The lighted candles 
are placed on the altar on either side near the Cross. When the Cross is 
placed on the altar 3 all rise and remain standing. 
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21. The celebrant and deacon then take off their black stoles and put on 
purple vestments, viz. a stole and chasuble for the celebrant, a stole and 
dalmatic for the deacon and a tunicle for the subdeacon. 

22. Then the deacon brings the burse to the altar and unfolds the corporal 
in the usual way. An acolyte [or server] places on the altar a small vessel of 
water and a purificator (for the celebrant to wash and dry his fingers after 
Holy Communion), and he also moves the book to the Gospel side. 

[22 a. Before the procession begins, the priest places the corporal on the 
altar and unfolds it in the usual way.] 

23. When all is ready, the Blessed Sacrament is brought back to the high 
altar for Holy Communion as follows : 

The celebrant and the subdeacon, the clergy and the people all stay in their 
places in silence. 

The deacon goes to the altar of repose with two acolytes and another cleric 
to hold the ombrellino. On this altar are two candlesticks with lighted candles 
in them, which the acolytes use for what follows. 

All kneel at the altar of repose, and the deacon takes the ciborium from the 
tabernacle. He then receives the humeral veil, covers the ciborium with the 
ends of it, and brings the ciborium to the high altar. 

[23 a. Everything is done by the celebrant with the servers.] 

24. They come back there in the same order as they went: the ombrellino 
is carried over the Blessed Sacrament, the acolytes carry lighted candles on 
each side : everyone else kneels. Meanwhile the schola sings the following 
antiphons : 



Crucem libe-ra- ti su- mus : fructus ar-bo-ris sedu-xit nos, 



Ff-li-us D<£-i red- 


&nit nos. 
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te depre- 
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camur, D6-us noster. 


25. When they reach the high altar , the deacon [priest] and the acolytes 
[servers] go up the steps, and the deacon [priest] places the ciborium on the 
corporal , while the acolytes [servers] put their candles on the altar. All 
three then genuflect, while the humeral veil is taken from the deacon by an 
acolyte [server]; then the deacon goes to the Epistle side. The acolytes 
[servers] come down on each side and stand on the lowest step of the altar. 

26. The celebrant and the subdeacon come to the altar, genuflect on both 
knees , go up the steps and genuflect with the deacon. The celebrant then 
recites in an audible voice (not singing) the prelude to the Our Father : 
Oremus. Praeceptis salutaribus moniti. 

But, since the Pater noster is the prayer for the Communion, all present, 
clergy, servers and people, standing, recite it in Latin with the celebrant, 
gravely and distinctly ; and all add Amen at the end. 

The celebrant, with hands joined, alone : 

Oremus. Praeceptis salutaribus moniti, et divina institution 
formati, audemus dicere : 

The celebrant keeps his hands joined, and all present continue with him : 


PATER NOSTER, QUI ES IN C^LIS : * 

SANCTIFICETUR NOMEN TUUM. * 

ADVENIAT REGNUM TUUM. * 

Fiat voluntas tua, sicut in clelo, et in terra. * 
PANEM NOSTRUM QUOTIDIANUM DA NOBIS HODIE .* * 

Et dimitte nobis debita nostra, * 

Sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. * 

Et ne nos inducas in tentationem; * 

Sed libera nos a malo. * 

Amen. 


27 . The celebrant alone continues, aloud and distinctly, with his hand extended: 


Ibera nos, quaesumus, Do- 
mine, ab omnibus malis, 
praeteritis, praesentibus, et fu- 


turis : et intercedente beata el 
gloriosa semper Virgine Dei Ge- 
nitrice Maria, cum beatis ap6- 
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stolis tuis Petro et Paulo, atque 
Andrea, et omnibus Sanctis, he 
does not cross himself da propitius 
pacem in di6bus nostris; ut, ope 
misericordiae tuae adjuti, et a 
peccato simus semper liberi et ab 
All answer : Amen. 


omni perturbatione sectiri. Per 
eumdem Dominum nostrum Je- 
sum Christum Filium tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in unitate 
Splritus Sancti Deus, per omnia 
saecula saeculorum. 


28. The celebrant at once recites in a subdued voice the following prayer : 
he makes the usual inclination and places his joined hands on the altar : 


P Erceptio Corporis tui, Domine 
Jesu Christe, quod ego indi- 
gnus sumere praesumo, non mihi 
proveniat in judicium et con- 
demnationem : sed pro tua pie- 
tdte prosit mihi ad tutamentum 


mentis et corporis, et ad mede- 
lam percipiendam : Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in unitate 
Spiritus Sancti Deus, per omnia 
saecula saeculorum. Amen. 


29. The deacon [or the celebrant] uncovers the ciborium; the celebrant 
genuflects, takes one of the hosts holding it over the ciborium, bows and 
striking his breast says three times : 


D Omine, non sum dignus, ut sed tantum die verbo, et Sana- 
intres sub tectum meum : bitur anima mea. 


30. After this he signs himself with the Blessed Sacrament, and then adds 
in a subdued voice : 

/^Orpus Domini nostri Jesu j meam in vitarn aeternam. Amen. 
Va Christi custddiat animam I 

He reverently receives Holy Communion and then waits a little while 
meditating on the Blessed Sacrament. 

31. At once the deacon [or servers and the others who are present] say 
the Confiteor in the usual way. The celebrant genuflects, turns towards the 
people with his hands joined before his breast, and says in an audible voice : 

Misereatur vestri omnipotens Deus... All answer: Amen. 

The celebrant continues : 

Indulgentiam, absolutionem... All answer: Amen. 

32. He then turns towards the altar , genuflects and takes the ciborium; 
he turns back towards the people in the usual way in the middle of the altar 
and says aloud: 

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi. 

He then adds , three times : 

Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum : sed 
tantum die verbo, et sanabitur anima mea. 

And he begins to distribute Holy Communion as indicated for Maundy 
Thursday , p. 679, n. 29 . Priests and deacons wear purple stoles. 

If there is a great number of communicants , other priests , wearing surplice 
and purple stole , may distribute Holy Communion , either with the celebrant 
at the rails , or at some other fit place, provided all care is taken for the good 
order and devotion of the people. 
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If it is necessary to bring another ciborium (or more) to the altar from the 
place of reservation to communicate the people, another priest or deacon, if one 
is available, shall do so, wearing surplice and purple stole; or the celebrant 
himself, with two servers with lights and a third with ombrellino. 

33. While Holy Communion is being distributed. Psalm 21 , Deus, Deus 
meus may be sung, or else one or other of the responsories from Matins of 
Good Friday. 

Psalm 21 (New psalter, p. 55*) 


The last sufferings of the Messiah (v. 1-22) and their fruits (v. 23-34). 

2 1 



D6- us, D(f-us me-us, respice in me : f quare me dere-li- 



qrn- sti? * longe a sa-lute me-a verba de-lictorum me- 6- 



rum. Flex : ex utero, f 


2 . Deus meus, clamabo per diem, et non evaudies : * et nocte, 
et non ad insipientiam mihi. 

3. Tu autem in sancto habitas, * laus Israel. 

4. In te speraverunt pdtres nostri : * speraverunt, et liberasti 
60 s. 

5. Ad te clamaverunt, et sdlvi facti sunt : * in te speraverunt, 
et non sunt confiisi. 

6 . Ego autem sum vermis, et non homo : * opprdbrium 
hdminum, et abjectio plebis. 

7. Omnes videntes me, deris&runt me : * locuti sunt labiis, 
et moverunt caput. 

8 . Speravit in Domino, thpiat eum : * salvum faciat 6 um, 
quoniam vult 6 um. 

9. Qudniam tu es, qui extraxisti me de ventre : * spes m 6 a 
ab ubdribus matris m 6 ae. 

10. In te projectus sum ex utero : f de ventre matris meae 
Deus meus es tu, * ne discesseris a me : 

11. Quoniam tribulatio proximo est : * quoniam non est qui 
adjuvet. 

12 . Circumdederunt me vituli multi: * tauri pingues obsederunt 
me. 

13. Aperuerunt super me os suum, * sicut leo rapiens et rugiens. 

14. Sicut a qua e/fusus sum : * et dispersa sunt omnia ossa mea. 

15. Factum est cor meum tamquam cere //qu 6 scens * in medio 
v^ntris m£i. 
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16. Aruit tamquam testa vlrtus mea, f et lingua mea adhaSsit 
fau cibus meis : * et in pulverem mortis deduxisti me. 

17. Quoniam circumdederunt me canes multi : * concilium 
malignantium obsddit me. 

18. Foderunt manus meas et pedes meos : * dinumeraverunt 
omnia ossa mea. 

19. Ipsi vero consideraverunt et inspexerunt me : t divisSrunt 
slbi vesti menta mea, * et super vestem meam miserunt sortem. 

20. Tu autem, Domine, ne elongaveris auxllium iuum a me : * 
ad defensionem meam conspice. 

21. Erue a framea, Deus, a nimam meam : * et de manu cdnis 
dnicam meam. 

22. Salva me ex 6 re le onis : * et a cornibus unicomium humi- 
litdtem meam. 

23. Narrabo nomen tuum fra tribus meis : * in medio ecclesiae 
laudabo te. 

24. Qui timebis Dominum, lau date dum : * universum s6men 
Jacob, glorificate eum. 

25. Tlmeat ^um omne semen Israel : * quoniam non spr£vit, 
neque despexit deprecationem pauperis. 

26. Nec avertit faciem suam a me : * et cum clamarem ad 6um, 
cxaudivit me. 

27. Apud te laus m6a in eccl esia magna : * vota mea r^ddam 
in conspectu timentium dum. 

28. Edent pauperes, et saturabuntur : f et laudabunt Dominum, 
qui xequirunt 6um : * vlvent corda eorum in saeculum sadculi. 

29. Reminiscentur et converten tur ad Dominum * univdrsi 
fines tdrrae. 

30. Et adorabunt in conspectu ejus * universae famlliae gentium. 

31. Quoniam Domim est regnum : * et Ipse dominabitur 
gentium. 

32. Manducaverunt et adoraverunt omnes pingues terrae : * in 
conspectu ejus cadent omnes qui descendunt in tlrram. 

33. Et anima mea illi vivet : * et semen meum serviet ipsi. 

34. Annuntiabitur Domino generdtio ventura : t et annun- 
tiabunt caeli justltiam ejus pdpulo qui noscetur, * quern fecit 
Dominus. 

To-day Holy Communion can be distributed outside the afternoon Liturgy 
only to the sick who are in danger of death. 

34. After the communion the celebrant purifies his fingers and dries them, 
saying nothing. He then replaces the ciborium in the tabernacle. 

35. Then the celebrant stands in the middle of the altar with the book in 
front of him and the sacred ministers on either side of him , and with his hands 
joined he sings the three following collects in the ferial tone b (or the ancient 
simple tone ), in thanksgiving. All stand and answer : Amen. 
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Oremus. 

S Uper populum tuum, quaesu- 
mus, Domine, qui passionem 
et mortem Filii tui devota mente 
recoluit, f benedictio copiosa de- 
scendat, * indulgentia veniat, 

Oremus. 

/\Mnipotens etmisericorsDeus, 
V/ qui Christi tui beata pas- 
sione et morte nos reparasti : f 
conserva in nobis operam mise- 
ricordiae tuae; * ut, hujus my- 


First prayer 

consolatio tribuatur, tides sancta 
succrescat, redemptio sempi- 
terna firmetur. Per eumdem Chri¬ 
stum Dominum nostrum. 

1^7. Amen. 

Second prayer 

sterii participatione, perpetua de- 
votione vivamus. Per eumdem 
Christum Dominum nostrum, 
ty. Amen. 


Oremus. 

R Eminiscere miseratidnum tud- 
rum, Domine, f et famulos 
tuos aeterna protectione sancti- 
fica, * pro quibus Christus, Filius 


Third prayer 

tuus, per suum cruorem, instl- 
tuit paschale mysterium. Per 
eumdem Christum Dominum no¬ 
strum. ty. Amen. 


36. The celebrant and the sacred ministers go dovm the altar steps, genuflect, 
and return to the sacristy zvith the acolytes [or servers ]. 


The high altar is stripped bare, except for the Cross and candlesticks. 


37. To-day Vespers are omitted. Compline is recited in choir, p. 686; the 
candles are not lit. 


38. At a convenient time the Blessed Sacrament is brought privately to 
a place of reservation : a lamp burns there as usual. The high altar is 
stripped by the acolytes [servers], leaving only the Cross and candles. 

In private recitation of the Divine Office, Vespers are said by those who 
have not been present at the afternoon Liturgy as indicated above, p. 687. 

Priests who have charge of two or more parishes may be allowed by die 
Bishop of the diocese to repeat the Good Friday Liturgy, but not in the 
same parish, and only within the limits of time shown above, p. 720, 
for its celebration. 


N° 801. — 29 



HOLY SATURDAY 

Double of the First Class 

The faithful should be carefully instructed about the special Liturgy 
of Holy Saturday. It is a day of great sorrow, when the Church waits 
by the tomb of Our Lord, meditating on His Passion and Death; the 
Holy Sacrifice of the Mass is not offered, and the altars are stripped; 
until, after the Solemn Vigil (or awaiting of Our Lord’s Resurrection 
in the night) all this gives place to the joy of Easter, which overflows 
into the following days. 


THE DIVINE OFFICE 


AT MATINS 

The altar must be bare , except for the Cross and four (lighted) candles, 
that remained after the Good Friday Liturgy. 


IN THE 1st NOCTURN 


1 Ant. 

8 G « 


6 " 


ftcpcj: 


*- 4 —- 


■•I* 


JL N pdce * in id-fpsum, dormi-am et requi- dscam. 
Ps.^.Cum invocaremfwithout Gloria), p. 264. (New psalter,p. 56*). 


2 Ant. 
4 E 


t- 


Abi-tAbit * in tabern&cu-lo tu-o, requi- 6scet in 




—«—*- 


mbnte s&ncto tu-o. 

Psalm 14 (New psalter, p. 51*) 

e¬ 




t 


i. Domine,quis habi-tabit in tabernacz/-/# tu- o? * aut quis 

,—*— s Versicle 7 


V 




requi- dscet in monte sancto tu-o? Qui facit haec, 
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2. Qui ingreditur sine macula, * et op trdtur ywstitiam : 

3. Qui loquitur veritatem in corde suo, * qui non 6git ddlum 
in lingua sua : 

4. Nec fecit proximo suo m&lum, * et opprobrium non acc6pit 
adv6rsus proximos suos. 

5. Ad nihilum deductus est in conspectu €jus malignus : * 
timentes autem D ominum g/orificat : 

6. Qui jurat proximo suo, et non d£cipit, * qui pecuniam sdam 
non dedit ad usuram, et munera super innocen tem non <zcc6pit. 

7. Qui facit haec, * non movebitar in ceternum. 


3 Ant. s 

7 e S' 




Aro me- 


— ! -*—» 

a * requi- escet in spe. 


Psalm 15 (New psalter, p. 57 *) 


* _ ! ■ ■ ■■■ ■■■ a u ■ 

■ ■ 1 

5 — Nr 1 


i 



r. Cons^rva me, Ddmine, qubni- am spera- vi in te:*Dfxi 


■ " a i 


D6mino : D^-us m6-us es tu, qu6ni- am bonorum me-6rum 


rmpm 



HMirn 




non 6- ges. Flex: vf- as vftae, f 


2. Sanctis, qui sunt in terra 6jus, * mirificavit dmnes 
voluntates meas in eis. 

3. Multiplicatae sunt infirmitates eorum : * postea acce- 
leravSrunt. 

4. Non congregabo conventicula eorum de sanguinibus, * 
nec memor ero nominum eorum per labia mea. 

5. Dominus pars hereditatis meae, et calicis mei : * tu es, 
qui restitues hereditatem meam mihi. 

6. Funes ceciderunt mihi in praeclaris : * etenim her£ditas 
mea praeclara est mihi. 

7. Benedicam Dominum, qui tribuit mihi intellectum : * 
insuper et usque ad noctem increpuerunt me renes m£i. 

8. Providebam Dominum in conspectu meo semper : ♦ 
quoniam a dextris est mihi, ne commovear. 

9. Propter hoc laetatum est cor meum, et exsultdvit lingua 
m£a : * insuper et caro mea requi£scet in spe. 
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10. Quoniam non derelinques animam meam in inferno : * nec 
ddbis sanctum ttium videre corruptionem. 

11. N6tas mihi fecisti vias vitae, f adimplebis me laetitia cum 
vultu tuo : * delectatidnes in dextera ttia iksque in finem. 


■■m -■- 


y. In pace in ich'psum. ty. D6rmi-am et requi-escam. 
Or : 


6- 






ff 


y. In p&ce in idi'psum. ty. D6rmi- am et requi- 6scam. 
Pater nos ter. in silence. 

LESSON I Chap. 3 , 22-30 




D 




Wl 


E Lamentati-6ne Jereml-ae Proph^tae. Heth. 




I ": J 


Mi-se-ric<5rdi- ae D6mini qui- a non sumus consumpti : qui- a 






non defec^-runt mi-sera-ti- 6nes £-jus. Heth. N6vi 
6 -—— 




di-lticulo, mdlta est ffdes tu- a. Heth. Pars m6- a D6- 

Hnr+ 








minus, dixit &nima m£- a: propt£re- a exspect&bo 6- um. 

f 




Teth. B6nus est Ddminus sper£nti-bus in d-um, dnimae 

8 - n = n ~ ■ ■ ■ 7 ~ 


h *-::=3nS 


quaer^nti Il-lum. Teth. Bonum est praestol&-ri cum si- 
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l^nti-o salu-tare D<£- i. Teth. Bonum est vi-ro, cum 



portdve-rit jugum ab ado-lescenti-a su- a. JOD. Seddbit 



so-li-ta-ri-us, et tac^bit: qui-a levavit super se. Jod. 



Ponet in pulve-re os su-um, si forte sit spes. Jod. 




c&- ret po- pu-lum su- um. y. Trddidit in 





































m6rtem d-nimam su- am, et inter sce-lerdtos re- pu- 



tdtus est c'6-lor dptimus, dispdrsi sunt ldpides sanctu-d- 



ri-i in cdpi-te 6mni-um pla-te- d-rum? Beth. Ff-li-i 



Sf- on fncly-ti, et amfcti duro primo : qudmodo reputd- 



ti sunt in vdsa tdste-a, 6pus mdnu-um ffgu-li? 



Ghimel. Sed et ldmi-ae nudavd-runt mdmmam, lacta- 



vdrunt cdtu-ios su-os : ff-li-a popu-li md-i crude-lis, qua¬ 



si struthi-o in desdrto. Daleth. Adhadsit lingua 
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E - . = 1 - _h. . . • 

. _ - C ■ - . 






lactdntis ad pa-ldtum d-jus in si-ti : parvu-li pe-ti- drunt 





IB 


SB 

S3! 

i—i 

IMH 


pdnem, et non d-rat qui frdnge-ret e- is. He. 

ff i 

Qui 


i _ _ 




" 1 - 

~3 


vescebdntur vo-luptu-ose, inter-i- drunt in vf- 

§ i_ 

is : qui 



1 JJj 

ran, .. i i - r 

■h—l 

tz 


nutri- ebdntur in crdce- is, amplexd-ti sunt stereo-ra. 



Vau. Et md-jor effdeta est inf-qui-tas fi-li-ae pdpu-li 


md- i peccdto Sodomdrum, quae subvdrsa est in momdn- 


6,1..=3 

1_■ 1 b w. - » 


IVUMBMOAI 

to, et non ceperunt in d-a md-nus. 

■ 

Jerusa-lem, Je-rusa- 




— 


lem, converte-re ad Ddminum De-urn tu- um. 


Resp. 2.g_ 

k z 






N ■ jv-yz; 

* I 


Eru-sa-lem, * sur- ge, et dxu- e te vd-sti- bus 








AS 


jucun- di- ta- tis : indu-e-re cine-re et ci-lf- 
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[■bnrWTHHHhHriV'J 

IHM 

■■■1 


PI 

SfiiJI ,|iii| 11J11 *1 mm HI r C 

■yi 



ci- 0, * Qui- a in 

. te 

oc- 

1 ^ V" ^ " 

ci- sus est Salv&- 



■m 



H 



IMrii 


9 

■ttUiOHFiOimi 


i i - m - t -'j n-i 

tor Isra- el. y. D<£duc 

quasi torr^ntem l&cri- 




H . 9 







PI 



mas per di- em et n6- ctem, 

, et non t&ce-at pupilla 


fl__a 

IMl! 






11 r 



6- cu- li tu- i. * Qui- a. 



LESSON III Chap. 5, 1-11 


1 . ■ ■ - 

Nci-pit Or£-ti-o Je-remf-ae Proph6-tae. Record^- 


re, D6mine,.quid accfde-rit ndbis : intu-^-re, et r6spi-ce 


oppr6bri-um ndstrum. He-r^di-tas ndstra v£rsa est ad 

* * * —- | I — 1 ■ ■ 


a-li- 6nos : ddmus ndstrae ad extr&ne- os. Pupilli fdcti 


i -_b ■ _._-• ___ 1 

9 


■ .li. *• 1 

SI 


wml 

siimus absque pitre, metres ndstrae 

i____ 

quasi vfdu-ae. 




mm 


■nfeHPPH 

UL 


h 


Aquam ndstram pe-cuni- a bibimus : lfgna ndstra pr^-ti- o 
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comparavimus. Cervf-cibus ndstris minab&mur, l£ssis non 



dab£tur r6qui- es. Aeg^pto d6dimus manum, et Assy- 



ri- is, ut satu-rar6mur pane. Pdtres nostri pecca-verunt, 




et non sunt : et nos iniqui-tates e-orum portavimus. Ser- 



vi domi-nd-ti sunt nostri : non fu-it qui redimeret de mdnu 



e- o-rum. In animabus ndstris afiferebdmus pancm nobis, 



a feci- e gladi- i in des6rto. Pellis nostra, quasi cliba- 



in Sf- on humi-li-av6runt, et vi'rgines in civi-fe-tibus 



Juda. Jerusa-lem, Je-rusa-lem, conv6rtere ad Dominum 
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ddre, Domine, quid accfde-rit no- bis : intu-e-re, et r^spice 



oppro-bri- um ndstrum. He-r^di-tas nostra v£rsa est ad 



fdcti sumus absque pd-tre, metres nostrae qua- si vf- 



stra pr£-ti- o compara- vimus. Cervf-cibus nostris mina- 



bd-mur, ldssis non daba- tur r^-qui-es. Aeg^pto d&iimus 



md- num, et Ass£- ri- is, ut satu-ra- rdmur pane. Pa- 



tres nostri peccav^runt, et non sunt : et nos iniqui- tdtes 












































At Matins (1st Nocturn) 


761 



a f£- ci- e tempe- statum f£mis. Mu-lf- eres in Sf-on 



ulu-ld- te, pa- sto¬ 


res, 


in cine-re 


et ci-lf- 











































ci- o: * Qui-a ve- nit di'-es Domi-ni ma- gna, 


et am&- ra val- de. y. Accfngi-te vos, sacer 

i 


ddtes, et pl£ngi-te, minfstri alt£- ris, asp^rgi-te vos 


1 



i. Ddmini est t^rra, et pleni-tudo 6- jus : * 6rbis terr£- 
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4. Innocens manibus et mundo corde, * qui non accepit in 
vano animam suam, nec juravit in dolo proximo suo. 

5. Hie accfpiet benedictionem a Domino : * et miseriedrdiam 
a Deo, salutari suo. 

6. Haec est generatio quaerentium Sum, * quaerentium fdciem 
DSi Jacob. 

7. Attollite portas, principes, vestras, f et elevamini, pdrtae 
aeternales : * et introibit rex gloriae. 

8. Quis est Iste Rex gloriae? * Dominus fortis et pdtens : 
Ddminus potens in praelio. 

9. Attollite portas, principes, vestras, t et elevamini, pdrtae 
aeternales : * et introibit Rex gloriae. 

10. Quis est iste Rex gloriae? * Dominus virtutum ipse est 
Rex gloriae. 


2 Ant. g- 


4 E 

c 


-r-f- 


Redo vide - re* bona Domi-ni in terra viventi- um. 


Psalm 26 (New psalter , p. 58 *) 


s——r— 


— ri 






i. Dominus 

illumina-ti-o me-a, et sd-lus md- a, 1 

* quem 


„_ „ p,_ U 

—f*~a-* a 

■ a. □ 

- " R. 



ti- m£-bo? y. 2 : * a quo trepi- da-bo. 


2. Dominus protector vitae meae, * a quo trepi&abol 

3. Dum appropiant super me nocentes, * ut zdant carries 
m£as : 

4. Qui tribulant me ini mid mei, * ipsi infirmati sunt, et 
ceciderant. 

5. Si consistant ad versum me castra, * non t imebit cor m6um. 

6. Si exsurgat adver sum me praelium, * in hoc ego spe rabo. 

7. Unam petii a Domino, hanc requiram, * ut inhabitem in 
ddmo Domini omnibus di tbus vitae meae : 

8. Ut videam voluptdtem Domini, * et visitem templum 6jus. 

9. Quoniam abscondit me in tabernacw/n suo : * in die maldrum 
protexit me in abscondito taber naculi sui. 

10. In petra exalt&vit me : * et nunc exaltavit caput m£um 
super in imicos meos. 
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11. Circulvi, et immolavi in tabernaculo ejus hostiam vocife- 
rc/idnis : * cantabo, et psalmwm dicam Domino. 

12. Exdudi, Domine, vocem meam, qua cla mdvi ad te : * 
miserere me/, et exaudi me. 

13. Tibi dixit cor meum, exquisivit te facies m£a : * faciem 
tdam, Domine, mjuiram. 

14. Ne avertas faciem tuam a me : * ne declines in Ira a servo 

tuo. 

15. Adjutor meus 6sto : * ne derelinquas me, neque despicias 
me, D6us, sa lutdris m6us. 

16. Qudniam pater meus, et mater mea de/*e//qu6runt me : * 
Ddminus autem assumpsit me. 

17. Ldgem pone mihi, Domine, in via tua : * et dirige me in 
sdmitam rectam propter in imicos m£os. 

18. Ne tradideris me in dnimas tribu/dn/mm me : * quoniam 
insurrexerunt in me testes iniqui, et mentita est in iquitas sibi. 

19. Credo viddre bdna Domini * in terra v/ventium. 

20. Exspecta Dominum, vir iliter dge : * et confortetur cor 
tdum, et sustine Dominum. 


3 Ant. g- 


8 G 

D 


■ ■ ■ 




Omine, * abstraxi'sti ab infe-ris animam me- am. 


Psalm 29 (New psalter, p. 59 *) 

8 - ■ . —« . . ■ — — 


I. Exaltdbo te, Domine, quoni-am suscepfsti me : * nec de- 
m Verse 2 

. _~nzz 

□T [ ■ 


lectdsti in-imi-cos me-os super me. * et sandsti me. 

2. Ddmine, Deus meus, clamavi ad te, * et sanasti me. 

3. Domine, eduxisti ab inferno animam meam : * salvasti me 
a descendentito in lacum. 

4. Psallite Domino, sancti ejus : * et confitemini memoriae 
sancti/d//s 6jus. 

5. Quoniam ira in indignatione ejus : * et vita in volunta'/e 
4jus. 

6. Ad vesperum demorabitur fletus : * et ad matut inum 
lae titia. 
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7. Ego autem dlxi in abundantia m&a : * Non movebor in 
«et6rnum. 

8. Domine, in voluntate tua, * praestitlsti* decori m €o vir- 
tutem. 

9. Avertlsti faciem tuam a me, * et factus sum conturb&tns. 

10. * Ad te, Domine, clamabo : * et ad Deum meum depre cdbor. 

11. Quae utilitas in sanguine mdo, * dum descdndo in 
corruptionem? 

12. Numquid confitdbitur tlbi pulvis, * aut annuntidbit veri- 
tdtem tuam? 

13. Audivit Dominus, et misertus est mdi : * Ddminus fdctus 
est ad jutor meus. 

14. Convertlsti planctum meum in gaudium mihi : * consd- 
dlsti saccum meum, et circumdedisti me laetitia. : 

15. Ut cantet tibi gloria mea, et non compungar : * Ddmine, 
Deus meus, in aeternum confi tebor tibi. 



y. Tu autem, Domine, mi-sere- re me- i. 
fy. Et resuscita me, et re- tribu-am e- is. 

Or: 


5 



y. Tu autem, Domine, mi-sere-re me- i. 

Et resuscita me, et retrf- bu- am e- is. 

Pater noster. in silence. 

Ex Tractatu sancti Augustini Episcopi super Psalmos 


LESSON IV 

Ccedet homo ad cor altum, 
et exaltabitur Deus. Illi di- 
xerunt: Quis nos videbit? Defe- 
cerunt scrutantes scrutationes, 
consilia mala. Accessit homo ad 
ipsa consilia, passus est se teneri 
ut homo. Non enim teneretur 
nisi homo, aut videretur nisi 
homo, aut caederetur nisi homo, 
aut crucifigeretur aut moreretur 
nisi homo. Accdssit ergo homo 


On Ps. 63 , at verse 7 

ad illas omnes passiones, quae 
in illo nihil valerent, nisi esset 
homo. Se si ille non esset homo, 
non liberaretur homo. Accdssit 
homo ad cor altum, id est, cor 
secretum, objiciens aspectibus 
humanis hominem, servans intus 
Deum : celans formam Dei, in 
qua aequalis est Patri, et dfferens 
formam servi, qua minor est 
Patre. 












vf- vae, ad cii- jus tr&nsi-tum sol obscu-r£- 



vum ten^bat prf- mum homi- nem : h6-di- e 



n6- ster dis- ru- pit. y. Destru- xit quidem cl£u- 



stra inter- ni, et subvirtit potenti- as di- &- 



bo- li. * Nam et fl-le. 


lesson v 

G UO perduxerunt illas scruta- dicuntur seductores; ergo illi 
tiones suas, quas perscru- Pilato : Seductor ille, inquiunt, 
tdntes defecerunt, ut etiam mor- dixit adhuc vivens : Post tres 
tuo Domino et sepulto, custodes dies resurgam. Jube itaque cu- 
pdnerent ad sepulcrum? Dixe- stodiri sepulcrum usque in diem 
runt enim Pilato : Seductor tertium, ne forte veniant disci- 
ille : hoc appellabatur nomine puli ejus, et furentur eum, et 
Ddminus Jesus Christus, ad so- dicant plebi, Surrexit a mortuis : 
ldtiumservorumsuorum, quando et erit novissimus error pejor 
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_ At Matins (2nd Nocturn) 

pri6re. Ait illis Pilatus : Habetis nierunt sepulcrum, signantes Id- 
custddiam, ite, custodlte sicut pidem cum custodibus. 
scitis. Illi autem abeuntes mu- 




LESSON VI 

P Osuerunt custodes milites ad ejus, et abstulerunt eum. Vere 
sepulcrum. Concussa terra defecerunt scrutantes scrutatid- 
Dominus resurrexit : miracula nes. Quid est quod dixisti, o 
facta sunt talia circa sepulcrum, infelix astutia? Tantumne dd- 
ut et ipsi milites, qui custodes seris lucem consllii pietdtis, et 
advdnerant, testes flerent, si in profunda versutiae demerge- 
vellent vera nuntiare. Sed ava- ris, ut hoc dicas : Dlcite quia 
rltia ilia, quae captivavit disci- vobis dormientibus venerunt di- 
pulum comitem Christi, captiva- sclpuli ejus, et abstulerunt eum? 
vit et mllitem custodem sepulcri. Dormientes testes adhibes : vere 
Damus, Inquiunt, vobis pecu- tu ipse obdormlsti, qui scrutando 
% niam : et dlcite quia vobis talia defeclsti. 
dormidntibus venerunt disclpuli 



pdr- ci-pit c6r- de : 


et 


et vl-ri justi tollun- tur, 
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Holy Saturday 



n£-mo con- si- de- rat : a fd-ci-e i-niqui-ti- 



ram tond£nte se obmu-tu- it, et non ap£-ru- it os 



su- um : de angusti- a, et de judf-ci- o subld- tus 







tti-a jticU-za. me. Flex : adv^rsum me, f 
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2. D6us, exdudi orationem m£am : * auribus p6rcipe v6rba 
dr is m6i. 

3. Quoniam alieni insurrexerunt adversum me, f ct fdrtes 
quaesierunt animam meam : * et non proposuerunt Deum ante 
con spectum suum. 

4. Ecce enim Deus adjuvat me : * et Dominus susceptor est 
bnimae meae. 

5. Averte mala inimicis m&s : * et in veritate tua dis perde 
illos. 

6. Voluntarie sacrificabo tibi, * et confitebor nomini ttio, 
Ddmine : quoniam bonum est : 

7. Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me : * et super 
inimicos meos despexit 6 cuius meus. 


2 Ant.r 
7 a r 


N pdce f&ctus est * 16-cus 6- jus, et in Sf- on 




gMiW 1 


PWMMM M Ml 



habi-td-ti-o £-jus. 

Psalm 75 (New psalter, p. 60*J 



I. N6-tus in Judad- a D6- us : * in Isra-el mdgnum n<S- 


rnrapBii 


L—iMpgii 


ISSuii 



men d- jus. 


2. Et factus est in pace locus ejus : * et habitatio ejus in Sion. 

3. Ibi confregit potSntias arcuum, * scutum, glddium, et 
bdllum. 

4. Illdminans tu mirabiliter a montibus aeternis : * turbdti 
sunt omnes insipientes corde. 

5. Dormierunt somnum suum : * et nihil invenerunt 6mnes 
viri divitiarum in manibus suis. 

6. Ab increpatione tua, Deus Jacob, * dormitaverunt qui 
ascenderunt equos. 

7. Tu terribilis es, et quis resistet tibi? * ex tunc ira tua. 

8. De caelo audltum fecisti judicium : * terra tremuit et 
quievit : 

9. Cum exsurgeret in judicium Deus, * ut salvos faceret 
dmnes mansuetos terrae. 
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Holy Saturday 

10. Qudniam cogitatio ho minis confitSbitur tibi : * et reliquiae 
cogitationis diem festum agent tibi. 

11. Vov6te, et reddite Domino D6o vestro : * omnes, qui in 
circiiitu ejus affords munera. 

12. Terribili et €i qui aufert spiritum principum, * terribili 
apud reges tSrrae. 


ft . ■ ft ■ - 

-i- 

— 

1 - m 

■ - = 

_3 

m -" 

I 




Actus sum * sic-ut homo sine adju-to-ri- o, inter 





0X^711_• .* [ 





mortu-os h'-ber. 


Psalm 87 (New psaltery p. 61*) 

ft ■ a ■ ■■ " a 


k ■ ■ 





i. Domine, D£-us sa Iti-tis m6- ae : * in df-e clamavi, et 


§■ 

„ a 

■Oil 


i r 



i 


node coram te. Flex : sepulcris, f 


2. Intret in conspectu tuo ora tio m£a : * inclina aurem ttlam 
ad precem meam : 

3. Quia repleta est malis a nima me a : * et vita mea inferno 
appropinqu&v it. 

4. ^Estimatus sum cum descendentito in lacum : * factus sum 
sicut homo sine adjutorio, inter mortuos liber. 

5. Sicut vulnerati dormientes in sepiilcris, f quorum non es 
mimor amplius * et ipsi de manu tua repulsi sunt. 

6. Posuerunt me in lacu in/mori : * in tenebrosis, et in umbra 
mortis. 

7. Super me confirmatus est furor tuus : * et omnes fluctus 
tuos in duxisti super me. 

8. Longe fecisti notos meos a me : * posuerunt me abomina- 
tidnem sibi. 

9. Traditus sum, et non tgredi& bar : * oculi mei langutrunt 
prae znopia. 

10. Clamavi ad te, Domine, tdta die : * expandi ad te mdnus 
m£as. 

11. Numquid mortuis facies m/rabilia : * aut medici suscitabunt, 
et confi tebuntur tibi? 
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12. Numquid narrabit aliquis in sepiilcrOiinisericor^/a/w tuam, * 
et veritatem tuam in perditions! 

13. Numquid cognoscentur in tenebris mirabi lia tua, * et 
justitia tua in terra oblivionis? 

14. Et ego ad te, Domi/ie, clamavi : * et mane oratio m6a 
praevenie t te. 

15. Ut quid, Domine, repellis orati 6nem meam : * avdrtis 
faciem tuam a me? 

16. Pauper sum ego, et in laboribus a juven tute m£a : * 
exaltatus autem, humiliatus sum et conturbatus. 

17. In me transierunt irae tiiae : * et terrdres tui conturba- 
vdrunt me. 

18. Circumdederunt me sicut aqua tota die : * circumdcddrunt 
me simul. 

19. Elongasti a me ami cum et proximum : * et notos m ios 
a w/seria. 





m 

y. In pace factus est 16- cus e-jus. 
ty. Et in Sion habi- ta-ti-o e-jus. 

Or: 

R - ... _ , ■ . ■ ■ 


G ■ 11,1 1 11 ■ 


(■■■■■HUHnHMHi! 



y. In pace factus est 16- cus e-jus. 
ty. Et in Sion habi- ta-ti-o 6-jus. 
Pater noster. in silence. 


De Epistola beati Pauli apdstoli ad Hebra6os 


LESSON VII 

C Hristus assistens Pontifex fu- 
turdrum bonorum, per am- 
plius et perfectius tabernaculum 
non manufactum, id est, non 
hujus creationis : neque per 
sanguinem hircorum, aut vitu- 
lorum, sed per proprium sangui¬ 
nem introivit semel in Sancta, 
aeterna redemptione inventa. Si 
enim sanguis hircorum, et tau- 


Chap. p, 11-22 

rorum, et clnis vitulae aspersus 
inquinatos sanctificat ad emun- 
dationem carnis : quanto magis 
sanguis Christi, qui per Spiri¬ 
tual Sanctum semetipsum obtu- 
lit immaculaturn*Deo, emundabit 
conscientiam nostram ab ope- 
ribus mdrtuis, ad serviendum 
Deo viventi? 


Resp.7 J 
4 



sti-t6-runt 




pe=ifi£=Ffl 


reges t6rrae, 



et prin-cipes 
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Holy Saturday 



y. Quare fremu- £runt g£n- tes, et p6pu-li medi-td- 



ti sunt in- dni- a? * Adv6r-sus. 


LESSON VIII 

/^T ldeo novi testamenti media- testamentum est : mors necesse 
v> tor est : ut, morte interce- est intercedat testatdris. Testa- 
dente, in redemptionem earum mSntum enim in mortuis con- 
praevaricationum, quae erant firmatum est : alioquin nondum 
sub priori testamento, repromis- valet, dum vivit qui testdtus 
sionem accipiant, qui vocati sunt est. Unde nec primum quidem 
aeternae hereditatis. Ubi enim sine sanguine dedicatum est. 



Id- cum :* Fd-ctus sum sic- ut h6- mo sine ad-ju-t6- 



in ldcu infe-ri- 6- ri, in tenebr6-sis, et 


me 
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in umbra mor- tis. * Fd-ctus. 


LESSON IX 

L Ecto enim omni mandato legis ad vos Deus. Etiam taberndcu- 

a Moyse universo p<5pulo : lum, et omnia vasa ministerii 
accipiens sanguinem vitulorum, sanguine similiter aspersit : et 
et hircdrum, cum aqua et lana 6mnia pene in sanguine sectin- 
coccinea, et hyssopo : ipsum dum legem mundantur : et sine 
quoque librum, et omnem popu- sanguinis effusione non fit re- 
lum aspersit dicens : Hie san- missio. 
guis testamenti, quod mandavit 



turn, volv&i-tes ldpi- dem ad6sti-um monuirten- 



ti: * Pon£n- tes mf-li- tes, qui custodf- rent il¬ 



ium. y. Acced^n-tes principes sacerddtum ad Pi-Id- turn, 



pe-ti- £runt il- lum. * Pon^n-tes. Sepul-to. 


AT LAUDS 



interne. 
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Holy Saturday 


Psalm 50 (New psalter 3 p. 61*,) 

i ■ a ■ ■ . 

■ " o J 

i i i ■ ■ i ■ i ■ I 

i ■ 




I. Mi-ser6-re me- 

i, Dd- us/ 

1 secundum m£gnam mi-se-ric6r- 

i i i « . -• 


S Q ■ 





di-amtu- am. 

2. Et secundum multitudinem miseratiom/m taarum, * d61e 
iniquitatem meam. 

3. Amplius lava me ab iniqu itate mea : * et a peccato m6o 
munda me : 

4. Quoniam iniquitatem meam ego cagnosco : * et peccatum 
m£um contra me est semper. 

5. Tibi soli peccavi, et malum co ram te feci : * ut justificeris 
in sermonibus ttiis, et vincas cum judicaris: 

6. Ecce enim in iniquitatito conceptus sum : * et in peccatis 
concepit me mater mea. 

7. Ecce enim veritatem dilexisti : * incerta et occulta sapientiae 
tuae manifestasti mihi. 

8. Asperges me hyssopo, et mw/zdabor : * lavabis me, et super 
nivem dealbabor. 

9. Auditui meo dabis gdudium et /aetitiam : * et exsultabunt 
ossa humiliata. 

10. Averte faciem tuam a pec cdtis m6is : * et omnes iniquitates 
meas dele. 

11. Cor mundum crea in me , D6us : * et spiritum rectum innova 
in visceribus meis. 

12. Ne projicias me a ikcie tua : * et spiritum sanctum tiium 
ne auferas a me. 

13. Redde mihi laetitiam salu taris tui : * et spiritu principal 
confirma me. 

14. Docebo iniquos vias tuas : * et impii ad te convertentur. 

15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus sa lutis meae : * 
et exsultabit lingua mea justitiam tuam. 

16. Domine, labia mea aperies : * et os meum annuntiabit 
laudem tuam. 

17. Qudniam si voluisses sacrificium, d edissem utique : * 
holocaustis non delectaberis. 

18. Sacrificium Deo spiritus con/r/^wlatus : * cor contritum, 
et humiMtum, Deus, non despicies. 
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19. Benlgne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion : * ut 
aedificdntur muri Jerusalem. 

20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblatidnes et holo- 
causta : * tunc imponent super altare tuum vitulos. 


ft 

a 


^ i , 

1 : 




■ 



■ 1 ? ■ * 


P -——- — 

XT L&ngent 6- um * quasi uni-gdni-tum, qui- a fnno- 




n 



fiu 

■ ■M—l 


cens 

7 

Ddminus occfsus est. 


Psalm 91 (New psaltery p. 62 *) 







I. B6num est confi -te-ri Domino : * et psdllere ndmini tii-o , 



J■■ ■ » 1 


PHunrai 




^4/tfssime. Flex: D6mine, f 


2. Ad annuntiandum mane misericon/zVzm tuam : * et veritatem 
tuam. per noctem. 

3. In decachort/o, psalt&no : * cum can tico, in cithara. 

4. Quia delectasti me, Domine, in fa ctura tua : * et in operibus 
manuum tua rum exsultabo. 

5. Quam magnificata sunt opera tua , Domine! * nimis pro- 
ftindae factae sunt cogitationes tuae. 

6. Vir insipiens non cognoscet : * et stultus non intelliget 
haec. 

7. Cum exorti fuerint peccatores sicut fenum : * et appartierint 
omnes, qui operantur iniquitatem : 

8. Ut intereant in sa iculum saeculi : * tu autem Altlssimus 
in aeternum, Domine. 

9. Quoniam ecce inimici tui, Domine, f quoniam ecce inimlci 
tu/ /?eribunt : * et dispergentur omnes, qui operantur iniquitatem. 

10. Et exaltabitur sicut unicornis cdrnu meum : * et senectus 
mea in miser icdrdia uberi. 

11. Et despexit oculus meus ini micos meos : * et in insurgdntibus 
in me malignantibus audi et duris mea. 













776 Holy Saturday 

12. Jtistus, ut pdl ma florebit : * sicut cedrus Llbani multipli - 
cdbitur. 

13. Plantdti in ddmo Domini, * in atriis domus Dei ndstri 
/fordbunt. 

14. Adhuc multiplicabuntur in senecta uberi: * et bene patidntes 
irunt, ut fl/muntient : 

15. Qudniam rectus Ddminus, Deus ndster : * et non est in iquitas 
in do. 


8 Ant.-- 
7 b f- 




■_j_L 




Tten-di-te * universi p6pu-li, et vid6- te dol6- 


K- 

■« ■» 

rem md- um. 


Psalm 63 (New psalter, p. 63* j 


i~T a ~. ■ —■■■ " 0 -*- 

-ni 



I. Extiudi, Dd-us,o-ra-ti-6nem mti-am cum ddprecor: 

*a ti- 



r ■ 0 



m6-re in-imi'-ci d-ripe animam md- am. 


2. Protexisti me a convdntu malignantium : * a multitddine 
operdntium iniquitatem. 

3. Quia exacuerunt ut gladium linguas suas : * intenddrunt 
drcum rem amaram, ut sagittent in occultis immaculatum. 

4. Subito sagittdbunt dum, et non timebunt : * firmavdrunt 
sibi sermonem ndquam. 

5. Narraverunt ut absconderent l&queos : * dixerunt : Quis 
viddbit dos? 

6. Scrutati sunt iniquitates : * defecerunt scrutantes scrutinio. 

7. Accddet hdmo ad cor dltum : * et exaltabitur Ddus. 

8. Sagittae parvulorum factae sunt plagae eorum : * et 
infirmatae sunt contra dos linguae eorum. 

9. Conturbdti sunt dmnes qui viddbant dos : * et timuit 
omnis homo. 

10. Et annuntiavdrunt opera Ddi : * et facta ejus intelle- 
xdrunt. 

11. Laetdbitur jtistus in Ddmino, et sperdbit in do, * et lauda- 
btintur omnes rdcti corde. 
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4 Ant. - m - 
2D <- 
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K 


porta mfe-ri * eru- e, Domine, animam md- am. 


Canticle of Ezechias (New psalter,p. 64*J Is. 38 , 10-20 




T—ni 

■ . m-i 

■v . -1 





1 . Ego ch'-xi : In dimi-di-o di-erum me-o- rum*vadam ad 


■e—. 


por las mfe-ri. Flex : vi-ta me- a : f 

2. Quaesivi residuum annorum meorum. * Dixi : Non viddbo 
Dominum Deum in terra v/ventium. 

3. Non aspiciam hominem ultra, * et habitatorem quie tis. 

4. Generatio mea ablata est, et convoluta est a me, * quasi 
tabernaculum pastorum. 

5. Praecisa est, velut a texente, vita mea : f dum adhuc ordirer, 
succidit me : * de mane usque ad vesperam fin/es me. 

6. Sperabam usque ad mane, * quasi leo sic contrivit omnia 
ossa m6a : 

7. De mane usque ad vesperam finies me : * sicut pullus 
hirdndinis sic clamabo, meditabor ut columba : 

8. Attenuati sunt oculi m^i, * suspicientes in exc61sum : 

9. Domine, vim patior, respdnde pro me. * Quid dicam, 
aut quid respondebit mihi, cum ipse fecerit? 

10. Recogitabo tibi omnes annos meos * in amaritddine ani mae 
meae. 

11. Domine, si sic vivitur, et in talibus vita spiritus mei, f 
corripies me, et vivificabis me. * Ecce in pace amaritudo m6a 
a/narissima : 

12. Tu autem eruisti animam meam ut non periret: * projecisti 
post tergum tuum omnia peccata mea. 

13. Quia non infernus confitebitur tibi, f neque mors laud&bit 
te : * non exspectabunt qui descendunt in lacum, verita tem 
tuam. 

14. Vivens vivens ipse confitebitur tibi, sicut et ego hodie : * 
pater filiis notam faciet verita tem tuam. 

15. Domine, salvum me fac, * et psalmos nostros cantabimus 
ciinctis diebus vitae nostrae in do mo Domini. 








te, et vid£- te si est d6- lor sic-ut d6-lor m£- us. 


Psalm 150 (New psalter, p. 64 *) 



I. Laudd-te Ddminum in sdnctis £-jus : * laudd-te £-um in 





y. Caro m£-a requi- escet in spe. 

Et non dabis Sanctum tu-um videre corrupti- 6- nem. 


At Bened. 
Ant. 1 g 




UH- e-res * sed^ntes ad monum^ntum la- 
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mentab&ntur, ftentes Dominum. E u o u a e. 

Cant. Benedictus Dominus. p. 658. (New psalter , p. 40*). 
Then Christus factus est. and the rest, p. 659. 

The Little Hours are said at a suitable time. 

Vespers are said in the afternoon at a suitable time. 


AT VESPERS. 


Vespers begin at once with the first antiphon : 

1 Ant. I 
8 G - 


ft 




! 


Ar+ 


Odi- e * afflictus sum valde, sed eras 


solvam 








■ac m\ 





vfncu-la m£- a. 


Psalm 115 (New psalter, p. 65 *) 


g-.-■—■-*---"-a ^ 
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I. Cr6di-di, propter quod locutus sum 

p . . ... 

:*ego autem humi- 

m m m m 

i -i " . 

" " " " wm mm mm 


" Q 




li- a -tus sum nf- mis. Flex : vmcu-la me- a : j* 


2. Ego dixi in excessu m£o : * Omnis hdmo mendax. 

3. Quid retrlbuam Domino, * pro omnibus quae retr ibuit mihi? 

4. Calicem salutaris accipiam : * et nomen Domini //zvocabo. 

5. Vota mea Domino reddam coram omni populo ejus : * pretiosa 
in conspectu Domini mors sanctorum ejus : 

6. O Domine, quia ego servus tuus : * ego servus tuus, et 
filius an cfllae tuae. 

7. Dirupisti vincula m6a : t tibi sacrificabo hostiam laudis, * 
et nomen Domini mvocabo. 

8. Vota mea Domino reddam in conspectu omnis populi ejus : * 
in dtriis domus D6mini, in medio tuz, /erusalem. 

The antiphon is repeated after each psalm. 











Holy Saturday 



dum loquebar 11- lis, impugnabant me grd-tis. 

Psalm 119 (New psalter, p. 65* J 


-■--—Q—■*-■- 


I. Ad Dominum, cum tribu-la-rer, clama- vi : * et exaudi- 


vit me. Flex : pro-longd-tus est: f 

2. D6mine, libera dnimam mdam a labiis iniquis, * et a lingua 
doldsa. 

3. Quid detur tlbi, aut quid apponatur tibi, * ad lln guam 
^/olosarn? 

4. Saglttae potentis acutae, * cum carbonibus deso/atoriis. 

5. Heu mlhi, quia incol&tus meus prolongatus est : f habitdvi 
cum habitantibus Cddar : * multum Incola fuit a nima m6a. 

6. Cum his qui oddrunt pacem, dram pacificus : * cum loquebar 
illis, impugnahaw* me gratis. 

3 Ant. i_ i ,__ 

so « ._ 1 §i:n 


B homl-nibus in-lquis * llbe-ra me, Domine. 


Psalm 139 (New psalter, p. 65 *) 


i. Eripe me, Doinine, ab homine ma- lo : * a vi-ro inl- 


quo e-ripe me. Flex : peccato-ri : f 
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2. Qui cogitav6runt iniquitates in corde : * t6ta die consti- 
tu dbant praelia. 

3 . Acuerunt linguas suas sicut serp6ntis : * venenum dspidum 
sub labiw eorum. 

4 . Custodi me, Domine, de manu peccatoris : * et ab homlnibus 
inlquis mpe me. 

5 . Qui cogitaverunt supplantare gressus meos : * absconderunt 
sup6rbi la queum mihi : 

6. Et funes extenderunt in laqueum : * juxta Iter scandalum 
posu erunt mihi. 

7 . Dixi Domino : Deus meus es tu : * exaudi, Ddmine, vdcem 
deprecatidww m6ae. 

8. Domine, Domine, vlrtus salutis meae : * obumbrdsti 
siiper caput meum in die belli : 

9 . Ne tradas me, Domine, a desiderio meo peccatdri : f cogita- 
v6runt contra me, * ne derelinquas me, ne forte exaltintnr. 

10 . Caput circuitus eorum : * labor labiorum ipsorum op iriet 60s. 

11 . Cadent super 60s carbones, f in Ignem dejicies 60s : * in 
miseriis non subsistent. 

12 . Vir linguosus non dirigetur in t6rra : * vlrum injustum 
mdla capient in /«t6ritu. 

13 . Cognovi quia fdciet Dominus judicium inopis, * et vin dictam 
pauperum. 

14 . Venimtamen jdsti confitebdntur ndmini tuo : * et habitabunt 
r6cti cum vultu tuo. 



Ts 7■ ■ ' ■ 

et a scanda-lis ope-ranti-um in-iqui-ta-tem. 


Psalm 140 (New psalter, p. 66 *) 



1 . Domine, clamdvi ad te, exaudi me : * int6nde v6-ci 



m6-ae, cum clamave-ro ad te. Flex: infernum : f 
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2. Dirigatur oratio mea sicut incensum in conspdctu tuo : * 
elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum. 

3. Pone, Domine, custodiam ori mdo : * et ostium circumstdn- 
tiae l&biis meis. 

4. Non declines cor meum in verba malitiae, * ad excusandas 
excusationes in peccatis. 

5. Cum hominibus operantibus iniquitatem : * et non commu- 
nicdbo cum electis eorum. 

6 . Corripiet me justus in misericordia, et increpabit me : * 
<51eum autem peccatoris non impinguet caput meum. 

7. Quoniam adhuc et oratio mea in beneplacitis eorum : * 
absdrpti sunt juncti pdtrae judices eorum. 

8 . Audient verba mea quoniam potudrunt : * sicut crassitiido 
tdrrae erupta est super terram. 

9. Dissipata sunt ossa nostra secus infernum : f quia ad te, 
Ddmine, Domine, oculi mei: * in te speravi, non auferas animam 
mdam. 

10. Custodi me a laqueo, quern statudrunt mihi: * et a scandalis 
operantium iniquitatem. 

11. Cadent in retiaculo ejus peccatores, * singulariter sum 
ego donee transeam. 



d- rat qui cognosceret me. 


Psalm 141 (New psalter 3 p. 67 *) 



I. Vo-ce md-a ad Dominum clama- vi : * voce md- a ad 



Dominum de- precatus sum. Flex: Domine, f 


2. Effundo in conspectu 6jus orationem meam, * et tribula- 
tidnem meam ante ipsum pronuntio. 

3. In deficiendo ex me spiritum meum, * et tu cognovisti 
sdmitas meas. 
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4. In via hac qua ambulabam, * absconderunt ldqueum 
mihi. 

5. Considerabam ad dexteram et vid6bam : * et non erat 
qui cognosceret me. 

6. Periit fuga a me, * et non est qui requlrat animam 
meam. 

7. Clamavi ad te, Domine, f dixi : Tu es spes mea, * pdrtio 
m£a in terra viventium. 

8. Intende ad deprecationem m£am : * quia humiliatus sum 
nimis. 

9. Libera me a persequSntibus me : * quia confortati sunt 
siiper me. 

10. Educ de custodia animam meam ad confitendum nomini 
tdo : * me exspectant justi, donee retribuas mihi. 

The Little Chapter , the Hymn and the ~f. are not said. 


At Magnificat. Antiphon 


: — 
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runt sepulcrum, sign&ntes lapidem, cum custodibus. 
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E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 1 g. p. 207 or p. 67*. without Gloria Patri. at the end. 
Immediately after the antiphon is repeatedthe Prayer is said: 


Prayer 


C oncede, quaesumus, omnipo- 
tens Deus : ut qui Filii tui 
resurrectionem devota exspecta- 
tione praevenimus; ejusdem re- 


surrectionis gloriam consequa- 
mur. And the conclusion in silence: 
Per eumdem Dominum. 


Vespers end at once. 

Compline is not said this night. 


3. In private recitation Matins , Lauds , the Little Hours and Vespers 
are said at a suitable time 3 as indicated above; but Compline is said as 
follows: 


No 801. — 30 
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After the Conffteor and absolution, the Sunday psalms are said at once. 
When they are ended, the Canticle of Simeon, the Nunc dimittis, is said, then 
Pater noster and the Collect Visita, quaesumus. Everything else is omitted. 

4. As the solemn celebration of the Paschal Vigil takes the place of the 
night Office of Easter Sunday, Matins of this same Sunday are omitted, 
but during the solemn Mass of the Vigil Lauds are sung, as indicated below, 
p. 776kk. The Office of Easter Sunday continues at PRIME. 

Those tvho do not assist at the solemn Paschal Vigil are bound to say 
Matins and Lauds of Easter Sunday as in the Roman Breviary. 


If Where the custom still prevails of blessing houses on Holy Saturday, 
the Bishop shall take measures that this shall be carried out at a suitable time, 
before or after Easter, by the parish priest, or other clergy with the care of 
souls, delegated by him. They shall take this opportunity for a fatherly 
visitation of their people, and ascertain their spiritual state (can. 462 , n. 6 ). 


THE TIME OF THE PASCHAL VIGIL 

The rules concerning the time for celebrating the Easter Vigil are as 
follows: 

a) The Vigil should start at an hour that allows of beginning the Mass 
about midnight of Easter Eve to Easter Day. 

b) However, if, in special circumstances, local or personal, and for 
serious public and pastoral reasons, the Ordinary judges it better to 
advance the time of celebrating the Vigil, still it must not begin before 
dusk or at least not before sunset. 

c) Leave to advance the time of the Vigil cannot be granted by the 
Bishop to the whole diocese or region without distinction, but only to 
churches or places where there is real necessity. The proper time ought 
to kept at least at the cathedral, and in all other churches, especially 
those of religious, where this can be done without grave inconvenience. 


THE HOLY COMMUNION 

During Holy Saturday, only those in danger of death may communicate 
outside die Mass of the Paschal Vigil or immediately after it. Those whc 
communicate after Saturday midnight cannot do so again on Easter Day. 

The faithful must abstain from all solid food and alcoholic drink for thret 
hours before Communion. 




EASTER SUNDAY 

Double of the First Class with privileged Octave 

THE PASCHAL VIGIL 

Station ad St. John Lateran 


The plan and purpose of this Vigil is to signify and recall by the liturgy 
how grace and life sprang up for us from the death of our Lord. 

Thus our Lord himself — the light of the world, (John 8, 12) — is 
presented to us under the sign of the Paschal candle : for He has scattered 
the darkness of our sins by the grace of his light, p. 776j; 

Then the solemn Praise of Easter (Exsultet) is announced, describing 
the splendour of the holy night of the Resurrection, p. 776m ; 

Then are commemorated God’s mighty works of the Old Testament, 
which are pale images of the wonders of the New Testament, p. 776p; 

The water of Baptism is blessed, in which, buried with Christ to die 
to sin, we rise again with him to walk in a new life. (Rom. 6, 4.), 
p. 776x; 

We then engage ourselves by renewing our Baptismal promises to 
bear witness before all men and in all our life to the grace which Christ 
merited for us and conferred on us at Baptism, p. 776dd; 

Lastly, after imploring the prayers of the Church triumphant, we end 
the sacred Vigil with the solemn Mass of the Resurrection, p. 776hh. 


THE BLESSING OF THE NEW FIRE 


1. The altars are covered with cloths at a suitable time , but the candles 
are not lit until the beginning of Mass. Meanwhile fire is struck from flinty 
and from this , charcoal is lighted. 

2. The celebrant is vested in amice , alb, girdle, purple stole and cope 
[or without chasuble]; the sacred ministers wear amice , alb and girdle, the 
deacon a purple stole and dalmatic and the subdeacon a purple tunicle. 

3. The ministers [or servers] assemble with cross, holy water and incense 
either at the door of the church, or in the porch, or even inside the church, 
wherever the people can best follow the ceremony, and the celebrant blesses the 
new fire, saying what follows to the ferial tone B [or the simple ancient tone] : 

S. Dominus voblscum. | ty. Et cum splritu ttio. 


Oremus. 

D Eus, qui per Filium tuum, 
anguldrem scilicet lapidem, 
claritdtis tuae ignem fidelibus 


Prayer 

contullsti : prodiictum e sllice, 
nostris profuttirum dsibus, no¬ 
vum hunc ignem sanctl + fica : 
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et concede nobis, ita per haec 
festa paschalia caelestibus desi- 
deriis inflammari; ut ad perpe- 
tuae claritatis, puris mentibus, 


valedmus festa pertingere. Per 
edmdem Christum Dominum no¬ 
strum. Amen. 


He then sprinkles the fire with holy water three times, in silence. 


4. An acolyte [or server] takes the lighted charcoal which has been blessed 
and puts it in the thurible; the celebrant puts in incense, blesses it as usual, 
and censes the fire three times. 


THE BLESSING OF THE PASCHAL CANDLE 

5. After the blessing of the new fire, an acolyte [or a server ] brings the 
paschal candle to the middle, in front of the priest. The priest with a style 
inscribes a cross between the outer holes made to receive the grains of incense \ 
At the head of this cross he then traces the Greek letter Alpha, and at the 
foot Omega, and between the arms four figures, the date of the current year. 
At the same time he says the following words aloud : 

1) Christus heri et hodie (he marks the vertical line), 

2) Principium et Finis (he marks the horizontal line), 

3) Alpha (above the vertical line he writes A) 

4) et Omega (below the vertical line he writes il); 

5) Ipsius sunt tempora (he writes the first figure of the year 
in the left upper angle of the cross) 

6) et saecula (he writes the second in the right upper angle) ; 

7) Ipsi gloria et imperium (he writes the third in the left lower 
angle) 

8) per uni versa aeternitatis saecula. Amen (he writes the fourth 
in the right lower angle). 


3 

A 


1 


51 

9 6 

76 

1 * 


Q 

4 


1 There is no reason why the signs the priest inscribes on the candle should not hare 
been already marked with paint or in some other way. 
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6. When the inscribing of the cross and other signs is done, the: deacon 
[or a server] presents the grains of incense to the priest. If they are not yet 
blessed, the celebrant thrice sprinkles them, with holy water and thrice censes 
them, saying nothing. Then he fixes the five grains in their holes, saying aloud : 

1) Per sua sancta vulnera 

2 ) gloriosa 1 

3) custodiat 4 2 5 

4) et conservet nos 3 

5) Christus Dominus. Amen. 

7. Then the deacon [or a server], lighting a small candle at the new fire, 
gives it to the priest, who with it lights the paschal candle, saying aloud : 

Lumen Christi gloriose resurgentis 

Dissipet tenebras cordis et mentis. 

8. At once the priest blesses the lighted paschal candle, singing to the ferial 
tone B [or ancient simple tone], with hands joined : 

y. Dominus vobiscum. ty. Et cum splritu tuo. 


Oremus. 

Eniat, quaesumus, omnipo- 
tens Deus, super hunc in- 
c6nsum cereum larga tuae be¬ 
ne + dictionis infusio : et hunc 
nocturnum splendorem invisibilis 
regenerator intende; ut non so¬ 
lum sacrificium, quod hac nocte 
litatum est, arcana luminis tui 


Prayer 

admixtione refulgeat; sed in 
quocumque loco ex hujus san- 
ctificationis mysterio aliquid fu- 
erit deportatum, expulsa diabo- 
licae fraudis nequitia, virtus 
tuae majestatis assistat. Per 
Christum Dominum nostrum, 
ty. Amen. 



9. During this time the lights in the church are extinguished. And candles 
are distributed to clergy and people, unless they already have them, to be carried 
in the procession into the church and lit from the paschal candle. 


THE PROCESSION OF THE PASCHAL CANDLE 


Solemn rite 

10. Then the celebrant again puts 
incense in the thurible; the deacon 
takes off his purple vestments and puts 
on a white stole and dalmatic, he then 
takes the lighted paschal candle, and 
the procession is formed as follows : 

a) the thurifer, first of all, 

b) then the subdeacon with the cross, 

c) the deacon with the lighted 
candle, 

d) the celebrant immediately after 
him, 

e) then the clergy in order, 

f) lastly the people. 


Simple rite 

[10a. Then the priest takes off his 
purple vestments and puts on a white 
stole and dalmatic; he then puts in¬ 
cense again in the thurible; then he 
takes the lighted paschal candle and 
the procession is formed as follows : 

a) the thurifer, first of all, 

b) then the cross-bearer, 

c) immediately after him, the cele¬ 
brant with the lighted candle, 

d) then the other servers, 

e) lastly the people .] 
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11, When the deacon [or priest] has entered the churchy he stands erect 
and sings alone: 

Lumen Chrf-sti. 

All the others except the subdeacon [or ■ cross-bearer] and thurifer kneel 
towards the paschal candle and answer : 



1^. Dd-o grd-ti- as. 


All rise , and the celebrant lights his own candle from the paschal candle 
[a server lights a candle for the priest]. 

The deacon [or priest] goes to the middle of the churchy and sings there 
in the same way but in a higher key : 

LUMEN CHRISTI 

Then all kneel and answer as before : 

DEO GRATIAS 

The candles of the clergy [or servers] are then lit from the paschal candle. 

The third time he goes in front of the altar , in the middle of the choir, 
and again sings in a still higher key : 

LUMEN CHRISTI 

All kneel a third time 3 and answer : 

DEO GRATIAS 

The candles of the faithful and the lamps of the church are then lit from 
the paschal candle. 


THE PASCHAL PRAISE 
Solemn rite 


12. The celebrant then goes to his place in choir on the Epistle side; the 
subdeacon with the cross stands on the Gospel side 3 behind the lectern; the 
clergy take their places in the stalls. 

The deacon places the paschal candle on a small stand in the middle of the 
choir 3 and when the celebrant has put incense in the thurible 3 the deacon 
takes the book and asks for a blessing in these words : 

Jube, domne, benedicere. 


The celebrant answers: 

Dominus sit in corde tuo, et 
in l&biis tuis, ut digne et com- 
petenter annunties suiim pa- 


schale praeconium : In nomine 
Patris, et Filii, + et Spiritus 
Sancti. Amen. 


Simple rite 

[In the sanctuary, the thurifer stands near the credence-table and the 
cross-bearer on the Gospel side facing the lectern; the celebrant puts the 
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paschal candle on a small 'stand in the middle of the sanctuary and goes 
to his place ; the rest of the servers stand on either side of him. 

Having first put incense in the thurible, the celebrant takes the book from 
the chief server : then he kneels on the lowest step of the altar, towards the 
Epistle side, and says silently : 

Jube, D6mine, benedlcere. 

Dbminus sit in corde meo, et in I tenter anniintiem suum paschdle 
labiis meis, ut digne et compe-1 praeconium. Amen]. 

13. After this the deacon [or the priest] goes to the lectern, which is covered 
with a white cloth, puts the book on it, and censes it; he then goes all round 
the paschal candle, censing if also. 

All now rise, and stand as for the Gospel; the deacon sings [or the priest 
himself sings or reads] the solemn Praise of Easter in front of the paschal 
candle and the processional cross, with the altar on his right and the nave 
of the church on his left. 

All hold their lighted candles throughout the Exultet. 

G Xstiltet jam Angelica turba caelorum : exstiltent divlna mystd- 
ria : et pro tanti Regis victoria, tuba Insonet salutaris. 
Gaudeat et tellus tantis irradiata fulgoribus : et aeterni Regis 
splendore illustrata, totius orbis se sentiat amisisse caliginem. 

Laetetur et mater Ecclesia, tanti luminis adornata fulgoribus : 
et magnis populorum vocibus haec aula resultet. 

Quapropter astantes vos, fratres carissimi, ad tarn miram hujus 
sancti luminis claritatem, una mecum, quaeso, Dei omnipotdntis 
misericordiam invocdte. Ut, qui me non meis meritis intra Levitd- 
rum ndmerum* dignatus est aggregare, luminis sui claritdtem 
infundens, Cdrei hujus laudem implere perficiat. 

Per Dominum nostrum Jesum Christum Fllium suum : Qui cum 
eo vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus... 
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ER omni- a sadcu-la saecu-Jo-rum. Amen. 
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J. Dominus vobiscum. Et cum spi-ri-tu tu-o. JF. Sursum 
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corda. 1^. Habemus ad Dominum. y. Gra-ti- as agamus 
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Domino De-o nostro. D/gnum et justum est. 

Y Ere dignum et justum est, invislbilem Deum Patrem omni- 
potentem Filiumque ejus unigenitum, Ddminum nostrum 
Jesum Christum, toto cordis ac mentis affectu et vocis ministdrio 
personare. Qui pro nobis aetdrno Patri Adae ddbitum solvit : 
et veteris piaculi cautionem pio cruore detdrsit. 

Haec sunt enim festa paschalia, in quibus verus ille Agnus 
occiditur, cujus sanguine postes fidelium consecrdntur. 

Haec nox est, in qua primum patres nostros, filios Israel ediictos 
de iEg^pto, mare Rubrum sicco vestigio transire feclsti. 

Haec igitur nox est, quae peccatdrum tdnebras, columnae 
illuminatione purgavit. 

Haec nox est, quae hodie per univdrsum mundum in Christo 
credentes, a vltiis saeculi et callgine peccatdrum segregdtos, 
reddit gratiae, sdciat sanctitati. 

Haec nox est, in qua destructis vlnculis mortis, Christus ab 
inferis victor ascendit. Nihil enim nobis nasci profuit, nisi redimi 
profulsset. 

O mira circa nos tuae pietatis dignatio! 

O inaestimdbilis dilectio caritatis : ut servum redlmeres, Filium 
tradidisti! 

O certe necessarium Adae peccatum, quod Christi morte 
deletum est! 

O felix culpa, quae talem ac tantum mdruit habdre Redem- 
ptorem! 

0 vere beata nox, quae sola meruit scire tempus et horam, in 
qua Christus ab Inferis resurrexit! Haec nox est, de qua scriptum 
est : Et nox sicut dies illuminabitur : et nox illuminatio mea in 
deliciis meis. 

Hujus Igitur sanctificatio noctis fugat scelera, culpas lavat : 
et reddit innocentiam lapsis, et mcestis laetitiam. Fugat ddia, 
concordiam parat, et curvat impdria. 

In hujus igitur noctis gratia, sdscipe, sancte Pater, incdnsi 
hujus sacriflcium vespertlnum : quod tibi in hac Cerei oblatidne 
solemni, per ministrorum manus de operibus apum, sacrosancta 
reddit Ecclesia. 

Sed jam columnae hujus praeconia novimus, quam in hondrem 
Dei rdtilans ignis accendit. Qui licet sit divlsus in partes, mutudti 
tamen luminis detrimenta non novit. Alitur enim liquantibus ceris, 
quas in substantiam pretiosae hujus lampadis, apis mater edtixit. 

O vere beata nox, qUae exspoliavit yEgyptios, ditavit He- 
braeos! Nox, in qua terrenis caelestia, humdnis divina jun- 
giintur. i 
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Oramus ergo te, Domine : ut Cdreus iste in hondrem tui ndminis 
consecratus, ad noctis hujus caliginem destruendam, indeficiens 
perseveret. Et in odorem suavitatis acceptus, supernis lumi- 
naribus misceatur. Flammas ejus lucifer matutinus inveniat. 
Ille, inquam, lucifer, qui nescit occasum. Ille, qui regressus ab 
inferis, humano generi serenus illuxit. 

Precamur ergo te, Domine : ut nos famulos tuos, omnemque 
clerum, et devotissimum populum : una cum beatissimo Papa 
nostro N. et Antistite nostro A., quiete temporum concessa, in 
his paschalibus gaudiis, assldua protectione regere, gubernare, 
et conservare digneris. 

Respice etiam ad eos, qui nos in potestate regunt, et, ineffabili 
pietatis et misericordiae tuae mtinere, dirige cogitatidnes eorum 
ad justltiam et pacem, ut de terrena operositate ad caelestem 
patriam perveniant cum omni populo tuo. 

Per edmdem Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum : 
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus : 



i Wi 1 ' All itii ii 
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per omni-a saecu-la saecu-lorum. 1^. Amen. 


After the Praise of Easter the deacon changes his white vestments for purple 
cmes 3 and joins the celebrant. 

THE READINGS OR LESSONS 

Solemn rite 

The subdeacon puts the cross near the credence-table, on the Epistle side, 
then joins the celebrant. 

An acolyte removes the white covering from the lectern or places an unco¬ 
vered lectern ready for the Lessons. 

The Lessons are then sung without title or Deo gratias at the end. They 
2 re sung in the middle of the choir by a capable reader in surplice , so placed 
that he has the paschal candle in front of him, the altar on his right, and 
the nave of the church on his left. The servers and people all sit and listen. 

Simple rite 

[After the Praise of Easter, the celebrant goes back to his place, takes off 
the white dalmatic and stole and again puts on the purple stole and cope, 
1 helped by the servers. 

The cross-bearer puts the cross near the credence-table, on the Epistle side. 

A server removes the white covering from the lectern or places an uncovered 
lectern ready for the Lessons. 

The celebrant, in purple cope and stole, goes to the lectern for the Lessons. 

If there is a capable reader, he may sing or read the Lessons , in a surplice ; 
in that case the celebrant sits and listens, and remains at his seat to sing 
the Collects. 

The Lessons are read without a title and without Deo gratias at the end. 
They are sung in the middle of the choir in such a way that the reader 
[or priest] has the paschal candle in front of him,‘the altar on his right, and 
the church door on his left. The servers and people all sit and listen]. 
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LESSON I 

I N princlpio creavit Deus cae¬ 
lum et terram. 

Terra autem erat indnis, et va¬ 
cua, et tenebrae erant super fd- 
ciem ab^ssi : et Splritus Dei 
ferebatur super aquas. 

Dixitque Deus : « Fiat lux ». 
Et facta est lux. Et vidit Deus 
lucem quod esset bona : et divi¬ 
sit lucem a tenebris. Appella- 
vltque lucem Diem, et tdnebras 
Noctem : factiimque est vespere, 
et mane, dies unus. 

Dixit quoque Deus : «Fiat 
firmamentum in medio aquarum: 
et dlvidat aquas ab aquis ». Et 
fecit Deus firmamentum, divi- 
sitque aquas, quae erant sub 
firmamento, ab his, quae erant 
super firmamentum. Et factum 
est ita. Vocavitque Deus firma¬ 
mentum Caelum : et factum est 
vespere, et mane, dies secundus. 

Dixit vero Deus: « Congregen- 
tur aquae, quae sub caelo sunt, 
in locum unum : et appdreat 
drida». Et factum est ita. Et 
vocavit Deus aridam, Terram : 
congregationesque aqudrum ap- 
pellavit Maria. Et vidit Deus 
quod esset bonum. 

Et ait: « Germinet terra herbam 
virentem, et facientem semen, et 
lignum pomiferum fdciens fru- 
ctum juxta genus suum, cujus 
semen in semetipso sit super 
terram ». Et factum est ita. Et 
protulit terra herbam virentem, 
et facientem semen juxta genus 
suum, lignumque fdciens fru- 
ctum, et habens unumquodque 
sementem secundum speciem 
suam. Et vidit Deus quod esset 
bonum. Et factum est vespere, 
et mane, dies tertius. 

Dixit autem Deus : «Fiant 
lumindria in firmamento caeli, et 


Gen. J, 1-51 and 2 , 1-2 

dividant diem ac noctem, et sint 
in signa, et t£mpora, et dies, et 
annos : ut lticeant in firmamento 
caeli, et illuminent terram ». Et 
factum est ita. Fecltque Deus 
duo luminaria magna : luminare 
majus, ut praeesset diei : et 
lumindre minus, ut praeesset 
nocti : et Stellas. Et pdsuit eas 
in firmamento caeli, ut lucerent 
super terram, et praeessent didi 
ac nocti, et dividerent lucem 
ac tenebras. Et vidit Deus quod 
esset bonum. Et factum est 
vespere, et mane, dies quartus. 

Dixit etiam Deus: « Producant 
aquae reptile animae viventis, 
et volatile super terram sub 
firmamento caeli». Creavltque 
Deus cete grandia, et omnem 
dnimam viventem atque motd- 
bilem, quam produxerant aquae 
in species suas, et omne volatile 
secundum genus suum. Et vidit 
Deus quod esset bonum. Bene- 
dixltque eis, dicens : « Crescite, 
et multiplicamini, et replete 
aquas maris : avesque multipli- 
centur super terram». Et fa¬ 
ctum est vespere, et mane, dies 
quintus. 

Dixit quoque Deus: « Producat 
terra animam viventem in genere 
suo : jumenta, et reptilia, et be- 
stias terrae secundum species 
suas ». Factiimque est ita. Et fe¬ 
cit Deus bestias terrae juxta spe¬ 
cies suas, et jumenta, et omne 
reptile terrae in genere suo. Et 
vidit Deus quod esset bonum, et 
ait: « Facia mus ho mine m ad ima- 
ginem, et similitudinemnostram: 
et praesit piscibus maris, et 
volatllibus caeli, et bestiis, uni- 
versaeque terrae, omnique re- 
ptili, quod movetur in terra ». 
Et creavit Deus hdminem ad 
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imdginem suam : ad imaginem 
Dei creavit ilium, masculum et 
feminam creavit eos. 

Benedixltque illis Deus, et ait: 
« Crescite, et multiplicamini, et 
replete terram, et subjicite earn, 
et dominamini piscibus maris, et 
volatilibus caeli, et universis ani- 
mantibus, quae moventur super 
terram ». Dixitque Deus : « Ecce 
dedi vobis omnem herbam affe- 
rentem semen super terram, et 
univdrsa ligna, quae habent in 
semetipsis semdntem generis sui, 
ut sint vobis in escam : et 

All now rise. 

The celebrant [or the 


\ cunctis animdntibus terrae, om- 
1 nique volucri caeli, et universis 
quae moventur in terra, et in 
quibus est anima vivens, ut 
habeant ad vescendum». Et 
factum est ita. Viditque Deus 
cuncta, quae fecerat : et erant 
valde bona. Et factum est v6- 
spere, et mane, dies sextus. 

Igitur perfecti sunt caeli, et 
terra, et omnis orndtus edrum. 
Complevitque Deus die sdptimo 
opus suum quod fecerat : et 
requievit die septimo ab univdrso 
opere quod patrdrat. 


priest standing at the lectern or at his seat ] says : 

6 


: 


Ordmus. 


The deacon =--—•- - — 

[or the priest ] : -g- 

Flectdmus gdnu- a. 

and all kneel with the celebrant to pray in silence for a few moments. When 
the deacon [or the celebrant ] has said: 


Le-vd-te, 

all rise; the celebrant , with his hands joined , sings the Collect to the ferial 
tone A (or the ancient solemn tone), while an acolyte [server] holds the book 
for him. 


Prayer 


D Eus, qui mirabiliter creasti 
hominem, et mirabilius red- 
emlsti: * da nobis, quaesumus, 
contra oblectamenta peccati, 
mentis ratione persistere; ut 
mereamur ad aetdrna gaudia 


pervenire. Per Dominum no¬ 
strum Jesum Christum Filium 
tuum: * Qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus : 
per omnia saecula saeculorum. 

E/. Amen. 


LESSON II 

I N diebus illis : Factum est 
in vigilia matutina, et ecce 
resplciens Dominus super castra 


Ex. 14 , 24-31 and 15 ,1 
^Egyptiorum per coldmnam 
ignis et nubis, interfecit exer- 
citum eorum : et subvertit rotas 
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curruum, ferebanttirque in pro- exercitus Pharaonis, qui sequin- 
fun dum. Dixerunt ergo ^Egy- tes ingressi fuerant mare : nec 
ptii : «Fugiamus Israelem : unus quidem superfuit ex eis. 
Diminus enim pugnat pro eis Fllii autem Israel perrexerunt 
contra nos ». Et ait Dominus ad per medium sicci maris, et aquae 
Miysen : « Extende manum eis erant quasi pro muro a dex- 

tuam super mare, ut revertantur tris et a sinistris : liberavitque 
aquae ad ^Egyptios super currus, Dominus in die ilia Israel de 
et iquites eorum ». Cumque manu .Egyptiorum. Et viderunt 
extendisset Moyses manum con- ^Eg^ptios mortuos super littus 
tra mare, reversum est primo maris, et manum magnam, 
diluculo ad priorem locum : quam exerciierat Dominus con- 
fugientibusque iEgyptiis occur- tra eos : timuitque populus 
rirunt aquae, et involvit eos Dominum, et crediderunt Do- 
Dbminus in mediis fluctibus. mino, et Moysi servo ejus. Tunc 
Reversaeque sunt aquae, et ope- cecinit Moyses, et fllii Israel, car- 
ruirunt currus et equites cuncti men hoc Domino, et dixerunt : 


Canticle Ex. 15 , 1 and 2 



hono-ri- fi- cd- tus est : iquum et ascen- s6- 



rem pro-ji-cit in md- re : adju-tor 



et pro-tictor fdctus est mi'-hi in sa- lu- tem. 



y. Hie Di- us me- us, et honorabo i- um 



Di-us pdtris mi- i, et exal- td- bo i- 
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Oremus. D. Flectamus genua. D. Levate. 


Prayer 


D Eus, cujus antiqua miracula 
etiam nostris saeculis co- 
ruscare sentimus : * dum quod 
uni populo, a persecution iEgy- 
ptlaca liberando, dexterae tuae 
potentia contulisti, id in salutem 


gentium per aquam regenera¬ 
tions operaris : * praesta; ut 
in Abrahae filios, et in Israeli- 
ticam dignitatem, totius mundi 
transeat plenitudo. Per D6mi- 
num nostrum. 


LESSON in 

I N die ilia erit germen Domini 
in magnificentia, et gloria, 
et fructus terrae sublimis, et 
exsultatio his, qui salvati fu- 
erint de Israel. Et erit : Omnis 
qui relictus fuerit in Sion, et 
residuus in Jerusalem, sanctus 
vocabitur, omnis qui scriptus 
est in vita in Jerusalem. Si 
abluerit Dominus sordes filiarum 
Sion, et sanguinem Jerusalem 
laverit de medio ejus, in spiritu I 


Is. 4 , 2-6 

judicii, et spiritu ardoris. Et 
creabit Dominus super omnem 
locum montis Sion, et ubi invo- 
catus est, nubem per diem, et 
fumum, et splendorem ignis 
flammantis in nocte : super 
omnem enim gloriam protectio. 
Et tabernaculum erit in umbra- 
culum diei ab aestu, et in secu- 
ritatem, et absconsionem a tui- 
bine, et a pluvia. 


Canticle 


Is. 5 , i and 2 



P ■ 

a - _ _ j 
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Ine- a * facta est di- le-cto 
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in loco u- be- ri. 


in cornu. 


y. Et mace- 
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ri- am circumdedit, et circumfd- dit : et plan- 



turrim in mddi-o 6- jus. y. Et t6rcu-lar fddit 



in 6- a : vine- a e- nim D6mi-ni S4- 



Oremus. D. Flectamus genua. D. Levate. 

Prayer 

D Eus, qui in omnibus Ecclesiae qui et vinearum apud te nomine 
tuae filiis sanctorum pro- censentur, et sSgetum; * ut, 
phetarum voce manifestasti, in spinarum et tribulorum squa- 
omni loco dominationis tuae, lore resecato, digna efficidntur 
satorem te bondrum seminum, fruge fecundi. Per Dominum 
et electorum palmitum esse cul- nostrum Jesum Christum Filium 
torem : * tribue populis tuis, tuum. 

LESSON IV Deut. 31 } 22-30 

I N diebus illis: Scripsit Moyses ergo scripsit Moyses verba legis 
canticum, et docuit filios hujus in volumine, atque com- 
Israel. Praecepitque Dominus plevit : praecepit Levitis, qui 
Josue filio Nun, et ait : « Con- portabant arcam fcederis D6- 
fortare, et esto robustus : tu mini, dicens : «Tollite librum 
enim introduces filios Israel in istum, et ponite eum in latere 
terram, quam pollicitus sum, arcae fcederis Domini, Dei ve- 
et ego ero tecum». Postquam stri : ut sit ibi contra te 
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in testimonium. Ego enim scio Novi enim quod post mortem 
contentionem tuam, et cervi- meam inique agetis, et decU- 
cem tuam durlssimam. Adhuc nabitis cito de via, quam prae- 
viv^nte me, et ingredi£nte vo- c£pi vobis : et occurrent vobis 
biscum, semper contentiose egi- mala in extr£mo tempore, quan- 
stis contra Dominum : quanto do feceritis malum in conspSctu 
magis cum mortuus fdero? Con- Domini, ut irritetis eum per 
gregdte ad me omnes majores 6pera manuum vestrarum ». Lo- 
natu per tribus vestras, atque cutus est ergo Moyses, audi£nte 
doctdres, et loquar audientibus universo ccetu Israel, verba car- 
eis sermones istos, et invocabo minis hujus, et ad finem usque 
contra eos caelum et terram. complevit : 


Canticle Deut. 32 , 1-4 



et Audi- at t6rra v6rba ex 6-re m6- o. 



y. Exspect6- tur sic-ut pluvi- a e-16qui- um m6- 



sic-ut fmber su-per grAmi-na. y. Et sic-ut nix 



vo- cA-bo. y. Da- te magni-tudinem D6- o no- 




























stro : Dd-us, v£-ra 6pe-ra 6- jus, et 



6mnes vf- ae d-jus judf- ci- a. y. Dd- us 



sdnctus * D6mi-nus. 


Oremus. D. Flect&mus gdnua. D. Levate. 

Prayer 

D Eus, celsitudo humllium et in omnem justificatarum gen- 
fortitudo rectorum, qui per tium plenitudinem potentiam 
sanctum Moysen puerum tuum, tuam, et da laetitiam, mitigando 
ita erudire populum tuum sacri terrorem; * ut, omnium peccatis 
cdfminis tui decantatione vo- tua remissione deletis, quod de- 
luisti, ut ilia legis iteratio fieret nuntiatumestinultionem, trans- 
etiam nostra directio : * dxcita eat in salutem. Per Dominum. 


THE FIRST PART OF THE LITANY 

18. When the Collect after the fourth Lesson is finished, all kneel. The 
Litany of the Saints is sung without doubling the invocations, until Propitius 
esto exclusive. 

The Litany is sung by two cantors kneeling in the middle of the sanctuary ; 
the celebrant kneeling in his place. If there are no cantors, it is sung or said 
by the celebrant himself, kneeling with the servers on the lowest step of the 
altar towards the Epistle side. 

Meanwhile a vessel of baptismal water to be blessed, with everything else 
needed for the blessing, is prepared in the sanctuary, on the Epistle side, where 
the people can see it. 



IX Yri- e, e-le- i-son. ij. Chrfste, e-ld- i- son. ij. K^-ri- e, 



e-ld- i-son. ij. Chrfste, audi nos. ij. Chrfste, exaudi nos. ij. 
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Pd-ter de cad- lis, Dd-us, mi-se-re-re ndbis. 
Flli Reddmptor mundi, Dd- us, mi -se-re-re nobis. 
Spfri- tus S&n-cte, Dd- us, mi-so-re-re nobis. 
Sdncta Trfnitas, unus Dd-us, mi-se-^V* ndbis. 



Sdncta Ma-r£- a, 6rapro ndbis. 
S&ncta Dd- i Gd-nitrix, 6ra pro ndbis. 
Sdncta Virgo vfrginum, 6ra pro ndbis. 
Sincte Micha-el, 6ra pro ndbis. 

Sdncte Gabri- el, 6ra pro ndbis. 

S&ncte Rapha-el, 6ra pro ndbis. 



Omnes s&ncti Ange-li et . archange-li, orA-tepro ndbis. 
Omnes sdncti beatorum Spirituum ordines, or A-te pro ndbis. 
Sdncte Jodnnes Baptista, 6ra pro ndbis. 

Sdncte Jdseph, & ra P ro ndbis. 

Omnes s£ncti Patri&rchae et Prophdtae, or A-te pro ndbis. 



Sdncte Pd- tre, 6ra pro ndbis. 


S&ncte Pdule, 6m. Sancte Ant6ni, 6m. 

Sancte Andr6a, ora. Sancte Benedicte, om. 

S&ncte Jodnnes, 6m. Sancte Dominice, ora. 

Omnes sancti Apostoli et Sancte Francisce, ora. 

Evangelistae, or Ate. Omnes sancti Sacerdotes 

Omnes sancti Discipuli et Lcvitac , OMte. 

D6mini, ora te. Omnes sancti Monachi et 

Sancte Stdphane, ora. Eremitae, orite. 

Sancte Laurenti, ora. Sancta Maria Magdalena, ora. 

Sancte Vinc6nti, ora. Sancta Agnes, ora. 

Omnes sancti Martyres, ora te. Sancta Caeciiia, ora. 

Sancte Silvester, ora. Sancta Agatha, ora. 

Sancte Gregori, ora. Sancta Anastasia, ora. 

Sancte Augustine, ora. Omnes sanctae Virgines 

Omnes sancti Pontifices et et Viduae, or Ate. 

Confess6res, ora te. Omnes Sancti et Sanctae 


Omnes sancti Doctdres, ora te. 1 Dei, intercede pro nobis. 

19. Then , if the church has a Font for Baptism , the ceremony continues , 
n. 20j p. 776Xy otherwise , n. 24 , p. 776 DD. 
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THE BLESSING OF WATER FOR BAPTISM 


20. Aftert he invocation Omnes Sancti et Sanctae Ddi, all rise. If cantors 
sung the Litany, they return to their places. 

The celebrant and ministers [ servers ] make reverence to the altar, and 
proceed to the blessing of baptismal water. 

21 . They stand before the vessel of water — which should be suitably 
decorated — as follows : 

a) The celebrant stands facing the people with the vessel in front of him, 
the paschal candle on his right, a second subdeacon or cleric [server] with 
the cross on his left. 

b) The ministers [servers] stand on either side of the celebrant, and help him 
in the ceremonies as required. 

c) An acolyte [server] holds the missal for the celebrant, unless a lectern 
is used. 

The celebrant, with hands joined, sings to the ferial tone A (or the ancient 
simple tone) : 

f. Ddminus vobiscum. Rj. Et cum splritu tuo. 


Oremus. Prayer 

/AMnipotens sempiterne Deus, | tatis gerendum est ministdrio, 
V/ adesto magnae pietatis tuae I virtutis tuae impledtur effdctu. 


magnae pietatis 
mystdriis, adesto sacramdntis: f 
et ad recreandos novos pdpulos, 
quos tibi tons baptismatis par- 
turit, spin turn adoptionis emit- 
te; * ut, quod nostrae humili- 
He then continues to the tone of the Preface, with his hands joined: 
Per 6mnia saecula saecul6rum. (to the ferial tone,p. 776M;). 


Per Ddminum nostrum Jesum 
Christum, Filium tuum : Qui 
tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus : 


Per omnia saecula saeculd-1 
rum. 1 ^ 7 . Amen. f. Dominus J 
vobiscum. ty. Et cum spiritu 
tdo. y. Sursum corda. 1^7. Ha- 
bemus ad Ddminum. f. Gratias 
agdmus Ddmino Deo ndstro. 
1^. Dignum et justum est. 

Y Ere dignum et justum est, 
aequum et salutare, nos tibi 
semper et ubique gratias agere, 
Ddmine, sancte Pater, omni- 
potens aet^rne Deus : Qui invi- 
sibili pot^ntia, sacramentorum 
tuorum mirabiliter operaris effe¬ 
ctual : et licet nos tantis niystd- 
riis exsequendis simus indigni : 
tu tamen grdtiae tuae dona non 
ddserens, dtiam ad nostras pre- 
ces aures tuae pietatis inclinas. 
Deus, cujus Spiritus super aquas, 


inter ipsa mundi primordia fere- 
batur : ut jam tunc virtdtem 
sanctificationis, aqudrum natura 
conciperet. Deus, qui nocen- 
tis mundi crimina per aquas 
abluens, regeneratidnis spdciem 
in ipsa dildvii efifusione signasti: 
ut, unius ejusdemque elemdnti 
mystdrio, et finis esset vitiis, 
et origo virtutibus. Rdspice, 
Domine, in fdciem Eccldsiae 
tuae, et multiplica in ea regene- 
ratidnes tuas, qui grdtiae tuae 
affluentis impetu laetificas civi- 
tdtem tuam : fontdmque baptis¬ 
matis aperis toto orbe terrdrum 
gentibus innovandis : ut, tuae 
majestatis imperio, sumat Uni- 
gdniti tui gratiam de Spiritu 
Sancto. 
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With his handthe celebrant di¬ 
vides the water in the form of a 
cross; he then wipes his hand and 
continues: 

UI hanc aquam, regenerandis 
hominibus praeparatam, ar- 
cdna sui ntiminis admixtione fe- 
cundet: ut, sanctificatione conce- 
pta, ab immaculato divini fontis 
utero, in novam renata creatu- 
ram, progenies caelestis emergat: 
et quos aut sexus in corpore, aut 
aetas disc^rnit in tempore, om- 
nes in unam pariat gratia mater 
infantiam. Procul ergo hinc, 
jubente te, Ddmine, omnis spi- 
ritus immundus abscedat : pro¬ 
cul tota nequitia diabolicae frau- 
dis absistat. Nihil hie loci habeat 
contrariae virtutis admixtio : 
non insidiando circumvolet : non 
latendo subrepat: non inficiendo 
corrdmpat. 

He touches the water with his hand: 
IT haec sancta et innocens 
creatura, libera ab omni im- 
pugnatoris incursu, et totius 
nequltiae purgdta discSssu. Sit 
fons vivus, aqua regenerans, 
unda purifleans : ut omnes hoc 
lavacro salutifero diluendi, ope- 
rante in eis Spiritu Sancto, per- 
f^ctae purgationis indulgentiam 
consequantur. 

He makes the sign of the cross 
three times over the water saying : 
Nde benedico te, creatura 
aquae, per Deum + vivum, 
per Deum + verum, per Deum 
+ sanctum : per Deum, qui te, 
in principio, verbo separavit ab 
arida : cujus Spiritus super te 
ferebatur. 

Here he divides the water with his 
hand and throws some of it towards 
the four quarters of the world , saying: 
UI te de paradisi fonte mana- 
re fecit, et in quatuor flumi- 
nibus totam terram rigare prae- 


cepit. Qui te in des^rto amaram, 
suavitate indita, fecit esse pota- 
bilem, et sitienti populo de petra 
produxit. Bene + dico te et per 
Jesum Christum Filium ejus uni- 
cum, Dominum nostrum : qui 
te in Cana Galilaeae signo admi- 
rabili, sua potentia convertit in 
vinum. Qui p6dibus super te 
ambulavit : et a Joanne in 
Jordane in te baptizatus est. 
Qui te una cum sanguine de 
latere suo produxit: et discipulis 
suis jussit, ut credentes bapti- 
zarentur in te, dicens : « Ite, 
docete omnes gentes, baptizan- 
tes eos in nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus Sancti ». 

Then the celebrant , without chant, 
says: 

2EC nobis praecepta servan- 
tibus, tu, Deus omnipotens, 
clemens adesto : tu benignus 
aspira. 

He breathes thrice upon the water 
in the form of a cross , saying : 

U has simplices aquas tuo 
ore benedicito : ut praeter 
naturalem emundationem, quam 
lavandis possunt adhib^re cor- 
poribus, sint etiam purificandis 
mentibus efficaces. 

He sinks the Paschal Candle into 
the water three times , singing each 
time , in the tone of the Preface: 

Escendat in hanc plenitu- 
dinem fontis virtus Spiritus 
Sancti. 

Before removing the Candle he 
breathes three times upon the water: 
TTTOtamque hujus aquae sub- 
1 stantiam, regenerandi fe- 
cundet effectu. 

He takes the Candle out of the 
water and says: 

ic omnium peccatorum ma¬ 
culae deleantur : hie natura 
ad imaginem tuam condita, et 
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ad honorem sui reformata prin- nascatur. He says the rest without 
clpii, cunctis vetustatis squalo- chant: Per Dominum nostrum 
ribus emundetur : ut omnis Jesum Christum Fllium tuum : 
homo, sacramentum hoc regene- qui venturus est judicare vivos, 
rationis ingressus, in verae in- et mortuos, et saeculum per 
nocentiae novam infantiam re- ignem. ty. Amen. 

Then a cleric [or server ] takes some of this water, which is to be used for 
sprinkling the people after the renewal of Baptismal promises as on p. 776ee, 
«. 2 $» and for sprinkling in houses and elsewhere. 

When this is done, the celebrant pours some oil of Catechumens on the 
water in the form of a cross, and says aloud: 

Anctificetur et fecundetur | scdntibus ex eo, in vitam aet£r- 
fons iste Oleo saldtis rena-1 nam. ty. Amen. 

Then he pours chrism into the water, saying : 

I Nfusio Chrismatis Domini no-1 Sancti Par deli ti, fiat in ndmine 
stri Jesu Christi, et Spiritus I sanctae Trinitdtis. ty. Amen. 

Finally, he pours chrism and oil of catechumens both together into the 
water, saying : 

C Ommlxtio Chrismatis sancti- fiat in ndmine Pa + tris, et 
ficationis, et Olei unctionis, Fi + lii, et Spiritus + Sancti. 
et aquae baptlsmatis, pariter E/. Amen. 

He then mixes the oil with the water. 

THE SACRAMENT OF BAPTISM 

If the sacrament of Baptism is to be administered, it is given in the usual 
way. Nevertheless, especially if several are to be baptized, the ceremonies 
of the Roman Ritual which precede the actual conferring of Baptism, i. e. for 
the Baptism of Infants until the words “ Credis in Deum ” (tit. II, chap . II, 
n. 17 ), and for the Baptism of Adults until the words cc Quis vocaris? ” 
(tit. II, chap. IV, n. 38 ) may be anticipated on the morning of Holy Saturday. 

The celebrant, to administer Baptism, changes his purple stole and cope 
for white ones; these he may keep on for the procession to the font. 

Baptism ol adults 

The celebrant asks each candidate 
separately: 

Quis vocaris? 

He answers: N. 

He asks each separately: 

N. Credis in Deum Patrem omnipotentem, Creatorem caeli ei 
terrae? ty. Credo. 

Credis in Jesum Christum, Fllium ejus tinicum, Ddminun 
nostrum, natum, et passum? 1^. Credo. 


Baptism of infants 


The celebrant asks by name each 
one who is to be baptized: (the god¬ 
father answers) : 
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Credis et in Spiritum Sanctum, sanctam Ecclesiam cathdlicam, 
Sanctorum communionem, remissionem peccatorum, camis resur- 
rectionem, et vitam aeternam. ty. Credo. 


Immediately afterwards the cele¬ 
brant asks by name each one who is to 
be baptized: 

N. Vis baptizari? 

The godfather answers: Volo. 

Then the godfather or the godmother 
(or both) hold the child. The cele¬ 
brant takes the baptismal water and 
pours it three times in the form of 
a cross on the child’s head. At the 
same time he says distinctly and 
attentively the following words to 
each one: 


N. Quid petis? 

He answers: Baptismum. 

Vis baptizari? 

He answers: Volo. 

The candidate, with his head and 
neck bare, leans over the basin. At 
the same time the godfather or god¬ 
mother (or both) place a hand on his 
shoulder. The celebrant takes some 
baptismal water, pours it three times 
in the form of a cross on the head of 
the candidate, and at the same time 
says distinctly and attentively the 
following words to each one : 


N. EGO TE BAPTIZO IN NOMINE ?A+TRIS, he pours a 1 time,ET 
FI.+LII, he pours a 2 time, ET SPIRITUS + SANCTI, he pours a 3 time. 


The water which flows from the head of the baptized person must be 
received into a basin, which is afterwards emptied into the font. 


Then.the celebrant takes some holy 
Chrism with his thumb, and traces 
the sign of the cross on the top of the 
child’s head, saying to each one : 


Then the celebrant takes some holy 
Chrism with his thumb, and traces the 
sign of the cross on the top of the head of 
the person baptized, saying to each one : 


Deus omnipotens, Pater Domini nostri Jesu Christi, qui te rege- 
neravit ex aqua et Spiritu Sancto, quique dedit tibi remissionem 
omnium peccatorum (he marks the sign of the cross), ipse te liniat + 
Chrismate salutis in eodem Christo Jesu Domino nostro in vitam 
aeternam. 


B/. Amen. 

f. Pax tibi. 

B;. Et cum spiritu ttio. 

The celebrant wipes his fingers with 
cotton-wool and also the head which 
he has just anointed. He then places 
on the child’s head a white linen cloth 
to take the place of a white garment, 
saying to each one: 


B7. Amen. 

f. Pax tecum. 

ty. Et cum spiritu ttio. 

The celebrant wipes his fingers with 
cotton-wool and also the head which 
he has just anointed. He then places on 
the head of the newly-baptized person 
a white linen cloth and gives him a 
white garment. He says to each one: 


Accipe vestem candidam, quam perferas immaculatam ante 
tribunal Domini nostri Jesu Christi, ut habeas vitam aeternam. 
ty. Amen. 

And the newly baptized person 
takes off his clothes to put on the new 
white garment, which the celebrant 
has just given him, or at least puts 
it on over his ordinary clothes. 

Then the celebrant places a lighted 
candle in his right hand, saying: 


He then gives to the child or the 
godfather a lighted candle, saving: 
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Accipe lampadem ardentem, et irreprehensibilis custddi Baptls- 
mum tuum : serva Dei mandata, ut, cum Dominus v^nerit ad 
ndptias, possis occurrere ei una cum dmnibus sanctis in aula 
caelesti et vivas in sa^cula saeculdrum. ty. Amen. 

The neophyte keeps this lighted 
candle in his hand for the rest of the 
ceremony except when he receives 
Confirmation . 

The celebrant then says (in the plural if they are more than one) : 

N. Vade (Ite) in pace, et Dominus sit tecum (voblscum). 
ty. Amen. 

If a bishop is present who can lawfully confer the sacrament of Confir¬ 
mation, the neophytes receive it from him. 

The neophytes devoutly receive Holy Communion at the Mass which 
follows . 


22. When the Blessing (and Baptism) is finished, the baptismal water 
is carried to the font, in procession. The celebrant puts incense in the thurible 
and blesses it. The procession takes place as follows : 


a) the thurifer goes first, 

b) then the subdeacon or cleric with 

the cross, 

c) the clergy, 

d) then the deacon with the vessel 

of water — unless an acolyte 
carries it, 

e) finally the celebrant with head 

covered. 


[a) the thurifer goes first, 

b) then the cross-bearer, 

c) then the servers, 

d) then one or more servers carrying 

the baptismal water, 

e) finally the celebrant, with head 

covered]. 


The paschal candle remains in its place : meanwhile the following is sung : 


Canticle 


Ps. 41 , 2-4 
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When the blessed water has been poured into the font, the celebrant, with 
his hands joined, sings in the ferial tone A (or the ancient simple tone) : 

f. Ddminus vobiscum. | 1^7. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. 

/\Mnipotens sempiterne Deus, 
V/ respice propitius ad devo- 
tionem populi renascdntis, qui 
sicut cervus, aquarum tuarum 
expetit fontem : f et concede 

He then censes the Font. 


Prayer 

propitius; * ut fidei ipsius sitis, 
baptlsmatis mysterio, dnimam 
corpusque sanctificet. Per D6- 
minum nostrum. 

E7. Amen. 


All then go back in silence to the choir, and the renewal of Baptismal 
promises begins. 


23. If however the baptistry is separate from the church and it is preferable 
to bless the water in the baptistry itself, the procession goes to the font after 
the invocation Sancta Trinitas, unus Deus, miserere nobis, in this order : 

a) first a cleric with the lighted paschal candle, 

b) then a subdeacon with the cross, or a cross-bearer between two acolytes 
with lighted candles, 

c) then the clergy in order, 

d) lastly the celebrant with the sacred ministers. 

The cantors and people remain in their places and continue the Litany . 
If necessary, they repeat the invocations from Sancta Maria, ora pro nobis. 
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The Blessing of the water takes place as above, except that the Canticle 
Sicut cervus is sung on the way to the font, and the celebrant sings the Prayer 
Omnipotens sempiterne Deus, respice propitius, p. 776 cc, n . 22 , before 
beginning the blessing of the font, p. 776x, n. 21 . 

After the Blessing all return to the church in silence, to begin the Renewal 
of Baptismal promises. 


RENEWAL OF THE PROMISES OF BAPTISM 

24. After the Blessing of the water for Baptism and its transfer to the 
font, or, in churches where this Blessing has not taken place , after the first 
part of the Litany, the Renewal of Baptismal promises takes place, during 
which all, except the celebrant and his ministers [servers], should stand, holding 
lighted candles in their hands. 

25. The celebrant, at his seat, changes his purple vestments for a white 
stole and cope. Meanwhile the candles of the clergy and all present are 
lit from the paschal candle. 

The celebrant puts incense in the thurible, and goes with the ministers 
[servers] to the foot of the altar. They make reverence; then he censes the 
paschal candle. Standing near it and turned towards the people [or else from 
the pulpit or ambo], he then begins as follows. 

All stand holding their lighted candles. 

TLOly Mother Church, dearest brethren, recalling: in this most 
i l holy night the death and burial of our Lord Jesus Christ, 
in order to return his love is keeping vigil, and, celebrating his 
glorious resurrection, rejoices with great joy. 

Since, as the Apostle teaches, we have been buried with Christ 
through baptism into death, so, as Christ rose again from the 
dead, we should live and move in newness of life. We know 
that our human nature as it was has been crucified with Christ, 
that henceforward we may not serve sin. Let us then think 
of ourselves as dead indeed to sin, but alive to God in Christ 
Jesus our Lord. 

So then, dearest brethren, now our Lenten time of training 
is over, let us renew the promises of Holy Baptism, by which 
once we renounced Satan and his works and also that world which 
is God’s enemy, and promised to God faithful service in the 
Holy Catholic Church. 

I ask you therefore : 

Priest : Do you renouce Satan? 

People : We do renounce him. 

Priest : And all his works? 

People : We do renounce them. 

Priest : And all his pomps? 

People : We do renounce them. 
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Priest : Do you believe in God, the Father almighty, Creator 
of heaven and earth? 

People : We do believe. 

Priest : Do you believe in Jesus Christ his only Son our Lord, 
who was born, and suffered? 

People : We do believe. 

Priest : Do you also believe in the Holy Ghost, the Holy 
Catholic Church, the communion of Saints, the forgiv¬ 
eness of sins, the resurrection of the body, and life 
everlasting? 

People : We do believe. 

Priest : And now let all of us together pray to God, in the 
prayer our Lord Jesus Christ has taught us : 

People : Our Father... 

Priest : And may God almighty, Father of our Lord Jesus 
Christ, who has given us birth anew from water and 
the Holy Ghost and forgiven us our sins, himself 
preserve us by his grace in the same Christ Jesus 
our Lord unto eternal life. 

People : AMEN. 

Then the Priest sprinkles the people with the holy water that was put 
aside, as said above, p. 776 z, n. 21 , during the blessing of the water for 
Baptism ; but if this was omitted, ordinary holy water is used. 

26. For the Priest's address and the Renewal of Promises the language 
of the country may be employed, provided the translation has the Ordinary’s 
approval. 

Then all extinguish and lay down the candles, and kneel for the chant of 
the second part of the Litany. 


THE SECOND PART OF THE LITANY 

27. After the Renewal of baptismal promises, if there are cantors or other 
clerics to sing the Litany, the celebrant and ministers [servers] make reverence 
to the altar and return to the sacristy. 

If there are no cantors or clerics, the celebrant kneels on the lowest step 
of the altar, towards the Epistle side, and completes the' singing or recitation 
of the Litany from Propitius esto, the people answering. The invocations are 
not doubled. When the Litany is ended, the celebrant and ministers go to the 
sacristy. 

28. The celebrant himself and the ministers go to the sacristy, and put on 
white vestments for the celebration of Mass. 

29. Meanwhile, the paschal candle is put on its candlestick at the Gospel 
corner, and the altar is made ready for Mass, with lighted candles and 
flowers. 
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PropiVz- us dsto, pdrce no-bis, Domine. 
PropiVz- us dsto, exaudi nos, Domine. 
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Ab dmni ma- lo, lfbe-ra nos, Domine. 


Ab 6mni peccato , 

A mor te perpb tua, 

Per mystdrium sanctae incarnatidww ttiae, 
Per ad vdntum tuum, 

Per naXivitdtem tuam, 

Per baptismum et sanctum jeju niurn tiium, 
Per crucem et passi 6nem tuam, 

Per mdrtem et sepul turam tuam, 

Per sanctam resurrectidwem tuam, 

Per admirdbilem ascensid/zem tuam, 

Per advdntum Spiritus Sane?/ Pardcliti, 

In die ywdicii, 


libera nos, Domine. 
libera nos, D6mine. 
libera nos, D6mine. 
libera nos, Ddmine. 
libera nos, Ddmine. 
libera nos, Ddmine. 
libera nos, Ddmine. 
libera nos, Ddmine. 
libera nos, Ddmine. 
libera nos, Ddmine. 
libera nos, Ddmine. 
libera nos, Ddmine. 
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Fecca-to- res, te rogdmus, dudi nos. 


Ut no bis pdreas, te rogdmus, dudi nos. 

Ut Ecclesiam tuam sanctam ’ regere et conservare dig ndris, 

'te rogdmus, dudi nos. 

Ut domnum apostolicum et omnes ecclesiasticos drdines * in 
sancta religione conservdre tf/gndris, te rogdmus, audi nos. 

Ut inimicos sanctae Ecclesiae * hiimiliare dig neris,. 

te rogdmus, dudi nos. 

Ut regibus et principibus christianis * pacem et veram concdrdiam 
donare d/gndris, te rogamus, dudi nos. 

Ut nosmetipsos in tuo sancto servltio * confortdre et conservdre 
d/gneris, te rog:dmus, dudi nos. 

Ut dmnibus benefaetdribus nostris ’ sempiterna bdna retribuas, 

te rogamus, dudi nos. 

Ut frdetus terrae ’ dare et conservare d/gneris, 

te rogamus, dudi nos. 

Ut dmnibus fidelibus defunctis * requiem aeternam donare 
dzgndris, te rogamus, dudi nos. 

Ut nos exaudire J/gndris, te rogamus, dudi nos. 
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Agnus D£-i, fc qui tollis pecca-ta mundi, pdrce ndbis, Do- 



mine. Agnus D£- i, qui tollis pecci-ta mundi, exaudi 



nos,D6mine. Agnus D^-i, qui tdllis peccd-ta mundi, 



mi-se-rere ndbis. Cbriste, £udi nos. Christe, exaudi nos. 
















THE MASS OF THE PASCHAL VIGIL 


1. At the end of the Litany the cantors solemnly intone Kyrie, eleison, 
p. 16; the celebrant with the ministers [servers'] goes to the altar. 

After reverence to the altar, omitting the Ps. Judica me, Deus, and the 
Confiteor, the celebrant goes up at once and kisses the altar in the middle. 
Then he blesses incense as usual, and censes the altar. 

[In the simple rite, incense may be used as in the solemn rite 3 provided Mass 
is sung]. 

Then, standing at the middle of the altar, he says at once Kyrie, eleison, 
as usual. 

2. When the choir has finished Kyrie, eleison, he intones Gloria in excelsis ; 
the church bells are rung and the organ plays ; where it is the custom, bells are 
rung within the church ; statues and pictures are uncovered. 


The bells should be rung as follows: 

a) In places where there is only one church, the bells will be rung when 
the singing of the Gloria begins. 

b) In places where there are several churches, whether the ceremonies take 
place at the same or at different times, the bells in each church will be rung 
at the same time as in the cathedral or the principal church. If there is any 
doubt about which of these churches is the principal one, recourse will be had 
to the Bishop. 


The celebrant, to the festal tone (or to the solemn ancient tone), sings: 


Oremus. 

D Eus, qui hanc sacratissimam 
noctem gloria domlnicae 
Resurrectionis illustras : * con- 
serva in nova familiae tuae 
progenie adoptionis spiritum, 
quem dedisti; ut, corpore et 


Prayer 

mente renovati, puram tibi ex- 
hibeant servitutem. Per eum- 
dem Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum : * Qui 
tecum vivit et regnat in imi¬ 
tate... 


This Prayer only is said. 

[In the simple rite, if Mass is sung, a reader in surplice may read the 
Epistle, the celebrant standing at the altar to listen]. 


Lectio Epistolae beat! Pauli apostoli ad Colossenses. Col. 3 , 1 - 4 . 


P Ratres: Si consurrexistis cum 
Christo, quae sursum sunt 
qua&ite, ubi Christus est in 


dextera Dei sedens : quae sur¬ 
sum sunt sapite, non quae super 
terram. Mortui enim estis, et 
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vita vestra est abscbndita cum et vos apparebitis cum ipso in 
Christo in Deo. Cum Christus gloria, 
apparuerit, vita vestra : tunc 


After the Epistle , all rise and the celebrant intones. 



XI Lie- lu- ia. 

He sings it three times , each time at a higher pitch . The choir repeats 
it after him each time s in the same key . 

The choir then sings: 

% 

r 

VA Onfit&nini D6- mi-no, qu6- ni-am 





et collau-di- te 6 - um, 6-mnes 



est su-per nos mi-se-ric6r-di- a 6 - jus : 
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et vb-ri- tas D6mi-ni mb- net * in 



aetbr- num. 


Candles are not carried at the Gospel , but only incense. The blessing is 
given and everything else takes place as usual. 

+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 

Matth. 2831-7 

\ fEspere autem sbbbati, quae Respbndens autem Angelus, di¬ 
ll lucescit in prima sabbati, xit mulibribus : «Nolite timbre 
venit Marla Magdalene, et Altera vos : scio enim, quod Jesum, 
Marla, videre sepulcrum. Et ecce qui cruciflxus est, quabritis : 
terraemotus factus est magnus. non est hie : surrbxit enim, 
Angelus enim D6mini descendit sicut dixit. Venlte, et vidbte 
de caelo : et accedens revolvit locum ubi pbsitus erat Dbminus. 
lbpidem, et sedebat super eum : Et cito euntes, dicite disclpulis 
erat autem aspectus ejus sicut ejus quia surrbxit : et ecce 
fulgur : et vestimbntum ejus praeebdit vos in Galilabam : ibi 
sicut nix. Prae timore autem eum vidbbitis. Ecce praedlxi 
ejus exterriti sunt custbdes, vobis». 
et facti sunt velut mbrtui. 

The Credo is not said , but when the Gospel is finished, the celebrant sings 
Dominus voblscum, then: Oremus. There is no Offertory Antiphon. At 
the Lavabo Gloria Patri is said. 

Secret 

S Uscipe, quaesumus, Domine, libus initiata mystbriis, ad aeter- 
preces populi tui, cum obla- nitatis nobis medelam, te ope- 
tionibus hostiarum : ut pascha- rante, proflciant. Per Dbminum. 

Preface Te quidem, Domine, omni tempore, sed in hac potlssimum 
nocte, p. 8. 

AT THE CANON 

Communicantes et noctem sacratlssimam celebrantes Resur- 
rectibnis, p. 4. 

Hanc Igitur, p. 5. 

Pax Domini is said, but not Agnus Dei; the kiss of peace is not given. 
The Prayer Domine Jesu Christe, qui dixisti, is omitted , but the other 
Prayers Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, and Perceptio Corporis tui, 
are said as usual. 

8. After the Priest’s Communion , Holy Communion is distributed 3 and 
the purification and ablutions take place as usual. 
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Holy Communion may be distributed to the faithful only during the solemn 
Mass or immediately after , except for the sick in danger of death. 

For LAUDS of Easter Sunday the following is sung : 




L-le-lu-ia, * alle-lu-ia, alle-lu-ia. 


Psalm 150 (New psalter , p. 68 *) 
A solemn chorus in the praise of God 


tm 


□ 


I. Lauddte Dominum in san ctis 6- jus : * lauddte ^-um in 



firmam^nto vir tu-tis jus. Flex: beneson&ntibus : j* 

2. Lauddte ^um in virtuti&ws 6jus, * laudate Sum secundum 
multitudinem magnitude's 6jus. 

3. Lauddte eum in s6 no tubae, * laudate £um in psaltto>, et 
cithara. 

4. Laudate eum in timpano, et choro : * laudate £um in chor dis 
et organo. 

5. Laud&te 6um in c^mbalis benesonantibus : f laudate 6um in 
c^mbalis jubila/Zonis : * omnis spiritus Idudet Dominum. 

6. Gldria Pdtri, et Filio, * et Spir itui Sancto. 

7. Sicut tot in principio, et nunc, et stoper, * et in sa£cula 
saecu/tom. Amen. 


The antiphon Alleluia, alleluia, alleluia is repeated. 

There is no Little Chapter , hymn or f. : the celebrant intones the Benedictus 
antiphon at once. 


Ant. 
8 G 




T valde mane * una sabbato-rum, vdni- unt ad 



monumentum, orto jam so-le, alle-Iu- ia. 

The Benedictus is then sung with Gloria Patri at the end , and the altar 
is censed as usual. 
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Canticle of Zachary (New psalter, p. 68 *) 
Luke I, 68-79 



1. Be- 

ne- 

di- 

ctus Domi- nus. 

De- 

us 

I- sra- 

el. 

2. Et 

e- 

re- 

xit cornu sa- 

lu- 

tis 

no- 

bis. 

3. Sic- 

ut 

lo- 

cutus est per 

os 

san- 

cto- 

rum, 

4. Sa- 

lu- 

tem 

ex in- i- 

mi- 

cis 

no- 

stris. 

5. Ad 

fa- 

ci- 

endam misericordiam 








cum pa- 

tri- 

bus 

no- 

stris : 

6. Jus- 

ju- 

ran- 

dum, quod juravit ad 








Abra-ham pa- 

trem no- 

strum. 

7. Ut 

si- 

ne 

timore, de manu inimi- 








corum nostro-rum 

li- 

be- 

ra- 

ti. 

8. In 

san- 

cti- 

tate et justiti- a 

co- 

ram 

ip- 

so. 

9. Et 

tu, 

pu- 

er, propheta Altis- si- 

mi 

vo- 

ca-be- 

ris : 

10. Ad 

dan- 

dam scientiam salu- tis 

ple- 

bi 

e- 

jus. 

11. Per 

vi- 

sce- 

ra misericordi- ae 

De- 

i 

no- 

stri: 

12 . il¬ 

lu- 

mi- 

nare his qui in tenebris 








et in um-bra 

mor- 

tis 

se- 

dent: 

ia. G16- 

ri- 

a 

Pa- 

tri. 

et 

Fi-li- 

0 , 

14. Sic- 

ut 

e- 

rat in principio, et 

nunc. 

, et 

sem- 

per. 



monum^ntum, orto jam so-le, alle-lu- ia. 


9. When the antiphon has been repeated, the celebrant sings in the usual 
way : 

f. Dominus voblscum. 

R 7 . Et cum spiritu ttio. 

Oremus Postcommunion or Prayer . 

S piritum nobis, Domine, tuae Per Dominum nostrum Jesum 
caritatis infunde : * ut, quos Christum Fllium tuum : * Qui 
sacramentis paschalibus satia- tecum vivit et regnat in unitate 
sti, tua facias pietate Concordes, ejusdem Spiritus Sancti Deus... 
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The Messiah-Saviour (1-8) and his precursor (9-12) 



1. quia visitavit et fecit redemptionem 

ple- 

bis 

su- 

ae. 

2. in domo David pu- 

e- 

ri 

su- 

i: 

3. qui a saeculo sunt, prophe- 

ta- 

rum 

e- 

jus : 

4. et de manu omnium 

qui 

o- 

de- runt 

nos : 

5. et memorari testamenti 

su- 

i 

san- 

cti. 

6. datu- 

rum 

se 

no- 

bis : 

7. servi- 

d- 

mus 

il- 

li: 

8. omnibus di- 

e- 

bus 

no- 

stris. 

9. praeibis enim ante faciem D6mini parare 

vi- 

as 

e- 

jus : 

10. in remissionem peccato- 

rum 

e- 

6- 

rum: 

11. in qufbus visitavit nos, ori- 

ens 

ex 

al- 

to : 

12. ad dirigendos pedes nostros in 

vi- 

am 

pa- 

cis. 

13. et Spiri- 

tu- 

i 

San- 

cto. 

14. et in saecula saecu- 

16- 

rum. 

A- 

men. 


10. Then the celebrant sings : 

f. Dominus vobiscum. 
ty. Et cum spiritu tuo. 

The deacon [or the priest] turns towards the people and sings : 



gvgvai 



sSB3! 



Ite mi'ssa est, alle-lu-ia, alle- lu- ia. 

Dd-o grd-ti- as, alle-lu-ia, alle- lu- ia. 

After saying Placeat tibi, sancta Trinitas the celebrant gives the blessing 
in the usual way. The Last Gospel is omitted , and all return to the sacristy. 

At a convenient time 3 the Blessed Sacrament reserved for the sick is brought 
back to the altar. 

The paschal candle remains on its stand , and should be lit at sung Mass and 
Vespers. It may however also be lit at low Masses celebrated with some 
solemnity and other liturgical functions. It remains in place until the Mass 
of the Ascension ; when the Gospel of that Mass is ended ,, it is extinguished; 
and afterwards the candle and its stand are removed. 

N° 801. - 31 











OFFICE AND MASS 
ON EASTER DAY 


At Prime, f. Deus in adjutdrium. Gloria Patri. Alleluia. Psalms of 
Feasts, p. 226. Ant. Haec dies. p. 783. Prayer. Domine Deus omnipotens, 
p. 232. Pretiosa, etc. Short Lesson. Si consurrexistis cum Christo, p. 234. 

The Psalms are sung in the tone indicated for Terce. 


AT TERCE 

After the 'f. Deus in adjutorium and Gloria Patri, the Psalms of Sunday 
[are said without an Antiphon. Then the Ant. Haec dies. p. 783 is said, and 
;the Prayer Deus qui hodierna die, p. 778. 

The Psalms of the Little Hours are sting in the following tone: 










Egem pone mi-hi, Domine, v{- am justi- fi-ca-ti- 6 
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2 1 / 

■ a ■ ■ 



5 1 Q 
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num tu- a- rum : * et exquiram d- am semper. 
Sext and None are said in the same manner. 


AT MASS 


Station at Saint Mary Major 


Intr. 8 


A* Esur-rexi, 



et adhuc tecum sum, 


al- le- 



mi-rd- 


bi-lis fd-cta 


est sci- 6n- 


al- le- lu- ia : 
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Office and Mass on 

Easter day. 
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ti- a tu- a, alle- lu-ia, al- le- lu- ia. Ps. Do- 
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mine, proMsti me, 

i i 

et cognovfsti me : 1 

► tu 

cognovfsti ses- 


\wmmmrm 



■ 

■■■1 

(■lUMI 



si- onem me- am, 

p . i 

et resurrecti- o-nem m£ 

- am. 

Glo-ri- a 

• . . _ - 1 

- . _ ■ i a 


■■■■■■■PI 
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rri a: 
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Pdtri, et Ff-li-o, 

0 1 

et Spi-rf-tu-i 

Sdncto. * Sic-ut e-rat in 


5 "S 


--— -nr— 

a 81 





princfpi- o, et nunc, et semper, 


G 


t 



et in saecula saecu-lo- 


rum. Amen. 


Collect. 


D Eus, qui hodidna die per Uni- 
gdiitum tuuni, aeternitatis no¬ 
bis dditum devictamorte reserasti: f 


vota nostra, quae praeventendo 
aspiras, * £tiam adjuvando pros£- 
quere. Per eumdem. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Gorinthios. i Cor. 5 


F Ratres : Expurgate vetus fer- 
mentum, ut sitis nova consper- 
sio, sicut estis azymi. Etenim Pa- 
scha nostrum immolatus est Chri- 


stus. Itaque epuldmur : non in 
ferm6nto v6teri, neque in fermdnto 
malitiae, et nequitiae : sed in azy- 
mis sinceritatis, et veritatis. 


Grad. 

2 



ts. 


S_St! 
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JE C df- 


3d: 


S3=! 


es, *quam f^-cit 


Do- 






















mi- nus : 


exsult^- 


mus. 



ni- am bo- nus : qu6-ni- am in sa£- 



culum 
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Office and Mass on Easter day 








































At Mass 
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Hr* Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 16 . 

I N illo tempore : Maria Magda- ddrunt juvenem seddntem in dex- 
ldne, et Maria Jacdbi, et Said- tris, coopertum stola Candida, et 
me emdrunt aromata, ut venientes obstupudrunt. Qui dicit illis : Nolite 
ungerent Jesum. Et valde mane expavdscere : Jesum quadritis Na- 
una sabbatorum, vdniunt ad monu- zardnum, crucifixum : surrdxit, non 
mdntum, orto jam sole. Et dicdbant est hie, ecce locus ubi posudrunt 
ad invicem : Quis revdlvet nobis eum. Sed ite, dicite discipulis ejus, 
ldpidem ab dstio monumdnti? Et et Petro, quia praecddit vos in 
respicidntes viderunt revolutum la- Galilaeam : ibi eum viddbitis, sicut 
pidem. Erat quippe magnus valde. dixit vobis. Credo. 

Et introeuntes in monumentum vi- 



dum resurge-ret in judf- ci-o Dd- us, 



al- le- 


Secret. 


lu-ia. 


S Uscipe, quaesumus Ddmine, pre- mystdriis, ad aeternitatis nobis nie¬ 
ces pdpuli tui cum oblatidnibus delam, te operante, proficiant. Per 
hostiarum : ut paschalibus initiata Dominum. 


Preface. Easter Sunday, p. 8. 


Comm. 

6 . 




Ascha nostrum * immo-l&tus est Chrf- 
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Office and Mass on Easter day 


Postcommunion. 

S Piritum nobis, D 6 mine, tuae ca- cias pietate concbrdes. Per D 6 mi- 
ritatis infunde : ut, quos sacra- num. 
mentis Paschalibus satiasti, tua fa- 
At Sext and None, all is said as at Terce,p. 777. 

AT VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit Dbminus. 8. G. 133. — 2. Confit 6 bor. 7 . c. 139.— 
3. B 6 atus vir. 8 . c. 147. — 4. Laudate. pueri. 7 . a. 151. — 5. In 6 xitu. 
8 . G. 159. 

1. Ant. £-*-=-I , ■— 5 —ft—«-?- 


Nge-lus autem Do-mini * descendit de cae-lo, 


accd- dens revolvit ldpidem, et seddbat super 6- um, alle- 


2. Ant. (> ■ ■ 
7. e. iHH 


lu-ia, alle 


-- u G 

-lu- ia. E u o u a e. 


T ecce terraemd- 


tus * fdctus est m&gnus : Ange-Ius enim D6mi-ni descdn- 



m6-re autem d-jus * extdrri-ti sunt custddes, et fdcti sur 























dens autem Ange-lus * di-xit mu-li- £-ribus : No-li-te ti- 



m£- re : scf-o enim quod J^sum qua6ri-tis, alle-lu- ia. 



y. Benedi-camus Domino, alle-lu-ia, alle- lu- ia. 

1^7. D^- o grd-ti- as, alle-lu-ia, alle- lu- ia. 
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Office and Mass on K aster day 


The y. Benedicamus Domino is sung in this manner at Vespers and at 
Lauds from this day till Saturday before Low Sunday. On Easier Sunday, 
however, and on the two following days, the may be sung as follows : 



ty. D6- o grA- ti- as, alle- lu-ia, alle- lu- ia. 


AT COMPLINE. 

Jube, domne. — Short Lesson . Fratres : Sobrii estote. — y. Adjutorium 
nostrum. Pater noster. Confiteor. Misereatur. Indulgentiam. y. Converte nos. 
y. Deus in adjutorium. Gloria Patri. Alleluia. The Psalms of Sunday are sung 
in the tone 8. G. p. 264. The following Antiphon is then sung : 



The Canticle Nunc dimittis. is next sung : 


Canticle of Simeon. 



I. Nunc dimittis servum tu -um Ddmine, * secundum v£rbum 


I 



tu -um in pa- ce. 2. Qui-a vidd-runt... 3. Quod pa rasti * etc. 


2. Quia vid^runt 6cu/i mei * salu tdre tuum. 

3. Quod parAsti * ante faciem omnium popa lorum : 

4. Lumen ad revelati6«m gentium, * et gldriam pl^bis tuae Israel. 

5. Gldria Patri, et Filio, * et Spirita/ SAncto. 

6. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu/d- 
rum. Amen. 

The Ant. Haec dies. p. 783. is next said; then the Prayer Visita, quaesumus. 
with all that follows, p. 273. 

H During the Octave of Easter until Vespers on the Saturday exclusive, 
the Office of Easter Sunday is said at each of the Hours, except the prayer 
and the Antiphon of the Magnificat .which are proper for each day. On 
Monday and Tuesday, the Office is of double rite; on the other days, of 
semi-double. 























Easter Monday. 
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EASTER MONDAY. 

AT MASS. 



lac et mel, alle- lu- ia : et lit lex Domi- ni 
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Kaster Monday. 

Deus erat cum illo. Et nos testes quam resurrdxit a mdrtuis. Et prae- 
sumus 6mnium quae fecit in regid- cdpit nobis praedicdre pdpulo, et 
ne Judaedrum, et Jerusalem, quern testific&ri, quia ipse est, qui consti- 
occiddrunt suspenddntes in ligno. tutus est a Deo judex vivdrum et 
Hunc Deus suscitavit tdrtia die, et mortudrum. Huic omnes Prophdtae 
dedit eum manifdstum fieri, non testimdniumpdrhibent,remissidnem 
omni pdpulo, sed tdstibus praeordi- peccatdrum accipere per nomen 
natis a Deo : nobis, qui manducd- ejus omnes qui credunt in eum. 
vimus, et bibimus cum illo, post- 



bo- nus : qu6- ni- am in sad- cu- 



Sequence. Victimae Pasch&li. with Alleluia, at the end , p. 780. 


























Easter Monday. 
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Sequentia sancti Evangelii 

I N illo tempore : Duo ex discipulis 
Jesu ibant ipsa die in castdllum, 
quod erat in spatio stadidrum se- 
xaginta ab Jerusalem, nomine 
Emmaus. Et ipsi loquebantur ad 
invicem de his dmnibus, quae acci- 
derant. Et factum est, dum fabula- 
rdntur, et secum quadrerent : et 
ipse Jesus appropinquans ibat cum 
illis : dculi autem illorum teneban- 
tur, ne eum agndscerent. Et ait ad 
illos : Qui sunt hi sermdnes, quos 
confdrtis ad invicem ambulantes, et 
estis tristes? Et respdndens unus, 
cui nomen Cldophas, dixit ei : Tu 
solus peregrinus es in Jerusalem, et 
non cognovisti quae facta sunt in 
ilia his didbus? Quibus ille dixit : 
Quae? Et dixdrunt : De Jesu Na- 
zardno, qui fuit vir prophdta potens 
in opere et sermone, coram Deo, et 
omni populo : et qudmodo eum 
tradiderunt summi sacerdotes, et 
principes nostri in damnatidnem 
mortis, et crucifixdrunt eum. Nos 
autem sperabamus, quia ipse esset 
redempturus Israel; et nunc super 
haec dmnia, tdrtia dies est hodie, 
quod haec facta sunt. Sed et mulie- 
res quaedam ex nostris terrudrunt 
nos, quae ante lucem fudrunt ad 
monumdntum, et non invdnto cdr- 
pore ejus, vendrunt, dicdntes se 
dtiam visidnem Angeldrum vidisse, 


secundum Lucam. Luc . 24 . b. 

qui dicunt eum vivere. Et abidrunt 
quidam ex nostris ad monumdntum: 
et ita invendrunt sicut mulieres di- 
xdrunt, ipsum vero non invendrunt. 
Et ipse dixit ad eos : O stulti, et 
tardi corde ad creddndum in dmni- 
bus, quae locuti sunt prophdtae! 
Nonne haec opdrtuit pati Christum, 
et ita intrare in gldriam suam? Et 
incipiens a Mdyse, et dmnibus pro- 
phdtis, interpretabatur illis in dmni¬ 
bus scripturis, quae de ipso erant. 
Et appropinquavdrunt castdllo, quo 
ibant : et ipse se finxit ldngius ire. 
Et coegdrunt ilium, dicdntes : Mane 
nobiscum, quoniam advesperascit, 
et inclinata est jam dies. Et intravit 
cum illis. Et factum est, dum re- 
cumberet cum eis, accdpit panem, 
et benedixit, ac fregit, et porrigd- 
bat illis. Et apdrti sunt dculi edrum, 
et cognovdrunt eum; et ipse evanuit 
ex dculis edrum. Et dixdrunt ad in¬ 
vicem : Nonne cor nostrum ardens 
erat in nobis, dum loquerdtur in via, 
et aperiret nobis Scripturas? Et sur- 
gdntes eadem hora regrdssi sunt in 
Jerusalem; et invendrunt congre¬ 
gates undecim et eos, qui cum illis 
erant, dicdntes : Quod surrdxit Dd- 
minus vere, et apparuit Simdni. Et 
ipsi narrabant quae gesta erant in 
via : et qudmodo cognovdrunt eum 
in fractidne panis. Credo. 
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Easter Monday. 



lu- ia. 

Secret. Suscipe, qua6sumus. p. 781. 
Preface Easter Sunday, p. 8. 


Comm. 

6 . 

s 


atr 


Urr£- xit * D6- minus, et appd- ru- it F 6 - 



cem ambu-l&ntes, et 6stis tristes? alle-lu-ia, alle-lu-ia. 



E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212, or p. 218. — Prayer . Deus, qui solem- 
nitate. p. 785. 



























Easter Tuesday. 


789 


EASTER TUESDAY. 


AT MASS. 




-qua * sa- pi- £nti- ae potdvit 6 - os, al-le- 




le- lu-ia : et ex-altdbit 6 - os in aetdrnum, al- 



no, et invocd-te nomen 6 -jus : * annunti- £-te inter g 6 n- 



tes 6-pe-ra 6 - jus. Glo- ri- a Pdtri. E u o u a e. 


Collect. 

D Eus, qui Ecclesiam tuam novo I turn viv^ndo tSneant, * quod fide 
semper foetu multiplicas : f perceperunt. Per DOminum. 
concede famulis tuis, ut sacram^n-1 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. i3. d. 

I N dtebus illis : Surgens Paulus, et tis invenientes in eo, peti^runt a 
manu sil6ntium indicens, ait : Pilato, ut interficerent eum. Cum- 
Viri fratres, filii generis Abraham, que consummassent omnia quae de 
et qui in vobis timent Deum, vobis eo scripta erant, depon^ntes eum 
verbum salutis hujus missum est. de ligno, posu&runt eum in monu- 
Qui enim habitabant Jerusalem, et m6nto. Deus vero suscitavit eum a 
pnncipes ejus, ignorantes Jesum et mortuis tertia die : qui visus est per 
voces Prophetarum, quae per omne dies multos his, qui simul ascdnde- 
sdbbatum leguntur, judicantes im- rant cum eo de Galila^a in Jerusa- 
plev6runt : et nullam causam mor- lem : qui usque nunc sunt testes 
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Easter Tuesday. 


ejus ad plebem. Et nos vobis annun- 
tiamus earn, quae ad patres nostros 
repromissio facta est : qu6niam 


hanc Deus adimpl^vit filiis nostris, 
resuscitans Jesum Christum D6mi- 
num nostrum. 


Grad, 
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Aec di¬ 


es, * etc. 778. y. Di-cant nunc, qui 
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Easter Tuesday. 

Sequence. Victimae Paschali. with Alleluia, at the end, p. 780. 

*i* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 24 . c. 

I N illo tempore : Stetit Jesus in et favum mellis. Etcum manducas- 
mbdio discipulbrum subrum, et set coram eis, sumens reliquias, 
dicit eis : Pax vobis : ego sum, dedit eis. Et dixit ad eos : Haec 
nolite timbre. Conturbati vero, et sunt verba, quae locutus sum ad 
contbrriti, existimabant se spiritum vos, cum adhuc essem vobiscum, 
vidfre. Et dixit eis : Quid turbati quoniam necesse est implbri dmnia 
estis, et cogitatibnes ascbndunt in quae scripta sunt in lege Mbysi, et 
corda vestra? Vidbte manus meas, Prophbtis, et Psalmis de me. Tunc 
et pedes, quia ego ipse sum : palpa- aperuit illis sensum, ut intelligerent 
te, et vidbte : quia spiritus carnem, Scripturas. Et dixit eis : Qubniam 
et ossa non habet, sicut me videtis sic scriptum est, et sic oportbbat 
habbre. Et cum hoc dixisset, ostbn- Christum pati, et resurgere a mor- 
dit eis manus, et pedes. Adhuc au- tuis tbrtia die : et praedicari in nb- 
tem illis non credbntibus, et miran- mine ejus paenitbntiam, et remis- 
tibus prae gaudio, dixit : Habbtis sionem peccatbrum in omnes gen- 
hic aliquid, quod manducbtur? At tes. Credo, 

illi obtulbrunt ei partem piscis assi, 



Nt6nu- it*de ca6- lo Do- 



mi- nus, et Alti's- si- mus d£- dit v6- cem 



alle- lu- ia. 


Secret. 

OUscipe, Dbmine, fidblium preces caelbstem glbriam transeamus. Per 
J3 cum oblationibus hostiarum : ut Dbminum. 
per haec piae devotionis officia, ad 
Preface. Easter Sunday, p. 8. 

Comm. 

7. 

.IS I consur-rexfstis * cum Chrf- sto, quae sur- 
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Wednesday in Easter Week. 



Postcommunion. 


C Onc^de, quaesumus omnipotens tibus persevdret. Per D6minum no- 
Deus : ut paschalis perc^ptio sa- strum, 
cramdnti, continua in nostris m6n- 


AT VESPERS. 


At Magn. 
Ant. 8. G 




Id£-te mdnus m£- as * et pedes m6- os, qui- a 



ego ipse sum, alle-lu-ia, alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or 218. — Prayer. Deus, qui Eccl^siam. 
p. 789. 


WEDNESDAY IN EASTER WEEK. 


AT MASS. 



te r^gnum, alle- lu- ia : quod vobis par&tum est 
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Wednesday in Easter Week. 



ab o-rf- gine mundi, alle- lu- ia, alle-lu- ia, 



alle- lu- ia. Ps. Cantd-te D6mino cdnticum no-vum : 



cant&te Domino omnis t£r- ra. Glo- ri- a Patri. 



E u o u a e. 

Collect. 


D Eus, qui nos Resurrectidnis Do- temporalia festa quae 4gimus, * 
minicae annua solemnitate lae- pervenire ad gaudia aetdrna me- 
tificas : f concede propitius; ut per reamur. Per eumdem D6minum. 

2. for the Church or for the Pope, p. 319. 

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 3. b. 

I N didbus illis : Apdriens Petrus auctdrem vero vitae interfecistis, 
os suum, dixit : Viri Israelitae, quem Deus suscitavit a mortuis, 
et qui timdtis Deum, audite. Deus cujus nos testes sumus. Et nunc, 
Abraham, et Deus Isaac, et Deus fratres, scio quia per ignorantiam 
Jacob, Deus patrum nostrorum fecistis, sicut et principes vestri. 
glorificavit Filium suum Jesum, Deus autem, quae praenuntiavit 
quem vos quidem tradidistis, et per os dmnium Prophetarum, pati 
negastis ante faciem Pilati, judi- Christum suum, sic impldvit. Poeni- 
cante illo dimitti. Vos autem san- temini igitur, et convertimini ut 
ctum, et justum negastis, et petistis deleantur peccata vestra. 
virum homicidam donari vobis : 



Aec 


es, * etc. p. 778. y. Ddxtera Do- 
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Wednesday in Easter Week. 



D6- minus ve- re, et ap- p&ru- it * 



P£- tro. 

Sequence. Victimae Paschali. with Alleluia at the end, p. 780. 


•i* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 21 . 

I N illo tdmpore : Manifestavit se est, tunica succinxit se (erat enim 
iterum Jesus discipulis ad mare nudus) et misit se in mare. Alii 
Tiberiadis. Manifestavit autem sic : autem discipuli navigio ven^runt 
Erant simul Simon Petrus, et Tho- (non enim longe erant a terra, sed 
mas, qui dicitur Didymus, et Na- quasi cubitis duc^ntis), trahentes 
th&nael, qui erat a Cana Galila6ae, rete piscium. Ut ergo descenderunt 
et filii ZebedaSi, et alii ex discipulis in terram, vid^runt prunas pdsitas, 
ejus duo. Dicit eis Simon Petrus : et piscem superpdsitum, et panem. 
Vado piscari. Dicunt ei : Venimus Dicit eis Jesus : Affdrte de piscibus, 
et nos tecum. Et exi^runt, et ascen- quos prendidistis nunc. Asc6ndit 
ddrunt in navim : et ilia nocte nihil Simon Petrus, et traxit rete in ter- 
prendiderunt. Mane autem facto, ram, plenum magnis piscibus cen- 
stetit Jesus in littore : non tamen turn quinquaginta tribus. Et cum 
cognoverunt discipuli quia Jesus tanti essent, non est scissum rete. 
est. Dixit ergo eis Jesus : Pueri, Dicit eis Jesus : Venite, prandSte. 
numquid pulmentarium hab^tis? Et nemo aud^bat discumb^ntium 
Respondent ei : Non. Dicit eis : interrogare eum : Tu quis es? 
Mittite in d^xteram navigii rete, scidntes, quia Ddminus est. Et 
et inventetis. Mis^runt ergo : et venit Jesus, et accipit panem, et 
jam non valebant illud trahere prae dat eis, et piscem similiter. Hoc 
multitudine piscium. Dixit ergo jam t6rtio manifestdtus est Jesus 
discipulus ille, quern dilig^bat discipulis suis, cum resurrexisset a 
Jesus, Petro : Ddminus est. Simon mdrtuis. Credo. 

Petrus cum audisset quia Ddminus 
















Wednesday in Easter Week. 


Offert. =- 
8 . 6 - 



et plu- it fllis mdnna, ut 6 - de-rent : p&nem 


ca. 6 - li d£- dit fl- lis : pdnem Ange- 16 - 


rum mandu-ca- vit h6- 


mo, alle- lu- ia. 


Secret. 

S Acrificia, Dbmine, Paschalibus I Ecctesia tua mirabiliter et pascitur 
gaudiis immolamus : quibus I et nutritur. Per Dbminum. 

2. for the Church or for the Pope, p. 322. 

Preface . Easter Sunday, p. 8. 

Comm. =-r-4-s-1-- 

8. i —:—.1:-s-s—rt 


Hrfstus * re-surgens ex mortu- is, jam non mo- 


ri-tur, alle-lu- ia : mors fl-li ultra non domin£bi- 


tur, alle-lu- ia, alle- lu- ia. 


Postcommunion. 


7TB omni nos, quaesumus D6- in novam transferat creaturam 
/I mine, vetustate purgatos : sa- Qui vivis et regnas. 
cramSnti tui veneranda perc^ptio 
2. for the Church or for the Pope, p. 323. 


AT VESPERS. 


At Magn. 

Ant. 8. G Ut 


Ixit I^sus * discfpu-lis su- is : Afif£r- te de pfsci- 
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Thursday in Easter Week. 



bus quos prendidi-stis nunc. Asc&idit autem Simon Petrus, 



et tr&xit r£-te in tdrram, plenum magnis pi'scibus, alle- 



lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Deus, qui nos Resurre- 
cti6nis. p. 793. 



v£-runt p&- ri-ter, alle-lu- ia: qui- a sa-pi- £nti- a 



ap£-ru- it os mu- turn, et linguas inf&nti- um 



f£-cit di- s6r-tas, alle-lu- ia, alle- lu- ia. Ps. Can- 



ta-te Ddmino cdnticum ndvum : * qui- a mi-rabf- li- a 



f£-cit. Glo-ri- a P&tri. E u o u a e. 


































Thursday in Easter Week. 
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Collect. 

D Eus, qui diversitatem Gentium matis, * una sit tides mentium, et 
in confessidne tui ndminis adu- pi'etas actidnum. Per Dominum 
nasti: f da, ut renatis fonte baptis- nostrum. 

2. for the Church or for the Pope , p. 319. 

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 8. c. 

I N didbus illis : Angelus Ddmini ratidnem ejus quis enarrabit, qud- 
locutus est ad Philippum, di- niam tolldtur de terra vita ejus? 
cens : Surge, et vade contra meri- Respdndens autem eunuchus Pbi- 
dianum, ad viam, quae descdndit lippo, dixit : Obsecro te, de quo 
ab Jerusalem in Gazam : haec est Prophdta dicit hoc? de se, an de 
desdrta. Et surgens abiit. Et ecce alio aliquo? Apdriens autem Phi- 
vir Aithiops, eunuchus, potens lippus os suum, et incipiens a 
Candacis reginae yEthiopum, qui Scriptura ista, evangelizavit illi 
erat super omnes gazas ejus : vdne- Jesum. Et dum irent per viara, 
rat adorare in Jerusalem : et re- vendrunt ad quamdam aquara : et 
vertebatur sedens super currum ait eunuchus : Ecce aqua, quid 
suum, legdnsque Isaiam prophe- prohibet me baptizari ? Dixit autem 
tarn. Dixit autem Spiritus Philippo : Philippus : Si credis ex toto corde, 
Accdde, et adjunge te ad currum licet. Et respdndens, ait : Credo 
istum. Accurrens autem Philippus, Filium Dei esse Jesum Christum, 
audivit eum legdntem Isaiam pro- Et jussit stare currum : et descen- 
phdtam, et dixit: Putasne intdlligis ddrunt utdrque in aquam, Philip- 
quae legis? Qui ait : Et qudmodo pus, et eunuchus, et baptizavit 
possum, si non aliquis ostdnderit eum. Cum autem ascendissent de 
mihi? Rogavitque Philippum ut aqua, Spiritus Ddmini rapuit Phi- 
ascdnderet, et seddret secum. Locus lippum, et amplius non vidit eum 
autem Scripturae, quern legdbat, eunuchus. Ibat autem per viam 
erat hie : Tamquam ovis ad occi- suam gaudens. Philippus autem 
sidnem ductus est : et sicut agnus invdntus est in Azdto, et pertrans- 
coram tonddnte se, sine voce, sic iens evangelizabat civitatibus cun- 
non apdruit os suum. In humilitate ctis (donee veniret Caesaream) no- 
judicium ejus sublatum est. Gene- men Ddmini Jesu Christi. 



quern reprobavdrunt aedi- fi-cdn- tes 



hie fdetus est in ci- 
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Sequence. Victimae Paschali. with Alleluia at the end, p. 780. 


►J- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20 . c. 


I N illo tempore : Maria stabat ad 
monum^ntum foris, plorans. 
Dum ergo fleret, inclinavit se, et 
prosp6xit in monumdntum : et vi- 
dit duos Angelos in albis, sedSntes, 
unum ad caput, et unutn ad pedes, 
ubi pdsitum fuerat corpus Jesu. 
Dicunt ei illi : Mulier, quid ploras? 
Dicit eis : Quia tul6runt Ddminum 
meum : et n^scio ubi posuerunt 
eum. Haec cum dixisset, conv^rsa 
est retrdrsum, et vidit Jesum stan- 
tem : et non sctebat quia Jesus est. 
Dicit ei Jesus : Mulier, quid ploras? 
quem quaeris? Ilia existimans quia 


hortulanus esset, dicit ei : D6mine, 
si tu sustulisti eum, dicito mihi ubi 
posuisti eum : et ego eum tollam. 
Dicit ei Jesus : Maria. Convdrsa 
ilia, dicit ei: Rabbdni (quod dicitur 
Magister). Dicit ei Jesus : Noli me 
tangere, nondum enim asc^ndi ad 
Patrem meum : vade autem ad 
fratres meos, et die eis : Asc£ndo 
ad Patrem meum, et Patrem ve- 
strum, Deum meum, et Deum 
vestrum. Venit Maria Magdalene 
annuntians discipulis : Quia vidi 
Ddminum, et haec dixit mihi. 

Credo. 
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lu- ia. 

Secret. 


S Uscipe, qua£sumus Dbmine, 
raunera populorum tuorum 
propitius : ut confessidne tui nomi¬ 


nis et baptismate renovati, sempi- 
ternam beatitudinem consequan- 
tur. Per Dominum. 


2. for the Church or for the Pope, p. 322. 
Preface. Easter Sunday, p. 8. 


Comm. 
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800 Friday in Easter Week. 


Postcommunion. 

/J^Xaudi, Dbmine, preces nostras : cbnferant praes£ntis auxilium, et 
ut redemptibnis nostrae sacro- gaudia sempit^rna concilient. Per 
sdncta commercia, et vitae nobis Dbminum. 

2. for the Church or for the Pope, p. 323. 


AT VESPERS. 


AtMagn. =-r^T 

Ant. 7. b rri- 


Ul£- runt * Dominum md- um, et n£sci- o ubi 



posu-£-runt 6 - um : si tu sustu-listi £-um, df-ci-to mf-hi, 



alle-lu-ia : et ^go ^-um t 61 -lam, alle-lu-ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 7 . b. p. 211. 

Prayer. Deus, qui diversitatem. p. 797. 



lu- ia : et in-imi- cos e- 6- rum opd-ru- it m&- re, 



alle-lu-ia, alle-lu- ia, alle- lu- ia. Ps. Att£n- 



di-te p6pu-le m£- us l£gem m£- am : * inclinate durem v£- 
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stram in vdrba 6-ris md- i. Glo-ri-a Pdtri. E u o u a e. 


Collect. 

/AMnipotens sempitdrne Deus, qui tulisti : f da mentibus nostris; ut 
Vy paschale sacramentum in re- quod professidne celebramus, * imi- 
conciliationis humanae foedere con- temur effdctu. Per Ddminum. 

2. for the Church or for the Pope, 319. 

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. i. Pet. 3. d. 

C Arissimi : Christus semel pro cum fabricardtur area rinquapauci, 
peccatis nostris mdrtuus est, id est octo animae salvae factae 
justus pro injustis, ut nos offerret sunt per aquam. Quod et vos nunc 
Deo, mortificatus quidem carne, similis formae salvos facit baptis- 
vivificatus autem spiritu. In quo et ma : non carnis depositio sdrdium, 
his, qui in carcere erant, spiritibus sed conscidntiae bonae interrogate 
vdniens praedicavit : qui increduli in Deum per resurrectidnem Jesu 
fuerantaliquando,quandoexspecta- Christi Ddmini nostri, qui est in 
bant Dei patientiam in diebus Noe, ddxtera Dei. 

Grad. 

2 . 


Aec di- es, * etc.p. 778. "Jf. Benedfctus qui 
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Friday in Easter Week. 



Sequence . Victimae Paschali. with Alleluia, at the end, p. 780. 

Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 28 . d. 

I N illo tempore : Undecim disci- ergo docdte omnes gentes, bapti- 
puli abidrunt in Galiladam, in zantes eos in ndmine Patris, et 
montem ubi constituerat illis Jesus. Filii, et Spiritus Sancti : docdntes 
Et viddntes eum adoravdrunt : eos servare dmnia quaecumque 
quidam autem dubitavdrunt. Et mand&vi vobis. Et ecce ego vobis- 
accddens Jesus locutus est eis, cum sum dmnibus diebus, usque 
dicens : Data est mihi omnis po- ad consummatidnem sadculi. 
tdstas in caelo, et in terra. Euntes Credo. 



lis, alle- lu- ia : et di-em fd-stum cele- 



s 



brd-bi- tis soldmnem D6- mi-no in progdni-es vd- 



stras : legf- timum sempi- tdr-num di- em, al-le- 




















lu- ia. 

Secret. 


TIOstias, qua^sumus Ddmine, rimus, et pro acceleratidne cael6- 
XI placatus assume : quas et pro stis auxilii. Per D6minum. 
renat6rum expiatidne peccati defd- 
2. for the Church or for the Pope, p. 322. 

Preface. Easter Sunday, p. 8. 

Comm. 

1 . 

D Ata est mi'hi * omnis pot-d-stas in cadlo et in 



PI-1 



tdrra, alle- lu- ia : e- untes, docd-te 6mnes gdn-tes, 



Postcommunion. 


TJEspice, quaesumus Domine, a temporalibus culpis dignanter 
Jtl pdpulum tuum : et quem aetdr- absdlve. Per Dominum. 
nis dignatus es renovare mystdriis, 


2. for the Church or for the Pope, p. 323. 



A-ta est mi-hi * 6mnis pot-dstas in cadlo 
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Saturday in Easter Week, 



et in tdrra, alle-lu- ia. E u o u a e. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Omnipotent p. 801. 


SATURDAY IN EASTER WEEK. 


AT MASS. 



ta-ti- 6- ne, alle- lu- ia : et e- ldctos su- os in 



fi-temini Domino, et invocdte n6men £-jus : * annun- 



ti-d-te inter gentes o-pe-ra 6 - jus. G 16 -ri-a Pdtri. 



E u o u a e. 

Collect. 

C Oncdde, quadsumus omnipotens tingere ad gaudia aet6ma merei- 
Deus : f ut qui festa paschalia mur. Per Ddminum. 
venerando 6gimus, * per haec con- 


2 . for the Church or for the Pope, p. 319. 
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Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. /. Pet. 2 . 

C Arfssimi : Depondntes l'gitur summum angularem, eldctum, pre- 
omnem malitiam, et omnem tidsum : et qui crediderit in eum, 
dolum, et simulatidnes, et invidias, non confund^tur. Vobis igitur honor 
et omnes detractidnes, sicut modo credentibus : non credentibus au- 
gdniti infantes, rationabile, sine tem lapis, quem reprobavdrunt aedi- 
dolo lac concupiscite : ut in eo ficantes, hie factus est in caput 
crescatis in salutem : si tamen anguli : et lapis offensidnis, et petra 
gustastis qudniam dulcis est Domi- scandali his, qui offendunt verbo, 
nus. Ad quem acceddntes lapidem nec credunt in quo et pdsiti sunt, 
vivum, ab hominibus quidem repro- Vos autem genus eldctum, regale 
batum, a Deo autem eldctum, et sacerddtium, gens sancta, populus 
honorificatum : et ipsi tamquam acquisitidnis : ut virtutes annuntie- 
lapides vivi^ superaedificamini, tis ejus, qui de t^nebris vos vocavit 
domus spiritualis, sacerddtium san- in admirabile lumen suum. Qui 
ctum, offdrre spirituales hdstias, aliquando non pdpulus, nunc au- 
acceptdbiles Deo per Jesum Chri- tem pdpulus Dei : qui non conse- 
stum. Propter quod edntinet Seri- cuti miseriedrdiam, nunc autem 
otura : Ecce pono in Sion lapidem miseriedrdiam consecuti. 



















te nomen * Domi- ni. 


Alleluia, is not repeated, but the Sequence. Victimae Paschdli. is next 
sung, with Alleluia, at the end, 780. 

4- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20 . 

I N illo tempore : Una sabbati, m£ntum. Et cum se inclinasset, 
Maria Magdalene venit mane, vidit pdsita linteamina, non tamen 
cum adhuc t£nebrae essent, ad introivit. Venit ergo Simon Petrus 
monumentum : et vidit lapidem sequens eum, et introivit in monu- 
sublatum a monum^nto. Cucurrit m6ntum, et vidit linteamina pdsita, 
ergo, et venit ad Simdnem Petrum, et sudarium, quod fuerat super 
et ad alium discipulum, quem caput ejus, non cum linteaminibus 
amabat Jesus, et dicit illis : Tule- pdsitum, sed separatim involutum 
runt Ddminum de monumento, et in unum locum. Tunc ergo introivit 
nescimus ubi posuerunt eum. Exiit et ille discipulus, qui vdnerat primus 
ergo Petrus, et ille alius discipulus ad monumdntum : et vidit, et crd- 
et vendrunt ad monumentum. Cur- didit : nondum enim sci£bant Scri- 
rdbant autem duo simul, et ille pturam, quia oport£bat eum a 
dlius discipulus praecucurrit citius mdrtuis resurgere. Credo. 

Petro, et venit primus ad monu- 



mi- nus, et illu-xit n6- bis, alle-lu- 

















ia, alle- lu-ia. 

Secret. 


C Onc^de, quaesumus Ddmine, nostrae reparatifinis operatio, per- 
seraper nos per haec mysteria petuae nobis fiat causa laetitiae. 
paschalia gratulari : ut continua Per Dominum. 

2 . for the Church or for the Pope, p. 322. 

Preface. Easter Sunday, p. 8. 



stis, Chri- stum indu- l- stis, al-le- lu- ia. 


Postcommunion. 

R Edemptidnis nostrae munere fides semper vera proficiat. Per 
vegetati, quaesumus Domine : Dominum. 
ut hoc perpdtuae salutis auxilio, 

2. for the Church or for the Pope, p. 323. 

AT VESPERS. Double. 

Antiphons and Psalms of the Saturday, Paschal Time , p. 307. 

Chapter. Carissimi : Omne quod. p. 812. Hymn. Ad rdgias Agni 
dapes. p. 812 or p. 814. J. Mane nobiscum. p. 815. 



gre-g£- ti, std-tit Jdsus in mddi- o, et dixit 6 - is : Pax 


N 9 801 - 32 
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Low Sunday. 



vo-bis, alle-lu- ia. E u o u a e. 


Cant. Magnificat, i. D. p. 207. — Prayer. Praesta, qua^sumus. p. 809. 
The y. Benedicamus Domino, is sung without Alleluia, in the tone indicated 
for Paschal Time, p. 127. This tone is used in the Office of the Time until 
the feast of the Blessed Trinity exclusive , except on doubles of the First class. 

At Compline, the Psalms of Saturday are said with the Antiphon Alleluia. 
p. 313. The Hymn Te Ltlcis. is sung in the tone for Paschal Time , p. 268. 
The Preces are not said. 


LOW SUNDAY, OR QUASIMODO SUNDAY. 

Double major. 

At Prime, the tone and doxology of the Hymn are as indicated below for 
Terce. Ant. Alleluia. Psalms. Confitemini Domino. Beati immaculati. Retribue. 
Chap. Regi saeculorum. Short Lesson. Si consurrexistis. p. 234. 

AT TERCE. 



li- o, Dign&re promptus fnge-ri Nostro refusus p£cto-ri. 

Another Chant. 



li-o, Dignare promptus fnge-ri Nostro refu-sus p^cto-ri. 


Os, lingua, mens, sensus, vigor, Praesta, Pater piissime, 
Confessionem personent: Patrique compar Unice, 

Flammescat igne c&ritas, Cum Spiritu Paraclito, 

Acc&idat ardor proximos. Regnans per omne saeculum. Amen. 

The tone and doxology of the Hymns at the Little Hours are as above 
from Low Sunday until the Ascension exclusive 3 in the Office of the Time 
and on feasts. 
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Low Sunday. 


Ant. Alleluia, as in the Psalter , p. 236. Chapter of Vespers. Carissimi : 
Omne quod. p. 812. Short Resp. Surr^xit Dbminus. p. 239. y. Surr&cit. 



alle- lu- ia, alle- lu- ia, alle- lu- ia. Ps. Exsultd- 



te D£-o adju-t< 5 -ri ndstro :*jubi-la-te D^- o Jdcob. G 16 - 



ri- a Pcitri. E u o u a e. 


Collect. 

P Raesta, qua^sumus omnipotens moribus et vita teneamus. Per D6- 
Deus : f ut qui paschalia festa minum nostrum, 
per^gimus, * haec, te largiente, 

Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli. i. Joann. 5. 

C Arissimi : Omne, quod natum Pater, Verbum, et Spiritus Sanctus: 

est ex Deo, vincit mundum : et et hi tres unum sunt. Et tres sunt, 
haec est victoria, quae vincit mun- qui testimonium dant in terra : Spi- 
dum, fides nostra. Quis est, qui ritus, et aqua, et sanguis : et hi tres 
vincit mundum, nisi qui credit, qu6- unum sunt. Si testimonium h6mi- 
niam Jesus est Filius Dei? Hie est num accipimus, testimonium Dei 
qui venit per aquam, etsanguinem, majus est : quoniam hoc est testi- 
Jesus Christus : non in aqua solum, monium Dei quod majus est : qu6- 
sed in aqua et sanguine. Et Spiritus niam testificatus est de Filio suo. 
est, qui testificatur, quoniam Chri- Qui credit in Filium Dei, habet te- 
stus est v^ritas. Quoniam tres sunt, stimonium Dei in se. 
qui testimonium dant in caelo : 
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Low Sunday. 



Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20 . c. 


I N illo tempore : Cum sero esset 
die illo, una sabbatbrum, et fo¬ 
res essent clausae, ubi erant disci- 
puli congregati propter metum Ju- 
daebrum : venit Jesus, et stetit in 
mbdio, et dixit eis : Pax vobis. Et 
cum hoc dixisset, ostbndit eis ma- 
nus, et latus. Gavfsi sunt ergo disci- 
puli, viso Dbmino. Dixit ergo eis 


iterum : Pax vobis. Sicut misit me 
Pater, et ego mitto vos. Haec cum 
dixisset, insufflavit : et dixit eis : 
Accipite Spiritum Sanctum : quo¬ 
rum remisbritis peccata, remittun- 
tur eis : et quorum retinubritis, re- 
tbnta sunt. Thomas autem unus ex 
dubdecim, qui dicitur Didymus, 
non erat cum eis, quando venit Je- 































Low Sunday. 811 

sus. Dix£runt ergo ei alii discipuli: incr^dulus, sed fidelis. Respdndit 
Vidimus Dominum. Ille autem di- Thomas, et dixit ei : Ddminus 
xit eis : Nisi videro in manibus ejus meus, et Deus meus. Dixit ei Jesus : 
fixuram clavdrum, et mittam di- Quia vidisti me, Thoma, credidisti: 
gitum meum in locum clavorum, et bead, qui non vid^runt, et credid 6 - 
mittam manum meam in latus ejus runt. Multa quidem et alia signa 
non credam. Et post dies octo, ite- fecit Jesus in consp^ctu discipuld- 
rum erant discipuli ejus intus, et rum suorum, quae non sunt scripta 
Thomas cum eis. Venit Jesus januis in libro hoc. Haec autem scripta 
clausis, et stetit in m 6 dio, et dixit : sunt, ut credatis, quia Jesus est 
Pax vobis. Deinde dicit Thomae : Christus Filius Dei : et ut cred 6 n- 
Infer digitum tuum hue, et vide tes, vitam habeatis in ndmine ejus. 
manus meas, et affer manum tuam, Credo, 

et mitte in latus meum : et noli esse 

Offertory. Angelus Domini, p. 787. 

Secret. 

S Uscipe munera, Domine, quae- tisti, perp^tuae tructum concede 
sumus, exsultantis Eccl^siae : iaetitiae. Per Dbminum nostrum, 
et cui causam tantl gaudii praesti- 

Preface. Easter Sunday, p. 8. 



lis, alle-lu-ia, alle- lu- ia. 


Postcommunion. 

Q Ua^sumus D 6 mine Deus noster: I contulisti, et praesens nobis rem 6 - 

ut sa.crosd.ncta mysteria, quae / dium esse facias, et futurum. Per 

pro reparationis nostrae munimine | Dominum. 

AT SEXT. 

Ant. Alleluia, as in the Psalter for Paschal Time, p. 241. 

Chapter. J. Joann. 5. 

Q Uis est autem qui vincit mun- venit per aquam et sanguinem, Je- 
dum, f nisi qui credit qubniam sus Christus : * non in aqua solum, 
Jesus est Filius Dei? Hie est qui sed in aqua et sanguine. 

Short Resp . Surr^xit Dominus vere. p. 244. f. Gavisi sunt. 
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AT NONE. 

Ant. Alleluia, as in the Psalter for Paschal Time, p. 246. 

Chapter. i. Joann. 5. b . 

I testimdnium h6minum accipi- ficatus est de Filio suo. * Qui credit 
mus, testimdnium Dei majus in Filium Dei, habet testimdnium 
: f qudniam hoc est testimdnium Dei in se. 
i, quod majus est, qudniam testi- 
Short Resp. Gavisi sunt. p. 249. f. Mane nobiscum. 

AT VESPERS. 


li. Lle-lu-ia, * alle-lu-ia, alle- lu- ia. E u o u a e. 
Psalms of the Sunday, p. 251, under this one Antiphon, which is doubled 
on this day. 

Chapter. i. Joann. 5. 

C Adssimi: Omne quod natum est i haec est victdria quae vincit mun- 
ex Deo, vincit mundum : f et | dum, * fides nostra. 

*T- » _ _ I . 



D r£-gi- as Agni ddpes, St6-lis amicti cdndidis, 


Post transi-tum md-ris Rubri, Christo canamus Princi-pi. 


2. Di-vi-na cti-jus cd-ri-tas Sdcrum propinat sanguinem, 



3. Spdrsum cru- o-rem pdstibus Vastd-tor horret Ange-lus : 


Fugitque di-vi-sum mdre, Merguntur hdstes fluctibus.4.Jar 





















P&scha n6strum Christus est, Paschd- lis idem vfctima : 




mortis vincu-la, Re-c^pta vitae pradmi- a. 6. Victor sub-ictis 



subdi-tum R£gem te-nebr&rum trdhit. 7. Utsis per-^nne 



num Vitae re-natos lfbe-ra. 8. D^- o Pdtri sit g!6-ri- a, 
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Et Fi-li-o,quz amortu-is Surr^xit, ac Paracli-to, In 



sempi-t^rna sa^cu-la. Amen. 








































Post tr&nsi-tum ma- ris Rubri, Christo canamus Principi. 



Almfque membra corpo ris Amor sa-c6rdos immo-lat. 



luta mortis vi'ncu-la, Rec^pta vitae pra£mi- a. 6. Vf- ctor 







































cli-to, In sempi-t^rna sa^cula. Amen. 

From today until the Ascension exclusive , all the Hymns of the same 
metre end as the above , unless they have a proper doxology. 
y. Mane nobiscum Dbmine, alleluia. 

I£. Qubniam advesperascit, alleluia. 



Ddminus dixit 6 - is : Pax vobis, alle-lu-ia, alle-lu- ia. 



E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. c. p. 212. — Prayer. Praesta, qua£sumus. p. 809 . 
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2nd Sunday after Easter, 


Saturday before the second Sunday after Easter. 

AT VESPERS. 

Ant. Alleluia. Ps. Benedictus Dominus. and the others of Saturday, 
p. 307. Chapter. Carissimi : Christus. p. 820. Hymn. Ad r6gias Agni 
ddpes. p. 812 or p. 814. 'f. Mane nobiscum. p. 815. 



et v^-ri- tas : 6g o sum pdstor bonus, et cognbsco 



E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212. — Prayer. Deus, qui in Filii. p. 817. 
The Commemoration of the Cross is then said, p. 261. 


Second Sunday after Easter. 

At Prime. Ant. Alleluia, p. 225. Ps. ConfitSmini. Beati immaculdti. 
Retribue. These Psalms are said every Sunday until the Ascension. 

AT TERCE. 


Chapter of Vespers. Carissimi : Christus passus est. p. 820. Short Resp. 
Surr6xit Dbminus. p. 239. 

AT MASS. 



alle-lu- ia : verbo D£- i ca£- li firmd-ti sunt. 
















2nd Sunday after Easter. 
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E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, qui in Filii tui humilitate, tis eripuisti casibus, gaudiis facias 
jacdntem mundum erexisti : f pdrfrui sempitdrnis. Per eumdem 
fiddlibus tuis perpdtuam concede Ddminum. 
laetitiam; * ut quos perpdtuae mor- 

2. Of Our Lady. 

C Onc^de nos famulos tuos, quad- Virginis intercessidne, a praesdnti 
sumus Ddmine Deus, perpdtua liberari tristltia, et aetdrna pdrfrui 
mentis et cdrporis sanitate gauddre: laetitia. 
et gloridsa beatae Mariae semper 
3. for the Church or for the Pope, p. 319. 

Lectio Epistolae beat! Petri Apostoli. i. Petr. 2 . d. 


C Arissimi: Christus passus est pro ste : qui peccata nostra ipse pdrtulit 
nobis, vobis relinquens exdm- in cdrpore suo super lignum : ut 
plum, ut sequamini vestigia ejus. peccatis mdrtui, justitiae vivamus : 
Qui peccatum non fecit, nec invdn- cujus livore sanati estis. Er&tis enim 
tus est dolus in ore ejus : qui cum sicut oves errantes, sed convdrsi 
maledicerdtur, non maledicdbat : estis nunc ad pastdrem et episco- 
cum paterdtur, non comminabatur: pum animarum vestrarum. 
traddbat autem judicanti se inju- 



y. Cognovdrunt di-scf- pu- li 
















tv* 




et cogno- 


scunt me * md- 




ae. 


*£• Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann . /o. 


I N illo tempore : Dixit Jesus pha- 
risadis : Ego sum pastor bonus. 
Bonus pastor animam suam dat pro 
dvibus suis. Mercenarius autem, et 
qui non est pastor, cujus non sunt 
oves prdpriae, videt lupum venidn- 
tem, et dimittit oves, et fugit : et 
lupus rapit, et dispdrgit oves : mer¬ 
cenarius autem fugit, quia merce- 
ndrius est, et non pdrtinet ad eum 


de dvibus. Ego sum pastor bonus : 
et cogndsco meas, et cogndscunt 
me meae. Sicut novit me Pater, et 
ego agnosco Patrem : et animam 
meam pono pro dvibus meis. Et 
alias oves habeo, quae non sunt ex 
hoc ovili: et illas opdrtet me addu- 
cere, et vocem meam audient, et 
fiet unum ovile, et unus pastor. 

Credo. 


Offert. 


D 


3E 


: »v 


■ 8 % - 


t 


H=£ 




E-us, * De- us md- 


us, ad te de lu¬ 



ce vi- gi- lo : et in ndmine tu- o 
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le- va- bo mi- nus mi-as, alle- 



lu- ia. 


Secret. 

Enedictiinem nobis, Dimine, virtute perficiat. Per Diminum 
cinferat salutarem sacra sem- nostrum, 
per oblatio : ut quod agit mystirio, 

2. Of Our Lady. 

UA, Dimine, propitiatiine, et praesintem haec oblatio nobis pro- 
beatae Mariae semper Virginis ffciat prosperitatem et pacem. 
intercessiine, ad perpituam atque 
3. for the Church or for the Pope, p. 322. 

Preface. Easter Sunday, p. 8. 

Comm. 

2 . 

- go sum * pastor bo- nus, alle-lu- ia : et co- 






alle-lu- ia, alle-lu- ia. 


Postcommunion. 

P Raesta nobis, quaisumus, omni- semper munere gloriimur. Per D6- 
potens Deus : ut vivificatiinis minum nostrum, 
tuae gratiam consequentes, in tuo 

2. Of Out JLady/ 


S Umptis, Dimine, salutis nostrae ciniis nos ubique pritegi; in cujus 
subsidiis : da, quaesumus, bea- veneratiine haec tuae obttilimus 
tae Mariae semper Virginis patro- majestati. 


3. for the Church or for the Pope, p. 323. 


Chapter. 


AT SEXT. 


/. Petr. 2 . d. 


T Radibat autem judicanti se in- gnum : ut peccatis mirtui, justitiae 
jtiste : f qui peccata nostra ipse vivamus : * cujus livire sanati 
pirtulit in cirpore suo super li- sumus. 

Short Resp. Surrixit Diminus vere. p. 244. 











820 Saturday before the 3rd Sunday after Kaster. 


AT NONE. 

Chapter. i. Petr. 2 . d. 

/^Ratisenim sicut oves errantes, f I stdrem, * et epfscopum animdrum 
sed conv4rsi estis nunc ad pa-1 vestrarum. 

Short Resp. Gavisi sunt disdpuli. p. 249. 

AT VESPERS. 

Ant. Alleluia. Psalms of the Sunday, p. 251. 

Chapter. /. Petr. 2 . d. 

C Arfssimi : Christus passus est ejus. * Qui peccatum non fecit, nec 
pro nobis, f vobis relinquens inventus est dolus in ore ejus. 
exdmplum, ut sequamini vestigia 
Hymn. Ad r£gias Agni dapes. p. 812 or 814. y. Mane nobiscum. p. 815. 

AtMagn. g-*— a - •—3 -—i- 1 - 

Ant. 3. a -—. *— 1 --—*--i- i—*——; 


-go sum * pastor b6-nus, qui pdsco 6ves 


m£- as, et pro dvibus m&- is p6no dnimam md- am, 



alle- lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 3 . a. p. 208. — Prayer. Deus, qui in Filii. p. 817. 
The Commemoration of the Cross is then said, p. 261. 


Saturday before the third Sunday after Easter. 

AT VESPERS. 

Ant. Alleluia. Psalms of Saturday, p. 307. 

Chapter. Carissimi: Obsecro vos. p. 824. Hymn. Ad rdgias Agni. p. 811 
or p. 814. y. Mane nobiscum. p. 815. 



nus : f-terum mo-di- cum, et viddbi- tis me : qui- a vddo 


















ad Pfitrem, alle-lu- ia, alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. — Prayer. Deus, qui errantibus. p. 822. 
Commemoration of the Cross, p. 261 


Third Sunday after Easter. 

AT TERCE. 

Chapter of Vespers , Carissimi : Obsecro vos. p. 824. Short Resp. 
Surrexit Dominus. p. 239. 

Intr. 

8 . 


Ubi-1&- te D£- o * 6mnis t^rra, alle-lu- ia : ps&l- 



mum di-ci-te n6mi- ni £jus, alle- lu- ia : dfi-te 



ope-ra tu-a, Domine! * in multi-tudine virtu-tis tu-ae 



menti-£ntur tibi in-i- mi-ci tu-i. Glo-ri- a Patri. 
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3rd Sunday after Easter. 


Collect. 

Eus, qui errdntibus, ut in viam sdntur, et ilia respuere quae huic 
possint redire justitiae, verita- inimica sunt ndraini; * et ea quae 
tis tuae lumen ostdndis : + da cun- sunt apta sectari. Per D6minum. 
ctis qui Christiana professidne cen- 
2. Of Our Lady, p. 817. — 3. for the Church or for the Pope, p. 319. 

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. i. Petr. 2 . b. 

C Arfssimi: Obsecro vos tamquam dem vero bondrum : quia sic est 
ddvenas et peregrines abstinere voluntas Dei, ut benefacidntes ob- 
vos a carnalibus desiddriis, quae mutdscere faciatis impruddntium 
militant advdrsus dnimam, conver- hdminum ignorantiam: quasi liberi, 
satidnem vestram inter Gentes ha- et non quasi velamen habdntes ma- 
bdntes bonam : ut in eo, quod de- litiae libertatem, sed sicut servi 
trdetant de vobis tamquam de ma- Dei. Omnes honorate : fra tern ita- 
lefactdribus, ex bonis opdribus vos tern diligite : Deum timdte : regem 
considerantes, glorificent Deum in honorificate. Servi, subditi estdte in 
die visitatidnis. Subjdcti igitur estd- omni timdre dominis, non tantum 
te omni humanae creaturae propter bonis et moddstis, sed dtiam d^sco- 
Deum : sive regi quasi praecellenti: lis. Haec est enim gratia : in Chri- 
sive ducibus tamquam ab eo missis sto Jesu Ddmino nostro, 
ad vindictam malefactdrum, lau- 



6- nem mi- sit Do- mi- nus in populo 




pd- ti Chri- stum, et re-surge-re 



a mor- 
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►£* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 16 . b. 

I N illo tempore : Dixit Jesus disci- 1 cum, et vid6bitis me. Amen, amen 
pulis suis : Mddicum, et jam dico vobis : quia plorabitis, et ftebi- 
non vid^bitis me : et iterum modi- tis vos, mundus autem gaud^bit : 
cum, et videbitis me : quia vado ad vos autem contristabimini, sed tri- 
Patrem. Dix^runt ergo ex discipu- stitia vestra vert^tur in gaudium. 
lis ejus ad invicem : Quid est hoc, Mulier cum parit, tristitiam habet, 
quod dicit nobis : Mbdicum, et non quia venit hora ejus : cum autem 
videbitis me : et iterum mddicum, pep^rerit puerum, jam non m6mi- 
et videbitis me, et quia vado ad nit pressurae propter gaudium 
Patrem? Dic^bant ergo : Quid est quia natus est homo in mundum. 
hoc, quod dicit : Mddicum? nesci- Et vos igitur nunc quidem tristi- 
mus quid lbquitur. Cogndvit autem tiam hab^tis, iterum autem videbo 
Jesus, quia volebant eum interro- vos, et gauctebit cor vestrum : et 
gare, et dixit eis : De hoc qua£ritis gaudium vestrum nemo toilet a 
inter vos quia dixi : Mbdicum, et vobis. Credo, 

non videbitis me : et iterum mbdi- 

Offert. 

4, 

L Au- da * d-nima m£- a Domi- num : 
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3rd Sunday after Easter. 


Secret. 


It 


IS nobis, Ddmine, mystdriis con- 
feratur, quo terrdna desiddria 


mitigantes, discamus amdre caeld- 
stia. Per Ddminum. 


2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 322. 


Preface. Easter Sunday, p. 8. 






vddo ad Pdtrem, allelu-ia, alle- lu- ia. 


Postcommunion. 

Acramdnta quae sumpsimus, et corporalibus tueantur auxiliis. 
quadsumus Ddmine : et spiri- Per Ddminum nostrum Jesum Chri- 
tudlibus nos instaurent alimdntis; stum. 

2. Of our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 323. 

AT SEXT. 

Chapter. j. Petr. 2 . c. 

S Ubjdcti igitur estote omni humd- ducibus tamquam ab eo missis ad 
nae creaturae propter Deum : f vindictam malefactfaum, laudem 
sive regi quasi praecelldnti : * sive vero bonorum. 

Short Resp. Surrdxit Ddminus vere. p. 244. 

AT NONE. 

Chapter. i. Petr. 2 . c. 

S Ervi, subditi estdte in omni ti- lis. * Haec est enim grdtia in Chn- 
m6re ddminis, f non tantum sto Jesu Ddmino nostro, 
bonis et moddstis, sed dtiam dysco- 

Short Resp. Gavisi sunt disdpuli. p. 249. 

AT VESPERS. 

Ant. Alleluia. Psalms of the Sunday, p. 251. 

Chapter. 7 . Petr. 2 . c. 

C Arissimi: Obsecro vos tamquam 1 ndre vos a carnalibus desiddriis, * 
ddvenas et peregrinos, f absti-1 quae militant advdrsus animam. 

Hymn. Ad rdgias Agni dapes. p. 812 or p. 814. J. Mane nobiscum. 
p. 815. 













Saturday before the 4th Sunday after Easter. 
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tri-sta-bfmi-ni : sed tristf-ti-a vestra vertd-tur in g£u- 



di- um, alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8 . G. p. 212. — Prayer. Deus, qui errantibus. p. 822. 
Commemoration of the Cross, p. 261. 


Saturday before the fourth Sunday after Easter. 

AT VESPERS. 

Ant. Alleluia. Psalms of the Saturday, p. 307. 

Chapter. Carissimi: Omne datum, p. 829. Hymn. Ad r 6 gias Agni. p. 812 
or p. 814. y. Mane nobiscum. p. 815. 



vobis int^rro-gat me : Quo vadis? alle-lu-ia, alle-lu-ia. 



E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. a 3 . p. 207. — Prayer. Deus, qui fid^lium. p. 826. 
Commemoration of the Cross, p. 261. 
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4th Sunday after Easter. 


Fourth Sunday after Easter. 

AT TERCE. 

Chapter of Vespers. Carfssimi : Omne datum, p. 829. 
Short Resp. Surr&xit Ddminus. p. 239. 

AT MASS. 



lu- ia : qui- a mi-ra-bf- li- a fd-cit Domi- nus, alle- 



vd-vit sf-bi dexte-ra £-jus : * et brdchi- um sdnctum d-jus. 



G16-ri- a Patri. E u o u a e. 

Collect. 

D Eus, qui fid^lium mentes unius mundanas varietates, ibi nostra fixa 
6fficis voluntatis : f da p6pu- sint corda, ubi vera sunt gaudia. 
lis tuis id amare quod pra^cipis, id Per Ddminum. 
desiderare quod promittis ;* ut inter 

2. Of Oar Lady, p. 817. — 3. For the Church or for the Pope, p. 319. 


Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. Jac. i. c. 

C Arissimi : Omne datum 6pti- Patre luminum, apud quem not 
mum, et omne donum perfe- est transmutatio, nec vicissitudini* 
ctum desursum est, desc^ndens a obumbratio. Voluntarie enim g& 
























4th Sunday after Easter. 


827 


nuit nos verbo veritatis, ut simus justftiam Dei non operatur. Propter 
initium aliquod creaturae ejus. Sci- quod abjicientes omnem immundi- 
tis, fratres mei dilectissimi. Sit au- tiam, et abundantiam malitiae, in 
tem omnis homo velox ad audi£n- mansuetudine suscipite insitum ver- 
dum : tardus autem ad loqu^ndum, bum, quod potest salvare animas 
et tardus ad iram. Ira enim viri, vestras. 



mi- n£- bi-tur. 
























828 


4th Sunday after Easter. 


►I* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 16 . 

I N illo tempore : Dixit Jesus di- vero, quia ad Patrem vado, et jam 
scipulis suis : Vado ad eum qui non victebitis me : de judicio autem, 
misit me : et nemo ex vobis inter- quia princeps hujus mundi jam 
rogat me : Quo vadis? Sed quia judicatus est. Adhuc multa hdbeo 
haec locutus sum vobis, tristitia vobis dicere : sed non potestis por- 
imptevit cor vestrum. Sed ego ve- tare modo. Cum autem vdnerit ille 
ritatem dico vobis : dxpedit vobis Spiritusveritatis,doc6bitvosomnem 
ut ego vadam : si enim non abiero, veritatem. Non enim loquitur a 
Paraclitus non vdniet ad vos : si semetipso : sed quaecumque audiet, 
autem abiero, mittam eum ad vos. loquitur, et quae ventura sunt, an- 
Et cum vdnerit ille, arguet mun- nuntiabit vobis. Ille me clarificabit: 
dum de peccato, et de justitia, et quia de meo accipiet, et annuntid- 
de judicio. De peccato quidem, quia bit vobis. Credo, 

non crediddrunt in me : de justitia 
Offertory. Jubilate Ddo. p. 486. 

Secret. 

D Eus, qui nos per hujus sacrificii tuam cognbscimus veritatem, sic 
veneranda commercia, unius earn dignis mdribus assequdmur. 
summae divinitatis participes efife- Per Ddminum nostrum, 
cisti; praesta, quadsumus : ut, sicut 
2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 322. 
Preface. Easter Sunday, p. 8. 



ri-ti- tis, ille dr-gu-et mundum de peccd- to, et 



de ju-sti-ti- a, et de judi-ci- o, alle- lu- ia, alle- 



lu- ia. 

Postcommunion. 


H D&sto nobis, Ddmine Deus no- a periculis dmnibus eruamur. Per 
ster : ut per haec, quae fid61iter Dbminum nostrum, 
sdmpsimus, et purgdmur a vitiis, et 
2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope , p. 323. 















Saturday before the 5th Sunday after Easter. 
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AT SEXT. 

Chapter. Jac. i. c. 

S Citis, fratres mei dilectissimi. f qudndum, et tardus ad iram. * Ira 
Sit autem omnis homo velox ad enim viri justitiam Dei non ope- 
audidndum : tardus autem ad lo- ratur. 

Short Resp. Surrdxit Ddminus vere. p. 244. 

AT NONE. 

Chapter. Jac. i. d. 

P Ropter quod abjicidntes omnem I pite insitum verbum, * quod potest 
immunditiam et abundantiam | salvare animas vestras. 
malitiae, f in mansuetudine susci- | 

Short Resp. Gavisi sunt discipuli. p. 249. 

AT VESPERS. 

Ant. Alleluia. Psalms of the Sunday, p. 251. 

Chapter. Jac. i. c. 

C Arissimi :Omne datum dptimum, luminum, f apud quem non est 
et omne donum perfdctum de- transmutatio, * nec vicissitudinis 
sursum est, descdndens a Patre obumbratio. 

Hymn. Ad rdgias Agni dapes. p. 812 or p. 814. Mane nobiscum. 
p. 815. 

At Magn. 

Ant. 2. D 

Y Ado ad d-um*qui mf-sit me : sed qui-a haec 



locutus sum vobis, tristi-ti- a impldvit cor vestrum, alle- 



lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 2 . D. p. 208. — Prayer. Deus, qui fiddlium. p. 826. 
Commemoration of the Cross, p. 261. 


Saturday before the fifth Sunday after Easter. 

AT VESPERS. 

Ant. Alleluia. Psalms of the Saturday, p. 307. 

Chapter. Carissimi: Estote. p. 834. Hymn. Adrdgias Agni dapes. p. 812 
or p. 814. y. Mane nobiscum. p. 815. 
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5th Sunday after Easter. 



ne m£- o : p£-ti-te, et acci-pi- £-tis, alle-lu- ia. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 2 . D. p. 208. — Prayer. Deus, a quo. p. 831. 
Commemoration of the Cross, p. 261. 


Fifth Sunday after Easter. 

AT TERCE. 

Chapter of Vespers. Cadssimi : Est6te fact6res. p. 834. 
Short Resp. Surr^xit Dominus. p. 239. 


AT MASS. 



lu- ia. Ps. Jubi-ld-te D£- o 6 mnis t£rra : * 



ps£lmum di-ci-te n 6 mi-ni £-jus, dd-te gl 6 -ri-am l&udi 
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£-jus. Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 

D Eus, a quo bona cuncta proc 6 - recta sunt; * et, te gubernante, 
dunt, largire supplicibus tuis : f £adem faciamus. Per Dominum 
ut cogit^mus, te inspirante, quae nostrum. 

2. Of Our Lady, p. 817. — 3. for the Church or for the Pope, p. 319. 

Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. Jac. i. d. 

C Arissimi : Estdte factbres verbi, sed factor dperis : hie beatus in 
et non auditores tan turn : fal- facto suo erit. Si quis autem putat 
16ntes vosmetipsos. Quia si quis se religiosum esse, non refra^nans 
auditor est verbi, et non factor : hie linguam suam, sed seducens cor 
comparabitur viro consideranti vul- suum, hujus vana est religio. Religio 
turn nativitatis suae in sp^culo : munda, et immaculata apud Deum 
consideravit enim se, et abiit, et et Patrem, haec est : Visitare pu- 
statim oblitus est qualis fuerit. Qui pillos, et viduas in tribulatibne e 6 - 
autem perspexerit in legem perfe- rum, et immaculatum se custodire 
ctam libertatis, et permanserit in ab hoc saeculo. 
ea, non auditor obliviosus factus, 



lu-xit no-bis, quos red£- mit sdn- 
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5th Sunday after Easter. 
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*P Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 16 . c. 


I N ilio tempore : Dixit Jesus discf- 
pulis suis : Amen, amen dico 
vobis : si quid petteritis Patrem in 
n6mine meo, dabit vobis. Usque 
modo non petistis quidquam in n6- 
mine meo : Petite, et accipidtis, ut 
gAudium vestrura sit plenum. Haec 
in prov^rbiis locutus sum vobis. 
Venit hora, cum jam non in prov6r- 
biis loquar vobis, sed palam de Pa- 
tre annuntiabo vobis. In illo die in 
nbmine meo pet^tis : et non dico 


vobis, quia ego rogAbo Patrem de 
vobis : ipse enim Pater amat vos, 
quia vos me amastis, et credidistis, 
quia ego a Deo exivi. Exivi a Patre, 
et veni in mundum : lterum relin- 
quo mundum, et vado ad Patrem. 
Dicunt ei discipuli ejus : Ecce nunc 
palam lbqueris, et prov^rbium nul¬ 
lum dicis. Nunc scimus quia scis 
omnia, et non opus est tibi, ut quis 
te interroget: in hoc cr^dimus quia 
a Deo existi. Credo. 


Offert. - 5 - 

2 . < 
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Enedf-ci-te g£n- tes 
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ctus Do- minus, qui non a- mo- vit depreca-ti- o-nem 



alle- lu- ia. 


QUscipe, Ddmine, fid^lium preces ad cael^stem gldriara transe&mus. 
O cum oblatidnibus hostiarum : Per Dbminum nostrum, 
ut per haec piae devotionis officia, 

2. Of Our Lady , p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 322. 
Preface. Easter Sunday, p. 8. 

Comm. =-i—.-1—I-—--i 

2. S z *~~?u * Vcnr 3 i. I * % 1 


Ant&-te D6mi- 


no, * al-le- lu- ia : canta-te 



D6mi-no, bene-di'-ci- te no- men e- jus : be- ne nun- 
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5th Sunday after Easter. 


AT SEXT. 

Chapter. Jac. i. d. 

Q UI autem perspbxerit in legem factus, sed factor bperis : * hie 
perfbetam libertatis, et perman- beatus in facto suo erit. 
s^rit in ea, f non auditor obliviosus 

Short Resp. Surrbxit Dominus vere. p. 244. 

AT NONE. 

Chapter. Jac. i. d. 

R Eligio munda et immaculata tribulatibne ebrum, * et immacula- 
apud Deum et Patrem haec turn se custodire ab hoc sabculo. 
est : f visitare pupillos et viduas in 

Short Resp. Gavisi sunt discipuli. p. 249. 

AT VESPERS. 

Ant. Alleluia. Psalms of the Sunday, p. 251. 

Chapter. Jac. i. d. 

C Arissimi : Estbte faetbres verbi, comparabitur viro considerdnti vul- 
et non auditbreS tantum, fal- turn nativitatis suae in speculo : * 
lbntes vosmetipsos. f Quia si quis considerdvit enim se, et abiit, et 
auditor est verbi, et non factor: hie statim oblitus est qualis fuerit. 

Hymn. Ad rbgias Agni dapes. p. 812 or p. 814. f. Mane nobiscum. 
p. 815. 



strum sit plb-num : ipse enim Pd-ter amat vos, qui- a vos 



me amdstis, et credi-dfstis, alle-lu- ia. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212. — Prayer. Deus, a quo. p. 831. 
Commemoration of the Cross, p. 261. 
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ROGATION DAYS. 

THE GREATER AND LESSER LITANIES. 

AT THE PROCESSION. 

Before the Procession, the choir sings, standing : 



nos, propter nomen tu- um. Ps. D6- us auribus ndstris 



audfvimus :*p&tres nostri annunti-av^-runt n6-bis. 



G16-ri- a P&tri. E u o u a e. Repeat : Exsurge Dne. 


Then two cantors, kneeling before the Altar, begin the Litany. Each 
invocation is doubled, unless the Procession cannot take place. 



son. Chrfste, £udi nos. Chrfste, exdudi nos. 



Pa- ter de ca£- lis, D£-us, mi-sere-re nobis. 

Ff- li Red- £mptor mundi, D£-us, mi -serd-re nobis. 

Spf- ri- tus S&n-cte, D£-us, mi-ser^r* nobis. 

Sdncta Trf- ni- tas, unus D£-us, mi-s ere-re ndbis. 
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The Greater and Lesser Litanies. 



Sdncta Mari- a, ora pro nobis. 


Here all rise and the Procession begins without any interruption in the 
chant of the Litany. 



Sdncta Dd- i Gd-nitrix, ora pro ndbis. 
Sdncta Virgo vfrginum, ora pro nobis. 
Sdncte Micha-el, 6ra pro ndbis. 

Sdncte Gdbri- el, 6ra pro ndbis. 

Sdncte Rapha-el, 6ra pro ndbis. 



Omnes sdncti Ange-li et Archange-li, ord-te pro ndbis. 
Omnes sdncti beatorum Spirituum ordines, ora -te pro ndbis. 



Sdncte Jo-dnnes Baptista, 6ra pro ndbis. 
Sdncte Jd-seph, 6ra pro ndbis. 



Omnes sdncti Patri-drchae et Prophdtae, ord-te pro ndbis. 



Sdncte Pd- tre, 6ra pro ndbis. 


Sancte Pdule, 6 ra. Sancte Mdrce, 6 ra . 

Sancte Andrea, 6 ra. Omnes sancti Apostoli et 

Sdncte Jaedbe, 6 ra, Evangelistae, ora te. 

Sdncte jodnnes, 6 ra. Omnes sancti Discipuli 

Sancte Thdma, 6 ra. Ddmini, ora te. 

Sancte Jaeobe, 6ra. Omnes sancti Innocentes, ora te. 

Sdncte Philippe, 6 ra. Sancte Stephane, 6ra. 

Sancte Bartholomaee, ora. Sancte Laurenti, 6 ra. 

Sancte Matthaee, 6 ra. Sancte Vineenti, 6 ra. 

Sdncte Simon, 6ra. Sancti Fabiane et Sebastidne, ordte. 

Sdncte Thaddaee, 6ra. Sancti Joannes et Pdule, ora te. 

Sdncte Matthia, ora. Sancti C6sma et Damidne, orate. 

Sdncte Bdrnaba, 6 ra. Sancti Gervasi et Protdsi, orate. 

Sdncte Luca, 6 ra. Omnes sancti Mdrtyres, ordte. 
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Pecca- to- res, te rogdmus dudi nos. 

Ut n6 bis pdrcas, te rogamus &udi nos. 

Ut ndbis mdulgeas, te rogamus audi nos. 

Ut ad veram paenit£ntiam nos perducere tf/gn6ris, te rogamus audi nos. 
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The Greater and Lesser Litanies. 


Ut Eccldsiam tuam sanctam * regere et conservare 
d/gneris, te rogamus audi nos. 

Ut Domnum Apostolicum et 6mnes ecclesiasticos 
ordines 9 in sancta religi6ne conservare d/gneris, te rogamus audi nos. 

Ut inimicos sanctae Eccldsiae 9 humiliare d/gneris, te rogamus audi nos. 

Ut rdgibus et prindpibus christianis 9 pacem et 
vdram concdrdiam donare dig neris, te rogamus dudi nos. 

Ut cuncto pdpulo christiano 9 pacem et unitatem 
largiri d/gneris, te rogamus &udi nos. 

Ut 6mnes errantes ad unitatem Eccldsiae revo- 
care, ’ et infiddes univdrsos ad Evangdii lumen 
perducere d/gneris, te rogamus dudi nos. 

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio 9 confortare 
et conservare d/gneris, te rogamus audi nos. 

Ut mantes nbstras 9 ad caeldstia desiddria erigas, te rogamus audi nos. 

Ut dmnibus benefactoribus ndstris y sempitdrna 
b6na retPlbuas, te rogamus audi nos. 

Ut animas nostras > fratrum, propinqudrum et be- 
nefactdrum nostrdrum 9 ab aeterna damnatidne 
eripias, te rogamus audi nos. 

Ut fructus tdrrae 9 dare et conservare d/gneris, te rogamus audi nos. 

Ut dmnibus fidelibus defunctis y rdquiem aetdrnam 
donare d/gneris, te rogamus audi nos. 

Ut nos exaudire d/gneris, te rogamus audi nos. 

Fill Dei. te rogamus audi nos. 


ra 


Agnus Dd- i, qui tdllis peccd-ta mundi, pdrce nobis, Do- 



mine. Agnus Dd- i, qui tollis peccd-ta mtindi, ex&udi 



nos, Domine. Agnus D6- i, qui tdllis pecca-ta mundi, 



mi-sere-re nobis. Chrfste, dudi nos. Chrfste, exdudi nos. 





K^ri-e, e-ld-ison. Chrfste, e-ld-ison. K^ri-e, e-le-i-son. 
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The Greater and Lesser Litanies. 


f. Mitte dis D6mine auxilium de sAncto. I£. Et de Sion tudre eos. 
y. D6mine exaudi oratidnem meam. 1$!. Et clamor mdus ad te vdniat. 
y. Ddminus vobiscum. 1$. Et cum spiritu tuo. 


Ordmus. 

D Eus, cui prdprium est miserdri 
semper et parcere : f suscipe 
deprecatidnem nostram ; ut nos, et 
omnes famulos tuos, quos delictd- 
rum catdna constringit, * miseratio 
tuae pietatis clemdnter absdlvat. 

Xaudi, quaesumus, Ddmine,sup- 
plicum preces : f et confiten- 
tium tibi parce peccatis; * ut pari- 
ter nobis indulgentiam tribuas be- 
nignus et pacem. 

I Neffabilem nobis, Ddmine, miseri- 
cdrdiam tuam clemdnter ostdn- 
de : f ut simul nos et a peccatis 
dmnibus dxuas; * et a poenis, quas 
pro his merdmur, eripias. 

D Eus, qui culpa offdnderis, pae- 
nitdntia placaris : f preces pd- 
puli tui supplicantis propitius rdspi- 
ce; * et flagdlla tuae iracundiae, 
quae pro peccatis nostris merdmur, 
avdrte. 

O Mnipotenssempitdrne Deus, mi- 
serdre famulo tuo Pontifici no¬ 
stro N. : f et dirige eum secundum 
tuam clemdntiam in viam salutis 
aetdrnae; * ut, te donante, tibi pla- 
cita cupiat, et tota virtute perficiat 

D Eus, a quo sancta desiddria, re¬ 
cta consilia, et justa sunt dpe- 
ra : f da servis tuis illam, quam 
mundus dare non potest, pacem ;*ut 
et corda nostra mandatistuis dddita, 
et hdstium sublata formidine, tem- 
pora sint tua protectidne tranquilla. 


Prayers. 

RE igne Sancti Spiritus renes 
nostros et cor nostrum Ddmi¬ 
ne : f ut tibi casto cdrpore servia- 
mus, * et mundo corde placeamus. 

P Iddlium Deus dmnium Cdnditor 
et Reddmptor, animabus fa- 
muldrum famularumque tuarum re- 
missionem cunctorum tribue pecca- 
tdrum : f ut indulgentiam, quam 
semper optavdrunt, * piis supplica- 
tionibus consequantur. 

Ctidnes nostras, quadsumus Dd¬ 
mine, aspirando praeveni, et 
adjuvando prosdquere : f ut cuncta 
nostra oratio et operatio a te sem¬ 
per incipiat, * et per te coepta 
finiatur. 

fAMnipotens sempitdrne Deus, qui 
V/ vivdrum dominaris simul et 
mortudrum, omniumque misereris, 
quos tuos fide et dpere futuros esse 
praendscis : f te supplices exora¬ 
mus ; ut pro quibus effundere pre¬ 
ces decrdvimus, quosque vel prae- 
sens sadculum adhuc in carne rdti- 
net, vel futurum jam exutos cdr¬ 
pore suscdpit, * interceddntibus 
dmnibus Sanctis tuis, pietatis tuae 
clemdntia, dmnium delictorum sud- 
rum vdniam consequantur. Per Dd- 
minum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum : f qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, * per dmnia sadcula saeculd- 
rum. E?. Amen. 


y. Ddminus vobiscum. I^z. Et cum spiritu tuo. 
y. Exaudiat nos omnipotens et misdricors Ddminus. 1$. Amen. 
y. Et fiddlium animae per misericdrdiam Ddi requidscant in pace. 
I$r. Amen. 

AT MASS. 
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X-audi'-vit * de templo sancto su- o vo-cem 







The Greater and Lesser Litanies. 841 


B 

L . 

_ 

l- 



■ g. aB ■ 



— • 

- a i r» s. 

—ri 

r B 

jT*» 1 


\— 


V 

* r ^ 

S 


am, 

al- le 


lu- 

ia : 
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Pdtri. E u o u a e. (Kyrie XVIII, 62). 
The Gloria in excelsis. and the Credo, are omitted. 


Collect. 

P Raesta, quaesumus, omnipotens tra adversa omnia, tua semperpro- 
Deus : ut qui in afflictione no- tectione muniamur. Per Dominum 
stra de tua pietate confidimus, con- nostrum. 


Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. Jac. 5, 16-20. 

C Arissimi : Confitemini alter- viam, et terra dedit fructum suum. 

utrum peccata vestra, et orate Fratres mei, si quis ex vobis erra- 
pro invicem, ut salvemini: multum verit a veritate, et converterit quis 
emm valet deprecatio justi assidua. eum: sci re debet, quoniam qui con- 
Elias homo erat similis nobis passi- verti fecerit peccatorem ab errore 
bilis : et oratione oravit ut non viae suae, salvavit animam ejus a 
plueret super terram, et non pluit morte,etoperietmultitudinem pec- 
annos tres, et menses sex. Et rur- catorum. 
sum oravit : et caelum dedit plu- 

Gradual. Liberasti nos. p. 1075. 
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After Septuagesima , the Alleluia, and its Verse are omittedand the 
following Tract is said instead : 

Tract. 3---■—t—J-i-s---1 
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£-ri- pe me, Do- mi- ne : vi- de 
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, f. Propitius 
esto. p. 841 , is said instead, and then the following : 


K 




-+ —^ 

■ 1 


0 

•a r 

zz£V 

♦iJl_ J 


- 5 

+*— 

S :.. 

S=J 

r—*-1 

--— 




a itt 

L-le-lu- ia. * 



-+- 

3 ii. 

V« -h 

P 

. a 3 • ■ 

_ V 

> ■ ■ p- 


S i i 

n ■ 



y. Exsulta- bo et laetabor in mi-se- ri- 



L . . kjP 1 

. _ £ ... - - - 

jj _ a- 1 -^ 4 -w- - B— a aifl 4 — _ m __- _ 

p 

1 ■ ■ kJ ‘^"1 

r 


! 

1 

• t 1 t t ■ t ■: ■■ 

cor- di- a tu- a, quoni 

1 

- am respe- xi- 






8- 


- iSf “If* 


0 kJ™ 1 1 f. ■ "ft* ! 


|-- —♦ ,-1-1 

■ * _%+J 1 


sti humi-li- ta-tem me- 




0 A! 



i 

n5S 


■ " ■ 

* 

am : 


i n i • a ■ ■ 

salva- sti de ne-cessi-ta- 

tibus * animam 

■ J 



0 3 

m hi n i m in m 

m j 


i~*■"*-* 




me- 

am. 


r" r "r«- 



Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. u 


I N illo tempore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Quis vestrum habb- 
bit amicum, et ibit ad ilium media 
nocte, et dicet illi : Amice, com- 
moda mihi tres panes, qubniam 
amicus meus venit de via ad me, et 
non habeo quod ponam ante ilium : 
et ille deintus respbndens, dicat : 
Noli mihi molbstus esse, jam bstium 
clausum est, et pueri raei mecum 
sunt in cubili, non possum surgere, 
et dare tibi. Et si ille perseverave- 
rit pulsans : dico vobis, et si non 
dabit illi surgens, eo quod amicus 
ejus sit, propter improbitatem ta- 
men ejus surget, et dabit illi quot- 


quot habet necessarios. Et ego dico 
vobis : Petite, et dabitur vobis : 
quabrite, et invenibtis : pulsate, et 
aperibtur vobis. Omnis enim qui 
petit, accipit : et qui quaerit, inve- 
nit : et pulsanti aperibtur. Quis au- 
tem ex vobis patrem petit panetn, 
numquid lapidem dabit illi? Aut 
piscem : numquid pro pisce serpbn- 
tem dabit illi ? Aut si petierit ovum : 
numquid pbrriget illi scorpibnem? 
Si ergo vos cum sitis maii, nostis 
bona data dare filiis vestris : quan¬ 
to magis Pater vester de caelo da¬ 
bit spiritum bonum petbntibus se? 


Offept. 2 - 

6 . “ 


C 




at* 


=J =t 




Onfi- tb-bor * Domino ni- mis in 6re mb- 




iW 


o : et in me- 

!--_.__ PL, 

-di- o multo- rum laudabo 

■ i ni 

UHUriHUiJOHHhll SIN 

% 1 i *■= = “ n i ; 






, qui bsti- tit 

-- 

ad dex- te-ram pau-pe- 

-_l_ i _.« : _, 


""" . . q Z JL 1 - J J 


r- - - a 




ris, 

ut sbl- vam fa- 

ce-ret a perse- qubn- 




















The Greater and Lesser Litanies. 


843 



lu- ia. 


Secret. 


Aec munera, quabsumus Domi- 
ne, et vincula nostrae pravita- 
tis absolvant, et tuae nobis miseri- 


cordiae dona condlient. Per D6mi 
num nostrum. 



2. Of Our Lady, p. 819. — 3. For the Church or For the Pope, p. 322. 
Preface of Paschal Time, p. 8. 


Comm. 6 


- [i 

Eti-te, * et acci-pi- 6 - tis : qua<£ri-te, et inve¬ 



ld- ia. 

Postcommunion. 

Y Ota nostra, quabsumus D6mi- pimus, de consolatibne nostra in 
ne, pio favore prosequere : ut tuo ambre crescamus. Per Dbmi- 
dum dona tua in tribulatibne perd- num nostrum. 


2. Of Our Lady, p. 819. — 3. For the Church or For the Pope, p. 323. 
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The Ascension of Our Lord. 


THE ASCENSION OF OUR LORD. 

Double of the First Class with Octave. 

AT FIRST VESPERS. 

All as at second Vespers, p. 850, except the following : 



y. Asc&idit Ddus in jubi-la-ti-one, alle-lu-ia. 


Iy. Et Dominus in voce tubae, alle-lu-ia. 

This y. and R 7 . are sung as above only on the Feast itself; on the othei 
days, the ordinary tone is used. 

At Magn. 6 - ~ ± - 5 j j- r I ~ 

Ant. 6. F = = . a -= ■.=_ 


A-ter, * ma-ni-festdvi nomen tu-um homi-ni-bus 



pro mundo, qui- a ad te vd-do, alle-lu-ia. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211, or p. 213. —Prayer : Concede, p. 817.. 


Tone of the Hymn at Compline. 


T 



E lu- cis ante terminum, Rdrum Cre- a-tor, pdsci- 



mus, Ut pro tu- a dementi- a, Sis pra^sul et custo-di-a. 
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2 . Procul re-ce-dant somni- a, Et nocti- um phantasma- 



ta, Host^mque nostrum comprime, Ne pollu-antur corpo¬ 



ra. 3. Praesta, Pa-ter pi- l's-sime, Patrique compar Uni-ce, 




i----n- 



Amen. 


From today until the feast of Pentecost exclusive , all the hymns of the same 
metre end with the above doxology, even in the Office of Saints, unless the 
contrary be indicated. 

The above tone is used for all hymns, even on the feasts of Saints, until 
Pentecost exclusive. 

AD LAUDS. 


Antiphons of Vespers, p. 850. Psalms of Feasts, p. 221. 

Chapter. Primum quidem. p. 851. Hymn. Salutis humanae Sator./?. 852. 
f. Ddminus in ca61o, alleluia, 
f^. Paravit sedem suam, alleluia. 


At Bened._ 

Ant. 7 . a g_ 

3 'seer 


-scendo * ad Pdtrem m£- um, et P&trem ve- 



strum : D<f- um me-um, et De-um v&strum, alle-lu-ia. 


E u o u a e. 

Prayer. Concede, p. 847. 
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The Ascension of Our Lord. 


At Prime. Ant. Viri Galila6i. p. 850. Psalms of Feasts, p. 226. In the 
Short Resp., the f. Qui scandis super sidera. p. 231, is said until the 
Eve of Pentecost. Short Lesson : Viri Galila6i. p. 850. 


AT TERGE. 



Ff-li-o, Dignd-re prbmptus inge-ri Nostro re-fu-sus 


-J—-. H I -- - -- 

p^cto-ri. 

Os, lingua, mens, sensus, vigor, I Praesta, P£ter piissime, 
Confessionem personent : Patrique compar Unice, 

Flammescat igne caritas, Cum Spiritu Paraclito, 

AccSndat &rdor proximos. Regnans per omne saeculum. Amen. 


Ant. Gumque. p. 851. Chapter of Vespers : Primum quidem. p. 851. 
Short £--1- 1 --- 



le-lu-ia. y. Et Dominus in voce tubae. Glo-ri- a Pdtri, 



et Fi-li- o, et Spi-ri-tu- i Sdncto. 

f. Ascdndens Christus in altum, alleluia. 
1$. Captivam duxit captivitatem, alleluia. 


AT MASS. 
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ti- 6- nis. Glo- ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 


C Oncdde, qua^sumus omnipotens 
Deus : f ut qui hodierna die 
Unig^nitumtuum Redemptorem no¬ 
strum ad caelos ascendisse credi- 


mus, * ipsi quoque mente in cae!6- 
stibus habitemus. Per eumdem D6- 
minum. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. i. 


P Rimum quidem sermonem feci 
de omnibus, o Tbeophile, quae 
coepit Jesus facere et docere, usque 
in diem, qua praecipiens Apostolis 
per Spiritual Sanctum, quos elegit, 
assumptus est : quibus et praebuit 
seipsum vivum post passionem 
suam in multis arguments, per dies 
quadraginta apparens eis, et lo- 
quens de regno Dei. Et conv6scens, 
praecepit eis ab Jerosolymis ne dis- 
cederent, sed exspectarent promis- 
sionem Patris, quam audistis (in¬ 
quit) per os meum; quia Joannes 
quidem baptizavit aqua, vos autem 
baptizabimini Spiritu Sancto non 
post multos hos dies. Igitur qui 
conv^nerant, interrogabant eum, 
dic^ntes : Domine, si in tempore 


hoc restitues regnum Israel? Dixit 
autem eis : Non est vestrum nosse 
t£mpora vel momenta, quae Pater 
posuit in sua potestate; sed acci- 
pi6tis virtutem superveni^ntis Spi- 
ritus Sancti in vos, et iritis mihi 
testes in Jerusalem, et in omni Ju¬ 
daea, et Samaria, et usque ad ulti- 
mum terrae. Et cum haec dixisset, 
videntibus illis, elevatus est, et nu- 
bes susc6pit eum ab bculis e6rum. 
Cumque intuer^ntur in caelum eun- 
tem ilium, ecce duo viri adstit^runt 
juxta illos in v^stibus albis, qui et 
dix£runt : Viri Galila6i, quid statis 
adspici6ntes in caelum? Hie Jesus, 
qui assumptus est a vobis in cae¬ 
lum, sic veniet, quemadmodum vi- 
distis eum euntem in caelum. 
























in Si'-na in sbn- cto, ascbndens in al- 



*i> Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 16 . c. 

I N illo tempore : Recumbbntibus tur : In nomine meo daembnia eji- 
undecim discipulis, apparuit illis cient: linguis loqubntur novis : ser- 
Jesus : et exprobravit incredulita- pbntes tollent : et si mortiferum 
tem ebrum, et duritiam cordis : quid biberint, non eis nocbbit : su- 
quia iis, qui viderant eum resurre- per aegros manus imponent, et be- 
xisse, non credidbrunt. Et dixit eis : ne habbbunt. Et Dbminus quidem 
Ebntesinmundumunivbrsum,prae- Jesus, postquam locutus est eis, 
dicate Evangblium omni creaturae. assumptus est in caelum, et sedet 
Qui crediderit, et baptizatus fuerit, a dextris Dei. Illi autem profbcti, 
salvus erit : qui vero non credide- praedicavbrunt ubique, Dbmino 
rit, condemnabitur. Signa autem cooperante, et sermbnem confir- 
eos, qui crediderint, haec sequbn- mante, sequbntibus signis. Credo. 























bae, 




Secret. 





S Uscipe, Dbmine, munera, quae ut a praesbntibus periculis liberb- 
pro Filii tui gloribsa Ascensib- mur, et ad vitam perveniamus 
ne defbrimus : et concede propftius; aeternam. Per eumdem. 

Preface of the Ascension, p. 9. 



cab- los cae-lo- rum ad O- ri- bntem, alle- 



lu- ia. 


Postcommunion. 


P Raesta nobis, quaesumus omni- percbpimus, invisibili consequamur 
potens et misericors Deus : ut effbctu. Per Dbminum nostrum, 
quae visibilibus mysteriis sumbnda 


AT SEXT. 

Ant. Elevatis manibus. p. 851. 

Chapter. Act. i. 

e T convescens, praecepit eis ab meum : * quia Joannes quidem ba- 
Jerosblymis ne discbderent, f ptizavit aqua, vos autem baptizabf- 
sed exspectarent promissibnem Pa- mini Spiritu Sancto non post multos 
tris, quam audistis (inquit) per os hos dies. 

















y. Captf-vam duxit capti-vi-td-tem. G 16 -ri-a P&tri. 

f. Asc 6 ndo ad Patrem m 6 um, et Patrem v 6 strum, alleluia. 
]$. D£um m 6 um, et D£um v£strum, alleluia. 


AT NONE. 

Ant. Viddntibus illis. p. 851. 


Chapter. Act. i. b. 

Y Iri Galiladi, quid statis aspicidn- sic v 6 niet, quemadmodum vidlstis 
tes in caelum? Hie Jesus, qui eum euntem in caelum, 
assumptus est a vobis in caelum, * 




* Alle-lu-ia, alle-lu-ia.y.D^-um m^-um, et Dd-um vdstrum. 



G 16 -ri-a Patri. 

Jf. Dominus in ca61o, alleluia. 
Paravit s£dem suam, alleluia. 


IN SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 7 . a. p. 132. — 2. Confit^bor. 8 . G *.p. 140. — 
3 . Beatus vir. 4 . A*, p. 144. — 4. Laudate pueri. 8 . G*. p . 152. — 
5. Laudate Dominum. 8 . G. 168. 

1. Ant. 

7. a 

I-ri Ga-li-la£- i, * quid aspf-ci-tis in caelum? Hie 















The Ascension of Our Lord. 


851 



e-levatus est, et nubes susce-pit £-um in caelo, alle- 


* 


lu- ia. Euo u a e. 

Chapter. 

P Rimum quidem sermbnem feci 
de omnibus, o Thebphile, f 
quae coepit Jesus facere et docbre, 


Act. i 

usque in diem, qua praecipiens 
Apostolis per Spiritum Sanctum, 
quos elbgit, * assumptus est 











































4. Te co-gat indulgenti- a, Ut damna nostra sdrci-as, 



Tu-ique vultus c6mpo-tes, Df-tes be-d-to lumine. 5. Tu 



lacrimd-rum gaudi- um, Sis dulce vi-tae pra^mi- um. Amen. 







































Sunday within the Octave of the Ascension. 
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y. Ascdndit D^-us in jubi-la-ti-one, alle-lu-ia. 


Et Dominus in voce tubae, alle-lu-ia. 

This 'f. and R 7 . are sung as above only on the Feast itself; on the other 
days, the ordinary tone is used. 

At Magn. -=-1-1--- 

Ant. 2. d < it: — : • = — 3 r u - j - . - — I . 


Rex glo- ri-ae, * Domine virtu- turn, qui 



ne de-re-lfnquas nos orphanos : sed mitte promfssum Pd- 


S 


tris in nos, Spf-ri-tum ve-ri-td- tis, alle-lu-ia. 


E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 2 . D. p. 208, or p. 214. 

Prayer. 

C Onc^de, qua^sumus omnipotens dimus, * ipsi quoque mente in cae- 
Deus : f ut qui hodierna die lestibus habitdmus. Per eumdem 
Unigdnitum tuum Redemptdrem Dominum. 
nostrum ad caelos ascendisse cr6- 


The Sunday within the Octave of the Ascension. 

AT FIRST VESPERS. 

Antiphons and Psalms of second Vespers of the Ascension, p. 850. 

Chapter. Carissimi : Estote. p. 857. Hymn. Salutis humanae 
Sator./>. 852. 



























854 Sunday within the Octave of the Ascension. 

y. D6minus in ca£lo, alleluia. 

Paravit sedem suam, alleluia. 



testimo-ni- um perhib^bit de me, alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Omnipotent p. 855. 

A commemoration is made of the Octave of the Ascension. Ant. 0 Rex 
gloriae. p. 853. 

y. Asc6ndit D6us in jubilatidne, alleluia. 

3$. Et Ddminus in v6ce tubae, alleluia. 

Prayer. Concede, quadsumus. p. 853. 

Compline of the Sunday. 

At Prime. Ant. Viri Galila6i. p. 850. Psalms of Feasts, p. 226. Short 
Lesson. Si quis ldquitur. p. 857. 

AT TERGE. 

Hymn, p. 846. Ant. Cumque. p. 851. 

Chapter of Vespers. Carissimi : Estbte. p. 857. Short Resp. Asc6ndit 
Deus. p. 846. 

AT MASS. 

Intr. 

1 . 


X-audi, * Do- mine, vdcem me- am, qua clamd- 



vi ad te, alle- lu- ia : ti-bi dixit cor m£- um, quaesi- 



vi vultum tu- um, vultum tu-um Ddmine requf-ram : 
















Sunday within the Octave of the Ascension. 855 



ne a-vertas fa-ci-em tu-am a me, alle-lu- ia, al- 



le- lu- ia. Ps. Dominus illumind-ti- o me- a, * et sAlus 



m£-a : quern time- bo? Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 

/AMnipotens sempitbrne Deus, f tuae sincbro corde servire. Per Db- 
vy fac nos tibi semper et devotam minum nostrum, 
g^rere voluntatem, * et majestati 

Commemoration of the Octave of the Ascension. Collect. Concede, p. 847. 
Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. i. Petr. 4 . b. 

C Arissimi : Estote pruddntes, et alterutrum illam administrantes, 
vigilate in orationibus. Ante sicut boni dispensatbres multifbr- 
6mnia autem, mutuam in vobis- mis gratiae Dei. Si quis loquitur, 
metipsis caritatem continuam ha- quasi sermones Dei : si quis mini- 
bbntes : quia caritas operit multitu- strat, tamquam ex virtute, quam 
dinem peccatorum. Hospitales in- administrat Deus : ut in omnibus 
vicem sine murmuratione : unus- honorificbtur Deus per Jesum Chri- 
quisque, sicut accepit gratiam, in stum Dominum nostrum. 






















strum. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 
Joann. i5. d. et 16 . 


I N illo tempore : Dixit Jesus di- g6gis facient vos : sed venit hora, 
scipulis suis : Cum v^nerit Para- ut omnis qui int£rficit vos, arbitrS- 
clitus, quem ego mittam vobis a tur obs^quium se praestare Deo. Et 
Patre, Spiritum veritatis, qui a Pa- haec facient vobis, quia non nov6- 
tre procedit, ille testimdnium per- runt Patrem, neque me. Sed haec 
hibdbit de me : et vos testimonium locutus sum vobis, ut, cum v^nerit 
perhibdbitis, quia ab initio mecum hora eorum, reminiscamini, quia 
estis. Haec locutus sum vobis, ut ego dixi vobis. Credo, 

non scandalizemini. Absque syna- 

Offertory. Asc6ndit. 849. 

Secret. 

S Acrificia nos, D6mine, immacu-1 nostris supernae gratiae dent vig6- 
lata purificent : et mentibus | rem. Per Dominum. 

Commemoration of the Octave of the Ascension. Secret. Suscipe, Domine. 
p. 849. 

Preface of the Ascension, p. 9. 


Comm. £ 




A- ter, * cum es-sem cum 6 - is, 


^go servd- 

















Sunday within the Octave of the Ascension. 
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Postcommunion. 

R Eplbti, Domine, munbribus sa-1 tiarum semper actibne maneamus. 
cris; da, quabsumus : ut in gra-1 Per Dominum. 

Commemoration of the Octave of the Ascension. Postcommunion. Praesta 
nobis, p. 849. 

AT SEXT. 

Ant. Elevatis manibus. p. 851. 

Chapter. /. Pet. 4 . b. 

TIOspitales invicem sine murmu- administrates, * sicut boni dispen- 
X1 ratibne : f unusquisque, sicut satbres multifbrmis gratiae Dei. 
accbpitgratiam, in altbrutrum illam 

Short Resp. Ascbndens Christus. 850. 


AT NONE. 


Ant. Vidbntibus illis. p. 851. 


Chapter. 1 • Pet. 4 . c. 

Q1 quis lbquitur, quasi sermones Deus : * ut in bmnibus honorificbtur 
JLJ Dei : f si quis minfstrat, tam- Deus per Jesum Christum Dbminum 
quam ex virtute quam administrat nostrum. 


Short Resp. Ascbndo ad Patrem mbum. p. 850. 


AT SECOND VESPERS. 

All as on Ascension day, p. 850, except the following : 

Chapter. 1 . Pet. 4 . b. 

C Arissimi : Estbte prudbntes, et metipsis caritatem continuam ha- 
vigilate in oratibnibus. f Ante bbntes : * quia caritas bperit multi- 
6mnia autem, mutuam in vobis- tudinem peccatorum. 
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Sunday within the Octave of the Ascension 


Hymn. Salutis humanae Sator. p. 851. 
y. D6minus in ca61o, alleluia. 

1$. Paravit s6dem suam, alleluia. 



alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 
Prayer. Omnipotens. p. 855. 







Saturday, Whitsun Eve 

Privileged vigil. — Double . 

At the Little Hours, all as on Ascension day. 

The Mass is sung after None. 



gregdbo vos de univ6r-sis t^r- ris : et effun- dam 



super vos a-quam mun- dam, et mundabf-mi¬ 


ni ab 6-mni- bus inquinam^ntis v 6 - stris : et d&- 



laus 6-jus in o-re m6-o. Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 

Collect. 

P Raesta, quaesumus, omnipotens tuam renati sunt, Sancti Spiritus 
Deus : f ut claritatis tuae super illustratione confirmet. Per D6mi- 
nos splendor effulgeat; *etluxtuae num... in unitate ejusdem Spiritus 
lucis corda e6rum, qui per gratiam sancti Deus... 

No other collect is said. 
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Whitsun Eve. 


Lectio Actuum Apostolorum. 19, 1-8. 


I N diebus illis : Factum est, cum 
Apollo esset Corinthi, ut Paulus 
peragratis superioribus partibus ve- 
niret Ephesum, et inveniret quos- 
dam disdpulos : dixitque ad eos : 
Si Spiritum Sanctum accepistis cre- 
dentes? At illi dixerunt ad eum : 
Sed neque si Spiritus Sanctus est, 
audivimus. Ille vero ait : In quo 
ergo baptizati estis? Qui dixerunt : 
In Joannis baptismate. Dixit autem 
Paulus : Joannes baptizavit bapti- 
smo paenitentiae pdpulum, dicens : 


In eum, qui venturus esset post 
ipsum, ut crdderent, hoc est, in Je- 
sum. His auditis, baptizati sunt in 
nomine Domini Jesu. Et cum impo- 
suisset illis manus Paulus, venit 
Spiritus Sanctus super eos, et lo- 
quebantur linguis et prophetabant. 
Erant autem omnes viri fere du6- 
decim. Introgrdssus autem synagd- 
gam, cum fiducia loquebatur per 
tres menses, disputans, et suadens 
de regno Dei. 


Alleluia (which is not repeated), y. Confitemini. p. 776ii. 
Tract. Laudate. p. 776 ii. 

Candles are not carried at the Gospel, bat only incense. 


►I* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 14, 15-21. 


I N illo tempore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Si diligitis me, man- 
data mea servate. Et ego rogabo 
Patrem, et alium Paraclitum dabit 
vobis, ut maneat vobiscum in aeter- 
num, Spiritum veritatis, quern mun- 
dus non potest accipere, quia non 
videt eum, nec scit eum. Vos autem 
cognosces eum : quia apud vos 
manebit, et in vobis erit. Non relin- 
quam vos drphanos : veniam ad 


vos. Adhuc modicum : et mundus 
me jam non videt. Vos autem vi- 
ddtis me, quia ego vivo, et vos 
vivetis. In illo die vos cognosces 
quia ego sum in Patre meo, et vos 
in me, et ego in vobis. Qui habet 
mandata mea, et servat ea : ille 
est, qui diligit me. Qui autem diligit 
me, diligdtur a Patre meo, et ego 
diligam eum, et manifestabo ei 
meipsum. The Credo is not said. 




tdr- rae : sit glo- ri- a Do- mi- ni in 
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sad- cu- la, 

al-le- 

i 

lu-ia. 
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Whitsun Eve 
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/'TWnera, quaesumus, Domine, emunda. Per Dominum... in unitate 
jJLe oblata sanctifica : et corda ejusdem Spiritus. 
nostra Sancti Spiritus illustratione 

Preface, Communicantes and Hanc igitur of Pentecost, 9 and 4-5. These 
are said each day until the following Saturday. 



sus : Qui in me ere- dit, flumina de ventre £-jus 


flu- ent a- quae vi-vae. Hoc autem dixit de Spi-ri-tu, 

quem acceptu-ri 6 - rant credentes in 6 - um, 

alle- lu- ia, al-le- lu- ia. 

Postcommunion. 

S Ancti Spiritus, Domine, corda Per Dominum... in unitate ejusdem 
nostra mundet infusio : et sui Spiritus. 
roris intima aspersione fecundet. 

















THE FEAST OF PENTECOST. 

WHIT SUNDAY. 

AT FIRST VESPERS. 


All as at Second Vespers, p. 884, except the fifth Psalm, which is Laudate 
D6minum 7. c. 2. p. 168, and the following : 



y. Repl^-ti sunt 6mnes Spi'-ri-tu Sancto, alle-lu-ia. 



strum, alle- lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. D. p. 207, or p. 213. 

Tone of the Hymn at Compline. 



mus, Ut pro tii- a cle-m^nti- a, Sis pra^sul et custodi- a. 
























At Matins. 
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Spi-ri- tu Pa-racli- to, Regnans per 6mne saecu-lum. Amen. 


The above tone and doxology are used for the Hymns of Prime, Sext, 
None, and Compline throughout the Octave. 


AT MATINS. 1 
Pater. Ave Maria. Credo. 



nunti-abit laudem tu-am. 

D6us in adjutorium. Gloria Patri. Alleluia, festal tone, p. 250. 


Invitatory. 



terra-rum: * Ve-m'-te ado-remus, al-le- lu- ia. 
The Choir repeats this Invitatory. 


1 The Chant for Matins is taken from the publications of Solesmes. 
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Whit Sunday. 


Ps. 94. gl 


Eni-te, 


exsultemus Domino, jubi-l^mus Dd-o, 



sa-lu-td-ri nostro : prae-occup^mus fd-ci-em 6-]us in con- 


UiJIl 


fessi- 6- ne, et in psdlmis jubi- lemus 6 - i. 
The Choir : Alleluia. 




rae, et alti-tudines monti-um f- pse cbnspi- cit. 

The Choir : * Venite. 

In the following Verse, at the words Venite, adoremus, et procidamus ante 
Deum. the Choir kneels. 



Quoni- am ipsi- us est ma-re, et l'pse f 6 - cit l'llud, 



i 







































At Matins. 
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qui fd-cit nos, qui-a ipse est Domi-nus D£-us n6- ster:nos 



autem popu-lus ^-jus, et oves pd- scu-ae 6 - jus. 
The Choir : Alleluia. 



Hodi- e, si vocem £jus audi- e-ri-tis, no-li-te obdurd- 



re corda v^stra, sicut in exacerba-ti-one secundum di-em 



tenta-ti- onis in de-serto : ubi tentav^-runt me patres v£- 



stri, probaverunt, et viderunt 6- pe-ra m£- a. 
The Choir : * Venite. 



Quadraginta dnnis proximus fu- i gene-ra-ti- oni 



hu-ic, et dixi : Semper hi Arrant corde : fpsi ve-ro 



non cognove-runt vi'-as m^-as : quibus jurdvi in i-ra 



m£- a : Si intro- ibunt in rd- qui- em md- am. 
The Choir : Alleluia. 









































Sic-ut 6-rat in princi-pi- o, 


et nunc, et sem-per, et in 



sa6cu-la saecu- lo-rum. A- men. 

The Choir : * Venite. The Cantors : Alleluia. The Choir : * Venite. 

Hymn. 

1 . 


AM Chrfstus Astra asc6nde-rat, Re-v6rsus unde 





v6ne-rat, Pdtris fru- 6ndum mune-re Sanctum datu- rus 


Spf-ri-tum. 2 . Solemnis urgebat d(- es, Quo mystico sept6m- 





































gaudent vfsce-ra, Afflata S£ncto Spi'-ri-tu, Voc^sque 



dos, Jo-6-le t^-ste comprobans. 9. Dd-o P£tri sit glo- 
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Whit Sunday. 


agmnggmm 

S53i 







jjJES 



ri- a, Et Ff-li- o, qul a mortu- is Surr^xit, ac Pa-r&- 
6-f--- 


M , > -P—«- 1 ^ I J -v - a ; . 

cli-to, In saecu-lo- rum sa^cu-la. Amen. 

IN THE NOGTURN. 

1. Ant.i- 

8 . e £-■—' *-■ - * ■ 1 — 


I 




Actus est rep^nte de ca£lo s6- nus * adveni- 6ntis 









spf-ri-tus vehemdntis, alle-lu-ia, alle-lu-ia. 


Psalm 47. 


I 



i. Magnus Dominus, et laud&bi-lis nf-mis * in civi-tdte D6-i 



nostri, in monte sdncto jus. Flex : admi-ra-ti sunt, f 

2. Fundatur exsultatidne univ^rsae t6rrae raons Sion, * latera Aqui- 
16nis, civitas regis m&gni. 

3. Deus in domibus 6jus cognoseetur, * cum suscipret 6am. 

A. Quoniam ecce r6ges t^rrae congregati sunt : * conven irant in 
tinum. 

5. Ipsi videntes sic admirati sunt, f conturbati sunt, commoti sunt: * 

tremor apprehendit eos. j 

6. Ibi doldres ut parturientis : * in spiritu vehementi cdnteres ndves 
Thdrsis. 

7. Sicut audivimus, sic vidimus in civitate Dbmini virtutum, f in 
civitate D£i n6stri : * D6us fundavit £am in oeternum. 

8. Suscepimus D6us misericdrdiam tuam, * in m6dio templi tiii. 

9. Secundum ndmen tuum Deus, sic et laus tua in fines t6rrae; * 
justitia pl6na est d&xtera tua. 


























At Matins. 


869 


10. Laetetur mons Sion, et exsultent filiae Judae, * propter judicia 
tua D6mine. 

11. Circumdate Sion, et complectimini earn : * narrate in tur ribus 
ejus. 

12. Pdnite cdrda vestra in virtute ejus : * et distribute d6mos 6jus, 
ut enarr^tis in pro g6nic Altera. 

13. Qudniam hie est D£us, D6us ndster in aet£rnum, et in sa^culum 
saeculi : * ipse r6get nos in saecula. 

14. G16ria Patri, et Filio, * et Spiri/wi SAncto. 

lo. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 


2. Ant.= 
8. e | 


A 



Onfirma hoc De- 


st 

us, 


-H-1— 

. : —M 

* quod opera-tus es in n6- 








■ 
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■ ■ 1 

- 1 • - 
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bis : a t^mplo sancto tu- o, quod est in Jeru-salem, alle- 






—m ( - 



lu-ia, alle-lu-ia. 

Psalm 67. 




PHCwm 

" - J 


■UBkM] 

■ " =J 



I. Exsurgat De-us, et dissipentur inimi-ci €- jus : * et fu- 



■BBBBSSSI 


B SB 


gi-ant qui od^runt e-um, a f Aci- e €- jus. Flex : nomi¬ 



ni i- jus : f 

2. Sicut deficit futnus, deficiant : * sicut fluit cera a facie ignis, sic 
p^reant peccatdres a fade Dei. 

3. Et justi eputentur, et exsultent in consp£ctu D6i : * et delect^ntur 
in lae titia. 

4. Cantate D6o t psalmum dicite ndmini £jus : f iter facite 6i, qui 
asc^ndit super oceAsum : *D6minus nomen illi. 


N° 801 — 34 
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Whit Sunday. 


5. Exsultate in conspbctu bjus : * turbabuntur a facie bjus, patris 
orphanbrum, et judicis viduk rum. 

6. Dbus in lbco sancto suo : * Dbus qui inhabitare facit unius m 6ris 
in d6mo : 

7. Qui educit vinctos in fortitudine, * similiter bos, qui exasperant, qui 
habitant in sepulcris. 

8. Dbus, cum egrederbris in conspbctu pbpuli tui, * cum pertrans- 
ires in de serto : 

9. Tbrra mbta est, btenim cabli distillavbrunt a facie Dbi Sinai, * a 
f&cie Dtt Israel. 

10. Pluviam voluntariam segregabis, Deus, hereditati tuae : * et infir- 
mata est, tu vero perfec/s/i bam. 

11. Animalia tua habitabunt in ba : * parasti in dulcbdine tua pbu- 
peri, Deus. 

12. Dbminus dabit vbrbum evangelizdntibus, * vi rtute multa. 

13. Rex virtutum dilbcti dilbcti : * et specibi dbmus di videre spblia. 

14. Si dormiatis inter mbdios clbros, f pbnnae columbae deargen- 
t&tae, * et posteribra dbrsi bjus in pal lore duri. 

15. Dum discbrnit caelbstis rbges super bam, f nive dealbabuntur in 
Sbltnon : * mons Dbi, mons pinguis. 

16. Mons coagulatus, mons pinguis : * ut quid susoicbmini mbntes 
coa^nl&tos ? 

17. Mons, in quo beneplacitum est Dbo habitare in bo : * btenim Db- 
minus habitabii in finem. 

18. Currus Dbi decern millibus multiplex, millia laetdntium : * Dbmi- 
nus in bis in Si/za in s&ncto. 

19. Ascendisti in altum, cepisti captivitdtem : * accepisti dbna in 
/iominibus : 

20. Etenim non credbntes, * inhabitare D 6minum Deum. 

21. Benedictus Dbminus die quotidie : * prbsperum iter faciet nbbis 
Dbus salutarium nostpbrum. 

22. Dbus nbster, Dbus salvos facibndi : * et Dbmini Dbmini bxz'/as 
mbptis. 

23. Verumtamen Dbus confringet capita inimicbrum subrum : * vbr- 
ticem capilli perambulantium in d elictis suis. 

24. Dixit Dbminus : Ex Basan convbptam, * convertam in pro fundum 
m&ris : 

25. Ut intingatur pes tuus in sanguine : * lingua canum tubrum ex 
inimic/s, ab ipso. 

26. Vidbrunt ingrbssus tuos, Dbus, * ingrbssus Dbi mbi, rbgis mbi qui 
est in sbncto. 

27. Praevenbrunt principes conjuncti psallbntibus, * in mbdio juven- 
cularum tympan/s/r/drum. 

28. In ecclbsiis benedicite Dbo Dbmino, * de f 6ntibus Israel. 

29. Ibi Bbnjamin adoleseentulus, * in mentis exebssu. 

30. Principes Juda, duces ebrum : * principes Zabulon, principes 
Nbphtali. 
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31. Manda, D£us, virtuti tuae : * confirma hoc, D6us, quod oper&tus 
es in ndbis. 

32. A t6mplo tuo in Jerusalem, * tibi bfferent reges munera. 

33. Increpa f6ras arundinis, f congregatio taurbrum in vaccis populd- 
rum : * ut excludant €os qui probati sunt argento. 

34. Dissipa gentes, quae bdlla v61unt : f v£nient legdti ex Aeg^pto : * 
Aethiopia praev^niet manus ejus Deo. 

35. R6gna t6rrae, cantate Deo : * psal//te Domino. 

36. Psallite D6o, qui asc6ndit super caelum eaeli, * ad Orientem. 

37. Ecce dabit v6ci suae vocem virtutis, f date glbriam D6o super 
Israel, * magnific^ntia £jus, et virtus 6jus in nubibus. 

38. Mirabilis D£us in sanctis suis, f Deus Israel ipse dabit virtutem et 
fortitudinem pl6bi suae : * ben edictus Deus. 

39. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri/ez SAncto. 

40. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa6cula saecu- 
lorum. Amen. 


3 . Ant.=- 
8. e g 






-mitte Spi-ri-tum tii- um,* et cre-abuntur : et 




■■ 

■rfQI 





i r ■ ' " 1 



renova-bis faci- em tdrrae, alle-lu-ia, alle-lu-ia. 


Psalm 103. 









i. Benedic, Anima md- a, Domino : * Domine, Dd-us md-us, 


fi - ----- . « o l 

___-_LL 




magni- ficatus es vehem^nter. Flex : dux est e-6rum : f 


2. Confessibnem et decorem induisti : * amictus lumine sicut vesti- 
mento. 

3. Ext6ndens caelum sicut pellem : * qui t6gis aquis superiora ejus. 

4. Qui p6nis nubem asc^nsum tuum : * qui ambulas super p6naas 
veatorum. 

5. Qui facis angelos tuos spiritus, * et ministros tuos ignem arentem. 

6. Qui fundasti t£rram super stabilitatem suam : * non inclinabitur 
in sa&culum saeculi. 

7. Ab^ssus, sicut vestimentum, amictus ejus : * super mdntes stdbnnt 
Aquae. 
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8. Ab increpatidne tua fugient : * a vdce tonitrui tui /o/vmd&bunt. 

9. Ascdndunt mdntes, et descdndunt e&mpi * in ldcum, quem fun- 
ddsti eis. 

10. Tdrminum posuisti, quem non transgredientur : * neque conver- 
tdntur op erire terrain. 

11. Qui emittis fontes in conv&llibus : * inter mddium mdntium 
pertransibunt dquae. 

12. Potabunt dmnes bdstiae dgri : * exspectabunt dnagri in siti siia. 

13. Super da vdlucres cadli habit &bunt : * de mddio petrarum dabunt 
vbces. 

14. Rigans montes de superioribus suis : * de fructu 6perum tudrum 
satxabitur terra : 

15. Producens fodnum jumentis, * et herbam servi tuti hominum : 

16. Ut educas panem de terra : * et vinum laetifke/ cor hdminis : 

17. Ut exhilaret faciem in 61eo : * et panis cor homi nis confirm et. 

18. Saturabuntur ligna campi, et cddri Libani, quas plant&vit : * illic 
passeres nidifie&bunt. 

19. Herddii ddmus dux est eorum : f montes excdlsi cervis : * petra 
refugium /zen'n&ciis. 

20. Fdcit lunam in tempora : * sol cogndvit oc cdsum suum. 

21. Posuisti tdnebras, et facta est nox : * in ipsa pertransibunt dmnes 
bds tide silvae. 

22. Catuli lednum rugidntes, ut r&piant, * et quadrant a Ddo escam 
sibi. 

23. Ortus est sol, et congreg&ti sunt : * et in cubilibus suis col/oca- 
btiutur. 

24. Exibit hdmo ad 6pus suum : * et ad operatidnem suam usque ad 
vesperum. 

25. Quam magnificata sunt dpera tua Ddmine! f dmnia in sapidntia 
feeisti : * impleta est tdrra possessions tua. 

26. Hoc mare magnum, et spatiosum m&nibus : * illic reptilia, 
qudrum non est numerus. 

27. Animalia pusilla cum magnis : * illic naves pertransibunt. 

28. Draco iste, quem formasti ad illudendum ei : * dmnia a te 
exspdctant ut des illis 6scam in tempore. 

29. Dante te illis, edlligent : * aperiente te manum tuam, dmnia 
implebuntur domt&te. 

30. Avertdnte autem te faciem, turbabuntur : f auferes spiritum 
eorum, et deficient, * et in pulverem suum rcvcrtentur. 

31. Emittes spiritum tuum, et creabuntur : * et renovabis iaciem 
terrae. 

32. Sit gldria Domini in saeculum : * laetabitur Ddminus in op iribus 
stiis : 

33. Qui rdspicit tdrram, et facit dam trdmere : * qui tangit mdnfes, ei 
fumigant. 

34. Cantabo Ddmino in vita mea : * psallam Ddo mdo quamdiu sum. 

35. Jucundum sit di eloquium meum : * dgo vero delecta£or in Ddmino. 
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36. Deffciant peccatores a terra, et im'qui ita ut non sint : * bdnedic 
anima mea Ddmino. 

37. Gldria Patri et Filio, * et Spirifaz Sancto. 

36. Sicut drat in prindpio, et nunc et semper, * et in sadcula saecu- 
lorum. Amen. 



y. Spi-ri-tus Domini replevit orbem terrarum, alle-lu-ia. 

Et hoc quod continet omnia, scientiam 

habet vocis, alle-lu-ia. 

Pater noster. 

f. Et ne nos inducas in tentatidnem. 

Sed libera nos a malo. 

Absolution. Exaudi, Domine Jdsu Christe, preces servdrum tudrum, f 
et miserere nobis : * qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis et rdgnas in 
sadcula saeculorum. 1$. Amen. 

The Lecior. J. Jube, domne, benedicere. 

Blessing. Evangelica ldctio * sit nobis salus et protdctio. 

3$f. Amen. 

Ldctio sancti Evangelii secundum Joannem. 


Lesson I. 


I N illo tdmppre : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Si quis ailigit me, 
sermonem meum servabit, et Pater 


Cap. 14. c. 

meus diliget eum, et ad eum venid- 
mus, et mansidnem apud eum fa- 
cidmus. Et rdliqua. 


Homilia sancti Gregorii Papae. 
Homilia 3 o. in Evangelia. 


L Ibet, fratres carissimi, Evangd- 
licae verba lectionis sub brevi- 
tate transcurrere, ut post diutius 
liceat in contemplatione tantae 
solemnitatis iromorari. Hodie nam- 
que Spiritus Sanctus repentino so- 
nitu super discipulos venit, mentes- 
que carnalium in sui amdrem per- 
mutavit, et foris apparentibus lin- 
guis igneis, intus facta sunt corda 
flammantia : quia dum Deum in 


ignis visidne susceperunt, per amd¬ 
rem suaviter arserunt. Ipse namque 
Spiritus Sanctus amor est: unde et 
Joannes dicit : Deus caritas est. 
Qui ergo mente Integra Deum desi- 
derat, profecto jam habet quern 
amat. Neque enim quisquam posset 
Deum diligere, si eum quern diligit, 
non haberet. Tu autem, Domine, 
miserere nobis. 
f£. Deo gratias. 


Resp. 6 - 
3. ~ 

c 1 


2 
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UM comple-rentur di- 
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es * Pen-te-co- 
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Vi. 


= *♦ 


in e-odem 


stes, 


d- rant omnes p&- ri-ter 
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est s6- nus de cad- lo, alle- lu-ia, * Tamquam 



er- go dssent in unum discipu-li congrega-ti pro- 



pter md-tum Judae-o- rum, so-nus repdnte de caelo vd- 



nit su-per d- os. * Tamquam. 


y. Jube, domne, benedicere. 

Blessing. Divinum auxilium * maneat semper nobiscum. T%. Amen. 
Lesson II. 

S ED ecce, si unusqufsque vestrum Diligo Deum, et mandata ejus nor 
requiratur, an diligat Deum, custddit, mendax est. Vere dtenin 
tota fiducia, et secura meote respon- Deum diligimus, et mandata ejw 
det, Diligo. In ipso autem lectidnis custodimus, si nos a nostris volu 
exdrdio audistis, quid Vdritas dicit: ptatibus coarctamus. Nam qui adhu< 
Si quis diligit me, sermdnem meum per illicita desiddria diffluit, profdctc 
serv^bit. Probatio ergo dilectidnis, Deum non amat, quia ei in suj 
exhibitio est‘dperis. Hinc in epistola voluntate contradicit. Tu autem. 
sua idem Joannes dicit : Qui dicit, 
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Et convbnit multi- 
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convbnit multi- 
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tu- do dicbnti- um, 
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y. Loquebbn-tur vb-ri- is h'nguis Apbsto- li 

magna- 
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li- a D<5- i. * 

: Et convenit. Glo- ri-a 

Pb-tri, et 







inuHttii 


Ff-li- o, et Spi-rf- tu- i Sbn-cto. * Et convbnit. 


"f. Jube, domne, benedicere. 

Blessing. Ad societatem civium supernbrum * perducat nos Rex 
Angelorum. 

1$. Amen. 

Lesson III. 


T Pater meus diliget eum, et ad 
eum venibmus, et mansibnem 
apud eum faciemus. Pensate, fratres 
carissimi, quanta sit ista dignitas, 
habbre in cordis hospitio adventum 
Dei. Certe, si domum nostram quis- 


quam dives aut prabpotens amicus 
intraret, omni festinantia domus 
tota mundarbtur, ne quid fortasse 
esset, quod bculos amici intrantis 
often deret. Tergat ergo sordes pravi 
bperis, qui Deo praeparat domum 
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mentis. Sed viddte quid Veritas di- sed tentatidnis tdmpore hoc ipsum, 
cat: Venidmus, et mansidnem apud quo compuncti fuerant, obliviscun- 
eum facidmus. In quorumdam dte- tur : sicque ad perpetranda peccata 
nim corda venit, et mansidnem non rddeunt, ac si haec minime planxis- 
facit : quia, per compunctidnem sent, 
quidem, Dei respdctum percipiunt, Te Deum laudamus. 

AT LAUDS. 


Antiphons of Vespers, p. 884. Psalms of Feasts, p. 221. 
Chapter. Cum complerdntur. p. 885. 



dssent proflu-i, Etcari-td- te fdrvi-di. 3. Linguis loquun- 



mysti-ce, Pdschae perdcto tdmpo-re, Sdcro di-drum cfrcu-lo, 






















Surr^xit, ac Pa-racli-to, In saeculo- rum saecu-la 

y. Repl6ti sunt omnes Spiritu Sancto, alleluia. 

1^?. Et coeperunt loqui, alleluia. 

At Bened.-1--- 

Ant. 7. a -- 1 - 


Spf-ri-tum Sanctum : quorum 


remi-sd-ri- tis peccata, remittuntur 6- is, alle-lu- ia. 


■ ■ ■ ' 

■■ - .- ~ 

E u o u a e. 

Prayer. Deus, qui hodi£rna. p. 879. 
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AT PRIME. 

Ant. Dum compler£ntur. p. 884. Psalms of Feasts, p. 226. In the 
Short Resp., the f. Qui s6des ad ddxteram Patris. is said, p. 231. 
Short Lesson. Juda6i quoque. p. 883. 


AT TERGE. 


Hymn. V6ni, Creator, p. 885. This hymn replaces the hymn Nunc 
Sancte at Terce throughout the Octave. Ant. Spiritus D6mini. p. 884. 
Chapter of Vespers. Cum complerdntur. 885. 


Short §—- 

R es p. ~ ' ■ ~ a 

Pf-ri-tus Domini 


E- 

_i_■_r_ 


+ 



repl^vit orbem terrarum : * Alle- 



lu-ia, alle-lu-ia. y. Et hoc quod continet omni- a, sci- £n- 


f—__i*~f 

L_= 1 . « . s 1 _ - - , 





■ i 

ti- am hdbet vdcis. Glo-ri- a Pdtri, et Fi-li- o, et Spi-ri- 

s_ 



■ 7 ■ V 





tu-i Sdncto. 

y. Spiritus Paraclitus, alleluia. 
1$. Doc^bit vos 6mnia, alleluia. 


Intr. g- 


AT MASS. 

—i — 


s 




a V v I 


-M-+ 


Pf-ri- tus Domi- ni * repld-vit orbem ter- rarum, 


]*-. ■ - P l y 






Surf: 


alle- lu- ia : et hoc quod con-ti- net omni-a, sci-6n- 


g-V 




ti- am hdbet vo- cis, alle- lu- 


ia, alle-lu- ia, 
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alle- lu- ia. Ps. Exsurgat Dd-us, et dissipdntur in-imf-ci 



£-jus:*et fugi-ant, qui od^runt^-um, a f&- ci-e £-jus. 



G16-ri- a Pdtri. E u o u a e. 


Collect. 

D Eus, qui hodidrna die corda fidd- semper consolatidne gauddre. Per 
Hum Sancti Spiritus illustratid- Dominum... in unitate ejusdem Spi¬ 
ne docuisti : f da nobis in eddern ritus Sancti Deus. 

Spiritu recta sapere, * et de ejus 

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 2 

C UM complerentur dies Pentecd- qudniam audidbat unusquisque lin- 
stes, erant omnes disdpuli pa- gua sua illos loqudntes. Stupdbant 
riter in eddern loco : et factus est autem omnes, et mirabantur, dicdn- 
repdnte de caelo sonus, tamquam tes : Nonne ecce omnes isti, qui 
advenidntis spiritus vehemdntis : loquuntur, Galiladi sunt? Et qud- 
et repldvit totam domum ubi erant modo nos audivimus unusquisque 
seddntes. Et apparudrunt illis di- linguam nostram, in qua nati su- 
spertitae linguae tamquam ignis, mus? Partbi, etMedi, et Aelamitae, 
seditque supra singulos eorum : et et qui habitant Mesopotamiam, Ju- 
repldti sunt omnes Spiritu Sancto, daeam, et Cappadociam, Pontum, 
et coepdrunt loqui variis linguis, et Asiam, Phrygiam, et Pamph^- 
prout Spiritus Sanctus dabat dloqui liam, Aeg^ptum, et partes Libyae, 
illis. Erant autem in Jerusalem ha- quae est circa Cyrdnen, et advenae 
bitantes Judaei, viri religidsi ex Romani, Judadi quoque, et Prosd- 
omni natione, quae sub caelo est. lyti, Cretes, et Arabes : audivimus 
Facta autem hac voce, convdnit eos loqudntes nostris linguis magna- 
multitudo, et mente confusa est, lia Dei. 



Spf- ri- turn tu- um, et ere- a- bun- 
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rum c 6 rda fi-d£- li- um : et tu- i amo- 



ris in 6- is ignem * ac- c^nde. 



mu- nerum, V&ii lumen c 6 r-di- um. 3 . Conso-ldtor 6 pti- 


































quod est rf-gidum, Fove quod est fri-gidum, R6ge quod est 





tis &xi-tum, Da per^nne gaudi- um. Amen. Alle-lu-ia. 


This Sequence is said every day until the following Saturday inclusive. 
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Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 14 c. 

I N illo tdmpore : Dixit Jesus disci- meam do vobis : non qudmodo 
pulis suis : Si quis diligit me, mundus dat, ego do vobis. Non tur- 
sermdnem meum servabit, et Pater b£tur cor vestrum, neque formidet. 
meus diliget eum, et ad eum veni6- Audistis quia ego dixi vobis : Vado, 
mus, et mansionem apud eum fa- et v6nio ad vos. Si diliger&is me, 
ci£mus : qui non diligit me, sermd- gauder6tis utique, quia vado ad 
nes meos non servat. Et sermdnem Patrem; quia Pater major me est. 
quem audistis, non est meus; sed Et nunc dixi vobis priusquam fiat : 
ejus, qui misit me, Patris. Haec ut cum factum fuerit, credatis. Jam 
locutus sum vobis, apud vos manens. non multa loquar vobiscum. Venit 
Paraclitus autem Spiritus Sanctus, enim princeps mundi hujus, et in me 
quem mittet Pater in nbmine meo, non habet quidquam. Sed ut cognd- 
ille vos doc^bit 6mnia, et suggeret scat mundus, quia diligo Patrem, 
vobis 6mnia, quaecumque dixero et sicut mandatum dedit mihi Pa- 
vobis. Pacem relinquo vobis, pacem ter, sic facio. Credo. 



est in Je- ru- sa-lem, ti- bi of- fe- 



rent r£- ges mu-ne- ra, al-le- lu-ia. 

Secret. 



Unera, qua^sumus D6mine, 
oblata sanctifica : et corda 


nostra Sancti Spiritus illustratione 


emunda. Per D6minum... in unitate 
ejusdem Spiritus. 


Preface of Pentecost, p. 9. 



Actus est * rep^nte de ca^lo so- nus adveni- ^n- 
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tis spi-ri-tus ve-hemdntis, u-bi 6 - rant se-d6n-tes, alle- 
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lu- ia : et reple-ti sunt omnes Spi-ri-tu S&ncto, loqudn- 
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i irft. ■ iV i. 

* 


tes magna- li- a Dd- i, 

alle-lu- ia, 

alle- lu- ia. 


Postcommunion, 


Ancti Spiritus, Ddmine, corda 
nostra mundet infusio : et sui 
roris intima aspersione foecundet. 


Per Dominum... in unitate ejusdem 
Spiritus. 



AT SEXT. 


Ant. Repteti sunt 6mnes. p. 884. 


Chapter. 


Act. 2. 


F Acta autem hac voce, convenit est : * quoniam audiebat unusquis- 
multitudo, f et mente confusa que lingua sua illos loqu^ntes. 


Short 5" 
Resp. ” 


S . — ■ 1 - — 

Pi-ri-tus Pardcli-tus : * 


■ > ■ S - M-- : . ■ t 

_ i | _ _u_ - 

Alle-lu-ia, alle-lu-ia. y. Docd- 





MMUI 

IBMOMI 



HAOBH 



bit vos omni-a. Glo-ri-a Patri. 


y. Repteti sunt 6mnes Spiritu Sancto, alleluia. 
I£. Et coep£runt loqui, alleluia. 


AT NONE. 

Ant. Loquebantur. p. 884. 


Chapter. Acts. 2 . b. 

J Uda6i quoque, et Proselyti, Cre-1 eos loqu^ntes nostris linguis * ma¬ 
tes, et Arabes : f audivimus I gnalia Dei. 


Short £■ 
Resp. “ 
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Epl6-ti sunt omnes Spi-ri-tu Sancto : * Alle-lti-ia, 
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alle-lu-ia. y. Et coeperunt 16 qui. G 16 -ri- a Pdtri. 


y. Loquebdntur variis linguis Ap 6 stoli, alleluia. 
15?. Magnalia Dei, alleluia. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 3 . a 2 . 130. — 2. Confit£bor. 8 . G. 140. — 
3. Beatus vir. 8 . G. 147. — 4. Laudate pueri. 1 . a 3 . 148. — 5. In 6 xitu. 
7 . c 2 .157. 


1. Ant. 
3. a 2 




UM complerdntur * di-es Pentecdstes, erant dmnes 



pd- ri-ter dicdntes, alle- lu- ia. E u o u a e. 


2. Ant. S 
8. G -. 




tus Domi-ni * repld-vit 6rbem terrdrum, al- le-lu-ia. 



cto, et coeperunt ldqui, alle-lu- ia. E u o u a e. 

4. Ant. —■ i * * ■ i - ■ - 1 —— =-J 

^3 Z i l-z _L_^'J=Z =: S ^. 
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bantur*vd- ri-is linguis Aposto- 1 i magnd-li- a Dd-i, 
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alle-lu-ia, alle- 

1 * ▼ 

lu-ia, alle- lu- ia. E u 0 u a e. 


Chapter. 


C UM complerentur dies Penteco- 
stes, erant omnes discipuli pa- 
riter in eodem loco : f et factus est 
repente de caelo sonus, tamquam 


Act. 2. 

advenientis spiritus vehementis, * 
et replevit totam domum ubi erant 
sed6ntes. 


All kneel for the first stanza of the following hymn. 


Hymn. =- 

8. s 


¥ 


Eni Cre- a-tor Spf-ri-tus, Mentes tu- drum vf-si-ta : 
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Imple su-perna gra-ti- a Quae tu cre- dsti pecto-ra. 2 . Qui 


M _ ■ 1 


. «. ■ -"nr 



HI BIlV 

- M—Pi- 1 

'"TMil 


■ 


di-ce-ris Pa-racli-tus, Altfssimi do-num D6- i, Fons vivus, 



ignis, ca-ri-tas, Et spi-ri-td-lis uncti-o. 3 .Tu septi-formis 



mune-re, Df-gz-tus pa-tdrnae ddxterae, Tu ri-te promissum 











Pdtris, Sermone di'-tans guttura. 4 . Accende lumen sdnsi- 



, 3 - 3 J 


‘ Vt *r-^ 


> ■ * 

■ 

bus, Infund*? amo-rem cordibus, 

1 1 

Infirma nostri corpo- 
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Whit Sunday. 
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wnoi! 

IHlHBDapHPHlii 


ris Virtu-te ffrmans pdrpe-ti. 5 . Hdstem repdllas 16ngi-us, 



— 

. fL ■ " 







i1 

i 

* 


1- 1 


Pacemque dones pro-tinus : Duct 6 -re sic te pradvi- o, Vi- 





MBMII 


r 

HMCMHI 



... 

shi 


tdmus 6 mne noxi-um. 6 . Per te sci- dmus da P&trem, No- 


- - r ■ ■ i. 

- ■ . 1 _ i ^ 



■ 



scdmus atque Fi-li-um, T<£qu* utri- usque Spf-ri-tum Cre- 




BBri 


bpopb 

■HI 




HSH! 

IHOHMIiHHUi 

fegjOM 


ddmus omni tempore. 7 . Dd-o Pdtri sit gl 6 -ri-a, Et Ff- 


• ■ _ ■ * 

• 

V 

■■ 


pi . . i . 


t=£ ■- % 11 


li-o,qu? am 6 rtu-is Surrdxit, ac Pardcli-to, In saecu-lo- 



■HI 


3 WHI 

IHHI 


■Hawai 

ICOIfll 



rum sadcu-la. Amen. 



y. Loquebdntur vd-ri- is lfnguis Ap 6 sto-li, alle- lu- ia. 


vhm 


IH 

■ r^rf 


\m 



mmm 


15?. Magnd-li- a Dd- i, alle- lu-ia. 


The 'jh. and I are sung as above only on the Feast itself; on the other 
days, the ordinary tone is used. 


AtMagn. I 
Ant. l.D I 



. I ‘ ‘ - ^- 

Odi- e * comple- ti sunt 



df- es Pentecdstes, al 
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vus d- rit, alle- lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. D. p. 207, or p. 213. 


Prayer. 

D Eus, qui hodidrna die corda ejus semper consolatidne gauddre. 

fiddlium Sancti Spiritus illu- Per Dominum... in imitate ejusdem 
stratidne docuisti : f da nobis in Spiritus Sancti Deus. 
eddem Spiritu recta sapere, * et de 

IT Throughout the Octave of Pentecost, the Office is said as on the Feast, 
with the exception of the Antiphon of the Magnificat and the Prayer which 
are proper for each day. On Monday and Tuesday, the Office is of double 
rite; on the other days, of semi-double. 


THE MONDAY IN WHITSUN WEEK. 


AT MASS. 
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Whit Monday. 



lu- ia, al-le-lu- ia, al-le- lu- ia. Ps. Exsultd- 



te Db-o adju-to-ri nostro : * ju-bi-ld-te Db- o Jb-cob. 



G16-ri- a Pdtri. E u o u a e. 


Collect. 

D Eus, qui Apdstolis tuis Sanctum ut quibus dedisti fidem, largiaris et 
dedisti Spiritum : f concede pacem. Per Ddminum... in unitate 
plebi tuae piae petitidnis effdctum: * ejusdem Spiritus. 

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 10. f. 

I N didbus illis : Apdriens Petrus Et obstupudrunt ex circumcisidne 
os suum, dixit : Viri fratres, no- fiddles, qui vdnerant cum Petro : 
bis praecdpit Dominus praedicare quia et in natidnes gratia Spiritus 
pdpulo : et testificari, quia ipse est, Sancti effusa est. Audidbant enim 
qui constitutus est a Deo judex vi- illos loqudntes linguis, et magnifi- 
vdrum et mortubrum. Huic omnes cantes Deum. Tunc respdndit Pe- 
Prophetae testimonium pdrhibent, trus : Numquid aquam quis prohi- 
remissidnem peccatdrum accipere bere potest, ut non baptizdntur hi, 
per nomen ejus omnes, qui credunt qui Spiritum Sanctum accepdrunt 
in eum. Adhuc loqudnte Petro ver- sicut et nos? Et jussit eos baptizari 
ba haec, cdcidit Spiritus Sanctus in nbmine Domini Jesu Christi. 
super omnes, qui audidbant verbum. 



y. Lo- queban- tur vd- ri- is 
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li-a*Dd- i. 

Alleluia, V6ni Sancte Spiritus. p. 880. 
Sequence. V£ni Sancte Spiritus. Alleluia, p. 880. 


►p Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 3. b. 

I N illo tempore : Dixit Jesus Ni- nomine unigeniti Filii Dei. Hoc 
codemo : Sic Deus dilexit mun- est autem judicium : quia lux venit 
dum, ut Filium suum unigenitum in mundum, et dilexerunt homines 
daret: ut omnis, qui credit in eum, magis t^nebras, quam lucem : erant 
non p6reat, sed habeat vitam aeter- enim eorum mala bpera. Omnis 
nam. Non enim misit Deus Filium enim qui male agit, odit lucem, et 
suum in mundum, ut judicet mun- non venit ad lucem, ut non arguan- 
dum, sed ut salv^tur mundus per tur dpera ejus : qui autem facit ve- 
ipsum. Qui credit in eum, non judi- ritatem, venit ad lucem, ut manife- 
catur : qui autem non credit, jam st^ntur 6pera ejus, quia in Deo 
judicatus est : quia non credit in sunt facta. Credo. 

Offertory. Intonuit. p. 791. 

Secret. 

P Ropitius, Domine, qua6sumus, nosmetipsos tibi p6rfice munus 
haec dona sanctifica : et ho- aet^rnum. Per Ddminum nostrum, 
stiae spiritalis oblatione susc^pta, 

Preface of Pentecost, p. 9. 



cumque dixero vo-bis, alle-lu-ia, alle- lu- ia. 

Postcommunion. 


s 


D£sto, qua^sumus Domine, po- caelestibus imbuisti, ab hostium fu- 
pulo tuo : et quern myst^riis rore def^nde. Per Dominum. 


AT VESPERS. 


At Magn. 
Ant. 3. a 




I quis di-li-git me, * sermonem me- um servd- 
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Whit Tuesday. 



ni- dmus, et mansi- onem apud 6- um fa-ci- dmus, al- 



le-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 3 . a. p. 208, or p. 214. — Prayer . Delis, qui Ap 6 - 
stolis. p . 888 . 



alle-lu-ia, alle-lu- ia, alle- lu- ia. Ps. Attdn- 



di-te popu-le md- us ldgem md- am : * inclind-te durem vd- 



stram in v^rba b-ris m^-i. Glo-ri-a Pdtri. E u o u a e. 
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Collect. 


TTDsit nobis, qua^sumus Domine, 
lX virtus Spiritus Sancti : f quae 
et corda nostra clem^nter expur- 


get, * et ab dmnibus tueatur advdr- 
sis. Per Ddminum... in unitate ejus- 
dem Spiritus Sancti Deus. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 8 . c. 


I N di^bus illis : Cum audissent 
Apdstoli, qui erant Jerosolymis, 
quod recepisset Samaria verbum 
Dei, mis6runt ad eos Petrum et 
Joannem. Qui cum venissent, ora- 
vdrunt pro ipsis, ut acciperent Spi- 


ritum Sanctum : nondum enim in 
quemquam illdrum vdnerat, sed 
baptizati tantum erant in ndmine 
Domini Jesu. Tunc impon^bant 
man us super illos, et accipidbant 
Spiritum Sanctum. 


7 T « 

'tr - 

5 ■_ 

XI Lie- lu- ia. * ij '. 

1 

% r- 

y. Spf-ri-tus 

1 

C ■ 

- - 

! ■- 

S m , 2 B,B % , • 


a *v -r* * 



Sdnctus do-cebit vos quaecumque df-xe-ro * v6- 


i 




j __ 

_ B** I ? ** Hi* ___ 

bis. 

Alleluia, y. Vdni Sancte Spiritus. p. 880. 

Sequence. Veni Sancte Spiritus. Alleluia, p. 880. 

Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 10. 


I N illo tdmpore : Dixit Jesus Pha- 
risaeis : Amen, amen dico vobis : 
ui non intrat per ostium in ovile 
vium, sed ascdndit aliunde, ille 
fur est, et latro. Qui autem intrat 
per dstium, pastor est 6vium. Huic 
ostiarius aperit, et oves vocem ejus 
audiunt, et proprias oves vocat no- 
minatim, et educit eas. Et cum pr6- 
prias oves emiserit, ante eas vadit: 
•et oves ilium sequuntur, quia sciunt 
vocem ejus. Alienum autem non 
sequuntur, sed fugiunt ab eo : quia 
■non novdrunt vocem alienorum. 
Offertory. Portas caeli. p. 795. 

P Urificet nos, quaesumus, D6mi- 
ne, muneris praesdntis oblatio : 
Preface of Pentecost, p. 9 . 


Hoc proverbium dixit eis Jesus. Illi 
autem non cognovdrunt quid loque- 
retur eis. Dixit ergo eis iterum Je¬ 
sus : Amen, amen dico vobis, quia 
ego sum 6stium 6vium. Omnes 
quotquot venerunt, fures sunt, et 
latrdnes, et non audierunt eos oves. 
Ego sum 6stium. Per me si quis 
introierit, salvabitur : et ingredid- 
tur, et egredidtur, et pascua invd- 
niet. Fur non venit nisi ut furdtur, 
et mactet, et perdat. Ego veni ut 
vitam habeant, et abundantius ha- 
beant. Credo. 


et dignos sacra participatidne effi- 
ciat. Per Dominum. 


Secret. 








Postcommunion. 


m Entes nostras, quaesumus D6- 
mine, Spiritus Sanctus divinis 
rdparet sacramdntis : quia ipse est 


remissio omnium peccat6rum. Per 
Ddminum... in unitate ejusdem. 


AT VESPERS. 



alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 6. F. p. 211, or p. 213. — Prayer. Adsit nobis, p. 891. 


























lu- ia. Ps. Exsurgat De-us, et dissipentur inimi-ci 6- 



jus : * et fugi-ant, qui odbrunt e-um, a fa- ci- e ejus. 


G16-ri- a Patri. E u o u a e. 


After the Kyrie eleison. the priest says Oremus. but Flectamus genua, is 
not said. 


Prayer. 


/^TJEntes nostras, quabsumus Do- 
' X C mine, Paraclitus qui a te pro- 
cbdit, illuminet : * et inducat in 
omnem, sicut tuus promisit Filius, 


veritatem: Qui tecum vivit et re¬ 
gnat in unit&te ejusdem Spiritus 
Sancti Deus. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 2. b. 


I N dibbus illis : Stans Petrus cum 
undecim, levavit vocem suam, 
et locutus est eis : Viri Juda^i, et 
qui habitatis Jerusalem universi, 
hoc vobis notum sit, et auribus 
percipite verba mea. Non enim, 
sicut vos aestimatis, hi ebrii sunt, 
cum sit hora diei t^rtia : sed hoc 
est, quod dictum est per prophetam 
Joel : Et erit in novissimis diebus 
(dicit Dominus) effundam de Spiritu 
meo super omnem carnem, et pro- 
phetabunt filii vestri, et filiae ve- 
strae, et juvenes vestri visiones 


videbunt, et senibres vestri sbmnia 
somniabunt. Et quidem super servos 
meos, et super ancillas meas in 
dibbus illis effundam de Spiritu 
meo, et prophetabunt: et dabo pro- 
digia in caelo sursum, et signa in 
terra deorsum,sanguinem,et ignem, 
et valorem fumi. Sol convertetur in 
tbnebras, et luna in sanguinem, 
antequam veniat dies Dbmini ma- 
gnus et manifbstus. Et erit : omnis 
quicumque invocaverit nomen D6- 
mini, salvus erit. 














rj—ill 


jus 6mnis vfrtus * e- orum. 

Alleluia, is not repeated. The Gloria in excdlsis. is said here. 

Collect. 

P Raesta, quadsumus omnipotens gl6riae suae dignanter inhabitando 
et misdricors Deus :* ut Spiritus perficiat. Per Ddminum... in uni- 
Sanctus advdniens, templum nos tate ejusdem Spiritus Sancti Deus. 

2. for the Church or for the Pope, 319. 

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 5. b. 

I N didbus illis : Per manus autem infirmos, et pdnerent in ldctulis ac 
Apostoldrum fidbant signa et grabatis, ut, venidnte Petro, saltern 
prodigia multa in plebe. Et erant umbra illius obumbraret quemquam 
unanimiter omnes in porticu Salo- illdrum, et liberardntur ab infirmitd- 
mdnis. Ceterdrum autem nemo tibus suis. Concurrdbat autem et 
auddbat se conjungere illis : sed multitudo vicinarum civitatum Je- 
magnificabat eos pdpulus. Magis rusalem, afferdntes aegros, et ve- 
autem augebatur creddntium in xatos a spiritibus immundis : qui 
Ddmino multitudo virorum ac mu- curabantur omnes. 
ilerum, ita ut in platdas ejicerent 

Alleluia, alleluia, y. Vdni Sancte Spiritus. p. 880. 

Sequence. Vdni Sancte Spiritus. Alleluia, p. 880. 

Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joan. 6. e. 

I N illo tdmpore : Dixit Jesus tur- vitam aetdrnam. Ego sum panis 
bis Judaedrum : Nemo potest vitae. Patres vestri manducavdrunt 
venire ad me, nisi Pater, qui misit manna in desdrto, et mdrtui sunt, 
me, traxerit eum : et ego resusci- Hie est panis de caelo desedndens : 
tabo eum in novissimo die. Est ut si quis ex ipso manducaverit, 
scriptum in prophdtis : Et erunt non moriatur. Ego sum panis vi- 
omnes docibiles Dei. Omnis, qui vus, qui de caelo desedndi. Si quis 
audivit a Patre, et didicit, venit ad manducaverit ex hoc pane, vivet 
me. Non quia Patrem vidit quis- in aeternum : et panis, quern ego 
quam, nisi is, qui est a Deo, hie dabo, caro mea est pro mundi vita, 
vidit Patrem. Amen, amen dico Credo, 

vobis : qui credit in me, habet 













Ember Wednesday. 
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lu- ia. 


Secret. 


H Ccipe, quaesumus D6mine, mu- piis affdctibus celebrdmus. Per D6- 
nus oblatum : et dignanter ope- minum. 
rare; ut quod mystdriis agimus, 

2. for the Church or for the Pope, p. 322. 

Preface of Pentecost, p. 9. 


Comm, i 

5. S 


Acem m6- am * do vo-bis, alle- lu- ia : p&cem 



re- lfnquo vo-bis, alle-lu- ia, alle- lu- ia. 

Postcommunion. 

S Um6ntes, Domine, caelestia sa- gerimus, aet^rnis gaudiis conse- 
cramenta, quaesumus clemen- quamur. Per Dominum. 
tiam tuam : ut quod temporaliter 

2. for the Church or for the Pope, p. 323. 


AtMagn. S" 
Ant. 1. f _ 


AT VESPERS. 


-go sum panis vfvus, * qui de cadlo descdndi : 




si quis manducave-rit ex hoc pane, vf-vet in aetdrnum : 
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Thursday in Whit Week. 



vf- ta, alle-lu- ia. E u o u a e. 


Cant. Magnificat, i. f. p. 207. — Prayer. Mentes nostras, p. 893. 


THE THURSDAY IN WHITSUN WEEK. 

The Mass is Spiritus Domini, as on p. 878, except the following : 
Second Collect (Secret and Postcommunion) : For the Church or for the 
Pope, pp. 319-323. 

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 8. 

I N dibbus illis : Philippus descbn- facibbat. Multi enim ebrum, qui 
dens in civitatem Samariae, habbbant spiritus immundos, cla- 
praedicabat illis Christum. Inten- mantes, voce magna, exibant. Multi 
dbbant autem turbae his, quae a autem paraiytici, et claudi cur&ti 
Philippo dicebantur, unanfmiter au- sunt. Factum est ergo gaudium 
dibntes, et vidbntes signa quae ' magnum in ilia civitate. 

Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. g. 

I N illo tempore : Convocatis Jesus tunicas habeatis. Et in quamcum- 
dubdecim Apbstolis, dedit illis que domum intrav^ritis, ibi manbte, 
virtutem,etpotestatem superbmnia et inde ne exeatis. Et quicumque 
daembnia, et ut languores curarent. non receperint vos : exeuntes de 
Et misit illos praedicare regnum civitate ilia, btiam pulverem pedum 
Dei, et sanare infirmos. Et ait ad vestrorum excutite in testimbnium 
illos : Nihil tul^ritis in via, neque supra illos. Egr£ssi autem circui- 
virgam, neque peram, neque pa- bant per castella, evangelizantes 
nem, neque pecuniam, neque duas et curantes ubique. Credo. 


AT VESPERS. 



me cla-ri- fi-cd-bit, alle-lu-ia, alle-lu- ia. E u o u a e. 


Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212. — Prayer. Deus, qui hodibrna die. p. 879. 












Ember Friday. 
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bi, alle-lii- ia, alle- lu- ia. Ps. In te 



Domine speravi, non confundar in aeternum : * in justi- 



E u o u a e. 

Collect. 

D A, quaesumus, Ecclesiae tuae, tenus incursione turb^tur. Per D6- 
mis^ricors Deus : f ut Sancto minum... in imitate ejusdem Spi- 
Spiritu congregata, * hostili nulla- ritus Sancti Deus. 

2. for the Church or for the Pope, p. 319. 
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Ember Friday. 


Lectio Joelis Prophetae. Joelis 2 . c. 

YT Aec dicit Ddminus Deus : Exsul- saturabimini, et laudabitis nomen 
X l tate filii Sion, et laetamini in Ddmini Dei vestri, qui fecit mira- 
Ddmino Deo vestro : quia dedit bilia vobiscum : et non confunddtur 
vobis doctdrem justitiae, et descdn- pdpulus meus in sempitdrnum. Et 
dere faciet ad vos imbrem matuti- scidtis quia in mddio Israel ego 
num et serdtinum, sicut in princi- sum : et ego Ddminus Deus vester, 
pio. Et implebuntur areae frumen- et non est amplius : et non confun- 
to, et redundabunt torcularia vino ddtur pdpulus meus in aetdrnum : 
et dleo. Et comedetis vescdntes, et ait Ddminus omnipotens. 



Alleluia, f. Veni Sancte Spiritus. p. 880. 

Sequence. Vdni Sancte Spiritus. Alleluia, p. 880. 

Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 5. c. 

I N illo tdmpore : Factum est in erat ad sanandum eos. Et ecce viri 
una didrum, et Jesus seddbat portantes in lecto hdminem, qui 
docens. Et erant Pharisadi seddntes, erat paralyticus : et quaerdbant 
et legis doctdres, qui vdnerant ex eum infdrre, et pdnere ante eum. 
omnicastdllo Galiladae, et Judadae, Et non invenidntes qua parte ilium 
et Jerusalem : et virtus Domini inferrent prae turba, ascenddrunt 
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Ember Friday. 

supra tectum, etper tbgulas summi- ta ; an dicere : Surge, et ambula? 
sdrunt eum cum lecto in medium Ut autem sciatis quia Filius hdminis 
ante Jesum. Quorum fidem ut vidit, habet potestatem in terra dimittbndi 
dixit : Homo, remittuntur tibi pec- peccata (ait paratytico) : Tibi dico, 
cdta tua. Et coepbrunt cogitare surge, tolle lectum tuum, et vade 
Scribae, et Pharisabi, dicbntes : in domum tuam. Et confbstim con- 
Quis est hie, qui loquitur blasphb- surgens coram illis, tulit lectum, in 
miasPQuis potest dimittere peccata, quo jaebbat : et abiit in domum 
nisi solus Deus? Ut cognbvit autem suam, magnificans Deum. Et stupor 
Jesus cogitatibnes ebrum, respdn- apprehbndit omnes, et magnifici- 
dens dixit ad illos : Quid cogitatis bant Deum. Et replbti sunt timbre, 
in edrdibus vestris? Quid est fad- dicbntes : Quia vidimus mirabilia 
lius dicere : Dimittuntur tibi pecca- hddie. Credo. 



num : laudd-bo D6- minum in vi- ta md- 



psdl- lam De- o me- o, qu&mdi- u dro, al- 



!e- lu- ia. 


Secret. 

S Acrificia, Ddmine, tuis oblata succbndit. Per eumdem Dbminum... 

conspectibus, ignis ille divinus in unitate ejusdem Spiritus Sancti 
absumat, qui discipulorum Christi Deus. 

Filii tui per Spiritum Sanctum corda 
2. for the Church or for the Pope, p. 322. 

Preface of Pentecost, p. 9. 



vos i- terum, alle-lu- ia : et gaudd-bit cor 
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Ember Saturday. 




a 



S 

HfiMUOiJQW 


B 


vd- strum, alle- lu- ia, alle- lu- ia. 


Postcommunion. 


S Umpsimus, Ddmine, sacri dona 
mystdrii, humiliter deprecantes: 
ut quae in tui commemoratidnem 


nos facere praecepisti, in nostrae 
proficiant infirmitatis auxilium. Qui 
vivis. 


2. for the Church or for the Pope, p. 323. 


AT VESPERS. 


AtMagn. S' 
Ant. 8. G I 
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A-rdcli-tus autem * Spf-ri-tus S&nctus, quem mft- 
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tet Pd-ter in n6-mine md-o, file vos docdbit, et sug- 
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ge-ret vdbis 6mni- a quaecumque dfxero v6-bis, alle-lu- ia. 


* 


E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 
Prayer. Da, quadsumus. p. 897. 


THE SATURDAY IN WHITSUN WEEK. 


Intr. £- 
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Ari-tas Dd- i * diffu- sa 


est in cdrdibus 
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n6- stris, 
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alle-lu- ia : 

per inhabi-t&n- tem Spf- 
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ri-tum 6- jus in n6- bis, alle- lu- ia, al-le- 
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lu- ia. Ps. B^nedic dnima m6-a Domi-no : * et omni- 


a quae intra me sunt, nomi-ni sancto e-jus. Glo-ri-a 


buHi 

* -fk . - i~rrT 

i 

B m\ 



r 

Li 


Pitri. 

E u o u a e. 


After the Kyrie eleison. the priest says Oremus. but Flectamus genua, is not 
said. Oremus. is said also before the succeeding Collects. 


Collect. 


/HT)Entibus nostris, quaesumus 
jXC D6 mine, Spiritual Sanctum 
benignus infunde : f cujus et sapten- 


tia cdnditi sumus, * et provid^ntia 
gubernamur. Per Ddminum... in 
unitate ejusdem Spiritus Sancti. 


Lesson I, 


Lectio Joelis Prophetae. Joel is 2. f. 


Aec dicit Ddminus Deus : Effun- 
dam spiritum meum super 
omnem carnem : et prophetabunt 
filii vestri, et filiae vestrae : senes 
vestri sdmnia somniabunt, et juve- 
nes vestri visiones viddbunt. Sed 
et super servos meos, et ancillas 
in diebus illis effundam spiritum 


meum. Et dabo prodigia in caeio. 
et in terra, sanguinem, et ignem, 
et vaporem fumi. Sol convertetur 
in t^nebras, et luna in sanguinem : 
antequam v£niat dies D6mini ma- 
gnus, et horribilis. Et erit : Omnis 
qui invocaverit nomen Domini, 
salvus erit. 



After each Lesson, the Cantor intones Alleluia. The Choir continues the 
Chant, without repeating the intonation. Alleluia .is not repeated at the end 
of the Verse. 


o. 

3 




■ ■ «lL. nhtL ? 

ZJ 




Lle-lu- ia. 


fl- - ’ V 


■■ ■ r 




y. Spi- ri-tus est 


qui vi-vi-fi- cat : c£-i 


N° 801 — 35 














est * quidquam. 


non prod- 



Collect. 

I Llo nos igne, quadsumus Domi- menter accdndi : Qui tecum vivit 
ne, Spiritus Sanctus inflammet: f et regnat in unitate ejusdem Spiri- 
quem Dominus noster Jesus Christus tus Sancti Deus. 
misit in terram, * et vdluit vehe- 

Lesson II. 

Lectio libri Levitici. Levit. 23. b. 

I N didbus illis : Locutus est Ddrni- diem expletionis hebdomadae sdpti- 
nus ad Mdysen, dicens : Ldquere mae, id est, quinquaginta dies : et 
filiis Israel, et dices ad eos : Cum sic offeretis sacrificium novum D6- 
ingrdssi fudritis terram, quam ego minoexdmnibushabitaculisvestris, 
dabo vobis, et messueritis sdgetem, panes primitiarum duos de duabus 
ferdtis manipulos spicarum, primi- ddcimis similae fermentatae, quos 
tias messis vestrae ad sacerdotem : coqudtis in primitias Domini. Et 
qui elevabit fasciculum coram Do- vocabitis hunc diem celebdrrimum, 
mino, ut acceptable sit pro vobis, atque sanctissimum : omne opus 
altero die sabbati, et sanctificabit servile non facidtis in eo. Legitimum 
ilium. Numerabitis ergo ab altero sempiternum erit in cunctis habitd- 
die sabbati, in quo obtulistis mani- culis, et generatidnibus vestris : 
pulum primitiarum, septem hebdd- dicit Ddminus omnipotens. 
madas plenas, usque ad alteram 



Collect. 


D Eus, qui ad animarum medd- bis propitius; * et mente, et cdrpore 
lam, jejunii devotidne castigari tibi semper esse devdtos. Per Ddmi- 
cdrpora praecepisti : f concdde no- num. 
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Lesson III. 

Lectio libri Deuteronomii. Deut. 26. 

I N didbus illis : Dixit Mdyses filiis nostram, et labdrem, atque angu- 
Israel : Audi, Israel, quae ego stiam : et eduxit nos de Aeg^pto 
praecipio tibi hddie. Cum intraveris in manu forti, et brachio extdnto, 
terram, quam Ddminus Deus tuus in ingdnti pavdre, in signis atque 
tibi daturus est possiddndam, et portdntis : et introduxit ad locum 
obtinueris earn, atque habitaveris istum, et tradidit nobis terram lacte 
in ea : tolles de cunctis frugibus et melle manantem. Et idcirco nunc 
tuis primftias, et pones in cartallo, dffero primitias frugum terrae, 
pergesque ad locum, quern Ddminus quam Ddminus dedit mihi. Et di- 
Deus tuus eldgerit, ut ibi invocdtur mittes eas in conspdctu Ddmini Dei 
nomen ejus : accedesque ad sacer- tui : et adorato Ddmino Deo tuo. 
ddtem, qui fuerit in didbus illis, et Et epulaberis in dmnibus bonis, 
dices ad eum : Profiteor hddie quae Ddminus Deus tuus ddderit 
coram Ddmino Deo tuo, qui exau- tibi. 
dfvit nos, et respdxit humilitatem 



Collect. 


P Raesta, quadsumus omnipotens abstindntes, * propitiatidnem tuam 
Deus : f ut salutaribus jejuniis facilius impetrdmus. Per Ddminum. 
eruditi, ab dmnibus dtiam vitiis 
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Lesson IV. 

Lectio libri Levitici. Levit. 26. 

I N dibbus illis : Dixit Dbminus ad tbrminos vestros. Persequ6mini ini- 
M6ysen : Lbquere filiis Israel, micos vestros, et cbrruent coram 
et dices ad eos : Si in praec^ptis vobis. Persequbntur quinque de ve- 
meis ambulavbritis, et mandata stris centum alibnos, et centum de 
mea custodieritis, et fec6ritis ea, vobis decern millia : cadent inimici 
dabo vobis pluvias tempbribus suis, vestri gladio in conspbctu vestro. 
et terra gignet germen suum, et Respiciam vos, et crbscere faciam : 
pomis arbores replebuntur. Appre- multiplicabimini, et firmabo pactum 
hbndet mbssium tritura vindbmiam, meum vobiscum. Comedbtis vetu- 
et vindbmia occupabit sembntem : stissima vbterum, et vbtera novis 
et comedbtis panem vestrum in sa- supervenibntibus projicibtis. Ponam 
turitate, et absque pavbre habita- tabernaculum meum in mbdio ve- 
bitis in terra vestra. Dabo pacem in stri, et non abjiciet vos anima mea. 
finibus vestris : dormibtis, et non Ambulbbo inter vos, et ero Deus 
erit qui extbrreat. Auferam malas vester, vosque britis pbpulus meus : 
bbstias, et gladius non transibit dicit Dominus omnipotens. 

Alleluia. Vbni Sancte Spiritus. p. 880. 

Collect. 

P Raesta, quabsumus omnipotens tibus pariter jejunemus. Per Domi- 
Deus : f sic nos ab bpulis carna- num. 
libus abstinbre; * ut a vitiis irrubn- 

Lesson V. 

Lectio Danielis Prophetae. Dan. 3. e. 

I N dibbus illis : Angelus Dbmini dit quos rbperit juxta fornacem de 
descbndit cum Azaria, et sbciis Chaldabis ministros regis, qui earn 
ejus in fornacem : et excussit flam- incendbbant. Et non tetigit eos 
mam ignis de fornace, et fecit omnino ignis, neque contristavit, 
mbdium fornacis quasi ventum roris nec quidquam molbstiae intulit. 
flantem. Flamma autem effunde- Tunc hi tres quasi ex uno ore lau- 
batur super fornacem cubitis qua- dabant, et glorificdbant, et benedi- 
draginta novem: et erupit, et incbn- cbbant Deum in fornace, dicbntes : 



!_E_J_ 

a ’ 3 

Lle-lu-ia. * 



y. Be- nedfctus es, D6mine Db- us pdtrum nostrb- 
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rum, et lauddbi- lis * in saecu-la. 



Here the Gloria in excelsis is said. 

y. Dominus vobiscum. 1$. Et cum spiritu tuo. 

Collect. 

D Eus, qui tribus pueris mitigasti non exurat flamma vitiorum. Per 
flammas ignium : f concede Dominum nostrum Jesum Chri- 
propitius; * ut nos famulos tuos stum Filium tuum. Qui tecum. 

2. for the Church or for the Pope, p. 319. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 5. 

F Ratres: J ustificati ex fide, pacem scientes quod tribulatio patidntiam 
habeamus ad Deum per Domi- operatur, patientia autem proba- 
num nostrum Jesum Christum : per tidnem, probatio vero spem, spes 
quern et habemus accdssum per autem non confundit : quia caritas 
fidem in gratiam istam, in qua Dei diffusa est in cdrdibus nostris 
stamus, et gloriamur in spe gldriae per Spiritum sanctum, qui datus 
filidrum Dei. Non solum autem, est nobis, 
sed et gloriamur in tribulatidnibus : 

Tract. Laudate Ddminum. p. 776ii. 

Sequence. Vdni Sancte Spiritus. with Alleluia, at the end, p. 880. 

*£■ Sequenna sancn ii.vangelii secundum Lucam. Luc. 4 . f. 

I N illo tempore : Surgens Jesus de tia, et dicdntia : Quia tu es Filius 
synagoga, introivit in domum Dei : et increpans, non sinebat ea 
Simdnis. Socrus autem Simonis te- loqui, quia sciebant ipsum tssc 
nebatur magnis fdbribus : et roga- Christum. Facta autem die, egressus 
vdrunt ilium pro ea. Et stans super ibat in desdrtum locum, et turbae 
illam, imperavit febri : et dimisit requirdbant eum, et venerunt usque 
illam. Et continuo surgens, mini- ad ipsum : et detindbant ilium ne 
strabat illis. Cum autem sol occi- discecferet ab eis. Quibus llle ait : 
disset, omnes qui habdbant infir- Quia et aliis civitatibus oportet me 
mos variis languoribus, ducdbant evangelizare regnum Dei : quia 
illos ad eum. At ille singulis manus ideo missus sum. Et erat praddicans 
imponens, curabat eos. Exibant in synagogis Galilaeae. Credo, 
autem daemonia a multis daman- 
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df- e clamd- vi, et n6-cte coram te : intret 


o-rd- ti- o me-a 


in conspdctu tu- o 


mi- ne, aile- lu- ia. 

Secret. 

JTT accbpta tibi sint, Dbmine, no- Per Dbminum nostrum Jesum Chri- 
(JL stra jejunia : praesta nobis, stum Fi'lium tuum : Qui tecum 
quabsumus; hujus munere sacra- vivit et regnat, 
mbnti purificatum tibi pectus oflbrre. 

2. for the Church or for the Pope, p. 322. 

Preface of Pentecost, p. 9. 

Comm. s -f--- 5 - 

8. E——-:-:-hr——*— ■ M 


Pi'-ri-tus * ubi vult spf- rat : et vdcem 6-jus du- 


isrii 


dis, alle-lu- ia : et n6scis unde v6ni- at, aut quo 


vd- dat, alle-lu-ia, alle-lu-ia, alle- lu- ia. 
Postcommunion. 

P Rabbeant nobis, D6mine, divi- et fructu. Per Dbminum nostrum 
num tua sancta fervbrem : quo Jesum Christum Filium tuum : Qui 
ebrum pdriter et actu delectbmur, tecum. 

2. for the Church or for the Pope, p. 323. 


After the celebration of the principal Mass on this day, 
Paschal Time comes to an end. 














THE FIRST SUNDAY AFTER PENTECOST. 


FEAST OF THE BLESSED TRINITY. 

Double of the First Class. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 914, except the fifth Psalm, which is Laudate 
Dominum 5. a. 168, and the following. 

y. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu. 

I£. Laud^mus et superexalt£mus £um in sa^cula. 


At Magn. 
Ant. 1. D 



——h 


I 


:*v 


i 


Rd-ti- as * tf-bi De- us, grd- ti- as tf-bi v6- 


SB 



—- ■ _- 


- 



M i V* ' 

_ ii J-i 

Pm 



, 1 — 

r ■ 

ra 

et u- na 

Trf- ni-tas : 

u- na 

et summa 


6 - 1 

Pmn 

Zb 

-+- 

apL - = 

1 1 ■ , ! % 

-m —b-— 

a 

1 —M! >■ '-% i* V-i-'-l 

—— 


De- i-tas : san- eta et u-na Uni-tas. E u o u a e. 
Cant. Magnificat, i. D. p. 207 or p. 213. — Prayer. Omnipotens. p. 910. 
Commemoration of the first Sunday after Pentecost. 


Ant. £- 


f.-- 




Xi. Oquere Domine, * qui- a &u- 

y. Vespertina oratio asc^ndat ad te Ddmine. 
1$. Et descendat super nos misericordia tua. 

Prayer. Deus, in te sperantium. p. 910. 
Compline of Sunday. 

AT LAUDS. 


dit servus tu-us. 


Antiphons of second Vespers, p. 914. Psalms of Feasts, p. 221. 
Chapter. O altitudo divitiarum. 915. 


Hymn. 5 

8 . ~ 















U Tri-ni-ta-tis Uni-tas, Orbem potenter quae r6- 


i 
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gis : Attende ldudis c&nti-cum, Quod excubantes psdlli- 



mus. 2 . Ortus re-fulget Lu-ci-fer, Prae-ftque s6-lem nun- 


a 



ti-us,C£dunt t^nebrae ndcti- um, Lux s£ncta nos illuminet. 



Spf-ri-tu Pa-rdcli-to, Nunc et per 6mne sadculum. Amen. 

y. Benedicamus Patrem et Fflium cum Sancto Spiritu. 

1$. Laudemus et superexalt6mus 6um in sa6cula. 

At Bened. 

Ant. 6. 


Enedi'-cta sit * ere- atrix et guberndtrix 6mni- 



um, sdneta et indi-vfdu- a Trf- ni-tas, et nunc, et 



semper, et per infi-m- ta saecu-lo- rum sadcu-la. 



E u o u a e. 

Prayer. Omnipotens. p. 910. 
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vaster mi- s£-ri- cors est, di-cit Dominus. 

y. Ddminus regnavit, decdrem induit. 

1$. Induit Ddminus fortitudinem, et praecinxit se virtute. 

Prayer. Deus, in te sperantium. p. 910. 

At Prime. Ant. Gloria, p. 914. Psalms of Feasts, p. 226. with the 
Athanasian Creed. Short Lesson. Tres sunt. p. 913. 

AT TERCE. 


Ant. Laus et per6nnis gldria. 914. Chapter of Vespers, O altitudo 
divitiarum. p. 915. 


Short 

Resp. 




Ene-dicdmus Patrem et Ff-li- um * Cum Sdncto 



Spf-ri-tu. y. Laud^mus et super-exaltemus 6- um in sa£cu- 



la. G16-ri-a Pdtri, et Ff-li-o, et Spi-rf-tu-i Sdncto. 

y. Benedictus es Ddmine in firmam^nto caeli. 

1$. Et laudabilis et gloriosus in saecula. 


AT MASS. 




di- vi- sa U- ni- tas : confi- t6bi- mur 6- i, qui- a 
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fe-cit no-bis- cum mi-se-ri- cordi-am su- am. Ps. Do- 



mi-ne Ddminus ndster : * quam admi-rdbi-le est nomen tu- 



um in uni- vdrsa tdrra! Glo-ri- a P£tri. Eu o u a e. 


Collect. 

/~\Mmpotens sempitdrne Deus, qui tia majestatis adorare Unitatem : f 
y dedisti famulis tuis in confes- quadsumus; ut ejusdem fidei firmi- 
sidne verae fidei, aetdrnae Trinita- tate, * ab dmnibus semper munia- 
tis gldriam agnoscere, et in potdn- mur adversis. Per Dominum. 

Commemoration of the first Sunday after Pentecost. 

Collect. 

D Eus, in te sperantium fortitudo, lium gratiae tuae; * ut in exsequdn- 
addsto propitius invocatidnibus dis mandatis tuis, et voluntate tibi 
nostris : f et quia sine te nihil potest et actidne placeamus. Per Ddmi- 
mortalis infirmitas, praesta auxi- num. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. n. d. 

O Altitudo divitiarum sapidntiae, consiliarius ejus fuit? Aut quis prior 
et scidntiae Dei : quam incom- dedit illi, et retribudtur ei? Qud- 
prehensibilia sunt judicia ejus, et niam ex ipso, et per ipsum, et in 
investigabiles viae ejus! Quis enim ipso sunt dmnia : ipsi gldria in sad- 
cogndvit sensum Domini? Aut quis cula. Amen. 



su- per Chd-ru-bim. 


y. Benedf- 
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Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 28 . d. 


I N illo tempore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Data est mihi omnis 
pot^stas in caelo, et in terra. Eun- 
tes ergo docete omnes gentes, ba- 
ptizantes eos in nbraine Patris, et 


Filii, et Spiritus Sancti : doc^ntes 
eos servare omnia quaecumque 
mandavi vobis. Et ecce ego vobfs- 
cum sum omnibus di6bus, usque ad 
consummationem saeculi. Credo. 


Offept. 

3. 



S-ft A n t — ■- 1 A. **%- 
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Ene- df-ctus sit * De- us Pa- ter. 
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ctus quo- que Spf- ri« tus: ( 

0 JL. . ^_ . 

— 4 -!- 

qui-a fd- cit no- 



_ 

U L i J 

X8 . ■ ••' • ■_"?♦ ■. = _ 

IMM 

• * a '--m- i 

I_ 


bis- cum mi-se- ri-cordi- am su- am. 


Secret. 


S Anctifica, quaesumus, Ddmine 
Deus noster, per tui sancti nd- 
minis invocatidnem, hujus oblatid- 


nis hdstiam; et per earn nosmet- 
ipsos tibi pdrfice munus aetdrnum. 
Per Ddminum. 


Commemoration of the Sunday. Secret. 


ft 


Ostias nostras, quadsumus, Do- 
mine, tibi dicatas placatus assu¬ 


me : et ad perpdtuum nobis tribue 
provenire subsidium. Per Ddminum. 


Preface of the Blessed Trinity, p. 9. 


Comm. 


B 


: 


Sg ^ 


Ene-di'-cimus * Dd- um cad- li, et co-ram 


K— . . . . . - L.... .. .^i 

B 





dmnibus vivdntibus confi- td- bimur d- i : qui- a 

8_1m___ 


m 


iS 


9 


fd- cit no-bis- cum mi-se- ri-cordi- am su- am. 


Postcommunion. 


P Roficiat nobis ad salutem cor¬ 
poris et animae, Ddmine Deus 
noster, hujus sacramdnti susceptio : 


et sempitdrnae sanctae Trinitatis, 
ejusddmque individuae unit&tis 
confdssio. Per Ddminum. 


Commemoration of the Sunday. Postcommunion. 

T Antis, Ddmine, repldti mundri- nunquam laude cessdmus. Per D6- 
bus : praesta, quadsumus; ut et minum nostrum, 
salutdria dona capiamus, et a tua 

The last Gospel is that of the first Sunday after Pentecost. 


4- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 6. d. 


I N illo tdmpore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Estdte misericordes 
dcut et Pater vester misdricors est. 


Nolite judicare, et non judicabimi- 
ni : nolite condemnare, et non con- 
demnabimini. Dimittite, et dimittd- 
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mini. Date, et dabitur vobis : mensu- 
ram bonam, et confbrtam, et coagi- 
tatam, et supereffiubntem dabunt in 
sinum vestrum. Eadem quippe men- 
sura, qua mensi fubritis, remetibtur 
vobis. Dicbbat autem illis et simili- 
tudinem : Numquid potest caecus 
caecum ducere? nonne ambo in fb- 
veam cadunt? Non est discipulus 
super magfstrum : perfbctus autem 
omnis erit, si sit sicut magister ejus. 


Quid autem vides festucam in oculo 
fratris tui, trabem autem, quae in 
bculo tuo est, non consideras? Aut 
quomodo potes dicere fratri tuo : 
Frater, sine ejfciam festucam de 
bculo tuo : ipse in bculo tuo trabem 
non videns? Hypbcrita, bjice pri- 
mum trabem de bculo tuo : et tunc 
perspicies, ut educas festucam de 
6culo fratris tui. 


AT SEXT. 


Ant. Gloria laudis. p. 914. 


Chapter. 


2 . Cot\ i3. d. 


Rdtia Domini nostri Jesu Chri-1 nicatio Sancti Spiritus, * sit cum 
sti, f et caritas Dei, et commu-1 bmnibus vobis. Amen. 


G 


Short 

Resp. 

B 






Enedictus es Domine * In firmambn-to cab-li. 










J. Et laudbbi-lis et glo-ri-osus in sabcu-la. Glo-ri-a Pbtri. 

J. Vbrbo Domini cabli firmati sunt. 

Et Spiritu bris bjus, 6mnis virtus ebrum. 

AT NONE. 

Ant. Ex quo bmnia. p. 915. 

Chapter. I. Joann. 5. b. 

T Res sunt, qui testimonium dant | Spiritus Sanctus : * et hi tres unum 
in caelo : f Pater, Verbum, et j sunt. 

Short 6--. . • j • )) 1 — 

Besp. ~ ~ ■ /it. I /i, g ■ , ,• ff _ _ LI 


Y 


Erbo Domi-ni * Cab-li firma-ti sunt. Y. Et Spf- 


4 - 




ri-tu 6-ris b-jus, omnis virtus e-6-rum. G16-ri-a Pdtri. 

y. Sit nbmen Dbmini benedictum. 

1$. Ex hoc nunc, et usque in sabculum. 
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AT SECOND VESPERS. 

Psalms. 4. Dixit Ddminus. i. f. 128. — 2. Confit^bor. 2 . D. 134. — 
3. Beatus vir. 3 . a a . 143. — 4. Laudate pueri. 4 . E. 150. — 5. In £xitu. 
5 . a. 156. 


1. Ant. 
l.f 

G 


i 


t 






L6-ri- a * ti-bi Trf-ni-tas aequdlis, una D6-i-tas, et 




cte stiidi- o per-£nni Spf- ri-tus, nbstro r£-sonet ab 6-re 
































a, per quem omni- a, in quo omm- a : 


gl6-ri- a in sa^cu-la. E u o u a e. 

Chapter. Rom. //. d. 

O Altitudo divitiarum sapi6ntiae j prehensibilia sunt judicia ejus, * et 
et sctentiae Dei: f quam incom-1 investigabiles viae ejus! 


Hymn. 

8 . 


AM sol rec^dit fgne-us:Tu lux per^nnis Uni-tas, 


Nostris, be-d-ta Trini-tas, Infund*? amorem cdrdibus. 2.Te 


ma-ne laudum carmine, Te deprecdmur v^spe-re : Digndris 



que Ff-li-o, Ti-bique Sancte Spi-ri-tus, Sicut fu- it, sit ju- 



gi-ter Saeclum per omne glo-ri- a. Amen. 


y. Benedictus es, Domine, in firmamento ca£li. 
1$. Et laudabilis et gloridsus in sa^cula. 
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P.. 1 

9 A . - 




■ ■ fW j 


ctam et indi-vi'du- am Tri-ni-ti-tem, t6to cor-de et 6-re 




, I 

: 1 Oil 1 . 

I 


confi-te-mur, laudd- mus, atque bene-di'-cimus : tf-bi glo- 
0 _. 




■Hi 

no«mai 


— , 

—0-—- r 

» g ■» 1 

] 



ri- a in saecu-la. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 4 . E. p. 210 or p. 216. 


i 


Prayer. 


/"\Mnipotens sempiterne Deus, qui 
y dedisti famulis tuis in confes- 
sione verae fidei, aetbrnae Trinita- 
tis glbriam agnbscere, et in potbn- 


tia raajestatis adorare Unitatem : f 
quabsumus; ut ejusdem fidei firmi- 
tate, * ab bmnibus semper munia- 
mur advbrsis. Per Dbminum. 


Commemoration of the first Sunday after Pentecost. 


Ant. 5- 

;. .—.——- * p. • • 1 

> ■ ■ ■ 1 

8. 



rt ^ - 1 


u 

..t. 

Olf-te judi-c&re,*ut non judi-cemi-ni : 

in quo enim 

« 1 

Vt _ _ B 1 ” “ ' 






judi-ci-o judicav6-ri-tis, judi-cabfmini, di-cit Ddminus. 

Y. Dirigatur D 6 mine oratio mba. 

Sicut incbnsum in conspbctu tuo. 


Prayer. 


D Eus, in te sperantium fortitudo, 
adbsto propitius invocatibnibus 
nostris : f et quia sine te nihil po¬ 
test mortalis infirmitas, praesta au- 


xilium gratiae tuae; * ut in exse- 
quendis mandatis tuis, et voluntate 
tibi et actibne placeamus. Per Db- 
minum. 























FEAST OF THE BLESSED SACRAMENT. 

CORPUS CHRISTI. 

Double of the First Class with Octave. 
AT FIRST VESPERS. 

All as at second Vespers, p. 956, except the following : 



ri-tus tu- us! qui ut dulc^di-nem tu- am in fi-li-os de- 



praesti-to, esu-ri- £ntes reples bonis, fa- stidi- 6- sos di- 



vi- tes dimit-tens in- d-nes. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 6. F. p. 211 orp. 213. Prayer. Deus, qui nobis, p. 943. 


At Compline and the Little Hours, the psalms of Sunday are said; 
the Hymn, today and throughout the Octave, is sung in the tone of Christmas, 
p. 367, with the doxology Jesu tibi sit gloria, Qui natus es de Virgine. All 
hymns of the same metre end with this doxology throughout the Octave, 
even on the feasts of Saints, unless the contrary be indicated. 

AT MATINS. * 

Pater. Ave Maria. Credo. 




Omine, ldbi- a md-a ap^-ri- es. ty. Et os m^- um an- 


The Chant for Matins is taken from the publications of Solesmes. 
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I 


nunti-dbit ldudem tu-am. 

Ddus in adjutdrium. G16ria Patri. Alleluia, festal tone, p. 250. 

Invitatory. 


Hristum R6- gem ado-rdmus, domi-ndn- tem 


gdntibus : * Qui se manducan-ti-bus dat Spf- ri- 


tus pin- gu6-dinem. 

The Choir repeats .- Christum Rigem. 


Yi 


Enf-te, exsultdmus D6mi-no, jubi-16mus D6-o 




p!6bem su- am, qui-a in mdnu 6-jus sunt 6mnes ff-nes 

























At Matins. 
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tdrrae, et alti-tudines mdnti- um ipse cdnspi- cit. 

The Choir : * Qui se manducantibus. 

In the following Verse, at the words : Venite, adoremus, et procidamus 
ante Deum. the Choir kneels. 



Qu6ni-am ipsi-us est mdre, et ipse f^-cit fl-lud, et 



&-ridam fundav^-runt manus £-jus : veni-te, ado-r6mus, 



et procidamus ante D£- um : plor^mus co-ram Dbmino, 



df- em tenta-ti- 6nis in de-ser- to : ubi tentave-runt 



• ■ 

me pdtres vestri, probaverunt, et vide-runt ope-ra m£- a. 
The Choir :* Qui se manducantibus. 
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■ ~ T » T 


Quadraginta dnnis prdximus fu- i gene-ra-ti- 6ni 


hu- ic, et di'xi : Semper hi Arrant corde : fpsi 


ve-ro non cognov^-runt vf- as m6- as, qufbus jur&vi in 


3 =fL=£ =^± ; " a y ~ > =??adl 

f-ra m6- a, si intro- ibunt in r^qui- em m£- am. 
The Choir : Christum Rigem. 


G16-ri- a Pdtri, et Fi-li- o, et Spi-ri- tu- i S&ncto : 


Sicut £-rat in prin-cipi- o, et nunc, et semper, et in 


sadcu-la saecu-16-rum. A-men. 

The Choir : * Qui se manducantibus. 
The Cantors : Christum Rdgem. 

The Choir : * Qui se manducantibus. 

Hymn. 



praecdrdi- is sdnent praec6-ni- a : Rec^-dant v^-te-ra, 
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no-va sint 6mni- a, Corda, vdces et 6pe-ra. 2. Noctis 



re-c6- li- tur codna novfssima, Qua Chrfstus cr^-di-tur 



Pri-scis indul- ta p&tribus. 3. Post dgnum ty-pi- cum, 



D&dit et tristibus sdnguinis pocu-lum, Df-cens : Accf- 



5. Sic sacri-ff-ci- um fstud instf-tu-it, Cujus of-ff-ci-um 





































922 


Corpus Christi. 



vus, et humi-lis. 7. Te tri-na D£- i- tas unaque posci- 



sdmi-tas due nos quo t&idimus, Ad lucem quam inhd- 



bi-tas. Amen. 

IN 1st NOCTURN. 


1 
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I. Be-&tus vir, qui non ibi- it in consf-li-o impi-6rum, f et 



in vi- a pecca-torum non st 6 - tit, * et in cathedra pesti- 



\ 6 nti-ae non s6- dit. 


2. Sed in l£ge Domini voluntas djus: * et in lege £jus meditabitur die 
ac ndcte. 

3. Et 6rit tanquam lignum, quod plantatum est secus decursus aqu&- 
rum, * quod fructum suum dabit in t£m pore suo. 

4. Et fblium djus non defluet : * et bmnia quaecumque faciet, pro- 
sperabuntur. 

5. Non sic impii, non sic : * sed tanquam pulvis, quern prbjicit vdntus 
a facte terrae. 

6 . Ideo non resurgent impii in judicio : * neque peccatdres in con- 
cilio ;ust6rum. 

7. Qudniam ndvit Dbminus viam justbrum : * et iter impiora/77peribit. 

8 . Glbria PAtri, et Filio, * et Spirit/ SAncto. 

9. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 


Idrum. Amen. 

The Antiphon is repeated at the end of each Psalm. 



fidb-les in pAce Christi requi-dscunt. 


Psalm 4. 



i. Cum invocArem, exaudi-vit me DA-us justf-ti-ae 
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Flex : peccare : f 


2. Miserere mei, * et exaudi orati 6nem meam. 

3. Filii hbminum usquequo gravi corde? * ut quid diligitis vanitatem, 
ct quabritis /aead&cium ? 

4. Et scitbte qubniam mirificavit Dbminus sanctum suum : * Dbminus 
exdudiet me, cum clamavero ad bum. 

5. Irascimini, et nolite peccare : f quae dicitis in cbrdibus vbstris, * 
in cubilibus vbstris compungimim. 

6 . Sacrificbte sacrificium justitiae, f et sperate in Domino : * mblti 
dicunt : Quis ostbndit no bis b6na? 

7. Signatum est super nos lumen vultus tui Domine : * dedisti laeti- 
tiam in cbrde meo. 

8 . A fructu frumbnti, vini, et blei sui, * multi/7//cdti sunt. 

9. In pace in idipsum, * dbrmiam et rega/escam. 

10. Qubniam tu, Domine, singulariter in spe, * constifaisti me. 

11. Glbria Patri, et Filio, * et Spiritu/ Sdncto. 

12. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
\6rum. Amen. 



tur, non vi-tulb-rum sanguine, congre-gb- vit nos Dominus. 


Psalm 15. 


I 


i. Consbrva me Domine, quoni- am sperdvi in te; f dfxi 



D6mino : De- us mb- us es tu, * quoni- am bonorum 















At Matins. 
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! 1 * Pi g , -• 


1 ■ ■ D fl. 



m e- 6 rum non 6 - ges. 


2. Sanctis, qui sunt in terra ejus, * mirificavit bmnes voluntbtes 
mbas in bis. 

3. Multiplicatae sunt infirmities e6rum : * postea acce/croverunt. 

4. Non congregabo conventicula e6rum de sanguinibus : * nec 
mbmor bro nbminum ebrum per labia mba. 

5. Dbminus pars hereditatis mbae, et eblicis mei : * tu es, qui 
restitues hereditatem meam mihi. 

6 . Funes cecidbrunt mihi in praeelbris : * btenim herbditas mba 
praecla ra est mihi. 

7. Renedicam Dbminum, qui tribuit mihi intellbctum : * insuper et 
usque ad nbctem increpubrunt me renes mei. 

8 . Providbbam Dbminum in conspbctu meo sbmper : * qubniam a 
dbxtris est mihi, ne commdvear. 

9. Propter hoc laetatum est cor mbum, et exsultavit lingua mba : * 
insuper et caro mba requiesce/ in spe. 

10. Qubniam non derelinques animam mbam in inferno : * nec dabis 
Sbnctum tuum vidbre corruptidnem. 

11. Nbtas mihi fecisti vias vitae, f adimplebis me laetitia cum vultu 
tdo : * delectatibnes in dbxtera tua usque in finem. 

12. Glbria Piri, et Filio, * et Spirits Sbncto. 

13. Sicut brat in principio, et mine, et semper, * et in sabcula saecu- 
Idrum. Amen. 



y. Pbnem cabli de-dit b- is, alle-lu- ia. 

Pbnem Angelorum manducbvit homo, alle-lu- ia. 





GSSSESSi 







Pater noster. y. Et ne nos inducas in tentati- onem. 

Rf. Sed libera nos a mb-lo. 

Absolution. Exaudi Domine Jesu Christe prbees servdrum tubrum, f et 
miserere nobis, * qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis et rbgnas in 
sabcula saeculbrum. I£. Amen. 

The Lector : Jube, domne, benedicere. 

Blessing : Benedictibne perpbtua * benedicat nos Pater aetbrnus. 
1$. Amen. 

Lesson I. 


De Epistola prima beati Pauli Apostoli ad Corinthios. Cap. 11. 


C Onvenibntibus vobis in unum, 
jam non estDominicam coenam 
manduebre. Unusquisque enim 


suam coenam praesumit ad man- 
ducandum. Et alius quidem bsurit: 
alius autem bbrius est. Numquid 
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domos non habdtis ad manducan- Laudo vos? In hoc non laudo. Tu 
dum et bibdndum? aut Eccldsiam autem Ddmine, miserdre nobis. 

Dei contdmnitis, et confunditis eos, J$. Deo gratias. 
qui non habent? Quid dicam vobis? 



Isra- el ad vd- spe-ram Paschae: * Et d- 



ve-ri- td- tis. * Et. 


The Lector : Jube, ddrnne, benedicere. 

Blessing : Unigdnitus Ddi Filius * nos benedicere et adjuv&re 
digndtur. 

Lesson II. 


/YGO enim accepi a D6mino quod liter et calicem, postquam coenavit, 
et tradidi vobis, qudniam D6- dicens : Hie calix novum testamdn- 
minus Jesus, in qua nocte trade- turn est in meo sanguine : hoc faci- 
batur, accdpit panem, et gratias te, quotiescumque bibdtis, in meam 
agens fregit, et dixit : Accipite, et commemoratidnem. Quotiescum- 
manducate : hoc est corpus meum, que enim manducabitis panem 
quod pro vobis traddtur : hoc facite hunc, et calicem bibdtis, mortem 
in meam commemoratidnem. Simi- Ddmini annuntiibitis, donee vdniat. 


















est panis, quem d£- dit v6-bis Do- minus ad ve- 



Mo- yses d^dit vdbis pd-nem de cae- lo, sed Pd-ter 



me- us dat vobis panem de ca£lo v£- rum. 



* Iste est. 

The Lector : Jube, domne, benedi'cere. 

Blessing : Spiritus Sancti gratia * illuminet sensus et corda nostra. 


Lesson III. 

TTaque quicumque manducaverit cans corpus Domini. Ideo inter vos 
JL panem hunc, vel biberit calicem multi infirmi et imbecilles, et d6r- 
Ddmini indigne : reus erit cdrporis miunt multi. Quod si nosmetipsos 
et sanguinis Ddmini. Probet autem dijudicar^mus, non utique judica- 
seipsum homo : et sic de pane illo r£mur. Dum judicamur autem, a 
edat, et de calice bibat. Qui enim Ddmino corripimur, ut non cum 
manducat et bibit indigne, judicium hoc mundo damn£mur. 
sibi manducat et bibit : non dijudi- 





















Corpus Christi. 



subcine-ri-ci- um pd- nem : qui surgens com£- dit 


i 



et bf- bit : * Et ambu-ld- vit in for- ti- tu- 



tem D£- i. y. Si quis manducdve- rit 



ex hoc p£~ne, vi- vet in aet^rnum. * Et 
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Psalm 19. 



i. Exdudi- at te Dominus in di- e tribu la-ti- 6- nis : * pro- 
s_ _ _ 

. i. 


■ ■ p « Q 


™ 1 


tegat te women De- i Ja-cob. 

2. Mittat tibi auxiliu/n de sancto : ■ 

* et de Sio/z /zze&tur te. 


3. M6mor sit omnissacrific/7 tui : * et holocaustum ti 'mm pingue fiat. 

4. Tribuat tibi secun dum cor tuum : * et omne consilium tuum con- 
flrmet. 

5. Laetabimur in salu tari tuo : * et in nomine Dei nbstri magnifiQ&- 
bimur. 

6 . Impleat Dominus 6mnes petitions tuas : * nunc cogndvi qu6- 
niam salvum fecit Dominus Christum suum. 

7. Exaudiet ilium de ca£lo sancto suo : * in potentatibus salus 
dixterae ejus. 

8 . Hi in curribus, et hi in equis : * nos autem in nbmine Domini D6i 
n 6stri mvoc&bimus. 

9. Ipsi obligati sunt, et cmdbrunt : * nos autem surr^ximus, et 
erecti sum us. 

40. D6mine sal vum fac regem : * et exaudi nos in die qua mwocaveri- 
mus te. 

11. Gldria Pa tri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. 

12. Sicut 6rat in principio, et nunc, et semper, * et in saScula saecu- 
Idrum. Amen. 


2. Ant. =- 
5. a i 



■ 

3 

Ardtur 


+ 


■ 




5 


* nobis m£n-sa Domi- ni adver- sus 









6 mnes qui tribu- lant nos. 

Psalm 22. 



i""'- - r""ri 




i. Dominus regit me, et nihil mi-hi dd-e-rit : * in 16 co pd- 






□ ■ " T 





scu-ae ibi me col- loca- vit. 
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2. Super dquam refecti 6 nis educAvit me : * animam meam convdrtit. 

3. Deduxit me super s 6 mitas justitiae : * propter n 6 men suum. 

4. Nam et si ambulavero in m 6 dio umbrae mdrtis, non timdbo 
mAla : * qudniam tu mecum es. 

5. Virga tua, et b&culus tuus : * ipsa me eonsolAta sunt. 

6. Parasti in consp 6 ctu m 6 o mensam : * adv 6 rsus 60 s qui tribu- 
lant me. 

7. Impinguasti in oleo caput meum : * et c&lix m 6 us indbrians quam 
praeelArus est! 

8 . Et misericdrdia tua subsequetur me, * dmnibus di 6 bus vitae mdae. 

9. Et ut inhabitem in d 6 mo D 6 mini, * in longitudinem dierum. 

10. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui SAncto. 

11. Sicut 6 rat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
16rum. Amen. 

3. Ant. 

6 . F 

I N vo-ce exsulta-ti-6-nis * rd-so-nent epu-lAntes 



in mdnsa D6mi-ni. 


Psalm 41. 



1. QuemAdmodum de-siderat cdrvus ad fdntes aqua- rum : * 



i-ta de-siderat anima md- a ad te D£- us. 


2. Sitivit anima m 6 a ad D 6 um i6rtem vivum : * quando vdniam, et 
appardbo ante ikciem Dei? 

3. Fu 6 runt mihi lacrimae m 6 ae panes die ac ndcte : * dum dicitur 
mihi quotidie : Ubi est Deus tiius? 

4. Haec recordatus sum, et effudi in me ani mam mdam : * qudniam 
transibo in 16cum tabernaculi admirabilis, usque ad ddmum D 6 i. 

5. In v 6 ce exsultatidnis et confess/dnis : * sdnus e/wlAntis. 

6 . Quare tristis es, anima mda? * et quare contdrbas me? 

7. Spdra in D 60 , qudniam adhuc confit 6 dor illi : * salutAre vultus 
mdi, et Dius mdus. 

8 . Ad meipsum anima m 6 a confarbAta est : * proptdrea mdmor 6 ro 
ttii de tdrra Jordanis, et Hermdniira a monte mddico. 

9. Abtfssus ab^ssum invocat * in vdce cataractAram taArum. 
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10. Omnia exc&sa tua et flu etas tui, * super me /rans/erunt. 

11. In die mandavit Dominus miseriebrdiam suam, * et nocte edn ti- 
cam ejus. 

12. Apud me oratio D£o vitae meae : * dicam Deo : Susceptor meus es. 

13. Quare oblitus es mei? * et quare contristatus inc£do, dum affligit 
me fa/micus? 

14. Dum confringuntur 6 ssa mea, * exprobravdrunt mihi, qui tribu- 
lant me ini mici mei. 

15. Dum dicunt mihi per singulos dies : Ubi est Deus tuus? * quare 
tristis es, anima mea, et quare conturbas me? 

16. Sp6ra in Deo, quoniam adhuc confit^dor illi : * salutare vultus 
mei, et Deus meus. 

17. Glbria Patri, et Filio, * et Spiri/a* Sdncto. 

18. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 



y. Cibdvit l'llos ex adipe frumenti, alle-lu-ia. 

1 ^ 7 . Et de petra, mdlle saturavit 60 s, alle-lu-ia. 

Pater noster. 

Absolution. Ipsius pietas et misericordia nos adjuvet, * qui cum Patre 
et Spiritu Sancto vivit et regnat in saecula saeculorum. 1 $. Amen. 

The Lector : Jube, domne, benedicere. 

Blessing : Deus Pater omnipotens * sit nobis propitius et clemens. 

1^7. Amen. 

Lesson IV. 


Sermo sancti Thomae Aquinatis. 


I Mmdnsa divinae largitatis bene- 
ficia, exhibita pdpulo Christiano, 
inaestimabilem ei conferunt dignita¬ 
tem. Neque enim est, aut fuit 
aliquando tam grandis natio, quae 
habeat deos appropinquantes sibi, 
sicut adest nobis Deus noster. Uni- 
genitus siquidem Dei Filius, suae 
divinitatis volens nos esse parti- 
cipes, naturam nostram assumpsit, 
ut homines deos faceret, factus 
homo. Et hoc insuper, quod de 
nostro assumpsit, totum nobis con- 
tulit ad salutem. Corpus namque 


suum pro nostra reconciliatione in 
ara Crucis hostiam obtulit Deo 
Patri, sanguinem suum fudit in 
prdtium simul et lavacrum : ut 
redempti a miserabili servitute, a 
peccatis bmnibus mundar£mur. Ut 
autem tanti beneficii jugis in nobis 
man^ret memoria, corpus suum in 
cibum, et sanguinem suum in po- 
tum, sub specie panis et vini su- 
mdndum, fidelibus dereliquit. Tu 
autem Domine miserere nobis. 

Deo gratias. 


Res|>. 4. | 

c : 



Oenanti-bus il-lis, 


* 



ac-ce-pit Jdsus pd-nem, et 
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xdrunt vf-ri tabernacu-li m 6 - i : Quis det de cdrni- 



bus d-jus, ut sa-tu-remur? * Accf- pi-te. 

The Lector : Jube, dorane, benedicere. 

Blessing : Christus perpetuae * det nobis gaudia vitae. 1$. Amen. 


Lesson V. 

O pretidsum et admirandum con- perfdctus, sub mddici panis et vini 
vivium, salutiferum et omni specie contindtur. Manducatur ita- 
suavitate repldtum! Quid enim hoc que a fiddlibus, sed minime lace- 
convivio pretidsius esse potest? in ratur : quinimo, diviso Sacramdnto, 
quo non carnes vituldrum et hir- sub qualibet divisionis particula in- 
cdrum, ut olim in Lege, sed nobis teger persevdrat. Acciddntia autem 
Christus sumendus proponitur verus sine subjdcto in eddem subsistunt, 
Deus. Quid hoc Sacramento mira- ut fides locum hdbeat, dum visibile 
bilius? In ipso namque panis et invisibiliter sumitur alidna spdcie 
vinum in Christi corpus et sangui- occultatum : et sensus a deceptidne 
nem substantialiter convertuntur : reddantur immunes, qui de acci- 
idedque Christus, Deus et homo ddntibus judicant sibi notis. 



vit, di- cens : Hie c£- lix ndvum te- stamen- 
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in me- am commemo-ra- ti- 6- nem. 



y. Memo-ri-a me- mor 6 - ro, et ta-bd- scet in me 



d- ni- ma me- a. * Hoc. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 

Blessing : Ignem sui amdris * accdndat Deus in cordibus nostris. 

1$. Amen. 

Lesson VI. 

D Ullum dtiam sacramdntum est yit, excellentissimae caritdtis. Unde, 
isto salubrius, quo purgantur ut arctius hujus caritatis immdn- 
peccdta, virtutes augentur, et mens sitas fiddlium cdrdibus infigerdtur, 
dmnium spiritualium charismatum in ultima coena, quando Pascha 
abundantia impinguatur. Offdrtur cum discfpulis celebrato, transi- 
in Eccldsia pro vivis et mdrtuis, ut turus erat de hoc mundo ad Pa- 
omnibus prosit, quod est pro salute trem, hoc Sacramdntum instituit, 
dmnium institutum. Suavitatem tanquam passidnis suae memoriale 
ddnique hujus Sacramenti nullus perdnne, figurarum vdterum imple- 
exprimere sufficit, per quod spiri- tfvum, miraculorum ab ipso factd- 
tudlis dulcddo in suo fonte gustatur; rum maximum; et de sua contri- 
et recdlitur memdria illius, quam statis absdntia solatium singulAre 
in sua passidne Christus monstra- reliquit. 



ducavd- runt man- na in desdrto, 


K* 801 — 96 


et mor- 
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ct Spi- ri'-tu- i S&ncto. * Hie est. 


IN 3rd NOCTURN. 



qui r^-novat juventutem me- am. 

Psalm 42. 


== =^= 

i. Ju-di-ca me, D6-us, et disc£rne cdusam me-am de g£nte 
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non sancta : * ab homine iniquo et dolo-so d- ru-e me. 

gni- - P J UJ— ■ V , i_|| __ 

. 11 ~ 


Flex : fortitudo me- a : f 

2. Quia tu es Deus fortitudo mea : f quare me repulisti? * et quare 
tristis inc^do, dum affligit me inimicus? 

3. Emitte lucem tuam, et veritatem tuam : f ipsa me dedux^runt, et 
addux^runt in mdntem sanctum tuum, * et in tabernacula tua. 

4. Et introibo ad altdre Dei : * ad Ddum, qui laetificat juventiitem 
meam. 

5. Confit 6 bor tibi in cithara, Deus, Deus meus : * quare tristis es 
dnima m 6 a? et quare conturbas me? 

6 . Spdra in Deo, quoniam adhuc confitebor llli : * salutare vultus 
m6i, et Deus meus. 

7. Glbria Pdtri et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

8 . Sicut 6 rat in principio, et mine, et semper, * et in saecula saecu- 
16rum. Amen. 



ti : et de pdtra, mel- le sa- tu-rd- vit nos. 


Psalm 80. 



i. Exsultate De- o adjutb-ri no-stro : * jubi-ld-te De- o 



Ja- cob. Flex : libe-rdvi te : 

2. Sumite psalmum, et date tympanum : * psalt^rium jucumta/n 
cum eithara. 

3. Buccinate in Neomenia tuba, * in insigni die solemni/afts vdstrae. 

4. Quia praec^ptum in Israel est : * et judicium Deo Jdcob. 

5. Testimonium in Jdseph posuit illud, cum exiret de tdrra 
^Eg^pti : * linguam, quam non n dverat, aadivit. 
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6 . Divdrtit ab oneribus ddrsum 6 jus : * manus djus in cdphino 
serviQ runt. 

7. In tribulatione invocasti me, et liberavi te : f exaudivi te in 
abscdndito tempestdtis : * probavi te apud aquam contradic/r' 6 nis. 

8 . Audi populus mdus, et contestabor te : f Israel, si audieris me, 
non drit in te ddus recens, * neque adorabis ddum a/Zenum. 

9. Ego enim sum Dominus Ddus tuus, qui eduxi te de terra 
JEgfpti : * dilata os tuum, et im plebo illud. 

10. Et non audivit populus meus vdcem meam : * et Israel non 
in tendit mihi. 

11. Et dimisi dos secundum desiddria cordis edrum : * lbunt in adin- 
venti dnibus siiis. 

12. Si pdpulus mdus audisset me : * Israel si in viis mdis ambul&sset : 

13. Pro nihilo fdrsitan inimicos edrum humilidssem : * et super tribu- 
ldntes dos misissem rna.nu.tn meam. 

14. Inimici Ddmini mentiti sunt 6 i : * et drit tdmpus e6ram in 
sadcula. 

15. Et cibavit dos ex adipe frumenti : * et de pdtra, mdlle saturavit 
60 s. 

16. Gloria Patri et Filio, * et Spir itui Sancto. 

17. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
Idrtim. Amen. 



in quem cor et ca-ro nostra ex- sultant. 


Psalm 83. 



I. Quam di-ldcta taberndcu-la tu-a Domine z'z’rtu- turn!* 



concupi'scit et dd-fi-cit dnima md- a in &tri- a Domini. 



-. . . _ uzzz~~: ~ __ 

Flex ; abs te : f 

2. Cor meum, et ca.ro mea, * exsultavdrunt in Deum vivum. 
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3. Etenim passer invbnit sibi d6mum : * et turtur nidum sibi, ubi 
pbnat pullos suos. 

4. Altaria tua, Dbmine v/rtiitum : * Rex mbus, et Deus mbus. 

5. Bead qui habitant in dbmo tua, D6mine : * in saecula saeculbram 
/aad&bunt te. 

6. Beatus vir, cujus est auxilium abs te : f ascensiones in cbrde suo 
dispbsuit, in valle larr/marum, * in 16 co quern pbsuit. 

7. Etenim benedictionem dabit legislator, f lbunt de virtute in vir- 
tlitem : * vidbbitur Dbus debrum in Sion. 

8. Dbmine, Dbus virtutum, exaudi oratibuem meam : * auribus pbr- 
cipe, Deus J&cob. 

9. Protector nbster, aspice, Deus : * et rbspice in faciem Christi ttii. 

10. Quia mblior est dies una in atri is tuis, * super millia. 

11. Elbgi abjbctus bsse in dbmo Db/ mei, * magis quam habitare in 
tabernaculis peccatbrum. 

12. Quia misericbrdiam et veritatem diWgit Deus : * gratiam et glb- 
riam dabit Dbminus. 

13. Non privabit bbnis bos, qui ambulant in inuoeentia : * Dbmine 
virtutum, beatus hbmo qui sperat in te. 

14. Glbria Patri, et Filio, * et Spirfra* Sdncto. 

15. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
Idrum. Amen. 





\m 




y. Educas pbnem de tbrra, alle-lu-ia. 
ty. Et vinum laetificet cor hominis, alle-lu-ia. 

Pater noster. 

Absolution ; A vinculis peccatbrum nostrbrum * absblvat nos omni- 
potens et misbricors Dbminus. 1^. Amen. 

The Lector : Jube, domne, benedicere. 

Blessing : Evangblica lbctio * sit nobis salus et protbctio. 1$. Amen. 

Lbctio sancti Evangblii secundum Joannem. 

Lesson VII. Cap. 6 . f. 

I N illo tbmpore : Dixit Jesus 1 vere est cibus, et sanguis meus vere 
turbis Judaebrum : Caro mea I est potus. Et rbliqua. 


Homilia sancti Augustini Episcopi. 


C UM cibo et potu id appetant 
homines, ut neque esuriant, 
neque sitiant : hoc veraciter non 
praestat, nisi iste cibus et potus, qui 
eos, a quibus sumitur, immortales 
et incorruptibiles facit; id est, so- 
cietas ipsa Sanctorum, ubi pax erit, 
et unitas plena atque perfbcta. 
Propterea quippe, sicut btiam ante 
nos hoc intellexbrunt hbmines Dei, 


Dbminus noster Jesus Christus cor¬ 
pus et sanguinem suum in eis rebus 
commendavit, quae ad unum ali- 
quid rediguntur ex multis. Namque 
aliud in unum ex multis granis 
conficitur : aliud in unum ex multis 
acinis cbnfluit. Denique jam expb- 
nit quomodo id fiat, quod lbquitur : 
et quid sit manducare corpus ejus, 
et sanguinem bibere. 







ti- o tam grandis, quae hd- be- at dd- os appropinqua¬ 



tes si'-bi, sic-ut De- us no-ster dd-est n6-bis. * In me. 


The Lector : Jube, domne, benedicere. 

Blessing : Divinum auxilium * maneat semper nobiscum. 1^. Amen. 
Lesson VIII. 

G UI manducat carnem meam, et nem, licet carnaliter et visibiliter 
bibit meum sanguinem, in me premat dentibus Sacram6ntum c6r- 
manet, et ego in illo. Hoc est ergo poris et sanguinis Christi : sed ma- 
manducare illam escam, et ilium gis tantae rei sacramdntum ad judi- 
bibere potum, in Christo manure, et cium sibi manducat et bibit, quia 
ilium mandntem in se habdre. Ac immundus praesumpsit ad Christi 
per hoc, qui non manet in Christo, acc6dere Sacramdnta, quae aliquis 
et in quo non manet Christus, pro- non digne sumit, nisi qui mundus 
culdubio nec manducat spiritaliter est; de quibus dicitur : Beati mundo 
carnem ejus, nec bibit ejus sangui- corde, qudniam ipsi Deum vid^bunt. 



vo pro- pter Pa- trem : * Et qui manducat 
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Dominus pi- ne vf- tae et in-tel-ldctus. * Et qui. Glo- 
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ri- a Pdtri, et Ff- li- o, et Spi- rf-tu- i San- cto. 
6 -n- 
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* Et qui. 


The Lector : Jube, domne, benedfcere. 

Blessing : Ad societatem cfvium supernorum * perducat nos Rex 
Angeldrum. 1$. Amen. 

Lesson IX. 


S Icut, inquit, misit me vivens 
Pater, et ego vivo propter Pa¬ 
ttern : et qui manducat me, et ipse 
vivet propter me. Ac si diceret : 
Ut ego vivam propter Pattern, id 
est, ad ilium tanquam ad majorem 
r6feram vitam meam, exinanitio 
mea fecit, in qua me misit. Ut 
autem quisquam vivat propter me, 
participate facit, qua manducat 
me. Ego ltaque humiliatus vivo 


propter Pattern, ilte er^ctus vivit 
propter me. Si autem ita dictum 
est, Vivo propter Pattern, quia ipse 
de illo, non ille de ipso est : sine 
detrimdntp aequalitatis dictum est. 
Nec tamen dic^ndo, Etqui mandu¬ 
cat me, et ipse vivet propter me : 
eamdem suam et nostram aequali- 
tatem significavit, sed gratiam me- 
diatoris osttmdit. 

Te Deum laudamus. p. 1834. 


AT LAUDS. 


Psalms of Feasts, p. 221. 


1. Ant, 

1. a 3 

s 


h 




Lv-l—. J 


A-pi-en-ti-a * ae-di-fi-cavit si- bi domum, mf- 
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scu- it vf- num, et posu- it mensam, alle- lu- ia. 
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spe-ram. 2. In mor- tem a di-sci'pu-lo Su-is trad&idus 


aemu-lis, Pri-us in vitae f^rcu-lo Se trd-di-dit disci- 


pu-lis. 3.Qufbus sub bi-na sp^-ci- e Cdrnem d^dit et san- 


guinem : Ut dupli-cis substanti-ae To-tum ci-ba-ret homi- 


nem. 4. Se na- scens d^-dit so-ci- um, Conv^scens in e-du- 



praemi-um. f 5. O Sa- lu-taris HOSTI- a, Quae ca&i pan- 




dis osti- um : B&la premunt hosti- li- a, Da ro-bur, fer 


auxi-li-um. 6. Uni tri-noque Domino Sit sempi-ter- 
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na glo-ri-a, Qui vf-tam sine t^rmino No-bis d6net in 



pdtri-a. Amen. 

JF. P6suit fines tuos pacem, alleluia, 

R?. Et adipe frumenti sitiat te, alleluia. 



lu- ia. E u o u a e. 

Prayer. Deus, qui nobis, p. 943. 

At Prime. Ant . Sapientia. p. 939. Psalms of Feasts, p. 226. In the 
Short Resp ., the f. Qui natus es. p. 229. is said throughout the Octave , 
even on feasts of first class. Short Lesson : Quicumque.. p. 955. Alleluia 
is not added to the Versicles of Prime and Compline, as it is to the Versicles 
of the other Hours. 

AT TERCE. 

The Hymn is sung as at Christmas, p. 407. 

Ant. Angelbrum £sca. p. 940. Chapter of Vespers, Fratres : Ego 
enim. p. 957. 
























At Mass. 
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y. Pdnem Ange-lorum manducdvit hdrao. Glo-ri-a Pdtri, 
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et Ff-li- o, et Spi-rf-tu- i Sbncto. 

J. Cibavit illos ex adipe frumbnti, alleluia. 
Et de pbtra, rnelle saturavit bos, alleluia. 


AT MASS. 0) 
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et de pb-tra, mblle sa-tu-ra-vit b- os, 
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Ps. Exsul-td-te Db-o adju-to-ri nostro : * ju-bi-ld-te Db- o 
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Jd- cob. Glo-ri- a Pdtri. E 

Col 

T\Eus, qui nobis sub Sacramento 
iJ mirabili passibnis tuae memo- 
riam reliquisti: f tribue, quaesumus, 
ita nos corporis et sanguinis tui 

Lectio Epistolae beati Pauli Ap< 
TTR- atres *• Ego enim accepi a 
J7 Dbmino quod et tradidi vobis : 
qubniam Dominus Jesus, in qua 

1 u o u a e. 

\ect, 

sacra mysteria venerari; * ut red- 
emptionis tuae fructum in nobis 
jugiter sentiamus. Qui vivis et re- 
gnas cum Deo Patre in unitate. 

3Stoli ad Corinthios. i. Cor. u. d. 
j nocte tradebatur, accbpit panem, et 
gratias agens fregit, et dixit: Acci- 
pite, et manducate : Hoc est corpus 


(*) Votive Mass of the Blessed Sacrament. 1282. 
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meum, quod pro vobis tradetur : bids, donee vbniat. Itaque quicum- 
boc facite in meam commemora- que manducaverit panem hunc, vel 
tibnem. Similiter et calicem, post- biberit calicem Domini indigae, 
quam coenavit, dicens : Hie calix reus erit ebrporis et sanguinis D6- 
novum testambntum est in meo mini. Probet autem seipsum homo : 
sdnguine : hoc facite, quotiescum- et sic de pane illo edat, et de calice 
que bib^tis, in meam commemora- bibat. Qui enim manducat et bibit 
tibnem. Quotiescumque enim man- indigne, judicium sibi manducat et 
ducabitis panem hunc, et calicem bibit : non dijudicans corpus Db- 
bibbtis, mortem Dbmini annuntia- mini. 



Domine : et tu das il- lis 

































In h^mnis et cdnti-cis. 2. Quantum potes, tantum aude : 



Qui-a mdjor 6mni laude, Nec laudare suffi-cis. 3. Ldudis the- 



ma speci- d- lis, Panis vivus et vi-td-lis Hodi- e propo- 



ni-tur. 4. Quem in sdcrae m^nsa codnae, Turbae frdtrum 
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du-oddnae Ddtum non ambi-gitur. 5. Sit laus pldna, sit so- 



nora, Sit jucunda, sit decora Mentis jubi-ld-ti- o. 6. Di-es 



e-nim solemnis dgi-tur, In qua mdnsae prima recd-li-tur 




Hdjus insti-tu-ti-o. 7. In hac mdnsa n6vi Rdgis, N6vum 



novi-tas, Umbram fu-gat ve-ri-tas, Noctem lux e-h'minat. 



sit In su- i memori- am. 10. Docti s&cris insti-tutis, 



Pdnem, vi'num in sa-lutis Consecramus hosti-am. 11. D6g- 



ma ddtur christi- anis, Quod in cdrnem transit pdnis, Et 
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vinum in sanguinem. 12. Quod non capis, quod non vfdes, 



Animosa fi'rmat tides, Praeter rerum ordinem. 13. Sub di- 



versis speci- ^bus, Signis tantum, et non rebus, Latent res 



exi'mi-ae. 14. Caro cibus, s&nguis potus : Manet tamen 



Christus totus Sub utraque sp£ci- e. 15. A sum^nte non con- 



cisus, Non contractus, non divi-sus : Integer accipi-tur. 



16. Sumit unus, sumunt mille : Quantum fsti, tantum file : 



Nec sumptus consumi-tur. 17. Sumunt boni, sumunt ma- li : 



Sorte tamen inaequali, Vitae vel inter-i-tus. 18. Mors est 


n 



md*lis, vi-tabo- nis : Vide pa-ris sumpti-onis Quam sit dis- 
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par £xi-tus. 19. Fracto demum sacram^nto, Ne vacilles, sed 



memento Tantum 6 sse sub fragmento, Quantum to-to tegi- 



tur. 20. Nulla r 6 - i fit scissura : Sfgni tantum fitfractura, 



Qua nec status, nec statu-ra Signa-ti mi-nu-i-tur. 21 . Ecce 



PAnis ANGEL^RUM, Factus cfbus vi- atorum: Vere panis fi- 





Ddtur manna p&tribus. 23. Bone p&stor, panis v£-re, J^su, 



nostri mi-se-rere : Tu nos pasce, nos tu-£re, Tu nos bo¬ 



na fac videre In t^rra viventi- um. 24. Tu qui cuncta scis 









































sa-les, Coheredes et soda-les Fac sanctorum ci-vi-um. 


s 


t 


Amen. (Alle-lu-ia at Mass 
►{« Sequentia sancti Evangelii 

I N illo tempore : Dixit Jesus tur- 
bis Judaeorum : Caro mea vere 
est cibus, et sanguis meus vere est 
potus.Qui manducat meam carnem, 
et bibit meura sanguinem, in me 
manet, et ego in illo. Sicut misit me 
vivens Pater, et ego vivo propter 

Offert. g_ 


onlyf) 

secundum Joannem. Joan. 6. f. 
Patrem, et qui manducat me, et 
ipse vivet propter me. Hie est 
panis, qui de caelo desc4ndit. Non 
sicut manducav^runt patres vestri 
manna, et mortui sunt. Qui man¬ 
ducat hunc panem, vivet in aetdr- 
num. Credo. 


4 


s 
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Acerdo-tes * Do¬ 


mini 


incen-sum et 




f no- men 6 - jus. 

Secret. 


/T^Cclesiae tuae, qua^sumus Do- muneribus mystice designantur. 
\jk mine, unitatis et pacis prop!- Per Ddminum nostrum, 
tius dona concede : quae sub oblatis 
Preface of the Nativity , 8. 
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et cd- li-cem bi-be-tis, mdrtem D6-mi-ni annunti-dbi- 



tis, do- nec vd-ni- at : f-taque qui-cumque mandu- 



ca-ve-rit panem, vel bfbe-rit cd-li-cem Domi-ni indf- 



gne, rd- us e- rit corpo-ris et sanguinis f Do-mi- ni, 


Except in Paschal Time, the ending of Votive Masses is sang as follows : 



alle- lu- ia. | Do-mi- ni. 

Postcommunion. 

P AC nos, quadsumus Domine, poris et Sanguinis tui temporalis 
divinitatis tuae sempitdrna frui- percdptio praefigurat : Qui vivis. 
tidne repleri : quam pretidsi Cdr- 


THE PROCESSION. 

As the Priest leaves the Altar, the Cantors intone the hymn Pange lingua. 
p. 957. 


Another Chant. 



Sangui-nfsque pre-ti- 6-si, Quern in mundi prd-ti-um 
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d£-tus, nobis nd-tus Ex intacta Vi'rgine, Et in mun- 


f. 



i ■ > i 


co-ld-tus Mi-ro clausit ordine. 3. In supremae nocte co£- 



si s^nsus d6-fi-cit. 


Ad firmandum cor sincd-rum So-la 































952 


Corpus Christi. 


mil 


i ■ i * 

ffdes suffi-cit. f 5 . Tantum ergo Sacram£ntum Ve-ner£- 



mur cernu- i : Et antiquum documentum Novo cddat 



Sd-lus, honor, vi'rtus quoque Sit et benedfcti- o : Pro- 



praecordi- is so- nent praeconi- a : Recedant ve-te-ra, 



no-va sint omni- a, Corda, vo-ces et ope-ra. 2. Ndctis 



































dpu-lis. Corpus Domi'ni-cum da- turn disci'pu-lis, Sic to- 



lu-it So-lis presbyte-ris, quf-bus sic congru-it, Ut su- 
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The Procession. 



hominum; Dat p&nis ca&icus fi- gu-ris t&rminum : O res 



mi-rdbi-lis! manducat Dominum Pduper, s^rvus, et hu- 

S n i —— -- - - — 



nos quo tendimus, Ad lucem quam inh&bi-tas. Amen. 

Hymn. V^rbum supermini. p. 940. 

Hymn. Salutis humanae Sator. p. 852. 


Hymn <^Etepne Rex altissime>. 



li-um, Cui mors per-^mpta dd-tu-lit Summae tri- umphum 

























cad-li-tus Colla-ta, non humd-ni-tus, Re-rum pot-^stas 



omni-um. 3. Ut tri- na r^-rum machina, CaeMsti- um, 



terr^stri- um, Et inferorum condi-ta, Flectat gdnu jam 



mortd- li- um : Peccat caro, mundat caro, Rdgnat De- us 



gdudi- a. 6. Hinc te pre-cantes quaesumus, Ignosce cul- 



pis omnibus, Et corda sursum subleva Ad te sup^rna 























gra-ti-a. 7. Ut cum re-pente co^pe-ris Cla-re-re nube Ju- 



di-cis, Poenas rep&las d^-bi-tas, R&ddas coro-nas p£rdi-tas. 



8. J&su, ti-bi sit glo-ri-a, Qui victor in ca^-lum r6dis, 



Cum Pdtr*, et almo Spi- ri-tu, In sempi-terna sa£cu-la. 



Amen. 

Hymn. Te Deum. p. 1832, or p. 1834. 
Cantiele. Benedictus. pp. 223, 402, 776 ll. 
Cantiele. Magnificat, pp. 207-218, 260. 
Sequence. Lauda Sion. p. 945. 


AT BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT. 



Et antiquum documentum Novo c&dat ri-tu-i : Pra^stet 



Geni-t6que Laus et jubi-ld-ti-o, Sd-lus, hdnor, virtus 
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quoque Sit et benedfcti- o : Procedenti ab utroque 


In the following f. from the 
first Vespers of the Sacred Heart, 
the Alleluia is omitted (S. C. R., 

Compar sit lauda-ti- o. Amen. May 16, 1939 ). 

y. Panem de cablo praestitisti bis, alleluia. 

1$. Omne delectamentum in se habbntem, alleluia. 

Prayer. 

Eus, qui nobis sub Sacramento sacra mystbria venerari; ut red- 
mirabili passibnis tuae memb- emptibnis tuae fructum in nobis 
riam reliquisti: tribue, quabsumus, jugiter sentiamus. Qui vivis et re- 
ita nos cbrporis et sanguinis tui gnas in sabcula saeculbrum. Amen. 




AT SEXT. 

Ant. Pinguis est. p. 910. 

Chapter. /. Cor. it. f. 

Q Uotiescumque enim manduca -1 bibbtis : * mortem Domini annun- 
bitis panem hunc, et calicem | tiabitis donee vbniat. 

Short 
Resp. 

Ck Ibbvit l'llos ex adipe frumenti : * Alle- lu-ia, alle- 




lu-ia. y. Et de pbtra, mblle sa-turbvit b-os. Glo-ri- a Pbtri. 

y. Educas panem de tbrra, alleluia. 

I£. Et vinum laetificet cor hbminis, alleluia. 


AT NONE. 

Ant. Vincbnti. p. 910. 

Chapter. /. Cor. ii. f. 

Q Uicumque manducaverit panem I mini indigne : * reus erit cbrporis 
hunc, vel biberit calicem Do- [ et sanguinis Dbmini. 

Short 
Resp. 


-ducas panem de terra : * Alle-lu-ia, alle-lu-ia. 
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y. Et vfnum laetf-fleet cor h6mi-nis. Glo-ri-a P&tri. 

P 6 suit fines tuos pacem, alleluia. 

I£. Et adipe frum^nti satiat te, alleluia. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Ddminus. i. f. p. 128. — 2. Confit 6 bor. 2 . D. p. 134. 
— 3. Credidi. 3 . a 2 . p. 163. — 4. Beati dmnes. 4 . E. p. 177. — 5. Lauda 
Jerusalem, 5 . a. 205. 


1. Ant. 
l.f - 


s 


t 






Ac^rdos in aet^rnum * Christus Dominus secun- 




Ic- ut nov^llae o-li-va-rum, * Eccl£-si-ae fi-li- i 


























At second Vespers. 


957 



pe sa-ti- at nos Domi-nus. E u o u a e. 


Chapter. 


i. Cor. ii. e. 


F Ratres : Ego enim accbpi a Do- pite, et manducate : hoc est corpus 
mino quod et tradidi vobis, f meum, quod pro vobis traddtur : * 
qubniam Dominus Jesus, in qua no- hoc facite in meam commemora- 
cte tradebatur, accepit panem, et tionem. 
gratias agens fregit, et dixit: Acci- 


Hymn. J- 

3. - 


Ange lingua glo-ri- o-si Corpo-ris myste-n- um, 


Sanguinfsque pre-ti-6-si, Quem in mundi pre-ti- um Fru 


ctus vdntris gene-ro-si Rex effudit gdnti- Ultt, 2 . DiOb'lS dR 


tus, nbbis na-tus Ex intacta Virgine, Et in mundo 



conversb-tus, Spbrso vbrbi sbmine, Su- i moras inco-lb- 














Recumbens cum fr&tribus, Observd-ta lege plene Cf-bis 



Laus et jubi-ld-ti- o, Sd-lus, honor, virtus quoque Sit et 


* All kneel for the next stanza, if this Office be celebrated in presence of the 
Blessed Sacrament exposed. 






































benedfcti- o : Procedenti ab utroque Compar sit lauda- 


ti- o. Amen. 


y. Pdnem de caelo praesti-tisti 6 - is, alle-lu-ia. 


1 ^. Omne de-lectamentum in se habentem, alle- lu-ia. 
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Sunday within the Octave of Corpus Ghristi. 


Prayer. 


D Eus, qui nobis sub Sacramento 
mirabili passibnis tuae memb- 
riam reliquisti : f trfbue, quabsu- 
mus, ita nos cbrporis et sanguinis 


tui sacra mystbria venerari; * ut 
redemptibnis tuae fructum in nobis 
jugiter sentiamus. Qui vivis et re- 
gnas cum Deo Patre in unitate. 


The Office is said as above throughout the Octave. 


Sunday within the Octave of Corpus Christi. 

Second Sunday after Pentecost. * 


All as on the Feast, except the following : 


AT FIRST VESPERS. 


Chapter. Carissimi : Nolite. p. 964. 
y. Cibavit illos ex adipe frumbnti, alleluia. 
]$. Et de pbtra, melle saturavit bos, alleluia. 


At Magn. - 

Ant. 7. a 5" 



-h 


■ " 1 

— 

■ 1 % 1 

_s 

, ■ 

7 _ 


H* A 



■ 


U-er Samu-el * mi-nistra-bat ante Db-um c6- 


! 


-h-*- 



ram Hb-li, et sermo Domi-ni 



brat pre-ti-6sus cum 


■—I 

pill 




immmmmmtmomi 



e- o. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 7 . a. p. 211. — Prayer. Sancti nbminis. p. 961. 

Commemoration is made of the Octave. Ant. O sacrum, y. Panem. 
Prayer. Deus, qui nobis as above. 

Compline of the Sunday. — Hymn. p. 367. 

At Prime. Psalms of Feasts. Short Lesson. Filioli mei. p. 964. 

AT TERCE. 

Chapter of Vespers. Carissimi : Nolite. p. 964. Short Resp. Panen 
cabli. p. 942. 


* Wherever the Solemnity of Corpus Christi is held on the Sunday, the Mas 
(after None) and the Procession are as on the Feast, p. 943. 















Sunday within the Octave of Corpus Christi. 961 



e-duxit me in la- ti- tudi- nem : sdlvum me fa¬ 



mine forti-tudo md- a : * Dominus firmamdntum md- um, 


et re-fugi- um me- um, et li-be- ra-tor me- us. G16-ri- a 


Pitri. E u o u a e. 

Collect. 

S Ancti nominis tui, Domine, timo- quam tua gubernatidne destituis, * 
rem pariter et amorem fac nos quos in soliditdte tuae dilectidnis 
habdre perpetuum : f quia nun- instituis. Per Dominum. 
Commemoration of the Octave. Collect. Deus, qui nobis, p. 960. 

Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli. i. Joann. 3. b. 

C Arissimi : Nolite mirari, si odit niam ille animam suam pro nobis 
vos mundus. Nos scimus, quo- posuit : et nos debemus pro fratri- 
niam translati sumus de morte ad bus animas pdnere. Qui habuerit 
vitam, quoniam diligimus fratres. substantiam hujus mundi, et viderit 
Qui non diligit, manet in morte : fratrem suum necessitatem habdre, 
omnis qui odit fratrem suum, ho- et clauserit viscera sua ab eo : qu6- 
micida est. Etscitis quoniam omnis modo caritas Dei manet in eo? Fi- 
homicida non habet vitam aetdr- lioli mei, non diligamus verbo, ne- 
nam in semetipso manentem. In que lingua, sed opere, et veritate. 
hoc cognovimus caritatem Dei, quo- 


D Do-mi- num. 


* dum tribu-ld- 


rer, 
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Sunday within the Octave of Corpus Christi 


c» % . ■ ,i "s * - 

t . B -H. 



clamd- vi, 

*, --_._-_ 

et exaudi- vit me. 

it a .a. t 

g . K mm R A St 

^ J 

5 * Z Ib%" r v?t ...J 




y. D6mi-ne, 




































Sunday within the Octave of Corpus Christ!. 


963 


Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. hue. 14 . d. 


I N illo tempore : Dixit Jesus Pha- 
risadis parabolam hanc : Homo 
quidam fecit coenam magnam, et 
vocavit multos. Et misit servum 
suum hora coenae di'cere invitatis 
ut vemrent, quia jam parata sunt 
6mnia. Et coepdrunt simul omnes 
excusare. Primus dixit ei : Viliam 
emi, et necdsse habeo exire, et vi- 
dere illam : rogo te, habe me excu- 
satum. Et alter dixit : Ju^a bourn 
emi quinque, et eo probare ilia : 
rogo te, habe me excusatum. Et 
alius dixit : Uxorem duxi : et ideo 


non possum venire. Et revdrsus 
servus nuntiavit haec domino suo. 
Tunc iratus paterfamilias, dixit ser¬ 
vo suo : Exi cito in platdas, et vi- 
cos civitatis : et pauperes, ac ddbi- 
les, et caecos, et claudos introduc 
hue. Et ait servus : D6mine, factum 
est ut imperasti, et adhuc locus est. 
Et ait dominus servo : Exi in vias, 
et sepes : et compile intrare, ut 
impleatur domus mea. Dico autem 
vobis, quod nemo virdrum illorum, 
qui vocati sunt, gustabit coenam 
meam. Credo. 


Offert. g. 
6 . 8 - 


r\ — 

1 —»— 

— » ; — ■- — MV a-hk— i-g— 

U Omine 

i_ 

* convdrtere, et 6- ri- pe dnimam 

H - 

1 1 = 


J ■ 




—.n'fii-i - 


m^- am : salvum me fac pro- pter mi-se- ricordi-am 


E mmmmm* ; 


ans* v 


■1 ! A 



tu- am. 


Secret. 


O Blatio nos, Domine, tuo ndmini diem ad caeldstis vitae transferat 
dicanda purificet : et de die in actionem. Per Ddminum. 


Commemoration of the Octave. Secret. Ecclesiae tuae. p. 949. 


Preface of the Nativity, p. 8. 


omm. --1-g--=--=- 

n VV -; ' \ 

VA Anta-bo * Do- mi- no, qui b6-na tri- bu-it 




a ■ R 1 


n — 

■ a - 


A* 

■ A ■* 

■ * s. 


dk 


| -- 


mi- hi : et psdllam nomini Domi- ni al- 




s A a A -• 


-1»,-. ■ r. . 



tissi-mi. 


N»801 — 37 
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Sunday within the Octave of Corpus Ghristi. 


Postcommunion. 

TUmptis mun 6 ribus sacris, qua 6-1 tatione myst 6 rii, crescat nostrae sa- 
5 sumus,D 6 mine :ut cum frequen-1 lutis effectus.PerDdminum nostrum. 

Commemoration of the Octave. Postcommunion. Fac nos. 950. 


AT SEXT. 

Chapter. /. Joann. 3. c. 

TNhoccogn 6 vimuscaritatemDei,t i nobis pbsuit: * et nos deb 6 mus pro 
X qudniam ille animam suam pro | fratribus animas pdnere. 

Short Resp. Cibavit illos. p. 955. 

AT NONE. 

Chapter. i. Joann. 3. d. 

F llioli mei, non diligamus verbo, I veritate. 
neque lingua, * sed 6 pere et| 

Short Resp. Educas panem. p. 955. 


AT SECOND VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the second Vespers of the Feast, p. 956. 
Chapter. i. Joann. 3. h. 

VArissimi : Nolite mirari, si odit I niam translati sumus de morte ad 
X vos mundus. t Nos scimus qu 6 -1 vitam, * qudniam diligimus fratres. 

Hymn. Pange lingua, p. 957. 

y. Cibavit illos ex adipe frumdnti, alleluia. 

1$. Et de p 6 tra, m611e saturavit 60 s, alleluia. 


At Magn. | 
Ant. 1. a 




- 1— 

A. J 

? ■ ? ■ j ■ a 

HI | 

1 • . 

—. . S — 


X-I ci-to* in plat6- as et vf- cos ci-vi- ta-tis : et 



pduperes ac d6bi-les, ca6cos et cldudos comp&le intrdre, 



ut imple-dtur domus me-a, alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 1 . a. p. 207. — Prayer. Sancti ndminis. p. 961. 

Commemoration is made of the Octave. Ant. O quam suavis. p. 917. 
y. Panem. Prayer. Deus, qui nobis, p. 943. However, if the Office of 
Monday be not of the Octave of Corpus Christi, the Ant. O sacrum, p. 959, 
is said instead. 

IT Oetave Of Corpus Christi. Double major. All as on the Feast 
itself, p. 917, except the second Vespers, which are of the following. 











FRIDAY AFTER THE OCTAVE DAY OF CORPUS CHRISTI. 


FEAST OF THE MOST SACRED 
HEART OF JESUS. 

Double of the First Class with Octave. 

AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit D 6 minus. i. g. p. 128. — 2. Confitdbor. 2 . D. p. 134. 
— 3. Be&tus vir 7 . a. p. 146. — 4. Crddidi. 8 . c. p. 163. — 5. De 
profundis. 4 . A*, p. 178. 



m6-di- o ini-mico-rum tu-o-rum. E u o u a e. 


















sa apud £-um red^mpti-o. E u o u a e. 

Chapter and Hymn as at second Vespers, p. 978. 

j l:.EEEE ? ' • • .. 

y. Tolli-te jugum m^-um super vos, et dfsci-te a me. 



vo- lo ni-si ut accenda-tur? E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. D. p. 207, or p. 213. 

Prayer. Deus qui nobis, in Corde. p. 971. 

No commemoration is made except of the Nativity of St. John the Baptist 
or of the Feast ofSS. Peter and Paul, if either of these feasts should fall on 
the eve of this feast. 


Tone of the Hymn at Compline. 




























Feast of the Sacred Heart of Jesus. 967 



ti- am, Cum Pdtr* et dl-mo Spf-ri-tu, In sempi-t^rna 


sa6cu-la. Amen. 

The tone and doxology of the Hymn at Compline and at the Little Hours 
are as above throughout the Octave . 

AT LAUDS. 

Antiphons of second Vespers, p. 977. Psalms of Feasts, p. 221. 
Chapter. Fratres : Mihi 6mnium. of second Vespers , p. 978. 


Hymn. £ 

3. _ 


-+- 


OR, area 1<C gem conti-nens Non servi-tu-tis ve-te- 


di-ae. 2. Cor, sanctu-d- ri- um n6-vi 


Inteme-rd-tum 




























so u-tf- li- us. 3 . Te vulnerd- turn cd-ri-tas Ictu patdnti 



v 6 -lu- it, Amo-ris in- vi- sf-bi- lis Ut vene-r<£mur vul- 



obtu-lit. 5 . Quis non amdn-tem r^damet? Quis non red- 



fundis grd-ti- am, Cum P&tre et dl-mo Spi'-ri-tu In sem- 



pi-t 6 rna sadcu- la. Amen. 

y. Haurtetis aquas in gaudio. 
1$. De fdntibus Salvatoris. 







































Feast of the Sacred Heart of Jesus. 
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At Bened. 
Ant. 8. G 


* 


Acta sunt * enim haec, ut Scriptura imple- 



r 6- tur quae df-cit : Videbunt in quem transfix^-runt. 



E u o u a e. 

Prayer. Deus qui nobis, in Corde. p. 971. 
At Prime. Ant. Unus militum. p. 977. 



Ff-li- o, Dignd-re promptus inge-ri Nostro re-fu-sus 



p^-cto- ri. 

Os, lingua, mens, s£nsus, vigor, J6su, tibi sit glbria, 
Confessionem personent : Qui Corde fundis gratiam, 

Flamm6scat igne caritas, Cum Patre et almo Spiritu 

Acc^ndat ardor prbximos. In sempit^rna sa^cula. Amen. 

Ant. Stans J£sus. p. 977. Chapter Fratres : Mihi. of second Vespers, p. 978. 

























me. T 611 i-te. y. Qui- a mf-tis sum et humi-lis Corde. * Et. 



G 16 -ri-a P£tri, et Ff-li- o, et Spi-rf-tu-i Sancto. Tolli-te. 

y. E^o dixi : D6mine, miserere m6i. 

Sana animam m6am quia peccavi tibi. 


AT MASS. 



ti- 6-ne et ge-ne-ra- ti- 6- nem : ut d-ru- at a mor- 



Ps. Exsulta-te justi in Domino, * rectos d^-cet collauda- 


































Feast of the Sacred Heart of Jesus. 
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Collect. 

Eus qui nobis, in Corde Filii pietatis nostrae praestantes obsd- 
tui, nostris vulnerato peccatis, quium, * dignae quoque satisfa- 
infinitos dilectidnis thesauros mise- ctidnis exhibeamus officium. Per 
ricdrditer largiri dignaris; f con- eumdem Ddminum. 
cede, quaesumus, ut illi devotum 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. 

Eplies. 3. 

Ratres : Mihi, dmnium sanctd- mea ad Patrem Ddmini nostri Jesu 
rum minimo, data est gratia Christi, ex quo omnis patdrnitas in 
haec, in gentibus evangelizare in- caelis et in terra nominatur, ut det 
vestigabiles divitias Christi, et illu- vobis secundum divitias gldriae 
minare omnes, quae sit dispensatio suae, virtute corroborari per Spiri- 
sacramdnti absconditi a sadculis in turn ejus in interiorem hominem, 
Deo, qui omnia creavit : ut inno- Christum habitare per fidem in 
tdscat principatibus et potestatibus cdrdibus vestris : in caritate radi- 
in caeldstibus per Eccldsiam multi- cati et fundati, ut possitis compre- 
fdrmis sapientia Dei, secundum hdndere, cum omnibus sanctis, quae 
praefinitionem saeculdrum, quam sit latitudo, et longitudo, et subli- 
fecit in Christo Jesu, Ddmino no- mitas, et profundum : scire dtiam 
stro, in quo habdmus fiduciam et supereminentem scientae caritatem 
accdssum in confiddntia per fidem Christi, ut impleamini in omnem 
ejus. Hujus rei gratia flecto genua plenitudinem Dei. 

Grad. 

1 . 

D Ul- cis * et rd- ctus Do- mi- 
























num commind- 







































Feast of the Sacred Heart of Jesus. 
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bi-tur. y. Non se-cundum peccd-ta nostra 



f6-cit no- bis, neque secundum in-iqui-ta-tes no- 



In Paschal Time, neither Gradual nor Tract is said. Alleluia, alleluia. 
ft. T611ite jugum. is said as on p. 972, then the following : 



tis, et one-rd-ti 6 - stis : et £go 


i l 



re-fi'-ci- am 


vos. 
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Feast of the Sacred Heart of Jesus. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 

Joann, ig. 

I N illo tempore : Judadi (qu6niam crura, sed unus militum lancea 
Parascdve erat), ut non remand- latus ejus apdruit, et continuo exi- 
rent in cruce cdrpora sabbato (erat vit sanguis et aqua. Et qui vidit, 
enim magnus dies ille sabbati), ro- testimdnium perhibuit : et verum 
gavdrunt Pilatum, ut frangerdntur est testimdnium ejus. Et ille scit 
edrum crura, et tollerdntur. Vend- quia vera dicit, ut et vos credatis. 
runt ergo milites : et primi quidem Facta sunt enim haec ut Scriptura 
fregdrunt crura et altdrius, qui cru- implerdtur: Os non comminudtis ex 
cifixus est cum eo. Ad Jesum autem eo. Et iterum alia Scriptura dicit : 
cum venissent, ut viddrunt eum Viddbunt in quem transfixdrunt. 
jam mdrtuum, non fregdrunt ejus Credo. 



md- um et mi- sd- ri- am, et susti- nu- i 



In votive Masses in Paschal Time, the above Offertory is replaced by the 
following : 


Offert. 

6 . 




Oloc&u- stum * et pro peccd- to non postu-ld- 

















Feast of the Sacred Heart of Jesus. 
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If- bri scrfptum est de me ut face-rem vo-luntd- tem 



tu- am : De- us m6- us, vo- lu- i et 16 - gem tu 





am in m6- di- o Cordis m6- i. 



Alle- lu- ia. 

Secret. 

T>Espice, qua^sumus Ddmine, ad sit tibi munus accSptum et nostrd- 
JCl ineffabilem Cordis dil^cti Filii rum expiatio delictdrum. Per eum- 
tui caritatem : ut quod oflferimus dem Dominum. 

Preface, p. 9. 



lu-ia, alle- lu- ia. 


Postcommunion. 


P Radbeant nobis, Ddmine Jesu, percepta, discamus terr^na despf- 
divinum tua sancta fervorem; cere, et amare cael^stia : Qui vivis 
quo dulcissimi Cordis tui suavitate et regnas. 
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Feast of the Sacred Heart of Jesus. 


AT SEXT. 

Ant. In caritate perpdtua. p. 977. 

Chapter. Eph. 3 . 

TT Ujus rei gratia flecto gdnua mea borari per Spiritum ejus in interid- 
XI ad Patrem Ddmini nostri Jesu rem hdminem :* Christum habitare 
Christi, f ut det vobis secundum per fidem in cdrdibus vestris. 
divitias gldriae suae virtute corro- 



J. Sana dnimam md-am, qui-a peccd-vi ti-bi. * Mi-se- 



rd^ re. Glo-ri-a Pdtri. Ego. 


f. Memdriam fdcit mirabilium sudrum miserator Ddminus. 
1$. Escam dedit timdntibus se. 

AT NONE. 

Ant. Ffli. p. 977. 


Chapter. Eph. 3. 

I N caritate radicati et fundati, fundum; f scire dtiam superemi- 
ut possitis comprehdndere cum nentem scidntiae caritatem Chri- 
dmnibus sanctis, quae sit latitudo sti, * ut impleamini in omnem ple- 
et longitudo, et sublimitas et pro- nitudinem Dei. 


Short 

Resp. 




Em6-ri- am fd-cit mi-rabf-li- um su-6-rum * Mi-se¬ 



ra- tor Dominus. Memo-ri- am. y. Escam dddit timdntibus 



se. * Mi-sera- tor. Glo-ri- a Pdtri. Memo-ri- am. 

y. Haurietis aquas in gaudio. 

1$. De fdntibus Salvatdris. 















Feast of the Sacred Heart of Jesus. 
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AT SECOND VESPERS. 

Psalms 4. Dixit Ddminus. i. f. p. 128. — 2. Confit^bor. 7 . c. p. 139. 
— 3. Cr^didi. 3 . a*, p. 163. — 4. Bead 6 mnes. 4 . E. p. 177. — 5. L&uda 
Jerusalem. 5 . a. p. 205. 


1. Ant. 
l.f 

a 




-nus mi-li-tum * lance-a ld-tus d-jus apd-ru-it et 





























978 


Feast of the Sacred Heart of Jesus. 



et 6 cu-li tu- i custodi- ant vi- as m 6 - as. E u o u a e. 


Chapter. Ephes. 3. 

P Ratres :Mihi dmnium sanctdrum nare omnes, quae sit dispensdtio 
minimo, data est gratia haec, f sacramenti absconditi a sa6culis in 
in g^ntibus evangelizare investiga- Deo. 
biles divitias Christi; * et illumi- 

Hymn. 

3. 


N ut supd- ba crfmi-num Et sa£va nostro-rum 



c 6 -hors Cor sauci- d- vit inno-cens Mer^ntis haud td-le 




D£- i! 2 . Vibrdntis hd-stam mf-li- tis Peccd-ta nostra 



d-cu- it. 3 . Ex Cdrde scisso Eccl 6 -si- a, Christo jugd-ta, 



formis fluvi- us, Stolas ut il- lie s 6 rdi-das Lav 6 mus 
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In sempi-terna saecu-la. Amen. 



unus mf-li-tum lance-a ldtus £-jus a-peru-it, et contf- 











































980 Sunday within the Octave of the Sacred Heart. 


8 . 



nu-o exfvit sdnguis et £qua. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. f. 207, or p. 213. — Prayer. Deus, qui nobis, p. 971. 
Compline of Sunday. — Hymn. p. 966. 

The foregoing Office is said throughout the Octave. 

Sunday within the Octave of the Sacred Heart. 

Third Sunday after Pentecost. 

Semi-double. 

All as on the Feast, except the following : 

AT FIRST VESPERS. 

Antiphons and Psalms of the first Vespers of the Feast, p. 965. 

Chapter. Carissimi : Humiliamini. p. 985. Hymn. En ut supdrba 
criminum. p. 978. 

y. Memdriam fdcit mirabilium sudrum miserator Dominus. 

Pf. Escam dddit timdntibus se. 



b6- e, quod fid6-lis S£mu-el prophdta esset Domini. 



E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. f. p. 207. — Prayer. Protdctor in te. p. 981. 

A Commemoration is made of the Octave. Ant. Ad Jdsura. p. 979. 
f. Haurietis. Prayer. Deus, qui nobis in Corde. as on p. 971. 

Compline of Sunday. — Hymn. p. 966. 

At Prime. Psalms of Feasts. Short Lesson. Deus autem. p. 984. 

AT TERGE. 

Chapter of Vespers. Carissimi : Humiliamini. p. 985. Short Resp. Tdllite 
jugum. p. 970. 










Sunday within the Octave of the Sacred Heart. 
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AT MASS. 


Intr. s 


& — , 

6 . •! _ _ 

a PL.. . = 1 

r j 

. 1 ” c " L " nr —" —' 

JLl Espi-ce 

i_u_, 

in me, * et mi-se-r6- re md- i, 

-B . 1 . -*i =S 

Domi- 

■ . b a . - 


rr - "- . 1 






ne: quo- ni- am u- nicus et p&u-per sum e- go : vide hu- 


s 


53; 






mi- li-t£- tem me- am, et la- bo- rem m£- um : 
6 —---!■ 


vl A > "** » » - 


---«nr^---r=- 

et dimlt- te 6 mni- a peccd-ta m£- a, Dd- us 


: 


:—:—v—■ 


3 


m^- us. Ps. Ad te Domine le-v&vi dnimam m£- am : * 


S - ; -1— --[ 

-9=S 


a -% a 

— ■“ “ m m m m m ■ 


D£-us m£-us, in te 

fi 

:onfldo, non e-rubescam. Glo-ri- a Pa- 
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tri. E u o u a e. 


Collect. 


P Rot6ctor in te sperantium, Deus, 
sine quo nihil est validum, ni¬ 
hil sanctum : f multiplica super,nos 
misericdrdiam tuam; ut te rectdre, 


te duce, sic transeamus per bona 
temporalia, * ut non amittamus 
aet^rna. Per Ddminum. 


Commemoration of the Octave. Collect. 


D Eus qui nobis, in Corde Filii 
tui, nostris vulnerato peccatis, 
infinitos dilectionis thesauros mise- 
ricdrditer largiri dignaris; f con¬ 
cede, qua^sumus, ut illi devdtum 


pietatis nostrae praestantes obs6- 
quium, * dignae quoque satisfa¬ 
ction^ exhibeamus officium. Per 
eumdem Ddminum. 


















982 Sunday within the Octave of the Sacred Heart. 


Lectio Epistolae beat! Petri Apostoli. i. Petr. 5. b. 

C Arissimi : Humiliamini sub pot- fortes in fide : scidntes e&mdem pas- 
dnti manu Dei, ut vos exaltet sidnem ei, quae in mundo est, ve¬ 
in tdmpore visitatidnis : omnem strae fraternitati fieri. Deus autem 
sollicitudinem vestram projicidntes omnis gratiae, qui vocdvit nos in 
in eum, qudniam ipsi cura est de aetdrnam suam gldriam in Christo 
vobis. Sdbrii estdte, et vigilate : Jesu, modicum passos ipse perficiet, 
quia adversarius vester diabolus confirmabit, solidabitque. Ipsi gld- 
tamquam leo rugiens circuit, quae- ria, et impdrium in sadcula saecu- 
rens quem devoret : cui resistite ldrum. Amen. 



Ddminum, exaudi-vit vo- cem m 6- am 



ab his qui appropinquant * mi- hi. 



























Sunday within the Octave of the Sacred Heart. 983 



►i* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. iS. 

I N illo tempore : Erant appropin- pederat. Dico vobis, quod ita gau- 
quantes ad Jesum publicani et dium erit in caelo super uno pecca- 
peccatbres, ut audirent ilium. Et tbre paenitbntiam agbnte, quam 
murmurabant Pharisabi et Scribae, super nonaginta novem justis, qui 
dicbntes : Quia hie peccatbres rbei- non indigent paenitbntia. Aut quae 
pit, et manducat cum illis. Et ait mulier habens drachmas decern, si 
ad illos parabolam istam, dicens : perdiderit drachmam unam, nonne 
Quis ex vobis homo, qui habet cen- accbndit lucbrnam, et evbrrit do- 
tum oves : et si perdiderit unam ex mum, et quaerit diligbnter, donee 
illis, nonne dimittit nonaginta no- invbniat? Et cum invbnerit, cbnvo- 
vem in desbrto, et vadit ad illam, cat arnicas et vicinas, dicens : 
quae perierat, donee invbniat earn? Congratulamini mihi, quia invbni 
Et cum invbnerit earn, impbnit in drachmam, quam perdideram. Ita 
hbmeros suos gaudens : et vbniens dico vobis : gaudium erit coram 
domum, cbnvocat amicos, et vici- Angelis Dei super uno peccatbre 
nos, dicens illis : Congratulamini paenitbntiam agbnte. Credo, 
mihi, quia invbni ovem meam, quae 



men tu- urn, Domi- ne : quoni - am non de- re- 1 in- 



in Si- on : quo-ni- am non est 


qui M- 


bi-tat 











984 Sunday within the Octave of the Sacred Heart. 



oblf- tus ora-ti- 6- nem pdupe- rum. 


Secret. 

R Espice, Ddmine, munera suppli- sum£nda concede. Per Ddminum 
cantis Eccldsiae : et saltiti ere- nostrum, 
ddntium perpdtua sanctificatione 

Commemoration of the Octave. Secret. 

R Espice, quadsumus Ddmine, ad sit tibi munus accdptum et nostrd- 
ineffabilem Cordis dilecti Filii rum expiatio delietdrum. Per eum- 
tui caritatem : ut quod offerimus dem Ddminum. 


Preface of the Sacred Heart, p. 9. 



uno pecca-to-re paeni-tdnti- am agdnte. 


Postcommunion. 

S Ancta tua nos, Domine, sumpta I sempitdrnae pradparent expiatos. 
vivificent : et miseriedrdiae I Per Ddminum nostrum. 

Commemoration of the Octave. Postcommunion. 

P Radbeant nobis, Domine Jesu, percepta, discamus terrdna despi- 
divinum tua sancta fervdrem; cere, et amare caelestia : Qui vivis 
quo dulcissimi Cordis tui suavitate et regnas. 

AT SEXT. 

Chapter. /. Petr. 5. 

S Obrii estote et vigilate, quia ad- fide, * scidntes eamdem passidnem 
versarius vester diabolus tam- ei, quae in mundo est, vestrae 
quam leo rugiens circuit, quaerens fraternitati fieri, 
quern devoret, feui resistite fortes in 

Short Resp. Ego dixi, Ddmine. p. 976. 

AT NONE. 

Chapter. /. Petr. S. 

D Eus autem omnis gratiae, qui passos ipse perficiet, confirmabit 
vocavit nos in aetdrnam suam solidabitque. * Ipsi gldria et impd- 
gidriam in Christo Jesu, f modicum rium in sadcula saeculorum. Amen. 

Short Resp. Memdriam fdcit. p. 976. 






Sunday within the Octave of the Sacred Heart. 985 


AT SECOND VESPERS. 

Antiphons and Psalms of the second Vespers of the Feast , p. 977. 

Chapter. i. Petr. 5. 

C Arissimi : Humiliamini sub po- sollicitudinem vestram projicidntes 
tdnti manu Dei, ut vos exaltet in eum, * quoniam ipsi cura est de 
in tempore visitatidnis; f omnem vobis. 


Hymn. En ut supdrba. p. 978. 

f. Memdriam fdcit mirabilium sudrum miserator Ddminus. 
1 $. Escam dedit timentibus se. 



perdfde- rit drachmam unam, nonne accdndit lu-cdr- nam 



et evdrrit domum, et quaerit di-ligdnter, donee invdni- at? 



E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. 

Prayer. 

P Rotdctor in te sperantium Deus, te duce, sic transeamus per bona 
sine quo nihil est validum, ni- temporalia, * ut non amittdmus 
hil sanctum : f multiplica super nos aet^rna. Per Dominum. 
miseriedrdiam tuam; ut te reetdre, 

A commemoration is made of the Octave. Ant. Ignein. p. 9G6. ff. Tdllite| 
jugum. Prayer. Deus, qui nobis in Corde. p. 971. However, if the Office 
of Monday be not of the Octave of the Sacred Heart, the Ant. Ad Jdsum 
autem. from second Vespers of the Feast, p. 979, is said instead, with the 
f. Hauridtis. 

IT Octave of the Feast of the Most Sacred Heart of Jesus. 

Double major. All as on the Feast, p. 965. 












ANTIPHONS OF THE MAGNIFICAT. 
For the Saturdays after Pentecost 
until Advent. 


Saturday before the 4th Sunday after Pentecost. 



et ldpide, in ndmine Ddmini. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 

y. Vespertina ordtio ascdndat ad te Ddmine. 

]$. Et descendat super nos misericdrdia tua. 

Prayer of the Sunday. 


Saturday before the 5th Sunday after Pentecost. 



v£ni- at super vos, qui- a in te abj£ctus est clype- us 



7 ■IS 


!e-o. Qu6- modo cecid^-runt fortes in pro^li-o? Jo- 



















Cant. Magnificat, i. D. p. 207. 


Saturday before the 6th Sunday after Pentecost. 



vi tu- i, qui- a insipi- enter 6-gi. E u o u a e. 
Cant. Magnificat, i. f . p. 207. 


Saturday before the 7th Sunday after Pentecost. 



Ndthan proph<£-ta r^gem in Gi-hon, et ascend^ntes la£- 





















988 Saturdays after Pentecost. 
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ti dix^runt : Vi-vat rex in ae-t^rnum. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8 . G. p. 212. 

On the eve of the Sunday which falls nearest to August ist, the Ant. Sa- 
pientia. p. 989, is said. 


Saturday before the 8th Sunday after Pentecost. 


At Magn. 
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aedi-ficarem tdmplum n 6 mi-ni tu- o. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 7 . a. p. 211. 


Saturday before the 9th Sunday after Pentecost. 

At Magn. £---_—--1---r ; 

Ant. 8. G ■ ■ . _ S * 1* ■ * ■ i i ■ 1 
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UM tdl- leret Ddminus * Eli- am per turbinem 
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in caelum, E-li-s6-us clama-bat di-cens : Pd-ter mi, 
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currus Isra-el, et auri-ga £-jus. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 8 . G. p. 212. 


Saturday before the 10th Sunday after Pentecost. 

At Magn. £--- 

Ant. 6.F - - : - - 


1 


Ecit J6-as * rectum coram Do-mino cunctis 















Saturdays after Pentecost. 


989 



di-^-bus qrn-bus docu-it 6- um Jo-fada sac^rdos. 



E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 6 . F. p. 211. 


Saturday before the 11th Sunday after Pentecost. 



do ambu-lave-rim co-ram te in ve-ri-td-te et in c6r-de 



perfecto, et quod pldci-tum est coram te, f£-ce- rim. 



E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 5 . a. p. 210. 



co-ltimnas septem : subdidit sf-bi g^ntes, superborumque et 
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Saturdays after Pentecost. 







'DamS 
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sublimi- um col-la propri- a virtu-te calca-vit. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 7 . a. p. 211. 


Saturday before the 2nd Sunday of August. 
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-go * in altissimis ha-bi-td-vi, et thrdnus 
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p^mbhi 

■HHnai 



m 6 -us in 

1 

co-lumna nubis. 

E u 0 u a e. 



Cant. Magnificat. 8 . c. p. 212. 


Saturday before the 3rd Sunday of August. 

At Magn. !— ---^- 

Ant. 8 . G J ■ ■■■■■> 
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- mnis sa-pi-6nti- a * a Do-mi-no Dd-o 


It 
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est, et cum illo fu- it semper, et est ante a6vum. 


0 - ■■■,-] 
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E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8 . G. p. 212. 


Saturday before the 4th Sunday of August. 


At Mara. S 
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Api- 6nti- a * cl&mi-tat in pla-t£- is : Si quis df- 




















Saturdays after Pentecost. 


991 



Saturday before the 5th Sunday of August. 



dimittas legem matris tu- ae : sed li-ga 6- am in c6r- 



de tu-o jugi-ter. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. 


Saturday before the 1st Sunday of September. 



nu-it pa-ti- ^nter, et d- it : Si b6na susc^-pimus de md- 




















992 


Saturdays after Pentecost. 



nu Domi-ni, md- la autem qua-re non sus-tine- dmus? In 



omnibus his non peccd-vit Job la-bi- is su- is, ne-que 



stultum d-liquid contra Dd-um lo-cutus est. E u o u a e. 
Cant. Magnificat, i. f. p. 507. 


Saturday before the 2nd Sunday of September. 



ne-que stultum quid contra Dd-um lo-cu-tus est. Eu o u a e. 
Cant. Magnificat, i. g. p. 207. 


Saturday before the 3rd Sunday of September. 



pardntum me-o-rum : neque vindictam sumas de peccd- 



tis m6- is. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 4 . E. p. 210. 


















Saturdays after Pentecost. 


993 


Saturday before the 4 th Sunday of September. 

At Magn. 

Ant. 3. g 


-dond-i * Domine Dd-us, mdgne et mi-rd-bi- 





pr6-ces servdrumtu- 6 - rum. Eu o u a e. 
Cant. Magnificat. 3. g. p. 209 . 


Saturday before the 5 th Sunday of September. 


At Magn. £- 
Ant. I.D 2 - 


Omine, * Rex omnfpot-ens, in dl-ti- one tu-a 


cuncta sunt po-si-ta, et non est qui possit tu-ae re-sf- 


ste^re vo-luntd- ti. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 1. D 2. p. 207 . 


Saturday before the 1st Sunday of October. 



su- a, et in praecdptis su-is : et fa-ci-at pd-cem 
























994 


Saturdays after Pentecost. 




sipa-ta est. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 


Saturday before the 3 rd Sunday of October. 


At Magn. 
Ant. 1. D 


Ug^bat autem Judam * Isra-el pl&nctu m&gno, 


et di- c^-bat : Quo- modo ce-ci-di-sti, p6t-ens in pro£- 
---4-n 


li- o, qui sdlvum fa-ci- 6 - bas po- pu-lum Domi-ni? 


E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. D. p. 207. 

























Saturdays after Pentecost. 
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Saturday before the 4 th Sunday of October. 



lo Dominus D£-us noster. Eu o u a e. 
Cant. Magnificat, i. f. p. 207. 



di-^bus nostris. E u o u a e. 
Cant. Magnificat, i. f. p. 207. 



sum, et pl£na e-rat omnis t^rra ma-jestd-te 


N° 801 — 38 


























996 Saturdays after Pentecost. 
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t^mpluip. E u o u a e. 
Cant. Magnificat, i. a. p. 207 . 


Saturday before the 2nd Sunday of November. 


AtMagn. £ 
Ant. l.g - 
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tu De- us noster. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. g. p. 207 . 

If there be only four Sundays in November, the foregoing Antiphon is 
omitted. On the Saturday before the 2nd Sunday, the Ant. Muro tuo. is said 
as below; then on the following two Saturdays, the antiphons of the Saturdays 
before the 4th and 5th Sundays are said respectively. 


Saturday before the 3 rd Sunday of November. 


Ant. 1 . g 
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nos, Do- mine : et armis tu-ae pot-6nti-ae pr6- te-ge nos 























Saturdays after Pentecost. 


semper. E u o u a e. 
Cant. Magnificat, i. g. p. 207. 


Saturday before the 4th Sunday of November. 


At Magn. J- 
Ant. 1. D 2 ~ 


Q m 


caelo-rum * confines thro- nos, et abyssos in- 


tu-e-ris, Domine Rex re-gum : montes ponde-ras, t£r- 


ram palmo conclu-dis : ex-audi nos Domine, in gemf- 


tibus nostris. E u o u a e. 
Cant. Magnificat, i. D 2 . p. 207. 


Saturday before the 5th Sunday of November. 


At Magn. J- 
Ant. 1. D 2 " 


Uper mu-ros tu-os,* Je-rusa-lem, consti-tu- 


custo-des : tota d/-e et to-ta nocte non tac^-bunt lau- 



ddre nomen D6mi-ni. E u o u a e. 
Cant . Magnificat. 1. D 2. p. 207 . 






















The Fourth Sunday after Pentecost. 

At the Little Hours, all as itt the Psalter for Sunday. 

AT MASS. 




tae m 6 - ae, a quo trepidd- bo? qui trf-bu-lant 



me in-imi'-ci m^- i, infirmd-ti sunt, et 



ce- ci- d^- runt. Ps. Si consistant adversum me ca- 



stra : * non tim^-bit cor me- um. Glo-ri- a Patri. 



E u o u a e. 

Collect 

D A nobis, qua^sumus D6mine, f sia tua tranquilla devotidne lae- 
ut et mundi cursus pacifice no- t^tur. Per Ddminum. 
bis tuo drdine dirigatur: * et Eccld- 
2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 

























4th Sunday after Pentecost. 999 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 8. d. 

F Ratres : Existimo, quod non tatem gldriae filiorum Dei. Scimus 
sunt condignae passiones hujus enim quod omnis creatura inge- 
tdmporis ad futuram gldriam, quae mi'scit, et parturit usque adhuc. 
revelabitur in nobis. Nam exspecta- Non solum autem ilia, sed et nos 
tio creaturae, revelationem filiorum ipsi primitias spiritus haWntes, et 
Dei exspectat. Vanitati enim crea- ipsi intra nosg^mimus, adoptidnem 
tura subjecta est, non volens, sed filiorum Dei exspectantes, redem- 
propter eum, qui subjdcit earn in ptidnem corporis nostri: in Christo 
spe : quia et ipsa creatura liberabi- Jesu Domino nostro, 
tur a servitute corruptionis, in liber- 



cA- tis no- stris : nequando df- cant gen- tes : 



y. Adjuva nos, De-us sa-lu-ta-ris noster : 



rem nomi-nis tu- i Domine, * If- be-ra nos. 


















1000 


4th Sunday after Pentecost. 



•T Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. S. 


I N illo tempore : Cum turbae 
irruerent in Jesum, ut audirent 
verbum Dei, et ipse stabat secus 
stagnum Gendsareth. Et vidit duas 
naves stantes secus stagnum : pisca- 
tdres autem descenderant, et lava- 
bant rdtia. Ascdndens autem in 
unam navim, quae erat Simonis, 
rogdvit eum a terra reducere pu- 
sillum. Et sedens docdbat de navi- 
cula turbas. Ut cessavit autem lo- 
qui, dixit ad Simdnem : Due in 
altum, et laxate r^tia vestra in ca- 
pturam. Et respdndens Simon, dixit 
illi : Praec6ptor, per totam noctem 
laborantes, nihil c^pimus : in verbo 
autem tuo laxabo rete. Et cum hoc 
fedssent, conclus^runt piscium mul- 
titiidinem copidsam : rumpebatur 


autem rete edrum. Et annu^runt sd- 
ciis, qui erant in alia navi, ut veni- 
rent, et adjuvarent eos. Et vendrunt, 
et implevdrunt ambas naviculas, ita 
ut pene mergerdntur. Quod cum 
viddret Simon Petrus, prdcidit ad 
gdnua Jesu, dicens : Exi a me, quia 
homo peccator sum, Ddmine. Stu¬ 
por enim circumddderat eum, et 
omnes, qui cum illo erant, in captu- 
ra piscium, quam cdperant : simi¬ 
liter autem Jacdbum et Joannem, 
filios Zebedadi, qui erant sdcii Si- 
mdnis. Et ait ad Simdnem Jesus : 
Noli timere : ex hoc jam hdmines 
eris capiens. Et subductis ad terram 
navibus, relictis dmnibus, secuti 
sunt eum. Credo. 





















adv^r-sus e- 


um. 


33X1 


lu- i 


Secret. 


O Blatibnibus nostris, quadsumus p£lle propitius voluntates. Per D6- 
D6mine, placare susc^ptis : et minum nostrum, 
ad te nostras 6tiam reb&les com- 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest's choice. 




gi- um md- um, et li- be- rd- tor md- us : Dd- us 


I 

l 


md- us adju- tor me- us. 

Postcommunion. 

Ystdria nos, Domine, qua£su-1 munere tueantur. Per Ddminum 
mus, sumpta purificent: et suo I nostrum. 

2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice 





AT VESPERS. 


At Magn. 
Ant. 1. g 




Raecdptor, * per to-tam ndctem labo-rantes, 



















1002 5th Sunday after Pentecost. 



te. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. g. p. 207. — Prayer. Da nobis, p. 998. 


The Fifth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 



vi ad te : adju- tor md- us 6- sto, ne de- re-lfnquas 



me, neque despi- ci- as me, Dd- us sa- lu-ta- 



ris md- us. Ps. Dominus illumind- ti- o md- a, * et sd-lus 



md-a : quern timebo? Glo-ri-a Patri. E u o u a e. 


Collect. 

D Eus, qui diligentibus te bona 6mnia diligdntes, * promissidnes 
invisibilia praeparasti : f in- tuas, quae omne desiddrium supe- 
funde cdrdibus nostris tui amoris rant, consequamur. Per Ddminum. 
affdctum; ut te in dmnibus et super 

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 























5th Sunday after Pentecost. 


1003 


Lectio Epistolae beat! Petri Apostoli. i. Petr. 3. b. 

C Arissimi : Omnes unanimes in lo, et faciat bonum : inqufrat pa- 
oratione estdte, compatidntes, cem, et sequatur earn. Quia dculi 
fraternitatis amatdres, misericdrdes, D6mini super justos, et aures ejus in 
moddsti, humiles : non redddntes preces edrum : vultus autem D<5- 
malum pro malo, nec maledictum mini super facidntes mala. Et quis 
pro maledicto; sed e contrario be- est qui vobis ndceat, si boni aemu- 
nedicdntes : quia in hoc vocati estis, latdres fudritis? Sed et si quid patf- 
ut benedictidnem haereditate pos- mini propter justitiam, beati. Ti- 
sidedtis. Qui enim vult vitam dill- mdrem autem eorum ne timudritis : 
gere, et dies viddre bonos, codrceat et non conturbdmini. Ddminum au- 
linguam suam a malo, et labia ejus tem Christum sanctificate in cdrdi- 
ne loquantur dolum. Declinet a ma- bus vestris. 



Dd- us, et re- spi- ce super ser- vos 





















1004 5th Sunday after Pentecost. 



* ve- he- men- ter. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 5. c. 

I N illo tempore : Dixit Jesus disci- suo, raca : reus erit concilio. Qui 
pulis suis : Nisi abundaverit ju- autem dixerit, fatue : reus erit ge- 
stitia vestra plus quam Scribarum hdnnae ignis. Si ergo offers munus 
et Pharisaedrum, non intrabitis in tuum ad altare, et ibi record&tus 
regnum caeldrum. Audistis, quia fueris, quia frater tuus habet dli- 
dictum est antiquis : Non occides : quid advdrsum te : relinque ibi mu- 
qui autem occiderit, reus erit judi- nus tuum ante altare, et vade prius 
cio. Ego autem dico vobis : quia reconciliari fratri tuo : et tunc vd- 
omnis, qui irascitur fratri suo, reus niens dfferes munus tuum. 
erit judicio. Qui autem dixerit fratri Credo. 



it intel-le- ctum : providebam Dd- um 



in conspd- ctu md- o sem- per : quoni- am 























5th Sunday after Pentecost. 


1005 



ddx- tris est mf- hi, ne commo- 


P Ropitiare, Dbmine, supplicatio- obtul^runt ad honbrem nbministui, 
nibus nostris : et has oblationes cunctis proficiat ad salutem. Per 
famulorum famularumque tuarum Dbminum. 
benignus assume; ut, quod singuli 

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


nam pe- ti-1 * a Do-mi-no 


qui- ram : ut inhabi-tem in do-mo Domi-ni 




dmnibus di- b- bus vf-tae mb- ae. 


Postcommunion. 

Uos caelbsti, Dbmine, dono sa- hostium liberemur insidiis. Per D6- 
tiasti : praesta, qua^sumus; ut minum nostrum, 
a nostris mundbmur occultis, et ab 

2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 




et recordbtus fu-e-ris 


qui- a frdter tu-us hbbet d-liquid 

























1006 


6th Sunday after Pentecost. 



adv&rsum te : re-linque ibi munus tu-um ante alt£- re, 



v&ii-ens offeres munus tu- um, alle-lu- ia. E u o u a e. 
Cant. Magnificat, i. D. p. 207. — Prayer. Deus, qui diligSntibus. 

p. 1002. 


The Sixth Sunday after Pentecost. 

AT MASS. 



ctor sa- lu-ta- ri- um Chri-sti su* i est : sdlvum 



fac populum tu- um, Domi- ne, et b^nedic hae- 



redp ta-ti tu- ae, et r^ge ^-os usque in sa£- 



cu- lum. Ps. Ad te Domine clamabo, D^-us me-us ne si- 



le-as a me : * nequfindo tfice-as a me, et assimi-l&bor de- 




































6th Sunday after Pentecost. 


1007 




IPDWHHH 



lanHWHi 

IHMHmi 


inuHi 



scendbntibus in l&-cum. Glo-ri- a Pbtri. E u o u a e. 


Collect. 


D Eus virtutum, cujus est totum 
quod est 6ptimum : f insere 
pect6ribus nostris ambrem tui nb- 
minis, et praesta in nobis religionis 


augmbntum; * ut quae sunt bona, 
nutrias, ac pietatis studio, quae sunt 
nutrita, custodias. Per Dominum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest's choice. 


Lectio Epistolae beat! Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 6. 


F Ratres : Quicumque baptizati 
sumus in Christo Jesu, in morte 
ipsius baptizati sumus. Consepulti 
enim sumus cum illo per baptismum 
in mortem : ut quomodo Christus 
surrexit a mbrtuis per glbriam Pa- 
tris, ita et nos in novitate vitae 
ambulbmus. Si enim complantati 
facti sumus similitudini mortis ejus : 
simul et resurrectibnis brimus. Hoc 
scibntes, quia vetus homo noster si¬ 
mul crucifixus est : ut destruatur 
corpus peccati, et ultra non servid- 


mus peccato. Qui enim mbrtuus est, 
justificatus est a peccato. Si autem 
mbrtui sumus cum Christo : crbdi- 
mus quia simul btiam vivbmus cum 
Christo : scibntes quod Christus re- 
surgens ex mbrtuis, jam non mbri- 
tur, mors illi ultra non dominabi- 
tur. Quod enim mbrtuus est peccato, 
mbrtuus est semel : quod autem 
vivit, vivit Deo. Ita et vos existi- 
mate, vos mbrtuos quidem esse pec¬ 
cato, viventes autem Deo, in Chri¬ 
sto Jesu Domino nostro. 


Grad. h. - 

c " 




r - 




w 


Onver- te-re * Do- mi-ne 


a-liqubntu- 


Ajl 




■ 4 -M 




7*T 


lum, et depre-ca- re super ser-vos tu- os. 

p _-----_-_ _i_._, 

LK^hMa*OT 4 ^MI 


PilMUMTWI 


mSSSBBSB 



y. Domi-ne 



f .. . .--i 



1 1 h . 




, , ,i 


factus es no- bis, 

a gene- 



HI 



mi 


HUHUItlVllLlHUi 

PbDiIW 

— m —h— r|T- .... ■ — 

ra-ti- 6- ne * et proge- 

- r. 

ni- e. 

■ 1 ' 



















y. In te Domi- ne spe- ra- vi, non confun- 



ra me, et d-ri-pe me : inclf- na ad me &u- 



me. 


►J* Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 8. 

I N illo tdmpore : Cum turba mul- bdtis? Qui dixdrunt : Septem. Et 
ta esset cum Jesu, nec habdrent praecdpit turbae discumbere super 
quod manducarent, convocatis di- terram. Et acdpiens septem panes, 
scipulis, ait illis : Misereor super gratias agens fregit, et dabat disci- 
turbam : quia ecce jam triduo sus- pulis suis, ut apponerent, et appo- 
tinent me, nec habent quod man- sudrunt turbae. Et habdbant pisci- 
ducent : et si dimisero eos jejunos culos paucos : et ipsos benedixit, et 
in domum suam, deficient in via : jussit appdni. Et manducavdrunt, et 
quidam enim ex eis de longe vend- saturati sunt, et sustulerunt quod 
runt. Et respondent ei discipuli superaverat de fragmdntis, septetr 
sui : Unde illos quis pdterit hie sportas. Erant autem qui mandu- 
saturare panibus in solitudine? Et caverant, quasi quatuor millia : et 
interrogavit eos : Quot panes ha- dimisit eos. Credo. 

Offertory. Pdrfice grdssus mdos. p. X08. 

Secret. 

P Ropitiare, Domine, supplicatid- vacua postulatio, praesta; ut quoc 
nibus nostris, et has pdpuli tui fiddliter petimus, efficaciter conse 
oblatidnes benignus assume : et ut quamur. Per Ddminum nostrum, 
nullius sit irritum votum, nullius 
2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. , , 
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7th Sunday after Pentecost. 


Comm. 

6 . 



Ircu- l- bo, 


■ ■■■ 


et immo-labo in taberndcu- 



—-pl a—= 

-h- 

pnUMQUSi plUBHHH 




-■£ s. 


lo jus ho-sti-am jubi-la-ti-6-nis: cantd-bo, 




=— 


¥ 


t 




et psdlmum di¬ 


cam Domi- no. 


R 


Postcommunion. 

Epl 6 ti sumus, Ddmine, mun^ri -1 ut e 6 rum et mund^mur eflfectu, et 
bus tuis : tribue, quadsumus; | muniamur auxilio. Per Dominum. 

2. Mundet et muniat. 502. — 3. At the priests choice. 


AT VESPERS. 


AtMajrn. s -r S~i~T 

Ant. r.b C — - fir — 


V 


ffi T 


s6 - re-or * super turbam : qui-a ecce jam 


■ » 


■ ■ 


3 


trfdu-o sustinent me, nec hdbent quod mandu-cent : et 



nanov 




MtH IH HI 





si dimi-se-ro 6-os je-junos, de-fi-ci-ent in vi-a, alle- 


p 



& 



B* 




lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 7 . b. p. 211. — Prayer. Deus virtutum. p. 1007. 


The Seventh Sunday after Pentecost. 

AT MASS. 


Intr. 

6 . 

0 


8- 




isJ! 


-^♦3 


mnes g^n-tes * pldudi-te mani- bus : 
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7 th Sunday after Pentecost. 



■ 


jubi- Id- te Dd- o in voce exsulta-ti- 6- nis. 



Ps. Quoni- am Ddminus excdlsus, tern-bi-lis : * Rex magnus 



super dmnem t^rram. Glo-ri- a Pdtri. E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, cujus providdntia in sui eta submdveas, * et dmnia nobis 
dispositidne non fallitur : f te profutura conc^das. Per Ddminum. 
supplices exoramus; ut ndxia cun- 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 6. d. 

F Ratres : Humanum dico, pro- habuistis tunc in illis, in quibus nunc 
pter infirmitatem carnis ve- erub6scitis? Nam finis illorum mors 
strae : sicut enim exhibuistis mem- est. Nunc vero liberati a peccdto, 
bra vestra servire immunditiae, et servi autem facti Deo, habdtis fru- 
iniquitati ad iniquitatem, ita nunc ctum vestrum in sanctificationem, 
exhibete membra vestra servire finem vero vitam aetdrnam. Sti- 
justitiae in sanctificatidnem. Cum pendia enim peccati mors. Gratia 
enim servi essdtis peccati, liberi fui- autem Dei, vita aetdrna, in Christo 
stis justitiae. Quern ergo fructum Jesu Ddmino nostro. 



ad d- um, et 



illumi-ndmi-ni r et fa-ci-es vestrae * non con-fun- 






















7th Sunday after Pentecost. 
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Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 7 . c. 

I N illo tempore: Dixit Jesus disci- que arbor mala bonos fructus fa- 
pulis suis : Attdndite a falsis pro- cere. Omnis arbor, quae non facit 
phdtis, qui vdniunt ad vos in vesti- fructum bonum, exciddtur, et in 
mentis ovium, intrinsecus autem ignem mittdtur. Igitur ex fructibus 
sunt lupi rapaces : a fructibus eo- edrum cognoscetis eos. Non omnis, 
rum cognoscetis eos. Numquid c61- qui dicit mihi, Ddmine, Ddmine, 
ligunt de spinis uvas, aut de tribu- intrabit in regnum caelorum : sed 
lis ficus? Sic omnis arbor bona fru- qui facit voluntatem Patris mei, qui 
ctus bonos facit: mala autem arbor in caelis est, ipse intrabit in regnum 
malos fructus facit. Non potest ar- caelorum. Credo, 

bor bona malos fructus facere : ne- 
























in conspe-ctu tu- 


ut pla- 






2*2*21 

t==j 

oaoit 

, : J 


dentibus in te Domi- ne. 

Secret. 

D Eus, cjui legalium differdntiam dictione, sicut munera Abel, san- 
hostiarum, unius sacrificii per- ctifica : ut, quod singuli obtuldrunt 
fectidne sanxisti: accipe sacrificium ad majestatis tuae honorem, cunctis 
a devdtis tibi famulis, et pari bene- proficiat ad salutem. Per Ddminum. 

2. Exaudi ncs. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 

Comm. 2-—i-—-1- 


aurem tu- am, acce-le- 


I 


e- ru-as nos. 

Postcommunion. 

T UA nos, Ddmine, medicinalis ea quae sunt recta, perducat. Per 
operatio, et a nostris perversi- Ddminum nostrum, 
titibus clemdnter expddiat, et ad 

2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest's choice. 






























8th Sunday after Pentecost. 
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fgnem mit-te-tur, alle- lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. D. p. 207. Prayer. Deus, cujus providentia. p. 1010. 


The Eighth Sunday after Pentecost. 

AT MASS. 

Introit. Suscbpimus Deus. as on the feasts of the Purification of the 
Blessed Virgin Mary, Feb. 2nd. p. 1361. 

Collect. 

T~ Argfre nobis, quabsumus D6mi- di: f ut qui sine te esse non pbssu- 
11 ne, semper spiritum cogitandi mus, * secundum te vivere valea- 
quae recta sunt, propitius, et agen- mus. Per Dbminum. 

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 8. c. 

F Ratres : Debitdres sumus non iterum in timbre, sed accepistis spf- 
carni, ut secundum carnem vi- ritum adoptibnis filibrum, in quo 
v&mus. Si enim secundum carnem clamamus : Abba (Pater). Ipseenim 
vixbritis, moriemini : si autem spi- Spiritus testimonium reddit spiritui 
ritu facta carnis mortificaveritis, nostro, quod sumus filii Dei. Si au- 
vivbtis. Quicumque enim spiritu tern filii, et haerbdes : haerbdes qui- 
Dei aguntur, ii sunt filii Dei. Non dem Dei, cohaeredes autem Christi. 
enim accepistis spiritum servitutis 



- sto mi’hi * in Dc- um pro- te- ct6- rern, 

















non confun- 


dar 


* in aet6r- 



D£- i, 


in monte sancto £-jus. 































8th Sunday alter Pentecost. 
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Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 16 . 


I N illo tbmpore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis parabolam hanc : Ho¬ 
mo quidam erat dives, qui habbbat 
villicum : et hie diffamatus est apud 
ilium, quasi dissipasset bona ipsius. 
Et vocavit ilium, et ait illi : Quid 
hoc audio de te? redde rationem 
villicatibnis tuae : jam enim non 
pbteris villicare. Ait autem villicus 
mtra se : Quid faciam, quia dbmi- 
nus meus aufert a me villicatibnem? 
fbdere non valeo, mendicare eru- 
bbsco. Scio quid faciam, ut, cum 
ambtus fuero a villicatione, reci- 
piant me in domos suas. Convoca- 
tis itaque singulis debitbribus db- 
mini sui, diebbat primo : Quantum 


debes domino meo? At ille dixit : 
Centum cados blei. Dixitque illi : 
Accipe cautionem tuam : et sede 
cito, scribe quinquaginta. Deinde 
alii dixit: Tu vero quantum debes? 
Qui ait : Centum coros tritici. Ait 
illi : Accipe litteras tuas, et scribe 
octoginta. Et laudavit dbminus vil¬ 
licum iniquitatis, quia prudbnter 
fecisset: quia filii hujus sabculi pru- 
dentiores filiis lucis in generatibne 
sua sunt. Et ego vobis dico : facite 
vobis amicos de mammbna iniqui¬ 
tatis : ut, cum defeebritis, recipiant 
vos in aetbrna tabernacula. 

Credo. 



Do- mi- ne, et 6- cu- los superbo- rum humi-li- 



Secret. 

S Uscipe,quabsumus Dbmine,mu- tute, et praesbntis vitae nos conver- 
nera, quae tibi de tua largitate satione sanctificent, et ad gaudia 
defbrimus : ut haec sacrosancta sempitbrna perducant. Per Dbmi- 
mystbria, gratiae tuae operante vir- num. 

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest's choice. 

Comm.£- » - 1 - ■—< ■ ■ ■—:—i—■ ■■ - 1 

















est D6mi- nus : be- d-tus vir qui spe-rat in 



6- o. 


Postcommunion. 

S IT nobis, Dbmine, reparatio turn, sentiamus eff£ctum. Per D 6 - 
mentis et corporis caeteste my- minum nostrum, 
st^rium : ut, cujus exs^quimur cul- 
2. Mundet fet muniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 



ca-re e-ru-b^sco : scf- o quid fd-ci- am, ut cum ambtus 



fu-ero a vil-li-ca-ti-6ne, re-cf-pi- ant me in ddmos 



su- as. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 4 . E. p. 210. — Prayer. Largire nobis, p. 1013. 


Intr. 

5 . 

e 


The Ninth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 



us * ddju-vat me, et Do-mi-nus sus- 


Cce De- 
























9th Sunday after Pentecost. 
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rapg|gp 

■ 




' 3 


■ 



* V ■■■ . 

i 

w a 



■Ml 



cdptor 

est dnimae md- ae : 

avdrte md- la 

in-i- 

nMn 




L'BirBi"! 



■■cvni 







mi- cis 

3 

1 

j/>* 

in ve- ri-td-te tu- a dispdrde (1- 



mm\ 

* — re. 


HfeHHU 




IM UBiSlHH 

i —- 

los, 

pro-tdctor me- us 

■ T • 

D6mi- ne. Ps. Dd-us 


m 


. ■ ■ .• 






in ndmine tu-o sdlvum me fac : 

* et in virtu-te tu-a ju- 



dica me. Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 


P Ateantauresmiseric6rdiaetuae concddas, * fac eos quae tibi sunt 
D6mine prdcibus supplican- placita postulare. Per Ddminum. 
tium : f et ut petdntibus desiderata 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. /. Cor. io. h. 


F Ratres : Non simus concupi- 
scdntes maldrum, sicut et illi 
concupidrunt. Neque idOlolatrae ef- 
ficidroini, sicut quidam ex ipsis : 
quemadmodum scriptum est: Sedit 
pdpulus manducare et bibere, et 
surrexdrunt ludere. Neque fornicd- 
mur, sicut quidam ex ipsis fornicati 
sunt, et ceciddrunt una die viginti 
tria millia. Neque tentdmus Chri¬ 
stum, sicut quidam eorum tentavd- 
runt, et a serpentibus peridrunt. 
Neque murmuraveritis, sicut qui¬ 


dam edrum murmuravdrunt, et per¬ 
idrunt ab exterminatdre. Haec au- 
tem dmnia in figura contingdbant 
illis : scripta sunt autem ad corre- 
ptidnem nostram, in quos fines sae- 
culdrum devendrunt. Itaque qui se 
existimat stare, videat ne cadat. 
Tentatio vos non apprehdndat, nisi 
humana : fiddlis autem Deus est, 
qui non patidtur vos tentari supra 
id quod potdstis, sed faciet dtiam 
cum tentatidne provdntum, ut pos- 
sitis sustindre. 


Grad. J- 


D 


n t.v 




K'-v 


tU 


Omine * Do- mi-nus n6ster, 


quam ad- 
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9th Sunday after Pentecost. 



mi-rd-bi- le est nomen tu- um in u-niv6rsa 



y. Eripe me de in-imf-cis m£- is, D6- us 



Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. ig. f. 

I N illo t6mpore : Cum appropin- cens : Quia si cognovisses et tu, et 
quaret Jesus Jerusalem, videns quidem in hac die tua, quae ad 
civitdtem, flevit super illam, di- pacem tibi, nunc autem abscdndita 
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__ 9th Sunday after Pentecost. 

sunt ab 6culis tuis. Quia vdnient tuae. Et ingrdssus in templum, 
dies in te : et circumdabunt te ini- coepit ejicere venddntes in illo, et 
mici tui vallo, et circumdabunt te : emdntes, dicens illis : Scriptum est: 
et coangustabunt te undique : et ad Quia domus mea domus oratidnis 
terram prostdrnent te, et filios tuos, est. Vos autem fecistis illam spe- 
qui in te sunt, et non relinquent in luncam latrdnum. Et erat docens 
te lapidem super lapidem : eo quod quoti'die in templo. Credo, 
non cogndveris tempus visitationis 

Offertory. Justitiae Domini, p. 555. 

Secret. 

C Oncdde nobis, quadsumus D6- commemoratio celebratur, opus no¬ 
mine, haec digne frequentare strae redemptidnis exeredtur. Per 
mystdria :quia, quoties hujus hostiae Dominum. 

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 



guinem md- um, in me m&- net, et d- go in 


e- o, df- cit Domi- nus. 

Postcommunion. 

r UI nobis, quadsumus Domine, | ficationem ednferat, et tribuat uni 
communio sacramdnti, et puri-1 tatem. Per Ddminum. 

2. Mundet et mtmiat. p. 502. — 3. At the pHest’s choice. 


AT VESPERS. 


AtMagn. r 
Ant. 8. G I 


Criptum est e- nim * qui-a domus md- a d6- 



mus o-ra-ti- 6nis est cunctis gdntibus : vos autem fe-cf-stis 
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d6- cens in templo. E u o u a e. 

Cant . Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Pateant aures. p. 1017. 


The Tenth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 




desp^xe-ris depreca-ti- 6nem m£- am : * int&ide mf-hi, 






























10th Sunday after Pentecost. 1021 



et exdudi me. Glo-ri-a Pdtri. E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, qui omnipot^ntiam tuam 
parcdndo maxime et miserando 
manifdstas : f multiplica super nos 
misericdrdiam tuam; ut ad tua pro- 


missa currdntes, * caelestium bond- 
rum facias esse consdrtes. Per Dd- 
minum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. i. Cor. iz. 

F Ratres : Scitis qudniam cum autem datur manifestatio Spiritus 
Gentes ess^tis, ad simulacra ad utilitatem. Alii quidem per Spi- 
muta prout ducebamini euntes. Ideo ritum datur sermo sapientiae : alii 
notum vobis facio, quod nemo in autem sermo scidntiae secundum 
Spiritu Dei loquens, dicit anathema eumdem Spiritum : alteri fides in 
Jesu. Et nemo potest dicere, Ddmi- eodem Spiritu : alii gratia sanita- 
nus Jesus, nisi in Spiritu Sancto. turn in uno Spiritu : alii operatio 
Divisidnes vero gratiarum sunt, virtutum, alii prophetia, alii discrd- 
idem autem Spiritus. Et divisidnes tiospirituum,aliigdneralinguarum, 
ministrationum sunt, idem autem alii interpretatio sermdnum. Haec 
Ddminus. Et divisidnes operatio- autem omnia operatur unus atque 
num sunt, idem vero Deus, qui ope- idem Spiritus, dividens singulis 
rdtur dmnia in dmnibus. Unicuique prout vult. 

Grad. 

1 . 

(a Ustodi me, * Do- mi- ne, 
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10th Sunday after Pentecost. 



vo- 


tum 


in Je-ru-sa-lem. 

























10th Sunday alter Pentecost. 
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Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 18 . b. 

I N illo tbmpore : Dixit Jesus ad bisinsabbato rdbcimas dobmnium, 
quosdam, qui in se confidbbant quae possideo. Et publicanus a 
tamquam justi, et aspernabantur longe stans, nolebat nec oculos ad 
cbteros, parabolam istam : Duo hb- caelum levare : sed percutibbat pe- 
mines ascenderunt in templum ut ctus suum, dicens : Deus, propitius 
orarent : unus pharisabus, et alter esto mihi peccatbri. Dico vobis : 
publicanus. Pharisabus stans, haec descbndit hie justificatus in domum 
apud se orabat : Deus, gratias ago suam ab illo : quia omnis qui se 
tibi, quia non sum sicut cdteri hb- exaltat, humiliabitur : et qui se hu- 
minum : raptbres, injusti, adulteri: miliat, exaltabitur. Credo, 

velut btiam hie publicanus. Jejuno 

Offertory . Ad te Dbmine levavi. p. 321. 

Secret. 

T ibi, Dbmine, sacrificia dicata ut badem rembdia fieri nostra prae- 
reddantur : quae sic ad honb- stares. Per Dbminum nostrum, 
rem nbminis tui deferenda tribuisti, 

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest's choice . 



t&- re tu- um, Domi- ne. 


Postcommunion. 


Q Uabsumus, Dbmine Deus no- destituas bem'gnus a uxfliis. Per D6- 
ster : ut quos divinis reparare minum nostrum, 
non dbsinis sacrambntis, tuis non 


2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 


At Magn. 
Ant. 8. G 




Escbndit hie* justi-fi-cb- tus in domum su-am 










1024 


11th Sunday after Pentecost. 



ab fllo : qui- a dmnis qui se ex-dltat, humi-li- dbi-tur : 



et qui se humMi-at, exalta-bi-tur. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Deus, qui omnipotdntiam. 
p. 1021. 


The Eleventh Sunday after Pentecost. 

AT MASS. 



ha- bi- td- re fd- cit undnimes in d6- mo : ipse 



ddbit virtu- tem et forti-tu- di- nem pld- bi 



su- ae. Ps. Exsurgat Dd-us, et dissipdntur in-imf-ci d-jus:* 



et fugi-ant, qui odd-runt d- um, a fa-ci- e d-jus. G16-ri-a 



Pdtri. E u o u a e. 


Collect. 

/\Mnipotens sempitdrne Deus, qui tuam; ut dimittas quae conscidntia 
\J abundantia pietatis tuae, et mdtuit, * et adjicias quod ordtic 
mdrita supplicum excddis et vota : f non praesumit Per Dominum. 
effunde super nos misericdrdiam 
2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest's choice. 

























Uth Sunday after Pentecost. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios, /. Cor. i5. 

P Ratres : Notum vobis facio visus est plus quam quing£ntis fra- 
Evangdlium, quod praedicavi tribus simul,ex quibus multi ma- 
vobis, quod et accepistis, in quo et nent usque adhuc, quidam autem 
statis, per quod et salvamini : qua dormi^runt. Deinde visus est Jac6- 
ratione praedicaverim vobis, si te- bo, deinde Apdstolis dmnibus : no- 
n^tis, nisi frustra credidistis. Tra- vissime autem omnium tamquam 

didi enim vobis in primis, quod et abortivo, visus est et mihi. Ego 
acc6pi : quoniam Christus mdrtuus enim sum minimus Apostoldrum, 
est pro peccatis nostris secundum qui non sum dignus vocari Apdsto- 
Scripturas : et quia sepultus est, et lus, qudniam persecutus sum Eccl^- 
quia resurr^xit tertia die secundum siam Dei. Gratia autem Dei sum 
Scripturas : et quia visus est Ce- id quod sum, et gratia ejus in me 
phae, et post hoc undecim. Deinde vacua non fuit. 






















mum jucundum 


* cum cf-tha-ra. 



►P Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 7 . d. 

I N illo tempore : Exiens Jesus de ait illi : Ephphetha, quod est ada- 
flnibus Tyri, venit per Siddnem perire. Et statim apdrtae sunt aures 
ad mare Galiladae inter mddios fines ejus, et solutum est vinculum lin- 
Decapdleos. Et adducunt ei surdum guae ejus, et loquebatur recte. Et 
et mutum, et deprecabantur eum, praecdpit illis ne cui dlcerent. Quan- 
ut impdnat illi manum. Et appre- to autem eis praecipidbat, tanto 
hdndens eum de turba sedrsum, mi- magis plus praedicabant : et eo 
sit dlgitos suos in auriculas ejus : et amplius admirabantur, dicdntes : 
dxspuens, tdtigit linguam ejus : et Bene dmnia fecit : et surdos fecit 
susplciens in caelum, ingdmuit, et audlre, et mutos loqui. Credo. 

Offertory. Exaltabo te. p. 528. 

Secret. 

R Espice, Ddmine, quadsumus, no- ptum, et sit nostrae Iragilitdtis sub- 
stram propltius servitutem : ut sldium. Per Ddminum. 
quod offdrimus, sit tibi munus accd- 

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 





















vi- no torcu-l^-ri- a red- un- d&- bunt. 


Postcommunion. 

S Entiamus, qua^sumus Domine, utrbque salvati, caeldstis rem£dii 
tui perceptione sacramenti, sub- plenitudine gloriemur. Per Domi- 
sidium mentis et corporis : ut in num. 

2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 



et mutos loqui. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 5 . a. p. 210. — Prayer. Omnipotens sempit 6 rne. 
p. 1024. 


The Twelfth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 



de : Domine ad ad-juvdn-dum me fe- stf-na : con- 
N« SOI — 39 
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12th Sunday after Pentecost. 



fundantur et revere- an-tur in-imi-ci me- i, qui 



quabrunt &nimam mb- am. Ps. A- vertbntur retrorsum 


I 



■T 


P&tri. E u o u a e. 

Collect. 

O Mnipotens et misbricors Deus, serviatur : f tribue quabsumus no¬ 
de cujus munere venit, ut tibi a bis, * ut ad promissibnes tuas sine 
fidblibus tuis digne et laudabiliter offensione curramus. Per Dominum. 
2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest's choice. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Gorinthios. 2 . Cor. 3. 

F Ratres : Fiduciam talem habb- tis, litteris deformata in lapidibus, 
mus per Christum ad Deum : fuit in glbria; ita ut non possent 
non quod sufficibntes simus cogitare intendere filii Israel in faciem Mby- 
aliquid a nobis, quasi ex nobis; sed si, propter glbriam vultus ejus, quae 
sufficibntia nostra ex Deo est : qui evacuatur; quomodo non magis 
et idoneos nos fecit ministros novi ministratio spiritus erit in glbria? 
testamenti; non littera, sed spiritu : Nam si ministratio damnatibnis glb- 
littera enim occidit, spiritus autem ria est : multo magis abundat mi- 
vivificat. Quod si ministratio mor- nistbrium justitiae in gloria. 
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12th Sunday after Pentecost. 


Sequentia sancti Evangelii 

TN illo tempore : Dixit Jesus di- 
JL scipulis suis : Beati 6culi, qui 
vident quae vos vktetis. Dico enim 
vobis, quod multi proph6tae et re- 
ges volu6runt vid6re quae vos vi- 
d6tis, et non vid6runt; et audire 
quae auditis, et non audterunt. Et 
ecce quidam Legisperitus surr^xit, 
tentans ilium, et dicens : Maglster, 
quid faci^ndo vitam aet^rnam pos- 
sid6bo? At ille dixit ad eum : In 
lege quid scriptum est? qudmodo 
legis? Ille respdndens dixit : Dlli- 
ges Ddminum Deum tuum ex toto 
corde tuo, et ex tota anima tua, et 
ex dmnibus vlribus tuis, et ex omni 
mente tua : et prdximum tuum sicut 
teipsum. Dixltque illi : Recte re- 
spondisti : hoc fac, et vives. Ille 
autem volens justificare seipsum, 
dixit ad Jesum : Et quis est meus 
prdximus? Susdpiens autem Jesus, 
dixit : Homo quidam descend^bat 
ab Jerusalem in J6richo, et incidit 

i 

secundum Lucam. Luc. io. d. 

in latrdnes, qui 6tiam despoliav6- 
runt eum : et plagis impositis abi6- 
runt, semivlvo rellcto. Accidit au¬ 
tem, ut sacddos quidam desc^nde- 
ret eadem via : et viso illo, prae- 
terivit. Similiter et Levlta, cum esset 
secus locum, et vkteret eum, per- 
transiit. Samaritanus autem quidam 
iter faciens, venit secus eum : et 
videns eum, misericdrdia motus est. 
Et apprdpians, alligavit vulnera 
ejus, infundens 61eum et vinum : et 
impdnens ilium in jumentum suum, 
duxit in stabulum, et curam ejus 
egit. Et altera die prdtulit duos de- 
narios, et dedit stabulario, et ait : 
Curam illlus habe : et quodcumque 
supererogaveris, ego cum redlero, 
reddam tibi. Quis horum trium vi- 
d6tur tibi prbximus fulsse illi, qui 
Incidit in latrdnes? At ille dixit : 
Qui fecit misericdrdiam in ilium. Et 
ait illi Jesus : Vade, et tu fac simi¬ 
liter. Credo. 

Offept. n m 1 
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JL Reca- tus est * Mo-yses in conspdctu 
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D6- mi- ni D£- i su- 
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Precd- tus est Mo-yses 
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in conspectu Do- 
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et di- xit : 
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mi- ne, i-r&- sce-ris in p6- pulo tu- o? 
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■ 

i 




BE 


1 




Pdr- ce l'rae d-nimae tu- ae : memento 


.. ■ t.... rs »■ 

— i. . _ _ -■ 

_j 


Pa i 

-a. i _- . 



1———1 

* • I— • — 


Abraham, I-sa-ac et J&cob, qui'bus jura 


- . 

1 - » -_ —i 

— 

puiimMi 



1 " as rsi-. -iu 



sti d£-re terram flu-entem lac et mel. 


i_ 

. - J ■ a ,. 1 


1 













Et placatus factus est Do- mi- nus de ma-ligni- 


S_■j.-.i 

! j»V ■ aRn ITST . . • i a. - *_1_i 

S l 



tate, 

quam df- xit fa- ce- re po-pu-lo 


5 Jh]% 


- - 

... !■.< ai- fv Li_ 


su- o. 


Secret. 


Ostias, quaesumus Domine, pro- 
pi'tius int^nde, quas sacris alta- 
ribus exhibemus : ut nobis indul- 


g£ntiam largiendo, tuo nomini dent 
honorem. Per flominum nostrum. 



2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 

Comm. §- 

6 . ~ 


i 


■ a 


D 




-fir* 


1 


E fructu * operum tu-orum, Domi-ne, sa-ti- Abi- 


pi MRHBH 

. _ . . 1 ^ kl . . 1 





tur t6r- ra : ut educas panem de terra, et vi- num lae- 

i 




jrjiiiirni —■■■! 




fi-cet cor h6mi- nis : ut exhf- la- ret fa-ci- em 


ti- 
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13th Sunday after Pentecost. 



in 6-le- o, et pa-nis cor h6mi-nis confirmet. 


Postcommunion. 

Ivificet nos,quaesurmis Dbmine, | stdrii : et pariter nobis expiatibnem 
hujus participate sancta my-1 tribuat, et munimen. Per Dominum. 

2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest's choice. 


AT VESPERS. 



inje-richo, et fnci-dit in latrones : qui 6t-i- am 



despo-li- a-verunt e- um, et plagis impo-si-tis abi- 6-runt, 



semi-vivo re-li'-cto. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Omnipotens et misbricors. 
p. 4028. 


The Thirteenth Sunday after Pentecost. 

AT MASS. 



et A- nimas pauperum tu-6-rum ne de-re-Knquas in 
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1033 



fi- nem : exsur-ge Do-mi- ne, et ju-di-ca c&u- sam 



tu- am : et ne obli- vised- ris vo- ces quaeren- 

■ _ _ _ 



i-ra-tus est furor tu-us super oves pdscu-ae tu- ae? 



Glo- ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 


O Mnipotens sempiterne Deus, da assequi quod promittis, * fac nos 
nobis fidei, spei, et caritatis amare quod praecipis. Per Domi- 
augm£ntum : f et ut mereamur num. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice . 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 3. c. 

F Ratres : Abrahse dictae sunt donavit Deus. Quid l'gitur lex? Pro- 
promissiones, et semini ejus. pter transgressiones posita est, do- 
Non dicit : Et seminibus, quasi in nec veniret semen, cui promiserat, 
multis : sed quasi in uno : Et ordinata per Angelos in manu me- 
semini tuo : qui est Christus. Hoc diatoris. Mediator autem unius non 
autem dico : testamentum confir- est: Deus autem unus est. Lex ergo 
matum a Deo, quae post quadrin- adversus promissa Dei? Absit. Si 
g6ntos et triginta annos facta est enim data esset lex, quae posset 
lex, non irritum facit ad evacuan- vivificare, vere ex lege esset justitia. 
dam promissionem. Nam si ex lege Sed conclusit Scriptura omnia sub 
hereditas, jam non ex promissione. peccato, ut promissio ex fide Jesu 
Abrahae autem per repromissionem Christi daretur credentibus. 
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13th Sunday after Pentecost. 



tu- um : et dni- mas p£upe-rum tu-6- 



- nem. JT. Exsurge Domi-ne, 



y. Do- mi-ne, re-fu- 



um fa- ctus es no¬ 


bis 
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a gene-ra-ti-o- 

ne 

i 

§1 



r 

rj ■ Ni 1 ^ ^ M 1- 

CT« -i. A.... 

_ 




* et proge- ni- e. 


Hh Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. iy. c. 


I N illo t6mpore : Dum iret Jesus 
in Jerusalem, transibat per me- 
diam Samariam et Galila^am. Et 
cum ingrederetur quoddam cast61- 
lum, occurrerunt ei decern viri le- 
prosi, qui steterunt a longe; et leva- 
v£runt vocem, dic^ntes : Jesu prae- 
c^ptor, miserere nostri. Quos ut 
vidit, dixit : Ite, ost^ndite vos sa- 
cerdbtibus. Et factum est, dum irent, 
mundati sunt Unus autem ex illis, 


ut vidit quia mundatus est, regr6s- 
sus est, cum magna voce magnifi- 
cans Deum, et c^cidit in faciem 
ante pedes ejus, gratias agens : et 
hie erat Samaritanus. Respondens 
autem Jesus, dixit : Nonne decern 
mundati sunt? et novem ubi sunt? 
Non est inventus qui rediret, et 
daret glbriam Deo, nisi hie alienf- 
gena. Et ait illi: Surge, vade; quia 
fides tua te salvum fecit. Credo. 


Offert. T 
2 . V 






m 


N te spe-r£- vi, 


* Domi- ne : di'xi : 








Tu es De- us m£- us, in ma- nibus tu- is 




*6 n/v , |H = j- a -» 





tern- po-ra me- a. 


Secret. 

P Ropitiare, Domine, populo tuo, nobis tribuas, et postul&ta conc6- 
propitiare muneribus : ut hac das. Per Dominum. 
oblatidne placatus, et indulg£ntiam 

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


Comm, r 

5. t 


3 P' S % 


£ 


4 




A-nem de cae- lo * dedfsti no-bis, Do-mi- 
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14th Sunday after Pentecost. 


■ 1 A _ . ...._ 1 

1 _ 1 ■ 

r-r-r——■ —-—-- 





ne, habentem omne 

- [-ii — 1 —— 

de- lecta- men- turn, 

, et omnem sa- 




yHUttOOETVHHn 





IS 


po- rem su- a- vi- ta- tis. 

Postcommunion. 

S Umptis, Domine, caelestibus sa-1 aeternae, quaesumus, proficiamus 
cram£ntis : ad redemptionis | augmdntum. Per Dominum. 

2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 


AtMagn. J- 
Ant. 1. D 2 — 


ii 






T“? 1 i ■ " f 

-nus autem ex lllis, * ut vf-dit 


qui- a mun- 


e- 

H- 

■ t ■ ■ s , : 

.... m ■ ■ . J 

- % •—Pi t—z 3 “*? 

■ ■ V 

1 * 1 gi ■ g ■ 

dd-tus est, regressus est, cum mdgna v6-ce 

magm- ficans 



D£- um, alle-lu- ia. E u o u a e. 


Cant. Magnificat, i. D 2 . p. 207. — Prayer. Omnipotens sempit^rne. 
p. 1033. 


Intr. 

4 . 


The Fourteenth Sunday after Pentecost. 

AT MASS. 

: --—t- 


tt=t 


Sfr-ir 




S=!e 


Ro-t£- ctor no- ster * dspi-ce, De- 


us, et 


'A— . j 




rdspice in fa- ci- em Chri-sti 


tu- 


qui- 






















cu-la tu-a, Domi-ne virtutum! * concupi'scit, et d^-n-cit 



animame-a in atri-a Domi-ni. Glo- ri- a Patri. 



E u o u a e. 


Collect. 


C Ust6di Dbmine, qua^sumus, Ec- humana mortalitas, * tuis semper 
cl£siam tuam propitiatibne per- auxiliis et abstrahatur a noxiis, et ad 
petua : f et quia sine te labitur salutaria dirigatur. Per Dbminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 5. 

F Ratres : Spiritu ambulate, et sectae, invidiae, homicidia, ebrie- 
desideria carnis non perficietis. tates, comessationes, et his similia . 
Caro enim concupiscit adversus spi- quae praedico vobis, sicut prae- 
ritum, spiritus autem adversus car- dixi : quoniam, qui talia agunt, re- 
nem : haec enim sibi invicem ad- gnum Dei non consequents. Fru- 
versantur, ut non quaecumque vul- ctus autem Spiritus est : caritas, 
tis, ilia faciatis. Quod si spiritu du- gaudium, pax, pati^ntia, benigni- 
cimini, non estis sub lege. Manif^sta tas, bbnitas, longanimitas, mansue- 
sunt autem opera carnis, quae sunt tudo, fides, mod6stia, contin£ntia, 
fornicatio, immunditia, irapudicitia, castitas. Adversus hujusmodi non 
luxuria, idolorum servitus, venefi- est lex. Qui autem sunt Christi, car- 
cia,inimicitiae, contentiones, aemu- nem suam crucifixdunt cum vitiis 
lationes, irae, rixae, dissensiones, et concupiscentiis. 


























*£• Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 6. 

I N illo tempore : Dixit Jesus di- aut unum sustindbit, et alterum 
scipulis suis : Nemo potest dud- cont£mnet. Non pot^stis Deo ser- 
bus ddminis servire : aut enim unum vire, et mammbnae. Ideo dico vo- 
^dio habebit, et alterum diliget : bis, ne solliciti sitis animae vestrae 
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14th Sunday after Pentecost. 


quid manducbtis, neque cbrpori in omni glbria sua coopertus est 
vestro quid induamini. Nonne ani- sicut unum ex istis. Si autem foe- 
ma plus est quam esca : et corpus num agri, quod hodie est, et eras 
plus quam vestimentum? Respicite in clibanum mittitur, Deus sic ve- 
volatilia caeli, quoniam non serunt, stit : quanto magis vos mbdicae 
neque metunt, neque congregant fidei? Nolite ergo solliciti esse, di¬ 
in hbrrea : et Pater vester caelestis centes : Quid manducabimus, aut 
pascit ilia. Nonne vos magis pluris quid bibemus, aut quo operibmur? 
estis illis? Quis autem vestrum cogi- Haec enim omnia gentes inquirunt. 
tans, potest adjicere ad staturam Scit enim Pater vester, quia his 
suam cubitum unum? Et de vesti- omnibus indigetis. Quaerite ergo 
mento quid solliciti estis? Conside- primum regnum Dei, et justitiam 
rate lilia agri quomodo crescunt : ejus : et haec omnia adjicientur 
non labbrant, neque nent. Dico au- vobis. Credo, 

tern vobis, qubniam nec Salomon 



mi- nus. 


Secret. 


C Oncede nobis, Domine, quaesu- rum, et tuae propitiatio potestatis. 

mus, ut haec hostia salutaris, Per Dominum nostrum, 
et nostrorum fiat purgatio delicto- 

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest's choice. 


















adji-ci-dntur v6- bis, df- cit Domi-nus. 


Postcomirmnion. 

^Urificent semper et muniant I ad perpetuae ducant salvationis 
„ tua sacramenta nos, Deus : et I eftectum. Per Dominum. 

2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 



ti- am e-jus : et haec omni- a adji- ci- entur vo-bis, alle- 



lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. g. p. 207. — Prayer. Custodi Domine. p. 1037. 


The Fifteenth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 



/ * • 1 
me- us, spe-rantem ih te : mi-se- re-re mi-hi, Domi- 
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15th Sunday after Pentecost. 
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ne, quoni- am ad te clama- 


ivNs 


vi to- ta 


di- e. 




t 


i=t 




Ps. Laetf-fi-ca animam s£rvi tu- i : * quo-ni-am ad te, Do- 

i ■ I . . . - T - 


mine, animam me- am leva- vi. Glo-ri- a Patri. 


- 7~\ 

n_ 

-, -Jr“ 



E u o u a 


e. 


Collect. 


/^CcEsiam tuam Domine misera- 
tio continuata mundet et mu- 
niat : f et quia sine te non potest 
2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest's choice. 


salva consistere, * tuo semper mu- 
nere gubern^tur. Per Dominum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 5. d. 6. 


F Ratres : Si spiritu vivimus, spi- 
ritu et ambulemus. Non effi- 
ciamur inanis glbriae cupidi, invi- 
cem provocantes, invicem invid£n- 
tes. Fratres, et si praeoccupatus 
fuerit homo in aliquo delicto, vos, 
qui spirituals estis, hujusmodi in- 
struite in spiritu lenitatis, consi- 
derans teipsum, ne et tu tent£ris. 
Alter alt£rius onera portate, et sic 
adimptebitis legem Christi. Nam si 
quis existimat se aliquid esse, cum 
nihil sit, ipse se seducit. Opus autem 
suum probet unusquisque, et sic in 
semedpso tantum gloriam habebit, 
et non in altero. Unusquisque enim 


onus suum portabit. Communicet 
autem is, qui catechizatur verbo, ei 
qui se catechizat, in omnibus bonis. 
Nolite errare : Deus non irrid^tur. 
Quae enim seminaverit homo, haec 
et metet. Quoniam qui s^minat in 
carne sua, de carne et metet corru¬ 
pt! 6nem : qui autem s^minat in spi¬ 
ritu, de spiritu metet vitam aet&r- 
nam. Bonum autem faci£ntes, non 
deficiamus : tempore enim suo me- 
temus, non deficientes. Ergo dum 
tempus hab^mus, oper^mur bonum 
ad omnes, maxime autem ad do- 
mesticos fidei. 


Grad. J- 


B 


'■* t 




j! 1 j 


O-num est 


* confi-te- 


ri Domi-no : 



et psalle-re no- mini tu- o, Altis- 




















sime. 


y. Ad annunti- dn- 



gnus 


super 6- 


mnem 


* ter- 






























15th Sunday after Pentecost. 
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Hh Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. y. b. 

I N illo tempore : Ibat Jesus in Here. Et accessit, et tetigit ldculum. 

civitatem, quae vocatur Naim : (Hi autem, qui portabant, stet6- 
et ibant cum eo discipuli ejus, et runt.) Et ait : Adotescens, tibi dico, 
turba copiosa. Cum autem appro- surge. Et resedit qui erat mortuus, 
pinquaret portae civitatis, ecce de- et coepit ioqui. Etdedit ilium matri 
functus efferebatur filius unicus ma- suae. Acc^pit autem omnes timor : 
tris suae : et baec vidua erat : et et magnificabant Deum dicentes : 
turba civitatis multa cum ilia. Quam Quia propheta magnus surrexit in 
cum vidisset Dominus, misericordia nobis : et quia Deus visitavit ple- 
motus super earn, dixit illi : Noli bem suam. Credo. 



spe- xit me : et exaudi- vit depre-ca- ti-o- nem 



me- am, et immf- sit in os me- um 



canti-cum novum, h^mnum D£- o no- stro. 


Secret. 


T UA nos, Domine, sacramenta cos semper tueantur incursus. Per 
custodiant : et contra diabdli- Dominum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 
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16th Sunday after Pentecost. 


Postcommunion. 


Entes nostras, et c 6 rpora pos- 
sideat, qua^sumus Domine, 
doni caetestis operatio : ut non no- 


ster sensus in nobis, sed jugiter ejus 
praev^niat effectus. Per Ddminunj. 



2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 



D 6- us vi-si-td-vit pldbem su- am. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 4 . A. p. 210. — Prayer. Eccl 6 siam tuam. p. 1041. 


The Sixteenth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 



ne su- a-vis ac mi- tis es, et copi- 6- sus in 



bus te. Ps. Incli-na Domine durem tu-am et exdudi me : * 
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t 


quo-ni-am mops et pau-per sum £go. Glo-ri- a Patri. 


to 


E u o u a e. 

Collect. 

T UA nos, quaesumus, Domine, I sequatur:*ac bonis op£ribusjugiter 
gratia semper et praeveniat et I praestet esse intentos. Per Dnum. 

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 

.Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 3. c. 


P Ratres : Obsecro vos, ne defi- 
ciatis in tribulationibus meis 
pro vobis : quae est glbria vestra. 
Hujus rei gratia flecto genua mea 
ad Patrem Domini nostri Jesu Chri- 
sti, ex quo omnis paternitas in cae- 
lis et in terra nominatur, ut det vo¬ 
bis secundum divitias gloriae suae, 
virtute corroborari per Spiritum 
ejus in interiorem hominem, Chri¬ 
stum habitare per fidem in cordibus 
vestris : in caritate radicati, et fun- 
dati, ut possitis compreh^ndere cum i 
Gradual. Timebunt g£ntes. p. 489. 


omnibus sanctis, quae sit latitudo, 
et longitudo, et sublimitas, et pro- 
fundum : scire 6tiam superemin^n- 
tem scientiae caritatem Christi, ut 
impleamini in omnem plenitudinem 
Dei. Ei autem, qui potens est omnia 
facere superabundanter quam pri¬ 
mus, aut intelligimus, secundum 
virtutem, quae operatur in nobis : 
ipsi glbria in Ecctesia, et in Christo 
Jesu, in omnes generationes sa6culi 
saeculbrum. Amen. 
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16th Sunday after Pentecost. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 14 . 

I N illo tempore : Cum intraret accubitus eligerent, dicens ad illos : 

Jesus in domum cujusdam prin- Cum invitatus fueris ad nuptias, non 
cipis Pharisaedrum sabbato man- discumbas in primo loco, ne forte 
ducare panem, et ipsi observabant honoratior te sit invitatus ab illo, 
eum. Et ecce homo quidam hydrd- et vdniens is, qui te et ilium voca- 
picus erat ante ilium. Et respdndens vit, dicat tibi : Da huic locum : et 
Jesus, dixit ad Legisperitos et Pha- tunc indpias cum rubdre novissi- 
risados, dicens : Si licet sabbato cu- mum locum tenere. Sed cum voca- 
rdre? At illi tacudrunt. Ipse vero tus fueris, vade, recumbe in novis- 
apprehdnsum sanavit eum ac dimi- simo loco : ut, cum vdnerit qui te 
sit. Et respdndens ad illos, dixit : invitavit, dicat tibi : Amice, ascdn- 
Cujus vestrum asinus, aut bos in de supdrius. Tunc erit tibi gldria 
puteum cadet, et non continuo coram simul discumbdntibus : quia 
dxtrahet ilium die sabbati? Et non omnis qui se exaltat, humiliabitur : 
pdterant ad haec respondere illi. et qui se humiliat, exaltabitur. 
Dicdbat autem et ad invitatos para- Credo, 

bolam, intdndens qudmodo primos 



r* 


confunddntur et reve-re-dn- tur, qui quad-runt dni- 



•mi- ne, in auxi- li- um me- um rdspi- ce. 


^/TT^Unda nos,quadsumus Domine, ejus mereamur esse participes. Per 
J1C sacrificii praesentis effectu : Ddminum nostrum. 

«t pdrfice miseratus in nobis; ut 

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest's choice. 

Comm. 5-1-1-1— 


Omine, * memo-rd- bor justf- ti- ae tu- ae 

















17th Sunday after Pentecost. 
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us : D£-us, do-cu-i-sti me a juventu- te 


i, et usque in sene- ctam et s6-ni- um, 


ii B n 


D£- us, ne de-re- linquas me. 


Postcommunion. 


P Urifica, quaesumus Domine, consequ^nter et c6rporum praesens 
mentes nostras benignus, et pariter, et futurum capiamus auxi- 
r£nova cael^stibus sacramentis : ut lium. Per Dominum nostrum. 

2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 


At Magnif. =- 
Ant. 7. a s - 


C i 


UM voca-tus fu-e-ris * ad nupti-as, recumbe 


in novfssimo lo-co : ut di-cat ti-bi qui te invi-tavit : 



Ami-ce, ascende supe-ri- us : et e-rit ti-bi glo-ri- a co¬ 



ram simul discumbenti-bus, alle-lu- ia. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 7 . a. p. 211. — Prayer. Tua nos. p. 1045. 


The Seventeenth Sunday after Pentecost. 

AT MASS. 

Intr. 

1 . 


Ustus es * Domi-ne, et rectum ju-di- ci- um 


























tu- urn : fac cum servo tu-o secundum mi-se-ri-cor- 



qui dmbu-lant in le- ge Domi- ni. Glo-ri-a Patri. 


i 


E u o u a e. 

Collect. 

A, qua^sumus Domine, populo | et te solum Deum pura mente se- 
tuo diab61ica vitare contagia :* | ctari. Per Dominum. 

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest's choice. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 4 . 

F Ratres : Obsecro vos ego vin- vocati estis in una spe vocationis 
ctus in Domino, ut digne am- vestrae. Unus Dominus, una fides, 
bul^tis vocatibne, qua vocati estis, unum baptisma. Unus Deus, et Pa- 
cum omni humilitate et mansuetu- ter omnium, qui est super omnes, 
dine, cum patientia, supportantes et per omnia, et in omnibus nobis, 
invicem in caritate, solliciti servare Qui est benedictus in saecula sae- 
unitatem spiritus in vinculo pacis. culorum. Amen. 

Unum corpus, et unus spiritus, sicut 



us e- 6- rum : po- pu- lus, quern e- 1£- 























17th Sunday after Pentecost. 
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►J- Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 22 . d. 

I N illo tempore : Access6runt ad Hoc est maximum et primum man- 
Jesum Pharisaei: et interrogavit datum. Secundum autem simile est 
eum unus ex eis legis doctor, ten- huic : Diliges proximum tuum, sicut 
tans eum : Magister, quod est man- teipsum. In his duobus mandatis 
datum magnum in lege? Ait illi universa lex pendet, et proph6tae. 
Jesus : Diliges Dominum Deum | Congregatis autem Pharisa^is, in- 
tuura ex toto corde tuo, et in tota I terrogavit eos Jesus, dicens : Quid 
anima tua, et in tota mente tua. I vobis videturde Christo? cujusfilius 
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17th Sunday after Pentecost. 

est? Dicunt ei : David. Ait illis : ergo David vocat eum Dbminum, 
Qudmodo ergo David in spiritu vo- qudmodo filius ejus est? Et nemo 
cat eum Dbminum, dicens : Dixit poterat ei responctere verbum : ne- 
Ddminus Dbmino meo : Sede a que ausus fuit quisquam ex ilia die 
dextris meis, donee ponam inimicos eum amplius interrogare. Credo, 
tuos scab611um pedum tuorum?Si 


vi * De- um me-um 6- 



pr£- ces ser- vi tu- i : illumi-na fa- ci- em tu- 



int£n- de po-pu-lum (stum, super quem invo- 


cd- turn est no-men tu- um, De- 


Secret. 

/^T\Ajestatem tuam, D6mine, sup- itis nos delictis 6xuant, et futuris. 
JJLe pliciter deprecamur : ut haec Per Dominum. 
sancta, quae g£rimus, et a praet£r- 
2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 

Comm. “5 -1-i-;—i-i-— 

2. < ■ T. l ' ,S - -•-***—-■ - A in 


Ove-te, * et r^ddi-te Domi- no D6-o vestro. 




















17th Sunday after Pentecost. 


1051 



omnes qui in circu-i-tu £-jus after-tis mune- ra : ter- 



ri-bi- li, et 6- i qui dufert spi'-ri-tum prin- ci- 



pum : terri-bi-li a- pud 6mnes re-ges t^r- rae. 


Postcommunion. 

TAnctificationibus tuis, omnipo-1 r£ntur, et remedia nobis aet^rna 
j tens Deus, et vitia nostra cu-1 proveniant. Per Dominum. 

2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 



li- us est? Di-cunt i omnes : Da- vid. Di-cit 6- is 



J6- sus : Quomodo David in spi-ri-tu vocat 6-um Do- 


!D*S1 


minum, di-cens : Di-xit Dominus Domino m£-o : Sede a 



d6xtris m6- is? E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 4 . E. p. 210. — Prayer. Da, qua^sumus. p. 1048. 
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Saturday In Ember week of September. 


Saturday in Ember week of September. 

AT MASS. 



mus ante Do-mi-num : plo- r6- mus ante 6- um, 



qui fe-cit nos : qui- a \- pse est Domi- nus Db- us 



- 1 - 

no- ster. Ps. Venf- te, exsultbmus Domino : * ju-bi-lbmus 



Db-o sa-lu-td-ri nostro. Glo-ri- a Pbtri. Eu o u a e. 


K^rie elbison. as on Ferias in Advent and Lent, p. 62. 

The priest. Orbmus. The Deacon. Flectamus genua. Subdeacon. 1$. Le- 
vate. 

Collect. 

O Mnipotens sempitbrne Deus, qui ut pia jejunantium deprecati6ne 
per continbntiam salutarem cor- placatus, et praesbntia nobis subsi- 
pbribus mederis et mbntibus : maje- dia tribuas, et futura. Per D6mi- 
statem tuam supplices exoramus; num. 

Lesson I. 

Lectio libri Levitici. Levit. 23. d. 

I N dibbus illis : Locutus est Do- lis suis : et quae 6peris quidpiam 
minus ad Mbysen, dicens : De- fbcerit, delbbo earn de pbpulo suo. 
cimo die mensis hujus sbptimi, dies Nihil ergo bperis factetis in eo : 
expiatibnum erit celebbrrimus, et legitimum sempitbrnum erit vobis 
vocabitur sanctus : affligetisque in cunctis generationibus, et habi- 
animas vestras in eo, et offerbtis tationibus vestris. Sabbatum requie- 
holocaustum Dbmino. Omne opus tionis est, et affligetis animas ve- 
servile non facietis in tbmpore dibi stras die nono mensis : a vespera 
hujus : quia dies propitiationis est, usque ad vbsperam celebrabitis sab- 
ut propitibtur vobis Dbminus Deus bata vestra : dicit Dbminus omni- 
vester. Omnis anima, quae afflicta potens. 
non fuerit die hac, peribit de popu- 
Gradual. Propitius bsto. p. 999. 
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Saturday in Ember week of September. 


Or£mus. Flectamus genua. I^z. Levate. 


Collect. 


D A nobis, quaesumus omnipotens 
Deus : ut jejunando, tua gra¬ 
tia satiemur; et abstinendo, cunctis 


efficiamur hdstibus fortiores. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum. Qui tecum. 


Lesson II. 


Lectio libri Levitici. Levit. 23. f. 


I N diebus illis : Locutus est Domi- 
nus ad Moysen, dicens : A quin- 
tod6cimo die mensis septimi, quan- 
do congregaveritis omnes fructus 
terrae vestrae, celebrabitis ferias 
Domini septem diebus : die primo 
et die octavo erit sabbatum, id est 
r^quies. Sumetisque vobis die primo 
fructus arboris pulchdrrimae, spa- 
tulasque palmarum, et ramos ligni 
densarum frondium, et salices de 
torr^nte, et laetabimini coram Do¬ 


mino Deo vestro. Celebrabitisque 
solemnitatem ejus septem didbus 
per annum : legitimum sempit6r- 
num erit in generationibus vestris. 
Mense septimo festa celebrabitis, 
et habitabitis in umbraculis septem 
diebus. Omnis, qui de genere est 
Israel, manebit in tabernaculis : ut 
discant posted vestri, quod in ta¬ 
bernaculis habitare fecerim filios 
Israel, cum educerem eos de terra 
/Egypti. Ego Dominus Deus vester. 


Gradual. Protector noster. p. 1003. 
Or6mus. Flectamus genua. Rz. Levate. 

Collect. 


T U6re, quaesumus Domine, fa- requirimus, te largtente consequd- 
miliam tuam : ut salutis aeter- mur. Per Dominum. 
nae rem^dia, quae te inspirante 


Lesson III. 


Ldctio Michaeae Proph6tae. Mich. 7. c. 


D Omine Deus noster, pasce po- 
pulum tuum in virga tua, gre- 
gem hereditatis tuae, habitantes 
solos in saltu, juxta dies antiquos. 
Vid£bunt gentes, et confundentur 
super omni fortitudine sua. Quis 
Deus similis tui, qui aufers iniqui- 
tatem, et transis peccatum reliquia- 
rum hereditatis tuae? Non immittet 


ultra furorem suum, quoniam vo- 
lens misericordiam est. Revertdtur, 
et miser^bitur nostri : deponet ini- 
quitates nostras, et projiciet in pro- 
fundum maris dmnia peccata no¬ 
stra. Dabis veritatem Jacob, mise- 
ricdrdiam Abraham : quae jurasti 
patribus nostris a diebus antiquis : 
Domine Deus noster. 


Gradual. Convertere. p. 1007. 

Or^mus. Flectamus genua. I^z. Levate. 

Collect. 

)Raesta, quaesumus Domine, sic I bus : ut a vitiis irruentibus pariter 
„ nos ab Epulis abstinere carnali-1 jejunemus. Per Dominum. 


Lesson IV. 


Lectio Zachariae Prophetae. Zach. 8. c. 


I N didbus illis : Factum est verbum 
Ddmini ad me, dicens : Haec 
dicit Dominus exercituum : Sicut 


cogitavi, ut affligerem vos, cum ad 
iracundiam provocassent patres ve¬ 
stri me, dicjt Dominus, et non sum 
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Saturday in Ember week of September. 


misbrtus : sic convbrsus cogitavi in 
dibbus istis, ut benefaciam dbmui 
Juda et Jerusalem : noli'te timbre. 
Haec sunt ergo verba, quae facibtis. 
Loquimini veritatem, unusquisque 
cum prbximo suo : veritatem, et 
judicium pacis judicate in portis 
vestris. Et unusquisque malum con¬ 
tra amicum suum ne cogitbtis in 
cordibus vestris : et jurambntum 
mendax ne diligdtis : bmnia enim 


haec sunt, quae odi, dicit Dbminus. 
Et factum est verbum D6mini exer- 
cituum ad me, dicens : Haec dicit 
Dbminus exercituum : Jejdnium 
quarti, et jejunium quinti, et jeju- 
nium sbptimi, et jejunium dbcimi, 
erit d6mui Juda in gaudium, et 
laetitiam, et in solemnities prae- 
claras : veritbtem tan turn, et pacem 
diligite : dicit Dbminus exercituum. 


Gradual. Dirigatur. p. 1060. 

Orbinus. Flectamus gbnua. I£. Levate. 

Collect. 


n 


T nobis, Dbmine, tribuis so- sic nobis, quaesumus, indulgbntiae 
lbmne tibi defbrre jejunium : praesta subsidium. Per Dbminum. 


Lesson V. In didibus illis : Angelus D6mini. and Hymn. Benedictus es. 
as on Saturday in Ember week of Advent , p. 348. 
y. Dbminus vobiscum. I£. Et cum spiritu tuo. 

Collect. Deus, qui tribus pueris. p. 350. 

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. g. 


F Ratres : Tabernaculum factum 
est primum, in quo erant can¬ 
delabra, et mensa, et propositio pa- 
num, quae dicitur Sancta. Post 
velambntum autem secundum, ta¬ 
bernaculum, quod dicitur Sancta 
sanctbrum : aureum habens thuri- 
bulum, et arcam testambnti cir- 
cumtbctam ex omni parte auro, in 
qua urna aurea habens manna, et 
virga Aaron, quae fronduerat, et 
tabulae testambnti; supbrque earn 
erant Cherubim glbriae obumbran- 
tia propitiatbrium : de quibus non 
est modo dicbndum per singula. 
His vero ita compositis, in pribri 
quidem tabernaculo semper introi- 
bant sacerdotes, sacrificiorum offi- 
cia consummantes : in secundo 
autem semel in anno solus Pbntifex, 
non sine sanguine, quern offert pro 

Tract. Laudate Dbminum. p. 760. 


sua et pbpuli ignorantia : hoc signi- 
ficante Spiritu Sancto, nondum pro- 
palatam esse sanctbrum viam, ad- 
huc pribre tabernaculo habbnte 
statum. Quae parabola est tbmporis 
instantis : juxta quam munera, et 
hbstiae offeruntur, quae non pos- 
sunt juxta conscibntiam perfbctum 
facere servibntem, solummodo in 
cibis, et in pbtibus, et variis baptis- 
matibus, et justitiis carnis usque ad 
tempus correctibnis impbsitis. Chri- 
stus autem assistens Pbntifex futu- 
rbrum bonbrum, per amplius et 
perfbctius tabernaculum non manu- 
factum, id est, non hujus creatibnis; 
neque per sanguinem hircbrum aut 
vitulbrum, sed per prbprium san¬ 
guinem introivit semel in Sancta, 
aetbrna redemptibne invbnta. 


Sequentla sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. i3. 

I N illo tbmpore : Dicbbat Jesus in vinea sua, et venit quaerens 
turbis hanc similitudinem : Arbo- fructum in ilia, et non invbnit Di- 
rem fici habbbat quidam plantatam xit autem ad cultbrem vineae : 
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Saturday in Ember week of September. 

Ecce anni tres sunt ex quo vdnio 
quaerens fructum in ficulnea hac, 
et non invdnio : sucdde ergo illam: 
ut quid dtiam terram occupat? At 
ille respdndens, dicit illi : Ddmine, 
dimitte illam et hoc anno, usque 
dum fddiam circa illam, et mittam 
stdrcora : et si quidem fdcerit fru¬ 
ctum : sin autem, in futurum succi- 
des earn. Erat autem docens in 
synagdga edrum sabbatis. Et ecce 
mulier, quae habdbat spiritum infir- 
mitatis annis decern et octo : et 
erat inclinata, nec omnino poterat 
sursum respicere. Quam cum vidd- 
ret Jesus, vocavit earn ad se, et ait 
illi : Mulier, dimissa es ab infirmi- 
tate tua. Et impdsuit illi manus, et 
confdstim erdcta est, et glorificabat 

Offertory. Ddmine. p. 544. 

Secret. 

C Oncdde, quadsumus omnipotens devotidnis obtineat, et effectum 
Deus : ut dculis tuae majestatis beatae perennitatis acquirat. Per 
munus oblatum, et gratiam nobis Ddminum. 

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 



ta-berndcu-lis habi-ta-re fdee-rim fi-li- os Isra-el, 



cum educerem d- os de tdrra Aeg^pti, dgo Dominus 



Dd-us vd- ster. 


Postcommun ion. 

P Erficiant in nobis, Ddmine, specie gdrimus, rerum veritate ca- 
quadsumus, tua sacramenta piamus. Per Ddminum. 
quod edntinent : ut, quae nunc 
2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


Deum. Respondens autem archi- 
synagbgus, indignans quia sabbatd 
curasset Jesus, dicebat turbae : Sex 
dies sunt, in quibus opdrtet opera- 
ri : in his ergo venite, et curamini, 
et non in die sabbati. Respdndens 
autem ad ilium Dominus, dixit : 
Hypocritae, unusquisque vestrum 
sabbato non solvit bovem suum, 
aut asinum a praesdpio, et ducit 
adaquare?Hanc autem filiamAbra- 
hae, quam alligavit satanas, ecce 
decern et octo annis, non opdrtuit 
solvi a vinculo isto die sabbati? 
Et cum haec diceret, erubesedbant 
omnes adversarii ejus: et omnis pd- 
pulus gaudebat in univdrsis, quae 
gloridse fiebant ab eo. 


















1056 


18th Sunday after Pentecost. 


The Eighteenth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 


Into, gjrrrt 
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A pacem, * Do- mi- ne, sus-tinentibus te, 


i 






? 0 =£ 




Id 


: 


-Ar 




ut proph^tae tu- 


fi-de- les inve- ni-antur : ex&u- 


. 3 « t . 


v *s-fn g : ' ffi 






di pr^- ces servi tu- 


et pl^bis tu- 


ae Is- 


&■ 


t 


V*. 




1 


ra- el. /\y. Laeta-tus sum in his quae dicta sunt mi'-hi : * 


i 


in domum Domi- ni i'-bi- mus. Glo-ri- a Patri. 


.v 


E u o u a e. 

Collect. 

D Irigat corda nostra, qua6sumus I ratio : * quia tibi sine te plac^re 
Ddmine, tuae miserationis ope- I non pdssumus. Per Dominum. 

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 

Lectio Kpistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. /. Cor. i. 


P Ratres : Gratias ago Deo meo 
semper pro vobis in gratia Dei, 
quae data est vobis in Christo Jesu : 
quod in omnibus divites facti estis 
in illo, in omni verbo, et in orani 
scidntia : sicut testimonium Christi 
confirmatum est in vobis • ita ut 

Gradual. Laetatus sum. p. 560. 


nihil vobis desit in ulla gratia, ex- 
spectantibus revelatibnem Ddmini 
nostri Jesu Christi, qui et confir- 
mabit vos usque in finem sine cri- 
mine, in die adventus Domini nostri 
Jesu Christi. 


H 


1 


*B - - 1 55^^ I i 


L- le- lu- 


ia. * ij. 
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no- men tu- um, Domi- ne : et o-mnes 



Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. g, 

I N illo tempore : Asc^ndens Jesus di'cere : Dimittuntur tibi peccata 
in navi'culam, transfretavit, et tua; an dicere : Surge, et ambula? 
venit in civitatem suam. Et ecce Ut autem sciatis, quia Filius h6mi- 
offerebant ei paratyticum jacentem nis habet potestatem in terra dimit- 
in lecto. Et videns Jesus fidem illo- t^ndi peccata, tunc ait paratytico : 
rum, dixit paral/tico : Confide, fili, Surge, tolle lectum tuum, et vade 
remittuntur tibi peccata tua. Et in domum tuam. Et surr^xit, et 
ecce quidam de scribis dixerunt abiit in domum suam. Vid6ntes au- 
intra se : Hie blasphemat. Et cum tern turbae timu6runt, et glorifica- 
vidisset Jesus cogitationes eorum, verunt Deum, qui dedit potestatem 
dixit : Ut quid cogitatis mala in talem hominibus. Credo, 

ebrdibus vestris? Quid est facllius, 



mi- no, offe-rens su- per il- lud ho- lo- c£u- 




















li-orum isra-el. 


Secret. 

Eus, qui nos per hujus sacrificii | tuam cogn6scimus veritatem, sic 
veneranda commercia, unius earn dignis moribus assequamur. 
summae divinitatis participes £ffi- Per Ddminum. 
cis : praesta, qua^sumus; ut sicut 

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 



tri- a 6- jus: ado-ra-te Domi-num in Au- la sdn- 




cta 6- jus. 


Postcommunion. 


G Ratias tibi referimus, Ddmine, 
sacro munere vegetati : tuam 
misericdrdiam deprecantes; ut di- 


gnos nos ejus participatidne perfi- 
cias. Per Ddminum. 


2. Mundet et mfiniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 
























19th Sunday after Pentecost. 
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jactfbat, magnf-fi-cans D6- um : et omnis plebs, ut vi'-dit, 



d^-dit laudem Dd- o. E u o u a e. 


Cant . Magnificat. 4 . E. p. 210. — Prayer. Dirigat corda. p. 1056. 


The Nineteenth Sunday after Pentecost. 

AT MASS. 



ve-rint ad me, exaudi- am 6- os : et £ro i!16- 



rum Domi-nus in per- pe-tu- um. Ps. Att&i- 



di-te popu-le m£- us l£gem m6- am : * inclinate durem v6- 


N® SOI — 40 
























1060 19th Sunday after Pentecost. 



stram in v^rba o-ris me- i. Glo-ri-a P&tri. Eu o u a e. 


Collect. 

/\Mnipotens et misbricors Deus, pore pariter expediti, * quae tua 
Vy univbrsa nobis adversantia pro- sunt, liberis mentibus exsequamur. 
pitiatus exclude : f ut mente et cor- Per Dominum. 

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 4 . e. 

F Ratres : Renovamini spiritu Irascimini, et nolite peccare : sol 
mentis vestrae, et induite no- non bccidat super iracundiam ve- 
vum hbminem, qui secundum Deum stram. Nolite locum dare diabolo : 
creatus est in justitia, et sanctitate qui furabatur, jam non furbtur; ma- 
veritatis. Propter quod deponbntes gis autem labbret, operando mani- 
mendacium, loquimini veritatem bus suis, quod bonum est, ut habeat 
unusquisque cum proximo suo : unde tribuat necessitatem patibnti. 
qubniam sumus invicem membra. 
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tes * o-pera 6 - jus. 


4* Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 22 . 

I N illo tempore : Eoquebatur Je- vis suis : Nuptiae quidem paratae 
sus Principibus sacerdotum et sunt, sed qui invitati erant, non 
Pharisaeis in parabolis, dicens : Si- fuerunt digni. Ite ergo ad bxitus 
mile factum est regnum caelorum viarum, et quoscumque inveneritis, 
hbmini regi, qui fecit nuptias filio vocate ad nuptias. Et egressi servi 
suo. Et misit servos suos vocare ejus in vias, congregavbrunt omnes, 
invitatos ad nuptias, et nol^bant quos invenerunt, malos et bonos, et 
venire. Iterum misit alios servos, impletae sunt nuptiae discumb^n- 
dicens : Dicite invitatis : Ecce pran- tium. Intravit autem rex, ut vide- 
dium meum paravi, tauri mei et ret discumbentes, et vidit ibi homi- 
altilia occisa sunt, et omnia parata : nem non vestitum veste nuptiali. 
venite ad nuptias. Illi autem negle- Et ait illi : Amice, qubmodo hue 
xerunt et abierunt, alius in villam intrasti, non habens vestem nuptia- 
suam, alius vero ad negotiatibnem lem? At ille obmutuit. Tunc dixit 
suam; rbliqui vero tenuerunt servos rex ministris : Ligatis manibus et 
ejus, et contumeliis affectos occidb- pbdibus ejus, mittite eum in tbne- 
runt. Rex autem cum audisset, ira- bras exteriores : ibi erit fletus, et 
tus est; et missis exercitibus suis, stridor dentium. Multi enim sunt 
perdidit homicidas illos, et civita- vocati, pauci vero elbeti. Credo, 
tern illorum succendit. Tunc ait ser- 



me, Domi- ne : et super i- ram ini- 

















dexte-ra tu- 


Secret. 


a. 


ft 


Aec munera, qua^sumus D6mi- 
ne, quae 6culis tuae majestatis 


offerimus, salutaria nobis esse con¬ 
cede. Per Dominum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 





nimis : u-tinam di- rigantur vf- ae m^-ae, ad cu- 



sto- di- £n-das justi- fi-ca-ti-6- nes tu- as. 

Postcommunion. 


T UA nos, Ddmine, medicinalis semper faciat inhaer6re mandatis. 

operatio, et a nostris perversi- Per Dominum. 
tatibus clem6nter expediat, et tuis 


2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 




tes, 


et vi'-dit i-bi hdminem non vestf-tum v^ste nu- 
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non ha-bens vestem nupti- a-lem? E u o u a e. 


Cant . Magnificat. 3 . a. p. 208. — Prayer. Omm'potens. p. 1060. 


The Twentieth Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 


Intr. J—■ 



v6- ro judf-ci-o fe- cf- sti, qui-a pecca- vimus 
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20th Sunday after Pentecost. 


Collect. 


L Argire, quabsumus D6mine, fi- 
dblibus tuis indulgbntiam pla- 
cdtus et pacem : f ut pariter ab 


bmnibus mundbntur ofFbnsis, * et 
secura tibi mente desbrviant. Per 
Dbminum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 5. d. 


F Ratres : Vidbte qubmodo caute 
ambuletis : non quasi insipibn- 
tes, sed ut sapibntes, redimbntes 
tempus, qubniam dies mali sunt. 
Proptbrea nolite fieri imprudentes, 
sed intelligbntes, quae sit voluntas 
Dei. Et nolite inebriari vino, in quo 
est luxuria : sed implbmini Spiritu 

Gradual. Oculi omnium, p. 944. 


Sancto, loqubntes vobismetipsis in 
psalmis, et hymnis, et canticis spi- 
ritualibus, cantantes, et psallbntes 
in cordibus vestris Dbmino : gratias 
agbntes semper pro bmnibus, in 
nomine Dbmini nostri Jesu Christi, 
Deo et Patri. Subjecti invicem in 
timbre Christi. 



Hr Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 4 . f 

I N illo tempore : Erat quidam rb- quia Jesus adveniret a Judaba in 
gulus, cujus filius infirmabatur Galilabam, abiit ad eum, et rogabat 
Capharnaum. Hie. cum audisset, eum ut descenderet, et sanaret fi- 
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20th Sunday after Pentecost. 

lium ejus : inciptebat enim mori. r£runt ei, et nuntiaverunt dic6ntes, 
Dixit ergo Jesus ad eum : Nisi signa quia filius ejus viveret. Interroga- 
et prodigia videritis, non cr£ditis. bat ergo horam ab eis, in qua m6- 
Dicit ad eum r^gulus : Domine, lius habuerit. Et dix£runt ei : Quia 
desc6nde priusquam moriatur filius heri hora s6ptima reliquit eum fe- 
meus. Dicit ei Jesus : Vade, filius bris. Cogndvit ergo pater, quia ilia 
tuus vivit. Cr^didit homo sermdni, hora erat, in qua dixit ei Jesus : 
quem dixit ei Jesus, et ibat. Jam Filius tuus vivit : et cr£didit ipse, 
autem eo descenddnte, servi occur- et domus ejus tota. Credo. 



dum recorda-re- mur tu- i, Si- on. 


Secret. 

C AeEstem nobis praebeant haec I medicinam : et vitia nostri cordis 
myst£ria, quaesumus Domine, I expurgent. Per Dbminum. 

2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 

Comm. £-; 


Emento * verbi tu- i servo tu-o, Domi 




in humi- li-ta-te me- a. 


Postcommunion. 


r T sacris, Domine, reddamur 
L digni mun6ribus: fac nos, qua£- 


sumus, tuis semper obedire manda- 
tis. Per Ddminum. 


2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest's choice. 
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dit tpse, et domus d-jus t6-ta. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 3 . a. p. 208. — Prayer. Largire qua 6 sumus. p. 1064. 


The Twenty-First Sunday after Pentecost. 

AT MASS. 

Intr. J-1--- 

4. _ _ „ 




-■-ftJH 




N vo-luntd-te tu-a, * Domi- ne, uni-versa sunt 




■■ 

5 523 



po- si- ta, et non est qui pos- sit re-si- ste- re vo- 



cadlum et t^rram, et u- ni-v6rsa quae ca£- li dmbi- 



tu 


es.P^. Be- d-ti immacu-ld-ti in vf- a : * qui 



























dmbu-lant in lbge Domini. G16-ri-a Patri. Eu o u a e. 


Collect. 

Amiliam tuam, quaesumus D6- protegente sit libera, * et in bonis 
mine, continua pietate custb- actibus tuo nomini sit devbta. Per 
di : f ut a cunctis adversitatibus te Dominum. 

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice . 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 6. b. 

F Ratres : Confortamini in Do- possitis resistere in die malo, et in 
mino, et in potentia virtutis omnibus perf^cti stare. State ergo 
ejus. Induite vos armaturam Dei, succincti lumbos vestros in veritate, 
ut possitis stare adv^rsus insidias etindutiloricamjustitiae,etcalceati 
diaboli. Qubniam non est nobis col- pedes in praeparatibne Evangblii 
luctatio advbrsus carnem et sangui- pacis : in omnibus sumbntes scutum 
nem : sed advbrsus principes et po- fidei, in quo possitis bmnia tela ne- 
testates, adversus mundi rectores quissimi ignea exstinguere : et ga- 
tenebrarum harum, contra spiritua- leam salutis assumite : et gladium 
lia nequitiae, in caelbstibus. Pro- spiritus, quod est verbum Dei. 
ptbrea accipite armaturam Dei, ut 

Grad. 

2 . 

D Omine, * re-fu- gi- um fd- ctus es 






tes ft- e-rent, aut forma-re-tur ter- 























y. In bx-i-tu Is-ra- el ex 



Aegypto, domus Ja- cob de po- 



*£• Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 18 . c. 

I N illo tbmpore : Dixit Jesus di- rogabat eum, dicens : Patibntiam 
scipulis suis parabolam hanc : habe in me, et bmnia reddam tibi. 
Assimilatum est regnum caelorum Ille autem noluit : sed abiit, et mi- 
hbmini regi, qui vbluit ratibnem sit eum in carcerem, donee rbdderet 
ponere cum servis suis. Et cum coe- dbbitum. Videntes autem consbrvi 
pisset ratibnem ponere, oblatus est ejus quae fibbant, contristati sunt 
ei unus, qui debebat ei decern millia valde : et venerunt, et narravbrunt 
talbnta. Cum autem non habbret domino suo omnia, quae facta fue- 
unde rbdderet, jussit eum dbminus rant. Tunc vocavit ilium dbminus 
ejus venumdari, et uxbrem ejus, et suus, et ait illi : Serve nequam, 
fllios, et bmnia quae habbbat, et omne dbbitum dimisi tibi, qubniam 
reddi. Prbcidens autem servus ille, rogasti me : nonne ergo opbrtuit et 
ordbat eum, dicens : Patibntiam te miserbri consbrvi tui, sicut et 
habe in me, et bmnia reddam tibi. ego tui misbrtus sum? Etiratus db* 
Misbrtus autem dbminus servi illfus, minus ejus, tradidit eum tortbribus, 
dimisit eum, et dbbitum dimisit ei. quoadusque rbdderet univbrsum db- 
Egrbssus autem servus ille, invbnit bitum. Sic et Pater meus caelbstis 
unum de consbrvis suis, qui debbbat faciet vobis, si non remisbritis unus- 
ei centum den ados : et tenens suf- quisque fratri suo de ebrdibus ve- 
foedbat eum, dicens : Redde quod striSi Credo, 

debes. Et prbcidens consbrvus ejus, 


















21st Sunday after Pentecost. 
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tan p£~ ti- it, ut tentd- ret : et ddta est 6- i 



ne 6- jus : perdi-ditque omnem substdnti- am 



ipsi- us, et fi-li- os : carnem quo-que 6- 



jus grdvi ul-ce-re vulne- rd- vit. 


Secret. 

Uscipe, D6mine, propitius h6-1 luisti, et nobis salutem potenti pie- 
stias : quibus et te placari vo- I tate restitui. PerDbminum nostrum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest's choice. 




tu- um spe- r£- vi : quando f&ci-es de persequ^ntibus 

































va me, Domi-ne 


De- us m6- us. 


Postcommunion. 


I Mmortalitatis alimoniam conse- quod ore perc^pimus, pura mente 
cuti, qua^sumus Domine : ut sect£mur. Per Dominum. 


.. cuti, qua^sumus Domine : ut | sect£mur. Per Dominum. 
2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 


At Magn. 
Ant. 6. C 


s 'trz 


ve ne-quam, * omne d6bi turn di-mf-si tf- 



mi-ser^-ri cons^rvi tu-i, sic-ut et ego tu- i mi-s^rtus 


I 


sum? alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 6. C. p. 211. — Prayer. Familiam tuam. p. 1067. 


The Twenty-Second Sunday after Pentecost. 


AT MASS. 


U* __ 

S-t 


iqui-tates * observA- ve-ris D6-mi- ne, 
























1 M _ - ii 1 ZZL L - 

v6-cem me- am. Gio-ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, refugium nostrum et vir- et praesta : * ut quod fideliter p6ti- 
tus : f adesto piis Eccl6siae mus, efficaciter consequamur. Per 
tuae pr^cibus, auctor ipse pietatis, Dominum. 


2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice . 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. Phil. i. 

F Ratres : Confidimus in Domino mihi est Deus, quomodo cupiam 
Jesu, quia qui coepit in vobis omnes vos in visceribus Jesu Chri- 
opus bonum, perficiet usque in diem sti. Et hoc oro, ut caritas vestra 
Christi Jesu. Sicut est mihi justum magis ac magis abundet in sci^ntia, 
hoc sentire pro omnibus vobis : eo et in omni sensu : ut prob^tis po- 
quod habeam vos in corde, et in tiora, ut sitis sinc£ri, et sine offensa 
vinculis meis, et in defensione, et in diem Christi, repleti fructu justi- 
coniirmatione Evang&ii sbcios gau- tiae per Jesum Christum in gloriam 
dii mei omnes vos esse. Testis enim et laudem Dei. 


Grad. 

1 . 




C- ce * quam bonum, et quam jucun- dum 
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22nd Sunday after Pentecost. 



►P Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 22 . b. 

I N illo tempore : Abeuntes Pha- an non? Cognita autem Jesus nequi- 
risa^i consilium inierunt, ut ca- tia eorum, ait : Quid me tentatis, 
perent Jesum in sermone. Et mit- hypocritae? Ost^ndite mihi numi- 
tunt ei discipulos suos cum Hero- sma census. At illi obtuldrunt ei 
dianis, dic^ntes : Magister, scimus denarium. Et ait illis Jesus : Cujus 
quia verax es, et viam Dei in veri- est imago haec, et superscripts ? 
t4te doces, et non est tibi cura de Dicunt ei : Ca6saris. Tunc ait illis : 
aliquo : non enim r£spicis personam R6ddite ergo quae sunt Cadsaris, 
hdminum : die ergo nobis quid tibi Caesari; et quae sunt Dei, Deo. 
vid£tur, licet censum dare Caesari, Credo. 

Offert. 

1 . 

E- corda- re me- i, * Do- 



mi- ne, omni pot-en- 

























22nd Sunday after Pentecost. 
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Ti 


Bt 


JC—«-M h i . y-rr - ' i " * * 

-■» — '-US 1 -V ——^- 1 — 


■ ■ 


ta- tu- i domi- 


nans : da sermonem re- 




1 f±t: 


At-*- 


53 


ctum in os m^- um, ut pldce- ant ver- ba me- 



ctu prfnci- pis. 


D A, mis6ricors Deus : ut haec 
salutaris oblatio, et a propriis 
nos reatibus indesin^nter exp^diat, 

2 . Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


Secret. 

et ab omnibus tueatur adv^rsis. Per 
Dominum. 


Comm. 

8 . 

6 


Nc 


m 


. i 




-go clama- vi, * quoni-am exaudi-sti me De-us : 
^ ^ ~ ^ i i -=- 


t 






inclfna durem tu- am, et exau-di v£r- ba m£- a. 


Postcommunion. 


S Umpsimus, Ddmine, sacri dona 
myst^rii, humiliter deprecan- 
tes : ut quae in tui commemoratid- 


nem nos facere praeceptsti, in no - 
strae proficiant infirmitatis auxi- 
lium : Qui vivis. 


2. Mundet et muniat. p. 502. — 8. At the priest’s choice. 

AT VESPERS. 


At Magn. [ 
Ant. 1. g - 


R 


n 




Eddi-te ergo *quae sunt Caesa-ris Ca^sa- 




















ri, et quae sunt D6-i De-o, alle- lu- ia. E u o u a e. 
Cant . Magnificat, i. g. p. 207. — Prayer. Deus, refugium. p. 1071. 


The Twenty-Third Sunday after Pentecost. 

If this Sunday be the last Sunday after Pentecost, the Mass of the twenty- 
fourth Sunday is said , p. 1078, instead of the following. The Office of the 
twenty-third Sunday is then anticipated in accordance with the rubrics. 


AT MASS. 



nis : invoca- bi- tis me, et 6go exAudi- am 



vos : et reducam capti-vi- td-tem v6- stram de cun- 



etis 16- cis. Ps. Bene-dixfsti Domine terram tu-am : * 



averti'sti capti-vi-ta-tem Jdcob. Glo-ri- a Pdtri. Eu o u a e. 


Collect. 

TTBsbive, qua£sumus D6mine, tub- nostra fragilitate contraximus, * 
il rum delicta populbrum : f ut tua benignitate liber^mur. Per D6- 
a peccatorum n^xibus, quae pro minum. 

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the'priest’s choice 






















23rd. Sunday after Pentecost. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. 
Phil. 3. d. et 4 . 


F Ratres : Imitatores mei estbte, 
et observate eos, qui ita am¬ 
bulant, sicut habetis formam no- 
stram. Multi enim ambulant, quos 
saepe dicebam vobis (nunc autem 
et flens dico) inimicos crucis Chri- 
sti : quorum finis int£ritus : quo¬ 
rum Deus venter est : et gloria in 
confusione ipsbrum, qui terrena 
sapiunt. Nostra autem conversatio 
in caelis est : unde dtiam Salva- 
torem exspectamus Dominum no¬ 
strum Jesum Christum, qui refor- 
mabit corpus humilitatis nostra e, 


configuratum corpori claritatissuae, 
secundum operationem, qua 6tiam 
possit subjfcere sibi 6mnia. Itaque, 
fratres mei carissimi et desideratis- 
simi, gaudium meum, et corbna 
mea : sic state in Dbmino, caris¬ 
simi. Evodiam rogo, et Syntychen 
deprecor idipsum sapere in Domi¬ 
no. Etiam rogo et te, germane corn- 
par, adjuva illas, quae mecum la- 
boraverunt in Evangelio cum Cle¬ 
mente, et ceteris adjutoribus meis, 
quorum nomina sunt in libro vitae. 

Credo. 


Grad. 

7. 
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Ibe- rdsti nos, * Do- mine, ex af-fli- 
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confite- bi- mur * in sa^-cu- la. 


o 

















mine exaudi * vo- cem me-am. 



TT 


Hh Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. g. c. 

I N illo tempore : Loquente Jesu et videns earn, dixit: Confide filia, 
ad turbas, ecce princeps unus tides tua te salvam fecit. Et salva 
accbssit, et adorabat eum, dicens : facta est mulier ex ilia hora. Et cum 
Domine, filia mea modo defuncta venisset Jesus in domum principis, 
est: sed veni, impone manum tuam et vidisset tibicines, et turbam tu- 
super earn, et vivet. Et surgens Je- multuantem, dicbbat : Recedite : 
sus sequebatur eum, et discipuli non est enim mbrtua publla, sed 
ejus. Et ecce mulier, quae sanguinis dormit. Et deridbbant eum. Et cum 
fluxum patiebatur dubdecim annis, ejbcta esset turba, intravit, et tbnuit 
accbssit retro, et tbtigit fimbriam manum ejus. Et surrbxit publla. Et 
vestimbnti ejus. Dicbbat enim intra exiit fama haec in univbrsam ter¬ 
se : Si tetigero tantum vestimbntum ram illam. Credo, 

ejus, salva ero. At Jesus con versus, 



ne : D6- mine ex-du- di o-ra-ti- 6- nem mb- 





















23rd Sunday after Pentecost. 
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dis clamd- vi ad te, Domi- ne. 


Secret. 

P RO nostrae servitutis augmento I offerimus : ut quod imm6ritis contu- 
sacrificium tibi, Domine, laudis I listi.propitiusexsequaris.Per Dnum. 
2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice . 

Comm. J—g-rs-—rH- \ 

1. ~ — 9 -f—*—s— -■- _ -iV-g-j;—i 



■men di-co vo- bis, * qin'dquid or&ntes ti-tis, 


cr^- di-te qui-a acci-pi- 6- tis, et ff- et vd- bis. 

Postcommunion. 

Q Ua^sumus, omnipotens Deus : I patione gaudere, humanisnon sinas 
ut quos divina tribuis partici-1 subjac£re periculis. Per Dominum. 
2. Mundet et muniat. p. 502. — 3. At the priest’s choice. 


AT VESPERS. 


At Magn. 
Ant. 1. f 


R 1 


T J£sus conversus, * et videns e-am, df-xit 


Confide, fi-li- a : fides tu-a te salvam fe-cit, alle-lu-ia. 



E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. f. p. 207. — Prayer. Absolve, p. 1074. 

II There can never be fewer than twenty-three Sundays after Pentecost, 
nor more than twenty-eight. The Mass of the twenty-fourth Sunday is 
always reserved for the last Sunday. On the Sundays which intervene 
between the twenty-third and the last Sunday, the Collect, the Epistle, the 
Gospel, the Secret, the Postcomynunion, the Prayer at Vespers, and the 
Antiphon of the Magnificat at'e taken ft'otn the Sundays that were omitted 
after the Epiphatiy : 
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24th Sunday after Pentecost. 


If there be 25 Sundays after Pentecost, the 24 th Sunday after Pentecost 
will be the 6 th Sunday after the Epiphany as given below. 

If there be 26 Sundays after Pentecost, the 24 th and 25th Sundays will be 
the 5th and 6 th Sundays after the Epiphany, respectively, as given below. 

If there be 2 J Sundays after Pentecost, the 24 th, 25th, and 26 th Sundays 
will be the 4 th, 5th, and 6 th Sundays after the Epiphany, respectively, as 
given below. 

If there be 28 Sundays after Pentecost, the 24 th, 25th, 26 th, and 2 yth 
Sundays will be the 3 rd, 4 th, 5th, and 6 th Sundays after the Epiphany, 
respectively, as given below. 

On all the Sundays from the twenty-third to the last Sunday after 
Pentecost, the Introit, the Gradual, the Offertory, and the Communion are 
taken from the twenty-third Sunday. 

It must be noted that the Office indicated for the twenty-fourth Sunday 
after Pentecost is always to be said on the last Sunday after Pentecost. 

The Third Sunday after the Epiphany. 

Introit, Gradual, Offertory , and Communion as on the twenty-third 
Sunday after Pentecost, p. 1074. 

Collect, Epistle, Gospel, Secret, Postcommunion, Prayer at Vespers, and 
Antiphon of the Magnificat as on the third Sunday after the Epiphany, 
pp. 489-491. 

2. Collect. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest's choice. 

The Fourth Sunday after the Epiphany. 

Introit, Gradual, Offertory, and Communion, p. 1074. 

Collect, Epistle, Gospel, Secret, Postcommunion, Prayer at Vespers, and 
Antiphon of the Magnificat as on the fourth Sunday after the Epiphany, p. 492. 

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the pt'iest’s choice. 

The Fifth Sunday after the Epiphany. 

Introit, Gradual, Offertory, and Communion, p. 1074. 

Collect, Epistle, Gospel, Secret, Postcommunion, Prayer at Vespers, and 
Antiphon of the Magnificat as on the fifth Sunday after the Epiphany, 
pp. 493-494. 

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 

The Sixth Sunday after the Epiphany. 

Introit, Gradual, Offertory, and Communion, p. 1074. 

Collect, Epistle, Gospel, Secret, Postcommunion, Prayer at Vespers, and 
Antiphon of the Magnificat as on the sixth Sunday after the Epiphany, 
pp. 489-491. 

2nd Collect. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 


The Twenty-Fourth & Last Sunday after Pentecost. 

All as on the twenty-third Sunday, p. 1074, except the following : 

AT MASS. 


Collect. 


Xcita, qua^sumus Domine, tu6- 
rum fid61ium voluntates : f ut 
divini operis fructum propensius 


exsequ^ntes, * pietatis tuae rem^dia 
majora perdpiant. Per Ddminum. 



2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice. 



24th Sunday after Pentecost. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. Col. i. b. 


F Ratres : Non cessamus pro vo- 
bis orantes et postulantes, ut im- 
pleamini agnitione voluntatis Dei, 
in omni sapientia et intelldctu spi- 
ritali : ut ambuletis digne Deo per 
omnia placdntes : in omni opere 
bono fructificantes, et crescdntes in 
scidntia Dei : in omni virtute con- 
fortati secundum potdntiam clari- 


tatis ejus, in omni patidntia, et 
longanimitate cum gaudio, gratias 
agdntes Deo Patri, qui dignos nos 
fecit in partem sortis sanctorum in 
lumine : qui eripuit nos de potestate 
tenebrarum, et transtulit in regnum 
Filii dilectionis suae; in quo habd- 
mus redemptionem per sanguinem 
ejus, remissionem peccatorum. 


•b Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 24 . b. 


I N illo tempore : Dixit Jesus di- 
scipulis suis : Cum viddritis abo- 
minatibnem desolatibnis, quae dicta 
est a Danidle prophdta, stantem in 
loco sancto : qui legit, intdlligat : 
tunc qui in Judada sunt, fugiant ad 
montes : et qui in tecto, non descdn- 
dat tollere aliquid de domo sua : et 
qui in agro, non revertatur tollere 
tunicam suam. Vae autem prae- 
gnantibus, et nutrientibus in iliis 
didbus. Orate autem, ut non fiat 
fuga vestra in hieme, vel sabbato. 
Erit enim tunc tribulatio magna, 
qualis non fuit ab initio mundi 
usque modo, neque fiet. Et nisi bre- 
viati fuissent dies illi, non fieret 
salva omnis caro : sed propter eld- 
ctos breviabuntur dies illi. Tunc si 
quis vobis dixerit : Ecce hie est 
Christus, aut illic : nolite credere. 
Surgent enim pseudochristi et pseu- 
doprophdtae, et dabunt signa ma¬ 
gna, et prodigia, ita ut in errorem 
mducantur (si fieri potest) dtiam eld- 
cti. Ecce praedixi vobis. Si ergo di- 
xerint vobis : Ecce in desdrto est, 
nolite exire; ecce in penetralibus, no¬ 
lite erddere. Sicut enim fulgur exit 


ab Oridnte, et paret usque in Occi- 
ddntem :ita erit et adventus Filii h6- 
minis. Ubicumque fuerit corpus, illic 
congregabuntur et aquilae. Statim 
autem post tribulatidnemdierumilld- 
rum sol obscurabitur, etluna non da- 
bit lumen suum, et stellae cadent de 
caelo, et virtutes caelorum commo- 
vebuntur : et tunc parebit signum 
Filii hdminis in caelo :et tunc plan¬ 
gent omnes tribus terrae : et vidd- 
bunt Filium hominis venientem in 
nubibus caeli cum virtute multa, et 
majestate. Et mittet Angelos suos 
cum tuba, et voce magna : et con- 
gregabunt electos ejus a quatuor 
ventis, a summis caelorum usque 
ad terminos eorum. Ab arbore au¬ 
tem fici discite parabolam : cum 
jam ramus ejus tener fuerit, etfdlia 
nata, scitis quia prope est aestas : 
ita et vos, cum videritis haec omnia, 
scitote quia prope est in januis. 
Amen dico vobis, quia non praeter- 
ibit generatio haec, donee omnia 
haec fiant. Caelum et terra trans- 
ibunt, verba autem mea non prae- 
teribunt. Credo. 


Secret. 


P Ropitius esto, Ddmine, suppli- 
catibnibus nostris : et pbpuli 
tui oblatibnibus, precibusque sused- 
ptis, bmnium nostrum ad te corda 


convdrte; ut a terrdnis cupiditati- 
bus liberati, ad caeldstia desiddria 
transeamus. Per Dominum nostrum. 


2. Exaudi nos. p. 501. — 3. At the priest’s choice. 


Postcommunion. 


C Oncdde nobis, quadsumus D6- 
mine : ut per haec sacramenta 
quae sumpsimus, quidquid in no¬ 


stra mente vitiosum est, ipsbrum 
medicatibnis dono curdtur. Per Db- 
minum nostrum. 


2. Mundet et mfmiat. p. 502. — 3. At the priest’s choice . 
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ne-ra-ti- o haec, donee omni- a ff- ant: cae-lum et tdr- 



= 

1 



S 


a 


ra transi-bunt, verba autem md- a non transfount, di-cit 


Ddminus. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. f. p. 207. — Prayer. Excita. p. 1078. 


ANTIPHONS OF THE SEASON. 

At the Benedictus and at the Magnificat. 

SAID AS COMMEMORATIONS OF THE SUNDAY OR OF THE FERIA 
ON FEASTS OF THE FIRST CLASS. 


First Week of Advent. 

Thursday. 



praesto-l&bor 6- um, dum prope est, alle-lu- ia. 

f. Rorate caeli desuper, et nubes pluant justum. 

1$. Aperiatur terra et germinet Salvatdrem. 

Prayer of the preceding Sunday. 
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1 


D&vid sedd-re in thro-no, alle-lu-ia. 

Y. Vox clamantis in deserto, Parate viam Domini. 

R^ctas facite semitas ejus. 

Prayer of the preceding Sunday. 



ut sdlvet pdpulum su- um. 

Saturday. 



vdni- et, alle-lu- ia. 


Second Week ot Advent. Sunday. 



6pe-ra Chrfsti, mittens du-os de discfpu-lis su- is, £- it 


















ctdmus? 


Monday. 


At Lauds. 
Ant. 7. 


i i a 

i-1- 


E cadlo vdni-et * Domina-tor Dominus, et in 


manu e-jus honor et impd-ri-um. 


At Vesp. 
Ant. 4. 


■ •• ii_■ 


e i 


Cce Rex vdni- et * Dominus tdrrae, et ipse 


duferet jugum capti-vi-ta-tis nostrae. 


Tuesday. 


At Lauds. 
Ant. 4. 


S Uper 


Uper te Jerusa-lem * o-ri-d-tur Ddminus, et 


gl6-ri-a d-jus in te videbi-tur. 

At Vesp. g _ - -. 

Ant. 5. - ■■ HZ —-■— 


OX clamdntis * in des£r-to : Pard-te vf- am 
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D6mini, rdctas fd-ci-te sdmi-tas Dd- i nostri. 


Wednesday. 



bit vf- am m£-am ante fa-ci-em tu- am. 


At Vesp. 
Ant. 4. 





I-on * reno-v&be-ris, et vid^bis justum tu- um, 



non sum di'gnus calce-amenta solvere. 
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First Week of Lent. 


Thursday. 



bi sic-ut pe-ti'-sti. 

y. Angelis suis Ddus mandavit de te. 

1 $. Ut custddiant te in omnibus viis tuis. 

Prayer. 

D A, qua^sumus Dbmine, pdpulis diligere, quod frequ6ntant. Per D6- 
christianis, et quae profit^ntur minum. 
agndscere : * et caeldste munus 


Friday in Ember Week. 



vebd-tur dqua, et sanabd-tur ti-nus. 
y. Angelis. 

Prayer. 


€ 


Sto Ddmine propitius plebi devotam, * benigno r6fove misera- 
tuae : f et quam tibi facis esse tus auxilio. Per Dominum. 


At Vesp. 
Ant. 1. 




UI me sdnum fd-cit, * file mf-hi praece-pit: T61- 



le grabd-tum tu- um, et dmbu-la in pd-ce. 

Prayer. 


e 


Xaudi nos mis^ricors Deus : * 
et m^ntibus nostris gratiae tuae 


lumen ost^nde. Per Ddminum no¬ 
strum. 
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Saturday in Ember Week. 

At Lauds. Ant. Assumpsit J4sus. as below. 

Prayer. 

P Opulum tuum, quaesumus D6- I atque abeo flagella tuae iracundiae 
mine, propitius r^spice : * I clem^nter averte. Per Dominum. 


Second Week of Lent. Sunday. 


At Lauds, j— 
Ant. 2. IH 

a 


Ssumpsit J£-sus * discipu-los su-os, et ascdndit 


in montem, et transfigurd-tus est ante 6- os. 
J . Angelis. Prayer of the Sunday. 


Monday. 


At Lauds, i 
Ant. 8. 1 


-go * princi-pi- um, qui et loquor vo-bis. 

Prayer. 

P Raesta, quaesumus omnipotens abstinet; * sectando justitiam, a 
Deus : f ut familia tua, quae culpa jejunet. Per Dominum. 
se, affligendo carnem, ab alimentis 


At Vesp. 
Ant. 1. 


UI me mi-sit, * mecum est, et non re-liquit me 


so-lum : qui- a quae pla-ci-ta sunt 6- i, fd-ci- o semper. 

Prayer. 

TTDesto supplicationibus nostris ges, consuetae misericordiae tribue 
IX omnipotens Deus : * et quibus benignus effectum. Per Dominum. 
fiduciam sperandae pietatis indul- 
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At Lauds. 
Ant. 2. V 


Tuesday. 


-nus est enim * ma-gfster vb- ster, qui in 


cablis est, Christus Dominus. 

Prayer. 

P Erfice, quaesumus Doraine, be- auctbre facibnda cognbvimus, te 
nignus in nobis observantiae operanteimpleamus.PerDbminum. 
sanctae subsidium : * ut quae te 


At Vesp. 
Ant. 4. 


-mnes autem * vos frdtres dstis : et pdtrem no- 



vbster, qui in cab-lis est : nec vocdmi-ni magfstri, qui- a 


magfster vb- ster u- nus est Chri-stus. 

Prayer. 

P Ropitiare Dbmine supplicatib- remissibne percbpta, in tua semper 
nibus nostris, et animarum no- benedictione laetbmur. Per Dbmi- 
strarum medbre languoribus : * ut num. 

Wednesday. 

At Lauds. --—■—-— [ ----- 

Ant. 7. £- . « ‘ - ! --it-I-■- a - =- — i 


€ =? 


Cce ascbndimus * Je-ros6-lymam : et Fi-li-us 


b6mi-nis tradb-tur ad cru-ci-figbndum. 
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Prayer. 

P Opulum tuum, quabsumus Do- abstinere, * a noxiis quoque vitiis 
mine, propitius respice : f et cessare concede. Per Dominum. 
quos ab escis carnalibus prabcipis 


At Vesp. 
Ant. 1. 


Radb-tur enim gbntibus * ad iiludbndum, et 


nagellandum, et cru-ci-ngbndum. 


Prayer. 

D Eus innocbntiae restitutor et fervore concepto, et in fide inve 
amator, dirige ad te tuorum niantur stabiles, et in 6pere effica 
corda servorum : * ut spiritus tui ces. Per Dominum. 


Thursday. 


At Lauds. m~ 
Ant. 8. O' 


ta tu-a, et Lbza-rus simf-li-ter ma-la. 


Prayer. 

P Raesta nobis, qua^sumus Do- ter intend, * liberbmur ab hostibus 
mine, auxilium gratiae tuae . + mentis et corporis. Per Dominum. 
ut jejuniis et orationibus convenien- 


At Vesp. 
Ant. 7. 


Ives file * guttam aquae pb-ti- it, qui micas p&- 


nis L&zaro negd-vit. 

Prayer. 

TJDbsto Dbmine famulis tuis, et auctore et gubernatbre gloriantur, 
JUl perpbtuam benignitatem lar- et congregata restaures, et restau- 
gire poscbntibus : * ut iis, qui te rata conserves. Per Dbminum. 
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c£bit d-li- is agri-co-lis, qui rdddant 6 - i fructum tem- 


p6- ribus su- is. 

Prayer. 

D A, quaesumus omnipotens ad sancta ventura facias pervenire. 

Deus : f ut sacro nos purifi- Per Dominum. 
cante jejunio, * sinc^ris mentibus 

AtVesp. g -— *-jj --—- r - ri 

Ant. 3. H l " ?- * --- 

0 Uaerentes £-um tendre, * timu-^runt tur-bam, 


qui-a sicut prophe-tam e- um hab^-bant. 

Prayer. 

D A, quaesumus Domine, populo tuae semper virtutis mereatur pro- 
tuo salutem mentis et corpo- tectione defendi. Per Dbminum. 
ris : * ut bonis operibus inhaerendo, 


At Lauds. 
Ant. 1. 


Saturday. 


Adam * ad p&trem m^-um, et di'-cam 6 - i : P&- 


ter, fac me sicut unum ex mercena-ri- is tu- is. 
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Prayer. 


D A, quadsumus Domine, nostris nostrarum vegetatidnem transeat 
effectual jejuniis salutarem : f animarum. Per Dominum. 
ut castigatio carnis assumpta, * ad 



in pdce sunt omni- a quae possidet. 


Monday. 


At Lauds. 
Ant. 1. 

H 



-men dfco vobis, * qui- a nemo propheta ao 



ceptus est in patri- a su- a. 

Prayer. 


C Ordibus nostris, quaesumus Dd- libus abstinemus; * ita sensus quo- 
mine, gratiam tuam benignus que nostros a noxiis retrahamus 
infunde : f ut sicut ab escis carna- excessibus. Per Dominum. 


At Vesp. 
Ant. 1. 




Esus autem transi-ens, * per medi-um illorum 


i-bat. 


Prayer. 


TUbvdniat nobis Ddmine miseri- 
1 cdrdia tua : * ut ab immindn- 


tibus peccatdrum nostrdrum pericu- 


lis te mereamur protegdnte dripi, te 
liberante salvari. Per Dominum. 
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Tuesday. 

At Lauds. £-fc-rj-f-r —\ 

Ant. 1. * S « -•- 1 

S 


■ 


I du- o * ex vobis consense-rint super tdr- 


8t 






fr ■ " 

i i 

ram: de omni re quamcumque pe-tf- e- rint, ff-et 


* 


: 


t 


fllis a Patre me-o, di-cit Dominus. 

Prayer. 

/J^Xaudi nos omnipotens et mise -1 salutaris propitius nobis dona con- 
V> ricors 


Deus : * et contin^ntiae cede. Per Dominum. 


At Vesp. 


XU v VkJjp* | 

Ant. 4. r 

u : 


1^ ^ 


■ ■ i“ 


3=i 


bi du-o vel tres * congreg&ti fu-e-rint in no- 


E-r 




mine me- o, in medi- o e-orum sum, df-cit Dominus. 

Prayer. 

T UA nos Domine protectione i iniquitate custodi. Per Ddminum. 
def^nde : * et ab omni semper | 


Wednesday. 


At Lauds. S- 
Ant. 8. ~ 


R 


1 1 

■ ~ 7 ■-i- 


Udi-te * et intelligi-te tradi-ti-ones quas D6- 


£-•——i 


7 





minus dddit vo-bis. 


P Raesta nobis, qua^sumus D6- 
mine : ut salutdribus jejuniis 
eruditi, i a ndxiis quoque vftiis 


Prayer 


abstin^ntes, * propitiatibnem tuam 
fadlius impetr^mus. Per Ddminum. 
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At Vesp. _ 
Ant. 7. £- 


u 


* 






ON lo-tis manibus * manduca-re, non co-in- 




quinat hominem. 


Prayer. 


C Onc^de, quaesumus omnipotens 
Deus : ut qui protectibnis tuae 
gratiam quabrimus, * liberati a ma- 


lis bmnibus, secura tibi mente ser- 
viamus. Per Dominum. 


Thursday. 


At Lauds. 


Ant. 8. 1“ 


6 


t 


i 




X-ibant autem * daemoni- a a multis clam£n- 


K 




3* 


g> 


ti-a, et dicbnti-a : Qui-a tu es Fi- li-us Db- i : et 


* 




■ ■ 


■g 


> ! v 


fncrepans non sinebat b- a loqui qui- a sci- b-bant ipsum 




bsse Christum. 


Prayer. 


/T^Agm'ficet te Domine sanctb- 
JJLc rum tuorum Cosmae et Da- 
miani beata solemnitas : f qua et 

At Vesp. g- 

Ant. 1. ~ _■_i ■ 


illis glbriam sempitbrnam, * et 
opem nobis ineffabili providbntia 
contulisti. Per Dominum. 


0 


t 


¥3 


-mnes * qui habbbant infirmos, du-cbbant fllos 






i 


ad Jbsum, et sanabdn-tur. 

Prayer. 

S Ubjbctum tibi populum, quab- j lestis amplificet : * et tuis semper 
sumus Domine, propitiatio cae-1 faciat servire mandatis. Per Dnum. 


H» 801 - 41 
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non sf-ti- et unquam. 


Prayer. 



Ejunia nostra, quaesumus D6- 
mine, benigno favbre pros6- 


quere : f ut sicut ab alimentis abs- 


tin£mus in corpore; * ita a vitiis 
jejundmus in mente. Per Ddminum. 


At Vesp. 
Ant. 3. 




Omine, * ut vide-o, prophe-ta es tu : pdtres 



1 


n6stri in m6nte hoc ad-oravd-runt. 


Prayer. 


P Raesta, quaesumus omnipotens adversantia te adjuvante vincamus. 

Deus : f ut qui in tua prote- Per Dominum. 
ctibne confidimus, * cuncta nobis 


Saturday. 



Si quis sine pecca-to est, mittat in e- am ldpidem. 


Prayer. 


P Raesta, quaesumus omnipotens sectando justitiam a culpa jejunent. 

Deus : f ut qui se, affligdndo Per Dominum. 
carnem, ab alim^ntis abstinent; * 
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Fourth Week of Lent. Sunday. 



Phi-lfppum : Unde ememus pA- nes ut mandu-cent hi? 



Hocautem di-cdbat tdntans d-um : ipse e- nim sci- d- 
«—- 



li-te face- re domum Patris md- i do-mum nego- 


ill 


ti-a-ti- o-nis. 

Prayer. 

P Raesta, quadsumus omnipotens et cdrpore tibi placeamus, et mente. 

Deus : f ut observatidnes sa- Per Dominum. 
eras dnnua devotidne recoldntes, * 





























tridu- um re-aedi- ficdbo il-lud : hoc autem di-cdbat de 


tdmplo corpo-ris su- i. 

Prayer. 

D Eprecatidnem nostram, quadsu- affectum, tribue defensi6nis auxi- 
mus Ddmine, benignus exau- lium. Per Ddminum. 
di: * et quibus supplicandi praestas 


Tuesday. 


At Lauds. =— 
Ant. 7. rr 


Uid me quadri-tis * interfi-ce-re, hominem qui 


vd-ra lo-cu-tussum vo-bis? 


Prayer. 

S Acrae nobis, quadsumus Ddmi- et tuae propitiatidnis continuum 
ne, observatidnis jejunia, f et praestent auxilium. Per Ddminum. 
piae conversatidnis augmdntum, * 


At Vesp. 
Ant. 1. 


Emo in d-um * mi-sit mdnum : qui- a nondum 


I 


vdnerat hd-ra e-jus. 

Prayer. 

fY\lser6re Ddmine pdpulo tuo : * I laborantem, propitius respirare 
et continuis tribulatidnibus | concdde. Per Ddminum. 
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Wednesday 


At Lauds 
Ant. 8. 




6 - 1 

— 

* v Ji >— l 


_S ■■ 


r 1 I ■ 

■ ■ * 

■ ■ i 


Abbi, * quid peccavit homo l'ste, quod caecus 


nd-tus est? Respondit Jesus, et df-xit : Neque hie peccd- 


Hh - .-n 



Sm 

■ 

■ - j 

HGHUBdi 

■■Uflfll 

mmm 





vit, neque parentes d- jus : sed ut mani-festentur ope-ra 


iw 

i 

Hiium 

1 —————— ——— 

Ehmhii 



Dd- i in ll-lo. 


Prayer. 


D Eus, qui et justis praemia meri- 
tdrum, et peccatoribus per je- 
junium veniam praebes : f mise- 


rdre supplicibus tuis; * ut reatus no- 
stri confdssio indulgentiam valeat 
percipere delietdrum. PerDorainum. 


AtVesp. | 
Ant. 1. _ 


i 


- 1 - - 

~ ” j ■ ■ T ■ - 

T ■ ■ " J 

" 1 ■ 

i 1 


Lie homo, * qui df-ci-tur Jdsus, lutum fe-cit ex 



s 


111 




spu-to, et li-nf-vit ocu-los me-os, et modo vide-o. 


Prayer. 

P Ateant aures miseriedrdiae tuae | concedas, fac eos quae tibi sunt 
Ddmine pr^cibus supplican- placita postulare. Per Dominum. 
tium : * et ut petdntibus desiderata | 


Thursday. 


At Lauds. 
Ant. 1. 


i 


s--1-*- 

- ■ — j 

—^-ft—■ * - 

Hi -*-Pi- S 

_J__ 


-bat Jdsus * in ci-vi-td- tern quae voed-tur 
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I- -i-1- 




Nd- im : et ecce de-functus effe-rebd-tur fi-li- us uni-cus 




mdtris su-ae. 


Prayer. 


P Raesta, quadsumus omnipotens 
Deus : f ut quos jejunia votiva 
castigant, ipsa quoque devdtio san- 


cta laetificet; * ut terr^nis affdctibus 
mitigatis, facilius caelestia capia- 
mus. Per Dominum. 


At Vesp. 
Ant. 4. 

p 


i 

— 

3 11 

■ 3 " ■ 


5 m 

■ B 

■ i 

- 13 - 

— 


Rophd-ta magnus * surrdxit in ndbis, et qui-a 


5 


s: 




Dd- us vi-si-td-vit pldbem su- am. 

Prayer. 

tus, et tuo munimine sit sectirus. 


P Opuli tui Deus institutor et re¬ 
ctor, peccata quibus impugna- 
tur, expelle : * ut semper tibi placi- 


Per Dominum. 
Friday. 


At Lauds, fi _ 
Ant. 1. 




H r - <1 




Aza-rus * arm-cus noster dormit : e-dmus, 


s m - x - 


et a somno exci-temus 6- um. 

Prayer. 


D Eus, qui ineffabilibus mundum 
r^novas sacram6ntis : f prae- 
sta qua&umus; ut Ecctesia tua et 


aet6rnis proficiat institute, * et tem- 
poralibus non destituatur auxiliis. 
Per Ddminum. 


Ant. 1. 

D 


8— 
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_ 
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Omine, * si hie fu-fsses, Ldzarus non dsset m6r- 
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t 


i 




t 




■ -•* 


tu-us : ecce jam foetet quatridu-anus in monumento. 

Prayer. 


D A nobis, quaesumus omnipotens 
Deus : * ut qui infirmitatis no- 
strae conscii, de tua virtute confidi- 


mus, sub tua semper pietate gau- 
deamus. Per Ddminum. 


Saturday. 


At Lauds. S-1--fl— 1 - 1 ~ fl —?- 

Ant. 3. " i -3- a ? 3 - —5 - 


Q 




UI sdquitur me,* non ambu-lat in td-nebris : sed 


habdbit lumen vitae, df-cit Dominus. 


Prayer. 


P lat, Domine quadsumus, per 
gratiam tuam fructudsus no- 
strae devotidnis affectus : f quia 


tunc nobis proderunt suscepta jeju- 
nia, * si tuae sint placita pietati. Per 
Ddminum. 



d-stis. 

]P. Eripe me de initnfcis mdis Ddus mdus. 
1$. Et ab insurgdntibus in me libera me. 
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Monday. 


At Lauds. =- 
Ant. 8. S' 


i 


N di'-e magno * festi-vi-td-tis std- bat Jdsus et 


clamdbat di-cens : Si quis si-tit, veni- at ad me, et bi-bat. 
y. Eripe me de inimicis mdis. 

Prayer. 

S Anctifica, quadsumus Ddmine, I nobis indulgdntiam propitius largire 
nostra jejunia : * et cunctarum I culparum. Per Ddminum. 


At Vesp. =- 
Ant. 4. 5' 


C _S- 

X/ I qui 


quis si-tit, * vdni- at et bibat : et de vdntre 


1 


d-jus flu-ent dquae vivae. 

y. Eripe me Ddmine ab hdmine malo. 

1$. A viro iniquo dripe me. 

Prayer. 

D A, quadsumus D6mine, pdpulo tua semper mereatur protectidne 
tuo salutem mentis et cdrpo- defdndi. Per Ddminum. 
ris : * ut bonis operibus inhaerdndo, 


Tuesday. 


At Lauds. 
Ant. 4. 


T 1 


Empus md-um * nondum advdnit, tdmpus au 


tem vdstrum semper est pa-ra-tum. 
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Prayer. 


'TlOstra tibi Ddmine, quaesumus, efficiant, * et ad remedia perducant 
AC sint acc^pta jejunia : f quae aet^rna. Per Dominum. 
nos et expiando, gratia tua dignos 


At Vesp. 
Ant. 1. 


¥ 1 


OS ascendi-te * ad di- em festum hunc :6-go 
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apud te fd-ci-o Pascha cum discipu-lis me- is. 


Prayer. 


P Raesta, quadsumus omnipotens sauciata, * medicinalis parsim6niae 
Deus : f ut dfgnitas conditid- sttidio reformdtur. Per Ddminum. 
nis humanae per immoderantiam 


At Vesp. 
Ant. 4. 




Esidd-ri-o * de-siderdvi hoc Pdscha mandu- 



i 


cdre vobiscum, antequam pd-ti-ar. 


Prayer. 


/J^Sto, quadsumus Domine, propf- 
tius plebi tuae : * ut cjuae tibi 
non placent respudntes, tuorum pd- 


tius repleantur delectatidnibus man- 
datdrum. Per Ddminum. 


Friday. 

At Lauds. 

Ant. 1. 


S3 


rd- bant pri'ncipes sacerdotum quo- modo Jd- sum inter- 






Ppropinquabat autem * di- es fdstus, et quae- 


fi'- ce-rent, sed timdbant pld-bem. 
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Prayer. 


C Ordibus nostris, quadsumus Dd- poraliter pdtius maceremur, quam 
mine, gratiam tuam benignus suppliers deputemur aet^rnis. Per 
infunde: fut peccata nostra castiga- Dominum. 
tidne voluntaria cohibentes, * tem- 



fdsto, ne forte tumultus f{- e-ret in popu-lo. 

Prayer. 

C Oncede, quadsumus omnipotens omnibus, secura tibi mente servid- 
Deus :*utqui protectionis tuae mus. Per Dominum. 
gratiam quaerimus, liberati a malis 


Saturday. 



td-te quam habu- i, pri- usquam mundus fi- e-ret. 


Prayer. 


P Roficiat, quadsumus Domine, erudita, quanto majestati tuae fit 
plebs tibi dicata piae devQtid- gratior, * tanto donis potidribus 
nis affectu : f ut sacris actidnibus augeatur. Per Dominum. 


Sunday within the Octave of Corpus Christi. 


At Lauds. 
Ant. 3. 




Omo qui'-dam * fd-cit codnam mdgnam, et vo- 












cdvit multos : et mf- sit sdrvum su- um h6-ra cod-nae 



df-ce-re invi-td-tis ut venf-rent, qui-a 6mni- a pard-ta 



sunt, alle-lu- ia. 

y. Panem cadli dddit dis, alleluia. 

1$. Panem Angeldrum manducavit h6mo, alleluia. 

Prayer of that Sunday . 


The Third Sunday after Pentecost. 



et si perdide-rit unam ex fl-lis, nonne dimittit nona- 



ginta no-vem in de-serto, et vddit ad illam quae per-f- e- 



rat, donee invdni-at d-am?alle- lu- ia. 

y. Memdriam fdcit mirabilium sudrum miserator Ddminus. 
1$. Escam dddit timdntibus se. 

Prayer of that Sunday. 
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The Fourth Sunday after Pentecost. 


At Lauds. E- 
Ant. 1. - 


-sc^ndens J6sus * in na-vim, et s6- dens, 


doc^bat turbas, alle-lu- ia. 


The Fifth Sunday after Pentecost. 


At Lauds. 
Ant. 8. 


H 1 


Udistis * qui-a dictum est antiquis : Non occi- 


des : qui autem occi~de-rit, re-us £-rit judi-ci-o. 


At Lauds. 
Ant. 8. 


The Sixth Sunday after Pentecost. 

a 

UM turba multa * £sset cum J£su, nec habe 


rent quod manducarent, convoca-tis discipu-lis, 4-it 


illis : Mi-se-re-or super tur-bam : qui-a ecce jam tri- 


du- o sustinent me, nec h&bent quod manducent, alle-lu- ia. 
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At Lauds. £— 
Ant. 8. —f 


The Seventh Sunday after Pentecost. 

—" Pi . . • •• 

a ■« 1 rf m ■« 


H 


Ttdndi-te * a fdlsis prophe-tis, qui vdni- unt 




■ fr . Hi . ■ 1 _■ 





ad vos in vestimentis ovi- um, intrinse-cus autem 



sunt lupi rapdces : a fructibus e-o-rum cognoscd-tis 



circumdabunt te in-imf-ci tu- i vdllo, et circumdabunt 





























te, et co- a 

5 ■ 

ngustdbunt te 

■ 

i 

undique, et ad t^r-ram pro- 
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J 4 l ■ ■ • 
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sternent te : 

s_ 

e- o quod non cogno-vi-sti 

• 

t^mpus vi-si- 

8 _ 
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■ • —rs 
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i 

ta-ti-onis tu- 

- ae, alle-lu- ia. 




The Tenth Sunday after Pentecost. 


At Lauds. E 
Ant. 1. I 



—B-?- % - ■ !•» 

Tans a longe * publicanus, 



no-16bat ocu-los ad 


s-1 


s . 


8 8 v . ■«— 

■ v~*— 

- * 


caelum le-va-re : sed percu-ti- ebat pectus su-um di- 


S 


\m 
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cens : De-us, propi-ti- us esto mi'-hi pecca-to-ri. 


At Lauds. 
Ant. 5. 



The Eleventh Sunday after Pentecost. 




L ■ 

1 fl ■ ■ 


b 
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- hi_J 
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UM transi'-ret Dominus * per m£di- os fines 



I—— 


1—■ 


\m 


Ty-ri, surdos fe-cit audf-re, 


et mutos loqui. 
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The Twelfth Sunday after Pentecost. 


At Lauds. 
Ant. 8. 




Agister, * quid faci- dndo vi'-tam aeternam 



possid^-bo? At fl- le dixit ad 6- um : In l£ge quid scri- 



tu-um ex to to corde tu-o, alle-lu- ia. 


The Thirteenth Sunday after Pentecost. 


At Lauds. 
Ant. 1. 




UM intr&ret J^sus * quoddam cast^llum, oc- 



curr^runt 6- i d^cem vf- ri lepr6-si : qui stetd- runt a lon- 



ptor, mi-ser^-re nostri. 
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bes; procidens autem sdrvus file rogabat £-um, df-cens : 



Pa-ti- 6nti- am habe in me, et omni- a r^ddam ti- bi. 


The Twenty-second Sunday after Pentecost. 


At Lauds. 
Ant. 8. 

—— 
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in 
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Agister, 

* scfmus qui- a 

verax es, et vi- am 
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D£- i in 

ve-ri-tate 

do-ces, allelu- ia. 
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The Twenty-third Sunday after Pentecost. 


At Lauds. 
Ant. 1. 


D I-ce 


c6bat enim intra se : * Si te-tfgero fi'mbri-am 


vestim^nti £jus tantum, salva £-ro. 


The Third Sunday after the Epiphany. 



ce lepro-sus v&ii- ens ado-rd-bat £-um, di-cens : Domi- 



t^-tigit 6-um, di'-cens : Vo- lo, munda-re. 


The Fourth Sunday after the Epiphany. 

At Lauds. 

Ant. 6. 


-scenden-te * J6-su in na- vi'cu-lam, ecce mo- 



tus md- gnus factus est in md- ri : et susci-tav^-runt 




















nos, per- l'mus. 


The Fifth Sunday after the Epiphany. 



pis, quod minimum est omnibus semf-ni-bus : cum autem 




t 




crd-ve-rit, m&jus est dmnibus o- 1^-ri-bus. 
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The Twenty-fourth Sunday after Pentecost. 


At Lauds. 
Ant. 1. 




UM vide-ri-tis * abomina-ti- onem deso-la-ti- 6- 



16co sancto : qui 16-git, int&ligat. 









The Common of Saints 


On all feasts of Apostles and Evangelists, on all feasts of Saints of First 
or Second Class, on the feast of the Dedication of a Church, and on feasts of 
the Blessed Virgin Mary — but not during the Octaves of these feasts —, the 
Office is taken from the Common, except whatever is indicated in the Proper 
of the Saints. 

COMMON 

OF APOSTLES AND OF EVANGELISTS. 

OUT OF PASCHAL TIME. 

AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. c. p. 133. — 2. Confit^bor. i. g. p. 133. — 
3. Beatus vir. i. a 3 , p. 141. —4. Laudate pueri. i. f. p. 148. —5. Laudate 
Dbminum. i. g. p. 166. 



ca-ri-ta-tem * ndmo ha- bet, ut animam su-am po-nat 



m£- i £stis si fe-cd- ri- tis quae praecipi- o vobis, di-cit 










dbbi-tis Animas vbstras. E u o u a e. 

Chapter. Fratres : Jam non estis. p. 1115. Hymn. Exsultet. p. 1115 
or p. 1116. 

y. In bmnem terram exivit sbnus e6rum. 

Et in fines 6rbis tbrrae vbrba ebrum. 



des ducemi- ni pro- pter me, in testimoni- um il-lis 



et genti-bus. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. f. p. 207, or p. 213. — The Prayer is found in the 
Proper of Saints. 

Compline of Sunday. 

At Prime. Ant. Hoc est praeceptum mbum. p. 1111. Psalms of Feasts, 
p. 226. Short Lesson : Ibant Apostoli. p. 1113. 
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AT TERCE. 


Ant. Majorem caritatem. p. 1111. Psalms of the Sunday. Chapter. 
Fratres : Jam non estis. of Vespers, p. 1115. 



in fines orbis tdrrae vdrba e-6-rum. Glo-ri- a Patri, et 



Fi-li-o, et Spi-ri-tu- i Sancto. 

y. Constitues 60 s principes super 6mnem t6rram. 

Mdmores £runt ndminis tui Domine. 

The Masses for Apostles and for Evangelists are found in their respective 

places, in the Proper of Saints. 

AT SEXT. 

Ant. Vos amici m£i estis. p. 1111. Psalms of the Sunday. 


Chapter. Acts. 5. b. 



f. M6mores drunt nomi-nis tu- i Domine. Glo-ri- a P&tri. 

y. Nimis honorati sunt amici tui Deus. 

1^. Nimis confortatus est principatus eorum. 


AT NONE. 

Ant. In patientia vestra. p. 1112. Psalms of the Sunday. 

Chapter. Acts. 5. c. 

Bant Apostoli gaud£ntes a con-1 habiti sunt pro nomine Jesu contu- 
. sp6ctu concilii, * quoniam digni I meliam pati. 














Ill 


mis conforta-tus est principa-tus e-o-rum. Glo-ri- a Patri. 

y. Annuntiaverunt opera Ddi. 

1$. Et facta 6 jus intellex^runt. 

AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 4. Dixit Dominus. 8 . G. p. 133. — 2. Laudate pueri. 8 . c. 
p. 152. — 3. Cr^didi. 7 . a. p. 164. — 4. In convert£ndo. 8 . c. p. 175. — 
5. D 6 mine probasti me. 7 . c a . p.188. 



6- um Dominus * cum princi-pibus popu-li su- i. 



ti-bi sacri-fi-cabo hosti- am laudis. E u o u a e. 


4. Ant. 
8. e 


€ 



- untes {- bant * et f!6bant, mitt6ntes s6mi-na 
















^>T»1 



pa- tus e-o- rum, et hono-ra-ti sunt ami-ci tu- i De- us. 



E u o u a e. 


Chapter. Eph. 2. d. 

F Ratres : Jam non estis hdspites stolorum et Prophetarum, * ipso 
et ddvenae : f sed estis cives summo angulari lapideChristo Jesu. 
sanctdrum et dora£stici Dei: super- 1$. Deo gratias. 
aedificdti super fundam£ntum Apo- 



bus : Aposto-16-rum glo-ri-am Tdllus et astra concinunt. 




2 . Vos saecu-16-rum judi-ces, Et ve-ra mundi lumina : 



Vo-tis pre-camur cordi- um, Audf-te vo-ces suppli-cum. 



3 . Qui templa cad-li cldudi-tis, Se-rasque verbo s61vi-tis : 



Nos a re-d-tu noxi- os Solvi jube-te, quadsumus. 4 . Praecd- 
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pta quo-rum pro-tinus Languor sa- lusque s^nti- unt : Sa- 

8_ ... _ 
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nd-te mentes ldngui-das, Aug6-te nos vir-tu-tibus. 5. Ut cum 
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redi'-bit drbi-ter In fine Chrfstus saecu -1 

8_ 

i, Nos sempi- 
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terni g&udi- i Conc^dat £sse compo-tes. 6. P&tri simul- 
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que Ff-li- o, Ti-bfque S&ncte Spf-ri-tus, Sic-ut fu- it, sit ju- 



gi-ter Saeclum per omne glo-ri-a. Amen. 


Another Chant. 


e 
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X-sultet orbis gdudi- is, Caelum resultet ldudi- 



bus : Aposto-lorum gl6-ri-am T&lus et dstra 
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concinunt. 2. Vos saecu-lorum judi-ces, Et v6-ra mun- 




di lumina : 


V6-tis prec&mur cordi-um, 


Audi-te 


































Common of Apostles and Evangelists. 


1117 



vo- ces suppli-cum. 3. Qui t^mpla ca^li cldudi-tis, Se- 



rasque verbo solvi-tis : Nos a re-d-tu noxi-os S 61 - 



vi ju- b 6 - te, quaesumus. 4. Praecepta quorum pr6-ti- 



nus Languor sa-lusque senti- unt : Sanate mentes l&ngui- 



arbi-ter In fi'-ne Chrfstus saecu-li, Nos sempi-t^r- 



ni gdudi- i Conc^dat 6 s- se compo-tes. 6. Pa- 



tri, simulque Ff-li- 0, Ti-bique S£ncte Spf-ri-tus, Sic-ut 


M 



Amen. 

Annuntiav6runt 6pera D6i. 
]$. Et facta 6jus intellexerunt. 


































lu- ia. After Septuag. f df-cit Dominus. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. g 2 . p. 207, or p. 213. — The prayer is found in 
the Proper of the Saints. 

Compline of Sunday. 


COMMON 

OF APOSTLES AND OF EVANGELISTS 

IN PASCHAL TIME. 

AT FIRST VESPERS. 

The Psalms of first Vespers are indicated at second Vespers. 

Antiphons, Chapter, and Hymn of 2nd Vespers, p. 1120. 
y. Sancti et justi in Ddmino gaud^te, alleluia. 

1$. Vos el^git D£us in haereditatem sibi, alleluia. 



E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. g. p. 207, or p. 213. — The Prayer is found in the 
Proper of the Saints. 

Compline of Sunday. 

At Compline and at the Little Hours, the hymns are sung in the tone for 
Paschal Time. 

At Prime. Ant. S&ncti tui. p. 1120. Psalms of Feasts, p. 226. Short 
Lesson. Scimus qudniam. p. 1119. 
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AT TERCE. 

Ant. In caelbstibus rbgnis. p. 1120. Psalms of Sunday. Chapter of 
Vespers : Stabunt justi. p. 1121. 

Short i-1- 7 -z- 

Resp. i—z—z—i =—:-:-■ ■ 

S —' - ■ — * ' 

Ancti et justi in Domino gaudb-te : * Alle-lu-ia, 



Glo-ri-a P^tri, et Ff-li-o, et Spi-rf-tu-i Sancto. 

y. Lux perpbtua lucbbit Sanctis tuis Domine, alleluia. 

E/. Et aetbrnitas temporum, alleluia. 

The Masses are found in their respective places, in the Proper of Saints. 
AT SEXT. 

Ant. In velamento. p. H20. Psalms of Sunday. 

Chapter. Wisd. 5. 

Cce qubmodo computati sunt I ctos sors illbrum est. 

\jk inter filios Dei, * et inter San-1 

Short [- 1 -7—7— 

Resp. —--—r-=— "— u_ 


. UX perpb-tu-a lucbbit Sbnctis tu- is Ddmine : 



Alle-lu-ia, alle-lu-ia. y. Et aetbrni-tas temporum. Glo- 


ri- a Patri. 

y. Laetitia sempiterna super capita eorutn, alleluia. 
1$. Gaudium et exsultatibnem obtinbbunt, alleluia. 

AT NONE. 


Ant. Fulgbbunt justi. p. 1121. Psalms of Sunday. 

Chapter. Rom. 8. c. 


S Ciraus quoniam dili^bntibus bonum, * iis qui secundum propb- 
Deum f omnia cooperantur in situm vocati sunt sancti. 





















Aetf-ti-a sempi-terna super c&pi-ta e-6rum : 



* Alle- lu-ia, alle-lu-ia. Y- G£udi- um et exsulta-ti- 6nem 



obtin6bunt. G 16 -ri- a Patri. 

y. Preti 6 sa in consp^ctu D 6 mini, alleluia. 

1$. Mors Sanctdrum 6 jus, alleluia. 

AT SECOND VESPERS. 

Psalms at first Vespers. 1. Dixit D 6 minus. 8 . G. p. 133. — 2. Confi- 
t 6 bor. 7 . a. p. 139. — 3. Beatus vir. 2 . D. p. 141. — 4. Laudate pueri. 
8 . G*. p. 152. — 5. Laudate Dominum. 2 . D. p. 166. 

Psalms at second Vespers 1. Dixit Ddminus. 8 . G. p. 133. — 2. Laudate 
pueri. 7 . a. p. 151. — 3. Cr 6 didi. 2 . D. p. 162. — 4. In convert 6 ndo. 
8 . G*. p. 175. — 5. Dbmine probasti me. 2 . D. p. 186. 



lu-ia : et sic-ut odor bdlsami 6-runt ante te, alle- 



ctdrum habi-td-ti-o est, alle-lu-ia : et in aet6rnum r6qui-es 


3. Ant. jZZ . j 
2. D ■«-- . ■ - 
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Common of Apostles and Evangelists. P. T. 



et dnimae justorum hymnum df-ci-te D^-o nostro, alle- 



sti * sic- ut sol in consp^ctu De- i, alle-lu- ia. 



E u o u a e. 


Chapter. 


Wisd. 5 



Tabunt justi in magna constan¬ 
ts f adv^rsus eos qui se angu- 


stiaverunt, * et qui abstul^runt la- 
bores eorum. 




fune-re, Quern morte cru- de- lfssima S£rvi ne-cd- rant 



{m- pi- i. 2. Sermo-ne v^-rax Ange- lus Mu- 1 i- £-ribus 
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Common of Apostles and Evangelists. P. T. 



nent vestf- gi- a. 4. Ga- \t-\a. 6 -ae ad dlta mdnti- um 



Se cdnferunt Aposto-li, Je-suque, vo- ti cdmpotes, 



Paschd-le J£su gaudi-um, A morte di- ra crfminum 



Et Ff-li- o, quz a mortu- is Surr^-xit, ac Pa-r&cli-to, 



IBS! 



IElNI 



In sempi-tdr-na sae- cu-la. Amen. 


Unless the contrary be indicated, all the hymns of the same metre end with 
the above doxology until the Ascension exclusive. From the Ascension to 
Pentecost exclusive, the following doxology is said : Jesu tibi sit gloria, Qui 
victor in caelum redis, Cum Patre et almo Spiritu, In sempiterna saecula. Amen. 

From Easter until Pentecost exclusive, in the OMce of Martyrs, Con¬ 
fessors, Virgins, and Holy Women, all hymns, that have the same metre as 



































Common of Holy Popes. 
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the foregoing, are sung in this tone (or in the second tone given for the hymn 
Deus tuorum militum. in the Common of Martyrs in Paschal time, p. 1143), 
unless the contrary be indicated. 

J-. Pretidsa in consp 6 ctu D 6 mini, alleluia. 

1$. Mors sanct6rum ejus, alleluia. 


At Magn. £-—f-- 

An cr‘ G ■ 8 z ■ ‘ t==s=:j 


s 

* 

—r-ry-i—- 

- • 

—1---1— 


Ancti et justi 

* in Domi-no gaud^-te, 

alle- 

1 

_ 

» 

- ■ n ■ a 1 

_ _ , 

■ 

■ ■ 7 ■ a 

= 

■ ■ : ^ 1 

BMMHJ 

n 


lu- ia : 

■ 

vos e-legit D^- 

us 

in haeredi-ta-tem si-bi, 

alle- 


IHMDHHI 



" 




1 . . ... 

lu- ia. 

E u 0 u a e. 

Cant. Magnificat. 8 . G. p. 212, or p. 218. 


The Prayer is found in the Proper of the Saints. Compline of Sunday. 


COMMON OF ONE OR SEVERAL 
SOVEREIGN PONTIFFS. 

AT VESPERS, LAUDS AND LITTLE HOURS. 

All from the Common of one Martyr or several Martyrs or of a Confessor 
Bishop, according to the class of the Feast, except the Prayer Gregem tftum. 
as at Mass. 

AT MASS. 


mtp. g-«-a— t-3—* 

y,' j'-j-j 

0. u 9 

— 

1 f i 

VJ — 

XJ I di-ligis me,* Si- mon P6tre, p&sce 

dgnos 

_1 

--tk T -■ ^ ,‘.. v 

ISSSnSl 

m6- os, pa- see 6- \ 

res m£- as. T. P. Alle- 

-^ -■ ■ ■* l-IH 

—r-‘ 


lu-ia, alle- lu- ia. Ps. Exalt&bo te, Domine, quo- 


N°801. — 42 










1122* Common of Holy Popes. 



ni- am suscepfsti me : * nec de-lectasti in-imi'-cos md- os 



super me. Glo-ri-a Patri. E u o u a e. 


Collect. 

/^Regem tuum, Pastor aeterne, protectione custodi; * quern totius 
Vj( placatus intdnde : f et per Ecclesiae praestitisti esse pastdrem. 
beatum N. (Martyrem tuum atque) Per Ddminum. 

Summum Pontificem, perpdtua 

For Several Sovereign Pontiffs. Collect. 

/^Regem tuum, Pastor aetdrne, tectidne custodi; * quos totius 
Va placatus intdnde : f et per bed- Eccldsiae praestitisti e^e pastdres. 
tos N. et N. (Martyres tuos atque) Per Ddminum. 

Summos Pontifices, perpdtua pro- 

If a Commemoration be made of another Sovereign Pontiff the following 
is said : 

Collect. 

D Eus, qui Eccldsiam tuam in (Martyre tuo atque) Summo Pon- 
apostdlicae petrae soliditdte tifice, in tua veritate persistens; * 
fundatam, ab infernarum druis continua securitate muniatur. Per 
terrore portarum : f praesta, quad- Ddminum. 
sumus, ut intercedente beato N. 

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. /. Petr. S, 1-4 et 10-11. 

C Arissimi : senidres, qui in vobis ex animo. Et, cum apparuerit prin- 
sunt, obsecro consdnior et testis ceps pastdrum, percipidtis immar- 
Christi passidnum, qui et ejus, quae cescibitem gldriae cordnam. Deus 
in futuro revelanda est, gldriae autem omnis gratiae, qui vocavit 
communicator : pascite qui in vobis nos in aetdrnam suam gloriam in 
est gregem Dei, providdntes non Christo Jesu, modicum passos ipse 
coacte, sed spontanee secundum perficiet, confirmabit solidabitque. 
Deum, neque turpis lucri gratia, Ipsi gldria et impdrium in saecula 
sed voluntarie; neque ut dominan- saeculdrum. Amen, 
tes in cleris, sed forma facti gregis 










Common of Holy Popes. 
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y. Confi-te- &n- tur D6mi- 



trus. 


et super hanc p^- 


tram aedi-fi- 
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Common of Holy Popes. 



am in eccl^-si- a m&- gna, ecce l&bi- a 



m^- a non prohi- b&- bo : D6- mi- ne, tu sc(- 



mi-se- ric6r-di- am tu- am, et ve-ri- t&- tern 
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In Paschal Time the Gradual is omitted; in its place the above Alleluia, 
alleluia, y. Tu es Petrus, p. 1122 3 , is sung , and then the following : 



y, Constf-tu-es e-os princi- pes 



•-P Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 16 , i3-ig. 

I N illo tempore : Venit Jesus in cens : Quem dicunt homines esse 
partes Caesar6ae Philippi, et Filium hominis? At illi dix6runt : 
interrogabat discipulos suos, di- Alii Joannem Baptistam, alii autem 
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Common of Holy Popes. 


Eliam, alii vero Jeremiam, aut Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, 
unumexproph 6 tis. DicitillisJesus: et super hanc petram aedific4bo 
Vos autem quern me esse dicitis? Eccl 6 siam meam, et portae inferi 
Respdndens Simon Petrus, dixit : non praeval 6 bunt adv£rsus earn. 
Tu es Christus, Filius Dei vivi. Et tibi dabo claves regni caeldrum. 
Respdndens autem Jesus, dixit ei : Et quodcumque ligaveris super 
Beatus es, Simon Bar Jona : quia terram, erit ligatum et in caelis : 
caro et sanguis non revelavit tibi, et quodcumque sdlveris super ter- 
sed Pater meus, qui in caelis est. ram, erit solutum et in caelis. 




ecce consti'-tu- i te su- per g£n- 



et aedi- fi-ces et pldn-tes. T.P. Alle- lii- ia. 


Secret. 

O Blatis mun^ribus, qua^sumus proficiat ubique successus, et grati 
Dbmine, Ecctesiam tuam beni- fiant ndmini tuo, te gubernante, 
gnus illumina : ut, et gregis tui pastures. Per Ddminum. 


Another Secret. 



Unera, quae tibi 
laetantes ofiferimus, 


D6mine 

suscipe 


benignus, et praesta : ut interce- 


d 6 nte beato N Eccl^sia tua et fidei 


integritate laet£tur, et t 6 mporum 
tranquillitate semper exultet. Per 
Ddminum. 


Preface of the Apostles, p. 10. 

Comm. 

6 . 

qT 

X U es P£- trus, * et su-per hanc p^-tram aedi- 













Common of One Martyr. At Vespers. 


1123 



Postcommunion. 

R Efectidne sancta enutritam gu- cremdnta libertatis accipiat et in 
bdma, quadsumus Ddmine, religidnis integritate persistat. Per 
tuam piacatus Eccldsiam : ut po- Ddminum. 
tdnti moderatione dirdcta, et in- 


Another Postcommunion. 


/T^Ultiplica, quaesumus Domine, 
jXC in Eccldsia tua spiritum grd- 
tiae, quem dedisti : ut beati N. 
(Mdrtyris tui atque) Summi Ponti- 


ficis deprecatione nec pastdri obe- 
didntia gregis nec gregi desit cura 
pastdris. Per Dominum. 


COMMON OF ONE MARTYR 

OUT OF PASCHAL TIME. 

AT FIRST VESPERS. 

All as at second Vespers, p. 1125, except the fifth Psalm, which is Laudate 
Dominum. 1. a * p. 166, and the following : 

f. Gldria et honore coronasti dum Domine. 

1 $. Et constituisti dum super dpera manuum tuarum. 

At Magn. 

Ant. 8. G 


-ste Sdnctus * pro ldge Dd- i su-i certd-vit 



mu- it : funda-tus enim e-rat supra firmam pdtram. 




E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — The Prayer is found in the 
Proper of the Saints or taken from the Common, p. 1129. 

Compline of Sunday. 
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Common of One Martyr. At None. 


At Prime. Ant. Qui me confdssus fuerit. p. 1125. Psalms of Feasts, 
p. 226. Short Lesson. Justus, as at None. 

AT TERCE. 


Ant. Qui sdquitur me. p. 1125. Psalms of Sunday. Chapter of Vespers, 
Beatus vir. p. 1126. 



J. Etconsti-tu-fsti d-um super 6pe-ra mdnu-um tu-A-rum. 


G16-ri-a PAtri, etFf-li-o, et Spi-n-tu-i SAncto. 

y. Posuisti D6mine super caput djus. 

1$. Cordnam de lapide pretidso. 

The Masses for One Martyr are found after 2 nd Vespers. 

AT SEXT. 

Ant. Qui mihi ministrat. p. 1125. Psalms of Sunday. 

Chapter. Ecclus. i5. 

C Ibavit ilium pane vitae et intel -1 salutaris * potavit ilium Ddminus 
ldctus, f et aqua sapidntiae | Deus noster. 

Short g- - i--- n - 

Resp. 



nam de lApide pre-ti- o-so. G 16 -ri- a Patri. 

y. Magna est gldria djus in salutari tuo. 

1$. Gldriam et magnum decdrem impones super eum. 

AT NONE. 

Ant. Volo, Pater, p. 1126. Psalms of Sunday. 

Chapter. Ecclus. 3g. 

‘TUstus cor suum tradidit ad vigi-1 qui fecit ilium, * et in conspdcti 
CJl landum diiuculo ad Ddminum, | Altissimi deprecabitur. 















f. Justus ut palma flor^bit. 

1$. Sicut c£drus Libani multiplicdbitur. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. i. f. p. 128. — 2. Confit^bor. 3 . a. p. 135. — 
3 . Beatus vir. 1 . f. p. 140. — 4. Laudate pueri. 1 . f. p. 148. — 5. Cr 6 didi. 
1 . a*, p. 161. 



illic sit et mi-nister me- us. E u o u a e. 


sum, 
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Common of One Martyr. At Vespers. 



ster us. E u o u a e. 


Chapter. James. /. b. 



B Eatus vir qui suffert tentatib- quam repromisit Deus diUg:6nti- 
nem : f qubniam cum proba- bus se. 
tus fuerit, acdpiet corbnam vitae, * 



nis. 2. Hie nempe mundi gdudi- a, Et bldnda frdudum pd- 



3. Pobnas cucurrit fdrti-ter, Et sustu-lit vi- rf- li-ter : 























Common of One Martyr. At Vespers. 
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4. Ob hoc precatu suppli-ci Te p6scimus, pi- l'ssime : 



Sdncto simul Pa-racli-to, In sempi-t^rna sa6cu-la. 



nis. 2. Hie nempe mundi gdudi- a, Et bldnda frdudum 



pd- bu-la Imbuta f£lle d£pu-tans, Perv6-nit ad cae!6- 



































:8 


sti- a. 3. Poenas cu-currit f6rti-ter, Et sustu-lit vi-rf- li- 



lis. 5. Laus et per-dnnis gl6-ri- a P&tri sit, atque Fi- 


li- o, Sdncto simul Par&cli-to, In sempi-t£rna saecu-la. 


Amen. 

y. Justus ut palma flor^bit. 

]$. Sicut c£drus Libani multiplicabitur. 

At Magn. £- 7 

Ant. 1. f- ~~m —J 


UI vult ve-m're post me, * dbneget semetfpsum, 


et tollat crucem su- am, et sequatur me. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207 ,or p. 213 . 
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For a Martyr-Bishop. Prayer. 

I Nfirmitatem nostram rdspice, bead N. Martyris tui atque Ponti- 
omnipotens Deus : f et quia ficis intercdssio gloridsa nos prdte- 
pondus prdpriae actidnis gravat, * gat. Per D6minum. 

Another Prayer. 

D Eus, qui nos bead M Martyris pitius; ut cujus natalitia cdlimus, * 
tui atque Pontificis annua so- de ejusdem dtiam protectidne gau- 
lemnitate laedficas : f concede pro- deamus. Per Ddminum. 

For a Martyr not a Bishop. Prayer. 

P Raesta, quaesumus omnipotens cessidne ejus in tui ndminis amdre 
Deus : f ut qui bead N. Mar- robordmur. Per Dominum. 
tyris tui natalitia cdlimus, * inter- 

Another Prayer. 

P Raesta, quadsumus omnipotens sitatibus liberemur in cdrpore, * et 
Deus : f ut interceddnte beato a pravis cogitatidnibus mundemur 
N. Martyre tuo, et a cunctis adver- in mente. Per Ddminum. 

% If a Commemoration be made of another Martyr who has not an 
Antiphon proper to his feast, the following Antiphon is said: 


animam su-am in hoc mundo, 


tam aetdrnam custo-dit d- am. 

J. Justus ut palma, p. 1128. unless it has already been said, in which 
case the following J. is used instead, 
f. Posuisti Domine super caput djus. 

1^. Cordnam de lapide pretioso. 

Compline of Sunday. 

I. MASS OF A MARTYR-BISHOP. 


Introit. Statuit. p. 1182. 

Collect. 

I Nfirmitatem nostram rdspice, bead N. Martyris tui atque Ponti- 
omnipotens Deus : f et quia ficis intercdssio gloriosa nos prdte- 
pondus prdpriae actidnis gravat, * gat. Per Ddminum. 

Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli Jac. i. b. 

C Arissimi: Beatus vir, qui suffert Deus enim intentator maldrum est: 

tentationem : qudniam cum ipse autem neminem tentat. Unus- 
probatus fuerit, accipiet cordnam quisque vero tentatur a concupi- 
vitae, quam repromisit Deus dili- scdntia sua abstractus, et illdctus. 
gdntibus se. Nemo cum tentatur, Deinde concupiscentia cum concd- 
dicat qudniam a Deo tentatur : pent, parit peccatum : peccatum 
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Common of a Martyr-Bishop. Mass. I. 

vero cum consummatum fuerit, g6- Patre luminum, apud quern nop 
nerat mortem. Nolite itaque errare, est transmutatio, nec vicissitudinis 
fratres mei dilectissimi. Omne da- obumbratio. Voluntarieenimgdnuit 
turn dptimum, et omne donum per- nos verbo veritatis, ut simus ini- 
fdctum desursum est, descdndens a tium aliquod creaturae ejus. 



nim md- a auxi-li-d-bi-tur d- 



i, et bra- chi- um md- um confortabit d- 



tis non nocdbit * d- 


























Common of a Martyr-Bishop, Mass. 1. 1131 


Alleluia, alleluia, f. Tu es sac^rdos. p. 1183. 

After Septuagesima, instead of the Alleluia, and its Verse, the following 
Tract is said: 

Tract, g-_, ■ , 

f\ -• ^ l ■ I 

Esidd- ri- um * d-nimae 6- 


jus tri- bu- l-sti 6- i : 


et vo-luntd-te la- 


bi- orum 6- jus non fraud isti e- 


um. y. Qudni- am praeve- nf- 



dulcd- 


di-nis. J. Posu-f-sti 



so. 

*3- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 14. f. 

I N illo tempore : Dixit Jesus tur- uxorem, et filios, et fratres, et sor6- 
bis : Si quis venit ad me, et non res, adhuc autem et animam suam, 
odit patrem suum, et matrem, et non potest meus esse discipulus. Et 
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Common of a Martyr-Bishop. Mass. II. 


qui non bajulat crucem suam, et 
venit post me, non potest meus esse 
discipulus, Quis enim ex vobis vo- 
lens turrim aedificare, non prius 
sedens cbmputat sumptus, qui ne- 
cessbrii sunt, si habeat ad perficibn- 
dum ; ne, posteaquam posuerit fun- 
dambntum, et non potuerit perfi- 
cere, omnes, qui vident, incipiant 
illudere ei, dicbntes : Quia hie homo 
coepit aedificare, et non pbtuit con- 

Offertory. Vbritas mba. p. 1203. 

Sec 

TTOstias tibi, Dbmine, beati N. 
XI Martyris tui atque Pontificis 
dicatas mbritis, benignus assume : 
—. * 

summare? Aut quis rex iturus com- 
mittere bellum advbrsus alium re¬ 
gem, non sedens prius cbgitat, si 
possit cum decern millibus occur- 
rere ei, qui cum viginti millibus 
venit ad se? Alibquin, adhuc illo 
longe agente, legatibnem mittens, 
rogat ea quae pacis sunt. Sic ergo 
omnis ex vobis, qui non renuntiat 
bmnibus quae pbssidet, non potest 
meus esse discipulus. 

iret. 

et ad perpbtuum nobis tribue pro¬ 
venire subsidium. Per Dbminum 
nostrum. 

_i___i_i 

l/Uiimi. B- 

, - o V 4 

4. ■ ■ _ iSS ■ . • 

■ ^ ■—' 

7 ■ 7 ■ ■ TT§* 


Emel jurdvi * in s&ncto m6- o : s6men 6-jus 

^7^ * 

. . ' J pi . j 

\ i ■ m |L fe 


1 ft ■"■ ■■ 

J!_ * 


in ae-tbrnum ma-nb- bit : et sbdes b-jus sic-ut sol in 



conspbctu mb- o, et sic-ut luna perfecta in aetbr- 


Inftr 


4 


AS- 


num : et testis in cablo 


fidb- lis. 


Postcommunion. 


R Efbcti participati6ne muneris 
sacri, quaesumus Domine Deus 
noster : ut cujus exsbquimur cul- 


tum, intercedbnte beato N. Mar- 
tyre tuo atque Pontifice, sentiamus 
effbctum. Per Dbminum. 


II. ANOTHER MASS OF A MARTYR-BISHOP. 
Intr. S- 


6 . 

s 


i 


4 


A-cer- do- tes Db- i, * bene-df-ci- te 
















Common of a Martyr-Bishop. Mass. II. 
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mini Domino : * laudate et superexaltate d- um in sad- 



cu-la. Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, qui nos beati N. Martyris pitius; ut cujus natalitia cdlimus, * 
tui atque Pontificis annua so- de ejusdem dtiam protectidne gau- 
lemnitate laetificas : f concede pro- deamus. Per Ddminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 1. 

F Ratres : Benedictus Deus et Pa- stra. Sive autem tribulamur pro 
ter Domini nostri Jesu Christi, vestra exhortatione et salute, sive 
Pater misericordiarum, et Deus to- consolamur pro vestra consolatidne, 
tius consolationis, qui consolatur sive exhortamur pro vestra exhor- 
hos in omni tribuiatidne nostra : ut tatione et salute, quae operatur 
possimus et ipsi consolari eos, qui tolerantiam earumdem passionum, 
in omni pressura sunt, per exhor- quas et nos patimur : ut spes no- 
tationem, qua exhortamur et ipsi a stra firma sit pro vobis : scidntes 
Deo. Qudniam sicut abundant pas- quod sicut sdcii passionum estis, sic 
sidnes Christi in nobis; ita et per eritis et consolatidnis : in Christo 
Christum abundat consolatio no- Jesu Ddmino nostro. 




y. Et consti-tu- 1- 
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Common of a Martyr-Bishop- Mass. II. 



nu-um tu-d- rum, * Domi-ne. 

Alleluia, alleluia, f. Hie est sac^rdos. /?. 1184. 

After Septuagesima, instead of the Alleluia, and its Verse, the following 
Tract is said : 



£-rit s^men jus: ge-ne- ra- ti-o re- ct6- 



y. G16- ri-a et di-vi-ti-ae in d6mo 6- jus : et 



ju-sti- ti-a 6- jus ma- net* in sa6-cu-lum 



sa^cu-li. 
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Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth . 16 . d. 

I N illo tempore : Dixit Jesus di- prodest homini, si mundum univdr- 
scipulis suis : Si quis vult post sum lucretur, animae vero suae 
me venire, abneget semetipsum, et detrimentum patiatur? Aut quam 
tollat crucem suam, et sequatur me. dabit homo commutatidnem pro 
Qui enim voluerit animam suam anima sua? Filius enim hdminis 
salvam facere, perdet earn : qui au- venturus est in gloria Patris sui cum 
tem perdiderit animam suam pro- Angelis suis : et tunc reddet uni- 
pter me, invdniet earn. Quid enim ' cuique secundum opera ejus. 

Offertory. Invdni David, p. 1185. 

Secret. 

Unera tibi, Domine, dicata fice, per eadem nos placatus intdn- 
sanctifica : et, interceddnte de. Per Dominum nostrum, 
be&to N. Martyre tuo atque Ponti- 

Comm. 

6 . 

3? Osu-i-sti Domi- ne * in ca-pi-te d-jus co- 


ij_ 

i 

rb- nam de lapi- de pre-ti- o- so. 

Postcommunion. 

Aec nos communio, Domine, Pontifice, caelestis remddii faciat 
purget a crimine : et, interce- esse consortes. Per Ddminum. 
ddnte beato N. Martyre tuo atque 


I. MASS OF A MARTYR NOT A BISHOP. 



ve-hembnter : de-sidb- ri- um bni-mae b- jus tribu-i- 













1136 


Common of a Martyr not a Bishop. Mass. I. 



sti 6- i. Ps. Quo- ni- am praevenfsti 6- um in bene- 


< d 



dicti-onibus dulcddi-nis : * po-su-isti in cdpi-te £-jus 


■ 



coronam de ldpide pre-ti-o- so. Glo- ri-a Pdtri. 



■ 


E u o u a e. 


Collect. 


P Raesta, quadsumus omnipotens cessione ejus in tui n6minis amdre 
Deus : f ut qui beati N. Mar- roboremur. Per Ddminum. 
tyris tui natalitia colimus, * inter- 


Lectio libri Sapientiae. Sap. io. b. 

'TUstum deduxit Ddminus per vias pidntia. Haec vdnditum justum non 
Cl rectas, et ostdndit illi regnum dereliquit, sed a peccatdribus libe- 
Dei, et dedit illi scidntiam sanctd- ravit eum : descenditque cum illo 
rum : honestavit ilium in labdribus, in fdveam, et in vinculis non dere- 
et compldvit labdres illius. In frau- liquit ilium, donee affdrret illi sce- 
de circumvenidntium ilium affuit ptrum regni, et potdntiam adver- 
illi, et hondstum fecit ilium. Custo- sus eos, qui eum deprimdbant : et 
divit ilium ab inimicis, et a sedu- mendaces ostdndit, qui maculavd- 
ctdribus tutavit ilium, et certamen runt ilium, et dedit illi claritatem 
forte dedit illi, ut vinceret et sciret, aetdrnam, Dominus Deus noster. 
qudniam bmnium potdntior est sa- _ 



pit 


nimis. 


y. Pot-ens in tdrra 






























lop. Mass. I. 
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rum * benedi- ce-tur. 


Alleluia, alleluia. J. Posuisti. p. 1148. 

After Septuagesima, instead of the Alleluia, and its Verse, the Tract 
Desiderium. is said as on p. 1131. 

Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. lo.d. 

I N illo tempore : Dixit Jesus di- me dignus. Qui invdnit dnimam 
scipulis suis : Nolite arbitrari suam, perdet illam : et qui perdl- 
quia pacem v£nerim mittere in ter- derit animam suam propter me, 
ram : non veni pacem mittere, sed inveniet earn. Qui r^cipit vos, me 
gladium. Veni enim separare hb- recipit : et qui me rbcipit, rbcipit 
minem advbrsus patrem suum, et eum qui me misit. Qui recipit pro- 
filiam advbrsus matrem suam, et phbtam in nbmine prophbtae, mer- 
nurum advbrsus socrum suam : et cbdem prophbtae accipiet : et qui 
inimici hbminis, domestici ejus. Qui recipit justum in nomine justi, mer- 
amat patrem aut matrem plus quam cbdem justi accipiet. Et quicumque 
me, nonest me dignus : et qui amat potum d^derit uni ex minimis istis 
filium aut filiam super me, non est calicem aquae frigidae tantum in 
me dignus. Et qui non accipit cru- nomine discipuli: amen dico vobis, 
cent suam, et sbquitur me, non est non perdet mercbdem suam. 



Tff 


um super 6- pe- ra ma- nu- um tu-A- 
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rum, Do- mine. 


Secret. 


/T'VUndribus nostris, quadsumus 
JXC Ddmine, precibusque suscd- 
ptis : et caeldstibus nos munda my- 


stdriis, et clemdnter exaudi. Per 
Ddminum nostrum. 


Comm. 

1 . 




UI vult ve-nf-re post me, * &b- neget semet-f- 



psum : et tol-lat cru- cem su- am, et sequd-tur me. 


Postcommunion. 


D A, quadsumus Ddmine Deus gratulamur officio, ita perpdtuo 
noster : ut, sicut tudrum com- laetdmur aspectu. Per Ddminum. 
memoratidne Sanctdrum, temporal! 


II. ANOTHER MASS OF A MARTYR NOT A BISHOP. 



o-mnes re- cti corde. Ps. Exaudi Dd-us o-ra-ti-o- 



nem me- am cum ddprecor : * a timo-re in-imf-ci d-ri- 


i 



pe d- nimam md-am. G16-ri- a Patri. E u 


o u a e. 































Common of a Martyr not a Bishop. Mass. IX. 1139 


Collect. 

Raesta, quabsumus omnipotens sitatibus liberemur in cbrpore, * et 
Deus : f ut intercedbnte beato a pravis cogitatibnibus mundbmur 
N. M&rtyre tuo, et a cunctis adver- in mente. Per Dbminum. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 2 . Tim. 2 . etJ. 

C Arissime: Memor esto Dbminum cutus es meam doctrinam, institu- 
Jesum Christum resurrexisse a tionem, propositum, fidem, longa- 
mbrtuis ex semine David, secun- nimitatem, dilectionem, patibntiam, 
dum Evangblium meum, in quo la- persecutibnes, passiones : qualia 
bbro usque ad vincula, quasi male mihi facta sunt Antiochiae, Icbnii, 
bperans : sed verbum Dei non est et Lystris : quales persecutibnes 
alligatum. Ideo bmnia sustineo pro- sustinui, et ex omnibus eripuit me 
pter elbctos, ut et ipsi salutem con- Dbminus. Et omnes qui pie volunt 
sequ&ntur, quae est in Christo Jesu, vivere in Christo Jesu, persecutib- 
cum glbria caelbsti. Tu autem asse- nem patibntur. 

Grad. 

5 . 


U- stus * cum cecide-rit, non col-li- db- 



num su- am. Y. T6ta di- e mi-serbtur, et 



se-qui-tur me, non ambu- lat in tb-nebris, 
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sed hab£- bit lu- men * vi- tae ae- t6rnae. 



After Septuagesima, the Tract Beatusvir. p. 1134, is said instead of the 
Alleluia, and its Verse. 

+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. io. c. 

I N illo tempore : Dixit Jesus di- et corpus p6rdere in geh^nnam. 

scipulis suis : Nihil est op^rtum, Nonne duo passeres asse v^neunt : 
quod non revelabitur; et occultum, et unus ex illis non cadet super ter- 
quod non sctetur. Quod dico vobis ram sine Patre vestro? Vestri au- 
in t^nebris, dicite in liimine : et tem capilli capitis omnes numer&ti 
quod in aure auditis, praedicate su- sunt. Nolite ergo tim6re : multis 
per tecta. Et nolite timbre eos, qui pass^ribus meliores estis vos. Omnis 
occidunt corpus, animam autem er^o, qui confit^bitur me coram ho- 
non possunt occidere : sed pbtius minibus, confit6bor et ego eum co- 
tim&e eum, qui potest et animam ram Patre meo, qui in caelis est. 
























Common of Martyrs. P. T. Vespers. 1141-1143 


Secret. 


TTCcdpta sit in consp^ctu tuo, Do¬ 
ll. mine, nostra dev6tio : et ejus 
nobis fiat supplicatidne salutaris, 


pro cujus solemnitate defdrtur. Per 
Ddminum nostrum. 


Comm. 

5. 



S— g * , - * — . 

UI mi-hi mi-mstrat, 


i 


W3C 



3 


1 


me sequd- tur : et ubi 


W j 1 K 

. . ' l 

A. . 


1 fl g ** 

1 

‘A. 

MJM 




■■iWW J 

6- go 

sum, 

IT" 1 I 

lllic 

et mini- ster md- 



us d- rit. 

Postcommunion. 


R Efdcti participatidne muneris 
sacri, quadsumus Domine Deus 
noster : ut, cujus exsdquimur cul- 


tum, interceddnte bedto N. Mir- 
tyre tuo, sentiamus effdctum. Per 
Ddminum nostrum. 


COMMON 

OF ONE MARTYR AND SEVERAL MARTYRS 

IN PASCHAL TIME. 

AT FIRST VESPERS. 

All from the Common of Apostles in Paschal Time,p. 1118, except the 
Hymn, which will be found pp. 1126-1127. 

The Prayer is proper or from the Common out of Paschal time. 

Compline of Sunday. 

At the Little Hours, all is from the Common of Apostles in Paschal time. 
The Masses are found at the end of second Vespers. 

AT SECOND VESPERS. 

Psalms from the first Vespers of the Common of Apostles in Paschal time, 
p. 1120, except the fifth Psalm, which is Credidi 2. D. p. 162. 

Antiphons and Chapter from the Common of Apostles in Paschal time, 
p. 1120. 
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Common of Martyrs. P. T. Vespers. 


Hymn for one Martyr. Deus tuorum militum. pp. 1126-1127. 


For two or more Martyrs. 


Hymn. 6- 

4 - —A 


- -fc—fg -h fr 


JLl EX glo-ri- o-se Marty-rum, Co-rona confi-tenti- um, 

!— - 


T ■ i ■ 

Qui respu-entes terre- a Perdu-cis ad cae-lesti- a : 2 . Au-rem 

f —nr .— f -i - 

■ SueII _._.._ . 9 ._L_-_J 


bemgnam pro- tinus Intende nostris vo-cibus : Trophae-a 



sacra pangimus, Ignosce quod de- Hquimus. 3 . Tu vincis 
!-+- 



inter Marty-res, Parcisque Confesso-ri-bus : Tu vince nostra 



Nunc et per omne saecu-lum. A-men. 










_ Common of M artyrs. P. T, Vespers. 1] 

Another Chant. 

an-5-•— S-.;- 

t EX glo-ri- o-se Martyrum, Coro-na confi-tenti- um, 


Hymn. £ 
8 . " 


Qui respu- entes terre- a Perdu-cis ad cae-lesti- a : 2 . Aureu 

!--- 7 - T - — «—■! »g--- T - 


be-mgnam pro-ti-nus Intende nostris vo-cibus : Trophae-a 



I-li-ac Je-rusa-lem, * ve-m-te, et vi-d^-te Marty- 
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Common of One Martyr. P. T. Mass. 



li- gn&nti- um, al-le-lu- ia : a multi-tu- di- 


































Common of One Martyr. P. T. Mass. 1147 



For a Martyr Bishop. Collect. Infirmitatem nostram. p. 1129, or 
Deus, qui nos. p. 1133. 

For a Martyr not a Bishop. Collect. Praesta, quaesumus... ut qui. 
p. 1136, or Praesta quaesumus... ut intercedente. p. 1139. 

Lectio libri Sapientiae. Sap. 5. 

S Tabunt justi in magna constan- mantes : Hi sunt, quos habuimus 
tia advdrsus eos, qui se angu- aliquando in derisum, et in simili- 
stiavdrunt, et qui abstuldrunt labd- tudinem impropdrii. Nos insensati 
res edrum. Viddntes turbabuntur vitam illorum aestimabamus insa- 
timdre horribili, et mirabuntur in niam, et finem illorum sine hondre : 
subitatidne insperatae salutis, di- ecce qudmodo computati sunt inter 
cdntes intra se, poenitdntiam agdn- filios Dei, et inter Sanctos sors illd- 
tes, et prae angustia spiritus ge- rum est. 





in eccle- si- a * sancto- rum. 



















►b Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann . i5. 

I N illo tempore : Dixit Jesus disci- nisi in me manseritis. Ego sum vitis, 
pulis suis : Ego sum vitis vera : vos palmites : qui manet in me, et 
et Pater meus agricola est. Omnem ego in eo, hie fert fructum multum : 
pdlmitem in me non fer^ntem fru- quia sine me nihil potestis f&cere. 
ctum, toilet eum : et omnem, qui Si quis in me non manserit, mitt£- 
fert fructum, purgabit eum, ut fru- tur foras sicut palmes, et ar£scet, et 
ctum plus afferat. Jam vos mundi cblligent eum, et in ignem mittent, 
estis propter sermonem, quern locu- et ardet. Si manseritis in me, et 
tus sum vobis. Man^te in me, et verba mea in vobis manserint : 
ego in vobis. Sicut palmes non quodcumque volueritis, petetis, et 
potest ferre fructum a semetipso, fiet vobis. 
nisi manserit in vite : sic nec vos, 






















Common of Two or More Martyrs. P. T. Mass. 1149 



le- lu-ia, alle- lu- ia. 

For a Martyr Bishop. Secret. Hbstias tibi. p. 1132, or Munera. p. 1135. 
For a Martyr not a Bishop. Secret. Mun6ribus nostris. p. 1138, or 
Acc^pta sit. p. 1141. 




lu- ia. 

For a Martyr Bishop. Postcommunion. Refecti. p. 1132, or Haec nos 
communio. p. 1135. 

For a Martyr not a Bishop. Postcommunion. Da, quaesumus. p. 1138, 
or Refecti participatione. p. 1141. 


MASS OF TWO OR MORE MARTYRS. 


IN PASCHAL TIME. 



te : glo-ri-am r^gni tu- i d \- cent, alle-lu-ia, 
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5-: 

■ = 1 


□ 




— 

r ^rri i 


— 


alle- lu- ia. Ps. Exalt&bo te Dd- us md- us Rex : * 


et benedi'-cam n6mi-ni tu-o in sadcu-lum, et in sadcu- 


fi ._. ■ .*_i 

3 * ~ *' "~l 

IMMlBWPBH 

IB 

■jwai 





lum sadcu-li. Glo-ri-a Pdtri. E u o u a e. 


For Martyr-Bishops. Collect. 

B Eatdrum Martyrum paritdrque et e6rum commdndet oratio vene- 
Pontificum N. et N. nos, quad- randa. Per Ddminum. 
sumus Ddmine, festa tueantur : * 


For Martyrs, not Bishops. Collect. 


D Eus, qui nos concddis sanctd- 
rum Martyrum tudrum N. et N. 
natalitia cdlere : f da nobis in aetdr- 


na beatitudine * de edrum socie- 
tate gauddre. Per Ddminum no¬ 
strum. 


Another Collect. 


D Eus, qui nos annua sanctdrum 
Martyrum tudrum N. et N. 
solemnitate laetificas : f concdde 


propitius; ut quorum gauddmus 
mdritis, * accendamur exdmplis. 
Per Ddminum nostrum. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. /. Petr. i. 


B Enedictus Deus,et Pater Ddmini 
nostri Jesu Christi, qui secun¬ 
dum misericordiam suam magnam 
regeneravit nos in spem vivam, 
per resurrectidnem Jesu Christi ex 
mdrtuis, in haereditatem incorru- 
ptibilem, et incontaminatam, et 
immarcescibilem, conservatam in 
caelis in vobis, qui in virtute Dei 
custodimini per fidem in salutem, 


paratam revelari in tdmpore novis- 
simo. In quo exsultabitis, mddi- 
cum nunc si opdrtet contristari in 
variis tentatidnibus : ut probatio 
vestrae fidei multo pretidsior auro 
(quod per ignem probatur) invenia- 
tur in laudem, et gldriam, et ho- 
ndrem, in revelatidne Jesu Christi 
Ddmini nostri. 


8 8— „ 

to- 1 ■fLn.ar 

y 



Lj 

XjL Lle-lu- ia. * ij. 

ft._5_- 




a 


y.Sdncti tu- 


i, Do- mine, flo-rd-bunt sic-ut li-li- um : 
















Common of Two or More Martyrs. P. T. Mass. 1151 



et sic- ut 6~ dor balsami 6- runt 



rum * e-jus. 

Sequentia sanctl Evangelii 

I N illo tempore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Ego sum vitis, vos 
jalmites : qui manet in me, et ego 
n eo, hie fert fructum multum : 
luia sine me nihil potdstis facere. 
5i quis in me non manserit : mittd- 
ir foras sicut pa lines, et ardscet, et 
diligent eum, et in ignem mittent, 
t ardet. Si manseritis in me, et 
srba mea in vobis manserint : 
uodcumque voludritis, petdtis, et 
;t vobis. In hoc clarificatus est 


secundum Joannem. Joann. i5. 

Pater meus, ut fructum plurimum 
afferatis, et efficiamini mei discipuli. 
Sicut dildxit me Pater, et ego dild- 
xi vos. Mandte in dilectione mea. 
Si praecdpta mea servaveritis, ma- 
ndbitis in dilectione mea, sicut et 
ego Patris mei praecdpta servavi, 
et maneo in ejus dilectidne. Haec 
locutus sum vobis : ut gaudium 
meum in vobis sit, et gaudium ve- 
strum impleatur. 



N* 901. — 48 


et exsul- 
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For Martyr-Bishops. Secret. 

TTDbSto, Dbmine, supplicationibus non habemus, eorum qui tibi pla 
il nostris, quas in sanctorum tub- cubrunt, mbritis adjuvemur. Pe 
rum commemoratione defbrimus : Dominum nostrum, 
ut qui nostrae justitiae fiduciam 

For Martyrs, not Bishops. Secret. 

m Unera tibi, Dbmine, nostrae nore justbrum, et nobis salutaria 
devotionis ofterimus : quae te miserante, reddantur. Per Dd 
et pro tuorum tibi grata sint ho- minum nostrum. 

Another Secret. 

O Blatis, quabsumus Dbmine, pla- et N. a cunctis nos defbnde perici 
care munbribus : et interce- lis. Per Dominum nostrum, 
dbntibus sanctis Martyribus tuis N. 

Comm. 5 - fr- g— - r.T'-- -;- 


Audb- te * jla¬ 


in Do- 



al-le- 


lu- ia. 


For Martyr-Bishops. Postcommunion. 

G Uabsumus, Dbmine, salutaribus tionibus adjuvemur. Per Domini 
replbti mysteriis : ut quorum nostrum, 
solbmnra celebramus, eorum ora- 
















Common of Two or More Martyrs. Vespers. 
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For Martyrs, not Bishops. Postcommunion. 

P Raesta nobis, qua^sumus D6- ore contingimus, pura mente capia- 
mine : intercedentibus sanctis mus. Per Dbminum nostrum. 
Mart^ribus tuis N. et N. ut quod 

Another Postcommunion. 


Aec nos communio, Domine, 
purget a crimine : et interce- 
d6ntibus sanctis Mart^ribus tuis N. 


et N. caelestis remedii faciat esse 
consortes. Per Dominum nostrum. 



COMMON OF TWO OR MORE MARTYRS. 

OUT OF PASCHAL TIME. 

AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dbminus. 8. G. p. 133. — 2. Confitebor. 8. G. p. 140. 
— 3. Beatus vir. i. f. p. 140. — 4. Laudate pueri. Peregr. p. 152. — 
5. Laudate Dbminum. 8. c. p. 168. 



coro- nas deco-ris meru- drunt de manu Dd- i. 



sepulta sunt : et vivent nomina e- o-rum in ae-tdrnum. 


















54 Common of Two or More Martyrs. At Terce. 



rum cho-rus, * laud£te Dominum in exc^l-sis. E u o u a e. 

Chapter. Justbrum animae. Hymn of 2nd Vespers. Sanctdrum miritis, 
p. 1157, or 1159. 

y. Laetamini in Domino, et exsultate justi. 

1$. Et gloridmini 6mnes rdcti c6rde. 


At Magn. 
Ant. 8. G 


i 



-storum est enim * rbgnum caeldrum, qui con 



Agni. E u o u a e. Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 21! 
The Prayer is Proper or from the Common, p. 1150. 

Compline of Sunday. 

At Prime. Ant. Omnes Sancti. p. 1153. Psalms as on Feasts. Sho , 
Lesson. Fulgebunt justi. p. 1155. 

AT TERCE. 

Ant. Cum palma. p. 1153. Psalms of Sunday. Chapter of Vesper 
Justbrum animae. p. 1157. 

Short g- ; -—-rr 

Resp. —-— --—«-*-—*—=■ 


Aet£mini in D6mino, * Et exsultb- te justi. 





















Common of Two or More Martyrs. At None. 1155 


? ts - - - - i __: t 

... is • 1 j 





Y. Et glo-ri- dmini dmnes rdcti cdrde. Glo-ri- a Pdtri, 

i_ 1 



■ 17 1 . 1 i« 1 





et Ff-li- o, et Spi-ri-tu- i S£ncto. 

y. Exsultent justi in conspdctu Ddi. 

1$. Et delectdntur in laetitia. 

The Masses are found after 2 nd Vespers. 


AT SEXT. 

Ant. Cdrpora Sanctdrum. p. 1153. Psalms of Sunday. 

Chapter. Sap. 10 . d. 


R Eddidit Deus mercddem labo- 
rum Sanctorum sudrum, f et 
deduxit illos in via mirabili: et fuit 


illis in velamdnto didi, * et in luce 
stellarum nocte. 


Short 

Resp. 

e 


s 




j- 




Xsultent justi * in conspd- ctu Dd- i. Jf. Et de- 




i 




• 11 


S-i 


lectdntur in laeti-ti- a. G16-ri- a Pdtri. 

y. Justi autem in perpdtuum vivent. 

]$. Et apud Dominum est merces edrum. 

AT NONE. 

Ant. Martyrum chdrus. p. 1154. Psalms of Sunday. 

Chapter. Sap. 3. b. 


P Ulgebunt justi, et tamquam scin- 
tillae in arundindto discur- 
rent. f Judicabunt natidnes, et do- 


minabuntur populis : * et regnabit 
Dominus illorum in perpdtuum. 


Short 

Resp. 

at 


s 




t 


X 




i 


Usti autem * In perpd-tu- um vf-vent. Jf. Et apud 


1—H 


t 


t-fls 


Ddminum est merces e- o-rum. Glo-ri-a P£tri. 

y. Exsultabunt Sancti in gloria. 

]$. Laetabuntur in cubilibus suis. 
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Common of Two or More Martyrs. Vespers. 


AT SECOND VESPERS. 

Psatms. 4. Dixit D6minus. 2 . D. 129. — 2. Confit£bor. 2 . D. 134. —- 
3. Beatus vir. 8 . G. 147. — 4. Laudate pueri. 7 . a. 151. — 5. Cr^didi. 
8 . G. 165. 



per fidem * vi-cerunt rdgna : operd-ti sunt justi-ti- am, 



flordbunt sicut lf-li- um in civi-tate Domi-ni. E u o u a e. 


4. Ant. fi- 

■ ■ a ■ S s 

- 

7 a 




■ s 11 1 ♦ 

■ i : rpH 

R 

Bsterget Dd-us * oranem lacri- mam 

1 ■ 

ab ocu-lis 


























gnis * Sanctorum habi-t£-ti-o est, et in aet6r-num 


t. - s. 


r6qui-es e-o-rum. Eu o u a e. 

Chapter. Sap. 3. 

insiptentium mori. * ilii autem sunt 


J Ustorum animae in manu Dei 
sunt, et non tanget illos tor- 
mdntum mortis, f Visi sunt oculis 


in pace. 


Hymn 


2. r 






s 


Anctorum m6-ri-tis rnclyta gaudi- a Pang6mus, 


: 




s6-ci- i, gestaque forti- a : Gliscens fert animus prdmere 


bt 




cdnti-bus Victorum genus opti-mum. 2. Hi sunt quos fd- 

-— | - 


5 —« 


tu-e mundus abhorru- it : Hunc fructu vacu-um, fl6-ribus 
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Common of Two or More Martyrs. Vespers. 



£-ri-dum, Contempsere tu- i nominis dsse-clae, J^su 



Rex bone ca£li- turn. 3. Hi pro te fu-ri-as atque mfnas 



r^sonat, non que-rimoni- a : Sed c6rd<? imp&vido mens 



bene cdnsci- a Cons^rvat pa-ti-dnti- am. 5. Quae vox, 



nera pra^pa-ras? Rubri nam flu-ido sanguine fulgi-dis 



Cfngunt t^mpora ldure- is. 6. Te summa o D£- i-tas, 


1 



unaque poscimus, Ut culpas dbigas, n6xi-a subtra-has : 
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Des pacem fdmu-lis, ut tfbi glo-ri- am Annor urn in s6- 



ri- em ca- nant. Amen. 

Another Chant. 



soci- i, gestaque forti- a : Glfscens fert dnimus prome-re 



tu-e mundus abhorru-it : Hunc fructu vdcu-um, flo-ribus 



d-ridum, Contempsdre tu-i nominis dsseclae, Jdsu Rex 



Calcdrunt hominum, saevaque verbera : His cessit ldcerans 



f6rti-ter ungu-la, Nec carpsit pene-trd- li- a. 4. Caeduntur 



































Rubri nam flu-ido sanguine fulgi-dis Cfngunt t^mpora 



tfbi glo-ri- am hxmorum in se-ri- em canant. Amen. 

y. Exsultabunt sancti in gloria. 

I£. Laetabuntur in cubilibus suis. 


Ant. 6. F 


G 




.. ■■ ■* ,. 

~ri 


—-—n!-a— 


■ i 


Audent in cae-lis * animae Sancto-rum, qui 


^ 1 *,;—. 


'm\ • • 


Jt 


■ 

Chrf T sti vesti'-gi-a sunt se-cu-ti: et qui-a pro 6-jus 
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amo- re sdnguinem su- um fu-d^-runt, ide-o cum 



- ■ II -"II 

Christo exsultant sine fi-ne. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211, or p. 913. 


For Martyr-Bishops. Prayer. 

B Eatdrum Martyrum pariterque et e6rum comm^ndet oratio vene- 
Pontificum N. et N. nos, quae- randa. Per Dominum. 
sumus Domine, festa tueantur : * 

For Martyrs, not Bishops. Prayer. 

D Eus, qui nos conc&iis sancto- aeterna beatitudine * de eoruna so- 
rum Martyrum tuorum N. et cietate gaudere. Per Dominum no- 
N. natalitia coiere : f da nobis in strum. 

Another Prayer. 

D Eus, qui nos annua sanctorum propitius; ut quorum gaud^mus 
Martyrum tuorum N. et N. m6ritis, * accendamur exempiis. 
solemnitate laetificas : f concede Per Dominum nostrum. 

IT If a Commemoration is to be made from another Office which has the 
same Antiphon as the foregoing, the following Antiphon is said for the 
Commemoration : 

Ant. i 
5 . a I 

V " 

X Estri capfl-li ca-pi-tis * omnes nume-ra-ti sunt : 




E u o u a e. 


y. Exsultabunt. p. 1160. If this y. has already been said, it ts here 
replaced by the following : 
y. Exsultent justi in conspdctu D6i. 

1$. Et delect^ntur in laetitia. 

Compline of Sunday. 
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Common of Two or More Martyrs. Mass I. 


I. MASS OF TWO OR MORE MARTYRS. 


OUT OF PASCHAL TIME. 



plum in sf- nu e- 6- rum : vindi-ca sanguinem san- 


cto- rum tu-o- rum, qui effu- sus est. Ps. De- us ve- 


ndrunt gdntes in haere-di-ta-tem tu-am, * pollu-drunt tdm- 


plum sanctum tu-um : posu-erunt Jerusa-lem in pomdrum 



custodi- am. Glo-ri-a Pdtri. E u o u a e. 


For Martyr-Bishops. Collect. 

B Eatorum Martyrum parit£rque et e6rum commdndet oratio vene- 
Pontificum N. et N. nos, qua6- randa. Per Dominum. 
sumus Ddmine, festa tueantur : * 

For Martyrs, not Bishops, the Collect, Secret and Postcommunion are 
taken from the following Mass, p. 1166. 

Lectio libri Sapientiae. Sap. 3. 

J Ustorum animae in manu Dei afflictio dxitus illdrum : et quod a 
sunt, et non tanget illos tor- nobis est iter, exterminium : illi 
mentum mortis. Visi sunt 6culis autem sunt in pace. Et si coram 
insipidntium mori: et aestimata est hominibus tormdnta passi sunt, spes 





















Common of Two or More Martyrs. Mass I. 1163 

illbrum immortalitate plena est. In illos, et in tempore erit resp6ctus 
paucis vexati, in multis bene dispo- illbrum. Fulg£bunt justi, et tam- 
n6ntur: quoniam Deus tentavit eos, quam scintillae in arundin^to dis¬ 
et in v^nit illos dignos se. Tamquam current. Judicabunt nationes, et 
aurum in fornace probdvit illos, et dominabuntur populis, et regnabit 
quasi holocausti hbstiam acc^pit Dbminus illorum in perp6tuum. 



D6- mi- ne, glo-ri- ficd-ta 



confre- 


cos. 




























tem v6- ni- ent cum exsul- ta- 
































►h Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 21 . b. 

I N illo tempore : Dixit Jesus disci- meum : continget autem vobis in 
pulis suis : Cum audteritis prae- testimonium. Ponite ergo in cdrdi- 
lia et seditiones, nolite terr^ri: op6r- bus vestris, non praemeditari quem- 
tet primum haec fieri, sed nondum admodum respondeatis. Ego enim 
statim finis. Tunc dicebat illis : Sur- dabo vobis os, et sapientiam, cui 
get gens contra gentem, et regnum non poterunt resistere et contradi- 
adv^rsus regnum. Et terraemotus cere omnes adversarii vestri. Tra- 
magni erunt per loca, et pestil^n- ddmini autem a parentibus, et fra- 
tiae, et fames, terror6sque de cae- tribus, et cognatis, et amicis, et 
lo, et signa magna erunt. Sed ante morte afficient ex vobis : et iritis 
haec omnia injicient vobis manus 6dio omnibus propter nomen meum: 
suas, et persequ^ntur trad^ntes in et capillus de capite vestro non 
synagdgas et custodias, trahentes peribit. In pati£ntia vestra possi- 
ad reges et praesides propter nomen d^bitis animas vestras. 



ae : benedi- ctus De- us, 
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Common of Two or More Martyrs. Mass II. 


Secret. 

Dbsto, D6mine, supplicatibnibus non habbmus, ebrum qui tibi pla- 
nostris, quas in Sanctbrum tub- cubrunt, meritis adjuvemur. Per 
rum commemoratibne deferimus : Dbminum. 
ut, qui nostrae justitiae fiduciam 

Comm. 

1 . 

T si co- ram homf- nibus * tormbn-ta pdssi 





autem e- 6- rum vf- vent in sabcu- lum sabcu- li. 






















Common of Two or More Martyrs. Mass. II. 1167 



Ps. ExsuM-te justi in Domi-no : * rectos ddcet col-laudd- 



ti- o. Glo-ri- a Patri. Eu o u a e. 


Collect. 

Eus, qui nosconcddissanctdrum na beatitudine * de edrum socie- 
Martyrum tudrum N. et N. tate gaudere. Per Ddminum no- 
natalitia colere : f da nobis in aetdr- strum. 

For Martyr-Bishops, the Collect of the preceding Mass is said, p. 1162, 
as also the Secret and Postcommunion , p. 1166. 

Lectio libri Sapientiae. Sap. 5. c. 

Usti autem in perpetuum vivent, defdndet illos. Accfpiet armaturam 
et apud Ddminum est merces zelus illius, et armabit creaturam 
edrum, et cogitatio illdrum apud ad ultidnem inimicorum. Induet 
Altissimum. Ideo accipient regnum pro thorace justitiam, et accipiet 
decdris, et diaddma speciei de ma- pro galea judicium certum. Sumet 
nu Ddmini : qudniam dextera sua scutum inexpugnabile aequitdtem. 
teget eos, et brachio sancto suo 



e- repta est de l&que-o ve- n^n- ti- um. 



contri- tus est, et nos libe-ra- 



ti su- mus : ad-juto-ri- um nostrum 
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Common of Two or More Martyrs. Mass II. 



After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the Tract Qui 
seminant. p. 1164, is said instead. 

►E Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 6. c. 

I N illo tempore : ,Descendens Je- ut audirent eum, et sanarentur a 
sus de monte, stetit in loco cam- languoribus suis. Et qui vexabantur 
pestri; et turba discipulbrum ejus, a bpiritibus immundis, curabantur. 
et multitudo copiosa plebis ab omni Et omnis turba quaerebat eum tan- 
Judaea, et Jerusalem, et maritima, gere : quia virtus de illo exibat, et 
et Tyri, et Sidonis, qui venerantj sanabat omnes. Et ipse elevatis 6cu- 






























Common of Two or More Martyrs. Mass III. 1169 

lis in discipulos suos, dicebat: Beati rint vos, et exprobraverint, et ejb- 
pauperes : quia vestrum est regnum cerint nomen vestrum tamquam 
Dei. Beati qui nunc esuritis : quia malum, propter Filium hominis. 
saturabimini. Beati qui nunc fletis : >Gaud£te in ilia die, et exsultate : 
quia ridebitis. Beati eritis, cum vos ecce enim merces vestra multa est 
bderint homines, et cum separave- in caelo. 



laetabun- tur in cubi'-libus su- is : exalta- 



Secret. 

/HTJUnera tibi, Domine, nostrae I justorum, et nobis salutaria, te mi- 
jXC devotionis offerimus : quae ! serante, reddantur. Per Dbminum. 
et pro tuorum tibi grata sint hotibre ' 


Comm. 

8 . 




I-co autem vo- bis * ami- cis mb- is : ne 



ter-re-ami-ni ab his, qui vos persequun- tur. 


Postcommunion. 


P Raesta nobis, quaesumus Do- ore contingimus, pura mente ca- 
mine, intercedentibus sanctis piamus. Per Dominum. 

Martyribus tuis N. et N., ut quod 


III. ANOTHER MASS FOR TWO OR MORE MARTYRS. 
Intr. S- 

i ~"T~« 

_i 

Alus autem * ju-sto- rum a Do- mi- no : 









et protector e-o- rum est in tempo-re tri- 



ti-bus : * neque ze-ldve- ris fa-ci- dntes in- iqui-tdtem. 



G16-ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, qui nos annua sanct6rum propitius; ut quorum gauddmus 
Martyrum tudrum N. et N. mdritis, * accendamur exdmplis. 
solemnitate laetificas : f concede Per D6minum nostrum. 


Lectio Epistolae beat! Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hear. io. f. 


F Ratres : Rememoramini pristi- 
nos dies, in quibus illuminati, 
magnum certamen sustinuistis pas- 
sidnum : et in dltero quidem opprd- 
briis, et tribulatidnibus spectaculum 
facti : in altero autem sdcii taliter 
conversantium effdcti. Nam et vin- 
ctis compassi estis, et rapinam bo- 
ndrum vestrdrum cum gdudio sus- 
cepistis, cognoscentes vos habere 


melidrem et mandntem substdn- 
tiam. Nolite itaque amittere confi- 
ddntiam vestram, quae ma^nam 
habet remuneratidnem. Patidntia 
enim vobis necessaria est : ut vo- 
luntatem Dei facidntes, reportdtis 
promissidnem. Adhuc enim mddi- 
cum aliquantulum, qui venturus est, 
vdniet, et non tardabit. Justus au¬ 
tem meus ex fide vivit. 
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Common of Two or More Martyrs. Mass III. 


►J- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 12 . a. 

I N illo tempore : Dixit Jesus di- quem timeatis : timbte eum, qui 
scipulis suis : Attbndite a fer- postquam ocdderit, habet potesta- 
mbnto pharisaeorum, quod est tem mittere in gehbnnam. Ita dico 
hypbcrisis. Nihil autem opbrtum vobis : hunc timete. Nonne quinque 
est, quod non reveletur : neque passeres veneunt dipbndio, et unus 
abscbnditum, quod non sciatur. ex illis non est in oblivibne coram 
Qubniam, quae in tenebris dixistis, Deo? Sed et capilli capitis vestri 
in lumine dicbntur : et quod in omnes numerati sunt. Nolite ergo 
aurem locuti estis in cubiculis, timere : multis passbribus pluris 
praedicabitur in tectis. Dico autem estis vos. Dico autem vobis : Omnis 
vobis amicis meis : Ne terreamini quicumque confbssus fuerit ^ me 
ab his, qui occidunt corpus, et post coram hominibus, et Filius homi- 
haec non habent amplius quid nis confitebitur ilium coram Ange- 
faciant. Ostendam autem vobis lis Dei. 



non tanget il- 



lu-ia. 

Secret. 


O Blatis, quaesumus, Domine, pla- N. a cunctis nos defbnde periculis. 

care muneribus : et intercedes Per Dbminum. 
tibus sanctis Mart^ribus tuis N. et 
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Uod dico vobis * in t^nebris, di-ci-te in lumine, 



super te- eta. T. P. Alle- lu- ia. 


Postcommunion. 


Aec nos communio, Domine, 
purget a crimine : et interce- 
d6ntibus sanctis Mart^ribus tuis N. 


et N. cael£stis remedii faciat esse 
consortes. Per Dominum. 



COMMON OF A CONFESSOR BISHOP. 

AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1176, except the fifth Psalm, which is Laudate 
Dominum. 3. g. p. 167, and the following : 

f. Amavit eum Dominus, et ornavit 6um. ( T . P. Alleluia.) 

1$. Stolam gloriae induit £um. (T. P. Alleluia.) 


At Magn. J- 
Ant. 1. D 


Ac^rdos et Ponti-fex, * et virtu-tum opi-fex, 



T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. D. p. 207, or 213. — Prayer, p. 1181. 

For Doctors, the Antiphon for the Magnificat, in ist and 2 nd Vespers, and 
also the Prayer, are found in the Common of Doctors, p . 1188. 

Compline of Sunday. 
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Common of a Confessor Bishop. At Sext. 


At Prime. Ant. Ecce sac^rdos magnus. p. 1176. Psalms as on Feasts. 
Short Lesson. Fungi sacerdbtio. p. 1175. 

AT TERCE. 

Ant. Non est inventus, p. 1176. Psalms of Sunday. Chapter of 
Vespers. Ecce sac^rdos magnus. p. 1177. 



y. St6-lam glo-ri-ae indu- it 6- um. Glo-ri- a P£tri, et 


Fi-li- o, et Spi-ri-tu- i S&ncto. 


Short J- 
Resp. ~ 


In Paschal Time. 


-m£vit 6 -um Dominus, et orndvit 6-um : * Alle- 



ri-a P&tri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i S&ncto. 

f. E16git 6um Dbminus sacerdbtem sibi (T. P. Alleluia.) 

1$. Ad sacrificandum 6i hbstiam laudis. (T. P. Alleluia.) 

The Masses are found after 2 nd Vespers. 

AT SEXT. 

Ant. Ideo. p. 1176. Psalms of Sunday. 

Chapter. Eccli. 44 . c. 

R ON est inventus similis illi, f I si : * ideo jurejurando fecit ilium 
qui conservaret legem Exc61-1 Dbminus cr6scere in plebem suam. 

Short g-;-1-rrk-j- 

Hes^. M m 9 n a _■ S ^ % 3 ^ 1 

vA - 16git ^-um Domi-nus * Sacerdo- tern sf-bi. y. Ad 
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sacri-fi-cdndum 6- i h6sti- am laudis. G16-ri- a Patri. 
In Paschal Time. 



** I 

lu-ia, alle-lu-ia. y. Ad sacri-fi-c£ndum £-i hosti- am l&u- 



dis. G16-ri- a P£tri. 


y. Tu es sacerdos in aetdrnum. (7. P. Alleluia.) 

I??. Secundum drdinem Melchisedech. (T. P. Alleluia.) 

AT NONE. 


Ant. S6rve bone. p. 1177. Psalms of Sunday. 

Chapter. Eccli. 45. c. 


F Ungi sacerdotio, f et habere offerre illi inc^nsum dignum in odb- 
laudem in nomine ipsius, * et rem suavitatis. 



-8-rj 


U es sacerdos * In aet^rnum. y. Se-cundum ordi- 



t 

W. Secundum ordinem Melchi-sedech. Glo-ri- a P&tri. 

y Justum deduxit Dominus per vias r^ctas. (T.P. Alleluia.) 
]$. Et ost^ndit illi regnum D£i. ( T. P. Alleluia.) 
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Common of a Confessor Bishop. Vespers. 


AT SECOND VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit Dominus. 7 . c. p. 135. — 5. Confit 6 bor. 7 . c. p. 139. 
— 3. Beatus vir. 8 . G*. p. 147. — 4. Laudate pueri. 7 . c. p. 151. — 
5. Memento Domine David. 3 . g. p. 179. 


1. Ant. 


7. e I t | r 




e 


Cce sacerdos magnus, * qui in di- <£bus su-is pla- 


cu-it De- o, et inventus est justus. T. P. Alle-lu- ia. 

■ » i ; . — ■ 


h®— 


: 


2 v A ° t ~ S-^—r 


u o u a e. R 


ON est inventus * sfmi-lis llli, 




lu- ia. After Septuag. j- in aetdrnum. E u o u a e 































Domi-ni tu- i. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. 


Chapter. 

ff Cce sacerdos magnus, f qui 
VJt. in diebus suis placuit Deo, et 
inventus est justus : * et in 

-j.- 


Eccli. 44. c. 

tempore iracundiae factus est re- 
conciliatio. 


Hymn. §- 

8 . '«■. 




4 


- ste Confessor Domi-ni, co-lentes Quem pi- e lau- 




m^mbra, Vf-ribus morbi domi-tis, sa-lu-ti Re- sti-tu- un- 
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Common of a Confessor Bishop. Vespers. 



mur Omne per a£vum. 5 . Sit sd-lus ll-li, d 6 cus, atque vir- 



dant popu-li per orbem, Hac di- e laetus meru-it supr£- 


6 + n 



mos L&udis hono-res. 2 . Qui pi- us, prudens, humi-lis, 






—fm- 







pudi'-cus, So-bri- am duxit sine labe vf-tam, Donee huma- 


































Common of a Confessor Bishop. Vespers. 1179 



nos animdvit durae Spf-ri-tus artus. 3 * Cu- jus ob pra^stans 


m^-ri-tum frequenter, Aegra quae passim jacu-^-re mem- 


i 


bra, Vf-ribus morbi domi-tis, sa-lu-ti Resti'-tu-untur. 


ce-lebr^sque pdlmas, Ut pf- is 6- jus pr^-cibus juvdmur 



dant popu-li per orbem, Hac df-e laetus meru- it supr£- 
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Common of a Confessor Bishop. Vespers. 



nos anitnavit aurae Spi- ri-tus artus. 3 . Cujus ob prae- 



stans m^-ri-tum frequenter, Aegra quae passim jacu-ere 



IS 




di se-ri- em guber-nat Trf- nus et unus. Amen. 

Justum deduxit Dominus per vias r£ctas. ( T . P. Alleluia.) 
Tft. Et ostendit illi regnum Dei. ( T. P. Alleluia.) 
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Common of a Confessor Bishop. Vespers. 

At Magn. |- 


Ant. 1. D 2 - 


E 






"■ ■ 


-mavit 6- um Domi-nus, * et orna-vit e- um : 

~~ H 


sto-lam glo-ri- ae 




n a* 

mdu-it e- um, 


et ad portas paradi- 



iB Bi 






S m 

JBgsBBgi 


si coronavit e- um. T.P. Alle-lu-ia. E u o u a e. 
Cant. Magnificat, i. D 2 . p. 207 or p. 213. 

Prayer. 

solemnitas, * et devoti6nem nobis 
augeat et salutem. Per Dominum. 


D A, quaesumus omnipotens 

Deus : f ut beati N. Confessb- 
ris tui atque Pontificis veneranda 

Another Prayer. 


/J'Xaudi, quaesumus Dbmine, pre-1 
Vjk, ces nostras, quas in beati N. \ 

Confessbris tui atque Pontificis so- 
lemnitate deferimus : f et qui tibi 

The following Antiphon for the Magnificat, at second Vespers is said only 


digne meruit famulari, ejus inter- 
cedentibus mbritis, * ab omnibus 
nos absolve peccatis. Per Dominum. 


for Sovereign Pontiffs. If a Commemoration is to be made of another 
Sovereign Pontiff, the Antiphon Amavit. is taken, as above. 


At Magn. 
Ant. 1. f I 




D 




UM bsset summus Ponti-fex, * ter-fena non me- 

-1-—rr 
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Common of a Confessor Bishop. Mass I. 



ca fu- l'sti fi-de- lis, supra multa te consti-tu-am, di-cit 



Ddminus. T. P. Alle-lu- ia. 


f. Justum deduxit. p. 1180. If this f. has already been said, it is here 
replaced by the following : 

y. E16git 6um Ddminus sacerddtem sibi. (7*. P. Alleluia.) 

1$. Ad sacrificandum 6i hbstiam laudis. (T. P. Alleluia.) 

Compline of Sunday. 

IT If a Feast be celebrated of Two or More Confessor Bishops together , the 
foregoing Office is said; but in the Prayer, words in the singular are changed 
into the plural wherever necessary. 

I. MASS OF A CONFESSOR BISHOP. 



p&- cis, et prmcipem f£- cit e- um : ut sit i'1-li sa- 



lu- ia, alle- lu- ia. Ps. Memento Ddmine Dd-vid : * 



et omnis mansu-e-tu- dinis 6- jus. Glo-ri- a P&tri. 

































Common of a Confessor Bishop. Mass 1. 1183 

Collect. 

D A, quadsumus omnfpotens solemnitas, * et devotionem nobis 

Deus : y ut beati N. Confesso- augeat et salutem. Per Dominum. 
ris tui atque Pontificis veneranda 

Lectio libri Sapientiae. Eccli. 44 . et 45 . 

/yCce sacdrdos magnus, qui in nedictionibus suis : conservavit illi 
\Zk didbus suis placuit Deo, et in- misericdrdiam suam : et invdnit 
vdntus est justus : et in tempore gratiam coram oculis Ddmini. Ma- 
iracundiae factus est reconciliatio. gnificavit eum in conspectu regum: 
Non est inventus similis illi, qui et dedit illi cordnam gloriae. Sta- 
conservavit legem Excdlsi. Ideo ju- tuit illi testamentum aeternum, et 
rejurando fecit ilium Dominus crd- dedit illi sacerdotium magnum : et 
scere in plebem suam. Benedictio- beatificavit ilium in gloria. Fungi 
nem dmnium gdntium dedit illi, et sacerdotio, et habere laudem in no- 
testamentum suum confirmavit su- mine ipsius, et offerre illi incensum 
per caput ejus. Agnovit eum in be- dignum in oddrem suavitatis. 

Grad. 

5. 


C-ce * sacdrdos ma- gnus, qui in di- 6 - 





qui conserva - 
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C>ai» i 

i - r A. ». . .. . . 

BMHMlKUlSII 


7 

se-cundum 

B w _ . _ i _ 

J 

T. Tu es sacdr- dos in ae- tdr- num, 

**Zprl—‘ Ifr -< ""* 

6r- di- nem * Melchi- sedech. 

■ . 8 . ■ _. ..._ 


1— — 


mSSSEESm 


After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the Tract 
Beatus vir. p. 1134, is said instead. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Alleluia, 
alleluia, 'f. Tu es sacerdos. is sung, and then the following : 


R 






Lle-lu-ia. 
— 1 - 




9 1 I 


J. Hie 








A 


est sacer- 

dos, quem co-ronA-vit 

%S! • . 


V n 11 !♦ 


♦ r ■ 



* D6- minus. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 25. 


I N illo tempore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis parabolam hanc : Ho¬ 
mo pdregre proficiscens, vocavit 
servos suos, et tradidit illis bona 
sua. Et uni dedit quinque taldnta, 
alii autem duo, alii vero unum, 
unicuique secundum propriam vir- 
tutem, et profdctus est statim. Abiit 
autem qui quinque talenta accdpe- 
rat, et operatus est in eis, et lucra- 
tus est &lia quinque. Similiter et qui 
duo acceperat, lucratus est alia duo. 
Qui autem unum acceperat, abiens 
fodit in terram, et absedndit pecu- 
niam ddmini sui. Post multum vero 
tdmporis venit ddminus servdrum 
illdrum, et pbsuit rationem cum eis. 


Et accddens qui quinque taldnta 
acceperat, dbtulit alia quinque ta¬ 
ldnta, dicens : Domine, quinque 
taldnta tradidisti mihi, ecce ilia 
quinque superlucratus sum. Ait illi 
ddminus ejus : Euge serve bone et 
fiddlis, quia super pauca fuisti fidd- 
lis, super multa te constituam : 
intra in gaudium ddmini tui. Accds- 
sit autem et qui duo talenta accd- 
perat, et ait : Ddmine, duo talents 
tradidisti mihi, ecce alia duo lucra 
tus sum. Ait illi ddminus ejus : Eug< 
serve bone et fiddlis, quia supe 
pauca fuisti fiddlis, super multa t 
constituam ,: intra in gaudium dd 
mini tui. 
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conforta- bit e- um. T. P. Alle-lu- ia. 


Secret. 

S Ancti tui, quabsumus Dbmine, 1 eorum mbrita recblimus, patrodnia 
nos ubique laetificent: ut, dura I sentiamus. Per Dbminum. 

Comm. ■ 

7. I 

F Idb-lis servus * et prudens, quem constf- tu- it 




P Raesta, quabsumus omnipotens beato N. Confessbre tuo atquePon- 
Deus : ut de percbptis munbri- tifice, beneficia potibra sum&mus. 
bus gratias exhibbntes, intercedbnte Per Dbminum. 
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Common of a Confessor Bishop. Mass II. 


II. ANOTHER MASS FOR A CONFESSOR BISHOP. 



propter Dd- vid sdr- vum tu- um, non a-vdr- 



le- lu- ia. Ps. Memento Domine Dd-vid : * et 6mnis 



mansu-e-tu- di-nis d-jus. Glo-ri-a Pdtri. Eu o u a e. 


Collect. 

/Jf'Xaudi, quadsumus Ddmine, pre- digne meruit famulari, ejus inter- 
Vjk ces nostras, quas in beati N. cedentibus meritis, * ab dmnibus 
Confessdris tui atque Pontificis so- nos absdlve peccatis. Per Ddminum. 
lemnitate defdrimus : f et qui tibi 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. y. d. 

F Ratres : Plures facti sunt sacer- nobis esset pdntifex, sanctus, inno- 
ddtes, idcirco quod morte pro- cens, impollutus, segregatus a pec- 
hiberdntur permandre : Jesus autem catdribus, et excdlsior caelis factus : 
eo quod maneat in aetdrnum, sem- quinonhabetnecessitatemquotidie, 
pitdrnum habet sacerddtium. Unde quemadmodum sacerddtes, prius 
et salvare in perpdtuum potest ac- pro suis delictis hdstias offdrre, 
cedentes per semetipsum ad Deum : deinde pro pdpuli : hoc enim fecit 
semper yivens ad interpellandum semel, seipsum offerdndo, Jesus 
pro nobis. Talis enim decdbat ut Christus Ddminus noster. 
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Common of Doctors. Vespers. 



se- dech. 


After Septuagesima, the Alleluia and its Verse are omitted; the Tract 
Beatus vir. p. 1134, is said instead. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, y. Jura- 
▼it. p. 1187, is sung instead, and then Alleluia, y. Amavit eum. p. 1191. 

Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 24 . d. 

I N illo tempore : Dixit Jesus disci- hbminis venturus est. Quis, putas, 
pulis suis : Vigilate, quia nesci- est fidblis servus et prudens, quem 
tis, qua hora Dominus vester ven- constituit dbminus suus super fami- 
turus sit. Illud autem scitote, qub- liam suam, ut det illis cibum in 
niam si sciret paterfamilias, qua tempore? Beatus ille servus quem, 
hora fur venturus esset, vigilaret cum vbnerit dominus ejus, invbnerit 
utique, et non sineret pbrfodi do- sic facibntem. Amen dico vobis, 
mum suam. Ideo et vos estate pa- qubniam super bmnia bona sua 
rati : quia qua nescitis hora, Filius constituet eum. 

Offertory. Veritas mba. p. 1203. 

Secret. 

S Ancti N. Confessbris tui atque placationis officia, et ilium beata 
Pontificis, quabsumus Dbmine, retributio comitetur, et nobis gra- 
annua solbmnitas pietati tuae nos tiae tuae dona conciliet. Per D6- 
reddat accbptos : ut per haec piae minum. 

Communion. Beatus sbrvus. p. 1203. 


Postcommunion. 


D Eus, fidblium remunerator ani- jus venerandam celebramus festivi- 
marum : prassta; ut beati N. tatem, precibus indulgbntiam con- 
Confessbris tui atque Pontificis, cu- sequamur. Per Dominum nostrum. 


COMMON OF DOCTORS. 

The Office is taken from the Common of a Confessor Bishop or a Confessor 
not a Bishop as the case may be, with the exception of the following : 

AT FIRST AND SECOND VESPERS. 


At Magn. 
Ant. 2. D 




Doctor optime, * Eccle-si-ae sanctae lumen, 
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Common of Doctors. Vespers. 


be- &-te N.. 


di-vfnae l^gis am£tor : deprecare pro 


: : —1 

r- - 

—tr*—s- 


B6- da 

Al- b£r-te 

Ba- si- li 

Grego- ri 

Ephraem 

Ambro- si 

Ber-n^rde 

Hi- 1*- ri 

L£- o 

An- sdme 

Cy- rfl-le 

Jo- £nnes 

P£- tre 

An- 16 - ni 

Franci-sce 

Lauren-ti 

Thoma 



Ro-ber-te 
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Common of Doctors. Mass. 



b- jus : et implb- vit b- um Domi-nus spi-ri-tu sa- 



Ps. Bonum est confi-tb-ri Domino : * et ps&lle-re nomi-ni 



tu-o, Alti'ssime. Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, qui p6pulo tuo aetbrnae 
salutis beatum N. ministrum 
tribuisti : praesta, quabsumus; ut 
quern Doctorem vitae habuimus in 


terns, intercessbrem habbre mered- 
mur in caelis. Per Dbminum no¬ 
strum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 2 . Tint. 4 . 

C Arissime : Testificor coram Deo, bulas autem convertbntur. Tu vero 
et Jesu Christo, qui judicaturus vigila, in bmnibus labbra, opus fac 
est vivos et mortuos, per advbntum Evangelistae, ministbrium tuum 
ipsius, et regnum ejus : prabdica imple. Sbbrius esto. Ego enim jam 
verbum, insta opportune, impor- delibor, et tempus resolutibnis meae 
tune : argue, bbsecra, increpa in instat. Bonum certamen certavi, 
omni patibntia, et doctrina. Erit cursum consummavi, fidem servdvi. 
enim tempus, cum sanam doctrinam In rbliquo reposita est mihi corbna 
non sustinbbunt, sed ad sua desi- justitiae, quam reddet mihi Domi- 
dbria coacervabunt sibi magistros, nus in ilia die, justus judex : non 
pruribntes auribus, et a veritate solum autem mihi, sed et iis, qui 
quidem auditum avbrtent, ad fa- diligunt advbntum ejus. 


























ri-ae 


l'ndu- 


it * 6- 






















After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the Tract 
Beatus vir. p. 1134, is said instead. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, y. Am5- 
vit. p. 1191, is sung instead, and then the following. 



Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth.5.b. 

I N illo tempore : Dixit Jesus disci- caelis est. Nolite putare, quoniam 
pulis suis : Vos estis sal terrae. veni solvere legem, aut prophdas : 
Quod si sal evanuerit, in quo sali6- non veni sdlvere, sed adimpldre. 
tur? Ad nihilum valet ultra, nisi ut Amen quippe dico vobis, donee 
mittdtur foras, et conculcdur ab transeat caelum et terra, i6ta unum, 
tiominibus. Vos estis lux mundi. aut unus apex non praeteribit a 
Non potest dvitas absedndi supra lege donee 6mnia fiant. Qui ergo 
montem pdsita. Neque accendunt solverit unum de mandatis istis mi- 
lucernam, et ponunt earn sub m6- nimis, et docuerit sic hdmines, mi- 
dio, sed super candelabrum, ut lu- nimus vocabitur in regno caeldrum: 
ceat dmnibus, qui in domo sunt. Sic qui autem f^cerit, et docuerit, hie 
Iqceat lux vestra coram horninibus, magnus vocabitur in regno caeld- 
ut videant opera vestra bona, et rum. 
glorificent Patrem vestrum, qui in 
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Secret. 


S Ancti N. Pontificis {or Confes- et munera nostra condliet; et 
s6ris) tui atque Doctoris nobis, tuam nobis indulg^ntiam semper 
D6mine, pia non desit oratio : quae obtineat. Per Dominum nostrum. 


Communion. Fiddis s^rvus. p. 118o. 


For a Doctor-Bishop. Postcommunion. 


T nobis, Domine, tua sacrificia 
dent salutem -.beatus N. Pon- 
tifex tuus, et Doctor egr^gius, quad 


sumus, precator accedat. Per D6- 
minum. 



For a Doctor, not a Bishop. Postcommunion. 


OYT nobis, Domine, tua sacrificia 
(J[ dent salutem : beatus N. Con¬ 
fessor tuus, et Doctor egr6gius, 


qua£sumus, precator accedat. Per 
Dominum. 


COMMON OF A CONFESSOR, NOT A BISHOP. 

AT FIRST VESPERS. 

Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn of 2 nd Vespers, p. 1195. 

y. Amavit 6um Ddminus, et ornavit eura. (T. P. Alleluia.) 

1$. Stolam gloriae induit eum. {T. P. Alleluia). 

At Magn. 

Ant. 1. D 

S' I mi- labo 6 - urn * vf-ro sa- pi-dnti, qui 
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aedi-fi-ca-vit domum su-am supra petram. T. P. Alle- 

8_ 

HI 
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—i* ■* 

' ^V- 



lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. D. p. 207, or p. 213. — Prayer, p. 1199. 

For Doctors, at ist and 2 nd Vespers, the Antiphon of the Magnificat, and 
the Prayer are taken from the Common of Doctors, p. 1188. 

Compline of Sunday. 

At Prime. Ant. Dbmine. p. 1195. Psalms as on Feasts. Short 
Lesson. Justum deduxit. p. 1195. 

AT TERCE. 

Ant. Euge s6rve bone. p. 1195. Psalms of Sunday. Chapter of 
Vespers. Beatus vir. p. 1196. Short Resp. Amavit &um. p. 1174. 
y. Os justi meditabitur sapi6ntiam. ( T. P. Alleluia.) 

1$. Et lingua djus loquitur judicium. ( T. P. Alleluia.) 

The Masses are found after 2 nd Vespers. 


AT SEXT. 

Ant. Fid61is servus et prudens. p. 1196. Psalms of Sunday. 

Chapter. Eccli. 3g. 

'TUstus cor suum tradidit ad vigi- I qui fecit ilium, * et in consp^ctu 
CA landum diluculo ad Dominum, | Altissimi deprecabitur. 

Short i- 
Resp 


o 


fcfs 


i 


-«-j 


S justi * Medi-tabi-tur sa- pi-^nti-am. y. Et lin- 


-z—I- 




i 




gua £jus loquetur judi-ci-um. Glo-ri-a Patri. 


In Paschal Time. 


Short I-1- 

Dacn 1__ 


ncsy. 

■ ■ mi .—r——1—- 
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yj S justi medi-tabi-tur sapi- enti-am : * Alle-lu-ia, 
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allelu-ia. y. Et lingua ^-jus loquitur judi-ci-um. 

Glo-ri-a. 


y. Lex D6i ejus in corde ipsius. ( T. P. Alleluia.) 

1$. Et non supplantabuntur gr£ssus 6jus. (T. P. Alleluia.) 











Common of a Confessor not a Bishop. Vespers. 1195 


AT NONE. 

Ant. Serve bone. p. 1196. Psalms of Sunday. 

Chapter. Sap. 10 . b. 

J UstumdeduxitDominusper vias rum :* honestavit ilium in labdri- 
rectas, f et ostendit illi regnum bus, et compldvit labdres illius. 

Dei, et dedit illi scientiam sancto- 

ShOPt b -:---n-fc-5-1 

Resp. -r- 1 -i-—— - - II si- 


> EX Dd- i d-jus * In corde ipsf- us. JT. Et non 


supplantabuntur gressus d-jus. Glo-ri-a Patri. 


In Paschal Time. 


Short r 
Resp. ” 



le-lu-ia. y. Et non supplantabuntur gressus djus. Glo-ri- a. 

y. Justum deduxit Ddminus per vias rdctas. (T. P. Alleluia.) 

1 $. Et ostdndit illi rdgnum Dei. (T. P. Alleluia.) 

AT SECOND VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit Ddminus. i. g 2 . p. 128. — 2. Confitdbor. i. f. p. 133. 
— 3. Beatus vir. 3 . a. p. 142. — 4. Laudate pueri. 7 . a. p. 151. — 
5. Laudate Dominum. 7 . c 2 . p. 168. 

V Ant -5— . . . tSj zirSj z rit- 1- 

1. g 2 - j 1 j ^ - rs . 


Omine, * quinque ta-lenta tradidisti m/hi : 
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prudens, * quem constf-tu- it Dominus super farm'- li- am 



file s^rvus,* quern cum vene-rit domi-nus e-jus, et pulsa- 



-u ^- 1 - 

E u o u a e. XD Erve bo-ne * et fid^-lis, fntra in 





g£udi- um Domini tu- i. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. 


Chapter. Eccli. 3i. 

B E&tus vir qui inventus est sine et thesauris. * Quis est hie, et lau- 
macula : f et qui post aurum dabimus eum? fecit enim mirabilia 
non dbiit, nec speravit in pecunia in vita sua: 
























Common of a Confessor not a Bishop. Vespers. 1197 



mos L&udis hono-res. 2. Qui pi-us, prudens, humi-lis, pu- 



dfcus, Sobri-am duxit sine labe vi'-tam, Do- nec hu- 



mdnos animavit durae Spf-ri-tus artus. 3. Cujus ob pra.6- 



stans me-ri-tum frequenter, A6gra quae passim jacu-e- 


m 



re membra, Vf- ribus morbi domi-tis, salu-ti Resti- 



tu-untur. 4. Noster hinc i' 1 -li chorus obsequentem Conci-nit 



Jaudem ce-Jebresque paJmas, Ut pi-is ejus precibus ju- 



vemur Omne per aevum. 5. Sit sdlus fl-li, ddcus atque 



vi'rtus, Oui super ca6-li so-li- o coruscans, T6- ti-us 
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quae passim jacu-^-re membra, Vf-ri-bus morbi domi- 



^ rs " —a —- n a— 

tis, sa-lu-ti Re- sti- tu- lintur. 4. No- ster hinc l'lli 































Common of a Confessor not a Bishop. Vespers. 1199 



chorus obsequentem Conci-nit laudem ce-lebresque pdl- 



aevum. 5. Sit sa-lus flli, decus atque vfrtus, Qui super 



b^rnat, Trf- nus et unus. Amen. 


y. Justum deduxit Ddminus per vias rectas. (7. P. Alleluia.) 
Et ost^ndit illi r6gnum D6i. (7. P. Alleluia.) 


At Magn. 
Ant. 8. G 




IC vir, despf-ci- ens mundum * et terr^na, 



tri-umphans, di-vi-ti-as cad-lo condi-dit 6- re, manu. 



T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 


Prayer. 


D Eus, qui nos beati N. Confessd- natalitia cdlimus, * 6tiam actiones 
ris tui annua solemnitate laeti- imitemur. Per Ddminum. 
ficas : f concede propitius; ut cujus 


















1200 Common of a Confessor not a Bishop. Mass I. 
Another Prayer. 

TTD^sto D6mine supplicationibus ut qui nostrae justitiae fiduciam 
/I nostris, quas in beati N. Con- non habemus, * ejus qui tibi pl&cuit 
fessbris tui solemnitate def^rimus : f pr£cibus adjuv^mur. Per Ddminum. 
For an Abbot, the Prayer Interc6ssio. p. 1206, is said. 

% If a Commemoration is to be made from another Office which has the 
same Antiphon as the foregoing, the following Antiphon is said for the 
C ommemoration. 



fu- isti fi-d<£-lis, supra multa te consti-tu-am : intra in 



g&udi- um Domi-ni tu- i. T.P. Alle-lu-ia. 

J. Justum deduxit. p. 1199. If this y. has already been said, it is 
here replaced by the following : 

y. Os justi meditabitur saptentiam. ( T . P. Alleluia.) 

1$. Et lingua £jus loquitur judicium. ( T. P. Alleluia.) 

Compline of Sunday. 

IT If a Feast be celebrated of two or more Confessors not Bishops, the 
foregoing Office is said; but in the Prayer, words in the singular are changed 
into the plural wherever necessary. 

I. MASS OF A CONFESSOR NOT A BISHOP. 



6 -jus in corde 
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I 

I 


alle- lu- ia. Ps. No-li aemu-ld-ri in ma-lignantibus : * 



neque ze-lave-ris fa-ci- dntes in-iqui-td-tem. Glo-ri- a Pd- 



tri. E u o u a e. 

Collect. 


D Eus, qui nos beati N. Confessb- jus natalitia cdlimus, * 6tiam acti6- 
ris tui annua solemnitate lae- nes imit^mur. Per Dominum. 
tificas : f concede propitius; ut cu- 

Cectio libri Sapientiae. Eccli. 3i. 

B Eatus vir, qui invdntus est sine na : qui pdtuit transgredi, et non 
macula : et qui post aurum est transgressus : facere mala, et 
non dbiit, nec speravit in pecunia non fecit : ideo stabilita sunt bona 
et thesauris. Quis est hie, et lauda- illius in Domino, et eleemosynas 
bimus eum? fecit enim mirabilia in illius enarrabit omnis eccl^sia san- 
vita sua. Qui probatus est in illo, ctorum. 
et perf^ctus est, erit illi gldria aet£r- 

Grad. = 

2 . t 


Ustus * ut palma flo-rd- 






bit : sic-ut c 6 - 
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After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the Tract 
Beatus vir. p. 1134:, is said instead. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Alleluia, 
alleluia, y. Beatus vir. is sung, and then Alleluia. y. Amavit eum. p. 1191. 


•F Sequentia sancti Evangelii 

I N illo tempore : Dixit Jesus disci- i 
puiis suis : Sint lumbi vestri 
praecincti, et iucernae ard^ntes in 
manibus vestris, et vos similes ho- 
minibus exspectantibus dominum 
suum, quando revertatur a nuptiis : 
ut, cum v^nerit et pulsaverit, con- 
festim aperiant ei. Beati servi illi, 
quos, cum venerit ddminus, inv6- 
nerit vigilantes : amen dico vobis, 
quod praecinget se, et faciet illos 


secundum Lucam. Luc. 12 . e. 

discumbere, et transiens ministra- 
bit illis. Et si venerit in secunda 
vigilia et si in t6rtia vigilia v6ne, 
rit, et ita inv6nerit, beati sunl 
servi illi. Hoc autem scitbte, qu6- 
niam si sciret paterfamilias, qua 
hora fur veniret, vigilaret utique, 
et non sineret p^rfodi domum suam, 
Et vos estdte parati: quia, qua hora 
non putatis, Filius hbminis v£niet. 
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o exaltabi-tur cornu 6 - jus. T. P. Alle- 

I I . 


lu- ia. 


Secret. 


L Audis tibi, Domine hdstias im- 
molamus in tuorum comme- 
moratidne sanctdrum : quibus nos 


et praesentibus exui malis confidi- 
mus, et futuris. Per Dominum no¬ 
strum. 


Comm. 

3. 



- xs 1 3 

■ ** ■ ■ g |i 

•_• * * 


i - 


E- d-tus ser- vus, * quern, cum v 6 - ne-rit D6mi- 


—_!---—-1 



3-*■ 



s — 


a rn ] . j 

■ 

HMHICMAUli Hrii 

nus, 

invene- 

rit vi-gi- lantern 

-1. 

■ 1 ♦ 

: amen df-co v6- bis, 

super 


_ 

■ 

■ ■ ■ 

■ a_B. 

■ » £ Si A - , m 

5 1 


|_ 



*5 "V_5 .■**. 

B 

S 


omni- a bona su- a consti- tu- et 6 - um. 
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n i. 1 
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T.P. Alle- lu- ia. 


Postcommunion. 


R Efecti cibo potuque caelesti, ratione percdpimus, ejus muniamur 
Deus noster, te supplices exo- et precibus. Per Dominum. 
ramus : ut in cujus haec commemo- 


















tb-ri D6mi-no : * et ps&lle-re nomi-ni tu-o, Altfssi- me. 



G 16 -ri-a Pdtri. E u o u a e. 


Collect. 

H Dbsto D6mine supplicati6nibus utqui nostrae justitiae fiduciam non 
nostris, quas in bead N. Con- habbmus, * ejus qui tibi placuit 
fessbris tui solemnitate defbrimus : f prbcibus adjuvlmur. Per Dbminum. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. i. Cor. 4 . b. 

F Ratres : Spectaculum facti su- nostris : maledicimur, et benedici- 
mus mundo, et Angelis, et ho- mus : persecutibnem p&timur, et 
minibus. Nos stulti propter Chri- sustinbmus: blasphemamur, et obse- 
stum, vos autem prudbntes in Chri- cramus : tamquam purgambnta 
sto : nos infirmi, vos autem fortes : hujus mundi facti sumus, bmnium 
vos nbbiles, nos autem ignbbiles. peripsbma usque adhuc. Non ut 
Usque in hanc horam et esurimus, confundam vos, haec scribo, sed ut 
et sitimus, et nudi sumus, et cola- filios meos carissimos mbneo : in 
phis cabdimur, et instabiles sumus, Christo Jesu Domino nostro, 
et laboramus operantes manibus 

Gradual. Os justi. p. 1191. 
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After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the Tract 
Beatus vir. p. 1134, is said instead. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Alleluia, 
alleluia, y. Beatus vir. is sung, and then Alleluia, ft. Justus germinabit. p. 1192. 

►f* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. is. d. 

I N illo tempore: Dixit Jesus disci- veterascunt, thesaurum non defi- 
pulis suis : Nolite timbre, pusil- cidntem in caelis : quo fur non 
lus grex, quia complacuit Patri ve- appropiat, neque tinea corrumpit 
stro dare vobis regnum. V£ndite Ubi enim thesaurus vester est, ibi 
quae possidetis, et date eleemosy- et cor vestrum erit. 
nam. Facite vobis sacculos, qui non 
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Common of Abbots. Mass. 



le- lu- ia. 

Secret. 


Raesta nobis, quaesumus omni- grata sit honore Sanctorum, et nos 
potens Deus : ut nostrae hu- cbrpore pariter et mente purificet. 
militatis oblatio, et pro tubrum tibi Per Dominum. 

Comm. 

1 . 

K - men * df-co v6- bis : quod vos, qui 





re-liqui'stis omni- a, et secu-ti b- stis me, cbntu- 


plum acci-pi- b- tis, et vf-tam aetbr- nam pos- si- 


tis. T. P. Alle- 


lu- ia. 


Postcommunion. 


Q Uabsumus, omnipotens Deus : fessbre tuo, per haec contra bmnia 
ut, qui caelbstia alimbnta per- advbrsa muniamur. Per Dbminum. 
cbpimus, intercedbnte beato TV. Con- 


COMMON OF ABBOTS. 

The Office for an Abbot is that of a Confessor not a Bishop, except the 
Prayer which is Intercessio. as below. 

MASS FOR ABBOTS. 

Introit. Os justi. p. 1200. 

Collect. 

I Ntercbssio nos, quabsumus Db- valemus, * ejus patrodnio assequi- 
mine, beati N. Abbatis common- mur. Per Dbminum nostrum, 
det : f ut quod nostris mbritis non 
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Lectio libri Sapientiae. Eccli. 4S. 

D Itectus Deo, et hominibus, cu- gloriam suam. In fide et lenitate 
jus memoria in benedictione ipsius sanctum fecit ilium, et elbgit 
est. Similem ilium fecit in gloria eum ex omni carne. Audivit enim 
sanctbrum, et magnificavit eum in eum, et vocem ipsius, et induxit 
timbre inimicorum, et in verbis suis ilium in nubem. Et dedit illi coram 
monstra placavit. Glorificavit ilium praecepta, et legem vitae, et disci- 
in conspectu regum, et jussit illi plinae. 
coram populo suo, et ostendit illi 



cti- o-ni- bus dulcb- di- nis : posu- i- sti in ca- 
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Common of Abbots. Mass. 
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After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the Tract 
Be&tus vir. p. 1134, is said instead. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Alleluia, 
allel&ia. J. Justus ut palma. is sung, and then Alleluia. Y. Justus germi- 
n£bit. p. 1192. 


•J* Sequentia sancti Evangelil secundum Matthaeum. Matth. ig. d. 


I N illo tempore : Dixit Petrus ad 
Jesum : Ecce nos reliquiraus 
6mnia, et secuti sumus te : quid 
ergo erit nobis? Jesus autem dixit 
illis : Amen dico vobis, quod vos, 
qui secuti estis me, in regeneratibne, 
cum sbderit Filius hbminis in sede 
majestatis suae, sed6bitis et vos 


super sedes dubdecim, judicantes 
dubdecim tribus Israel. Et omnis, 
qui reliquerit domum, vel fratres, 
aut sorbres, aut patrem, aut ma- 
trem, aut uxbrem, aut filios, aut 
agros propter nomen meum, cbn- 
tuplum accipiet, et vitam aetbrnam 
possidbbit 


Offert. 6" 
6. I 



■ " 

Esidb- ri- um 


8" fa 1 

U a ^55= 





* b- nimae 6 - jus tribu-i-sti 


-■----- 

H . \ * Z » * * ^ ^ , » = ^ 


6- i. 


et vo- luntb-te labi- orum b- jus 


Dbmine, 

















Common of Virgins. Vespers. 
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so. T. P. Alle- Ju- ia. 

Secret. 

S Acris altaribus, Domine, hdstias I quadsumus, in salutem nobis pro- 
superpdsitas sanctus N. Abbas, I venire deposcat. Per Dominum. 
Communion. Fidelis sdrvus. 1185. 


Postcommunion. 


P Rdtegat nos, Domine, cum tui ut et conversation^ ejus experte- 
perceptidne sacramenti beatus mur insignia, et intercessions per- 
N. Abbas, pro nobis interceddndo : cipiamus suffragia. Per Ddminum. 


COMMON OF VIRGINS. 

AT FIRST VESPERS. 


Psalms , Antiphons, Chapter, and Hymn ai'e from 2 nd Vespers, p. 1210. 
Jf, Spdcie tua et pulchritudine tua. (T. P. Alleluia.) 

R. Intende, prospere procede, et regna. (T. P. Alleluia.) 



ti-bi Dominus praeparavit in aeternum. T. P. Alle-lu- ia. 



E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer, p. 4214. 

TT For two or more Virgins, the jfr., the Antiphon of the Magnificat, and 
the Prayer are indicated on p. 1215. 

Compline of Sunday. 














1210 Common of Virgins. Vespers. 

At Prime. Ant. Haec est Virgo sapiens, et una. as below. Psalms as 
on Feasts. Short Lesson. Ddmine Deus meus. or O quam puichra est. 
as below at None. 

AT TERCE. ; 

Ant. Haec est Virgo sapiens, quam Dominus. as below. Psalms of 
Sunday. Chapter from Vespers. Fratres : Qui gloriatur. p. 1211. 

Short Resp. Specie tua. p. 1256. f. Adjuvabit 6 am. 

The Masses are found after the 2 nd Vespers. 

AT SEXT. 

Ant, Haec est. p. 1211. Psalms of Sunday. 

Chapter. 2 . Cor. n. 

TTEmulor enim vos Dei aemula -1 uni viro, * virginem castam exhi- 
xl tidne. f Despdndi enim vos I bdre Christo. 

Short Resp. Adjuvabit earn. p. 1257. J. Elegit earn. 

AT NONE. 

Ant. Ista est. p. 1211. Psalms of Sunday. 

For a Virgin Martyr. Chapter. Eccli. 5i. b. 

D Omine Deus meus, exaltasti su- Ddmini mei, ut non derelinquat 
per terrain habitatidnem meam, me in die tribulatidnis meae, * et 
et pro morte defluente deprecata in tdmpore superbdrum sine adju- 
sum. f Invocavi Ddminum Patrem tdrio. 

For a Virgin not a Martyr. Chapter. Sap. 4 . 

O Quam puichra est casta gene- qudniam apud Deum nota est, et 
ratio cum claritate! f imrnor- apud hdmines. 
tdlis est enim memoria illius : * 

Short Resp. Eldgit dam. p. 1258. y. Diffusa est. 

AT SECOND VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. f. p. 128. — 2. Laudate pueri. 1. f. p. 148. 
— 3. Laetatus sum. 3 . a 2 , p. 170. — 4. Nisi Dominus. 1 . f. p. 175. 
— 5. Lauda Jerusalem. 3. a. p. 203. 

1. Ant. S . — . ] - . ~~ 

1. f _ , ■ , ■ % ■ - -■ ~ 


Aec est Virgo sapi-ens, * et una de numero pru- 


2. Ant.? 
l.f ■ 



dentum. T. P. Alle- lu- ia. E u o u a e. 


Aec est 


Virgo sapi- ens, * quam D6mi-nus vi-gilantem invd-nit 








cti-one a-nimdrum sanctd-rum. T. P. Alle-lu-ia. 



te thronum m6- um,*|* alle-lu- ia. After Septuag. j*di-cit Do 



minus. E u o u a e. X -sta est * spe-ci-o- sa 



inter fi-li- as Je- rusa-lem. T. P. Alle- lu- ia. E u o u a e. 


Chapter. 


2 . Cor. io. d. 


P Ratres : Qui gloriatur, in Do- batus est : * sed quern Deus com- 
mino gloriatur. f Non enim mendat. 
qui seipsum comm^ndat, ille pro- 
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Common of Virgins. Vespers. 



Quae so-la Virgo parturit : Haec vota clemens dccipe. 



2. Qui pergis inter lf-li- a, Septus chor£-is Vfrginum, Sp6n- 



-p 


sus decorus glo- ri- a, Sponsisque reddens pra£mi-a. 



3. Quocumque t^ndis, Vi'rgines Sequuntur, atque ldudibus 
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In Paschal Time. 

The hymn is sung in the chant of Tristes erant Apostoli. v. 1121 , or as 
follows : 



cm 


num, Sponsus deco- rus glo- ri- a, Sponsfsque reddens 



ces pfeonant. 4. Te deprecd- mur supplices, Nostris ut 



£ddas s^nsibus, Nesci-re pror- sus 6mni-a Corrupt!-6- 



nis vulnera. 5. D6- o Patri sit gl6-ri-a, Et Fi-li- o. 
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saecula. Amen. 


From the Ascension to Pentecost, the following doxology is said: J£su 
tibi sit gloria, Qui victor in caelum rldis, Cum Patre et almo Spiritu, 
In sempiterna saecula. Amen. 
y. Diffusa est gratia in labiis tuis. ( T . P. Alleluia.) 

1$. Propt£rea benedixit te Deus in aetdrnum. {T. P. Alleluia.) 
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Common of a Virgin Martyr. Mass I. 

% If a Commemoration is to be made from another Office which has the 
same Antiphon as the foregoing, the Ant. Simile est. p. 1231, is said for the 
Commemoration with the f. Diffusa est. But if this f. has already been 
said, it is here replaced by the following : 

y. Adjuvabit earn D 6 us vultu suo. ( T . P. Alleluia.) 

1$. D 6 us in mddio 6 jus, non commovdbitur (T. P. Alleluia.) 

If For two or more Virgins, at ist and 2 nd Vespers, at the Magnificat. 



ce sponsus vd-nit, exi-te obvi- am d- i. T. P. Alle-lu- ia. 


E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 4 . A. p. 210, or p. 216. 

y. Adducdntur regi vlrgines post 6 am. ( T. P. Alleluia.) 
1$. Proximae 6 jus afferdntur tibi. ( T . P. Alleluia.) 

Prayer. 


D A nobis, quaesumus Domine rari : f ut quas digna mente non 
Deus noster, sanctarum Virgi- pdssumus celebrare, * humilibus 
num et Martyrum tuarum N. et N. saltern frequentdmus obsdquiis. Per 
palmas incessabili devotidne vene- Dominum. 


Compline of Sunday. 


I. MASS OF A VIRGIN MARTYR. 
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Common of a Virgin Martyr. Mass I. 



■ram 








hi- ia, alle- lu- ia. Ps. Be- d-ti immacu-ld-ti in 





m 



IHMHMM! 

m 






vf- a : * qui dmbu-lant in lbge Domi-ni. Glo-ri- a Pdtri. 




PHUBOni 





E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, qui inter cetera potbntiae 
tuae miracula, btiam in sexu 
frigili vict6riam mart^rii contuli- 
sti : f concede propitius; ut qui 


beatae N. Virginis et Martyris tuae 
natalitia colimus, * per ejus ad te 
exbmpla gradiamur. Per Dbminum. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. Si. 


C Onfitbbor tibi, Domine rex, et 
collaudabo te Deum salvatb- 
rem meum. Confitbbor nbmini tuo : 
qubniam adjutor et protector factus 
es mihi, et liberasti corpus meum a 
perditibne, a laqueo linguae ini- 
uae, et a labiis operantium men- 
acium, et in conspbctu adstantium 
factus es mihi adjutor. Et liberasti 
me secundum multitudinem miseri- 
cbrdiae nbminis tui a rugibntibus 
praeparatis ad escam, de manibus 


quaerbntium dnimam meam, et de 
portis tribulatibnum, quae circum- 
dedbrunt me : a pressura flammae, 
quae circumdedit me, et in mbdio 
ignis non sum aestuata : de altitu- 
dine ventris inferi, et a lingua coin- 
quinata, et a verbo mendacii, a 
rege iniquo, et a lingua injusta : 
laudabit usque ad mortem anima 
mea Dbminum, qubniam bruis su- 
stinbntes te, et liberas eos de mani¬ 
bus gbntium, Dbmine Deus noster. 


Grad. S- 
8 . - 


D 
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I-lexi'sti 


justi- 


ti- 
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in-iqui- td-tem. y. Proptbr- e- a un- 
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xit te Db- 


us, Db- us tu- us, 6-le- o 


* laetf- 




















y . Addu-cdn- tur rd- gi vir- gi- nes post 



pe co- ro- nam, quam tf-bi Do- minus 



praepa-rdvit in ae- t6r-num : 
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et odf- sti in- iqui- ta-tem : 


a 


S 





CM 



propter-e-a unxit te D£-us, D£- us 





* et r£gna. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, ft. Addu- 
c6ntur. p. 1217, is said instead, and then the following : 
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Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 2 S 

I N illo tempore : Dixit Jesus disci- pades suas. Fatuae autem sapi£n- 
pulis suis parabolam hanc : Si- tibus dix^runt : Date nobis de 61eo 
mile erit regnum caelorum decern vestro, quia lampades nostrae ex- 
virginibus : quae acciptentes lam- stinguuntur. Responderunt prud6n- 
pades suas, exi6runt dbviam sponso tes, dic6ntes :Ne forte non sufficiat 
et sponsae. Quinque autem ex eis nobis et vobis, ite pbtius ad ven- 
erant fatuae, et quinque pruddntes : dentes, et 6mite vobis. Dum autem 
sed quinque fatuae, acc6ptis lam- irent 6mere, venit sponsus : et quae 
padibus, non sumpserunt 61eum paratae erant, intrav6runt cum eo 
secum : prud6ntes vero accep6runt ad ndptias, et clausa est janua. No- 
61eum in vasis suis cum lampadibus. vissime vero v6niunt et r61iquae 
Moram autem faciSnte sponso, dor- virgines, dicentes : Domine, D6mi- 
mitaverunt omnes et dormi6runt. ne, aperi nobis. At ille respdndens, 
M6dia autem nocte clamor factus ait : Amen dico vobis, n6scio vos. 
est : Ecce sponsus venit, exite ob- Vigilate itaque quia nescitis diem 
viam ei. Tunc surrex6runt omnes neque horam. 
virgines illae, et ornaverunt lam- I 



et exsulta- ti- 6-ne : addu-c6n-tur in t6m- 
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Common of a Virgin Martyr. Mass TI. 
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mi- no. J 1 . P. Al- le- 
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lu- ia. 


Secret. 


S Uscipe D6mine munera, quae 
in beatae N. Virginis et Mar- 
tyris tuae solemnitate defdrimus : 


cujus nos confidimus patrocinio 
liberari. Per Ddminum. 


Comm. 

c 


t 


a 


A' v 


iA-1 


Onfundantur supdr- bi, * qui-a inju-ste 


-. -<1 






t 


b 


in-iqui-td- tem fecd-runt in me : 6- go au- tem in 


V 


. 8 ‘ \ 1 vj 


mandd- tis tu- is exercd- bor, in tu- is justi- fi- 

s- 




■ P . * * » . -- j ^ - ** v * * M - 




ca- ti- 6- nibus, 


ut non confun- dar. T. P. Alle- 






lu- ia. 

Postcdmmunion. 

TTUxilidntur nobis, D6mine, sum- 
XI pta mystdria : et, interceddnte 
beata N. Virgine et Martyre tua, 


sempitdrna faciant protectidne gau- 
ddre. Per Ddminum. 


II. ANOTHER MASS OF A VIRGIN MARTYR. 


Intr. -i- 

2 . 
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exspectavd- runt * pec-ca-td- res, ut 
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p6r- de-rent me : testimoni- a tu-a, Domi-ne, intel- 
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16- xi : omnis consumma- ti- 6- nis vi- di ff- nem : 
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l&tum manda-tum tu- um ni- mis. T. P. Alle-lu- ia, 
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alle- lu- ia. Ps. Be-a-ti 

immacu- la-ti in vf- a : * 
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torn 
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qui ambu-lant in ldge Domi- ni. Glo-ri- a Pdtri. 




■» t ri ' i jl 


■ Ik • 



E u o u a e. 


Collect. 


I Ndulgentiam nobis, quadsumus 
Ddmine, beata N. Virgo et 
Martyr imploret : f quae tibi grata 
semper dxstitit et mdrito castita- 


tis, * et tuae professidne virtutis. 
Per Ddminum nostrum Jesum Chri¬ 
stum Filium tuum. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. Si. b. 


D Omine Deus me us, exaltasti su¬ 
per terram habitationem meam, 
et pro morte defludnte deprecata 
sum. Invocavi Ddminum patrem 
Domini mei, ut non dereUnquat me 
in die tribulationis meae, et in tem¬ 
pore superborum sine adjutorio. 


Lauddbo nomen tuum assidue, et 
collaudabo illud in confessidne, et 
exaudita est oratio mea. Et liberd- 
sti me de perditione, et eripuisti me 
de tempore iniquo. Propterea con- 
fitdbor, et laudem dicam tibi, Dd- 
mine Deus noster. 


Grad. 
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Common of a Virgin Martyr. Mass II. 



in m6- di- o 6- jus, non commo- 



i -i 

cu- lum sti- um * Altfs- simus. 





































Common of a Virgin Martyr. Mass II. 1223 



de nu-me-ro * prudentum. 


After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The Tract 
Veni sponsa Christi. p. 1217, is said instead. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, 'f. Haec 
est virgo. p. 1222, is sung instead, and then the following : 



►h Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. i3. f. 

I N illo tempore : Dixit Jesus disci- g£nere piscium congreganti. Quam, 
pulis suis parabolam hanc : Si- cum impl^ta esset, educates, et 
mile est regnum caelorum thesauro secus littus seddntes, elegdrunt bo- 
abscdndito in agro, quern qui inv6- nos in vasa, malos autem foras mi- 
nit homo, abscondit, et prae gaudio serunt. Sic erit in consummatidne 
illius vadit, et vendit universa quae sadculi : exibunt Angeli, et separa- 
habet, et emit agrum ilium. Iterum bunt malos de m6dio justorum, et 
simile est regnum caelorum homini mittent eos in caminum ignis : ibi 
negotiator^ quaerenti bonas mar- erit fletus et stridor ddntium. Intel- 
garitas. Invdnta autem una pre- lexistis haec omnia? Dicunt ei : 
tiosa margarita, abiit, et vdndidit Etiam. Ait illis : Ideo omnis scriba 
dmnia quae habuit, et emit earn, doctus in regno caelorum, similis 
Iterum simile est regnum caelorum est homini patrifamilias, qui profert 
sagdnae missae in mare, et ex omni de thesauro suo nova et v6tera. 
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Common of a Virgin Martyr. Mass II. 



T. P. Alle- 


lu- ia. 


YI Ostias tibi, Ddmine, beatae N. ad perpdtuum nobis tribue pr 
XI Virginis et Martyris tuae di- nire subsidium. Per Ddminum. 
cdtas meritis, benfgnus assume : et 


Comm, f 
4. 



td- tis 6- di- o hdbu- i. T. P. Alle- lu- ia. 


Postcommunion. 

D lvini muneris largitate satiati, gine et Martyre tua, in ejus semper 
quadsumus Ddmine Deus no- participating vivamus. Per D6mi- 
ster : ut, interceddnte beata N. Vir- num. 
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MASS OF TWO OR MORE VIRGIN MARTYRS. 


All as for one Virgin Martyr, except the following : 


Collect. 


D A nobis, quaSsumus D6mine 
Deus noster, sanctarum Virgi- 
num et Martyrum tuarum N. et N. 
palmas incessabili devotidne vene- 


rari : f ut quas digna mente non 
pdssumus celebrare, * hupiilibus 
saltern frequent£mus obs£quiis. Per 
Dbminum. 


Epistle . De virginibus. from the Mass Vultum tuum. p . 1230. 


Secret. 


I Nt^nde, quadsumus D6mine, mu- 
nera altaribus tuis pro sancta- 
rum Virginum et Martyrum tuarum 
N. et N. festivitate propbsita : ut, 


sicut per haec beata myst£ria illis 
glbriam contulisti, ita nobis indul- 
g^ntiam largiaris. Per Ddminum. 


Postcommunion. 


P Raesta nobis, qua6sumus D6- N. : ut, quod ore contfngimus, pura 
mine; interced^ntibus sanctis mente capiamus. Per Ddminum. 
Virginibus et Martyribus tuis N. et 


I. MASS OF A VIRGIN NOT A MARTYR. 


Intr. { — -j - ;-J 1 
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un-xit te D£- us, D£- us 



IVHI 

mmrxwmm 


■njumn 




ctdvit cor m£- um v^rbum bonum : * di-co £go 6pera 
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Common of a Virgin not a Martyr. Mass I. 


Collect. 

X&udi nos Deus salutaris no- ita piae devotibnis erudiamur affb- 
ster : f ut sicut de beatae N. ctu. Per Dbminum. 

V irginis tuae festivitate gaud^mus; * 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. s.C.io.d.etn. 
Ratres : Qui gloridtur, in D6- insipibntiae meae, sed et support&te 
mino gloribtur. Non enim qui me : abmulor enim vos Dei aemu- 
seipsum commbndat, ille probatus latibne. Despbndi enim vos uni viro 
est; sed quem Deus comm^ndat. virginem castam exhibbre Christo. 
Utinam sustineretis mbdicum quid 




tem, et mansu-e-tudi-nem 





cet te mi-ra-bi- li-ter * dbx- 




























Common of a Virgin not a Martyr. Mass I. 1227 
Alleluia, alleluia, f. Adduc^ntur Rigi. p. 1217. 

After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The following 
Tract is said instead : 

Traet. -=-1- 

2. r - . 1 -- 




fi- li- a, * et vi- de, 


clina aurem tu- am : qui- a concupi'-vit rex 


spd-ci-em tu- am. Y- Vultum tu-um depre-ca-buntur 



r£- gum in hono-re tu- o. Y- Addu-cen- 


tur regi vfrgi-nes post am : 


proximae e- jus affe-rentur tf- bi. Y • Adduc^n- 



adducen- tur in templum*re- 
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleltoa. Addu- 
centur. p. 1217, is sung instead, and then Alleluia. ^ Y. Specie t6a. p. 1218. 

Gospel. Simile erit regnum caeldrum. p. 1219. 

Offert. | 

3. 



a Ccdpta tibi sit, D6mine, sacra- ritis de tribulatidne percepisse co- 
tae plebis oblatio, pro tudrum gndscit auxilium. Per Ddminum. 
hondre sanctdrum : quorum se md- 


Comm. r 
5. 1- 


Uinque * pruddntes virgines accept- runt 6- 



tem no- cte cldmor fdctus est 


Ecce sponsusvd- 




























Common of a Virgin not a Martyr. Mass II. 


1229 



mi 


T. P. Alle- lu- ia. 

Postcommunion. 

Atiasti, D6mine, familiam tuam fove, cujus sotemnia celebrdmus. 
mundribus sacris : ejus qua£su- Per Dbminum nostrum, 
mus semper interventibne nos re- 




n. ANOTHER MASS OF A VIRGIN NOT A MARTYR. 


Intr. 

2 . 

¥ 



Ultum tu- um * depreca- buntur 6-mnes di- 



vi- tes p\6- bis : addu-c^ntur r^-gi virgi- nes post 



e- am : pro-ximae e- jus addu-c^ntur tf-bi in lae- 



ti-ti- a et exsulta-ti- 6- ne. T. P. Alle- lu- ia, 



alle- lu- ia. Ps. Eructavft cor me'- um ve'rbum bonum r 



di-co 6go 6pe-ra me- a re- gi. Glo-ri- a Pdtri. 



E u o u a e. 

Collect. Exaudi nos. 1226. 
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Common of a Virgin not a Martyr. Mass II. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Gorin thios. i. Cor. 7 . e. 

F Ratres : De virginibus praecb- tamquam non habbntes sint : et 
ptum Dbmini non habeo, con- qui flent, tamquam non flentes : et 
silium autem do, tamquam miseri- qui gaudent, tamquam non gau- 
cbrdiam consecutus a Dbmino, ut dbntes : et qui emunt, tamquam 
isim fidblis. Existimo ergo hoc bo- non possidbntes : et qui utuntur 
num esse propter instantem neces- hoc mundo, tamquam non utantur : 
sitatem, qubniam bonum est hb- prabterit enim figura hujus mundi. 
mini sic esse. Alligatus es ux6ri? Volo autem vos sine sollicitbdine 
noli quabrere solutibnem. Solutus esse. Qui sine uxbre est, sollicitus 
esab uxbre? noliquabrere uxbrem. est quae Dbmini sunt, qubmodo 
Si autem accbperis uxbrem, non placeat Deo. Qui autem cum uxbre 
peccasti. Et si nupserit virgo, non est, sollicitus est quae sunt mundi, 
peccavit : tribulatibnem tamen car- qubmodo placeat uxbri, et divisus 
nis habbbunt hujusmodi. Ego au- est. Et mulier innupta, et virgo, 
tern vobis parco. Hoc itaque dico, cbgitat quae Dbmini sunt : ut sit 
fratres : Tempus breve est : rbli- sancta cbrpore et spiritu : in Christo 
quum est, ut et qui habent uxbres, Jesu Dbmino nostro. 



rem tu- um, quoni- am i- pse est Domi- nus 



tu- us. y. Audi fi-li-a, 



na * aurem tu- am. 


Alleluia, alleluia, y. Haec est virgo. p. 1222. 

After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The Tract 
Audi filia. p. 1227, is said instead. 

In Paschal Time , the Gradual is omitted. The Alleluia, allel&ia. y. Haec 
est virgo. p. 1222, is sung instead, and then AlleKtia. 0 quam pulchra. p. 1223. 
Gospel. Simile est regnum caelbrum. p . 1223. 

Offertory. Afferentur Rbgi. p. 1219. 

Secret. Accbpta tibi sit. p. 1228. 
















iEj> 


ti- a-to- ri, quaerdnti bonas marga-rf-tas : invdn-ta 



una pre-ti- 6- sa marga-ri-ta, dedit omni-asu-a, 



et compa-rd- vit 6- am. T. P. Alle- lu- ia. 
Post communion. Satiasti, Ddmine. p. 1229. 


COMMON OF HOLY WOMEN. 

AT FIRST VESPERS. 

Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn of 2 nd Vespers, p. 1232. 
f. Specie tua et pulchritudine tua. (T. P. Alleluia.) 

1$. Int6nde, prdspere proc^de, et regna. ( T. P. Alleluia.) 



ti-a-to-ri quaerenti bonas marga-ri-tas : invdnta una 



pre-ti-osa, d&dit omni-asu-a, et compa-ra-vit e- am. 



T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer, p. 1236. 

For two or more Holy M^omen, the jK, the Antiphon of the Magnificat, and 
the Prayer are indicated on p. 1237. 

Compline of Sunday. 
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Common of Holy Women. Vespers. 


At Prime. Ant. Dum esset rex. as below. Psalms as on Feasts. Short 
Lesson. Laudabit. or Multae filiae. as below at None. 


AT TERCE. 

Ant. In odbrem. p. 1233. Psalms of Sunday. Chapter of Vespers. 
Confitbbor tibi, or Mulierem fortem. p. 1233. 

Short Resp. Specie tua. p. 1256. f. Adjuvabit earn. 

The Masses are to be found after Second Vespers. 


AT SEXT. 


Ant. Jam hiems transiit. p. 1233. Psalms of Sunday. 
For a Holy Woman Martyr. Chapter. 


Eccli. Si. 


escam, f de manibus quaerbntium 
animam meam, * et de multis tribu- 
latibnibus quae circumdedbrunt me. 


L Iberasti me secundum multitu- 
dinem misericbrdiae nbminis 
tui a rugibntibus, praeparatis ad 

For a Holy Woman, not a Martyr. Chapter. Prov. 3i. c. 
/nr^Anum suam apbruit inopi, f I pauperem. * Non timbbit dbmui 
jAC et palmas suas extbndit ad I suae a frigbribus nivis. 

Short Resp. Adjuvabit bam. p. 1257. y. Elbgit bam Dbus. 


AT NONE. 

Ant. Ista est. p. 1233. Psalms of Sunday. 

For a Holy Woman Martyr. Chapter. 


Eccli. Si. 


L Audabit usque ad mortem ani- 
ma mea Dbminum, f qubniam 
bruis sustinbntes te, et liberas eos 


de manu angustiae, * Dbmine Deus 
noster. 


For a Holy Woman, not a Martyr. Chapter. Prov. 3i. d. 


/TTtUltae filiae congregavbrunt 
jJLc divitias : tu supergrbssa es 
univbrsas. f Fallax gratia, et vana 

Short Resp. Elbgit bam. p. 1258. y. Diffusa est. 


est pulchritudo : * mulier timens 
Dominum ipsa laudabitur. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dbminus. 3 . a. p. 129. — 2. Laudate pberi. 4 . A*. 
p. 150. — 3. Laetatus sum. 8 . G. p. 173. —4. Nisi Dbminus. 1 . f. p. 175. 
— 5. Lauda Jerusalem. 8 . G*. p. 206. 


1. Ant. S- 
3. a ~ 





UM bsset 


| 


rex * 



in accubi-tu su- o, nardus 


■ ? ■ y 5 1 - 


T— 

frf i : oc 

1 


i 1 r* 

r" 



l 

mb-a db- dit od6-rem su- a-vi-tb-tis. T. P . Alle-lu-ia. 



Common of Holy 'Women. Vespers. 



2. Ant. 
4. A* 


E u o u a e. 


T - 

JL N odo- 


rem * unguentorum tu-6- 



e-lecta m£-a, * et ponam in te thronum me- um, f alle- 



lem. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. 

For a Holy Woman Martyr. Chapter. Eccli. Si. 

C Onfitebor tibi, Domine Rex, et tuo : quoniam adjutor et protector 
collaudabo te Deum salvato- factus es mihi, * et liberasti corpus 
rem meum. f Confit^bor nomini meum a perditione. 

For a Holy Woman, not a Martyr. Chapter, Prov. 3i. b. 

/T^Ulierem fortem quis inveniet? i pretium ejus. f Confidit in ea cor 
jXC procul, et de ultimis frnibus | viri sui, * et spoliis non indigebit. 
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Common of Holy Women. Vespers. 

1 


Hymn. 

J - _ ■ . ■ : 1 - - 

1 

2. 

% - " % B 
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MU 

F 

Ortem vi-ri-li pecto-re Laudemus omnes f&ninam, 

_-_ 1 _ 

j» 



% _ 

" Pi 1 ■ 7 " , i ,__L 

H 
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Quae sancti-td-tis glo-ri-a Ubfque fulget l'ncly-ta. 2. Haec 


3 


3 


.* - 




" m rL ■ 7 " - ■ ■ " i 

- B ■* 1 J 



s&ncto amo-re sauci- a, 

Dum mundz amorem n6xi-um 



bjpVMHiZBH 

I i i. — F 

1— ml 


IBM 

Horr^scit, ad cael^sti- a 

I-ter per-egit ardu-um. 3. C&rnem 

j . ■ . ■ = 1 _ 


OTHDi 



---ft- - 


domans je-juni-is, Dulcique m6ntem pabu-lo Ora-ti-6- 

JTTm _■ = 1 __„_ 


TB 1 ■ 7 " - ■ " H 

• 1 

B fli ' 



nis nutri- ens, Cadi po-tf-tur gdudi- is. 4. Rex Christe, vir- 








tus forti-um, Qui magna so-lus effi-cis, 

Hu-jus pre-c&-tu, 



Hm 7 "■ " 8 ■ ■» 1 





quaesumus, Audi benignus suppli-ces. 5. De-o Pdtri sit glo- 


J* ■ j 1 - 


, , ■ fi ■ £ 1 J 

^ ? 1 

■ B - ■ 1 - 

B-pj * % 



ri-a, Ejusque so-li Fi'-li-o, Cum Spi-ri-tu Pa-r&cli-to, 






IVMI 



iSuUUH 



Nunc et per omne saecu-lum. Amen. 

In Paschal Time. 

The Hymn is sung in the chant o/Tristes erant Apostoli. p. 1121. or as follows: 


Hymn. 5; 

4. "" 






I ■ • 

Or-tern vi-rf- li p^cto-re Laudemus omnes f£mi- 




































nam, Quae sancti-ta- tisglo-ri-a Ubique fulget incly- 



rem noxi- um Horrescit, ad cae-lesti- a I-ter per-^git 



ardu-um. 3. Car-nem domans je-juni- is, Dulcique m6ntem 






_-—-———-—-—5—I—If!— «B_* 


HbTHI 





pAbu-lo Ora-ti-o- nis nutri-ens, Cae-li po-tf-tur giu- 


■V 


|_iP. 


fi 


di- is. 4. Rex Christe, vir- tus forti- um, Qui magna s6-lus 
■___ 


V— 


^ffi-cis, Hu-jus pre-ca- tu, quaesumus, Audi bem'gnus siip- 

-- 1 






i ■ ^ 


fi 


pli-ces. 5. Dd- o Patri sit glo-ri- a, Et Fi-li- o, qu* a 

1 ——,- ..Jzn 


1 




i 


mdrtu-is Surrexit, ac Pa-racli-to, In sempi-terna sa6cu- 


S— r 

i - 

nf - 

—I 


1 

EBB 


1 


la. Amen. 

From the Ascension to Pentecost , the following doxology is said : J6su 
tibi sit gldria, Qui victor in caelum r^dis, Cum Patre et almo Spiritu, In 
sempit^rna sa£cula. Amen. 
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Common of Holy Women. Vespers. 



f. Diffusa est gratia in labiis tuis. ( T . P. Alleluia.) 

]$!. Proptbrea benedixit te Dbus in aetbrnum. (T. P. Alleluia.) 

At Magn. 6'-" - . I---V~"k~A~T~ 3 I 

Ant. 8. G ■ n. rft r? nr1 ■ 1 *_ 


Anum su- am * ape-ru- it mo-pi, et palmas 


su-as extendit ad paupe-rem : et pb-nem o-ti- o-sa 


non co-mb-dit. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 

For a Holy Woman Martyr. Prayer. 

D Eus, qui inter cetera potbntiae beatae N. Mbrtyris tuae natalitia 
tuae miracula, btiam in sexu cblimus, * per ejus ad te exbmpla 
fragili victbriam mart^rii contuli- gradiamur. Per Dbminum. 
sti : f concede propitius; ut qui I 

For a Holy Woman, not a Martyr. Prayer. 

/^Xaudi nos Deus salutaris no- devotibnis erudiamur affbctu. Per 
\jk ster : f ut sicut de beatae N. Dbminum. 
festivitate gaudemus; * ita piae 


1 Ufa Commemoration is to be made from another Office, which has the same 
Antiphon as the above, the following Antiphon is said for the Commemoration: 



b-am in portis ope-ra e-jus. T. P. Alle-lu- ia. 


y. Diffusa est gratia in labiis tuis (T. P. Alleluia.) 

3$. Propterea benedixit te Deus in aetbrnum. (7. P. Alleluia.) 

If this y. has already been said , it is here replaced by the following : 
y . Adjuvabit bam Deus vultu suo. (T. P. Alleluia.) 

3$. Dbus in medio ejus, non commovbbitur. (T. P. Alleluia.) 











Common of a Holy Woman Martyr. Mass. 1237 

IT For two or more Holy Women Martyrs : 

J. G16ria et hondre coronasti das, Demine. 

Et constituisti das super 6 pera manuura tuarum. 

At Magn. 

Ant. 8 . G 

T 

JL -stfirum est enim * regnum caelorum, quae con- 




tempsdrunt vi'-tam mundi, et pervenerunt ad pradmi- a 



E u o u a e. Cant. Magnificat. 8 . G. p. 212, or p. 218. 

Prayer. 

D A nobis, quadsumus D 6 mine quas digna mente non pdssumus 
Deus noster, sanctarum Mar- celebrare, * humilibus saltern fre- 
tyrum tuarum N. et N. palmas in- quentdmus obsdquiis. Per D 6 mi- 
cessabili devotione venerari : f ut num. 

Compline of Sunday. 


MASS OF A HOLY WOMAN MARTYR. 

Introit. Me exspectaverunt. p. 1220. 

Collect. Deus, qui inter cetera, p. 1236. 

For two or more Holy Women Martyrs. Collect. Da nobis, quadsumus. 
as above. 

Epistle. Confitdbor tibi, Domine rex. p. 1216. 

Gradual. Dilexisti justitiam. p. 1216. 

Alleluia, alleluia, y. Specie tua. p. 1218. 

After Septuagestma, the Alleluia, and its Verse are omitted. The Tract 
Veni sp6nsa Christi. p. 1217, is said instead. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted. In its place, the Allel&ia, 
allelfiia. y. Specie tua. is sung, p. 1218, and then the following : 



pter ve-ri- t£- tem, et mansu-e-tu- di- nem, et ju- 
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Common of a Holy Woman Martyr. Mass. 



mi- rabi- li-ter * ddx-te-ra tu- a. 

Gospel. Simile est. p. 1223. 

Offertory. Diffusa est. p. 1223. 

Secret. 

S Uscipe Ddmine, munera, quae confidimus patrocinio liberari. Per 
in beatae N. Martyris tuae Ddminum nostrum, 
solemnitate defdrimus : cujus nos 

For two or more Holy Women Martyrs. Secret. 

I Ntdnde, quadsumus D6mine, mu- haec beata mystdria illis gldriam 
nera altaribus tuis pro sancta- contulisti; ita nobis indulgdntiam 
rum Martyrum tuarum N. et N. largiaris. Per Dominum. 
festivitate propdsita : ut, si cut per ] 

Comm. | 

1 . 



bis tu- is formi- d&- vit cor md- um : laetabor dgo 


su- per e-loqui- a tu- 


quasi qui invd- nit 


li- a mul- ta. T. P. Alle- lu- ia. 

Postcomm union. 

TTUxilientur nobis, Domine, sum- faciant protectidne gauddre. Per 
IX. pta mystdria : et, interceddnte Dominum nostrum, 
beata N. Martyre tua, sempiterna 

For two or more Holy Women Martyrs. Postcommunion. 

P Raesta nobis, quaesumus Do- ore contingimus, pura mente ca- 
mine, interceddntibus sanctis piamus. Per Ddminum nostrum. 
Mart^ribus tuis N. et N. : ut, quod 
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■ Pffc- 




i— 

n 


1 1 

'_ 1 

J 


\ 6 - ge Domini. Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 


/J^Xaudi nos Deus salutaris no- 
\jk ster : f ut sicut de beatae N. 
festivitate gauddmus; * ita piae 


devotidnis erudidmur affdctu. 
Ddminum. 


Per 


Lectio libri Sapientiae. Prov. 3i. b. 


rY\Ulierem fortem quis invdniet? 
JXu Procul, et de ultimis finibus 
prdtium ejus. Confidit in ea cor viri 
sui, et spdliis non indigdbit. Reddet 
ei bonum et non malum, dmnibus 


didbus vitae suae. Quaesivit lanam 
et linum, et operata est consilio 
manuum suarum. Facta est quasi 
navis institdris, de Jonge portans 
panem suum. Et de nocte surrdxit, 






















1240 Common of a Holy Woman not a Martyr. Mass. 


deditcjue praedam dom^sticis suis, 
et cibaria ancillis suis. Consideravit 
agrum, et emit eum : de fructu 
manuum suarum plantavit vineam. 
Accinxit fortitudine lumbos suos, 
et roboravit brachium suum. Gusta- 
vit, et vidit quia bona est negotia- 
tio ejus : non exstingu6tur in nocte 
luc^rna ejus. Manum suam misit 
ad fdrtia, et digiti ejus apprehen- 
d6runt fusum. Manum suam ap6- 
ruit inopi, et palmas suas ext^ndit 
ad p&uperem. Non tim&bit ddmui 
suae a frigdribus nivis : omnes enim 
domestici ejus vestiti sunt duplici- 
bus. Stragulatam vestem fecit sibi : 
byssus et purpura indumentum ejus. 
Ndbilis in portis vir ejus, quando 

n _ _._ 

sdderit cum senatdribus terrae. Sin- 
donem fecit, et vdndidit, et cingu¬ 
lum tradidit Chananaeo. Fortitudo 
et decor indumentum ejus, et ride- 
bit in die novissimo. Os suum ap£- 
ruit sapidntiae, et lex clemdntiae in 
lingua ejus. Consideravit sdmitas 
domus suae, et panem otidsa non 
com£dit. Surrexdrunt filii ejus, et 
beatissimam praedicavdrunt : vir 
ejus, et laudavit earn. Multae filiae 
congregavdrunt divitias : tu super- 
grdssa est univdrsas. Fallax gratia, 
et vana est pulchritudo : mulier 
timens Ddminum, ipsa laudabitur. 
Date ei de fructu manuum suarum : 
et laudent earn in portis 6pera ejus. 

_-_- •_ m _a_1 
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tu- is : pro-pt£r- e- a bene- 






















Alleluia, alleluia, f. Specie tua. p. 1218. 

After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The Tract 
Veni sponsa Christi. p. 1217, is said, but the ending words of the first y. are 
omitted : * pro cujus amore... fudisti. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted . The Alleluia, alleluia, y. Specie 
ttia. p. 1218, is said instead, and then Alleluia, y. Propter veritatem. p. 1237. 

Gospel. Simile est regnum caeldrum. p. 1223. 

Offertory. Diffusa est. p. 1223. 

Secret . Acc£pta tibi sit. p. 1228. 



sti in-iquita- tem: propter- e- a unxit te 



D^- us, De- us tu- us. T. P. Alle- lu- ia. 


Postcommunion. 

S Atiasti, Domine, familiam tuam fove, cujus sotemnia celebramus. 

mun^ribus sacris : ejus quaesu- Per Ddminum nostrum, 
mus semper interventione nos r£- 


COMMON 

OF THE DEDICATION OF A CHURCH. 

AT FIRST VESPERS. 


Psalms, Antiphons, Chapter and Hymn of second Vespers, p. 1246. 
ff. Haec est domus Dbmini firmiter aedificata. (T. P. Alleluia.) 
1$. Bene fund&ta est supra firmam p6tram. ( T . P. Alleluia.) 
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The Dedication of a Church. Lauds. 



su-um : qui- a haec est domus D£- i, in qua invo-cd-tur 



i-bi, di'-cit Dominus. T.P. Alle-lu- ia. E u o u a e. 
Cant. Magnificat, i. g. 207. or p. 213. — Prayer, p. 1249. 

Compline of Sunday. 

AT LAUDS. 

Antiphons of 2 nd Vespers, p. 1246. Psalms on as Feasts, p. 221. Chapter 
Vidi civitatem. p. 1247. 

t s ====q =r. 1 ■ 

-nr s .--- 

JLJL \Ao ex Olympi v^rti-ce Summi Pa-rentis Fi- 



bus, De- umque trinum et uni-eum Jugi cano-re praddi- 





























The Dedication of a Church. Lauds. 


1243 



a 

ri- a Aeterna sit per sa^cu-la. Amen. 

Haec est dooms D6mini firmiter aedificata. (T. P. Alleluia.) 
1$. Bene fundata est supra firmam p6tram. (T. P. Alleluia.) 



















































* 1244 The Dedication of a Church. Terce. 



in domo tu-a oportet me man6- re : at file festf- 



nans desc6ndit, et susc6pit fllum g&udens in domum 



su-am. Hodi-e hu- ic d6mu-i sd-lus a D6- o fdcta 



est, alle-lu- ia. E u o u a e. 

Prayer. Deus, qui nobis, p. 1249. 

At Prime. Ant. D6mum tuam D6mine. p. 1246. Psalms as on Feasts. 
Short Lesson Et abst6rget Deus. p. 1246. 

AT TERCE. 


Ant. D6mus m£a. p. 1247. Psalms of Sunday. Chapter of Vespers. 
Vidi civitatem. p. 1247. 



longi-tudinem di- 6-rum. Glo-ri- a Patri, et Ff-li- o, et 



Spi-rf-tu-i S£ncto. 
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If] 


lu-ia, alle-lu-ia. y. In longi-tudinem di- brum. G16-ri- a Pdtri. 

Lbcus l'ste sanctus est, in quo brat sacbrdos. (T. P. Alleluia.) 

1$. Pro delictis et peccatis pbpuli. (T. P. Alleluia.) 

The Mass is found at the end of Vespet's, p. 1250. 

AT SEXT. 


Ant. Haec est dbmus Dbmini. p. 1247. Psalms of Sunday. 

Chapter. Apoc. 21 . 


€ 


T audivi vocem magnam de 
throno dicentem : Ecce taber- 


naculum Dei cum hominibus, et 


habitabit cum eis. f Et ipsi pdpulus 
ejus erunt, * et ipse Deus cum eis 
erit ebrum Deus. 



y. Pro de-lfctis et peccd-tis popu-li. Glo-ri- a Pbtri. 



le-lu-ia, alle-lu-ia. y. Pro de-lfctis et peccb-tis popu-li. 



I 

G 16 -ri- a Pdtri. 


f. Haec est dbmus Dbmini firmiter aedificata. (T. P. Alleluia.) 
1$. Bene fundata est supra firmam pbtram. (T. P. Alleluia.) 
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AT NONE. 

Ant. Ldpides preti 6 si. p. 1247. Psalms of Sunday. 

Chapter. Apoc. az. b. 

ff T abst 6 rget Deus omnem lacri- ultra, quia prima abi 6 runt. * Et 
mam ab dculis e 6 rum : f et dixit qui sed^bat in throno : Ecce 
mors ultra non erit, neque luctus, nova facio 6 mnia. 
neque clamor, neque dolor erit 



y. Bene fundd-ta est supra ffrmam pdtram. Glo-ri- a Pdtri. 


In Paschal Time. 



* Alle-lu-ia, alle-lu-ia. y. Bene fundd-ta est supra ffrmam 



p£tram. G 16 -ri-a Pdtri. 

y. Bene funddta est ddmus D 6 mini. (T. P. Alleluia.) 
Supra ffrmam p£tram. (T. P. Alleluia.) 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Ddminus. 7 . a. p. 132. — 2. Confit^bor. 1 . D 2 . p. 133. 
— 3. Beatus vir. 1 . f. p. 140. — 4. Laudate pueri. 8 . c. p. 152. —5. Lauda 
Jerusalem. 1. g. p. 202. 














The Dedication of a Church. Vespers. 


1247 


longi-tudinem di- £-rum. T. P. Alle-lu- i a. E u o u a e. 
2. Ant. S---1--- 


Omus md- a, * do- mus ora-ti- o-nis vo-c&bi-tur. 
i— - •-3. Ant. - 

- .II ■ ■ *..[! ‘- f — . 

T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. fl Aec est d6mus 


supra firmam p^tram. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. 


Ene fundata est * domus Domi-ni supra firmam 

_■ ■ , ■ ,■ g- 

_ 0 __, —— 5. Ant. " — ~ 

» - * - _ | |— - - -Z| i. g ———-X 

p^tram. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. L A-pides 


p^tram. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. 


gemmis aedi-fi-ca-buntur. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. 

Chapter. Apoc. ai. 

Y Idi civitatem sanctam Jerusa-1 de caelo a Deo, * paratam sicut 
lem novam, t descenddntem | sponsam ornatam viro suo. 


N« 801. — 46 
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qufsquis sustinet. 4. Scalpri sa-lubris fctibus, Et tunsi-6-ne 



plu-rima, Fdbri po-h'-ta m&lle-o Hanc sdxa mo-lem c6n- 





































dstas, glo-ri- a Aeterna sit per saecu-la. Amen. 

Jf. D6mum tuam Domine d6cet sanctitudo. ( T. P. Alleluia.) 
1$. In longitudinem dterum. ( T. P. Alleluia.) 

AtMagn. £- ~ 

Ant. 6. F ““_■- ■ i , 


o 


; £jr r . 

j TTl 


t=x 


M!-‘- 

quam metu-dndus est * locus fste! ve-re 

r^ r f ^ I .. SB 


non est hie a-li- ud, ni-si domus D£- i, ct por- ta 


\ -! 

I 






--- 

ca^-li. T. 

J 

P. Alle-lu- ia. 

E u o u a e. 



Cant. Magnificat. 6. F. p. Ml, or p. M3. 

Prayer. 


D Eus, qui nobis per singulos 
an nos hujus sancti templi tui 
consecrationis reparas diem, et sa- 
cris semper mysteriis repraesentas 
incdlumes : f exaudi preces populi 


tui, et praesta; ut quisquis hoc 
templum beneficia petiturus ingr£- 
ditur, * cuncta se impetrasse laet6- 
tur. Per Dominum. 


On the actual day of the Dedication of a Church and during the Octave, 
the Prayer Deus, qui invisibiliter. p. 1254, is said. This Prayer is also said 
for the Commemoration, whenever another Dedication is to be commemorated. 
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IT For the Commemoration of another Dedication, the Ant. of Lauds 
Zachaee. p. 1244, is said. 

y. Haec est ddmus Ddmini firmiter aedificata. ( T. P. Alleluia.) 

1$. Bene funddta est supra firmam pdtram. ( T. P. Alleluia.) 

If this y. has already been said, it is here replaced by the following : 

y. D6mus mda. (T. P. Alleluia.) 

T%. Ddmus oratidnis vocabitur. (T. P. Alleluia.) 

Compline of Sunday. 


Intr. 


AT MASS. 
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du-la Dd- i. T. P. Alle- lu- ia, alle- lu- ia. 
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Ps. Quam di- ldcta taberndcula tu-a, D6mi-ne virtutum! * 


< H-]' ■-*■ : ■ n. =^j 

concupfscit, et dd-fi-cit dnimamd-a in dtri-a D6mi- 





ni. G 16 -ri- a Pdtri. E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, qui nobis per singulos 
annos hujus sancti templi tui 
consecratidnis rdparas diem, et sa- 
cris semper mystdriis repraesdntas 
incdlumes : f exaudi preces pdpuli 


tui, et praesta; ut quisquis hoc 
templum beneficia petiturus ingrd- 
ditur, * cuncta se impetrasse laetd- 
tur. Per Ddminum 



























The Dedication of a Church. Mass. 


1251 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. ai. 

I N dibbus iiiis : Vidi sanctam civi- et ipse Deus cum eis erit e6rum 
tatem Jerusalem novam descen- Deus : et abstbrget Deus omnem 
dbntem cfe caelo a Deo, paratam lacrimam ab bculis ebrum : et mors 
sicut sponsam ornatam viro suo. ultra non erit, neque luctus, neque 
Et audivi vocem magnam de thro- clamor, neque dolor erit ultra, quia 
no dicbntem : Ecce tabernaculum prima abibrunt. Et dixit quisedbbat 
Dei cum hominibus, et habitabit in throno : Ecce nova facio bmnia. 
cum eis. Et ipsi populus ejus erunt, 



bo ad tbmplum sdn- ctum tu- 


o-rd- 















1252 


The Dedication of a Church. Mass. 


i- 

■Til S 



I'M M 



llB 





um 

et confitd- 


_J _._ : _ n 

* 

1 

. : XS ■ >8 ■ ♦ 

1 J -_L 

s — 


, J l* ♦* 

■■■ mm 1 

fea~y.rMuyi.Tni 


■main m caii 


1 - 1 - 

bor * 

nomini tu- 0 . 



After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted . In its place , 
the Tract Qui confidunt. is said, taken from the 4 th Sunday of Lent, p. 561. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted . The Alleluia, alleluia, f". Ado- 
rabo. p. 1251, is sung instead, and then the following : 
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—riiTriMinrfg^MjafTr ~ irr—r‘i —r— 
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Lie- Id- ia. * 


^ Sgg ==1 i s- jtes zz t 


y. Bene fundd- ta est do-mus Do- mi- ni su- 


8 - / :V - - 


pra fir- 


mam * p£- 


tram. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc.ig.d. 


I N illo tempore : Ingressus Jesus 
perambulabat Jericho. Et ecce 
vir ndmine Zacha6us : et hie prin- 
ceps erat publicandrum, et ipse di¬ 
ves : et quaer6bat viddre Jesum, 
quis esset : et non pdterat prae 
turba, quia statura pusillus erat. Et 
praecurrens asc£ndit in arborem 
syedmorum, ut vid6ret eum; quia 
inde erat transiturus. Et cum venis- 
set ad locum, suspiciens Jesus vidit 
ilium, et dixit ad eum : Zachade, 
festinans desc6nde; quia hodie in 
domo tua opdrtet me manere. Et 


Offert. g- 

6 . ~ 


D 


flv ■ %; 


festinans desedndit, et exc^pit ilium 
gaudens. Et cum vid^rent omnes, 
murmurabant, diedntes, quod ad 
hdminem peccatdrem divertisset 
Stans autem Zacha6us, dixit ad D6- 
minum : Ecce dimidium bonorun 
meorum, Domine, do paupdribus 
et si quid aliquem defraudavi, red 
do quadruplum. Ait Jesus ad eum 
Quia hddie salus ddmui huic fact; 
est ; eo quod et ipse filius sit Abra 
hae. Venit enim Filius hdmini 
qua6rere, et salvum facere, quoi 
perierat. Credo. 



in simpli- ci-td- te cordis 


Omine D 6- 


us, 
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De-us Is-ra-el, custo- di hanc 
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Domine Dd- us. T. P. Alle- 
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lu- ia. 


IT The words in parenthesis are not said except in a consecrated church. 


Secret. 


TTNnue quadsumus Domine prdci- 
XX bus nostris : (ut quicumque in- 
tra templi hujus, cujus anniversa- 
rium dedications diem celebramus, 
ambitum continemur, plena tibi 
atque perfecta corporis et animae 


devotidne placeamus :) ut, dum 
haec vota praesdntia rdddimus, ad 
aetdrna pradmia, te adjuvante, per- 
venire mereamur. Per Ddminum 
nostrum. 


Comm, i- 
5. - 



Omus me- a, 


” *--- . 3 ~ e AP- sa - .-ipid 

* domus ora-ti- 6nis vocd- bi- tur, 


S b ■ m. 
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di-cit Domi- nus : in e-a 6- mnis, qui pd-tit, ac-ci- 
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ri- e- tur. T. P. Alle- lu- ia. 
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Postcommunion. 

D Eus, qui de vivis et eldctis lapi- Eccldsiae tuae corporalibus prdficit 
dibus aetdrnum majestati tuae spatiis, spiritualibus ampUficdtur 
pradparas babitaculum : auxiliare augmdntis. Per Ddminum. 
pdpulo tuo supplicanti; ut, quod 

IT On the actual day of the Dedication, the following Prayers 
are said : 

ColleGt. 

D Eus, qui invisibiliter dmnia c6n- et concede; ut omnes qui hue de¬ 
tines, et tamen pro salute gd- precaturi convdniunt, * ex quactim- 
neris humani signa tuae potdntiae que tribulatidne ad te clamaverint, 
visibiliter ostdndis : f templum hoc consolatidnis tuae beneficia conse- 
potdntia tuae inhabitatidnis illustra, quantur. Per Ddminum nostrum. 

Secret. 

D Eus, qui sacrandorum tibi au- invocantibus nomen tuum, defen- 
ctor es munerum, effunde su- sidnis tuae auxilium sentiatur. Per 
per hanc oratidnis domum benedi- Ddminum nostrum, 
ctidnem tuam : ut ab dmnibus in ea 

Postcommunion. 

Q Uadsumus omnipotens Deus : ut tibus aures tuae pietatis accdmmo- 
in hoc loco, quern ndmini tuo des. Per Ddminum nostrum, 
indigni dedicavimus, cunctis petdn- 


ON FEASTS OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
THROUGHOUT THE YEAR. 

AT FIRST VESPERS. 

Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn of 2 nd Vespers, p. 1258. 

y. Dignare me laudare te Virgo sacrata. ( T . P. Alleluia.) 

]$. Da mihi virtutem contra hostes tuos. (T. P. Alleluia.) 



interve- ni pro cle- ro, intercede pro de-vo-to femi- 
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que c6-lebrant f tu-am sdnctam festi-vi- ta-tem. T.P. Alle- 



lu- ia. E u o u a e. 


Feast of 
Our Lady of 
Mount Carmel. 

f tu-am sol-6mnem commemo-ra-ti- 6-nem. 

Feast of 
the Holy Name 
of Mary. 

| tu-i sancti Nominis commemo-ra-ti- 6-nem. 

Feast of g-— - 

Our Lady, Help__fl—■ 

of Christians. -q—(-®- 

* qui-cumque tu-um sanctum impl6-rant au- 






xf-li-um. Alle-lu- ia. 


Patronage 
of the 
B. V. M. 



f tu-um sanctum Patro- ci-ni- um. 


Cant . Magnificat. 4 . E. 210, or p. 216. — Prayer , p. 1263. 


At Compline. Psalms of Sunday. The Hymn is sung in the tone for 
Feasts of the Blessed Virgin, p. 268. 


At Prime. The Hymn is sung in the tone indicated for Terce. Psalms 
as on Feasts. 


Ant. Dum esset rex. p. 1258. In the Short Resp., the y. is Qui natus 
es de Maria Virgine. This f. is also said throughout the Octaves oj 
feasts of the B. V. M., except during Advent in the Office of the Time. 
Short Lesson. In plateis. p. 1257. 
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FMi-o, Dignb-re prdmptus inge-ri Nostro re-fu-sus 



pbcto-ri. 

2 . Os, lingua, mens, sbnsus, vigor 3 . Jbsu tibi sit glbria, 
Confessibnem pbrsonent : Qui natus es de Virgine, 

Flammbscat igne cbritas, Cum Patre et almo Spiritu, 

Accbndat ardor proximos. In sempitbrna sabcula. Amen. 

This chant is used for the Hymns of the Little Hours on all Feasts of the 
Blessed Virgin, even in Paschal Time, and throughout the Octaves of these 
feasts , except at the Office of the Time in Advent . 

Ant. Labva bjus. 1258. Chapter of Vespers. Ab initio. 1259. Psalms 
of Sunday. 



prospe-re procede, et rbgna. Glo-ri- a Patri, et Fi- li- o, 



alle-lu-ia. f. lntende, prospe-re procede, et regna. G 16 - 




















Feasts of the Blessed Virgin Mary. At None. 1257 


ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sbncto. 

f. Adjuvabit bam Dbus vultu suo. (T. P. Alleluia.) 

1$. Dbus in medio bjus, non commovbbitur. (T. P. Alleluia.) 

The Masses are to be found at the end of 2nd Vespers. 

AT SEXT. 

Ant. Nigra sum sed formbsa. 1259. Psalms of Sunday. 

Chapter. Eccli. 24. b . 

QfT sic in Sion firmata sum, et in rificato, et in parte Dei mei haerb- 
\X civitate sanctificata similiter ditas illius, * et in plenitudine san- 
requibvi, et in Jerusalem potbstas ctorum detbntio mea. 
mea. f Et radicavi in populo hono- 


Djuvabit e- am * De- us vul- tu su- o. y. De-us in 


le-lu-ia. y. De-us in medi-o e-jus, non commovebi-tur. 


Glo-ri- a Patri. 

f. Elbgit bam Dbus, et praeelegit earn. (T. P. Alleluia.) 
E?. In tabernaculo suo habitare facit earn. (T. P. Alleluia.) 


AT NONE. 


Ant. Specibsa facta es. 1259. Psalms of Sunday. 
Chapter. 


Eccli. 24. b. 


[ N platbis sicut cinnamomum et dedi : f quasi myrrha elbcta, *dedi 
balsamum aromatizans odbrem suavitatem odbris. 
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6-am. Glo-ri-a Pdtri. 


y. Diffusa est gratia in labiis tuis. (T. P. Alleluia.) 

1$. Propt 6 rea benedixit te D 6 us in aetdrnum. ( T . P. Alleluia.) 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dbminus. 3 . a. p. 129. — 2. Laudate pueri. 4 . A*. 
p. 150. — 3. Laetatus sum. 3 . b. p. 170. — 4. Nisi Doroinus. 8 . G. p. 177. 
— 5. Lauda Jerusalem. 4 . A*, p. 204. 


1. Ant. 

3. a 
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UM £sset rex * in accubi-tu sii- o, ndrdus m£- a 



d£- dit odoremsu- avi-td-tis. J'.P.Alle-lu-ia. Euoua e. 



A6va £-jus * sub cdpi-te ro£-o, et d^xtera il 


2. Ant. 
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Dd- i Gdnitrix. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. 

Chapter. Eccli. 24. b. 

B initio et ante saecula creata | culum non d^sinam, * et in habita- 
sum, f et usque ad futurum sa6-1 tione sancta coram ipso ministravi. 

The first verse of the following hymn is said kneeling. 

Hymn. 

5 -ve md-ris st&la, D£- i Md-ter dlma, Atque 
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Mi'-tes fac et castos. 6. Vi'-tam pra^sta puram, I-ter pa- 



7. Sit laus De-o Pdtri, Summo Christo de-cus, Spi-r{- 
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- + - r - n — 

■ * * - ■ : - - 

-— 

tu-i Sancto, 1 Tribus honor unus. Amen. 

Another Chant. 


- ve ma-ris st£lla, D<£- i Md-ter dlma, Atque 



m&trem : Sumat per te prices, Qui pro nobis nd-tus, tu-lit 



sta puram, I-ter pa-ra tu-tum: Ut vid^ntes ]6-sum Semper 























1263 


Feasts of the Blessed Virgin Mary. Vespers. 



A-ve Gabri- 6- lis 6 re, Funda nos in pdce, Mutans 



H^vae nomen. 3 . S61ve vincla r 6- is, Prdfer lumen ca^cis : 



Ma-la nbstra pdlle, Bona cuncta po-sce. 4 . Monstra 



te 6sse md-trem : Stimat per te prices, Qui pro nobis 



ndtus, Tu-lit esse tu- us. 5 . Virgo singu- la- ris, Inter 



6 mnes mi-tis, Nos culpis so-lutos, Mi-tes fac et cd-stos. 
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Jesum Semper collaet^-mur. 7 . Sit laus D£- o Pfi-tri, 



Summo Christo decus, Spi-ri-tu- i Sancto, Trfbus ho-nor 



qui-a ancfllam humi-lem resp£xit De- us. T. P. Alle- 



lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat 8. G. p. 212, or p, 218. 


Prayer. 

C oncede nos famulos tuos, quae-1 semper Virginis intercessidae, * a 
sumus Domine Deus, perp^tua praes^nti liberari tristitia, et aeter- 
mentis et corporis sanitate gaud£- na p£rfrui laetitia. Per Dominum. 
re : f et gloriosa beatae Madae 
Compline of Sunday. 


AT MASS. 
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ra md- a rd-gi. Glo-ri- a Pdtri. E u o u a e. 


Collect. 


C Onc^de nos famulos tuos, quae- 
sumus D6mine Deus, perpdtua 
mentis et cdrporis sanitate gaudd- 
re : et gloriosa beatae Mariae sem¬ 


per Virginis intercessidne, a prae- 
sdnti libierari tristitia, et aetdrna 
pdrfrui laetitia. Per Ddminum. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 24 . b. 


B initio, et ante sadcula creata 
sum, et usque ad futurum sad- 
culum non ddsinam, et in habita- 
tidne sancta coram ipso ministravi. 
Et sic in Sion firmata sum, et in 
civitate sanctificata similiter re- 


quidvi, et in Jerusalem potdstas 
mea. Et radicavi in populo honori- 
ficato, et in parte Dei mei haerddi- 
tas illius, et in plenitudine sanctd- 
rum detdntio mea. 
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Y. Ave Ma- rf- a, grd-ti- a pl£- na : D6-mi- nus 



IT After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The 
following Tract is said instead : 



cunctas hadre-ses so- la inter-e-mi- sti. y. Quae 



nem genu-f- sti : et post partum, Vi'r- 
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go invi- o-M-ta perman-si- sti. y. D^- i 



G£- nitrix, inter- c^- de * pro no- bis. 




Alleluia, Ave Maria, p. 1265. 

•i* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. n. d. 

I N illo tempore : Loqu6nte Jesu ubera, quae suxisti. At ille dixit : 

ad turbas : extdllens vocem Quinimo beati qui audiunt verbum 
quaedam mulier de turba, dixit illi: Dei, et custddiunt illud. 

Beatus venter, qui te portavit, et 





















bus, et bene- di- ctus fru- ctus vdn- 
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tu- i. T. P. Al-le- 


lu- ia. 


Secret. 


T UA, Ddmine, propitiatidne, et 
beatae Mariae semper Virginis 
intercessidne, ad perpdtuam atque 


praesdntem haec oblatio nobis pro- 
ficiat prosperitatem et pacem. Per 
Dominum. 


Preface of the Blessed Virgin. Et te in Festivitate. p. 10. 


Comm, 

1 . 

B 


fr 


fr-V 


tW 


E-d-ta visce- ra * Ma-ri-ae Vir- gi-nis, quae por- 



le- lu- ia. 


Postcommunion. 

S Umptis, Ddmine, salutis nostrae ciniis nos ubique prdtegi; in cujus 
subsidiis : da, quadsumus, bea- veneratidne haec tuae obtulimus 
tae Mariae semper Virginis patro- majestati. Per Ddminum nostrum. 























sti capti-vi- tatem J&- cob. Glo-ri-a Pdtri. E u ou a e. 

Collect. 

D Eus, qui de beatae Mariae Vir- ut, qui vere earn Genitricem Dei 
ginis utero, Verbumtuum, An- credimus, ejus apud te intercessib- 
gelo nuntiante, carnem suscipere nibus adjuv£mur. Per eumdem Db- 
voluisti : praesta supplicibus tuis; minum. 

Lectio Isaiae Prophetae. Is. b. 


I N di^bus illis : Locutus est Domi- 
nus ad Achaz, dicens : Pete tibi 
signum a Domino Deo tuo in pro- 
fundum inferni, sive in excelsum 
supra. Et dixit Achaz : Non petam, 
et non tentabo Dominum. Et dixit: 
Audite ergo, domus David : Num- 
quid parum vobis est, mol^stos esse 
Grad.- 

TTT J « - 

X Ol-li-te * oor- 


hominibus, quia molesti estis et 
Deo meo? Propter hoc dabit D6- 
minus ipse vobis signum. Ecce virgo 
concipiet, et pariet filium, et voca- 
bitur nomen ejus Emmanuel. Buty- 
rum et mel cbmedet, ut sciat repro- 
bare malum, et eligere bonum. 


tas, prm- ci- pes, 
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Saturdays in honour of the B. V. M. Mass I. 



y. Quis ascbndet in mbntem D6- mi- ni? 



aut quis stdbit in loco sbncto 6- 


iiTfcun 

wmmmiv 


jus? Innocens mb- 


et mundo * cor-de. 
Alleluia, alleluia, f. Ave Maria, p. 1265. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. i. c. 

I N illo tempore : Missus est An- dem David patris ejus : et regnabit 
gelus Gabriel a Deo in civitatem in domo Jacob in aetbrnum, et re- 
Galilabae, cui nomen Nazareth, ad gni ejus non erit finis. Dixit autem 
Virginem desponsatam viro, cui Maria ad Angelum : Qubmodo fiet 
nomen erat Joseph, de domo Da- istud, quoniam virum non cognb- 
vid, et nomen Virginis Maria. Et sco? Et respondens Angelus, dixit 
ingrbssus Angelus ad earn, dixit : ei : Spiritus Sanctus supervbniet in 
Ave gratia plena : Dbminus tecum : te, et virtus Altissimi obumbrabit 
benedicta tu in mulibribus. Quae tibi. Idebque et quod nascbtur ex 
cum audisset, turbata est in sermb- te Sanctum, vocabitur Filius Dei. 
ne ejus : et cogitabat qualis esset Et ecce Elisabeth cognata tua, et 
ista salutatio. Et ait Angelus ei : ipsa concepit filium in senectute 
Ne timeas, Maria, invenisti enim sua : et hie mensis sextus est illi, 
grbtiam apud Deum : ecce conci- quae vocatur st^rilis : quia non erit 
pies in utero, et paries filium, et impossibile apud Deum omne ver- 
vocabis nomen ejus Jesum. Hie erit bum. Dixit autem Maria : Ecce an- 
magnus, et Filius Altissimi vocabi- cilia Domini, fiat mihi secundum 
tur, et dabit illi Dbminus Deus se- verbum tuum. 

Offertory. Ave Maria, p. 355. 

Secret. 

I N mdntibus nostris, quabsumus confitemur; per ejus salutiferae re- 
Dbmine, verae fidei sacram^nta surrectibnis potbntiam, ad aetbr- 
confirma : ut, qui concbptum de nam mereamur pervenire laetitiam. 
Virgine Deum verum et hominem Per eumdem Dbminum nostrum. 

















Saturdays in honour of the B. V. M. Masses II. III. 1271 

Preface of the Blessed Virgin. Et te in veneratione. p. 10. 

This preface is said at all the Masses of the Blessed Virgin , even in 
Paschal Time, and throughout the Octaves of her feasts. 

Communion. Ecce vlrgo. p. 356. 

Postcommunion. 

G Ratiam tuam, quaesumus D6- mus; per passionem ejus et crucem, 
mine, mentibus nostris infunde: ad resurrectidnis gldriam perduca- 
ut qui, Angelo nuntiante, Christi mur. Per eumdem Dominum. 

FIlii tui incarnatidnem cognovi- 


II. FROM CHRISTMAS TO THE PURIFICATION. 


Introit. Vultum tuum. p. 1229. 

Collect. Deus qui salutis. p. 441. 

Epistle. Apparuit benignitas. p. 404. 

Gradual. Specidsus fdrma. p. 434. 

Alleluia, alleluia, ff. Post partum. p. 1265. 

After Septuagesima, the Alleluia and its Verse are omitted; the Tract Gaude 
Maria, p. 1266, is said instead. 

Gospel. Pastdres. p. 405. 




Secret. Tua, Ddmine, propitiatidne. p. 1268. 
Communion. Beata viscera, p. 1268. 
Postcommunion. Haec nos communio. p. 442. 


III. FROM THE PURIFICATION TO EASTER. 

Mass. Salve Sancta Parens, p. 1263, except the following : 

Before Septuagesima : Alleluia, alleluia, y. VIrga Jdsse fldruit. p. 1267. 










1272 Saturdays in honour of the B. V, M. Masses IV. Y. 

After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse being omitted, the Tract 
Gaude Maria, p. 1266, is said instead. 

Offertory. F61ix namque es. p. 1271. 

IV. IN PASCHAL TIME. 

Introit. Salve sancta Parens, p . 1263. 

Collect and Epistle, p. 1264. 

Alleluia, alleluia, f. Virga J6sse f!6ruit. p. 1267. 

Alleluia, 'f. Ave Maria, p. 1265. 

►p Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann, ig. e. 

I N illo tempore : Stabant juxta tem, quem diligdbat, dicit matri 
crucem Jesu mater ejus, et soror suae : Mulier, ecce filius tuus. Deln- 
matris ejus Maria C16ophae, et Ma- de dicit disripulo : Ecce mater tua. 
ria Magdalene. Cum vidisset ergo Et ex ilia hora acc6pit earn disci- 
Jesus matrem, et discipulum stan- pulus in sua. 



T> 

XJ E-d- ta es, * Vfr- 



cit, et in ae- t^r-num perma-nes 



Vir-go, al-le- lu- ia. 

Secret, Communion and Postcommunion, p. 1268. 


V f FROM PENTECOST TO ADVENT. 


Mass. Sdlve sancta Parens, p. 1263. 












VOTIVE MASSES. 



Mass of the Most Holy Trinity. 

All as on the Feast of the Blessed Trinity , p. 909, except the following : 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2 . Cor. i3. d. 

F Ratres : Gaud^te, perfecti estdte, ni nostri Jesu Christi, et caritas Dei, 
exhortamini, idem sdpite, pa- et communicatio Sancti Spiritus sit 
cem hab6te, et Deus pacis et dile- cum dmnibus vobis. Amen, 
ctidnis erit vobiscum. Gratia Domi- 


After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The following 
Tract is said instead : 



Ff-li- um unig£- ni- turn, te Spf- ri-tum S&n- 




confi-te- mur, lauda- mus, atque bene-di- 



cimus. Y. Quoni- am magnus es tu, 


et fa-ci- ens 














1274 Votive Mass of the Most Holy Trinity. 



bi g!6-ri- a, tf- bi gra-ti- drum d- 



d- ta* Trf-ni-tas. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia. JT. Bene- 


dictus es.is sung instead, p. 911, and then the following : 




Gospel. Cum v6nerit Pardclitus. p. 856. 























Votive Mass of the Holy Angels. 


1275 


Votive Mass of the Holy Angels. 

Introit. Benedicite Dominum. p. 1653. 

Collect. Deus qui miro drdine. p. 1654. 

Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli, Apoc. 5. c. 

I N didbus illis : Audivi vocem An- caelo est, et super terram, et sub 
geldrum multorum in circuitu terra, et quae sunt in mari, et quae 
throni, et animalium, et seniorum : in eo, omnes audivi dicdntes : Se¬ 
tt erat numerus eorum millia mil- denti in throno, et Agno, benedictio, 
lium, dicdntium voce magna : Di- et honor, et gldria, et potdstas in 
gnus est Agnus, qui occisus est, saecula saeculdrum. Et quatuor 
accipere virtutem, et divinitatem, animalia dicdbant : Amen. Et vi- 
et sapidntiam, et fortitudinem, et ginti quatuor senidres ceciddrunt 
honorem, et gloriam, et benedictid- in fdcies suas : et adoravdrunt vi- 
nem. Et omnem creaturam quae in vdntem in saecula saeculdrum. 
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6 - mnes Virtu- 
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After Septuagesima, the Alleluia .and its Verse are omitted. The following 
Tract is said instead ; 
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6mnes Ange- li e-jus; potentes virtu- te, 
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jus, qui 

fa-ci-tis vo-lunta- tern 6- jus. 

y. Benedi-ci- 
































b^-nedic 


in 6mni loco domina-ti- onis e- jus, 



dnima me- a * Do- mino. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, 'f. In con- 
spectu. p. 1276, is sung instead, and then the Alleluia. } 7 . Angelus Domini, p. 786. 

•i 4 Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann, i. g. 

I N illo tempore : Vidit Jesus Na- bi, tu es Filius Dei, tu es Rex Israel. 

thanael venientem adse, et dicit Respdndit Jesus, et dixit ei : Quia 
de eo : Ecce vere Israelita, in quo dixi tibi : Vidi te sub ficu, credis : 
dolus non est. Dicit ei Nathanael : majushis viddbis. Et dicit ei .-Amen, 
Unde me nosti? Respondit Jesus, et amen dico vobis, videbitis caelum 
dixit ei : Priusquam te Philippus apertum, et Angelos Dei ascenden- 
vocaret, cum esses sub ficu, vidi te. tes et descendentes supra Filium 
Respdndit Nathanael, et ait : Rab- hdminis. 

Offertory. Stdtit Angelus. p. 1656. 

Secret. Bostias tibi. p. 1657. 

Comm. 

2 . 


N- ge-li, * Archan-ge-H, Throni et Domina-ti-6- 





ae- ter- num. T. P. Alle- lu- ia. 


Postcommunion. 


R Epteti Domine benedictione cae- sanctorum Angelbrum atque Ar- 
16sti, suppliciter imploramus : changelorum nobis prod^sse sentia- 
ut quod fragili celebramus officio, mus auxilio. Per Dominum. 
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Votive Mass of St. Joseph. 


Votive Mass of St. Joseph. 



Dju-tor * et pro-te-ctor noster est 
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lu- ia. Ps. Qui regis Isra- el, intende : * qui dedu-cis vel- 
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ut ovem Jo- seph. Glo- ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 

D Eus, qui ineffabili providentia I ut quem protectorem veneramur in 
beatum Joseph sanctissimae terris, * intercessorem habere me- 
Genitricis tuae sponsum eligere di- I reamurin caelis: Qui vivis et regnas 
gnatus es : f praesta, quaesumus; icum Deo Patre. 

Lectio libri Genesis. Gen. 49 , 22 - 26 . 

F Ilius accrescens Joseph, filius j jutor tuus,etOmmpotens benedicet 
accrescens, et decorus aspectu : j tibi benedictionibus caeli desuper, 
filiae discurrerunt super murum. j benedictionibus abyssi jacentis de- 
Sed exasperaverunt eum, et jurgati i orsum, benedictionibus liberum et 
sunt, invideruntque illi habentes j vulvae. Benedictiones patris tui 
jacula. Sedit in forti arcus ejus, et j confortatae sunt benedictionibus 
dissoltita sunt vincula brachiorum, | patrum ejus, donee veniret deside- 
et manuum illius per manus poten- j rium collium aeternorum : fiant in 
tis Jacob : inde pastor egressus est, | capite Joseph, et in vertice Naza- 
iapis Israel. Deus patris tui erit ad- j raei inter fratres suos. 

Gradual. Domine, praevenisti, p. 1207. 

Alleluia, alleliiia. f. Fac nos innocuam. p. 1441. 

After Septuagesima , the Alleluia and its V^rse are omitted; the Tract Beatu: 
vir. is said as on p. 1134. 




















_ Votive Mass of St. Joseph. 1277b 

In Paschal Time , the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia f De 
quacumque. p. 1441, is sung instead , and then Alleluia, f. Fac nos. p. 1441. 

►F Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. j s 21-23 

Fa + Ctum est au- caelo facta est: Tu es Fflius meus 
X tem cum baptizaretur omnis po- dilectus, in te complacui mihi. Et 
puius, et Jesu baptizato, et orante, ipse Jesus erat incipiens quasi an- 
apertum est caelum : et descendit norum triginta, ut putabatur filius 


Spiritus Sanctus corporali specie Joseph, 
sicut columba in ipsum .* et vox de 

Offert. § -- -- — - 

■p t p i 

JLi Au- da. * To- rii 


da, * Je- ru- sa-lem, Domi- 


quoni- am conforta- vit s£- ras porta- 


:3zS=s=i;5=iz; 


rum tu-a-rum, bene-dl- xit fi-li- is tu- is f in 



te. P. T. | in te, alle- lu-ia, alle- 



lu-ia. 

Secret. 

S Anctissimae Genitricis tuae , eta despicere, ac te verum Deum 
sponsi patrocinio suffulti, roga- | perfecta caritate diligere : Qui vivis 
mus, Domine, clementiam tuam : | et regnas. 
ut corda nostra facias tervena cun-! 

Preface of St. Joseph , p. 10. 



ae, de qua natus est Je- sus, qui vo-ca-tur f Chri- stus. 

N« 801. — 47 




P.T. jChri-stus, alle-lu-ia, alle-lu- ia. 

Postcommunion. 

D Ivinimunerisfonte ref ecti, quae- tectione gaudere; ita ejus meritis et 
sumus, Domine Deus noster : intercessione, caelestis gloriae fa- 
ut, sicut nos facis beati Joseph pro- cias esse participes. Per Dominum. 


Votive Mass of the Holy Apostles Peter and Paul. 

Introit. Mihi autem. p. 1304. 

Collect. 

D Eus, cujus dextera beatum Pe- tem, de profundo pelagi liberavit : 

trum ambulantem in fluctibus, exaudi nos propitius, et concede; 
ne mergeretur, erexit, et coaposto- ut, amborum meritis, aeternitatis 
lum ejus Paulum, tertio naufragan- gloriam consequamur : Qui vivis. 

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 5, 12 - 16 . 

I N diebus illis : Per manus Apo- et pdnerent in lectulis ac grabatis, 
stolorum fiebant signa, et prodi- ut, veniente Petro, saltern umbra 
gia multa in plebe. Et erant unani- illius obumbraret quemquam illo- 
miter omnes in porticu Salomonis. rum, et liberarentur ab infirmitati- 
Ceterdrum autem nemo audebat bus suis. Concurrebat autem et 
se conjdngere illis : sed magnified- multitudo vicinarum civitatum Je- 
bat eos populus. Magis autem au- rdsalem, afferentes aegros, et ve- 
gebatur credentium in Domino xatos a spiritibus immundis : qui 
multitudo virorum ac mulierum, curabantur omnes. 
ita ut in plateas ejicerent infirmos, ’ 

Gradual. Constitues eos. p. 1519. 

Alleluia, alleluia, y. Nimis honorati sunt. p. 1720. 

After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the Tract Qui 
seminant. p. 1164. is said instead. 

Gospel. Ecce nos reliquimus omnia, p. 1208. 

Offertory. In omnem terram. p. 1327. 


O Fferimus tibi, Domine, preces rum Petri et Pauli precibus adjuve- 
et munera : quae ut tuo sint mur. Per Dominum. 
digna conspectu, Apostolorum tuo- 

Preface of the Apostles, p. 10. 

Communion. Vos qui secuti estis me. p. 1392. 

Postcommunion. 

P Rdtege, Domine, populum | tem, perpetua defensione conserva. 

tuum : et Apostolorum tuorum ! Per Dominum. 

Petri et Pauli patrocinio confiden-! 







Votive Mass of the Holy Ghost. 
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Intr. J- 

8 * V*ni 


Votive Mass of the Holy Ghost. 
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ci- e d-jus. Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 


In Paschal Time, the Introit is sung as on p. 878. 


Collect. 


D Eus, qui corda fidelium Sancti 
Spiritus illustratione docuisti : 
da nobis in eodem Spiritu recta 


sapere; et de ejus semper consola- 
tidne gaudere. Per Dominum... in 
unitate ejusdem. 


Lectio Actuum Apostolorum. Act. 8. c. 


I N diebus illis : Cum audissent 
Apdstoli, qui erant Jerosolymis, 
quod recepisset Samaria verbum 
Dei, miserunt ad eos Petrum et 
Joannem. Qui cum venissent, ora -1 
v^runt pro ipsis ut acciperent Spi-1 


ritum Sanctum. Nondum enim in 
quemquam illdrum venerat, sed ba- 
ptizati tantum erant in ndmine D6- 
mini Jesu. Tunc imponebant manus 
super lllos, et accipiebant Spiritum 
Sanctum. 


Gradual. Beata gens. p. 1048. 

Alleluia, alleluia, f. Vdni Sancte Spiritus. p. 880. 


After Septuagesima , the Alleluia, and its Verse are omitted; the following 
Tract is said instead : 


Tract, zm 
2. V 



tfci 


f. j< 




um, et ere-a- bun- 


- mitte 


* Spf-ri-tum tu- 






1280 


Votive Mass of the Holy Ghost. 



tur : et renov£- bis fd-ci-em t£r-rae. 



y. O quam bo- nus et su- vis est, D6mi- 



tu- i amo- ris in 6- is f- gnem * accen- 



de. 


In Paschal Time , the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, "f. Emitte 
Splritum tuum. p. 879, is sung instead, and then Alleluia, y. Veni Sancte Spi- 
ritus. p. 880. 

Gospel. Si quis diligit me. p. 882. 


Offertory. Confirma hoc Deus. p. 882. Out of Paschal Time, Alleluia. 
is omitted and the ending is as follows : 



mu- ne- ra. 

Secret. Munera. p. 882. 

Preface of the Holy Ghost. Qui ascdndens. p. 9. 





























tis spi-ri-tus ve-hementis, u-bi 6- rant se-den- tes : et 



repld- ti sunt omnes Spf- ri-tu Sancto, loquen- tes ma- 



gn£- li- a De- i. 

In Paschal Time , the Communion is sung as on p . 882. 

Postcommunion . Sancti Spiritus, p. 883. 

IT To implore the grace of the Holy Ghost , the foregoing Mass is said, 
but the Collect, Secret and Postcommunion are as follows : 

Collect. 

D Eus, cui omne cor patet, et cogitationes cordis nostri; ut te 
ornnis voluntas loquitur, et perfecte diligere, et digne laud&rtf 
quern nullum latet secretum : pud- mereamur. Per Dommum... in uni-' 
fica per infusionem Sancti Spiritus tate ejusdem Spiritus. 


Secret. 


TT JEC oblatio, quadsumus D6mi- 
Xl ne, cordis nostri maculasemun- 
det : ut Sancti Spiritus digna effi- 


ciatur habitatio. Per Dominum... 
in imitate ejusdem Spiritus, 


Postcommunion. 

C Onc^de, quaesumus omnipotens mur tentationibus, et peccatdrum 
Deus, Sanctum nos Spiritum nostrdrum indulgentiam perdpere 
votis promerdi sedulis : quatenus mereamur. Per Ddminum... in uni- 
eius gratia, et ab dmnibus liber£- tate ejusdem Spiritus Sancti Deus. 













1282 Votive Mass of the Blessed Sacrament. 
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Votive Mass of the Blessed Sacrament. 
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Jd-cob. Glo-ri- a Patri. Eu o u a e. 

In Paschal Time , the Introit is sung as on p. 943. 

Collect, Epistle, Gradual, Alleluia, as on the Feast of Corpus Christi, p. 943. 

After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the following 
Tract is said instead : 





in gen- 


tibus. 
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y. Et in omni lo-co sacri-ficd- 


tur, et of-fdrtur 























Votive Mass of the Christ the Eternal High Priest. 



qui- a magnum est 


nomen me- um in gen- 


In Paschal Time , the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia. J. Cogno- 
verunt. is sung instead, p. 817, and then the Alleluia. J. Caro mea. p. 944. 

Gospel . Dixit Jesus turbis. p. 949. 

Offertory. Sacerdbtes D6mini. p. 949. 

Secret. Ecclesiae tuae. p. 949, 

Preface of Christmas, p. 8. 

Communion. Quotiescumque. p. 950. 

Postcommunion. Fac nos, quaesumus. p. 950. 

f Votive Mass of the Most Sieved Heart of Jesus, as on p. 070. 


Votive Mass of the Christ the Eternal High Priest. 


Intr. g- 

7. I: 




Ura- vit * Domi- nus, et non pae-ni-te-bit 





















1283a Votive Mass of the Christ the Eternal High Priest. 




S^-de a dextris m£- is. Glo- ri- a Patri. E u o u a e. 

Collect. 

D Eus, qui, ad majestatis tuae tros et mysteridrum sudrum dispen- 
gloriam etgdnerishumanisalu- satdres elegit, * in accdpto mini- 
tem, Unigenitum tuum sumraura stdrio adimpldndo fideles invenian- 
atque aetdrnum constituisti Sacer- tur. Per eumdem Ddminum. 
ddtem : f praesta; ut, quos minis- 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Heb . 5, i-xi. 

F Ratres : Omnis pontifex ex loco dicit : Tu es sacdrdos in 
hominibus assumptus, pro ho- aetdrnum secundum drdinem Mel- 
minibus constituitur in iis, quae chisedech. Qui in didbus carnis 
sunt ad Deum, ut dfferat dona, et suae preces supplicationesque ad 
sacrificia pro peccatis : qui condo- eum, qui possit ilium salvum facere 
ldre possit iis, qui ignorant, et a morte, cum clamdre valido et 
errant .-qudniam etipse circumdatus lacrymis offerens, exauditus est pro 
est infirmitate : et propterea debet, sua reverentia. Et quidem, cum 
quemadmodum pro populo, ita esset Filius Dei, didicit ex iis, quae 
dtiam et pro semetipso offerre pro passus est, obedidntiam : et con- 
peccatis. Nec quisquam sumit sibi summatus, factus est dmnibus ob- 
honorem, sed qui vocatur a Deo, temperantibus sibi, causa salutis 
tamquam Aaron. Sic et Christus aeternae, appellatus a Deo pontifex 
non semetipsum clarificavit ut pon- juxta drdinem Melchisedech. De 
tifex fieret, sed qui locutus est ad quo nobis grandis sermo, et inin- 
eum : Filius meus es tu; ego hddie terpretabilis ad dicendum. 
gdnui te. Quemadmodum et in alio 









































1283c Votive Mass of the Christ the Kternal High Priest. 



y. Tf- bi de-re- If- ctus est pati- per : orphano tu 



6- ris * adju-tor. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, y. Jesus 
autem. is sung instead, p. 1283b; and then the following : 



XI Lie- lu- ia. * 



re contri- 























Votive Mass of th e Christ the Eternal High Priest. 1283 d 

Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 22 , 14 - 20 . 

I N illo tempore : Discubuit Jesus, generatione vitis, donee regnum 
et duodecim Apostoli cum eo. Et Dei veniat. Et accepto pane, gratias 
ait iliis : Desiderio desideravi hoc egit, et fregit, et dedit eis, dicens : 
Pascha manducare vobiscum, ante- Hoc est corpus meum, quod pro 
quam patiar. Dico enim vobis, vobis datur : hoc facite in meam 
quia ex hoc non manducabo illud, commemorationem. Similiter et 
donee impleatur in regno Dei. Et calicem, postquam cenavit, di- 
accepto calice, gratias egit, et dixit: cens : Hie est calix novum testa- 
Accipite, et dividite inter vos. Dico mentum in sanguine meo, qui pro 
enim vobis quod non bibam de vobis fundetur. 


Offert. £-tjg 

3. -— 

Ci= 


Hri- stus * u- nam pro pecca-tis 


rJi3vaV= 

offe- rens 


hosti- am, in sempi-ternum 


sedet in dex- te- 


1 i-+-r 

1 -1 

», _ 

■ V 

tr-r:—■■p V-v — 
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-Li_q 

V-- 5 -1- 5 - 1 




mavit in ae-ter- num sancti-h- ca- tos./ 5 . T. Alle- 


E=5^55^oz=:===:z==:z=z=z:zz=:=z:zzz== 

lu- ia. 

Secret. 

R JEC munera, Domine, mediator 1 accepta : et nos, una secum, hostias 
noster Jesus Christus tibireddat j tibi gratas exhibeat : Qui tecum. 

Preface of the Holy Cross, p. 8. 

Communion. Hoc corpus, p. 573. 

In Paschal Time : 


P. T. Alle- lu- ia. 

Postcommunion. 

Y lvificetnos, quaesumus, Domine, tate conjuncti, fructum, qui semper 
divina quam obtulimus et sum- maneat, afferamus. Per Dominum 
psimus hostia; ut, perpetua tibi cari- nostrum. 
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Mass on Anniv. of Election of a Bishop. 


Mass on the Anniversary days of the Election and 
Consecration of the Bishop of the Diocese. 


Introit. Sacerd6tes tui. p. 1186. 


Collect. 


D Eus, 6mnium fiddlium pastor et 
rector, famulum tuum N. , quem 
pastdrem eccldsiae N. praedsse vo¬ 
luisti, propitius respice : da ei, 


quadsumus, verbo et exdmplo, qui- 
buspraeest, proficere; ut ad vitam, 
una cum grege sibi crddito, pervd- 
niat sempitdrnam. Per Ddminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. 5. 


P Ratres : Omnis pdntifex ex ho- 
minibus assumptus, pro homi- 
nibus constituitur in iis, quae sunt 
ad Deum, ut dfferat dona, et sacri- 
ficia pro peccatis : qui condolere 
possit iis, qui igndrant, et errant : 
qudniam et ipse circumdatus est 


infirmitate : et propterea debet, 
quemadmodum pro populo, ita 
dtiam et pro semetipso offdrre pro 
peccatis. Nec quisquam sumit sibi 
hondrem, sed qui vocatur a Deo, 
tamquam Aaron. 


Gradual. Sacerdotes djus. p. 1187. 

Alleluia, alleluia, Juravit Ddminus. p. 1187. 

After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted ; the Tract 
Beatus vir. p. 1134, is said instead. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, y. Juravit 
Dominus. p. 1187, is sung instead, and then Alleluia. 'Jf. Amavit eum. p. 1191. 


►P Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. i3. d. 


I N illo tdmpore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Viddte, vigilate, et 
orate : nescitis enim quando tem- 
pus sit. Sicut homo, qui peregre 
profdctus reliquit domum suam, et 
dedit servis suis potestatem cujus- 
que dperis, et janitdri praecdpit ut 

Offertory. Vdritas mda. p. 1203. 


vigilet. Vigilate ergo, (nescitis enim 
quando ddminus domus vdniat : 
sero, an media nocte, an galli 
cantu, an mane) ne cum vdnerit 
repente, invdniat vos dormidntes. 
Quod autem vobis dico, omnibus 
dico : Vigilate. Credo. 


Secret. 

O Blatis, quadsumus, Ddmine, pla- siae N. praedsse voluisti, assidua 
cdre mundribus : et famulum protectidne gubdrna. PerDdminum. 
tuum N., quem pastdrem eccld- 

Communion. Beatus servus. p. 1203. 


Postcommunion. 


IX AEC nos, quadsumus, Ddmine, 
XI divini sacramdnti percdptio 
prdtegat : et famulum tuum N., 
quem pastdrem eccldsiae V. praedsse 


voluisti; una cum commisso sib 
grege, salvet semper, et muniat 
Per Ddminum. 



Mass to beg for Peace. 


1285 


Mass to beg for Peace. 

Introit. Da pacem. p. 1056. (T. P. Alleluia, p. 95.) 

Collect. 

Eus, a quo sancta desiddria, re- corda nostra mandatis tuis dddita, 
eta consilia, et justa sunt dpe- et hdstium sublata formldine, tdm- 
ra: da servis tuis illam, quam mun- pora sint tua protectidne tranquilla. 
dus dare non potest, pacem; ut et Per Dominum. 

Lectio libri Machabaeorum. 2 . Mach . 1 . 

F Ratribus, qui sunt per Aegy- ut colatis eum, et faciatis ejus vo- 
ptum Juda^is, salutem dicunt luntatem corde magno, et animo 
fratres, qui sunt in Jerosolymis, volenti. Adap^riat cor vestrum in 
Juda6i, et qui in regidne Judadae, lege sua, et in praecdptis suis, et 
et pacem bonam. Benefaciat vobis faciat pacem. Exaudiat oratidnes 
Deus, et meminerit testamdnti sui, vestras, et reconcilidtur vobis, nec 
quod locutus est ad Abraham, et vos ddserat in tdmpore malo, Dd- 
Isaac, et Jacob servdrum sudrum minus Deus noster. 
fiddlium : et det vobis cor dmnibus 

Grad. 

7. 

Ogd-te * quae ad p&- cem sunt Je-rd-sa- 





in virtu- 



















di- um, * et b 611 um. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia. Lauda 
Jerusalem, is sung instead, p. 1285; and then the following : 




H 




}> trh 




Y. Qui po-su- 


I>le- lu- ia. 

























►J- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem, Joann. 20 . e. 

I N illo tempore : Cum sero esset puli, viso Domino. Dixit ergo eis 
die illo, una sabbatorum, et fo- iterum : Pax vobis. Sicut misit me 
res essent clausae, ubi erant disci- Pater, et ego mitto vos. Haec cum 
puli congregati propter metum Ju- dixisset, insufflavit : et dixit eis : 
daeorum : venit Jesus, et stetit in Accipite Spiritual sanctum : quo- 
mbdio, et dixit eis : Pax vobis. Et rum remiseritis peccata, remittun- 
cum hoc dixisset, ostendit eis ma- tur eis : et quorum retinueritis, re- 
nus, et latus. Gavisi sunt ergo disci- tenta sunt. 

Offertory. Laudate Dominum. p. 562. (T. P. Alleluia, p. 96). 

Secret. 

D Eus, qui credentes in te populos pietate conc^ssa, Christianbrum fi- 
nullis sinis concuti terroribus : nes ab omni hoste faciat esse secu- 
dignare preces et hostias dicatae ros. Per Dominum. 
tibi plebis suscipere; ut pax a tua 



bis, di-cit Domi- nus. (T. P. Alleluia./. 97.) 


Postcommunion. 

D Eus, auctor pads et amator, qui in defensione tua confidimus, 
c^uem nosse, vivere, cui servire, nullius hostilitatis arma timeamus. 
regnare est : protege ab bmnibus Per Dbminum. 
impugnationibus supplices tuos; ut 
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Nuptial Mass. 



re te. T. P. Alle-lu-ia, alle- Id- ia. Ps. Be- d-ti 



omnes qui tfment Domi-num : * qui dmbu-lant in vi- is 



£-jus. Glo-ri-a Pdtri. Eu o u a e. 


Collect. 


/J^Xaudi nos, omnipotens et misd- 
\jk ricors Deus : ut, quod nostro 
ministratur officio, tua benedictidne 


potius impleatur. Per Ddminum 
nostrum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 5. d. 


P Ratres : Mulieres viris suis sub- 
ditae sint, sicut Ddmino : qu6- 
niam vir caput est mulieris : sicut 
Christus caput est Eccldsiae : ipse 
salvator cdiporis ejus. Sed sicut 
Eccldsia subjdcta est Christo, ita et 
mulieres viris suis in dmnibus. Viri, 
diligite uxdres vestras, sicut et Chri¬ 
stus dildxit Eccldsiam, et seipsum 
tradidit pro ea, ut illam sanctifica- 
ret, mundans lavacro aquae in ver- 
bo vitae, ut exhibdret ipse sibi glo- 


ridsam Eccldsiam, non habdntem 
maculam, aut rugam, aut aliquid 
hujusmodi, sed ut sit sancta et im- 
maculata. Ita et viri debent diligere 
uxdres suas ut cdrpora sua. Qui 
suam uxorem diligit, seipsum dili- 
git. Nemo enim unquam carnem 
suam odio habuit : sed nutrit et 
fovet earn, sicut et Christus Eccle- 
siam, quia membra sumus cdrporis 
ejus, de carne ejus et de dssibus 
ejus. Propter hoc relinquet homo 























1289 


Nuptial Mass. 

patrem et matrem suam, et adhae- sto et in Eccl^sia. Verumtamen et 
r£bit uxori suae, et erunt duo in vos singuli, unusquisque uxorem 
carne una. Sacramentum hoc ma- suam sicut seipsum diligat : uxor 
gnum est, ego autem dico in Chri- autem timeat virum suum. 



cto : et de Si- on 
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Nuptial Mass. 



nedf- cat tf- bi Dominus ex Si- on : 



vi- de- as fi- li- os fi-li- 6- rum tu- 



6 - rum : * pax super Isra- el. 
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Nuptial Mass. 
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Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. ig 


I N illo tempore : Accessbrunt ad 
Jesum Pharisaei tentantes eum, 
et dicbntes : Si licet homini dimit- 
tere uxbrem suam, quacumque ex 
causa? Qui respondens, ait eis : Non 
legistis, quia qui fecit hbminem ab 
initio, masculum et feminam fecit 


eos? Et dixit: Propter hoc dimittet 
homo patrem et matrem, et adhae- 
rebit uxori suae, et erunt duo in 
carne una. Itaque jam non sunt 
duo, sed una caro. Quod ergo Deus 
conjunxit, homo non sbparet. 


Offertory. In te speravi. p. 1035. ( T. P. Alleluia, p. 96.) 


Secret. 


S Uscipe, quaesumus Domine, pro turn : et cujus largitor es bperis, 
sacra connubii lege munus obla- esto dispositor. Per Dominum. 


IT After the Pater noster. the Priest goes to the Epistle side of the altar and, 
turning towards the Bride and Bridegroom who are kneeling at the altar 
steps, says the following prayers over them. 

Orbmus. Prayers. 


P Ropitiare Domine supplicatib- 
nibus nostris : et institutes tuis, 
quibus propagatibnem humani gb- 


neris ordinasti, benignus assiste; 
ut, quod te auctore jungitur, te au- 
xiliante servetur. Per Dominum. 


Orbmus. 


D Eus, qui potestate virtutis tuae 
de nihilo cuncta fecisti : qui, 
dispositis universitatis exordiis, ho¬ 
mini ad imaginem Dei facto, ideo 
inseparable mulieris adjutorium 
condidisti, ut femineo cbrpori de 
virili dares carne principium, docens 
quod ex uno placuisset institui, 
numquam licbre disjunct : Deus, 
qui tam excellbnti mysterio conju- 
galem cbpulam consecrasti, ut Chri- 
sti et Ecclbsiae sacrameritum prae- 


signares in foedere nuptiarum : 
Deus, per quem mulier jungitur 
viro, et societas principaliter ordi- 
nata, ea benedictione donatur, quae 
sola nec per originalis peccati poe- 
nam, nec per diluvii est ablata sen- 
tbntiam : respice propitius super 
hanc famulam tuam, quae maritali 
jungenda consortio, tua se bxpetit 
protectione muniri : sit in ea jugum 
dilectionis et pacis : fidblis et casta 
nubat in Christo, imitatrixque san- 








1292 Mass for the Propagation of the Faith. 

ctarum permaneat feminarum : sit rabilis,doctrinis caelbstibus erudita: 
amabilis viro suo, ut Rachel : s&- sit foecunda in sbbole, sit probdta 
piens, ut Rebecca : longabva et et innocens : et ad beatbrum rb- 
fidblis, ut Sara : nihil in ea ex acti- quiem atque ad caelbstia regna per- 
bus suis ille auctor praevaricatibnis veniat: et videant ambo filios filib- 
usurpet : nexa fidei, mandatisque rum subrum usque in tbrtiam et 
permaneat : uni thoro juncta, con- quartam generatibnem, et ad opta- 
tactus illicitos fugiat : muniat infir- tarn perveniant senectutem. Per 
mitatem suam robore disciplinae : eumdem Dominum. 
sit verecundia gravis, pudbre vene- 



Domi- num : et vf-de-as fi-li-os fi-li-6-rum tu-6- 



rum : pax su-per Isra- el. T. P. Alle-lu- ia. 

Postcommunion. 

Q Uabsumus, omnipotens Deus : societ^te connbctis, longabva pace 
instituta providbntiae tuae pio custodias. Per Dbminum nostrum, 
favbre comitare : ut quos legitima 

IT After the Benedicamus Domino, or after the Ite missa est. according to the 
rubrics of the day, the Priest, before giving the blessing to the faithful, turns 
towards the Bride and Bridegroom and says : 

D Eus Abraham, Deus Isaac, et aetbrnam habeatis sine fine : adju- 
Deus Jacob sit vobiscum : et vante Dbmino nostro Jesu Christo, 
ipse adimpleat benedictionem suam qui cum Patre et Spiritu Sancto vi- 
in vobis : ut videatis filios filibrum vit et regnat Deus, per bmnia sab- 
vestrorum usque ad tbrtiam etquar- cula saeculorum. 1$. Amen, 
tam generatibnem : et pbstea vitam 


Mass for the Propagation of the Faith. 















Mass for the Propagation of the Faith. 1293 



bis : ilJuminet vultum su-um super nos, et mi-se- 



re-btur n 6 - stri : ut cognosca- mus in tbr-ra vi-am 



tu- am, in omni-bus gentibus sa-luta- re tu- um. 



bi p6- pu-li omnes. Glo-ri-a Patri. Eu o u a e. 


Collect. 

D Eus, qui omnes homines vis sal- rificbtur, et omnes gentes cognb- 
vos fieri, et ad agnitibnem ve- scant te solum Deum verum, et 
ritatis venire : mitte, quabsumus, quern misisti Jesum Christum Fi- 
operarios in messem tuam, et da lium tuum, Dbminum nostrum. Qui 
eis cum omni fiducia loqui verbum tecum vivit. 
tuum; ut sermo tuus currat et cla- 

Lectio libri Sapientiae. Eccli. 36. 

fY'Userbre nostri, Deus bmnium, et brachium dextrum. Excita fur6- 
JIC et r^spice nos, et ostende no- rem, et effunde iram. Tolle adver- 
bis lucem miserationum tuarum : sarium, et afflige inimicum. Festina 
et immitte timorem tuum super tempus, et memento finis, ut enar- 
gentes, quae non exquisierunt te, rent mirabilia tua. Da testimdnium 
ut cognbscant quia non est Deus his, qui ab initio creaturae tuae 
nisi tu, et enarrent magnalia tua. sunt, et suscita praedicationes, quas 
Alieva manum tuam super gentes locuti sunt in nomine tuo proph^tae 
ali£nas, ut videant pot^ntiam tuam. pribres. Da mercbdem sustinbntibus 
Sicut enim in conspbctu ebrum san- te, ut prophbtae tui fidbles inve- 
ctificatus es in nobis, sic in conspb- niantur : et exaudi oratibnes servb- 
ctu nostro magnificaberis in eis, ut rum tubrum, secundum benedictib- 
cognbscant te, sicut et nos cognb- nem Aaron de pbpulo tuo, et diri- 
vimus, quoniam non est Deus prae- ge nos in viam justitiae, et sciant 
ter te, Dbmine. Innova signa, et omnes, qui habitant terrain, quia 
immuta mirabilia. Glorifica manum tu es Deus conspbctor saeculbrum. 













terra de- 


dit fructum su- um. 
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glo~ri-am Domi-ni, in omni-bus po- pu- 



Y. Quoni- am magnus Domi- nus, et laudd- bi¬ 


ds nimis : 


terri-bi-lis est su- per omnes 


d6- os. y. Quoni- am omnes di- i gdn- ti- um 


daemo- ni- a : 


Dominus au- 


tem * cadlos f 6 - 


cit. 
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Mass for the Propagation of the Faith. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia. . Jubi¬ 
late. is sung instead , p. 1294; and then the following : 
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Sequentia sancti Kvangelii secundum Matthaeum. Matth. g. g. 


I N illo tempore : Circuibat Jesus 
omnes civitates, et castblla, do- 
cens in synagbgis eorum, et prab- 
dicans Evangblium regni, et curans 
omnern langubrem, et omnem infir- 
mitatem. Videns autem turbas, mi- 
sbrtus est eis : quia erant vexati, et 


jacbntes sicut oves non habbntes 
pastbrem. Tunc dicit discipulis suis : 
Messis quidem multa, operarii au¬ 
tem pauci. Rogate ergo Dbminum 
messis, ut mittat operarios in mes- 
sem suam. 


Offert. 

6 . 
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intro- {- te in a-tri- a 6 - jus : adord- te 



D6mi-num in d- tri- o sancto 6 - jus. 

Secret. 

P Rotector noster, aspice, Deus, et tur nomen tuum in gdntibus, ac in 
rdspice in faciem Christi tui, omni loco sacrificdtur, et offeratur 
quideditredemptidnemsemetipsum nomini tuo oblatio munda. Per 
pro dmnibus : et fac; ut ab ortu eumdem Dominum. 
solis usque ad occasum magnificd- 


Comm. 

5. 




Audd-te Domi-num * 6mnes gdn- tes, laudd- te 



e- um omnes po-pu-li: quo-ni-am confirma-ta 



est super nos mi-se-ricordi- a 6 - jus, et vd-ri-tas D6- 



mini md-net in ae- tdr-num. 


Postcommunion, 

R Edemptionis nostrae munere ve- fides semper vera proffciat. Per 
getati : quadsumus Ddmine; Dominum. 
ut hoc perpdtuae salutis auxilio, 

Another Epistle for the same. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. /. Tim. a. 

O Bsecroprimum omnium fieri ob- et omnibus qui in sublimitate sunt, 
secratidnes, orationes, postu- ut quidtam et tranquillam vitam 
latidnes, gratidrum actidnes, pro agamus, in omni pietate, et casti- 
dmnibus hominibus : pro rdgibus tate; hoc enim bonum est, et accd- 
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Mass of Thanksgiving. 


ptum coram Salvat6re nostro Deo, ipsum pro 6mnibus, testim6nium 
qui omnes hbmines vult salvos fieri, tempbribus suis : in quo pbsitus 
et ad agnitibnem veritatis venire, sum ego praedicator et apbstolus 
Unus enim Deus, unus et mediator (veritatem dico, non mbntior) doctor 
Dei et hbminum, homo Christus Je- gbntium in fide et veritate. 
sus : qui deditredemptibnem semet- 


Mass of Thanksgiving. 

The Mass said is that of the Blessed Trinity, of the Holy Ghost, of the 
Blessed Virgin Mary, or of any canonised Saint whose name is found in the 
Roman Martyrology. The following Collect, Secret, and Postcommunion 
are added to those proper to the Mass with only one conclusion, even in 
private Masses. 

Collect. 

D Eus, cujus misericbrdiae non est rantes; ut qui petbntibus postulata 
numerus, et bonitatis infinitus concbdis, eosdem non dbserens, ad 
est thesaurus : piissimae majestati prabmia futura disponas. Per Db- 
tuae pro collatis donis gratias agi- minum. 
mus, tuam semper clembntiam exo- 

Secret. 

O Dorem Dbmine sacrificii hujus ab omni in pbsterum adversit&te 
cum gratiarum actibnibus sus- custbdias; et in tuo servitio et amb- 
cipe, et praesta : ut quos exaudire, re concrbscant. Per Dbminum. 
et incblumes servare dignatus es, 

Postcommunion. 

D Eus, qui nbminem in te speran- votisque susceptis gratias agimus, 
tern nimium affligi permittis, te piissime deprecantes : ut per haec 
sed pium prbcibus praestas audi- quae sumpsimus, a cunctis bripi 
turn : pro postulationibus nostris mereamur advbrsis. Per Dbminum. 





OCCASIONAL PRAYERS. 


The following Prayers are those from which the priest selects the prayers 
left to his choice on certain days which are not of double rite. The Prayer 
chosen is added after the Prayers of the day. 

To implore the intercession of the Saints. Collect. A cunctis. 
p. 498. Secret, p. 501. Postcommunion, p. 502. 


For the whole Hierarchy of the Chureh. 


Collect. 


O Mnipotens sempitbrne Deus, cu- 
jus spiritu totum corpus Ecclb- 
siae sanctificatur et rbgitur : exaudi 
nos pro universis Ordmibus suppli- 


cantes; ut gratiae tuae munere, ab 
bmnibus tibi gradibus fideliter ser- 
viatur. Per Dbminum... in unitate 
ejusdem. 


Secret. 


D A famulis tuis, Domine, indul- 
gbntiam peccatorum, consola- 
tibnem vitae, gubernatibnem per- 


petuam : ut tibi servibntes, ad tuam 
jugiter misericbrdiampervenire me- 
reantur. Per Dominum. 


Postcommunion. 


Ibera, quabsumus Domine, a 
peccatis et hbstibus famulos 
tuos, tibi supplicantes : ut in sancta 


conversatione vivbntes, nullis affi- 
ciantur advbrsis. Per Dominum. 



For the Pope. Collect, p. 319. Secret, />. 322. Postcommunion, p. 323. 


For Prelates and for those under their eharge. 


Collect. 


O Mnipotens sempiterne Deus, qui 
facis mirabilia magna solus : 
praetbnde super famulos tuos, et 
super congregationes illis commis- 


sas, spiritum gratiae salutaris; et 
ut in veritate tibi complaceant, per- 
pbtuum eis rorem tuae benedictibnis 
infunde. Per Dbminum. 


Secret. 




Ostias, Domine, famulorum tub- 
rum placatus intende : et quas 
honbrem nominis tui devota 


mente pro eis celebramus, proficere 
sibi sbntiant ad medelam. Per Db¬ 
minum. 


Postcommunion. 


Q Uos caelesti recreas munere, nis, dignos fieri sempitbrna redem- 
perpbtuo, Domine, comitare ptione concbde. Per Dbminum. 
praesidio : et quos fovere non dbsi- 


For a Congregation or a Family. 


Collect. 


D Efbnde, quaesumus Domine, 
beata Maria semper Virgine 
intercedbnte, istam ab omni adver- 
sitate familiam : et toto corde tibi 


prostratam, ab hbstium propftius 
tuere clementer insidiis. Per Db¬ 
minum. 
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Occasional Prayers. 


Secret. 


S Ustipe, quadsumus, omnipotens 
Deus, oblati6nem nostrae de- 
votidnis : et per virtutem hujus 


sacramdnti, famulos tuos a cunctis 
adversitatibus protege. Per Ddmi- 
num. 


Postcommunion. 


S Umptis redemptidnis nostrae 
mundribus : praesta, quadsu- 
mus, misdricors Deus; edrum nobis 


celebratidne, tuae protectidnis con¬ 
tra omnes adversitates subsidium. 
Per Ddminum. 


For the Preservation of eoneord in a Congregation. 


Collect. 


D Eus, largitor pacis et amator 
caritatis : da famulis tuis ve- 
ram cum tua voluntate concdrdiam; 


ut ab dmnibus, quae nos pulsant, 
tentatidnibus liberdmur. Per Ddmi¬ 
num. 


Secret. 


R 


IS sacrificiis, Ddmine quaesu- prdpriis oramus absdlvi delictis, non 
mus, concdde placatus : ut qui gravdmur extdrnis. Per Ddminum. 


Postcommunion. 

S Piritum nobis, Ddmine, tuae ca- tate concdrdes. Per Ddminum... in 
ritatis infunde : ut, quos uno unitate ejusdem. 
pane caeldsti satiasti, tua facias pie- 


Against the Persecutors of the Church. Colled , p. 319. Secret, 
p. 322. Postcommunion, p. 323. 

For any Need. 


Collect. 


D Eus, refugium nostrum et vir- 
tus : addsto piis Eccldsiae tuae 
prdcibus, auctor ipse pietatis, et 


praesta; ut quod fiddliter pdtimus, 
efficaciter consequamur. Per Dd¬ 
minum. 


Secret. 


D A, misdricors Deus : ut haec et ab dmnibus tueatur advdrsis. Per 
salutaris oblatio et a prdpriis Ddminum. 
nos reatibus indesindnter expddiat, 


Postcommunion. 


S Umpsimus, Ddmine, sacri dona 
mystdrii, humiliter deprecan- 
tes : ut quae in tui commemoratid- 


nem nos facere praecepfsti, in no¬ 
strae proficiant infirmitatis auxi- 
lium : Qui vivis et regnas. 


At the time of an Earthquake. 


Collect. 


/\Mnipotens sempitdrne Deus, qui 
rdspicis terram, et facis earn 
trdmere : parce metudntibus, pro- 
pitiare supplicibus; ut, cujus iram 


terrae fundamenta concutidntem 
expavimus, clemdntiam contritid- 
nes ejus sanantem jugiter sentia- 
mus. Per Ddminum. 
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Secret. 

D Eus, qui fundasti terram super in humanae salutis remddia con- 
stabilitatem suam, suscipe obla- vdrte; ut qui de terra sunt, et in 
tidnes et preces pdpuli tui : ac tre- terram revertdntur, gaudeant se 
mentis terrae periculis pdnitus amd- fieri sancta conversatione caeldstes. 
tis, divinae tuae iracundiae terrdres, Per Dominum nostrum. 

Postcommunion. 

T Udre nos, Domine quadsumus, firma; ut mortalium corda cognd- 
tua sancta sumdntes : et ter- scant, et te indignante talia flagdlla 
ram, quam vidimus nostris iniqui- prodire, et te miserante cessare. 
tatibus tremdntem, superno munere Per Ddminum. 


To beg for Rain. 

Collect. 

D Eus, in quo vivimus, movdmur, subsidiis sufficidnter adjuti, sempi- 
et sumus : pluviam nobis tri- tdrna fiducialius appetamus. Per 
bue congrudntem; ut praesdntibus Ddminum. 

Secret. 

O Blatis, quaesumus Ddmine, pla -1 num nobis tribue pluviae sufficidn- 
care mundribus : et opportu-1 tis auxilium. Per Ddminum. 


Postcommunion. 


D A nobis, quadsumus Ddmine, terrae fdciem fludntis caeldstibus 
pluviam satutarem : et aridam dignanter infunde. Per Ddminum. 


To beg for Fine Weather. 

Collect. 

H D te nos, Ddmine, clamantes juste pro peccatis nostris affligimur, 
exaudi : et aeris serenitatem misericdrdia tua praevenidnte cle- 
nobis tribue supplicantibus; ut qui mentiam sentiamus. Per Ddminum. 

Secret. 

P Raevdniat nos, quadsumus Do- secrandas deferimus, benignus as- 
mine, gratia tua semper, et sume; ut per intercessionem San- 
subsequatur : et has oblationes,quas ctorum tuorum, cunctis nobis profi- 
pro peccatis nostris nomini tuo con- ciant ad salutem. Per Ddminum. 

Postcommunion. 

Q Uadsumus, omnipotens Deus, tern vultus tui nobis impertiri di- 
clemdntiam tuam : ut inundan- gneris. Per Ddminum. 
tiam codrceas imbrium, et hilarita- 


To avert Storms. 
Collect. 


E 


Domo tua, quadsumus Ddmine, et aerearum discedat malignitas 
spiritales nequitiae repellantur : tempestatum. Per Ddminum. 
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Secret. 

O Ffbrimus tibi, Domine, laudes cedbndis semper suppliciter depre- 
et munera, pro concbssis bene- cantes. Per Dominum. 
ficiis gratias referbntes, et pro con- 

Postcommunion. 

/\Mnipotens sempitbrne Deus, qui jus optatae consolationis laetbmur, 
Vy nos et castigando sanas, et igno- et dono tuae pietatis semper uta- 
scbndo conservas : praesta supplici- mur. Per Dominum. 
bus tuis; ut et tranquillitatibus hu- 

For the Welfare of the Living. 

Collect. 

P Raetbnde, Domine, fidblibus tuis digne pbstulant, consequi merean- 
dbxteram caelbstis auxilii : ut tur. Per Dominum nostrum Jesum 
te toto corde perquirant, et quae Christum. 

Secret. 

P Ropitiare, Dbmine, supplicatib- turn votum,nullius vacua postulatio, 
nibus nostris, et has oblatibnes praesta, quabsumus; ut quod fidb- 
fidblium tubrum, quas tibi pro in- liter petimus, efficaciter consequa- 
columitate ebrum offerimus, beni- mur. Per Dbminum. 
gnus assume : et, ut nullius sit irri- 

Postcommunion. 

D A fidblibus tuis, quabsumus Db- firmati, nullis tentatibnibus ab ejus 
mine, in tua fide et sinceritate integritate vellantur. Per Dbminum. 
constantiam : ut in caritate divina 

For the Living and the Dead. Collect, p. 526. Secret, p. 529. 
Postcommunion, p. 530. 



The Prop er of the Saints 


Whenever any part of an Office or a Mass is not mentioned as Proper to a 
Saint, it is taken from the Common. 

The Psalms of Sunday are said at Lauds, at the Little Hours, and at 
Compline on the feasts of Our Lord, of the Blessed Virgin Mary, of the 
Angels, of St John the Baptist, of St Joseph, of the Apostles and Evangelists, 
and on every feast which is a Double of the first or second class, but not 
during the common or simple Octaves of these feasts. At Prime, the Psalms 
are those indicated for Feasts. At Vespers, if the Psahns are not mentioned 
in the Proper, they are to be taken from the Common. 

On feasts of double major or double minor rite and during Common or 
simple octaves, the Antiphons and Psalms of the feria are said at Vespers. 
However, if a double major or double minor feast has Antiphons proper to 
the feast, these Antiphons are said at Vespers with the psalms proper to them 
or taken from the Common. 


FEASTS OF NOVEMBER. 


29. Commemoration of St. Saturninus. Martyr. 


Collect. 


D Eus, qui nos bead Saturnmi pdrfrui : * ejus nos tribue mdritis 
Martyris tui concddis natalitio adjuvari. Per Dominum. 


Secret. 


Unera, Domine, tibi dicata 
sanctifica : et, intercedente 
beato Saturnino Martyre tuo, per 


haec eadem nos placatus intdnde. 
Per Dominum. 



Postcommunion. 


s 


Anctificet nos, quaesumus Do¬ 
mine, tui percdptio sacramenti 


et intercessione sanctdrum tudrum 
tibi reddat acceptos. Per Dominum. 


30. SAINT ANDREW. APOSTLE. 

Double of the second Class. 

AT FIRST VESPERS. 

The Psalms are indicated at second Vespers, p. 1307. Antiphons, Chapter, 
and Hymn as at second Vespers. 

V. In dmnem terrain exivit sdnus edrum. 

1$. Et in fines 6rbis tdrcae vdrba edrum. 






6- rat Andr6- as, fri-ter Sim6nis P6-tri, alle- lu- ia. 



E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. f. p. 207, or 213. — Prayer. Majestatem. p. 1305. 

At Prime. Ant. Salve Crux. p. 1307. Short Lesson. Isaias enim. 
p. 1307. 

AT TERCE. 

Ant. Beatus Andreas, p. 1307. Chapter of Vespers. Fratres : Corde. 
p. 1308. Short Resp. In 6mnem t6rram. p. 1113. y. Constitues. 


AT MASS. 



ci tu- i, D£- us : nimis confort&tus est prin- cipd- tus 


I 



e- 6- rum. Ps. Domi-ne prob&sti me, et cognovfsti me : * 



tu cognovfsti sessi- 6nem m6- am, et resurrecti- 6nem 
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Collect. 


/T^Ajestatem tuam, D6mine, sup- 
jJLC pliciter exoramus : f ut, sicut 
Ecclbsiae tuae beatus Andreas Apb- 
stolus bxstitit praedicator et re¬ 


ctor; * ita apud te sit pro nobis 
perpetuus intercessor. Per Dbmi- 
num nostrum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom . 10 . b. 


F Ratres : Corde enim crbditur 
ad justitiam : ore autem con- 
fbssio fit ad salutem. Dicit enim 
Scripttira : Omnis qui credit in 
ilium, non confundbtur. Non enim 
est distinctio Judabi et Graeci: nam 
idem Dbminus bmnium, dives in 
omnes qui invocant ilium. Omnis 
enim quicumque invocaverit nomen 
Dbmini, salvus erit. Qubmodo ergo 
invocabunt, in quem non credidb- 
runt? Aut qubmodo credent ei, 
quem non audibrunt? Qubmodo 
autem audient sine praedicante? 

Gradual. Constitues bos. p. 1519. 


Qubmodo vero praedicabunt, nisi 
mittantur? sicut scriptum est : 
Quam specibsi pedes evangeliz&n- 
tium pacem, evangelizantium bo¬ 
na ! Sed non omnes obbdiunt Evan- 
gblio. Isaias enim dicit : Dbmi- 
ne, quis crbdidit auditui nostro? 
Ergo fides ex auditu, auditus autem 
per verbum Christi. Sed dico : 
Numquid non audibrunt? Et qui- 
dem in omnem terram exivit sonus 
ebrum, et in fines orbis terrae 
verba ebrum. 
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November 30 . 


Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 4 . c. 

I N illo tempore : Ambulans Jesus rdtibus, sectiti sunt eum. Et procd- 
juxta mare Galiladae, vidit duos dens inde, vidit alios duos fratres, 
fratres, Simdnem, qui vocatur Pe- Jacdbum Zebedadi, et Joannem 
trus, et Andrdam fratrem ejus, mit- fratrem ejus, in navi cum Zebedado 
tdntes rete in mare (erant enim patre edrum, reficidntes rdtia sua : 
piscatdres), et ait illis : Venite post et vocavit eos. Illi autem, statim 
me, et faciam vos fieri piscatdres relictis rdtibus et patre, secuti sunt 
hdminum. At illi continuo, relictis eum. Credo. 

Offert. 

& 





pa- tus e- 6- rum. 


Secret. 

Acrificium nostrum tibi, Dd- ut in cujus hondre soldmniter exhi- 
mine quaesumus, beati Andrdae bdtur, ejus mdritis efficiatur accd- 
Apdstoli precatio sancta conciliet : ptum. Per Ddminum nostrum. 

Preface of the Apostles, p. 10. 

Comm. 

8 . 

V 

Jt Eni-te post me : * fd- ci- am vos pisca-t6- 





res hdmi- num : at il-li, re-lfctis rd-ti- bus et 



nd- vi, secti-ti sunt D6mi- num. 
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Postcom 

QUmpsimus D 6 mine, divina ray- 
JJ stdria, beati Andrdae Apdstoli 
festivitdte laetantes; quae, sicut 

AT S 

Ant. Andreas Chrfsti famulus, p. \ 
Chapter. 

'plON enimest distinctio Judadi et 
It Graeci : f nam idem Ddminus 
dmnium, dives in omnes qui invo- 
Short Resp. Constitues dos. p. Ill; 

AT N 

Ant. Qui persequebantur justum. j 
Chapter. 

TSaias enim dicit : Domine, quis 
X crddidit auditui nostro ? Ergo 
fides ex auditu, auditus autem per 
verbum Christi. f Sed dico : Num- 
Short Resp. Nimis honorati sunt. / 

AT SECONE 

Psalms of first Vespers. 1. Dixit 
tebor. 8 . G. p. 140. — 3. Beatus vii 
8 . G. p. 152. — 5. Laudate Ddminu 
Psalms of second Vespers. 1. Dix 
date pueri. 8 . G. p. 152. — 3. Crddid 
8 . G. p. 175. — 5. Ddmine probasti 

munion. 

tuis Sanctis ad gldriam, ita nobis, 
quadsumus, ad vdniam proddsse 
perficias. Per Ddminum. 

•EXT. 

1308. 

Rom. 10 . c. 

cant ilium. * Omnis enim quicum- 
que invocaverit nomen Ddmini, 
salvus erit. 

5. y. Nimis honorati sunt. 

ONE. 

0 . 1308. 

Rom. jo . c. 

quid non audidrunt? Et quidem in 
omnem terramexivit sonus edrum,* 
et in fines orbis terrae verba edrum. 

7 . 1114. y. Annuntiavdrunt. 

) VESPERS. 

Ddminus. 7 . c. p. 132. — 2. Confi- 
\ 8 . G. p. 147. — 4. Laudate pueri. 
m. 7 . a. p. 168. 

it Ddminus. 7 . c. p. 132. — 2. Lau- 
i. 8 . G. p. 165. — 4. In convertdndo. 
me. 7 . a. p. 188. 

1. Ant.« ■ e i 1 1 ■ 

1 i ■ ■ ■ 

_ 1 _4 

7 . e 6 -ft t — 


§ _-_ u 

r^r z 7 ■ ' 

Alve Crux pre-ti- osa, 

* suscipe discipulum e-jus 



■ • ■ ■ r n 


■MCEIi 

--7-“* ■7 


iSBBI/i 

qui pepdndit in te, magister m^-us Christus. 

E u 0 u a e. 

2 . Ant. a . 


1! ■ ■ _■% i 

«, a s ” , B 


rb • 1 

VV ■ ■ ■ B a 

■ 7 a 


H E-atus Andrd- as * orabat dicens : Do-mine, Rex 





B - i i 

is ■ . u 

pa a* • ■ ■ 

- 

WBPDOSI 


aetgmae gl6-ri- ae, suscipe me penddntem in pa-tibu-lo. 








D6- i Ap6sto-lus, germdnus P6-tri, et in passi- 6ne so¬ 




ils, * tu-lit c6rpus Ap6sto-li : 6ptimo 16-co cum aromd- 



5. Ant. 
7. a 


tibus sepe-li- vit. E u o u a e. 


UI persequebdn- 


tur justum, * demersfsti 6- os D6mine in inf6rno : 



in h'gno crucis dux justi fu-f-sti. E u o u a e. 


Chapter. Rom. io . b. 

F Ratres : Corde enim cr6ditur Scriptura : Omnis qui credit in 
ad justitiam : f ore autem con- ilium, non confund^tur. 
fcssio fit ad salutem. * Dicit enim 


Hymn . Exsultet drbis. p. 1115, or p. 1116. 
y. Annuntiav^runt 6pera D6i. 1$. Et fficta 6jus intellex6runt. 

At Magn. 

Ant. 1. D 

C 

VA UM perve-nfsset * be- 6-tus Andr6- as ad 
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6- jus qui pepbn-dit in te. E u o u a e. 


Cant. Magnificat 1 . D. p. 207, or p. 213. — Prayer. Majestatem tuam. 
p. 1305. 


FEASTS OF DECEMBER. 

2. St. Bibiana. Virgin and Martyr. Semi-double. 

Collect. 

D Eus bmnium largltor bon6rum, intercessi6ne tibi caritate con- 
qui in famula tua Bibiana cum junge; * ut, ambtis periculis, prab- 
rirginitbtis flore martini palmam mia consequamur aetbrna. Per D6- 
conjunxlsti : f mentes nostras ejus minum nostrum. 

Secret. Hostias tibi. and Postcommunion. Divini muneris. p. 1224. 


3. St. Francis Xavier. Confessor. Double Major. 

At Mass. 




Oqub-bar * de testimbni- is tu- is in con- 
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December 3 . 



sp6ctu r£- gum, et non confundd- bar : et medi-td-bar 



in mandd- tis tu- is, quae di-\6- xi ni- mis. 


1 


Ps. Lauddte Dominum 6mnes g^ntes, lauddte £-um 6mnes 


1 
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4. St, Peter Chrysologus. Bishop, Confessor, 

and Doctor of the Church. Double. 


At 1st and 2nd Vesp., at Magn. Ant. O Doctor... beate Pdtre Chrysd- 
loge. p. 262 s . 

Mass. In m£dio. from the Common of Doctors, p. 1190, except the 
following : 

Collect. 

D Eus, qui beatum Petrum Chry- 
sdlogum Doctorem egr£gium 
divinitus praemonstratum, ad re- 


quadsumus; ut quern Doctdrem 
vitae habuimus in terris, * inter- 
cessdrem habere meredmur in cae- 
lis. Per Ddminum. 


gdndam et instrudndam Eccldsiam 
tuam dligi voluisti : f praesta, 

Commemoration of St. Barbara Virgin and Martyr. 

Collect. 


D Eus, qui inter cetera potdntiae 
tuae miracula, dtiam in sexu 
frdgili victdriam mart^rii contu- 
listi : f concede propitius; ut qui 
Gradual. Ecce sacerdos magnus. p. 1183. 
es sacdrdos. p. 1183. 

Of St. Barbara. Secret. Suscipe. p. 1220. 


beatae Barbarae Virginis et Marty- 
ris tuae natalitia colimus, * per 
ejus ad te ex^mpla gradiamur. Per 
Ddminum. 

Alleluia, alleluia, y. Tu 


Comm 


nuu* m M 1 

7. ! » J * . z i 


D 


s ■« * 






Omi-ne, * quinque ta-ldn-ta tradi-df- sti mi- hi : 


> n. * 


I" 


ecce a- li- a quinque 

___ / 4 S’ 


scfr: 


superlucra- tus 

. j ' r- 


sum. 


Euge sdrve fi-dd- lis, qui- a in pauca 

fu- 

l'sti fi- 

i «r 1 ■ ■-1—1- m - ft - .m 

.fcl j 

uL-JL J 


>• 

! 

1 1 1 


dd- lis, supra multa te consti- tu- 

am, 

l'ntra 


1 ■ , - ■■ 

i 

■ ij. _ 

\m 

f. P> - " l'^l 

•1 

r vwFU.Ak ji._• 

n 

r l 4. 1 ■ 

■ 


1- 

in gdu-di-um Do- 

mi-ni tu- i. 


Of St. Barbara. Postcommunion. Auxilientur. p. 1220. 










1312 


December 5 . 6 . 


5. Commemoration of St. Sabbas, Abbot. 

Collect. 

I Ntercdssio nos, quadsumus Dd- non valdmus, ejus patrocinio asse- 
mine, beati Sabbae Abbatis com- quamur. Per Ddminum nostrum, 
mdndet : * ut quod nostris mdritis 
Secret. Sacris altaribus. and Postcommunion. Protegat nos. p. 1209. 


6. St. Nicholas, Bishop and Confessor. Double. 


At Mass. 

Introit. Statuit. From the Common of a Confessor Bishop, p. 1182. 


Collect. 


D Eus, qui beatum Nicol&um Pon- 
tificem innumeris decorasti mi- 
rdculis : f tribue, quadsumus; ut 


ejus miritis et prdcibus * a gehdn- 
nae incdndiis liberdmur. Per Ddmi- 


num. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. i3. b. 


P Ratres : Mementdte praepositd- 
rum vestrdrum, qui vobis locuti 
sunt verbum Dei : quorum intudn- 
tes dxitum conversatidnis, imita- 
mini fidem. Jesus Christus heri, et 
hddie : ipse et in sadcula. Doctrinis 
variis et peregrinis nolite abduci. 
Optimum est enim gratia stabilire 
cor, non escis, quae non profudrunt 
ambuldntibus in eis. Habdmus al- 
tare, de quo ddere non habent 
potestatem, qui tabernaculo desdr- 
viunt. Quorum enim animdlium 
infdrtur sanguis pro peccato in 
Sancta per Pontfficem, horum cdr- 
pora cremantur extra castra. Pro¬ 


pter quod et Jesus, ut sanctificdret 
per suum sanguinem pdpulum, 
extra portam passus est. Exedmus 
igitur ad eum extra castra, impro- 
pdrium ejus portantes. Non enim 
habdmus hie manentem civitatem, 
sed futuram inquirimus. Per ipsum 
ergo offeramus hdstiam laudis sem¬ 
per Deo, id est, fructum labidrum 
confitdntium ndmini ejus. Benefi- 
edntiae autem et communidnis no¬ 
lite oblivisci : tdlibus enim hdstiis 
promerdtur Deus. Obedite praepd- 
sitis vestris, et subjaedte eis. Ipsi 
enim pervigilant, quasi ratidnem 
pro animabus vestris reddituri. 


Gradual. Invdni. p. 1130. — Alleluia, alleluia, f. Justus ut pdlma 
p. 1207. 

Gospel. Homo pdregre proficiscens. p. 1184. 

Offertory. Vdritas mda. p. 1203. 


Secret. 


S Anctifica, quadsumus Ddmine 
Deus, haec munera, quae in 
solemnitate sancti Antistitis tui 
Nicolai offdrimus : ut per ea, vita 
Communion. Semel juravi. p. 1132. 


nostra inter advdrsa et prdsper; 
ubique dirigdtur. Per Ddminur 
nostrum. 


Postqqmmun Ion. 


S Acrificia, quae sumpsimus, Dd- nos protectidne consdrvent 
mine, pro solemnitate sancti Ddminum. 

Pontificis tui Nicolai, sempitdrna 


P« 
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7. St. Ambrose. Bishop, Confessor, 

and Doctor of the Church. Double. 

At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Ddctor dptime... beate 
Ambrdsi. p. 262 s. 

At Mass. 

Introit. In medio, p. 1190. 

Collect. 

Eus, qui pdpulo tuo aetdrnae habuimus in terris, * intercessdrem 
saltitis beatum Ambrdsium mi- habdre mereamur in caelis. Per 
nistrum tribuisti : f praesta, quad- Dominum. 
sumus; ut quem Doctdrem vitae 

Epistle. Testificor coram Deo. p. 1190. 

Gradual. Ecce sacdrdos magnus. p. 1183. 

Alleluia, alleluia, f. Jurdvit. p. 1187. 

Gospel. Vos estis sal terrae. p. 1192. Credo, is said. 

Offertory. Veritas mda. p. 1203. 

Secret. 

^VMnlpotens sempiterne Deus, Confessoris tui atque Pontificis, ad 
V/ munera tuae majestati oblata, perp^tuam nobis fac provenire sa- 
per intercessionem bead Ambrdsii lutem. Per Dbminum. 

Communion. Semel juravi. p. 1132. 

Postcommunion. 

Acram^nta salutis nostrae susci- nos ubique oratio adjuvet, in cujus 
pidntes, concede, quadsumus veneratione haec tuae obtulimus 
omnipotens Deus : ut bead Ambr6- majestati. Per Ddminum. 
sii Confessdris tui atque Pontificis 


DECEMBER 8. 

THE IMMACULATE CONCEPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 

Double of the first class with common Octave. 

AT FIRST VESPERS. 

All as at second Vespers, p. 1320, except the following : 

At Magn. 

Ant. 8. 6 

E-atam me dfcent * omnes gene-ra-ti-6nes, 
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December 8. 



-- r 


qui-a fe-cit mi'hi mdgna qui potens est, alle-lu- ia. 



E u o u a e. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer. Deus, qui per 
Immaculatam. p. 1317. 

Commemoration of the Feria, p. 1080. . Rorate. p. 1080. 

At Compline, the Hymn is sung in the chant for feasts of the Blessed 
Virgin Mary , p. 268, with the doxology Jesu tibi sit gloria, Qui natus es de 
Virgine. This chant and doxology are used throughout the Octave for all 
hymns of the same metre. But on the Sunday within the Octave, and on 
the Octave day itself if this should fall on a Sunday, all the hymns of the 
Office are sung in the chant for Advent with the doxology of the Sunday, 

AT LAUDS. 


Antiphont of Second Vespers, p. 1320. Psalms of Feasts, p. 221. 
Chapter . Ddminus poss£dit me. p. 1321. 



Qui te ere- dvit, pdrvulum Lactdnte nutris u-bere. 2 . Quod 



He-va tristis dbstu-lit, Tu r^ddis dlmo g^rmine : Intrent 


ft 



ut dstra fl^-bi-les, Caeli recludis edrdines. 3 . Tu R£- 



gis dlti jdnu-a, Et dula lu-cis fulgida : Vf-tam ddtam 




















per Vfrginem, Gentes redemptae, pldudi-te. 4 . J^-su, ti- 



bi sit gl 6 -ri-a, Qui n£tus es de Virgine, Cum Pdtr* et 



dlmo Spf-ri-tu, In sempi-t^rna sa^-cu-la. Amen. 


y. Immaculata Conc^ptio est hodie sanctae Mariae Virginis. 
I£. Quae serp^ntis caput virgineo pede contrivit. 



ci'-ti-as ponam inter te et mu-li-erem, et semen tu-um, 



et s^men illf- us : l'-psa cdnteret caput tu-um, alle-lu- ia. 



E u o u a e. 

Prayer. Deus, qui per Immacul&tam. p. 1317. 
Commemoration of the Feria, p. 1081. f. Vox ciamantis. 1081. 


At Prime. Ant. T6ta pulchra es Maria, p. 1320. In the Short Resp., the 
y. is Qui natus es de Maria Virgine. p. 230. This y. is said throughout 
the Octave even on feasts. However, on the Sunday within the Octave, and 
on the Octave day itself if this should fall on a Sunday, the y. for Advent 
is said, p. 230. Short Lesson. Signum magnum, p. 1320. 

AT TERCE. 

The Chant and doxology for the Hymn as on feasts of the Blessed Virgin, 
p. 1256. 

Ant. Vestim^ntum tuum. p. 1320. Chapter of Vespers. Ddminus 
poss6dit me. p. 1321. 

















qui- a indu-it me vestim^n- tis sa-lu- tis, 



et indum&ito justi- ti-ae cir-cumdedit me, qua-si 



spon-sam ornd- tarn mom- libus su- is. Ps. Exaltdbo te, 



Domine, quoni-am suscepisti me : * nec de-lect&sti in-i- 


i 



mfcos m^- os super me. G16-ri-a Pdtri. E u o u a e. 
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Collect. 


D Eus, qui per Immaculatam Vir- 
ginis Concepti6nem dignum Fi- 
lio tuo habitaculum praeparasti : f 
ua&sumus; ut qui ex morte ejus- 
em Filii tui praevisa, earn ab omni 


labe praeservasti, * nos quoque 
mundos ejus intercessidne ad te 
pervenfre concddas. Per eumdem 
Ddminum. 


Lectio libri Sapientiae. Prov. 8 . c. 


D Ominus possddit me in initio via- 
rum suarum, antequam quid- 
quam faceret a principio. Ab aetdr- 
no ordinata sum, et ex antiquis, 
antequam terra fieret. Nondum 
erant ab^ssi et ego jam concdpta 
eram : necdum fontes aquarum 
eruperant : necdum montes gravi 
mole constiterant : ante colies ego 
parturidbar : adhuc terram non fd- 
cerat, et flumina, et cardines orbis 
terrae. Quando praeparabat caelos, 
aderam : quando certa lege etgyro 
vallabat abyssos : quando adthera 
firmabat sursum, et librabat fontes 
aquarum : quando circumdabat 
mari tdrminum suum, et legem po- 


ndbat aquis, ne transient fines suos; 
quando appenddbat fundamdnta 
terrae. Cum eo eram cuncta com- 
pdnens : et delectabar per singulos 
dies, ludens coram eo omni tdm- 
pore, ludens in orbe terrarum, et 
deliciae meae esse cum filiis hdmi- 
num. Nunc ergo filii, audite me : 
Beati qui custodiunt vias meas. 
Audite disciplinam, et estote sa- 
pientes, et nolite abjicere earn. Bea- 
tus homo qui audit me, et qui vigi- 
lat ad fores meas quotidie, et obser- 
vat ad postes dstii mei. Qui me 
invdnerit, invdniet vitam, et hauriet 
salutem a Domino. 


5. 

B 


b— 


- 1 — 

■ 9 # * 


■■ * 

■* ff 





1 =±=53d 


Ene- di- eta es tu, * Virgo Ma-ri- a, 


bssss 

■ ‘ rL > 

=BP 

■W 1 




a Domino De-o excel- so, prae 




s 


m\ 


1^1 


omni- bus mu-li-e-ri-bus su-per tdrram. 

J. Tu gl6- ri- a Je-ru- 


TII 1. 't 





nia^m 

■uhrShS 


■ — MM 



sa- lem, tu laeti- ti- a Is- ra-el, tu hono- 
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►I- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. i . c . 

I N illo t6mpore : Missus est Ange- et nomen Virginis Maria. Et ingrds- 
lus Gabriel a Deo in civitatem sus Angelus ad earn dixit : Ave, 
Galilaeae, cui nomen Nazareth, ad gratia plena : Dbminus tecum : 
Virginem desponsatam viro, cui benedicta tu in multibus, 
nomen erat Joseph, de domo David, 


Credo, throughout the Octave. 



t£- • cum : bene-df- eta tu in 
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mu-li- e- ribus, alle- lu- ia. 

Secret. 

S Alutarem hbstiam, quam in so- ventente, ab omni labe immunem 
lemnitate Immaculatae Conce- profit^mur; ita ejus intercessibne 
ptibnis beatae Virginis Mariae tibi a culpis bmnibus liber^mur. Per 
D6mine offerimus, suscipe et prae- Dbminum. 
sta : ut sicut illam, tua gratia prae- 

Preface of the Blessed Virgin. Et te in Conceptione Immaculata. p. 10. 


Lo- ri-O- 


di- eta sunt de te, Ma-ri 


f£cit tf- bi md- gna qui pot- 


ens est. 


Postcommunion. 

S Acram&ita quae sumpsimus, I qua Immaculatam beatae Mariae 
Ddmine Deus noster, illius in I Conceptionem sirtgulariter praeser- 
nobis culpae vulnera r^parent; a | vasti. Per Dominum. 

AT SEXT. 

Ant. Tu gloria Jerusalem, p. 1320. 

Chapter. E^ech. 44 . 

P Orta haec clausa erit, non ape- Israel ingrSssus est per earn : erit- 
ri£tur, et vir non intrabit per que clausa Principi. * Princeps ipse 
earn, f quoniam Ddminus Deus sectebit in ea. 

Short 6-— . 1 " ■ IN 

Resp. I ■ . a I » . i a I , ^ 


Be 


N hoc cognovi * Quoni- am vo- lu- l'sti me. 


y. Quoni-am non gaudebit in-imf-cus me-us super me. 


G16-ri-a Patri. 

f. Exaltabo te D6mine, quoniam suscepisti me. 
1$. Nec delectasti inimicos meos super me. 
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AT NONE. 

Ant. Trahe nos. 1321. 

Chapter. Apoc. 12 . 


Ignum magnum apparuit in cae- Iuna sub pedibus ejus, * et in capite 
1 lo : f Mulier amicta sole, et ejus corbna stellarum dubdecim. 



y.Nec de-lectbsti inim/cos me-os super me. Glo-ri- a Pdtri. 

y. Immaculata Concbptio ttia, Dbi Gbnitrix Virgo. 

Gaudium annuntiavit univbrso mundo. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 1 . g 2 . p. 128. — 2. Laudate pueri. 8 . G. 
p. 152. — 3. Laetatus sum. 8 . c. p. 173. — 4. Nisi Dbminus. 7 . a. 
p. 176. — 5. Lbuda Jerusalem. 3 . a 2 , p. 204. 



tu-um * cdndidum quasi nix, et fa-ci-es tu-a sic-ut sol. 



ti-a Isra-el, tu hono-ri-fi-cbnti- a p6pu-li ndstri. 
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■ II4. Ant. a_, , 3 ■ 1 , " S ■» 

-7. a tl - ■ ZZ= 

-U ■___ 


Euouae. JD Enedicta es tu, * Virgo Ma-rf- a, 




. . a-i-iE- 





■M 



a D6mino D6-o exc 61 so prae dmnibus mu-li-6-ribus su- 


e_L 

i ■ ■ * ■ : i 

5. Ant. S J 1 ■ B ^ 



- i g ,i 

wcni 



per t6rram. E u o u a e. 

I Rahe nos * Virgo im- 


5 ? ■ a . 

• . _3 . 

i-r>- . t 

— m- i i -■ 

r i ? ■ ! ■i *. ■ i 


macu- 16 -ta, post te curr6 

e_. __ 

- mus in odorem unguent6-rum 

pH ■! 

iBMaomni 





1 " *• l 


M " 1 1 1 iinin i \ \ i t i — mt 


tu- 6-rum. E u o u a e. 


Chapter. 

T\ Ominus poss^dit me in initio via- 
XJ rum suarum, antequam quid- 
quam faceret a principio. f Ab 
aet^rno ordinata sum, et ex anti- 
Hymn. Ave maris Stella, p. 1259. 


Prov. 8. c. 

quis antequam terra fieret. * Non- 
dum erant ab^ssi, et ego jam con- 
c£pta eram. 


f. Immaculata Conc£ptio est hodie sanetae Mariae Virginis. 
I£. Quae serpentis caput virgineo p£de contrivit. 


AtMagn. G 
Ant. 1. f ” 




Odi- e 


—Ti—- 

* egressa est 


i — 3 1 

virga de radi-ce Jes- 


-z—t- 




se : hodi- e sine ulla peccd-ti labe concepta est Ma¬ 


5 b i -• 

rbi 

« -• * 


■ ■ .• 1 ... . 


pfliUHH 

Bh 


? ■ 1 1 g% ^ 

■ ._s_* 


■P 



ri- a : ho-di- e contri-tum est ab e- a ca- put serpentis 
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antiqui, alle- lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 1 . f. p. 207, or p. 213. 

Prayer. Deus, qui per Immaculatam. p. 1317. 
Commemoration of the Feria, p. 1080. y. Rorate. 1080. 
Throughout the Octave, the Office is said as on the Feast itself. 


10. Commemoration of St. Melchiades. Pope and Martyr. 

Collect. 

f* Regem tuum, Pastor aetdrne, perpdtua protecti6ne cust6di; * 
\j( placatus intdnde : f et per quem totius Eccldsiae praestitisti 
beatum Melchiadem Mdrtyrem esse pastdrem. Per Ddminum. 
tuum atque Summum Pontificem, 

Secret. Oblatis. and Postcommunion. Refectione. as below. 


11. St. Damasus I, Pope and Confessor. Semi-double. 

Collect. 

/^Regem tuum, Pastor aetdrne, cem,perpdtuaprotectidnecustddi;* 
VLX placatus intdnde : f et per bea- quem totius Eccldsiae praestitisti 
turn Damasum Summum Pontifi- esse pastdrem. Per Ddminum. 

Secret. 

O Bldtis mundribus, quadsumus proficiat ubique succdssus, et p;rati 
Ddmine, Eccldsiam tuam beni- fiant ndmini tuo, te gubernante, 
gnus illumina : ut, et gregis tui pastdres. Per Ddminum. 

Postcommunion. 

R Efectidne sancta enutritam gu- moderatidne dirdcta, et incremdnta 
bdrna, quadsumus Ddmine, libertatis accipiat et in religidnis 
tuam placdtus Eccldsiam: ut potdnti integritate persistat. Per Ddminum. 


13. St. Lucy. Virgin and Martyr. Double. 


At First Vespers. 

All as at second Vespers, p. 1324, except the following : 
'f. Spdcie tua et pulchritudine tua. 

I£. Intdnde, prdspere procdde et rdgna. 
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Lu-ci- a spdnsa Chrfsti : odisti quae in mundo sunt, et co- 



ruscas cum Ange- lis : sanguine prdpri- o in-imi-cum 



vi-cfsti. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 1 . f. 207. 

Prayer. Exaudi nos, Deus. as below. 


At Mass. 

Introit. Dilexisti. p. 1225. 

Collect. 


/T^Xaudi nos, Deus salutaris no- 
Va ster : f ut sicut de beatae Lu- 
ciae Virginis et Martyris tuae festi- 


vitate gaud^mus; * ita piae devo- 
tidnis erudiamur affdctu. Per D6- 
rainum. 


Epistle. Qui gloriatur. p. 1226. — Gradual. Dilexisti. p. 1216. 
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Gospel. Simile est regnum caeldrum thesauro. p. 1223. 

The Credo, is said on account of the Octave . 

Offertory. Affer£ntur. p. 1219. — Secret. Acc^pta tibi sit p. 1228. 
Communion. Principes. p. 1238. Postcommunion. Satiasti. p. 1229. 


At Second Vespers. 

Psalms. 1. Dixit Ddminus. 7 . b. p. 132. — 2. Laudate pueri. 7 . a. 
p. 151. — 3. Laetatus sum. 8 . G. p. 173. — 4. Nisi Ddminus. 8 . G. 
p. 177. — 5. Lauda Jerusalem. 8 . G. p. 206. 

1 . Ant. 

7. b 

0 - r&n-te * s&ncta Luci- a, appd-ru-it 6 - i be-d- 




qui- a per Ff-li- um tu-um ignis exstfnctus est a te-tere 






























go D£-o dev6-ta, quid a me pe- tis quod fpsa p6te-ris 



praesta-re contfnu-o mitri tu-ae? E u o u a e. 


Chapter and Hymn from the Common, p. 1211. 

y. Diffusa est gratia in labiis tuis. 

1$. Propterea benedixit te Deus in aet 6 rnum. 



ut Virgo D6mi-ni imm6-bi-lis perm an ret. Euouae. 

Cant. Magnificat. 7 . c. p. 211. 

Prayer. Exaudi nos, Deus. p. 1323. 


15. The Octave of the Immaculate Conception. Double major. 
All as on the Feast, p. 1313. 


16. St. Eusebius. Bishop and Martyr. Semi-double. 

Mass. Sacerdbtes D£i. 1132. 


Collect. 

D Eus, qui nos beati Eusdbii Mar- propitius; ut cujus natalitia cdli- 
tyris tui atque Pontificis £nnua mus, * de ejusdem 6 tiam protectidne 
solemnitate laetificas : f concede gaudedmus. Per Ddminum. 
















1326 


December 21 . 


21. SAINT THOMAS APOSTLE. 


Double of the Second Class. 

At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of Apostles, 
p. 1111, except the following : 

At First and Seeond Vespers. 


Ant. 8. G 


Q 


5 - 


a— 


■ m 

■ 

■ - 

" ■ pi ■ ■ ■ 1 


Ui- a vi-dfsti me, * Thdma, credi-dfsti : be-d-ti 



qui non vid^runt, et credid^runt, alle-lu- ia. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer. Da nobis, as below 


AT MASS. 


Introit. Mihi autem nimis. p. 1304. 


Collect. 


D A nobis, qua^sumus Ddmine, 
beati Apdstoli tui Thomae so- 
lemnitatibus gloridri : f ut ejus 


semper et patrociniis sublev£mur, * 
et fidem cdngrua devotidne sectd- 
mur. Per Ddminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 2 . d. 


F Ratres : Jam non estis hdspites 
et advenae; sed estis cives san- 
ctbrum, et domdstici Dei : superae- 
dificati super fundamdntum Apo- 
stoldrum et Prophetarum, ipso 
summo angulari lapide Christo 


Jesu : in quo omnis aedificatio con- 
structa crescit in templum sanctum 
in Dbmino, in quo et vos coaedi- 
ficamini in habitaculum Dei in Spi- 
ritu. 


Grad. 

2 . 



i—a—.-- 

- H 

-kra"—t-. :-1 r ■ . V.- 

4^— 

■ i‘ * kH*r. i 


I-mis * hono-ra- ti sunt ami- ci tu- i, 
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Dd- us : 


ni-mis confortd- 

tus 
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est principd- tus e-6- rum. 
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cet * col-laudd- ti- o. 


►1* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20 . f. 


I N illo tempore : Thomas, unus 
ex du6decim, qui dicitur Didy- 
mus, non erat cum eis, quando 
venit Jesus. Dix6runt ergo ei alii 
disdpuli : Vidimus Ddminum. Ille 
autem dixit eis : Nisi videro in ma- 
nibus ejus fixuram clavdrum, et 
mittam digitum meum in locum 
clavdrum, et mittam manum meam 
in latus ejus, non credam. Et post 
dies octo, iterum erant discipuli 
ejus intus, et Thomas cum eis. Venit 

Offert. i— . - . 


Jesus januis clausis, et stetit in m6- 
dio, et dixit : Pax vobis. Deinde 
dicit Thomae : Infer digitum tuum 
hue, et vide manus meas, et affer 
manum tuam, et mitte in latus 
meum : et noli esse incrddulus, 
sed fiddis. Respdndit Thomas, et 
dixit ei : Ddminus meus, et Deus 
meus. Dixit ei Jesus : Quia vidisti 
me, Thoma, credidisti : Beati qui 
non vid6runt,et credid6runt. 

Credo. 


4 —— 


2. 










b—l 




N 6mnem 


ter¬ 


rain * ex- i- vit 
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January 14 . 



IiWiCI 


so- nus e- 6- 


rum : et in ff- nes 6r- bis tbr- 


rae vbrba e- orum. 

Secret. 

D Ebitum tibi, D6mine, nostrae tuearis, cujus honoranda confes- 
rbddimus servitutis, suppliciter sibne laudis tibi hostias immolamus. 
exorantes : ut suffragiis beati Tho- Per Dbminum. 
mae Apbstoli, in nobis tua munera 
Preface of the Apostles, p. 10. 

Comm, i-f- k—•. • 

6. hr:-S-i — l A. 


It-te * mbnum tu- am, et cognosce Idea cla-vd- 


rum : et nd-li bsse incrddu-lus sed fidd- lis. 

Postcommunion. 

H Dbsto nobis, misbricors Deus : propitiatus dona custbdi. Per D6- 
et intercedbnte pro nobis beato minum. 

Thoma Apbstolo; tua circa nos 


FEASTS OF JANUARY. 

14. St. Hilary, 

Bishop, Confessor and Doctor of the Church. Double. 

At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Dbctor... beate Hildri. p. 262 s . 
Mass. In mbdio. 1190. 

Collect. 

D Eus, qui pbpulo tuo aetbrnae habuimus in terris, * intercessbrem 
salutis beatum Hilarium mini- habbre mereamur in caelis. Per 
strum tribuisti : f praesta quaesu- Dbminum. 
mus; ut quern Doctbrem vitae 

Commemoration of St. Felix. Priest and Maptyp. 

Collect. 

C Oncbde, quabsumus, omnipotens prbvocent; * quatenus quorum so- 
Deus : f ut ad meliorem vitam lbmnia agimus, btiam actus imitb- 
sanetbrum tubrum exbmpla nos mur. Per Dbminum. 
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Secret. 


Ostias tibi, Dbmine, beati Fe- 
licis Martyris tui dicatas men¬ 
tis, benignus assume : et ad perpd- 


tuum nobis tribue provenire sub- 
sidium. Per Ddminum nostrum. 



Postcommunion. 

O Uabsumus, Domine, salutaribus celebramus, oratidnibus adjuvbmur. 

replbti mysteriis : ut beati Fell- Per Ddminum nostrum, 
cis Martyris tui, cujus solbmnia 


15. S. Paul. The First Hermit. Confessor. Double. 


At Mass. 


lntroit. Justus ut palma. p. 1204. 


Collect. 


D Eus, qui nos beati Pauli Con- cujus natalitia cblimus, * btiam 
fessbris tui annua solemnitate actibnes imitemur. Per Ddminum. 
laetificas : f concede propitius : ut 


Commemoration of St. MauPUS. Abbot. — Mass. Os justi. 1206. 


Collect. 


I Ntercbssio nos, quabsumus Dd- non valbmus, ejus patrocinio asse- 
mine, beati Mauri Abbatis com- quamur. Per Ddminum. 
mbndet : * ut quod nostris mentis 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. Phil. 3. b. 


P Ratres : Quae mihi fubrunt 
lucra, haec arbitratus sum pro¬ 
pter Christum detrimenta. Verum- 
tamen existimo omnia detrimen- 
tum esse, propter emindntem scien- 
tiam Jesu Christi Domini mei : 
propter quern omnia detrimentum 
feci, et arbitror ut stercora, ut 
Christum lucrifaciam, et inveniar 
in illo, non habens meam justitiam, 
quae ex lege est, sed illam, quae ex 


fide est Christi Jesu : quae ex Deo 
est justitia in fide, ad cognoscendum 
ilium, et virtutem resurrectionis 
ejus, et societatem passidnum il- 
lius : configuratus morti ejus : si 
quo modo occurram ad resurre- 
ctidnem, quae est ex mbrtuis : non 
quod jam acceperim, aut jam per- 
fectus sim : sequor autem, si quo 
modo comprehendam, in quo et 
comprehensus sum a Christo Jesu. 


Gradual. Justus ut pa/ma. p. 1201. 

Alleluia, alleluia, y. Justus germinabit. p. 1192. 


After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The Tract 
Beatus vir. p. 1134:. is said instead. 

Gospel. Respdndens Jesus, p. 1391. 

Offertory. In virtute tua. p. 1205. — Secret. Laudis tibi. p, 1203. 

Of St. Maurus. Secret. Sacris altaribus. p. 1209. 

Communion. Laetabitur. p. 1149. without Alleluia, at the end. 

Post communion. Refbcti cibo. p. 1203. 

Of St. Maurus. Postcommunion. Protegat nos. p. 1209. 
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St. Marcellus I, Pope and Martyr. Semi-double. 


Mass. Si diligis me. 1122 1 . 


Collect. 


P Reces pdpuli tui, quadsumus Pontificis, mdritis adjuvdmur, * 
Ddmine, clemdnter exaudi : f cujus passidne laetdmur. Per Dd- 
ut be&ti Marcdlli, Martyris tui atque minum. 

Secret. 

O Blatis muneribus, quadsumus proficiat ubique succdssus, et grati 
Ddmine, Eccldsiam tuam beni- fiant ndmini tuo, te gubernante, 
gnus illumina : ut, et gregis tui pastdres. Per Ddminum. 

Postcommunion. 

R Efectidne sancta enutritam gu- cremdnta libertitis accipiat et in 
bdrna, quadsumus Ddmine, religidnis integritate persistat. Per 
tuam placatus Eccldsiam : ut po- Ddminum. 
tdnti moderatidne dirdcta, et in- 


St. Anthony. Abbot. 


Double. 


Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206, except the Qospel 
Sint lumbi vestri. p. 1202. 

Collect. 

I Ntercdssio nos, quadsumus Dd- mdritis non valdmus, * ejus patro- 
mine, beati Antonii Abbatis cinio assequamur. Per Ddminum 
commdndet : f ut quod nostris nostrum. 


18. St. Peter’s Chair at Rome. Double major. 

At First Vespers. 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 1173, except the following: 
Hymn. Quodcumque in drbe. of second Vespers, p. 1334. 
y. Tu es Pdtrus. 

1$. Et super hanc pdtram aedificabo Eccldsiam mdam. 



t£-bi tr&di-tae sunt cla-ves rdgni cae-16-rum. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 1 . f. p. 207. 

Prayer. Deus qui beato Petro. p. 1331. 
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January 18 . 

A commemoration is made of St. Paul before any other commemoration 
which may occur that day. (In the same way, on the feasts of St. Paul, the 
first commemoration is always that of St. Peter.) 

Commemoration of St. Paul Apost. Ant. Sancte Paul e.p. 1350. Tues vas. 
Prayer : Deus qui multitMinem. as below. 

Commemoration of St. Prisca, Virgin and Martyr. Ant. Veni sponsa. p. 262 a . 
"ft. Specie tua. Prayer : Da quaesumus. as below. 

At Mass. 

Introit. Statuit. p. 1182. 

Collect. 

D Eus, qui beato Petro Apbstolo intercessidnis ejus auxilio, * a pec- 
tuo, collatis clavibus regni cae- catdrum nostrdrum nexibus libere- 
ldstis, ligandi atque solvdndi pon- mur : Qui vivis et regnas cum Deo 
tificium tradidisti : f concede; ut Patre. 

Commemoration of St. Paul, Collect. 

D Eus, qui multitudinem gentium mus; ut cujus commemoratidnem 
beati Pauli Apdstoli praedica- cdlimus, ejus apud te patrocinia 
tidne docuisti : * da nobis, quaesu- sentiamus. 

Commemoration of S. Prisca, Virgin et Martyr. Collect. 

D A, quadsumus, omnipotens cdlimus; et annua solemnitate lae- 
Deus : * ut qui beatae Priscae tdmur, et tantae fidei proficiamus 
Virginis et Martyris tuae natalitia exemplo. Per Ddminum. 

J.ectio Epistolae beati Petri Apostoli. i. Petr. i. 

P Etrus Apdstolus Jesu Christi, lera, et incontaminatam, et immar- 
electis advenisdispersidnisPon- cescibilem, conservatam in caelis 
ti, Galatiae, Cappadociae, Asiae, in vobis, qui in virtute Dei custo- 
et Bithyniae, secundum praescidn- di'mini per fidem in salutem, para- 
tiam Dei Patris, in sanctificatidnem tam revelari in tempore novissimo. 
Spiritus, in obedidntiam et asper- In quo exsultabitis, mddicum nunc 
sionem sanguinis Jesu Christi: gra- si opdrtet contristari in variis tenta- 
tia vobis, et pax multiplicdtur. tionibus : ut probatio vestrae fidei 
Benedictus Deus, et Pater Domini multo pretiosior auro (quod per 
nostri Jesu Christi, qui secundum ignem probatur) inveniatur in lau- 
misericdrdiam suam magnam rege- dem, et gloriam, et honorem, in 
neravit nos in spem vivam, per revelatione Jesu Christi Domini 
resurrectionem Jesu Christi ex mor- nostri. 
tuis, in haereditatem incorruptibi- 



pld- bis : et in cathedra seni- 
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no mi-se-ri- cordi- ae 



num. 

Alleluia, Alleluia, f. Tu es Petrus, p. 1520. 

After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The following 
Tract is said instead : 




per hanr p^tram aedi- fi-ca- bo Eccl£- 



fe- ri non praeva-l^bunt adv^rsus 6 - am : 
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et ti-bi da- bo claves regni cae- 16- rum. JT. Quod- 



que solve- ris super 



Si¬ 


am m 6- 


am : 


et p6r- 
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tae fnfe-ri non praeva-16- bunt adv6r- 



16- rum. 


Secret. 


6 


Cclbsiae tuae, quabsumus Db- 
mine, preces et h6stias beati 


Petri Apbstoli commbndet oratio : 


ut quod pro illius gldria celebra- 
mus, nobis prosit ad vbniam. Per 
Dbminum. 


Of St. Paul. Secj'et. Apostoli tui Pauli, p. 1347. 


Of St. Prisca. Secret. 


Aec hbstia, quabsumus Domine, 
quam sanctorum tubrum nata¬ 
lity recensbntes offbrimus, et vin- 

Preface of the Apostles, p. 10. 
Communion. Tu es Petrus, p. 1521. 


cula nostrae pravitatis absblvat, et 
tuae nobis misericbrdiae dona con- 
ciliet. Per Dbminum nostrum. 



Postcommunion. 

L Aetificet nos, Domine, munus mus; sic per ilium tuae sumamus 
oblatum : ut sicut in Apbstolo indulgbntiae largitatem. Per Db- 
tuo Petro te mirabilem praedica- minum. 

Of St. Paul. Postcommunion. Sanctificati. p. 1347. 

Of St. Prisca. Postcommunion. 

O Uabsumus, Domine, salutaribus I lbmnia celebramus, ejus oratibni- 
replbti mystbriis : ut cujus so-1 bus adjuvbmur. Per Dominum. 


At Seeond Vespers. 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 1176, except the following : 

Hymn. 

4 . 

Ci Uodcumqu^ in orbe nbxibus re-vinxe-ris, Erit 
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per sadcu-lum. Amen, 
y. El^git te D6minus sacerddtem sibi. 

1^. Ad sacrificandum di hdstiam laudis. 

A/A/?/. Dum testi Pontifex.^. 1181. — Prayer 

Deus qui beato Petro. p. 1331. 


Commemoration of St. Paul as on p. 1331. 


19. SS. Marius, Martha, Audifax, and Abachum, 

Martyrs. Simple. 


Collect. 


/J^Xdudi Ddmine populum tuura 
\jk cum sanctdrum tudrum patro- 
cinio supplicdntem : f ut et tempo¬ 


ralis vitae nos tribuas pace gau- 
ddre, * et aeternae reperire subsi- 
dium. Per Ddminum. 
















1336 


January 20 . 


Secret. 


P Reces, D6mine, tubrum rbspice 
oblationbsque fidelium : ut et 
tibi gratae sint pro tubrum festi- 


vitate Sanctbrum, et nobis cbnfe- 
rant tuae propitiatibnis auxilium. 
Per Dbminum. 


Postcommunion. 


S Anctbrum tubrum, Dbmine, in- 
tercessione placatus : praesta, 
quabsumus; ut, quae temporali 


celebrdmus actibne, perpbtua sal- 
vatibne capiamus. Per Dbminum 
nostrum. 


Commemoration o/’St. Canute, King and Martyr. 


Collect. 


D Eus, qui ad illustrandam Ecclb- 
siam tuam, beatum Caniitum 
regem mart)*rii palma et gloribsis 
miraculis decorare dignatus es : f 
concede propitius; ut, sicut ipse 


Dominicae passibnis imitator fuit, 
ita nos per ejus vestigia gradibntes,* 
ad gaudia sempitbrna pervenire 
mereamur. Per eumdem Dbminum. 


Secret. Accepta sit. and Postcommunion. Refecti. p. 1141. 


20. St. Fabian, Pope and Martyr, 

and St. Sebastian, Martyr. Double. 


At Mass. 


Introit. Intret. p. 1162. 

Collect. 


I Nfirmitatem nostram rbspice, 
omnipotens Deus : f et quia 
pondus prbpriae actibnis gravat, * 


beatorum Marty rum tubrum Fa- 
biani et Sebastiani intercbssio glo- 
ribsa nos prbtegat. Per Dbminum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr.n.f. 


F Ratres : Sancti per fidem vicb- 
runt regna, operati sunt justi- 
tiam, adbpti sunt repromissibnes, 
obturavbrunt ora lebnum, exstin- 
xbrunt impetum ignis, effugbrunt 
aciem glbdii, convalubrunt de infir- 
mitate, fortes facti sunt in bello, 
castra vertbrunt exterbrum : acce- 
pbrunt mulieres de resurrectibne 
mbrtuos suos : Alii autem distbnti 
sunt, non suscipibntes redemptib- 
nem, ut melibrem invenirent resur- 
rectibnem : alii vero ludibria et 


vbrbera expbrti, insuper et vincula, 
et carceres : lapidati sunt, secti 
sunt, tentati sunt, in occisibne 
gladii mbrtui sunt : circuibrunt in 
melbtis, in pellibus caprinis, egbn- 
tes, angustiati, afflicti, quibus di- 
gnus non erat mundus : in solitudf- 
nibus errantes, in mbntibus, et 
speluncis, et in cavbrnis terrae. Et 
hi omnes testimbnio fidei probbti, 
invbnti sunt in Christo Jesu Dbmi- 
no nostro. 


Gradual. Gloribsus. p. 1163. 


K 




■HK 





HlH 


Lle-lu-ia. * ij. y. San-cti tti- 






tu- i * df- cent. 

After Septaagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted, and the Tract 


Qui seminant. p. 1164, is said instead. 

Gospel. Descbndens Jesus de monte, p. 1168. 



ni 6-mnes rb- cti cor- de. 


Secret. 

TTOstias tibi, D6mine, beatorum assume : et ad perpetuum nobis tri- 
Xl Martyrum tubrum Fabiani et bue provenire subsidium. Per Db- 
Sebastiani dicatas mentis, benign us minum. 



bdn-tur a spi- rf- ti- bus immun- dis, veni-b- 


N® 801. —49 
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bant 

ad 6- um : 

qui- a vir- tus de 

1 II 0 

exi- bat, 


< . > . .N v. 


et sa-nd- bat 6-mnes. 


Postcommunion. 


R Efecti participati6ne muneris 
sacri, qua£sumus D6mine Deus 
noster : ut, cujus exs^quimur cul- 


tum, interceddntibus sanctis Marty - 
ribus tuis Fabiano et Sebastiano, 
sentiamus effectum. Per D6minum. 


21. St. Agnes, Virgin and Martyr. Double. 


At First Vespers. 


All as at second Vespers, p. 1340, except the 5th Psalm Laudate Dominum. 
8 . G. 168, and the following : 

y. Specie tua et pulchritudine tua. 

]$. Int^nde, prdspere procdde, et r£gna. 


AtMagn. S' 
Ant. 8. G _ 



E-d-ta 



Agnes, * in m6di- o flammdrum, expdn- 



n , 
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sis md-nibus ord-bat: Te d6pre-cor, vene-rdnde, co-l^nde, 
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Pdter metu-^n- de : qui- a per sanctum Fi-li-um tu- um 
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mi-nas eva-si sacri-legi tyrdnni, et carnis spurci-ti-as 
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immacu-ld- to cdlle transi- vi : et ecce v£-ni- o ad te, 
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E u o u a e. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Omnfpotens. as below. 

At Mass. 

Introit. Me exspectav^runt. p. 1220. 

Collect. 

rVMm'potens sempitSrne Deus, qui Virginis et Martyris tuae sotemnia 
infirma mundi 61igis, ut fdrtia cdlimus, * ejus apud te patroclnia 
quaeque confundas : f concede sentiamus. Per D6minum. 
propltius; ut, qui be&tae Agn^tis 

Epistle. Confitdbor tibi. p. 1216. Gradual. Diffusa est. p. 1240. 



que pru- dentes vir-gines acce- p6-runt 6- le-um 



in vd-sis su- is cum lampa- dibus : m&di- a autem n6- 



sponsus v6- nit : ex- l-te ob- vi- am Christo 
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After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted, and the Tract 
V6ni sponsa Christi, 1217, is said instead. 

Gospel. Simile erit regnum cael 6 rum decem. p. 1219. 

Offertory. Afferentur. p. 1219. 


Secret. 


XT Ostias, Ddmine, quas tibi ofife- 
XI rimus, propltius suscipe : et 
interced^nte beata Agnate Vlrgine 


et Martyre tua, vincula peccatd- 
rum nostrdrum absdlve. Per D 6 - 
minum. 


Communion. Quinque pruddntes. p. 1228. 


Postcommunion. 


R Ef 6 cti cibo potuque caeldsti, moratibne perc 6 pimus, ejus munid- 
Deus noster, te supplices exo- mur et pr 6 cibus. Per Ddminum. 
rdmus : ut, in cujus haec comme- 


At Second Vespers. 


Psalms. 1. Dixit Ddminus. 7 . c. p. 132. — 2. Confitdbor tlbi. 7 . c. 
p. 139. — 3. Beatus vir. 7 . c. p. 146. — 4. Laudate pueri. 8 . G. p. 152. 
— 5. Lauda Jerusalem. 8 . G. p. 206. 




enim hdbe-o * custbdem c 6 rpo-ris m6- i, Ange-lum Do- 


3. Ant. 
7. e 


mi-ni. E u o u a e. n. Nnu-lo su- o subarrhdvit 





me * Dbminus m^-us J^sus Chrlstus, et tamquam sp 6 n- 


















dico te, * Pater Domini me- i J&su Chrfsti, qui- a per Ff- 



li- um tu- um ignis exstmctus est a late-re m£- o. 



tu-l&mi-ni, qui-a cum his 6mnibus lucidas s£des ac- 



c£-pi. E u o u a e. 

Chapter. Eccli. Si. 

C Onfit^bor tibi, Dbmine Rex, et qubniam adjutor et protector factus 
collaudabo te Deum salvatbrem es mihi, * et liberasti corpus meum 
meum. f Confit^bor nbmini tuo : a perditibne. 

Hymn . J6su cordna Virginum. p. 1211. 

y. Diffusa est gr&tia in labiis tuis. 

]$. Propt^rea benedixit te Deus in aet^rnum. 



expansis mdni-bus, o-ra- bat ad Dominum : Omni- 



pot-ens, ador&n- de, co-len- de, tremende : bene-di-co 
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te, et glo-ri-fi-co nomen tu- um in aetdrnum. Euouae. 
Cant. Magnificat. 1 . f. p. 207. — Prayer. Omnipotent p. 1339. 


22 . SS. Vincent and Anastasius, Martyrs. Semi-double. 


Mass. Intret. 1162. 


Collect. 


TTDdsto, Ddmine, supplicationi- 
jfjL bus nostris : f ut qui ex iniqui- 
tdte nostra reos nos esse cogndsci- 


mus, * beatdrum Martyrum tudrum 
Vincdntii et Anastdsiilntercessidne 
liberdmur. Per D6minum. 


Secret. 


Unera tibi, Ddmine, nostrae 
devotidnis offdrimus : quae et 
pro tudrum tibi grata sint hondre 


justdrum, et nobis salutdria, te mi- 
serante, redddntur. Per Ddminum. 



Postcommunion. 


G Uadsumus, omnipotens Deus : 

ut (jui caeldstia alimdnta percd- 
pimus, interceddntibus bedtis Mar- 


t^ribus tuis Vincdntio et Anastdsio, 
per haec contra dmnia advdrsa 
munidmur. Per Ddminum. 


23 . St. Raymond of Pennafort, Confessor. Semi-double. 
Mass. Os justi. 1200. 

Collect. 


D Eus, qui beatum Raymundum 
paenitdntiae Sacramdnti insi- 
gnem ministrum elegisti, et per 
maris undas mirabfliter traduxisti: f 


concede; ut ejus intercessidne di- 
gnos paenitdntiae fructus fdcere, * 
et ad aetdrnae salutis portum per- 
venire valeamus. Per Ddminum. 


Commemoration of St. Emerentiana, Virgin and Martyr. 


Collect. 


TNdulg^dntiam nobis, quadsumus 
X Ddmine, beata Emerentiana Vir¬ 
go et Martyr impldret; * quae tibi 


grata semper dxstitit et mdrito 
castitatis, et tuae professidne vir- 
tutis. Per Ddminum. 


Secrets. Laudis tibi. p. 1203, and Hostias tibi. p. 1224. 
Postcommunions. Refecti cibo. p. 1203, and Divini muneris. p. 1224. 


24 . St. Timothy, Bishop and Martyr. Double 

Mass. Stdtuit. from a Martyr-Bishop, p. 1129, except the following : 


Collect. 


I Nfirmitatem nostram rdspice, 
omnipotens Deus : f et quia 
pondus prdpriae actidnis gravat, * 


beati Timdthei Martyris tui atque 
Pontificis intercdssio gloridsa nos 
prdtegat. Per Ddminum. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 1 . Tim. 6. c. 


C Arissime : Sectare justitiam, pie- 
tatem, fidem, caritatem, patidn- 
tiam, mansuetudinem. Certa bonum 
certamen fidei, apprehdnde vitam 
aetdrnam, in qua vocatus es, et 
confdssus bonam confessidnem co¬ 
ram multis testibus. Praecipio tibi 
coram Deo, qui vivificat dmnia, et 
Christo Jesu, qui testimonium rdddi- 
dit sub Pdntio Pilato, bonam con- 
fessionem : ut serves mandatum 


sine macula, irreprehensibile usque 
in advdntum Domini nostri Jesu 
Christi, quern suis tempdribus ostdn- 
det beatus et solus potens, Rex 
regum, et Dominus dominantium . 
qui solus habet immortalitatem, et 
lucem inhabitat inaccessibilem : 
quern nullus hdminum vidit, sed 
nec viddre potest : cui honor et 
impdrium sempitdrnum. Amen. 


25. The Conversion of St. Paul, Apostle. 

Double Major. 


AT FIRST VESPERS. 


The psalms are indicated at second Vespers, p. 1348. Antiphons, Chapter, 
and Hymn of second Vespers, p. 1348. 

y. Tu es vas electidnis, sancte Paule Apdstole. 

1 $. Praedicator veritatis in univdrso mundo. 


At Magn. =- 
Ant. 7. a S 

Y ; 




Ade Ana-nf- a, * et quadre S&ulum : ecce 




SSSSESSSBaBS 

1 1 iS 
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e-nim orat : qui-a vas e-lecti-onis est mi-hi, ut pdrtet 


c * 

9 ■ I I jl ~ 1 
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nomen me- um 

coram genti-bus, et rd- gi-bus, 

et fi-li- is 








BsESSi 

[■——MM 



Isra- el. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 7 . a. p. 211. 

Prayer. Deus, qui universum. p. 4344. 

Commemoration of St. Peter: Ant. Tu es pastor, p. 1330. jl. Tu es Petrus. 
p. 1330. Prayer. Deus, qui beato Petro. p. 1331. 

At Prime. Ant. Ego plantavi. p. 1348. Short Lesson. Saulus autem. 

p. 1348. 
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AT TERCE. 

Ant. Libbnter gloriabor. p. 1348. Chapter of Vespers. Saulus adhuc. 
Short Resp. In 6mnem tirram. p. 1113. y. Constitues. 


AT MASS. 



gnovlsti me : * tu cognovisti sessi-onem mb-am, et resur- 



recti- 6nem mb-am. Glo-ri-a Pdtri. Eu o u a e. 


Collect. 

D Eus, qui univbrsum mundum mus; ut, qui ejus hbdie Conver- 
beati Pauli Apbstoli praedica- sibnem cblimus, * per ejus ad te 
tibne docuisti : f da nobis, qua^su- exdmpla gradiamur. Per Dbminum. 

Commemoration of S. Peter. Collect. Deus qui beato Petro. p. 1331. 

Lectio Actuum Apostolorum. Act. g. 

I N dibbus illis : Saulus adhuc spi- Jesus, quem tu persbqueris. Durum 
rans minarum et caedis in disci- est tibi contra stimulum calcitrare. 
pulos Domini, accessit ad principem Et tremens ac stupens, dixit : Db- 
sacerdbtum, et pbtiit ab eo episto- mine, quid me vis fbcere? Et Dbmi- 
las in Damascum ad synagbgas, ut nus ad eum : Surge, et ingrbdere 
si quos invenisset hujus viae viros civitdtem, et ibi dicbtur tibi quid te 
ac mulieres, vinctos perduceret in opbrteat facere. Viri autem illi, 
Jerusalem. Et cum iter faceret cbn- qui comitabbntur cum eo, stabant 
tigit ut appropinquaret Damasco : stupefdcti,audibntesquidem vocem, 
et subito circumfulsit eum lux de nbminem autem vidbntes. Surrbxit 
caelo. Et cadens in terram, audivit autem Saulus de terra, apertisque 
vocem dicbntem sibi: Saule, Saule, bculis nihil vidbbat. Ad manus au- 
quid me persbqueris? Qui dixit : tem ilium trahbntes, introduxbrunt 
Quis es, Dbmine? Et ille : Ego sum Damascum. Et erat ibi tribus dibbus 
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Don videns, et non manducavit, ne- meo pati. Et abiit Ananias, et in- 
que bibit. Erat autem quidam disci- troivit in domum : et impbnens ei 
pulus Damasci, nbmine Ananias : manus, dixit: Saule frater, D 6m in us 
et dixit ad ilium in visu Dbminus : misit me Jesus, qui apparuit tibi in 
Anania. At ille ait : Ecce ego, Db- via, qua venibbas, ut videas, et im- 
mine. Et Dbminus ad eum : Surge, plearis Spiritu Sancto. Et confbstim 
et vade in vicum qui vocatur Re- ceci'dbrunt ab 6culis ejus tamquam 
ctus, et quaere in domo Judae Sau- squamae, et visum recbpit : et sur- 
lum n6mine Tarsbnsem : ecce enim gens baptizatus est. Et cum accepis- 
orat. (Et vidit virum, Ananiam set cibum, confortatus est. Fuit au- 
nbmine, introeuntem et imponbn- tem cum discipulis qui erant Da- 
tem sibi manus, ut visum recipiat.) masci, per dies aliquot. Et continuo 
Respbndit autem Ananias : D6mi- in synagogis praedicabat Jesum, 
ne, audivi a multis de viro hoc, qubniam hie est Filius Dei. Stupb- 

J uanta mala fbcerit sanctis tuis in bant autem omnes qui audibbant, 
erusalem; et hie habet potestatem et dic^bant: Nonne hie est, qui ex- 
a principibus sacerdbtum alligandi pugnabat in Jerusalem eos qui in- 
omnes qui invocant nomen tuum. vocabant nomen istud : et hue ad 
Dixit autem ad eum Dbminus : hoc venit, ut vinctos illos duceret 
Vade, quoniam vas electibnis est ad principes sacerdbtum? Saulus 
mihi iste, ut portet nomen meum autem multo magis convalescbbat, 
coram gbntibus, et rbgibus, et filiis et confundbbat Judabos qui habita- 
Israel. Ego enim ostbndam illi, bant Damasci, affirmans quoniam 
quanta opbrteat eum pro nbmine hie est Christus. 



inter g 6 n-tes : et cognovS- runt gri- ti- am 



Db- i, quae dd- ta est mi- hi. 



T\Grd-ti-a Db- 












ctus Pau- lus, vas e-lecti- 6- 




cimum * pos-sid^- re. 

After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted, and the 
following Tract is said instead : 



le Ap6- sto-le : vere di-gne es glori-fi- 
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-Lfsi- 




te * e-l<£- git. 


Gospel. Dixit Petrus, p. 1208. The Credo is said. 

Offertory. Mihi autem. p. 1306. 

Secret. 

TTPbstoli tui Pauli prbtibus, Do -1 institute, gratibra fiant patrodnio 
il mine, plebis tuae dona sancti- supplicantis. Per Ddminum. 
fica : ut quae tibi tuo grata sunt | 

Of St. Peter. Secret. Ecclesiae tuae. p. 1334. 

Preface of the Apostles, p. 10. 

Communion. Amen dico vbbis. p. 1206. 


Postcommunion. 


Anctificati, Domine, salutari 
mysterio, quabsumus : ut nobis 
ejus non desit oratio, cujus nos do- 


nasti patrocinio gubernari. Per D6- 
minum. 



Of St. Peter. Postcommunion. Laetificet nos. p. 1334. 
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AT SEXT. 

Ant. Grdtia D 6 i. as below. 

Chapter. Act. 9 . b. 

S Urrbxit autem Saulus de terra, introduxbrunt Damdscum. * Et erat 
apertisque bculis nihil vidbbat. f ibi tribus dibbus non videns, et non 
Ad manus autem ilium trahbntes, manducdvit neque bibit. 

Short Resp. Constitues 60 s. p. 1113. J. Nimis honorati sunt. 

AT NONE. 

Ant. Ter virgis cabsus sum. p. 1349. 

Chapter. Act. 9 . d. 

Aulus autem multo magis con-1 Judabos qui habitabant Damasci, * 
valescbbat, f et confundbbat I affirmans qubniam hie est Christus. 

Short Resp. Nimis honorati sunt. p. 1114. f. Annuntiavbrunt. 

AT SECOND VESPERS. 

Psalms of the 1 st Vespers. 1. Dixit Dbminus. 8 . G. p. 133. — 2. Confi- 
tbbor tibi. 8 . G. p. 140. — 3. Beatus vir. 4 . A. p. 144. — 4. Laudate 
pueri. 8 . G. p. 152. — 5. Laudate Dbminum. 8 . G. p. 168. 

Psalms of 2nd Vespers. 1. Dixit Dbminus. 8 . G. p. 133. — 2. Laudate 
pueri. 8 . G. p. 152. — 3. Crbdidi. 4. A. p. 164. — 4. In convertbndo. 
8. G. p. 175. — 5. Dbmine probasti me. 8 . G. p. 189. _ 

1. Ant. 

8. G 

-go plantd-vi, * Ap 61 -lo ri-gd-vit : Db- us au¬ 





tem incrembntum f db-dit, alle-lu- ia. After Sept, db-dit. 


a 



td-tibus mb- is, ut inhabitet in me virtus Chri-sti. 
r t “ n 3 . Ant. ■ « I ■ ? 2 



E u o u a e. \IX Ra-ti- a Db- i * in me vdcu- a non 
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fu- it : sed gra-ti- a £-jus semper in me md-net. 



tae r^gis vo-lu-it me comprehdndere : a frdtribus per 


q 



mu- rum submi'ssus sum in sporta : et sic eva-si ma¬ 



gi- um pertu-li pro Chri- sti ndmine. E u o u a e. 


Chapter. Act. g. 

S Aulus adhuc spirans minarum et scum ad synagogas : * ut si quos 
caedis in discipulos Ddmini, ac- invenisset hujus viae viros ac mulie- 
cdssit ad principem sacerdotum, f res, vinctos perduceret in Jerusalem, 
et pdtiit a b eo epistolas in Dama- 


Hymn. 

4. 




- gre-gi-e Doctor Pdule, mo-res fnstru-e, Et 



ndstra t£cum p^ctor# in ca 6 - lum trahe : Ve- ld-ta dum 
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td-tis, et Doctor gdnti- um : intercede pro nobis ad Dd- um, 


L— —m— i 



■■mt m 

iMMifeagii 






qui te e-ld-git. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 

Prayer. Deus, qui universum. p. 1344. 

Commemoration of St. Peter. Ant. Tu es Pastor, p. 1330. ^f. Tu es P6trus. 
p. 1330. Prayer. Deus, qui beato Petro. p. 1331. 


Double. 


26. St. Poly carp, Bishop and Martyr. 

Mass. Sacerdotes D£i. p. 1132, except the following : 

Collect. 

jQEus, qui nos beati Polycarpi | litia colimus, * de ejusdem dtiam 


,Eus, qui nos beati Poly carpi 
Martyris tui atque Pontificis 
annua solemnitate laetificas : f 
concede propitius : ut cujus nata- 


protectidne gaudeamus. Per Ddmi- 
num nostrum. 
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Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli. /. Joann. 3. b. 


C Arissimi: Omnis qui non est ju- 
stus, non est ex Deo, et qui non 
dfligit fratrem suum : quoniam haec 
est annuntiatio, quam audistis ab 
initio, ut diligatis alt^rutrum. Non 
sicut Cain, qui ex maligno erat, et 
occidit fratrem suum. Et propter 
quid occidit eum? Qubniam bpera 
ejus maligna erant : fratris autem 
ejus justa. Nolite mirari, fratres, si 
odit vos mundus. Nos scimus, qu 6 - 


niam translati sumus de morte ad 
vitam, quoniam diligimus fratres. 
Qui non diligit, manet in morte : 
omnis qui odit fratrem suum, homi- 
cida est. Et scitis, quoniam omnis 
homicida non habet vitam aetbr- 
nam in semetipso manentem. In 
hoc cognbvimus caritatem Dei, qub- 
niam ille animam suam pro nobis 
posuit : et nos debbmus pro fratri- 
bus animas ponere. 


Gospel. Nihil est opbrtum. p. 1140. 

Secret. Munera tibi. p. 1135. 

Postcommunion. Refecti participatione. p. 1141. 


27. St. John Chrysostom, Bishop, Confessor, 
and Doctor of the Church. 


Double. 


At 1st and 2nd Vespers. At Magn. Ant. O Dbctor... beate Jodnnes 
Chrysbstome. p. 262 s . 

Mass. In mbdio. from the Common of Doctors, p. 1190, except the 
following: 


Collect. 


/^Cclbsiam tuam, quabsumus Db- 


tificis illustrare voluisti gloribsis 


mbritis, et doctdnis. Per Dominum 
nostrum. 


\Zk mine, gratia caelbstis amplifi- 
cet : * quam beati Joannis Chrysb- 
stomi Confessbris tui atque Pon- 

Gradnal. Ecce sacbrdos. p. 1183. 

Alleluia, alleluia. J. Beatus vir qui suffer!, p. 1202. 

Secret. 

S Ancti Joannis Chrysbstomi Pon- et munera nostra conciliet, et tuam 
tificis tui atque Doctbris nobis, nobis indulgbntiam semper obti- 
Dbmine, pia non desit oratio : quae neat. Per Dominum. 

Postcommunion. 


T nobis, Dbmine, tua sacrificia I ctor egrbgius, quabsumus, precator 
dent salutem : beatus Joannes accbdat. Per Dominum nostrum. 
Chrysbstomus Pbntifex tuus et Do-1 


U 


28. St. Peter Nolasco, Confessor. Double. 

Mass. Justus ut palma. of a Confessor not a Bishop, p. 1204. 

Collect. 

J^Eus, qui in tuae caritatis exem -1 cessione concede; a peccati servi- 


plum, ad fidelium redemptio 
nem sanctum Petrum Ecclesiam 
tuam nova prole foecundare divi- 
nitus docuisti : f ipsius nobis inter- 


tute solutis, * in caelbsti patria per- 
pbtua libertate gaudbre : Qui vivis 
et regnas. 
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Secret. Laudis tibi. and Postcommunion. Refecti cibo. p. 1203. 
Commemoration of St. Agnes, Virgin and Martyr, second. 

At First Vespers. 

Ant. 

1 . 


Tans a ddxtris d-jus * Agnus rn've candi'-di-or, 





Chri'stus si- bi sponsam et martyrem consecra-vit. 


y. Specie tua et pulchritudine tua. 

]$. Intdnde, prospere procede, et rdgna. 


Collect. 


D Eus, qui nos annua beatae quadsumus; ut quam veneramur 
Agndtis Virginis et Martyris officio, * dtiam piae conversatidnis 
tuae solemnitate laetificas : f da sequamur exdmplo. Per Ddminum. 


Secret. 


S Uper has, quadsumus Ddmine, nobis clemdnter operdtur, et de 
hdstias benedfctio copidsa de- Martyrum nos solemnitate laeti- 
scdndat : quae et sanctificatidnem fleet. Per Dominum. 


Postcommunion. 


S Umpsimus, Ddmine, celebritatis lis vitae nobis remddia pradbeant, 
annuae votiva sacramdnta : et aetdrnae. Per Ddminum. 
praesta, quadsumus; ut et tempora- 


29. St. Francis of Sales, Bishop, Confessor, 

and Doctor of the Church. Double. 


At 1st and 2nd Vespers. At Magn. Ant. O Doctor... beate Francfsce. 

p. 262\ 


Mass. In mddio. from the Common of Doctors , p. 1190, except the 
following : 


Collect. 


D Eus, qui ad animarum salutem dulcddine perfusi, * ejus dirigdnti- 
beatum Frandscum Confessd- bus mdnitis ac suffragantibus mdri- 
rem tuum atque Pontificem, dmni- tis, aetdrna gaudia consequamur. 
bus dmnia factum esse voluisti : f Per Ddminum. 
concdde propitius; ut caritatis tuae 


The Credo is said. 
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30 * St. Martina, Virgin and Martyr. Semi-double. 

Collect. 

D Eus, qui inter cdtera potentiae beatae Martinae Virginis et Mdr- 
tuae miracula, dtiam in sexu tyris tuae natah'tia cdlimus, * per 
fragili victdriam martjfrii contuli- ejus ad te exempla gradiamur. Per 
sti : f concede propitius; ut qui Dominum. 

Secret. Suscipe Domine munera, quae, and Postcommunion. Auxilientur 
nobis, p. 1220. 

31. St. John Bosco Confessor. Double. 

At Mass. 



et pruden- ti- am mul- tam ni- mis, et la-ti-tu- dinem 



ma- ris. Ps. Lauda-te pu-e-ri Domi-num :* lauda-te no¬ 


men Domi-ni. Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 

Collect. 

D Eus, qui sanctum Joannem famflias florescere voluisti : f con- 
Confessorem tuum adolescdn- cede, quaesumus; * ut eodem cari- 
tium Patrem et Magistrum exci- tatis igne succdnsi, animas quae- 
t&sti, ac per eum, auxiliatrice Vir- rere, tibique soli servire valeamus. 
gine Maria, novas in Ecclesia tua Per Dominum. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Philippenses. 

Phil. 4 . 

F Ratres : Gaudete in Domino Nihil solliciti sitis : sed in omni 
semper : iterum dico, gaudete. oratione et obsecratidne, cum gra- 
Moddstia vestra nota sit dmnibus tiarum actione, petitiones vestrae 
hominibus : Dominus prope est. innotescant apud Deum. Et pax 
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Dei, quae exsuperat omnem sen- quaecumque amabflia, quaecum- 
sum, custddiat corda vestra et in- que bonae famae, si qua virtus, si 
telligentias vestras, in Christo Jesu. qua laus disciplinae, haec cogitate. 
De cdero, fratres, quaecumque sunt Quae et dididstis, et accepistis, et 
vera, quaecumque pudica, quae- audistis, et vidistis in me, haec 
cumque justa, quaecumque sancta, agite : et Deus pacis erit vobiscum. 























et inops lau- d£- bunt nomen * tii- 




in-imf- ci. y. Inhabi-ta-bo in ta- 
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bernacu-lo tu-o 
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pro-te- gar in 


















dedisti he- re-di- ta- tem tim£n- ti-bus * n6- 



men tu-um. 


•i* Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 18 . 

I N illo tempore : Access6runt parvuli, non intrabitis in regnum 
discipuli ad Jesum, dic^ntes : caeldrum. Quictimque ergo humi- 
Quis, putas, major est in regno liaverit se sicut parvulus iste, hie 
caeldrum? Et advocans Jesus pdr- est major in regno caelbrum. Et 
vulum, statuit eum in m6dio e6rum qui susc^perit unum parvulum ta- 
et dixit : Amen, dico vobis, nisi lem in nbmine meo, me suscipit. 
conv^rsi fu^ritis et efficiamini sicut 




bo vos. 

Secret. 

S Uscipe, Domine, oblatidnem I 6mnia diligdntes, in gldriae tuae 
mundam salutaris Hbstiae et | laudem vivere mereamur. Per D6- 
praesta 

Comm. 

2 . 

Ontra spem * in spem cr^di- dit, ut ff- e- 


ut, te in Omnibus et super | minum. 




ret pd-ter multd- rum g£n- ti- um, secundum quod 

















February i. 


1354 




di¬ 


ctum est e- 


Postcommunion. 


pf Orporis et Sanguinis tui, Domi- 
VA ne, mystdrio satiatis, concede, 
quadsumus; ut interceddnte sancto 


Joanne Confessdre, in gratiarum 
semper actidne maneamus. Qui 
vivis. 


FEASTS OF FEBRUARY. 

1. St. Ignatius, Bishop and Martyr. Double. 



At Mass. 


A i 
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autem * db-sit glo-ri- d-ri, 
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ni-si in cru- 









ce Domi- ni nostri Jd-su Chri- sti, per quem mf- 


i 

hi mundus cruci-ffxus est, et 6- go mundo. 
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Ps. MemSnto Domine David : * et omnis mansu-etu-di-nis 


mm 
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d-jus. Glo-ri- a Pdtri. E u o u a e. 

Collect. 


I Nfirmitatem nostram rdspice, 
omnipotens Deus : f et quia pon- 
dus prdpriae actidnis gravat, * bea- 


ti Ignatii Martyris tui atque Pontf- 
ficis intercdssio gloridsa nos prdte- 
gat. Per Ddminum. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. 8. f. 

P Ratres : Quis nos separabit a ca- sum enim, quia neque mors, neque 
ritate Christi? Tribulatio, an vita, neque Angeli, neque principa- 
angustia, an fames, an nuditas, an tus, neque virtutes, neque instan- 
periculum, an persecutio, an gla- tia, neque futura, neque fortitudo, 
dius? (sicut scriptum est: Quia pro- neque altitudo, neque profundum, 
pter te mortificamur tota die : neque creatura alia poterit nos se- 
aestimati sumus sicut oves occisib- parare a caritate Dei, quae est in 
nis.) Sed in his dmnibus superamus Christo Jesu Ddmino nostro, 
propter eum qui dil^xit nos. Certus 


Gradual. Ecce sac^rdos magnus. p. 1183. 




I 

me * Christus. 


After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted, and the Tract 
Desiderium, p. 1131, is said instead. 


4- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 12 . d. 

I N illo tempore : Dixit Jesus disci- et qui odit animam suam in hoc 
pulis suis : Amen, amen dico mundo, in vitam aetSrnam cust6- 
vobis, nisi granum frum^nti cadens dit earn. Si quis mihi ministrat, me 
in terram mortuum fuerit, ipsum sequatur : et ubi sum ego, illic et 
solum manet. Si autem mbrtuum minister meus erit. Si quis mihi 
fuerit, multum fructum affert. Qui ministraverit, honoriiicabit eum Pa- 
amat animam suam, perdet earn : ter meus. 

Offertory. Gloria et honore. 1137. 

Secret. Hostias tibi Domine. p. 1132. 
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a___ 

a. ... 



r* i , 


B 

L_. *■ ■> . A. ^ 



mo- lar, ut panis mun-dus invb-ni- ar. 


Postcommunion. Refecti participatione. p. 1132. 


FEBRUARY 2. 


THE PURIFICATION OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 

Double of the second Class. 


AT FIRST VESPERS. 


Antiphons and Psalms of the Circumcision, p. 442. 

Chapter. Ecce ego. of 2 nd Vespers, p. 1367. Hymn. Ave maris Stella, p. 1259. 
V- Respbnsum accbpit Simeon a Spiritu Sancto. 

1$. Non visurum se mortem, nisi videret Christum Domini. 


At Magn. 
Ant. l.D 

s 


S-1— 


sif tc . 

J. - 




Enex * pu-erum porta- bat, pu-er au-tem 


s--- 1 

1 

. ■ 

- .1 


_a_ I _ 5 _— 

.—a— 


sbnem regb-bat : quem Virgo pb-pe-rit, et post pdrtum 



a.A s ._ — 4T 


A n p ■ 5 a_ I 

1 T- 

^ V: . ^ - 


Virgo permfinsit : lpsum quem genu-it, ado-ra-vit. 




■ ■ ■ "l 





E u o u a e. 


Cant. Magnificat. 1 . D. p. 207 orp. 213. — Prayer. Omnipotens. p. 1362. 

For the Hymn of Compline and of the Little Hours, the chant and doxo- 
logy are as on feasts of the Blessed Virgin, p. 268. 

At Prime. Ant. Simeon justus. p. 1366. In the Short Resp., theft, is 
Qui natus es de Maria Virgine. p. 229. Short Lesson. Et placebit. p. 1365. 


AT TERCE. 

Hymn, p. 1256. 

Ant. Respbnsum accbpit Simeon, p. 1366. Chapter of Vespers. Ecce 
ego. p. 1367 Short Resp. Specie tua. p. 1256. V. Adjuvabit earn. 














1356 


February 2 . 


THE BLESSING OF THE CANDLES. 

After Tet'ce (or before Terce if a pontifical Mass is to follow), the Priest 
blesses the Candles, which have been placed before the altar or at the Epistle 
side. He recites the following Prayers : 

Jf. D6minus vobiscum. I£. Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. Prayers. 

D Omine sancte, Pater omnipo- celebrantur, et per preces 6mnium 
tens, aetdrne Deus, qui 6mnia Sanctdrum tubrum bene ►£< dicere, 
ex nfhilo creasti, et jussu tuo per et sancti >J<ficare digndris : et hujus 
dpera apum hunc liqudrem ad per- plebis tuae, quae illas honorifice in 
fectidnem cdrei venire fecisti : et manibus desiderat portare, teque 
qui hodidrna die petitidnem iusti cantando laudare, exaudias voces 
Simednis impldsti : te humfliter de caelo sancto tuo, et de sede 
deprecdmur; ut has candelas ad majestatis tuae : et propitius sis 
usus hdminum, et sanitatem cdrpo- dmnibus clamantibus ad te, quos 
rum et animarum, sive in terra, redemisti pretidso sanguine Filii 
sive in aquis, per invocatidnem tui tui : Qui tecum vivit et regnat in 
sanctissimi ndminis, et per inter- unitate Spiritus Sancti Deus, per 
cessidnem bedtae Mariae semper dmnia sadcula saeculdrum. 

Virginis, cujus hddie festa devdte 1$. Amen. 

Ordmus. 

O Mnipotens sempitdrne Deus, qui et sancti ^ ficare, atque lumine 
hodidrna die Unigdnitum tuum supdrnae benedictidnis accdndere 
ulnis sancti Simednis in templo san- digndris : quatenus eas tibi Ddmino 
cto tuo suscipidndum praesentasti : Deo nostro offerdndo digni, et san- 
tuam supplices deprecamur clemdn- cto igne dulcissimae caritdtis tuae 
tiam; ut has canddlas, quas nos succdnsi, in templo sancto gldriae 
fdmuli tui, in tui ndminis magnifi- tuae repraesentari mereamur. Per 
cdntiam suscipidntes, gesture cupi- eumdem Ddminum... 
mus luce accdnsas, bene dicere, 1$. Amen. 

Ordmus. 

D Omine Jesu Christe, lux vera tidrum caecitate careant : ut, pur- 
quae illuminas omnem hdmi- gdto mentis dculo, ea cdrnere pos- 
nem venidntem in hunc mundum : simus, quae tibi sunt pldcita, et 
effunde bene^dictidnem tuam su- nostrae saluti utilia; quatenus post 
per hos cdreos, et sancti >J<fica eos hujus sadculi caligindsa discdmina, 
lumine gratiae tuae, et concdde ad lucem indeficidntem pervenire 
propitius; ut, sicut haec luminaria mereamur. Per te, Christe Jesu, 
igne visibili accdnsa nocturnas de- Salvator mundi, qui in Trinitate 
pdllunt tdnebras; ita corda nostra perfdcta vivis et regnas Deus, per 
invisibili igne, id est, Sancti Spiri- dmnia sadcula saeculdrum. 
tus splenddre illustrata, dmnium vi- E?. A men. 

Ordmus. 

/AMnipotens sempitdrne Deus, qui naria ante conspdctum tuum jugi- 
Vy per Mdysen famulum tuum, terconcinnandapraepardrijussisti : 
purissimum dlei liqudrem ad lumi- bene^dictionis tuae grdtiam super 



February 2 . 


1357 


hos c6reos benignus infunde; qua- 
tenus sic administrent lumen ext6- 
rius, ut, te donante, lumen Splritus 


tui nostris non desit m6ntibus int6- 
rius. Per Dominum... in unitate 
1 ejusdem Spiritus... 1$. Amen. 


Or6mus. 


D Omine Jesu Christe, qui hodier- 
na die in nostrae carnis sub¬ 
stantia inter homines apparens, a 
par^ntibus in templo es praesenta- 
tus : quem Simeon venerabilis se- 
nex, lumine Spiritus tui irradiatus, 
agndvit, suscepit, et benedixit : 
praesta propitius; ut ejusdem Spi¬ 


ritus Sancti gratia illuminati atque 
eddcti, te veraciter agnoscamus, et 
fid&iter diligamus : Qui cum Deo 
Patre in unitate ejusdem Spiritus 
Sancti vivis et regnas Deus, per 
6mnia sa^cula saeculdrum. 

1$. Amen. 


After the Prayers , the Priest puts incense into the thurible. He sprinkles 
the candles with holy water three times, while saying the Antiphon Asperges 
me. without chant, and not adding the psalm. He also incenses them three 
times. Whilst he distributes the candles, the Choir sings : 
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Umen*ad reve-la-ti-onem genti- um : et glo-ri-am 


s 


■ 
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pMbis tu-ae Isra-el. Cant. Nunc dimittis servum tu-um, D6- 


Hass 


IBS! 


feSSS 


\mmmm 

IS Vii'i 1 'll'Mil 


mine, * secundum vdrbum tu- um in pace. Lumen. 

The Choir repeats the Antiphon Lumen. This Antiphon is repeated after 
each verse of the Canticle, these verses being sung by the Cantor's. 



Qui-a viderunt ocu-li me-i *saJu-tare tu-um. Lumen. 


jpmPQPoi 



JSHUBUI 

■SWUUHWUHOhHlI 

\mm 

■ 


\mm 


Quod parasti * ante faci- em omni- um populo-rum. Lumen, 



Hson 


\mm 








G16-ri-a Patri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-tu-i Sancto. Lumen. 
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Sicut ^rat in princi-pi-o, et nunc, et semper, * 

* et in sa^cu- 


6 -~» « . « 


la saecu-lorum. Amen. Lumen. 

When the distribution of the candles is ended , the Choir sings : 


Ant 




€ 




-T 
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Xsurge D6mi-ne, * ddjuva nos, et libera 



——1=3—1 



SBivnii 
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■ pi ^ 


nos propter nomen tu- um. Ps. D6- us auribus nostris 


■a .■ a __•_1 


m 



iSi 



IK 

audf-vimus : 

* pdtres ndstri annunti- av6-runt no-bis. 






kjmi 

WHI 



ZZETO 


^ Ih 1 



G16-ri- a Pdtri. E u o u a e. Repeat: Exsurge. 


The Priest then says Oremus. If this feast falls after Septuagesima, and 
not on a Sunday, the Deacon says : Flectamus genua. R?. Levate. 


Prayer. 


/J'Xaudi, qua6sumus D6mine, ple- 
bem tuam : et quae extrinsecus 
annua tribuis devotidne venerari, 


interius assequi gr&tiae tuae luce 
concede. Per Christum Ddminum 
nostrum, 1$. Amen. 


The Procession then takes place. When the Celebrant has put incense 
into the thurible, the Deacon turns towards the people and says : 







Proced&mus in p&ce. 
The Choir responds . 



In ndmine Chrfsti. Amen. 
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During the procession, the following Antiphons are sung : 



pe R6gem Chri- stum : ampMctere Ma- ri- am, quae 



est caele- stis porta : ipsa enim p6r- tat R6-gem g!6- 


-i- 



ri- ae n6vi luminis : subsfstit Virgo adducens 



minibus Ff- li- um ante lucf- fe- rum : quern acci'pi- ens 



Sfme- on in ulnas su- as praedi-ca-vit pdpu- lis 



D6- minum 6- um ^sse vf- tae et mortis, et 



ri-tu Sancto, non vi-su-rum se mortem* ni-si 
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vid6-ret Christum Domi- ni : et cum indii-ce- 



rent pu-e-rum in t^mplum, acc^pit ^-um in lil- 



nas su- as, et bene-df-xit D£- um, et dixit : 



Nunc dimft-tis, D6- mi-ne, servum tu-um in pd- 



rum, aut du- os pul- los co- lum- b&- rum : * Sic- 



y. Postquam au-tem impl^-ti sunt df-es purga-ti-6nis Ma- 



rl-ae, secundum l^gem Mo-y- si, tu-16runt Jdsum in Je- 
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G16- ri-a Pdtri, et Fi-li- o, et Spi-rf- tu-i Sdn- 



cto. * Sic-ut. 


When the procession is over. Mass is celebrated. During the Gospel, and 
from the beginning of the Canon to the Communion , the faithful hold the 
candles, lighted, in their hands, unless the Mass be that of a Sunday and not 
of the Purification. 


AT MASS. 



in m£- di- o t£mpli tu- i : secundum nomen 



Ps. Magnus Ddminus et laudabi- lis nimis : * in ci-vi-td-te 





















D£- i nostri, in m6nte sancto 6- jus. Glo-ri-a Pdtri. 



E u o u a e. 


Collect. 

/\Mnipotens sempit6rne Deus, nis substantia in templo est prae- 
V/ majestdtem tuam supplices exo- sentatus; * ita nos facias purificdtis 
rdmus : f ut, sicut unigdnitus Films tibi mdntibus praesentdri. Per eum- 
tuus hodidrna die cum nostrae car- dem Ddminum. 

Lectio Malachiae Prophetae. Malach. 3. 

Aec dicit Ddminus Deus : Ecce ignis conflans, et quasi herba full6- 
ego mitto Angelum meum, et num : et seddbit conflans et emun- 
praepardbitviamantefaciemmeam. dans argdntum, et purgdbit filios 
Et statim vdniet ad templuin suum Levi, et colabit eos quasi aurum et 
Domindtor, quem vos quadritis, et quasi argdntum : et erunt D6mino 
Angelus testamdnti, quem vos vul- offerdntes sacrificia in iustitia. Et 
tis. Ecce venit, dicit Ddminus exer- placdbit D6mino sacrificium Juda 
cituum : et quis pdterit cogitare et Jerusalem, sicut dies sadculi, et 
diem advdntus ejus, et quis stabit sicut anni antiqui : dicit Ddminus 
ad viddndum eum? Ipse enim quasi omnipotens. 

Grad. 

5. 

S Usc6- pimus, * D6- us, mi-se- ri-c6rdi- am 























363 



mus in ci-vi-ta-te D£- i n6stri, in m6nte sdn- 



mi 


ne. 


secun-dum v^rbum tu 


um 
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in p£- ce. y. Qui- a vid^runt 6cu-li me- i 



sti ante fa- ci- em omni- um populo- 



rum. y. Lu- men ad re- ve-lati- 6nem 



tu- ae * Isra- el. 


►P Sequentia sancti Evangelii secundum JLucam. Luc. 2 . c. 

I N illo tempore : Postquam impl£- ritu Sancto, non visurum se mor- 
ti sunt dies purgationis Mariae tem, nisi prius vid6ret Christum 
sectindum legem M6ysi, tuterunt D6mini. Et venit in spiritu in tem- 
Jesum in Jerusalem, ut sisterent plum. Et cum inducerent puerum 
eum Ddmino, sicut scriptum est in Jesum par^ntes eius, ut f&cerent 
lege Ddmini : Quia omne mascu- secundum consuetudinem legis pro 
linum adap&iens vulvam, sanctum eo : et ipse acc£pit eum in ulnas 
D6mino vocabitur. Et ut darent suas, et benedixit Deum, et dixit : 
hbstiam secundum quod dictum est Nunc dimittis servum tuumDbmine, 
in lege Ddmini, par turturum, aut secundum verbum tuum in pace : 
duos pullos columbarum. Et ecce quia vid^runt dculi mei salutdre 
homo erat in Jerusalem, cui nomen tuum : quod pardsti ante faciem 
Simeon, et homo iste justus et timo- bmnium populdrum : lumen ad 
ratus, exspdctans consolatidnem revelatidnem gdntium, et glbriam 
Israel, et Splritus Sanctus erat in plebis tuae Israel, 
eo. Et respdnsum acc^perat a Spi- Credo. 

Offertory. Diffusa est. p. 1223. 
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Secret. 


Cf Xaudi, D6mine, preces nostras : 
Vx et, ut digna sint munera, quae 
bculis tuae majestatis offerimus, 


subsidium nobis tuae pietatis impe¬ 

de. Per Ddminum. 


Preface of the Nativity, p. 8. 


Comm. 

8 . 



1 . 


-—1— 

— 

_J_s 
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Esponsum * accd-pit Si'me- on a Spi-ri-tu 



i n j 


i -• 

I _ J ■ a. ■ ' 


J 



Sdncto, 

non vi-su-rum se mortem, 

ni-si videret Chrf- 


l-S - j - 


■ ra 




stum Domi- ni. 

Postcommunion. 


Q Uadsumus, Domine Deus no- 
ster : ut sacrosancta mystdria, 
quae pro reparatidnis nostrae mu- 
nfmine contulisti, intercedente bea- 


ta Maria semper Virgine, et prae- 
sens nobis remedium esse facias, et 
futurum. Per Dominum. 


AT SEXT. 


Ant. Accipiens Simeon, p. 1366. 


Chapter. 

Cce vdniet, dicit Ddminus exer- 
cituum : f et quis pdterit cogi- 
t&re diem advdntus ejus, et quis 


Mai. 3 

stabit ad viddndum eum? Ipse enim 
quasi ignis conflans, * et quasi 
herba fulldnum. 



Short Resp . Adjuvahit earn. p. 1257. 'f. Eldgit earn. 


AT NONE. 


Ant. Obtuldrunt. p. 1366. 
Chapter. 


Mai. 3. 


CfT placdbit Domino sacrificium 1 saeculi, f et sicut anni antiqui, * 
VJt Juda et Jerusalem sicut dies | dicit Ddminus omnipotens. 

Short Resp. Eldgit earn. p. 4258. J. Diffusa est. 


No 0)1. — 3Q 
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AT SECOND VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit D 6 minus. 3 . b. p. 129. — 2. Laudate pueri. 7 . a. p . 151. 
— 3. Laetatus sum. 3 . b. p. 170. — 4. Nisi Ddminus. 8 . c. p. 177. — 
5. Lauda Jerusalem. 8 . G. p. 206. 


Yf§=i=3=* 
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s 
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Ime-on justus * et timora-tus, exspect&bat red- 
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empti-6nem Isra-el, etSpi-ri-tus Sanctus £-rat in 6- o. 
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2. Ant. 
7. a 
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Espdnsum acc^pit Sime-on*a Spi- 
-=-- —1 - 


1 


$4 


ri-tu Sancto, non vi-surum se mortem, ni-si vid^-ret Do- 

-ft-«- g H» — 
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3. Ant. 5 - 
3. b “ 


minum. E u o u a e. 


R 


Cci-pi- ens Si'me- on * 




3 


nnui * ■■MOIIBMBH1 






pu-erum in manibus, gr&-ti- as &gens, benedi-xit Dominum. 


4. Ant. J—■—j- 
8. e -r 


-u r- 

u o u a e. i-1 


id 


Umen * ad reve-la-ti- onem g£n- 


-3- = t= A= ± 


ti-um, et glo-ri- am pl£bis tu-ae Isra-el. Eu o u a e. 
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8. G 

0 Btu-lerunt * pro 6 - o Domino par turturum, aut 
Hr*-=-*■■ - ■*■ 


du-os pullos co-lumbd-rum. E u o u a e. 
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Chapter. Mai. 3. 

£+ Cce ego mitto Angelum raeum, templum sanctum suum Domina- 
VA et praeparabit viam ante fa- tor, quern vos quaeritis, * et Ange- 
ciem meam. f Et statim vdniet ad lus testamdnti, quem vos vultis. 

Hymn. Ave maris Stella, p. 1259. 

f. Responsum accdpit Simeon a Spiritu Sancto. 

]$. Non visurum se mdrtem, nisi vid^ret Christum D6mini. 


At Magn. 
Ant. 8. G* 




Odi-e * be-d-ta Virgo Ma-ri- a pu- e-rum 



et benedi-xit Dd- um in aetdrnum. E u o u a e. 

Cant. Magnificat 8. G *.p. 212 nr/7.218.— Prayer .Omnipotent p. 1362. 


3 . St. Blaise, Bishop and Martyr. 


Mass. Sacerddtes Ddi. 1432. 


Collect. 


D Eus, qui nos beati Blasii M&rty-1 propitius; ut cujus natalitia c61i- 
ris tui atque PontIGcis annua I mus, * de ejusdem 6tmm protectid* 
solemnitate laetificas : f concede / ne gaudeamus. Per Ddminum. 


4. St. Andrew Corsini, Bishop and Confessor. 

Double. 

Mass. Statuit. of a Confessor Bishop, p. 1182. 


Collect. 


D Eus, qui in Ecclesia tua nova dreae Confessdris tui atque Pontf- 
semper instduras exempla vir- ficis ita sequi vestigia, * ut assequa- 
tutum : f da populo tuo beati An- tur et pradmia. Per Ddminum. 
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5. St. Agatha, Virgin and Martyr. Double. 

At First Vespers. 

All as at second Vespers, p. 1370, except the Sth Psalm Laud&te D6minum. 
7. a. p. 168, and the versicle. 

y. Specie tua et pulchritudine ttia. 

* Intdnde, prdspere proc^de, et rdgna. 


At Mass. 



fdstum ce-le-br&ntes sub hono- re Agathae Mdrty- 



ris : de cujus passi- 6- ne gdudent An-ge- li, et 



colldu- dant Fi- li-um Dd- i. Ps. Eruct&vit cor md-um 



vdrbum b6-num : * di'-co dgo ope-ra md-a Rd- gi. G16- 



ri- a P&tri. E u o u a e. 


Collect. 

D Eus, qui inter cetera potdntiae beatae Agathae Virginis et MAr- 
tuae miracula, dtiam in sexu tyris tuae natalitia colimus, * per 
frdgili victdriam martini contuli- ejus ad te exempla gradiamur. Per 
sti : f concede propitius; ut qui Dominum. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 1 . Cor.i. d. 

P Ratres : Viddte vocatidnem ve- potdntes, non multi nobiles : sed 
stram, quia non multi sapien- quae stulta sunt mundi eldgit Deus, 
tes secundum carnem, non multi ut confundat sapidntes : et infirma 
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mundi eldgit Deus, ut confundatl 
fortia : et ignobilia mundi et con-' 
temptibilia etegit Deus, et ea quae 
non sunt, ut ea quae sunt destrue- 
ret : ut non gloridtur omnis caro in j 
conspdctu ejus. Ex ipso autem vos 1 

Gradual. Adjuvabit 6am D6us. p. 


estis in Christo Jesu, qui factus est 

nobis saptentia a Deo, et justltia, 

et sanctincatio, et red 6 mptio : ut 
quemadmodum scriptum est: Qui 
gloriatur, in Ddmino glori6tur. 



y. Loqud- bar, Domi- ne, de testimdni- is tu- 



After Septuagesima, the Alleluia and its Verse are omitted, and the Tract 
Qui seminant. p. 1164, is said instead. 

Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 19 . 

J N illo t6mpore : Access6runt ad I Dicunt illi : Quid ergo Md^rses 
jesum Pharisati, tentantes eum, manddvit dave libellum repuau, 
et dic6ntes : Si licet homini dimit- et dimittere? Ait illis : Quoniam 
tere uxorem suam, quacumque Moyses ad duritiam cordis vestri 
ex causa ? Qui respdndens, ait eis : permisit vobis dimittere uxores ve- 
Nonlegistis, quia qui fecit hdminem stras : ab initio autem non fuit sic. 
ab initio, masculum et fdminam Dico autem vobis, quia quicumque 
fecit eos? et dixit : Propter hoc dimiserit uxdrem suam, nisi ob for- 
dimittet homo patrem et matrem, nicatidnem, et dliam duxerit, moe- 
et adhaerebit uxdri suae, et erunt chatur : et qui dimissam ddxerit, 
duo in carne una. Itaque jam non moechatur. Dicunt ei discipuli ejus : 
sunt duo, sed una caro. Quod ergo Si ita est causa hdminis cum uxdre : 
Deus conjunxit, homo non sdparet. non expedit nubere. Qui dixit illis : 
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Non omnes capiunt verbum istud, facti sunt ab hominibus : et sunt 
sed quibus datum est. Sunt enim eunuchi, qui seipsos castrav^runt 
eunuchi, qui de matris titero sic propter regnum caelbrum. Qui po- 
nati sunt : et sunt eunuchi, qui test capere capiat. 



6- am : pro- ximae 6- jus affer£n- tur 



tti-e- re, ipsum fnvo-co D£- um vi- vum. 


Postcommunion. Auxilientur. p. 1220. 

AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit D 6 minus. 7 . c. p. 132. — 2. Confitdbor. 1 . f. p. 133 
— 3. Beatus vir. 7 . c. p. 146. — 4. Laudate pueri. 8 . G. p. 152. — 
5. Lauda Jerusalem. 7 . a. p. 206. 



Uis es tu qui venfsti ad me * cu-rdre vulne-ra 
















qui-a per Aposto-lum tu-um, mami'llam me- am m£-o p6- 
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tus est * ab omni pldga curd-re, et mamfllam mb- am 



mb-o pbcto-ri resti-tu-e-re, l'psum l'n-vo-co Db-um vi'-vum. 



E u o u a e. 


Chapter. Eccli. Si. 

Onfitbbor tibi Dbmine Rex, et qubniam adjutor et protector factus 
collaudabo te Deum salvatbrem es mihi, * et liberasti corpus meum 
meum. f Confitbbor nbmini tuo : a perditibne. 

Hymn. Jbsu corbna Virginum. p. 1211. 
y. Diftusa est gratia in labiis this. 

1$. Proptbrea benedixit te Dbus in aetbrnum. 

At Magn. 

Ant. 1. D 

S Tans be- d-ta Agatha * in mbdi- o cdrce- ris, 
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S. Titus, Bishop and Confessor. Double. 


Mass. Statuit. from the Common of a Confessor Bishop, p. 1182, except 
the following : 


Collect. 


D Eus, qui beatum Titum Confes- 
sdrem tuum atque Pontificem 
apostdlicis virtutibus decorasti : f 
ejus mentis et intercessione conce¬ 


de ; ut juste et pie viventes in hoc 
sa^culo, * ad caeldstem patriam 
pervenire mereamur. Per Ddminum 
nostrum. 


Commemoration of St. Dorothy, Virgin and Martyr. 


Collect. 


I Ndulgdntiam nobis, quaesumus 
Ddmine, beata Dordthea Virgo 
et Martyr impldret : * quae tibi 


grata semper dxstitit et mdrito ca- 
stitatis, et tuae professidne virtutis. 
Per Dominum. 


►p Sequentia sancti Evangel 

I N illo tempore : Designavit Do- 
minus et alios septuaginta duos; 
et misit illos binos ante faciem 
suam in omnem civitatem et locum, 
quo erat ipse venturus. Et dic^bat 
illis : Messis quidem multa, opera- 
rii autem pauci. Rogate ergo domi¬ 
num messis, ut mittat operarios in 
messem suam. Ite : ecce ego mitto 
vos sicut agnos inter lupos. Nolite 
portare sacculum, neque peram, 
neque calceam6nta : et ndminem 
per viam salutavdritis. In quam- 
cumque domum intravdritis, pri- 

Commemoration of St. Dorothy. S 
Divini muneris. p. 1224. 


ii secundum Lucam. Luc. 10 . 

mum dicite : Pax huic ddmui: et si 
ibi fuerit filius pacis, requidscet su¬ 
per ilium pax vestra : sin autem, 
ad vos revertdtur. In eadem autem 
domo mandte, eddntes et bibdntes 
quae apud illos sunt : dignus est 
enim operarius mercede sua. Nolite 
transire de domo in domum. Et in 
quamcumque civitatem intraveritis, 
et suscdperint vos, manducate quae 
apponuntur vobis : et curate infir- 
mos qui in ilia sunt, et dicite illis : 
Appropinquavit in vos regnum Dei. 

cret. Hostias tibi. and Postcommunion. 


7 . S. Romuald, Abbot. Double. 


Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206. 

Collect. 

I Ntercessio nos, quaesumus Ddmi- non valdmus, * ejus patrocinio 
ne, beati Romualdi Abbatis com- assequamur. Per Ddminum. 
mdndet : f ut quod nostris mdritis 


8. St. John of Matha, Confessor. Double. 

Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200, 
except the following : 
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Collect. 


D Eus, qui per sanctum Joannem, 
Ordinem sanctissimae Trinita- 
tis, ad redimdndum de potestate 
Saracendrum captivos, cadlitus in- 
stittiere dignatus es : f praesta, 


quadsumus; ut, ejus suffragantibus 
mdritis, * a captivitate cdrporis et 
animae, te adjuvdnte, liberdmur. 
Per Ddminum. 


9. S. Cyril, Bishop of Alexandria. 

Confessor and Doctor of the Church. Double. 


At 1st and 2nd Vespers. At Magn. Ant. O Ddctor... beate Cyrille. p. 262s. 
Mass. In mddio. p. 1190, except the following. The Credo, is said. 


Collect. 


D Eus, qui beatum Cyrillum Con- 
fessdrem tuum atque Pontifi- 
cem divfnae maternitatis beatissi- 
mae Virginis Mariae assertdrem 
invictum effecisti : f concede, ipso 


interceddnte; ut qui vere earn Ge- 
nitricem Dei crddimus, * matdrna 
ejusdem protectidne salvdmur. Per 
eumdem Ddminum. 


Secret. 


Unera nostra, omnipotens 
Deus, benignus rdspice : et, 
interceddnte bedto Cyrillo, praesta; 
ut Unigdnitum tuum Jesum Chri¬ 


stum Ddminum nostrum in tua 
tecum gldria coaetdrnum, in cdrdi- 
bus nostris digne suscipere merea- 
mur : Qui tecum vivit et regnat. 



Postcommunion. 


D Ivinis, Ddmine, refdcti mystd- 
riis, te supplices deprecdmur : 
ut exdmplis et mdritis beati Cyrilli 
Pontificis adjuti, sanctissimae Geni- 


trici Unigdniti tui digne famuldri 
valeamus : Qui tecum vivit et 
regnat. 


Commemoration of St. Apollonia Virgin and Martyr. 


Collect. 


D Eus, qui inter cetera potentiae 
tuae miracula, dtiam in sexu 
frdgili victdriam martyrii contuli- 
sti : * concede propitius; ut qui 


beatae Apolldniae Virginis et Mar- 
tyris tuae natalitia cdlimus, per 
ejus ad te exdmpla gradiamur. Per 
Dominum. 


Secret. Suscipe Domine. and Postcommunion. Auxilientur nobis, p. 1220. 


10. St. Scholastica Virgin. Double. 


Mass. Dilexisti. from the Common of a Virgin not a Martyr, p. 1225. 


Collect. 


D Eus, qui animam beatae Virgi¬ 
nis tuae Scholasticae, ad osten- 
ddndam innocdntiae viam, in co- 
lumbae specie caelum penetrare 


fecisti : f da nobis ejus mdritis et 
prdcibus ita innocdnter vivere; * 
ut ad aetdrna mereamur gaudia 
pervenire. Per Ddminum. 
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11. The Apparition of Our Blessed Lady at Lourdes. 

Double major. 

AT FIRST VESPERS. 

All as at second Vespers, p. 1380, except the following : 

Hymn. Ave mans Stella, p. 1259. However, if the second Vespers of 
this feast are not said, the hymn at first Vespers is Omnis exp 6 rtem. as on 
p. 1381 

f. Dignare me laudare te, Virgo sacrata. 

1$!. Da mihi virtutem contra hdstes tuos. 



immacu-14-ta m£- a. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 3 . a. p. 208. 

Prayer. Deus, qui per Immaculatam. p. 1376. 

For the Hymn of Compline and of the Little Hours the chant and 
doxology are as on feasts of the Blessed Virgin, p. 268. 

At Prime. Ant. Candor est. p. 1380. In the Short Resp., the y. is Qui 
n&tus es. Short Lesson. In me gratia, p. 1380. 

AT TERCE. 

Hymn. p. 1256. Ant. Mulier. p. 1380. Chapter of Vespers, Surge, p. 1381. 



P&tri, et Ff-li-o, et Spi-rf-tu-i S&ncto. 

y. Vkterunt earn filiae Sion. 

1$. Et beatissimam praedicav^runt. 














vam, descenddntem de cadlo a Dd- o, pa- rd- tam sicut 



sp6n- sam orndtam vf- ro su- o. Ps. Eructdvit 



cor md- um vdrbum bdnum : * di- co dgo 6pe-ra md- a 



rdgi. G16-ri- a Pdtri. E u o u a e. 


Collect. 

D Eus, qui per Immaculatam Vir- ut ejusdem Vfrginis apparitidnem 
ginis Conceptidnem dignum celebrantes, * salutem mentis et 
Filio tuo habitaculum praepara- cdrporis consequdmur. Per eumdem 
sti : f supplices a te qua6sumus; Ddminum. 

Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. //. 

H Pdrtum est templum Dei in cae- amicta sole, et luna sub pddibus 
lo : et visa est area testamSnti ejus, et in capite ejus cordna stella- 
ejus in templo ejus : et facta sunt rum duddecim. Et audivi vocem 
ftilgura, et voces, et terraemdtus, magnam in caelo dic^ntem : Nunc 
et grando magna. Et signum ma- facta est salus, et virtus, et regnum 
gnum appdruit in caelo : Mulier Dei nostri, et potdstas Christi ejus. 



tdmpus puta-ti- 6-nis advd- nit, vox turtu-ris audf-ta 


















ni : columba m£- a in forami'-ni-bus p6- 



e-nim tu- a dul- cis, et f&ci- es tu- a * de- c6- 



ra. 






























m£- cu-la o- ri-gina- lis non est in te. 



quae ser-pen-tis cd-put virgi'ne-o p6- 
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TI Ostia laudis, quam tibi Ddmine in odorem suavitatis, et nobis optd- 
XI per mdrita gloridsae et Imma- tam conferat cdrporis et dnimae 
culatae Virginis offdrimus, sit tibi sanitatem. Per Ddminum nostrum. 

Preface of the Blessed Virgin. Et te in Conceptione Immaculata. 10. 


Comm. 

1 . 



I-si-tdsti terram, * et inebri- dsti am, multi- 


■UIJLWI 


pli-cdsti locupleta- re 6- am. 

Postcommunion. 

Q Uos caeMsti Ddmine alimdnto I aetdrnam patriam, ipsa adjuvinte, 
satiasti, sublevet ddxtera Geni- j pervenire mereamur : Qui vivis. 
tricis tuae Immaculatae : ut ad 


AT SEXT. 


Ant. Tu gldria Jerusalem, p. 1381. 

Chapter. Prov. 8. 

#nr\Ecum sunt divitiae et gldria, f I mdlior est enim fructus meus auro 
jXc opes supdrbae et justitia : *|etlapide pretidso. 
















ris, et agni-ti-6nis, et s£nctae spd- i. G16-ri-a P£tri. 

y. In me 6 mnis grdtia vlae et veritatis. 

I£. In me dmnis spes vitae et virtutis. 

AT NONE. 


Ant. Hddie ndmen tuum. p. 1381. 

Chapter. Eccli. 24 . 

I N me gratia omnis viae et veri- qui concupfscitis me, et a genera- 
tdtis, f in me omnis spes vitae tidnibus meis impldmini. 
et virtutis. * Transite ad me omnes 


Short S 
Resp. “ 



UI me invdne-rit, * Invd-ni- et vl-tam. y. Et hdu- 



ri- et sa-lutem a Domi-no. G16-ri- a P&tri. 

y, Transite ad me 6 mnes qui concuplscitis me. 

1$. Et a generatidnibus mdis impldmini. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Ddminus. 4 . E. p. 130. — 2. Lauddte pueri. 1 . f. p. 148. 

— 3. Laetatus sum. 8 . c. p. 173. — 4. Nisi Ddminus. 7 . a. p . 176. 

— 5. Lauda Jerusalem. 8 . G. p. 206. 
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Je-rusa-lem, * tu laetf-ti- a Isra-el, tu hono-ri- fic&i 



es tu, * Virgo Ma-rf- a, a Domino D6-o excelso, prae 



E u o u a e. 


Chapter. Cant. 2 . 

S Urge, arnica mea, specibsa mea, riae, * ost^nde mihi faciem tuam, 
et veni : f columba mea in fo- sonet vox tua in auribus meis. 
raminibus petrae, in caverna mace- 













mus fide- i magister : Virgi-nis gaudens c&ebrat fid 6 - 



lae Virgo spectandam, rdcre-at pavdntem : S^que conc^- 



decora-te divae Matris asp^ctu! venerdnda rupes, Unde 



na t£rris Afflu- it supplex, et 6 pem pot^ntis Vfrgi- 


nis 6 -rat. 5 . Excipit Ma-ter lacrimas prec&ntum, Donat 





































cd-sus, Semper o nostros refove labo-res, Impetrans mad- 


stis b 6 na sempitdrnae Gdudi- a vi-tae. 7 . Sit ddcus Pd-tri, 


genitadque Pro- li, Et tibi compar utri- usque vfrtus, Spf- 


ri-tus semper, De-us unus, omni Temporis a£vo. Amen. 

y. Dignare me laudare te, Virgo sacrata. 

I£. Da mihi virtutem contra hostes tuos. 


AtMagn. 
Ant. 8. G* 


■» 7 ■ ■ 


■ ■» * 


Or)J- e * g) on- osa cac)) Regina in tdrris Mpi* 


cis dttu-lit : hodi-e Angelorum et fid^-li-um cho-ri, 


























Immacu-latam Concepti-onem ce-lebrdntes gdudi-o ex- 



sultant. Alle-lti- ia. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212. 

Prayer. Deus, qui per Immaculatam. p. 1376. 


12. The Seven Holy Founders of the Order of Servites 
of the Blessed Virgin Mary, Confessors. Double. 
At First Vespers. 

Antiphons and Psalms from the Common of a Confessor not a Bishop, 
p. 1193. Chapter and Hymn of second Vespers, p. 1388. 

V. Hi viri misericdrdiae sunt, qudrum pietates non defudrunt. 

I£. Sdmen edrum et gldria edrum non derelinqudtur. 



aetdrnum, pro quibus non peperci-sti dnimae tu- ae. 



E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. D. p. 207. 

Prayer. Ddmine Jesu Christe. p. 1385. 


At Mass. 



Usti * decantaverunt, Ddmine, no- men sdnctum 
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tu- um, et victrf-cem m&- num tu- am laudavd- runt 



p&- ri-ter : quoni- am sa- pi- enti- a a-pd- ru- it os 



mu- turn, et lfnguas infanti- um fe-cit di- ser- 



tas* Ps . Domine Dominus noster : * quam admi-rabi-le 



est nomen tu-um in universa tdrra! Glo-ri-a Patri. 



E u o u a e. 

Collect. 

D Omine Jesu Christe, qui ad re- fecundasti : f concede P^opitius; 

coldndam memdriam doldrum ita nos edrum consociari netibus, 
sanctissimae Genitricis tuae, per ut perfruamur et gaudns :Qui vivis 
septem beatos Patres nova Servd- et regnas. 
rum ejus familia Eccldsiam tuam 

Lectio libri Sapientiae. Eccli. 44 . 


L Audemus viros gloriosos, et pa-. 

rdntes nostros in generatibnel 
sua. Multam gloriam fecit Domi- 
nus magnificdntia sua a saeculo. 
Domindntes in potestatibus suis, hd- 
mines magni virtute, et prudentia 
sua pradditi, nuntiantes in pro- 
phdtis dignitatem prophetarum, et 
imperantes in praesdnti pdpulo, et 
virtute pruddntiae populis sanctis- 
sima verba. In peritia sua requi- 
rdntes modos musicos, et narrantes 
carmina scripturarum. Homines 
divites in virtute, pulchritudinis 


studium habentes : pacificantes in 
ddmibus suis. Omnes isti in genera- 
tidnibus gentis suae gldriam addpti 
sunt, et in didbus suis habdntur in 
laudibus. Qui de illis nati sunt, 
reliquerunt nomen narrandi laudes 
eorum. Et sunt quorum non est 
memdria : peridrunt quasi qui non 
fuerint : et nati sunt, quasi non 
nati, et filii ipsorum cum ipsis. Sed 
illi viri misericdrdiae sunt, quorum 
pietates non defudrunt. Cum sdmine 
eorum permanent bona, haerdditas 
sancta nepdtes eorum, et in testa- 
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February 12. 

mentis stetit semen edrum : et filii sunt, et nomen e6rum vivit in 
edrum propter illos usque in aet£r- generati6nem et generationem. Sa- 
num manent : semen edrum et ptentiam ips6rum narrent pdpuli, 
gldria edrum non derelinqu^tur. et laudem edrum nuntiet Eccldsia. 
Cdrpora ipsdrum in pace sepulta 



stra, ne-que germind- bunt in conturba-ti- 6- 



ne:qui-a sdmen benedicto- rum Domini est, et ne- 



po- tes e- 6-rum cum 6- is. 



y. Corpora ipso- rum in pa- ce sepulta sunt, 



et no-men e- 6- rum vi- vit in genera-ti- 6nem 
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super alta- 


me- um. 


TTCcipe, quaesumus Domine, ho- perdolentis Virginis Genitricis Filii 
il stias quas tibi offerimus : et tui amore inflamm^mur. Per eum- 
praesta; ut, intercedentibus Sanctis deni Dominum. 
tuis, libera tibi mente serviamus, et 




















et fru-ctum afife-ra- tis : et fru-ctus vaster mdne- at. 

Postcommunion. 

C Aeldstibus refdcti mystdriis te Maria Matre ejus fiddliter adstdmus, 
Ddrnine deprecamur : ut quo- et ejusdem redemptidnis fructum 
rum festa percdlimus imitantes perdpere mereamur. Per eumdem 
exdmpla; juxta Crucem Jesu cum Ddminum. 


At Seeond Vespers. 

Antiphons and Psalms from the Common of a Confessor not a Bishop, 
p. 1195. 

Chapter. /. Petr. 4 . 


C Arissimi: Communicantes Chri- in revelatidne ejus, * gaudeatis 
sti passidnibus gauddte, f ut et exsultantes. 


Hymn. 

8 . 




Atris sub dlmae numine, Septdna pr 6 -les n&sci-tur : 



tdrra fructus pro-fe-ret Dum sacra pro-les gdrminat, Uvis 



Kmina S^rvi fidd-les Vfrgi-nis. 4 . Co-hors be-a-ta, Numi- 
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nis Rdgno po-ti-ta, respi-ce Quos hinc recddens fr&udibus 



Cinctos re-linquis hosti-urn. 5 . Ergo, per dlmae vulne-ra 



subsequi. Amen. 

J. Hi vfri miseric 6 rdiae sunt, qudrum pietates non defu 6 runt. 
R?. Semen eorum et gloria eorum non derelinqu 6 tur. 


At Magn. 
Ant. 8. G 




Omen e- orum * pdrmanet in aetdr-num, per- 



manens ad fjf-Ii-os e-orum, sancto-rum vi-rorum glo-ri-a. 

n---- 


E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8 G. p. 212. 

Prayer. Domine Jesu Christe. p. 1385, 
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February 14. 15. 18. 22. 23. 


14. St. Valentine, Priest and Martyr. 


Collect. 


P Raesta, quadsumus, omnipotens 
Deus : f ut, qui beati Valentini 
Martyris tui natalitia cblimus, * a 


cunctis malis immindntibus ejus 
intercessidne liberdmur. Per Ddmi- 
num. 


Secret. 


S Uscipe, quadsumus, Ddmine, 
munera dignanter oblata : et 
beati Valentini Martyris tui suffra- 


gantibus mdritis, ad nOstrae salutis 
auxilium provenire concede. Per 
Ddminum. 


Postcommunion. 


S IT nobis, D6mine, reparatio 
mentis et cdrporis caeldste my- 
stdrium: ut, cujus exsdquimur actid- 


nem, interceddnte beato Valentino 
Martyre tuo, sentiamus effdctum. 
Per Ddminum. 


15. SS. Faustinus and Jovita, Martyrs. 


Collect. 


D Eus, qui nos annua sanctdrum 
Mdrtyrum tudrum Faustini et 
Jovitae solemnitate laetificas : f 


concdde propitius; ut quorum gau- 
ddmus mdritis, * accendamur exdm- 
plis. Per Ddminum. 


Secret. Adesto Ddmine. and Postcommunion. Quaesumus Ddmine. p. 1166. 


18. St. Simeon, Bishop and Martyr. 


Collect. 


I Nfirmitatem nostram rdspice, 
omnipotens Deus : f et quia pon- 
dus prdpriae actidnis gravat, * bedti 


Simednis Martyris tui atque Ponti- 
ficis intercdssio gloridsa nos prdte- 
gat. Per Ddminum. 


Secret. Hostias tibi. and Postcommunion. Refecti participatione. p. 1132. 


22. St. Peter’s Chair at Antioch. Double major. 

All as on the feast of St Peter’s Chair at Rome, p. 1330. 


23. St. Peter Damian, 

Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Double. 


At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Ddctor... beate Pdtre. p. 262‘. 
Mass. In mddio Eccldsiae. p. 1190. The Credo, is said. 


Collect. 


C Oncdde nos, quadsumus omni¬ 
potens Deus, beati Petri Con- 
fessdris tui atque Pontificis mdnita 
et exdmpla sectari : f ut per terrd- 


strium rerum contdmptum, * aetdr- 
na gaudia consequamur. Per Ddmi¬ 
num nostrum. 
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24. or 25. S. MATTHIAS, APOSTLE. 

Double of the second Class. 

At Vespers and at the Little Hours, all as in the Common of 
Apostles, p. 1111. 

AT MASS. 

Intrott. Mihi autem. p. 1304. 

Collect. 

D Eus, qui beatum Matthiam Apo- interventibne, * tuae circa nos pie- 
stolbrum tubrum collbgio so- tatis semper viscera sentiamus. Per 
ciAsti: f tribue, quabsumus; ut ejus Dominum. 

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 1 . c. 

I N dibbus illis : Exsurgens Petrus ea : et episcopatum ejus accipiat 
in mbdio fratrum, dixit (erat alter. Opbrtet ergo ex his viris, qui 
autem turba hbminum simul, fere nobiscum sunt congregati in omni 
centum viginti): Viri fratres, opbr- tempore, quo intravit et exivit inter 
tet implbri Scripturam, quam prae- nos Dbminus Jesus, incipiens a ba- 
dixit Spiritus Sanctus per os David ptismate Joannis usque in diem qua 
de Juda, qui fuit dux ebrum qui assumptus est a nobis, testem resur- 
comprehendbrunt Jesum; qui con- rectibnis ejus nobiscum fieri unum 
numeratus erat in nobis, et sortitus ex istis. Et statubrunt duos, Joseph 
est sortem ministbrii hujus. Et hie qui vocabatur Barsabas, qui cogno- 
quidem possbdit agrum de merebde minatus est Justus, et Matthiam. Et 
iniquitatis, et suspbnsus crbpuit mb- orantes dixbrunt: Tu, Dbmine, qui 
dius : et diffusa sunt bmnia viscera corda nosti bmnium, ostbnde quern 
ejus. Et notum factum est bmnibus elbgeris ex his dubbus unum, acci- 
habitantibus Jerusalem, ita ut ap- pere locum ministbrn hujus et apo- 
pellarbtur ager ille, lingua eorum, stolatus, de quo praevancatus est 
Hacbldama, hoc est, ager sangui- Judas, ut abiret in locum suum. Et 
nis. Scriptum est enim in libro Psal- dedbrunt sortes eis; et cbcidit sors 
mbrum : Fiat commoratio ebrum super Matthiam, et annumeratus est 
desbrta, et non sit qui inhabitet in cum undecim Apostolis. 

Gradual. Nimis honorati sunt. p. 1326. — Trad. Desidbrium. p. 1131. 

•f. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 11 . d. 

I N illo tbmpore : Respbndens Je- nisi Filius, et cui voluerit Filius re- 
sus, dixit : Confiteor tibi, Pater, velare. Venite ad me omnes, qui 
Dbmine caeli et terrae, quia abscon- laboratis, et onerati estis, et ego 
disti haec a sapibntibus et prudbn- reficiam vos. Tbllite jugum meum 
tibus, et revelasti ea parvulis. Ita super vos, et discite a me, quia mitis 
Pater : quoniam sic fuit placitum sum, et humilis corde : et invenibtis 
ante te. Omnia mihi tradita sunt a rbquiem animabus vestris. Jugum 
Patre meo. Et nemo novit Filium, enim meum suave est, et onus 
nisi Pater; neque Patrem quis novit, meum leve. Credo. 
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Offertory . Constitues 60 s. from the Feast ofSS. Peter and Paul, p. 1520. 

Secret. 

TTOstias tibi, Ddmine, quas n 6 - quatur ordtio : per quam nos expia- 
X l mini tuo sacrandas offerimus, ri facias, et defdndi. Per Ddminum. 
sancti Matthfae Apdstoli tui prose- 

Pre face of the Apostles, p. 10. 



s6- des, judi- cantes du-ode-cim trf- bus Isra- el. 


Postcommunion. 


P Raesta quadsumus, omnipotens Matthia Apdstolo tuo, vdniam con- 
Deus : ut per haec sancta quae sequaraur, et pacem. Per D 6 mi- 
sumpsimus, interveni 6 nte beato num. 


27. St. Gabriel of Our Lady of Sorrows, Confessor. Double. 

At Mass. 



et erd- xit 6- um ab humi-li-td- te ipsi- us, et ex- 



altdvit cd-put 6- jus; et mi-rd- ti sunt in fl- lo 



mul- ti et honorav6- runt D6- um. Ps. Quam b6nus 
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E, u o u a e. 


Collect. 

D Eus, qui beatum Gabri^lem dul- intercessidne et ex^mplo; ita Geni- 
dssimae Matris tuae doldres tricis tuae consociari ftetibus * ut 
assidue recdlere docuisti, ac per mat^rna ejusdem protectione sal- 
illam sanctitatis et miraculdrum vdmur : Qui vivis. 
gldria sublimasti : f da nobis, ejus 

Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli. 1 Joan. 2 . 

C Arissimi : Scribo vobis, juve- sc6ntia carnis est, et concupisc£n- 
nes, qudniam fortes estis, et tia oculdrum, et sup6rbia vitae : 
verbum Dei manet in vobis, et vi- quae non est ex Patre, sed ex 
cistis malignum. Nolite diligere mundo est. Et mundus transit et 
mundum neque ea quae in mundo concupisc6ntia ejus. Qui autem fa- 
sunt. Si quis diligit mundum, non cit voluntatem Dei, manet in 
est caritas Patris in eo; quoniam aeternum. 
omne quod est in mundo, concupi- 




sp^rant in 


te, in consp6- 


ctu 
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p<$su- it. y. Eld- gi abjdctus ds- 



quam habi- t£- re in tabernd- cu-lis peccato- 





11.i_j 1 1 ’ " 1 



rum. J. Non privi- bit b6-nis d- 

i_. . .__ _.. . 


LZj 


ri 




os qui dmbu-lant in innocdnti- a : 
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Domi- ne virtu- turn. 


be-dtus ho- mo * qui spe- 


¥ 


it 


-\ -HH^* 
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rat in te. 


►J- Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. to. 


I N illo tempore : Offerebant Jesu 
parvulos ut tangeret illos. Disci- 
puli autem comminabant offerbnti- 
bus. Quos cum videret Jesus indigne 
tulit, et ait illis : Sinite parvulos 
venire ad me, et ne prohibubritis 
eos : talium est enim regnum Dei. 
Amen dico vobis : Quisquis non re- 
cbperit regnum Dei velut parvulus, 
non intrabit inillud. Et complbxans 
eos et imponens manus super illos, 
benedicbbat eos. Et cum egrbssus 
esset in viam, prociirrens quidam 
genu flexo ante eum, rogabat: Ma- 


gister bone, quid faciam ut vitam 
aetbrnam percipiam? Jesus autem 
dixit ei : Quid me dicis bonum? 
Nemo bonus nisi unus Deus. Praecb- 
pta nosti : ne adulteres, ne occidas, 
honbra patrem tuum et matrem. 
At ille respondens ait illi : Magister, 
haec bmnia observavi a juventute 
mea. Jesus autem, intuitus eum, di- 
Ibxit eum, et dixit ei : Unum tibi 
deest : vade, quaecumque habes 
vende, et da pauperibus, et habbbis 
thesaurum in caelo; et veni, sbquere 
me. 




mSSB 

■SBflral 





df- ru-pi- sti vin- cu-la mb- a, ti- 









IS 


sacri- fi-ca-bo hosti- am lau- 


dis. 


Secret. 


Alutarem hostiam in memoriam 
sancti Gabrielis tibi, Domine, 
offerbntes, fac nos sacrificium mor¬ 
tis tuae rite recolere; ac meritis 


perdolbntis Virginis ejusdem sacri- 
ficii fructum copibse percipere : 
Qui vivis. 






ad il- lum, et coena- bo cum {1- lo et ipse md- cum. 


Postcommunion. 


O Uas tibi, Domine, in festivitate sae semper Virginis Mariae ex qua 
sancti Gabrielis confessoris tui, carnem illam assumpsisti, cujus in 
pro collatis donis gratias agimus, hoc salutari convivio meruimus 
suscipe propftius per manus glorid- gustare dulcddinem : Qui vivis. 


FEASTS OF MARCH. 


St. Casimir, Confessor. 


Semi-double. 


Mass. Os justi. 1200. 


Collect. 


D Eus, qui inter regales delicias cessione fiddles tui terrena despi- 
et mundi illdcebras sanctum ciant, * et ad caeldstia semper aspf- 
Casimirum virtute constantiae ro- rent. Per Dominum. 
borasti: f quadsumus; ut ejus inter- 

Commemoration of St. Lueius I, Pope and Martyr. 

Collect. 

Regem tuum, Pastor aetdrne, tua protectidne custddi; * quem 
\_a placatus intdnde : f et per totius Ecclesiae praestitisti esse pa- 
bedtum Lucium Martyrem tuum stdrem. Per Ddminum. 
atque Summum Pontificem, perpd- 

Secret. Oblatis. p. 1122 6 . and Postcommunion. Refectione. p. 1123. 


6. SS. Perpetua and Felicity, Martyrs. Double. 

At 1st and 2nd Vespers. At Magn. Ant. Istarum est enim. p. 262 u . 
y. Gloria et hondre. 

Mass. Me exspectavdrunt. from the Common of Holy Women p. 1237. 
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Collect. 


D A nobis, quaesumus Domine 
Deus noster, sanctarum Mar- 
tyrum tuarum Perpdtuae et Felici- 
tatis palmas incessabili devotione 


venerari : f tft quas digna mente 
non possumus celebrare, * humili- 
bus saltern frequentdmus obsequiis. 
Per Dominum. 


Secret. Intende. p. 1238. 

Postcommunion. 


Ysticis, Domine, repleti sumus 
votis et gaudiis : praesta, 
quaesumus; ut intercessionibus 
sanctarum Martyrum tuarum Per¬ 


pdtuae et Felicitatis, quae tempo- 
raliter agimus, spiritualiter conse- 
quamur. Per Ddminum. 



7. St. Thomas of Aquin, 

Confessor and Doctor of the Church. Double. 


At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Th6ma. p. 262 s . 


Mass. In m£dio. from the Common of Doctors, p. 1190, except the 
following : 


Collect. 


D Eus, qui Ecclesiam tuam beati 
Thomae Confessdris tui mira 
eruditidne clarificas, et sancta ope- 
ratidne fecundas : f da nobis, 


quaesumus; et quae ddcuit intel- 
lectu conspfcere, * et quae egit, 
imitatione compldre. PerDdminum. 


Lectio libri Sapientiae. Sap. 7. 


O Ptivi, et datus est mihi sensus : 

et invocavi, et venit in me spi- 
ritus sapientiae : et praeposui illam 
regnis et sedibus, et divitias nihil 
esse duxi in comparatione illius : 
nec comparavi illi lapidem pretid- 
sum : qudniam omne aurum in 
comparatione illius, ardna est exi- 
gua, et tamquam lutum aestima- 
bitur argentum in conspectu illius. 
Super salutem et spdciem dilexi 
illam, et propdsui pro luce habere 
illam : qudniam inexstinguibile est 
lumen illius. Venerunt autem mihi 


omnia bona pariter cum ilia, et 
innumerabilis hondstas per manus 
illius, et laetatus sum in dmnibus, 
qudniam anteceddbat me ista sa- 
pientia : et ignorabam qudniam 
horum omnium mater est. Quam 
sine fictione didici, et sine invidia 
communico, et honestatem illius 
non abscdndo. Infinitus enim the¬ 
saurus est hominibus : quo qui usi 
sunt, participes facti sunt amicitiae 
Dei, propter disciplinae dona com- 
mendati. 

The Credo, is said. 


Secret. 


S Ancti Thomae Confessdris tui 
atque Doctoris, nobis, Domine, 
pia non desit oratio : quae et mu- 


nera nostra conciliet, et tuam nobis 
indulgdntiam semper obtineat. Per 
Dominum. 


Postcommunion. 


JTT nobis, Domine, tua sacrificia 
(JL dent salutem : be&tus Thomas 
Confdssor tuus et Doctor egrdgius, 


quadsumus, precator accddat. Per 
Ddminum. 
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8. St. John of God, Confessor. Double. 


Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop , p. 1200, 
except the following : 


Collect. 


D Eus, qui beatum Joannem, tuo 
amore succensum, inter flam- 
mas inndxium incddere fecisti, et 
per eum Eccldsiam tuam nova prole 
foecundasti : f praesta, ipsius suf- 


fragantibus mdritis; ut igne carita- 
tis tuae vitia nostra curdntur, * et 
remddia nobis aeterna provdniant. 
Per Ddminum. 


Gospel. Accessdrunt ad Jesum. p. 1049. 


9. St. Frances of Rome, Widow. Double. 


Mass. Cogndvi. p. 1239. 

Collect. 


D Eus, qui beatam Frandscam 
famulam tuam, inter cetera 
gratiae tuae dona, familiari Angeli 
consuetudine decorasti : f concede 


quadsumus; ut intercessions ejus 
auxilio, * An^elorum consortium 
cdnsequi mereamur. Per Ddminum. 


10. The Forty Holy Martyrs. Semi-double. 


Collect. 


P Raesta, quadsumus omnipotens 
Deus : f ut qui gloridsos Mar- 
tyres fortes in sua confessidne co- 


gndvimus, * pios apud te in nostra 
intercessidne sentiamus. Per Do- 
minum. 


Secret. 


P Reces, Ddmine, tuorum rdspice, 
oblationdsque fiddlium : ut et 
tibi gratae sint pro tudrum festivi- 


tate Sanctdrum, et nobis cdnferant 
tuae propitiations auxilium. Per 
Ddminum. 


Postcommunion. 


Anctdrum tudrum, Ddmine, in- 
tercessidne placatus : praesta, 
quadsumus; ut, quae temporali ce- 


lebramus actione, perpdtua salva- 
tione capiamus. Per Ddminum. 



12. St. Gregory the Great, (Gregory I.) 

Pope, Confessor, and Doctor of the Church. Double. 

At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Gregdri. 
p. 262 s. 

Mass. Si diligis me. p. 1122 1 . 

Collect. 


O Eus, qui animae famuli tui 
Gregdrii aetemae beatitudinis 
pradmia contulisti : f concdde pro- 


pitius ;ut qui peccatorum nostrorum 
pdndere premimur, * ejus apud te 
prdcibus sublevdmur. Per Ddminum 
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Secret. 


R 


Nnue nobis, quabsumus Db- 
mine : ut intercessibne bead 


Gregbrii haec nobis prosit oblatio, 


quarn immolando, totius mundi tri- 
bufsti relaxari delicta. Per Dbmi- 
num nostrum. 


Postcommunion. 

D Eus, qui beatum Gregorium tius; ut, qui com mem oration is ejus 
Pontificem sanctorum tubrum festa percolimus, vitae quoque imi- 
mbritis coaequasti : concede propf- tbmur exempla. Per Dominum. 


17. St. Patrick, Bishop and Confessor. Double. 

Mass. Statuit. from the Common of a Confessor Bishop, p. 1182. 

Collect. 

D Eus, qui ad praedicandam gen- mbritis et intercessibne concede; ut 
tibus gloriam tuam, beatum quae nobis agenda praecipis, * te 
Patricium Confessorem atque Pon- miserante adimplere possimus. Per 
tificem mittere dignatus es : f ejus Dominum. 


18. St. Cyril, Bishop of Jerusalem 

Confessor and Doctor of the Church. Double. 
At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Cyrille. 

p. 262 s . 

Mass. In medio, from the Common of Doctors, p. 1190, except the 
following . 

Collect. 

D A nobis, quaesumus, omnipotens 1 cognoscere; f ut inter oves quae 
Deus, beato Cyrillo Pontifice | vocem ejus audiunt, * perpbtuo 
intercedente:te solum verumDeum, I connumerari mereamur. Per eum- 
et quem misisti Jesum Christum ita 1 dem Dominum. 

Lectio libri Sapientiae. Eccff. jg. 

J Ustus cor suum tradet ad vigi- et disciplinam, et in abscbnditis suis 
landum diluculo ad Dominum consiliabitur. Ipse palam fbciet di- 
qui fecit ilium, et in conspbctu sciplinam doctrinae suae, et in lege 
Altissimi deprecabitur. Apbriet os testamenti Dbmini gloriabitur. Col- 
suum in oratione, et pro delictis laudabunt multi sapibntiam ejus, et 
suis deprecabitur. Si enim Dbminus usque in sabculum non delbbitur. 
magnus voluerit, spiritu intelligbn- Non recbdet memoria ejus, et no- 
tiae replebit ilium : et ipse tamquam men ejus requiretur a generatibne 
imbres mittet elbquia sapibntiae in generatibnem. Sapibntiam ejus 
suae, et in oratione confitebitur Db- enarrabunt gentes, et laudem ejus 
mino : et ipse diriget consilium ejus enuntiabit ecclesia. 
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Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 10. 

I N illo tempore : Dixit Jesus disci- timudritis eos. Nihil enim est op 6 r- 
pulis suis : Cum persequ^ntur vos turn, quod non revelabitur; et 
in civitate ista, fugite in aliam. occultum, quod non sci£tur. Quod 
Amen dico vobis, non consumma- dico vobis in t^nebris, dicite in 
bitis civitates Israel, donee vdniat lumine : et quod in aure auditis, 
Filius hdminis. Non est discipulus praedic^te super tecta. Et nolite 
super magistrum, nec servus super timbre eos qui occidunt corpus, dni- 
ddminum suum. Sufficit discipulo, mam autem non possunt occidere : 
ut sit sicut magister ejus : et servo, sed pdtius tim£te eum qui potest 
sicut dominus ejus. Si patremfam i- et animam et corpus perdere in 
lias Beelzebub vocav^runt, quanto gehdnnam. 
magis dom&sticos ejus? Ne ergo Credo. 

Secret. 

R Espice, D 6 mine, immaculatam ficis et Confessoris tui Cyrilli, earn 
hdstiam, quam tibi offerimus : mundo corde suscipere studeamus. 
et praesta; ut meritis beati Ponti- Per Ddminum. 

Postcommunion. 

S Acram 6 nta Corporis et Sangui- nostra sanctificent: ut divinae con- 
nis tui quae sumpsimus, Domi- sortes naturae 6 ffici mereamur : Qui 
ne Jesu Christe, beati Cyrilli Pon- vivis et regnas. 
tificis pr^cibus, mentes et corda 


ST. JOSEPH, 

Spouse of the Blessed Virgin Mary. 

First Class. 

AT FIRST VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 1 . g. p. 128. — 2. Confitebor. 2 . D. p. 134.- 
3. Beatus vir. 3 . a 2 , p. 143. — 4. Laudate pueri. 4 . E. p. 150. — 5. Laudate 
Dominion. 5 . a. p. 168. 



de qua natus est Je-sus, 



lu- ia. E u o u a e. 


qui vo-ca-tur Chri-stus. P. T. Alle- 

2 . Ant. -+- 

2.D vrTt 


Issus est * Ange-lus Ga- 





IVi 


March 19, 


1401 



£-jus, cum esset justus, et nollet £-am traducere, vo-lu-it 
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gem tu-am : quod enim in d-a nd-tvm est, de Spf-ri-tu Sdn- 



cto est: pd-ri-et autem ff-li-um, et vo-cd-bis nomen d-jus 



Jd-sum. P. T. Alle-lu- ia. E u o u a e. 

Chapter. Vir fidelis. p. 1407. — Hymn. Te Jdseph celebrent p. 1447. 

y. Constituit eum ddminum domus suae. ( P. T. Alleluia). 

1$. Et principem bmnis possession^ suae. ( P. T. Alleluia). 

At Magn. S 
Ant. 1 . g2 I 

Xsurgens Jo-seph a somno, * fd- cit sic-ut prae- 




cdpit d- i Ange-lus Domi-ni, et accd-pit conjugem 



su- am. P. T. Alle-lu-ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 1 . g a . p. 207. or p. 213. — Prayer. Sanctissimae. 
as below. 


Commemoration of the Feria, p. 1080. 
At Prime. Ant. Ibant. p. 1406. 
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principem omnis posses-si- onis su-ae. Glo-ri- a Patri. 
f. Magna est gloria ejus in salutan tuo. 

H 7 - Gloriam et magnum decorem impones super eum. 


Short a. 
Resp. -• 


c 


In Paschal Time. 


■ . 

1 _ = 1 

____■= _ _ _ _ ■ * 

I ■ fi i 

~ 7 “ " ■ 1 

1 

Onsti-tu- it e- um dominum domus su-ae : 

* Alle- 


. 1 

■ + -] 

■ r 

al _*_ 


7_- = 


lu-ia 

, alle-lu-ia. "jf. Et princi-pem omnis possessi- onis su- 

C . 


_* 

........ ■ 


_3Zl 

■ ■ ■ 

^ D 


! “ 

ae. G16-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu- i Sancto. 
ft. Magna est gloria ejus in salutari tuo, alleluia. 

Rz. Gloriam et magnum decorem impones super eum, alleluia. 


AT MASS. 

Introit. Justus ut palma. p. 1204. 


Collect. 


S Anctissimae Genitricis tuae 

Sponsi, quaesumus Ddmine, 
m 6 ritis adjuvemur : f ut quod pos* 


sibilitas nostra non bbtinet, * ejus 
nobis intercessione dondtur. Qui 
vivis et regnas. 


Epistle. Dildctus Deo. p. 1207. 

Gradual. Ddmine, praevenisti eum. p. 1207. — Tract. Beatus vir. p. 1134. 

In Paschal Time, the Gradual and Tract are omitted. The Allelftia, 
alleluia, ft. Amavit eum p. 1191. and Alleluia, ft. Justus germinabit, p. 1192. 
are said instead. 


Gospel. Cum esset desponsata. p. 362. The Credo, is said. 

Offertory. Veritas mea. p. 1203. 


Secret. 


D Ebitum tibi, Domine, nostrae 
reddimus servitutis, suppliciter 
exorantes: ut suffrages beati Joseph 
Sponsi Genitricis Filiitui Jesu Chri- 
Preface of S. Joseph, p. 10 


sti Ddmini nostri, in nobis tua mu- 
nera tuearis; ob cujus venerandam 
festivitatem laudis tibi hdstias im- 
molamus. Per eumdem Dominum. 


Comm. 

7. 








Oseph*ff-li Da- vid, n6-li time-re 


-= 5=3 

- 

acci-pere Ma- 
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1 

ri- am con-jugem tu- am : quod enim in e- a na-tum 



L 





r : ■ : 

Ei 
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est, de Spi- ri-tu Sancto est. P. T. Alle- lu- ia. 


Postcommunion. 


D6sto nobis, qua^sumus miseri- 
cors Deus : et, intercedente pro 
nobis beato Joseph Confessore, tua 


circa nos propitiatus dona custodi. 
Per Ddminum. 



AT SEXT. 

Ant. Non invenientes Jesum. p. 1406. 

Chapter. Eccli. 45 . 

D Itectus Deo et hommibus, cujus | fide et lenitate ipsius sanctum fecit 
memdriainbenedictidneestfln I ilium, * et etegit eum ex omnicarne. 

Short J- 


Resp. 






l 


% - a s 


Agna est glo-ri-a d-jus * In sa-lu-t&- ri tu- o. 


s 








y. Glo-ri- am et magnum deco-rem impones super e- um. 


G 16 -ri- a Patri. 

Justus germinabit sicut lilium. 

1$. Et florebit in aeternum ante Dominum. 


In Paschal Time. 
Short g ■■ — - - ■ - —(-— 


«esp. ,_,_, 

rr\ 

-—— 

jAC Agna est glo- 

1_ 

1 

ri-a e-jus in sa-lu-td-ri tu-o : 

L 



BSanmnii 





* Alle-lu-ia, alle-lu-ia. y. Glo-ri- am et magnum deco-rem 
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impones super ^-um. Glo-ri-a Patri. 

y. Justus germinabit sicut lilium, alleluia. 

1$. Et florebit in aet6rnum ante Dominum, alleluia. 


AT NONE. 

Ant. Descendit. p. 1407. 


Chapter. 

P Rbfugum justum deduxit Sa- 
pi^ntia per vias rectas, f et 
ostbndit illi regnum Dei, et dedit 


Sap. 10 . 

illi scientiam sanctorum : * hone- 
stavit ilium in labbribus, et com- 
plevit labores illius. 


Short g— 
Resp. " 


Ustus germina-bit * Sic-ut li-li- um. Y. Et flo-rb- 



bit in aetbrnum ante Domi-num. Glo-ri- a Patri. 
y. Plantatus in dbmo Domini. 1$. In atriis domus Dei nostri. 


In Paschal Time. 


Short E- 

Resp. , 



Ustus germinabit 



sicut h'-li- um : * Alle- lu-ia, alle- 



ri- a Patri. 

y. Plantatus in dbmo Domini, alleluia. 
F^. In atriis domus Dei nostri, alleluia. 


AT SECOND VESPERS. 



- bant * pa-rbntes Jb-su per omnes annos in Je- 
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Psalms. 1. Dixit Ddminus. 1 . a 3 , p. 128. —2. Confit 6 bor. 2 . D . p. 13 4. 
— 3. Beatus vir. 3 . a 2 , p. 143. — 4. Laudate pueri. 4 . E. p. 150. — 
5. Laudate Ddminum. 8 . G. p. 168. 



ni-^ntes J£sum, * regressi sunt in Je-rusa-lem requi-r£n- 



tes ^-um : et post tridu-um inven^-runt ilium in t^mplo 
6— :- I - 7 -r-H- - - 



sed^ntem in medi- o doctorum, audi-^ntem et interrogan 


B- 



PL 
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4. Ant. g- 
4.E I 


tem 6 - os. P. T. Alle-lu- ia. E u o u a e. 


D 


Ixit 




































sus cum e- is, et v<£nit Nazareth, 


et e-rat siibdi-tus ll- 
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lis. P. T. Alle-lu- ia. E u o u a e. 


Chapter. 


Prov. 28 and 2J. 


Y IR fid&is multum laudabitur. * glorificabitur. 

Et qui custos est Ddmini sui, 1$. Deo gratias. 


Hymn. Te Jbseph celebrent. p. 1447. 


y. Gldria et divitiae in domo djus. (P. T. Alleluia.) 

R?. Et justitia 6 jus manet in sa^culum sa^culi. (P. T. Alleluia.) 


AtMagn. J 
Ant. 8. G - 



Cce 



fide-lis servus * et prudens, quem consti- 



tu-it Dominus super famf-li- am su- am. P. T. Allelu- ia. 

6~*~—g~'~-n - . 


E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8 . G.p. 212 orp. 218. — Prayer. Sanctissimae./>. 1403. 


21. St. Benedict, Abbot. Double major. 


Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206. 


Collect. 


I Ntercessio nos, qua^sumus Do- 
mine, beati Benedicti Abbatis 
comm^ndet : f ut quod nostris 


m£ritis non valemus, * ejus patro- 
cinio assequamur. Per Ddminum 
nostrum Jesum Christum. 
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24. St. Gabriel, Archangel. Double major . 

AT FIRST VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit Dominus. 8 . G. p. 133. — 2. Confit^bor. 1 . f. p. 133. — 
3. Beatus vir. 6 . F. p. 146. — 4. Laudate pueri. 4 . E. p. 150. — 5. Confi- 
t 6 bor tibi... quoniam. 3 . a. p. 181. (If the Second Vespers of this feast are 
celebrated, the 5th psalm at 2nd Vespers is Ps. 116. Laudate Dominum. 
3 . a. p. 167). 



ru- it 6 - i Gdbri- el Ange-lus, stans a ddxtris alta- 



lus : * Ne time- as Zacha-rf- a, quoni- am exaudf-ta est 



G&bri-el Ange-lus, qui asto ante D£- um, et missus sum 



locutus est Ma-ri'-ae, di-cens : Ecce conci'-pi- es in u-tero, 
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tus S&nctus superveni- et in te, et vfrtus Altfssimi 


■ iV 


obumbrabit tf-bi. E u o u a e. 
Chapter. 

e Cce vir Gabriel, quem videram 
in visione a principio, cito vo- 
lans t6tigit me in tempore sacrificii 
vespertini. f Et docuit me, et locu- 


Dan. g. f. 

tus est mihi, * dixitque : Daniel, 
nunc egressus sum ut docerem te, 
et intelligeres. 


Hymn, f- 
1. “ 


c 




Hrfste, sancto-rum decus Ange-lorum, G^ntis huma- 


nil 

hi 


3 


r 

■ 

■ 
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nae sdtor et redemptor, Caeli-tum no-bis tribu-as be- a-tas 
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Pellat anti'quos, et ami'-ca ca<£lo, Quae tri- umpha-tor sta- 



Genitri'xque lucis, Et sacer nd-bis chdrus Ange- 16 -rum 



mundum. Amen. 


y. St6tit Angelus juxta aram t6mpli. 

1$. Habens thuribulum aureum in manu sua. 


At Magrn. r 
Ant. 7. a §" 


3 


Nge-lus G&bri-el * appdru-it Dani-d-li, et df- 
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xit fl-li : Ab exordi-o prdcum tu-drum egressus est sdr- 


-fr 



mo; ego autem vd- ni ut indi-ca-rem tf-bi : tu ergo 



animadverte sermonem, et intdlli-ge vi-si-6-nem. 



E u o u a e. 


Cant. Magnificat. 7 . a. p. 211. — Prayer. Deus, qui. as below. 
Commemoration of the Feria, p. 1080. 

AT MASS. 

Introit, Gradual, Offertory (without Alleluia), and Communion as cn 
September 29 , p. 1653. 

Collect. 

D Eus, qui inter ceteros Angelos, tius; ut, qui festum ejus celebra- 
ad annuntiandum incarnatidnis mus in terris, * ipsius patrocinium 
tuae mystdrium, Gabridlem Archan- sentiamus in caelis : Qui vivis et 
gelum elegisti : f concede propi- regnas. 

Lectio Danielis Prophetae. Dan. 9 . f. 

I N diebus illis : Ecce vir Gabriel, quitas, et adducatur justitia sempi- 
quem videram in visione a prin- tdrna, et impleatur visio, et pro- 
cipio, cito volans tdtigit me in phetia, et ungatur Sanctus sanctd- 
tdmpore sacrificii vespertini. Et rum. Scito ergo, et animadvdrte : 
docuit me, et locutus est mihi, Ab dxitu sermdnis, ut iterum aedi- 
dixitque : Daniel, nunc egressus ficdtur Jerusalem, usque ad Chri- 
sum ut docdrem te, et intelligeres. stum ducem, hebddmades septem, 
Ab exdrdio precum tuarum egrds- et hebddmades sexaglnta duae 
sus est sermo : ego autem veni ut erunt : et rursum aedificabitur pla- 
indicarem tibi, quia vir deside- tda et muri in angustia tdmporum. 
riorum es : tu ergo animadvdrte Et post hebdomades sexaginta duas 
sermonem, et intellige visidnem. occidetur Christus : et non erit ejus 
Septuaginta hebddmades abbre- populus, qui eum negaturus est. Et 
viatae sunt super pdpulum tuum, et civitatem, et sanctuarium dissipabit 
super urbem sanctam tuam ut con- populus cum duce venturo : et finis 
summetur praevaricatio, et finem ejus vastitas, et post finem belli 
accipiat peccatum, et deleatur ini- statuta desolatio. 
















gra-ti- a pld- na : Dominus t6- cum. 


y. Benedfcta tu 


in mu-li-£- ri-bus : 


benedf- ctus fructus v^ntris tu- i. 


J. Ec- 


concf- pi- es, et pa-ri- es 




y. Spi'-ri-tus San- 


ctus 
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y. Ide-o- que quod na-sce- tur 



Gospel. Missus est Angelus Gabriel, p. 1270. 

Secret. 

TTCceptum fiat in conspectu tuo, oratio : ut, qui a nobis veneratur 
£X Ddmine, nostrae servitutis mu- in terris, sit apud te pro nobis ad- 
nus, et beati Archangeli Gabrielis vocatus in caelis. Per Dominum. 

Postcommunion. 

/^Orporis tui et sanguinis sumptis nationem tuam cognovimus; ita, 
Va myst^riis, tuam, Domine Deus ipso adjuvante, Incarnationis ejus- 
noster, deprecamur clem6ntiam : dem beneficia consequamur : Qui 
ut, sicut Gabriele nuntiante, Incar- vivis. 


AT SECOND VESPERS (if celebrated). 

All as at first Vespers, p. 1408, except the following : 

y. In conspectu Angelorum psallam tibi Deus m£us. 

1$. Adorabo ad t^mplum sanctum tuum, et confitebor nomini tuo. 


At Magn. 
Ant. 1. D 




Rchdnge-lus Gabri- el * &- it ad Ma-ri- am : Non 
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secundum v^rbum tu- um. Et discessit ab 6- a Angelus. 



E u o u a e. 


MARCH 25. 

THE ANNUNCIATION 
of the Blessed Virgin Mary. 

Double of the first Class. 

AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1416, except the following : 



et vfrtus Alti'ssimi obumbrabit ti-bi ,P. T. Alle-lu- ia. 


II 


■ 


E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 
Prayer. Deus, qui de beatae. p. 1415. 
Commemoration of the Feria, p. 1080. 
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For the Hymn of Compline and of the Little Hours, the chant and 
aoxology are as on feasts of the Blessed Virgin, p. 268. 


AT LAUDS. 


Antiphons of second Vespers , p. 1416. Psalms of Feasts, p. 221. 
Chapter. Ecce virgo. p. 1417. Hymn. O glori6sa Virginum. p. 1314. 

f. Ave Maria, gratia pldna. R?. Dominus tecum. 


At Bened . $ -—■-:— 

Ant. 7. a y 

0 ——— 

Vat Uomodo fi-et istud, * 





Ange-le Dd- i, qu6- 
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ni-am vi-rum non cognosco? AudiMa-ri- a Virgo : Spi- 
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ri-tus Sanctus superveni- et in te, et virtus Altissimi 
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obumbra-bit ti-bi. P. T. Alle-lu- ia. E u o u a e. 

Prayer. Deus, qui de beatae. as below. — Commemoration of the Feria. 

At Prime. Ant. Missus est. p. 1416. In the Short Pesp. the y. Qui 
natus es de Maria Virgine. p. 229. Short Lesson. Egredidtur. p. 1416. 

AT TERCE. 


Hymn, p. 1256. . 

Ant. Ave Maria, p. 1416. — Chapter of Vespers. Ecce virgo. p. 1417. 
Short Resp. Specie tua. 1256. f. Adjuvabit earn. 

AT MASS. 


Introit. Vultum tuum. p. 1229. 


Collect. 


D Eus, qui de beatae Mariae Vir- 
ginis utero Verbum tuum, An¬ 
gelo nuntiante, carnem suscipere 
voluisti: f praesta supplicibus tuis; 
ut qui vere earn Genitricem Dei 


credimus, * ejus apud te interces- 
sidnibus adjuvdmur. Per eumdem 
Dominum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum. 


Epistle. Locutus est Dominus. p. 1269. 

Gradual. Diffusa est gratia, p. 1240. Tract. Audi filia. p. 1227. 
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In Paschal Time, the Gradual and Tract are omitted. Alleluia, alleluia. 
y. Ave Maria, p. 1265, and Alleluia. jll. Virga Jesse, p. 1267, are said instead. 
Gospel . Missus est. p. 1270. Credo. 

Offertory. Ave Maria, p. 1268. 

Secret. In mdntibus nostris. p. 1270. 

Preface of the Blessed Virgin Mary. Et te in Annuntiatione. p. 10. 
Communion . Ecce virgo. p. 356. ( P. T. Alleluia. First tone, p. 96.) 
Postcommunion. Gratiam tuam. p. 1271. 

AT SEXT. 

Ant. Ne timeas. p. 1417. 

Chapter. Luc. 1 . d. 

Abit illi Dominus Deus sedem I bit in domo Jacob in aetdrnum, * 
Jty David patris ejus : f et regna-1 et regni ejus non erit finis. 

Short Resp. Adjuvabit 6am. p. 1257. y. E16git 6am. 


AT NONE. 


Ant. Ecce andlla Domini, p. 1417. 


Chapter. 


Is. 11 . 


e 


Gredi6tur virga de radice Jes- det. * Et requiescet super eum 
se, f et flos de radice ejus asc6n- Spiritus Domini. 


Short Resp. E16git 6am. p. 1258. y. Diffusa est. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Ddminus. 8. G*. p. 133. — 2. Laudate pueri. 1 . g. 
p. 148. — 3. Laetatus sum. 8. G. p. 173. — 4. Nisi Dominus. 1 . f. p. 175. 
— 5. Lauda Jerusalem. 8. c. p. 206. 
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Issus est * Gabri- el Ange-lus ad Ma-ri-am Virgi- 
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nem desponsa-tam Joseph. P. T. Alle-lu- ia. E u o u a e. 
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3. -ve Ma- ri- 

a _ 1 

a, * gra-ti- a pldna : 

Dominus tecum : 
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benedfcta tu f in 

1 

mu-li- d-ribus. P. T. in 
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mu-li- d-ribus, al- 














invenfsti gra- ti- am apud Dominum : ecce conci'-pi- es, et 



regnd-bit in aeternum. P. T. Alle-lu- ia. E u o u a e. 



v^rbum tu- um. P. T. Alle-lu- ia. E u o u a e. 


Chapter. 


Is. y. c. 


Pf Cce virgo concipiet et pariet £i- 
V> lium, f et vocabitur nomen ejus 
Emmanuel. * But^rum et mel co- 


medet, ut sciat reprobare malum, 
et eligere bonum. 


Hymn. Ave maris Stella, p. 1259. 

Ave Maria, gratia pl£na. Dominus tecum. 


At Magn. 
Ant. 7. d 




Abri- el Ange-lus * locutus est Ma- ri-ae df- 
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tu in mu-li- £-ribus. P. T. Alle-lu- ia. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 7 . d. p. 211, or p. 217. 

Prayer. Deiis, qui de beatae. p. 1415. 

Commemoration of the Feria. 


27. S. John Damascene, 

Confessor and Doctor of the Church. Double. 

At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O D 6 ctor... beate Joannes, p. 262 # . 

At Mass. 
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De- us, * his qui recto sunt cor-de! Glo- ri-a Patri. 









E u o u a e. 


Collect. 


O Mnipotens sempit^rne Deus, qui 
ad cultum sacrarum imaginum 
adser 6 ndum, beatum Joannem cae- 
testi doctrina et admirabili spiritus 
fortitudine imbuisti : + concede 


nobis ejus intercessione et ex£mplo; 
ut quorum cdlimus imagines, * vir- 
tutes imit^mur et patrocinia sen- 
tiamus. Per Dbminum. 
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Sapientiae. Sap. 10 . 


Lectio libri 

Ustum deduxit Dominus per vias 
rectas, et ostdndit illi regnum 
Dei, et dedit illi scientiam sancto¬ 
rum : honestavit ilium in labdribus, 
et compldvit labores illi'us. In fraude 
circumvenientium ilium affuit illi, 
et honestum fecit ilium. Custodivit 
ilium ab inimicis, et a seductoribus 
tutavit ilium, et certamen forte 
dedit illi, ut vinceret et sciret quo- 
niam dmniurn potdntior est sapidn- 
tia. Haec venditum justum non 
dereliquit, sed a peccatdribus libe- 
ravit eum : descenditque cum illo 


in foveam, et in vinculis non dere¬ 
liquit ilium, donee afferret illi scep- 
trum regni, et potdntiam advdrsus 
eos qui eum deprimebant: et men- 
daces ostdndit qui maculavdrunt 
ilium, et dedit illi claritatem aetdr- 
nam. Haec pdpulum justum, et 
semen sine querdla liberavit a na- 
tionibus, quae ilium deprimdbant. 
Intravit in animam servi Dei, et 
stetit contra reges horrdndos in por¬ 
tends et signis. Et reddidit justis 
mereddem labdrum suorum. 


Grad. 

7. 
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et comprehbn- dam fl- los. Y. Confrfn- 



gam fl- los, nec pot-e- runt sta¬ 



re : ca- dent subtus pbdes me- os. 



J. Proptbr-e-a confi-tb- bor tf- bi in na- 



o psdl- mum * df- cam. 


4 - Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 6. 

I N illo tempore : Factum est et autem ad illos Jesus : Intbrrogo 
in alio sabbato, ut intraret Jesus vos, si licet sabbatis benefacere, an 
in synagogam, et docbret. Et erat male : animam salvam facere, an 
ibi homo, et manus ejus dextera pbrdere? Et circumspectis bmnibus 
erat arida. Observabant autem scri- dixit homini : Extbnde manum 
bae et pharisabi, si in sabbato cura- tuam. Et extbndit : et restituta est 
ret: ut invenirent unde accusarent manus ejus. Ipsi autem replbti sunt 
eum. Ipse vero sciebat cogitationes insipibntia, et colloquebantur ad 
ebrum. Et ait homini, qui habbbat invicem, quidnam facerent Jesu. 
manum aridam : Surge, et sta in Credo, 

medium. Et surgens stetit. Ait 


























firmat au- tem ju- stos Domi- 


Postcommunion. 


S Umptanos, quaesumus Domine, I fragio cumulata, quorum imagines 
dona caelestibus armis tuean- evicit in Ecclesia esse venerandas. 
tur : et beati Joannis patrocinia Per Dominum. 
circumdentSanctorum unanimi suf-' 


St. John C apistran, C onf. 


Semi-doublet 


Collect. 

D Eus, qui per beatum Joannem sumus: utspiritualium hostium, ejus 
fideles tuos in virtute sanctissi- intercessione, superatis insidiis, * 
mi nbminis Jesu de crucis inimicis coronam justftiae a te acdpere 
triumphare fecisti : f praesta, quae- mereamur. Per eumdem Ddminum. 

Secret. 

S Acrificium, Domine, quod im- rum insidias nos in tuae protectid- 
molamus, placatus intende : ut, nis securitate constituat. Per D6- 
intercedente beato Joanne Confes- minum. 
sdre tuo, ad conterendas inimico- 




















1422 Friday after Passion Sunday. 7 Dolours of the B. V. M. 
Postcommunion. 


R Eplbti alimbnia caelbsti et spiri- nos ab hoste maligno defbndas, et 
tuali poculo recreati, quabsu- Ecclesiam tuam perpbtua pace cu- 
mus, omm'potens Deus : ut, interce- stbdias. Per Dominum. 
dbnte beato Joanne Confessbre tuo, 


THE FRIDAY AFTER PASSION SUNDAY. 

Feast of the Seven Dolours of the Blessed Virgin Mary. 

Double major. 

At First Vespers. 

Antiphons and Psalms of second Vespers, as below. 

Chapter. Quis crbdidit. p. 1423. — Hymn. Stabat Mater, p. 1424. 

V. Ora pro nbbis Virgo dolorosi'ssima. 

1$. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 



rf- am Si'me- on) pertransf-bit glb-di- us. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 6. F. p. 211. — Prayer. Deus, in cujus passidne. 
as below. 

At Compline the Hymn is sung as in Passiontide, p. 577, with the 
doxology Jesu tibi sit gloria, Qui passus es pro servulis. 

At Mass, all as on September 15, p. 1632, except the following : 

Collect. 

Eus, in cujus passione, secun- nem venerando recdlimus, * glorid- 
dum Simeonis prophetiam, dul- sis meritis et precibus dmnium San- 
cissimam animam gloriosae Virgi- ctorum cruci fidbliter astantium 
nis et Matris Mariae doloris gladius intercedbntibus, passidnis tuae effd- 
pertransivit . f concdde propitius : ctum felicem consequamur. Qui 
ut qui transfixionem ejus et passid- vivis et regnas cum Deo Patre. 

After the Gradual Dolorosa, the Tract Stabat. is said. 

Sequence. Stabat mater, without Alleluia, of the end. 

At Second Vespers. 

Psalms. 1. Crbdidi. i. a 3. p. 161. — 2. Ad Ddminum cum tribularer. 
p. 281. — 3. Eripe me Ddmine. p. 302. — 4. Domine clamavi. p. 303. — 
5. Vdce mba. p. 304. 

1. Ant. 

1. a3 

V 

a Adam * ad montem myrrhae, et ad cdllem thu- 






Friday after Passion Sunday. 7 Dolours of the B. V. M. 1423 



i- it * di- 16 ctus tu-us, o pulch£r-rima mu-lf-e-rum? quo 

, * " , I ~ _ - II **,*■ ■ , vl 4. Ant.e_ 

__ ? % » §,_ = _4. A* 


di-lectus tii-us decli-na-vit? Eu o u a e. 


cu-lus myrrhae * di-lectus me- us mf-hi, inter ubera 


■ , ■ , [1 5. Ant. 1 

■ - l.f 



gue- o. E u o u a e. 

Chapter. Is. 58. 

Q Uis credidit auditui nostro? et turn coram eo, * et sicut radix de 
brachium Domini cui revela- terra sittenti. 
turn est? Et ascendet sicut virgul- 
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Dum pendbbat Fi-li-us. 


2 . Cujus bnimam gembntem, 6 . Quis non posset contristari, 

Contristatam et dolentem Christi Matrem contemplari 

Pertransivit gladius. Dolentem cum Filio? 

3 . O quam tristis et affiicta 7 . Pro peccatis suae gentis, 

Fuit ilia benedicta Vidit Jesum in tormentis, 

Mater Unigbniti! Et flagbllis subditum. 

4 . Quae moerbbat et dolebat, 8 . Vidit suum dulcem natum 

Pia Mater, dum vid^bat Moriendo desolatum, 

Nati poenas inclyti. Dum emisit spiritual. 

5 . Quis est homo qui non fleret, 9 . Eia Mater, fons ambris, 

Matrem Christi si vidbret Me sentire vim doloris 

In tanto supplicio? Fac, ut tecum lugeam. 

10 . Fac ut ardeat cor meum 
In amando Christum Deum, 

Ut sibi complaceam. Amen. 


The foregoing Hymn is replaced by the following whenever the first 
Vespers of this feast have not been celebt'ated. 



■< 


ra, Fac me tecum plangere. 

2 . Fac ut portem Christi mortem, 4 . Flammis ne urar succbnsus, 

Passionis fac consortem, Per te Virgo sim defbnsus 

Et plagas recblere. In die judicii. 

3 . Fac me plagis vulnerari, 5 . Christe, cum sit hinc exire, 

Fac me cruce inebriari, Da per Matrem me venire 

Et cruore Filii. Ad palmam victoriae. 

6 . Quando corpus moribtur, 

Fac ut animae donbtur 
Paradisi gloria. Amen. 
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cru-cem, et discipu-lum quem di- ligbbat, di-cit Mbtri 


su-ae : Mu-li-er ecce fi- li- us tu-us. De- l'nde di-cit di- 


scipu-lo : Ecce md-ter tu- a. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 

Prayer. Deus in cujus passione. p. 1422. 


FEASTS OF APRIL. 

St. Francis of Paula, Confessor. 


Double. 


Mass. Justus ut palma. from the Common of a Confessor not a Bishop, 
p. 1204, except the following : 

Collect. 

D Eus, humilium celsitudo, qui ejus meritis et imitatibne, * pro- 
beatum Franciscum Confesso- missa humilibus pra6mia feliciter 
rem, Sanctbrum tuorum gloria su- consequamur. Per Dominum. 
blimasti : f tribue quaesumus; ut 

Epistle. Quae mihi fuerunt lucra. p. 1329. 

Secret. 

R Aec dona devotae plebis, Do- grata, nobisque salutaria, te mise- 
mine, quibus tua cumulamus rante, reddantur. Per Dominum. 
altaria, beati Francisci meritis tibi 

Postcommunion. 

S Umpta, Domine, sacrambnta ut et temporalis vitae subsidia nobis 
caelestia : beato Francisco Con- cbnferant, et aet^rnae. Per Domi- 
fessbre tuo intercedente, precamur; num nostrum. 
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4. St. Isidore, Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. 

Double. 

At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Dbctor... beate Isidbre. p. 262 s . 

Mass. In mbdio. p. 1 190. The Credo, is said. 

Collect. 

D Eus, qui pbpulo tuo aetbrnae buimus in terris, * intercessbrem 
salutis beatum Isidorum mini- habbre mereamur in caelis. Per 
strum tribuisti : f praesta, quabsu- Dbminum. 
mus; ut quern Doctbrem vitae ha- 


5. St. Vincent Ferrer, Confessor. Double. 

Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200. 

Collect. 

D Eus, qui Ecclbsiam tuam beati tuis; ut et ipsius instruamur exbm- 
Vincbntii Confessbris tui mbri- plis, * et ab bmnibus, ejus patro- 
tis et praedicatibne illustrare digna- cinio, liberbmur advbrsis. Per Db- 
tus es : f concede nobis famulis minum. 


11. St. Leo I, Pope, Confessor, and Doctor of the Church. 

Double. 

At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Dbctor... beate Lbo. p. 262 s . 

Mass. Si diligis me. p. 1122 1 . 

The Credo is said. 

Collect. 

/^Regem tuum, Pastor aeterne, cem, perpbtua protectione custbdi ;* 
VIX placatus intende : f et P er quern totius Ecclbsiae praestitisti 
bedtum Lebnem Summum Pontifi- esse pastbrem. Per Dbminum. 


Secret. 

O Blatis munbribus, quabsumus proficiat ubique succbssus, et grati 
Dbmine, Ecclbsiam tuam beni- fiant nbmini tuo, te gubernante, 
gnus illumina : ut, et gregis tui pastbres. Per Dbminum. 


Postcommunion. 

R Efectibne sancta enutritam gu- crembnta libertatis accipiat et in 
bbrna, quabsumus Dbmine, religibnis integritate persistat. Per 
tuam placatus Ecclbsiam : ut po- Dbminum. 
tbnti moderatibne dirbcta, et in- 


13. St. Hermenegild, Martyr. Semi-double. 


Collect. 

D Eus, qui beatum Hermenegil- sti : f da, quabsumus, nobis ejus 
dum Martyrem tuum caelbsti exbmplo caduca despicere, * atque 
regno terrbnum postpbnere docui- aetbrna sectari. Per Dbminum. 
Secret. Muneribus nostris. and Postcommunion. Da quaesumus. p. 1138. 
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lege Domi-ni. Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, qui per stultitiam crucis, 
eminentem Jesu Christi scidn- 
tiam beatum Justinum Martyrem 
mirabiliter docuisti : f ejus nobis 


intercessione concede; ut, errdrum 
circumventione depulsa, * fidei fir- 
mitatem consequamur. Pereumdem 
Dominum. 


Commemoration of SS. Tiburtius, Valerian, and Maximus. Mart. 


Collect. 


P Raesta, quadsumus, omnipotens 
Deus : * ut qui sanctdrum 
Martyrum tuorum Tiburtii, Vale- 


riani, et Maximi solemnia cdlimus, 
edrum dtiam virtutes imitemur. 
Per Dominum. 
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Lectio Kpistolae beati Pauli Apostoli ad Gorinthios. 1 . Cor. 1 . 

F Ratres : Verbum cruris, pereun- petunt, et Graeci sapientiam quae- 
tibus quidem stultitia est; iis runt: nos autem praedicamus Chri- 
autem qui salvi fiunt, id est nobis, stum crucifixum, Judaeis quidem 
Dei virtus est. Scriptum est enim : scandalum, G^ntibus autem stulti- 
Perdam sapientiam sapientium, et tiam, ipsis autem vocatis Judaeis 
prud^ntiam prudentium reprobabo. atque Graecis, Christum Dei virtu- 
Ubi sapiens? ubi scriba? ubi con- tern et Dei sapientiam. Quia quod 
quisitor hujus saeculi? Nonne stul- stultum est Dei, sapi£ntius est ho- 
tam fecit Deus sapientiam hujus minibus; et quod infirmum est Dei, 
mundi? Nam quia in Dei sapientia fortius est hominibus. Ex ipso au- 
non cogndvit mundus per sapien- tern vos estis in Christo Jesu, qui 
tiam Deum; placuit Deo per stulti- factus est nobis sapientia a Deo, 
tiam praedicationis salvos facere et justitia, et sanctificatio, et red- 
credentes. Qudniam et Judaei signa emptio. 



y. Verum- tamen ex-f- stimo 6- mni-a detri- 






















•i» Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam, Luc. 12. 

I N illo tempore : Dixit Jesus di- rit, habet potestatem mittere in 
scipulis suis : Nihil opbrtum est gehbnnam; ita dico vobis, hunc 
quod non revelbtur; neque abscbn- timbte. Nonne quinque passeres vb- 
ditum, quod non sdatur. Qubniam neunt dipbndio, et unus ex illis non 
quae in tbnebris dixistis, in lumine est in oblivione coram Deo? Sed 
dicbntur, et quod in aurem lochti et capilli capitis vestri omnes nume- 
estis in cubiculis, praedicabitur in rati sunt. Nolite ergo timbre; mul- 
tectis. Dico autem vobis amicis tis passbribus pluris estis vos. Dico 
oieis : Ne terreamini ab his qui autem vobis : Omnis quicumque 
occidunt corpus, et post haec non confbssus fuerit me coram homini- 
habent amplius quid faciant. Ostbn- bus, et Filius hbminis confitbbitur 
dam autem vobis quern timeatis : ilium coram Angelis Dei. 

Timbte eum, qui postquam ocdde- 



cru-ci- ff- xum. Alle- lu- ia. 


N» 801. — 52 
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April 17. 21. 


Secret. 


m Unera nostra, D6mine Deus, 
benignussuscipe; quorum mi- 
rabile mystbrium sanctus Martyr 


Justinus advbrsus impibrum calum- 
nias strbnue defbndit. Per Dbmi- 
num nostrum. 


The Holy Martyrs. Secret. Haec hostia. p. 1477. 


Comm, j- 
1. ~ 


R 


: 


'Si 




r*tr 


Epo-si-ta est * mi- hi 


co-ro-na justf- 


g—1 

f. .. I' 1 " Ph_VL -• ■ J 


l .- ■ : 

1 I 

- _• 


s 1 

ti-ae, 

quam reddet mi- hi Dominus 

in il-la di- e 


WODVra 




liiiclKMP 

JOHPKSHi 


■ Mi 

♦ 3 

1 

i 1 . : j *_• 1 


ju- 

" " " - - TS" ’ "• 

stus ju-dex. Alle-lu- ia. 


Postcommunion. 


C Aelbsti alimbnia refbcti suppli- 
ces te, Dbmine, deprecamur; ut 
beati Justini Martyris tui mbnitis, 


de accbptis donis semper in gratia- 
rum actione maneamus. Per Db¬ 
minum nostrum. 


The Holy Martyrs. Postcommunion. Sacro munere. p. 1477. 


17. St. Anicetus, Pope and Martyr. Simple. 

Collect. 

/^Regem tuum, Pastor aetbrne, 1 tua protectione custodi; * quern 
VA placatus intbnde f : et per bea-1 totius Ecclbsiae praestitisti esse 
turn Anicetum Martyrem tuum | pastbrem. Per Dbminum. 
atque Summum Pontificem, perpe-; 

Secret. Oblatis. p. 1122 6 and Postcommunion. Refectione. p. 1123. 


21. St. Anselm, Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. 

Double. 


At 1st and 2nd Vespers , at Magn. Ant. O Doctor bptime... beate 
Ansblme. p. 262 s . 

Mass. In medio, of Doctors, p. 1190. The Credo is said. 


Collect. 


D Eus, qui populo tuo aetbrnae 
salutisbeatumAnselmum mini¬ 
strum tribuisti:tpraesta,quabsumus; 


ut quem Doctoreni vitae habuimu: 
in terris, * intercessorem habbn 
mereamur in caelis. Per Dbminum 
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April 22. 23. 24. 25. 


22. SS. Soter and Caius, Popes and Martyrs. Semi-double. 


Collect. 


/^Regem tuum, Pastor aeterne, 
\j( placatus intdnde : f et per bea- 
tos Sotdrem et Caium Martyres 
tuos atque Summos Pontifices, per- 


petua protectione custddi; * quos 
totius Eccldsiae praestitisti esse 
pastdres. Per Dominum. 


Secret. Oblatis. p. 1122 6 and Postcommunion. Refectione. p. 1123. 


23. 


St. George, Martyr. Semi-double . 


Mass. Protexi'sti. p. 1146, except the following : 

Collect. 


D Eus, qui nos bead Gedrgii Mar- 
tyris tui mdritis et intercessid- 
ne laetificas : f concdde propitius; 

Epistle. Memor esto. 1139. 


ut qui tua per eum beneficia pdsci- 
raus, * dono tuae gratiae consequd- 
mur. Per Dominum. 


Secret and Postcomttzunion as on the Feast of S. Barnabas p. 1488, except 
the following : beato Barnaba Apostolo tuo wich is said : beato Gedrgio 
Martyre tuo... 


24. St. Fidelis of Sigmaringen, Martyr. Double. 


Mass. Protexisti. p. 1146. 

Collect. 


D Eus, qui beatum Fiddlem serd- 
phico splritus ardore succdn- 
sum, in verae fidei propagatidne 
martini palma et gloriosis mird- 
culis decorare dignatus es : f ejus, 


quadsumus, mdritis et intercessidne, 
ita nos per gratiam tuam in fide 
et caritate confirma; * ut in servl- 
tio tuo fiddles usque ad mortem 
inveniri mereamur. Per Ddminum. 


Secret. Muneribus nostris. and Postcommunion. Da quaesumus. 1138. 


25. SAINT MARK, EVANGELIST. 

Double of the second Class. 

GREATER LITANIES. 

After the Procession, p. 885, the Mass of the Rogation days is said, p. 840. 

At first and seeond Vespers, and at the Little Hours, all from the 
Common of Apostles and Evangelists in Paschal Time, p. 1118. 

Mass. Protexisti. 1146, except the following : 
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April 26. 27. 


Collect. 


D Eus, qui beatum Marcum Evan- 
gelistam tuum, evan^dlicae 
praedicatidnis gratia sublimasti : f 


tribue quadsumus; ejus nos semper 
et eruditione proficere, * et oratio- 
ne defendi. Per Dominum nostrum. 


Lectio Ezechielis Prophetae. E^ech. i.c. 


S imilitudo vultus quatuor ani- 
malium : facies hominis et fa¬ 
cies lednis a dextris ipsorum qua¬ 
tuor : facies autem bovis a sinistris 
ipsdrum quatuor, et facies aquilae 
ddsuper ipsorum quatuor. Facies 
edrum et pennae edrum extentae 
ddsuper : duae pennae singulorum 
jungebantur, et duae tegebant cor¬ 
pora edrum : et unumquodque eo- 
rum coram facie sua ambulabat : 
Gospel. Designavit Ddminus. p. 1 

Sec 

B Eati Marci Evangelistae tui 
solemnitate, tibi munera defe- 
rdntes, quadsumus, Domine : ut, 
sicut ilium praedicatio evangdlica 
Preface of the Apostles, p. 10. 


ubi erat impetus spiritus, illuc gra- 
diebantur, nec revertebantur euro 
ambularent. Et similitudo anima- 
lium, aspdetus edrum quasi carbo- 
num ignis arddntium, et quasi aspd¬ 
etus lampadarum. Haec erat visio 
discurrens in mddio animalium, 
splendor ignis, et de igne fulgur 
egrediens. Et animalia ibant, et 
revertebantur in similitudinem ful- 
guris coruscantis. 

173. Credo, 

ret. 

fecit gloridsum; ita nos ejus inter- 
cdssio, et verbo et opere tibi reddat 
accdptos. Per Dominum. 


Postcommunion. 


T Ribuant nobis, quadsumus Dd- 
mine, continuum tua sancta 
praesidium : quo, beati Marci Evan¬ 


gelistae tui precibus, nos ab dmni- 
bus semper tueantur advdrsis. Per 
Dominum. 


26. SS. Cletus and Marcellinus, Popes and Martyrs. 

Semi-double. 


Collect. 

G Regem tuum, Pastor aetdrne, perpdtua protectione custodi; * 
placatus intende : f et per bea- quos totius Eccldsiae praestitisti 
tos Cletum et Marcellinum Marty- esse pastores. Per Dominum. 
res tuos atque Summos Pontifices, 

Secret. Oblatis. p. 1122 6 . and Postcommunion. Retectione. p. 1123. 


27. St. Peter Canisius, Conf. and Doctor of the Church. 

Double. 


At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor dptime... beate 
Pdtre. p. 262s. 

Mass. In mddio. of Doctors, p. 1190. The Credo, is said. 


Collect. 


D Eus, qui adtuendam cathdlicam 
fidem beatum Petrum, Confes- 
sdrem tuum, virtute et doctrina 
roborasti : f concede propitius; ut 


ejus exemplis et monitis errantes 
ad salutem resipiscant, * et fiddles 
in veritatis confessidne perseverent. 
Per Dominum. 






April 28. 
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28. St. Paul of the Cross, Confessor. Double. 


AT MASS. 



et trddidit semet-l'-psum pro me. Alle- lu- ia, 



al-le- lu- ia. Ps. Be- d-tus qui intdlli-git super 



egd-num et pdupe-rem : * in di-e ma-la liberabit 6-urn 



Dominus. Glo-ri-a Patri. E u o u a e. 


Collect. 

D Omine Jesu Christe, qui ad my- ipsius nobis intercessione concede; 

st^rium crucis praedicandum ut passionem tuam jugiter reco¬ 
sanctum Paulum singulari caritate 16ntes in terris, * ejusdem fructum 
donasti, etper eum novam inEccld- consequi mereamur in caelis : Qui 
sia familiam flor^scere voluisti : f vivis. 
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Commemoration of St. Vitalis, Martyr. 

Collect. 

Raesta, quadsumus ommpotens cessione ejus in tui nominis amdre 
Deus : * ut qui bead Vitalis robordmur. Per Ddminum. 

Martyris tui natalitia colimus, inter- 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. i. Cor. i. 

P Ratres : Non misit me Christus tiam Deum, placuit Deo per stulti- 
baptizare, sed evangelizare : tiam praedicatidnis salvos facere 
non in sapientia verbi, ut non eva- creddntes. Qudniam et Judadi signa 
cudtur crux Christi. Verbum enim petunt, et Graeci sapidntiam quae- 
crucis pereuntibus quidem stultitia runt: nos autem praedicamus Chri- 
est; iis autem qui salvi fiunt, id est stum crucifixum, Judadis quidem 
nobis, Dei virtus est. Scriptum est scandalum, Gdntibus autem stulti- 
enim : Perdam sapidntiam sapidn- tiam; ipsis autem vocatis, Judadis 
tium, et pruddntiam prudentium atque Graecis, Christum Dei virtu- 
reprobabo. Ubi sapiens? ubi scriba? tern et Dei sapidntiam : quia quod 
ubiconquisitorhujussadculi?Nonne stultum est Dei, sapidntius est ho- 
stultam fecit Deus sapidntiam hujus minibus; et quod infirmum est Dei, 
mundiPNam, quia in Dei sapidntia fortius est hominibus. 
non cognovit mundus per sapien- 

4. 



Lle-lu- ia. * ij. 



April 28. 



l-psis mortu-us est, * et resurre- 


xit. 














April 28. 
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herd- des autem Chri-sti : si ta-men compa-timur, 



pro no- bis obla-ti- 6- nem et hdsti- am De- o 


odo- rem su- a-vi- ta- 


C Ael^stem nobis, Domine, prae- suum hbstiam viventem, sanctam, 
beant myst^ria haec passidnis tibique plac^ntem exhibuit : Qui 
et mortis tuae fervorem : quo san- vivis et regnas. 
ctus Paulus, ea offer^ndo, corpus 
Of St. Vitalis. Secret. Muneribus nostris. p. 1138. 
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April 29. 





tes. Alle-lu- ia. 


Postcommunion. 

S Umpsimus, Domine, divinum tibus tuis hauriamus in vitam aetbr- 
sacrambntum, immbnsae cari- nara salibntem, et tuam sacratissi- 
tatis tuae memoriale perpbtuum : mam passibnem cbrdibus nostris 
tribue quabsumus; ut sancti Pauli imprbssam mbribus et vita tenea- 
mbritis et imitatibne, aquam de fon- mus : Qui vivis et regnas. 

Of St. Vitalis. Postcommunion. Da, quaesumus. 1138. 


29. S. Peter of Verona, Martyr. Double . 

Mass. Protexisti me. 1146, except the following : 

Collect. 

Raesta, quabsumus omm'potens sectbmur; * qui pro ejusdem fidei 
Deus : f ut beati Petri Mar- dilatatione, martini palmammbruit 
tyris tui fidem cbngrua devotibne obtinbre. Per Dbminum nostrum. 

Epistle. Memor esto. p. 1139. 

Secret. 

Reces, quas tibi Dbmine offb- et propugnatbres fidei sub tua pro- 
rimus, intercedente beato Pe- tectibne custodi. Per Dbminum. 
tro Mbrtyre tuo, clementer intbnde: 

Postcommunion. 

F Idbles tuos, Dbmine, custbdiant tyre tuo, contra omnes advbrsos 
sacrambnta quae sumpsimus : tueantur incursus. Per Dbminum. 
et, intercedbnte beato Petro Mar- 

















April 30. — May 1 
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30. St. Catherine of Sienna Virgin. Double. 

Mass. Dilexisti. p. 1225, except the following : 

Collect. 

D A, quadsumus, omm'potens mus; * et annua solemnitate laete- 

Deus : f ut, qui beatae Catha- mur, et tantae virtutis proficiamus 
rinae Virginis tuae natalitia coli- exemplo. Per Dominum. 


TTScendant ad te Domine, quas in virgineo fragrans oddre. Per Db- 
JOL beatae Cathar/nae solemnitate minum. 
offdrimus preces, et hostia salutaris, 

Postcommunion. 

TJ^Ternitatem nobis, D6mine,c6n- Virginis vitam dtiam aluit tempo- 
ferat, qua pasti sumus, mensa ralem. Per Dominum. 
caeldstis : quae beatae Catharinae 


FEASTS OF MAY. 

MAY 1. 

ST. JOSEPH THE WORKMAN. 
Spouse of the B. V. Mary and Confessor. 


First Class. 

AT FIRST VESPERS. 

All as at second Vespers } p. 1446, except the following : 



R 7 . Qui manibus su- is Fi- li- o De- i mi-nistravit, alle- lu- 













tus est, alle-lu- ia. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 7 c a . p. 211 or p. 217. 

Prayer. 


opera perficiamus quae praecipis, * 
et praemia consequamur quae pro- 
mittis. Per Dominum. 


R Erum conditor Deus, qui legem 
laboris humano generi statui- 
sti: f concede propitius; ut, sancti 
Joseph exemplo et patrocinio, 

Compline of Sunday. 

AT LAUDS. 

Antiphons of second Vespers 3 p. 1446. Psalms of Feasts, p. 221. 
Chapter. Fratres : Caritatem habete. p. 1447. 


Hymn 

2 . 

R 


a. ■ 


S r 






Uro-ra, so-lis nunti- a Floriimque mensi praevi- a, 




Fabri son6-ram mal-le- o Domum sa-lu-tat Na-zarae. 



4. Absintque vis et jurgi-a, Fraus 6mnis a merce- dibus; 
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May i. 
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Victus ci-bi'que co-pi- am Mensu-ret u-na parci-tas 

P i - pa . 

_> 
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5. 0 Tri-ni-ta-tis U-ni-tas, Jo-seph pre-cante, quaesumus, 

1 ■ ■ « rt . _ » 

■ 1 ■ Hi_■ , rs " a ra . _-• T 



1 



In pace nostros omni- um Gressus vi- amque di- ri-ge. 

npr^nn 


— 





A-men. 


y. Ora pro nobis, sancte Joseph, alleluia. 

f^Z. Laborum nostrorum protector fidelis, alleluia. 


At Bened. 


LA w • V • 

D 


p ■ 

1 _. a___. .._1 

■n 

s 1 

s 

a 

7 " 3 a* 


a_| 

L_li* a " . ] 



Escendit Je-sus * cum Ma-ri- a et Jo- seph, et 



vm 


■ 


a 


venit Naza-reth, et e-rat subdi-tus ll-lis, alle-lu- ia. 


a - . 


§ * ■ a ■ _ 





E u o u a e. 

Cant. Benedictus. p. 223. (Solemn Tone at the Paschal Vigil, p. 776llJ. 
Prayer. Rerum conditor Deus. p. 1441. 

At Prime. Ant. Deus, mundi opifex. p. 1446. Psalms of Feasts. 

AT TERCE. 

Ant. Christus, Dei Filius. p. 1446. Psalms of Sunday. 

Chapter of Vespers. Fratres : Caritatem habete. p. 1447. 

Short g-1- 7 - 3 

Resp. ——:—I—T"~-.— I~W~Z = I i ' 

a ; —— = ==1 = 

VA Lo-ri-a et exemplar opi-fi-cum, sancte Jo-seph, * 
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May i. 



De-i. Glo-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 

f. 0 magnam dignitatem laboris, alleluia. 

R?. Quem Christus sanctificavit, alleluia. 



mm su-o- rum, et de-duxit fl-los in vi-a 



aedi-fi-cave-rit domum, * in vanum labo-rant qui aedi- 



fi-cant e-am. Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 






















May i. 
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Collect. 

R Erum conditor Deus, qui legem opera perficiamus quae praecipis, * 
labbris humano generi statui- et praemia consequamur quae pro- 
sti : f concede propi'tius; ut, sancti mittis. Per Dominum. 

Joseph exemplo et patrocinio, 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. 

Col. 3,14-I5> U, 23 - 24 . 

F Ratres: Caritatem habete, quod Jesu Christi, gratias agentes Deo 
est vinculum perfectionis, et et Patri per ipsum. Quodcumque 
pax Christi exsultet in cordibus facitis, ex animo operamini sicut 
vestris, in qua et vocati estis in Domino, et non hominibus, scientes 
uno corpore, et grati estote. Omne quod a Domino accipietis retribu- 
quodcumque facitis in verbo aut tionem heredit^tis. Domino Christo 
in 6pere, omnia in nomine Domini servite. 



XI Lle-lu- ia. * if. 



am 


Jo- 


seph, decur- 


re-re 



















rem manu-um tu- a-rum 




et bene ti- bi * e- 



After Septuagesima, at votive Masses, the Alleluia and its Verse are omitted 
and the Gradual Beatus quicumque is sung , as above ; then : 
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re- cto- rum 


be- ne- di- ce-tur. 
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jus mane- bit * semper. 


BDMWrjDm 


1 T'-ri. 



Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 13 , 54 - 58 . 


I N illo tempore : Veniens Jesus 
in patriam suam, docebat eos in 
synagogis eorum, ita ut mirarentur 
et dicerent :«Unde huic sapientia 


haec et virtutes? Nonne hie est 
fabri filius? Nonne mater ejus di- 
citnr Maria, et fratres ejus Jacobus 
et Joseph et Simon et Judas? Et 
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May i. 


sorores ejus nonne omnes apud nos 
sunt? Unde ergo huic omnia ista?» 
Et scandalizabantur in eo. Jesus 
autem dixit eis: « Non est propheta 

Offert. E- -— 5-;- 

5 - -A 

IB 0- ni- tas Do- mi- ni 

■_ 

sine honore nisi in patria sua et in 
domo sua». Et non fecit ibi virtu- 
tes multas propter incredulitatem 
illorum. Credo. 

| : 

—---'-1 

i * De- i no- stri 


. jn 


„ r* 9 ^ ^ 

■ Sf. 1 
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sit super nos, et opus ma- 

a_ _a. 8._—_ 

nu- um nostra- rum 

jfoi w- . 
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se-cun-da no- bis, et opus ma- nu- um 


AHlLkCOrVUI FViH 



ESaSSSauttS mmm 




nostra- rum secun- da. P. T. Alle- 


: 

Ln. - 1 


Smbe 

■ESS! 

!■■■■ ■■■■■■■ 


lu- ia. 


Secret. 

O Uas tibi, Domine, de operibus suffragio, pignus facias nobis uni- 
manuum nostrarum offerimus tatis et pacis. Per Dominum. 
hostias, sancti Joseph interposito 


Preface of St. Joseph. Et te in solemnitate. p. 10. 


Comm. 

6 . 





Nde hu-ic * sa-pi- enti-a haec 




et virtii- tes? 


— 

— 

— 


j . — 

■ -:_, 
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Nonne 

hie 

s 

est 

fabri 

fi- li- us? 

Nonne mater 

e-jus t 

















Postcommunion. 



tur Ma- rf- a? 


Aec sancta quae sumpsimus, 
Domine : per intercessionem 
beati Joseph; et operationem no- 


stram cornpleant, et praemia con- 
firment. Per Dominum. 



AT SEXT. 

Ant. Artem fabri. p. 1446. 

Chapter. Col. 3 , 17 . 



lu-ia. y. Quem Christus sancti-fi-cavit. G16-ri-a Patri.p. 1440. 

f. Verbum Dei, per quod facta sunt omnia, alleluia. 
ty. Dignatus est operari manibus suis, alleluia. 


AT NONE. 


Ant. Joseph, opifex sancte. p. 1447. 
Chapter. 


Col. 3 , 23 - 24 . 


O uodcumque facitis, ex animo [ Domino accipietis retributionem 
operamini sicut Domino, et hereditatis. * Domino Christo 
non hominibus, 7 scientes quod a i servite. 

Short S’ - - --^-, j 

Resp. — m — m -■—i- 1 -■—*—■— j - - — - r 

y \l Erbum De- i, per quod facta sunt oinni- a, * Alle- 







M-ia, alle-lu-ia. J. Dignatus est ope-ra-ri manibus su-is. 

Ora pro nobis, sancte Joseph, alleluia. 

R 7 . Laborum nostrorum protector fidelis, alleluia. 


AT SECOND VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit Dominus. i. f. p. 128. — 2. Confitebor. i. f. p. 133. 
- 3. Beatus vir. 7 . a. p. 146. — 4. Laudate pueri. 3 . a. p. 149. 


1. Ant. 
l.f 

D 




E-us, mundi opi-fex * po-su- it homi-nem ut ope- 




■P 8-b-— 


ra-re-tur et custodi-ret terram, alle-lti- ia. E u o u a e. 


2. Ant.il 
l.f - 


■ n. a p u,. 


: 






Hristus, De- i Fi- li- us, * manibus su- is opera-ri 


a 


■.■ ^ 


dignatus est, alle- lu- ia. E u o u a e. 


3. Ant. 
7. a 

fl 


8—a 


Rtem 


; s> ■ . ^^ ■ a 


i-g-i 


a - - 


fa- bri * fide-li-ter exercens sanctus Jo-seph, labo-ris 
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D. 

al-le-lu- ia. 


Psalm 116. 



i. Lauda-te Dominum, omnes g£n-tes: *lauda-te £-um, omnes 


popu-li. 

2. Quoniam confirmata est super nos misericord/a ejus : * et veritas 
Domini manet in aeternum. 

3. Gloria Pa tri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

A- Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 


Chapter. 


Col . 3 , 14-15. 


F Ratres : Caritatem habete, quod pax Christi exsultet in cordibus 
est vinculum perfections, f et vestris, * et grati estote. 



r^sonent christi-adum cho-ri, Qui cld-rus me-ri-tis, junctus 






















1448 


May i. 



es fnclytae C&sto foede-re Vi'rgi-ni. 2. Almo cum ttimi- 



xi- us, Affld-tu supe-ri Fldmi-nis Ange-lus Conc^ptum 



ras Aegypti pro-fugum tu s^que-ris pld-gas : Ami's-sum 



S6-lymis quaeris, et mve-nis, Mfscens g&udi- a fl^-ti-bus. 



em^-ri-tos glo- ri-a susci-pit : Tu vi-vens, Supe-ris par, 



TH-as, p&rce precdntibus : Da J6-seph m^-ri-tis si'-de-ra sdm- 
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1449-1451 



de- re, Ut tandem li-ce- at nos tf-bi p£rpe- tim Gr£tum 











1452 


May 2. 


2. St. Athanasius, Bishop, Confessor 

and Doctor of the Church. Double. 


At Vespers, at Magn. Ant. O Doctor optime... beate Athanasi. 


At Mass. 

Introit. In m6dio Ecclesiae. p. 1190. 


Collect. 


Xaudi, quaesumus, Domine, pre- 
ces nostras, quas in beati Atha- 
nasii Confessoris tui atque Pontifi- 
cis solemnitate deferimus : f et, qui 


tibi digne meruit famulari, ejus in- 
tercedentibus meritis, * ab omnibus 
nos absolve peccatis. Per Dominum. 



Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 4, 5-14 


P Ratres : Non nosmetipsos prae- 
dicamus, sed Jesum Christum 
Dominum nostrum : nos autem ser¬ 
vos vestros per Jesum : quoniam 
Deus, qui dixit de tenebris lucem 
splend^scere, ipse illuxit in cordibus 
nostris ad illuminationem scientiae 
claritatis Dei, in facie Christi Jesu. 
Hab^mus autem thesaurum istum 
in vasis fictilibus : ut sublimitas sit 
virtutis Dei, et non ex nobis. In 
omnibus tribulationem patimur, sed 
non angustiamur : aporiamur, sed 
non destituimur : persecutionem 
patimur, sed non derelinquimur : 
dejicimur, sed non perimus : semper 


mortificationem Jesu in corpore no¬ 
stro circumfer^ntes, ut et vita Jesu 
manifestetur in corporibus nostris. 
Semper enim nos, qui vivimus, in 
mortem tradimur propter Jesum : 
ut et vita Jesu manifestetur in carne 
nostra mortali. Ergo mors in nobis 
operatur, vita autem in vobis. Ha- 
bentes autem eumdem spiritum 
fidei, sicut scriptum est : Credidi, 
propter quod locutus sum : et nos 
crt^dimus, propter quod et loqui- 
mur : scientes, quoniam qui susci- 
tavit Jesum, et nos cum Jesu susci- 
tabit, et constituet vobiscum. 


Alleluia, alleluia. Tu es sacerdos. p. 1183. 
Alleluia, f. Beatus vir qui suffert. p. 1202. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 10, 23-28. 


I N illo tempore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Cum persequentur vos 
in civitate ista, fugite in aliam. 
Amen dico vobis, non consumma- 
bitis civitates Israel, donee veniat 
Filius hominis. Non est discipulus 
super magistrum, nec servus super 
dominum suum. Sufficit discipulo, 
ut sit sicut magister ejus : et servo, 
sicut dominus ejus. Si patremfami- 
lias Beelzebub vocaverunt: quanto 
magis domesticos ejus? Ne ergo 


timueritis eos. Nihil enim est op6r- 
tum, quod non revelabitur : et 
occultum, quod non sci£tur. Quod 
dico vobis in tenebris, dicite in 
lumine : et quod in aure auditis, 
praedicate super tecta. Et nolite 
timere eos, qui occidunt corpus, 
animam autem non possunt occi- 
dere : sed potius timete eum, qui 
potest et animam et corpus p£r- 
dere in gehennam. 

Credo. 


1453 


_ May 3 . _ 

Offertory. Inveni David, p. 1185. 

Secret. Sancti Athanasii... qua^sumus D 6 mine. p. 1188. 
Communion. Quod dico vobis. p. 1173. 

Postcommunion. Deus, fid&ium. p. 1188. 


3. THE FINDING OF THE HOLY CROSS. 

Double of the second Class. 

AT FIRST VESPERS. 

All as at second Vespers, p. 1459 , except the following : 

AtMagn. E 


Ant. 1. D 
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re ta-l^ntum mundi : dulce lignum, dulces cl£vos, 
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dulci-a ferens pondera : sal-va praes^ntem ca-t^rvam, 
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in tu- is hodi- e laudibus congre-g^-tam. T.P. Alle- 
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V . .-7 




lu- ia, alle- lu- ia. E u o u a e. 
Ca/tf. Magnificat. 1 . D. p. 207 or p. 213. 
Prayer. Deus, qui in praeclara. p. 1455. 



























1454 May 3 . 

At Prime. Ant. O magnum, p. 1459. Short Lesson. Humiliavit semet- 
ipsum. p. 1458. 

AT TERGE. 

Ant. Salva nos. p. 1460. Chapter of Vespers. Fratres : Hoc enim./>. 1464. 
In Paschal Time. 



alle-lu-ia. y. Cum Ddminus ad judic&ndum vdne-rit. 



G16-ri-a Patri, et Ff-li-o et Spi-ri-tu-i Sancto. 

y. Adoramus te Christe, et benedicimus tibi, alleluia. 

1$. Quia per Crucem tuam redemisti mundum, alleluia. 

Out of Paschal Time. 

Short 
Resp. 


OC si'gnum Crucis * E-rit in ca6-lo. y. Cum 



























re-d-tur nostri. Glo-ri-a P&tri. Eu o u a e. 


Collect. 


D Eus, qui in praeclara salutiferae 
Crucis Inventi6ne, passidnis 
tuae miracula suscitasti :f concede : 

Epistle. Hoc enim sentite. p. 592. 


ut vitalis ligni pr6tio * aet^rnae 
vitae suffragia consequamur : Qui 
vivis et regnas. 


2-—*4-*7^-1- 
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May 3 . 
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y. Dulce If- gnum, dulces cldvos, dulci- a 

S 1 «~i r “fti ^ 1 " 1 pCftl i 
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rens pon- dera : quae sbla fu- l'sti di- 


S srd s* 
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gna susti-nb- re rbgem caeld- rum * et 

• .. a V | ■ ^rf .. gg?* ■ %• 


D6- mi- num. 

4 * Sequentia sancti Evangelii 

I N illo tempore : Erat homo ex 
Pharisabis, Nicodbmus nbmine, 
princeps Judaebrum. Hie venit ad 
Jesum nocte, et dixit ei : Rabbi, 
scimus quia a Deo venisti magister : 
nemo enim potest haec signa fa- 
cere quae tu facis, nisi fuerit Deus 
cum eo. Respondit Jesus, et dixit 
ei: Amen, amen, dico tibi, nisi quis 
renatus fuerit denuo, non potest 
vidbre regnum Dei. Dicit ad eum 
Nicodbmus : Qubmodo potest homo 
nasci, cum sit senex? Numquid po¬ 
test in ventrem matris suae iterato 
introire et renasci? Respbndit Je¬ 
sus : Amen, amen, dico tibi, nisi 
quis renatus fuerit ex aqua et Spi- 
ritu Sancto, non potest introire in 
regnum Dei. Quod natum est ex 
came, caro est: et quod natum est 
ex spiritu, spiritus est. Non mirbris 
quia dixi tibi : Opbrtet vos nasci 


secundum Joannem. Joann. 3 . 

dbnuo. Spiritus ubi vult spirat, et 
vocem ejus audis, sed nescis, unde 
vbniat aut quo vadat: sic est omnis 
qui natus est ex spiritu. Respbndit 
Nicodbmus et dixit ei : Qubmodo 
possunt haec fieri? Respbndit Jesus 
et dixit ei: Tu es magister in Israel, 
et haec ignbras? Amen, amen, dico 
tibi, quia, quod scimus, lbquimur, et 
quod vidimus, testamur, et testimb- 
nium nostrum non accipitis. Si ter- 
rbna dixi vobis, et non erbditis : 
qubmodo, si dixero vobis caelbstia, 
credbtis? Et nemo asebndit in cae¬ 
lum, nisi qui desebndit de caelo, 
Filius hbminis, qui est in caelo. Et 
sicut Mbyses exaltavit serpbntem 
in desbrto; ita exaltbri opbrtet Fi- 
lium hbminis, ut omnis qu credit 
in ipsum, non pbreat, sed habeat 
vitam aetbrnam. 

Credo. 















Domi-ni, 


alle- 


Secret. 


lii- ia. 


S Acrificium, Domine, quod tibi cis Filii tui, ad conterbndas potesta- 
immolamus, placatus intbnde : tis advbrsae insidias, nos in tuae 
ut ab omni nos eruat bellorum ne- protections securitate constituat. 
quitia, et per vexillum sanctae Cru- Per eumdem Dbminum. 

Preface of the Cross, p. 8 . 



T. P. Alle-lu- 


Postcommunion, 

R Eplbti alimbnia caelbsti, et spi- sanctae Crucis Filii tui, arma justi- 
ritali poculo recreati, quabsu- tiae pro salute mundi, triumphare 
mus omnipotens Deus : ut ab hoste jussisti. Per eumdem Dominum. 
maligno defbndas, quos per lignum 
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May 3 . 


AT SEXT. 

Ant . Ecce Crucem Ddmini. p. 1460. 

Chapter. Gal. 6. d. 

/TT)Ihi autem absit gloriari, f nisi I Christi : * per quem mihi mundus 
JJLc in Cruce D6mini nostri Jesu I crucifixus est, et ego mundo. 

In Paschal Time. 


D-ordmus te Chri'ste, et benedi'-cimus ti'-bi : 


Alle-lu-ia, allelu-ia. y. Qui-a per Crucem tu-am redemf- 



y.Qui-a per Crucem tu-amredemisti mundum. Glori-a P&tri. 

y. Omnis tdrra addret te, et psallat tibi. 

1$. Psalmum dicat ndmini tuo Domine. 


AT NONE. 


Ant. Per signum Crucis. p. 1460. 

Chapter. Phil. 2 . 

R Umiliavit semetipsum factus quod et Deus exaltavit ilium, * et 
obddiens usque ad mortem, donavit illi nomen quod est super 
mortem autem crucis. f Propter omne nomen. 
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1459 


In Paschal Time. 


Short g 
Resp. “ 



-mnis t&ra 
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ad6ret te, 
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X* 


et ps£llat ti-bi : * Alle- 



lu-ia, alle-lu-ia. y. Ps&lmum di-cat nomi-ni tu-o Domine. 


6-n 


■ ■ ■ " 
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« 

G16-ri- a Pdtri. 


y. Hoc signum Crucis erit in ca£lo, alleluia. 

I£. Cum Ddminus ad judicandum venerit, alleluia. 


Out of Paschal Time. 


Short g- 
Resp. ” 
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-mnis t&ra adoret te, * Etps&l- lat ti-bi.y. Psdl- 
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mum dicat nomi-ni tu-o Domine. Glo-ri-a Patri. 

y. Hoc signum Crucis £rit in caelo. 

]$. Cum Dominus ad judicandum venerit. 

AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 7 . c. p. 132. — 2. Confitebor. 3 . a. p. 135. — 
3. Beatus vir. 1 . f. p . 140. — 4. Laudate pueri. 7 . c. p. 151. — 5. Lau¬ 
da te Dominum. 8. c. p. 168. 


1. Ant. t I > i H 
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est, in If- gno quando mortu-a vi-ta fu- it. T. P. Alle- 















tor, per virtu-tem Crucis : qui salvasti Petrum in m&- 



vi'-cit 1£- o de tribu Juda, radix D&vid, alle- lu- ia. 



cis ndstris libe-ra nos De-us ndster. T. P. Alle-lu- ia. 
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Chapter. Phil. 2. 

Ratres : Hoc enim sentite in lem Deo : f sed semetipsum exina- 
vobis, quod et in Christo Jesu : nivit, formam servi accipiens, in 
qui cum in forma Dei esset, non ra- similitudinem hdminum factus, * et 
pinam arbitratus est esse se aequa- habitu inventus ut homo. 

Hymn. Vexilla Regis, p. 575 . In the sixth stanza 0 Crux ave. the words 
Hoc passionis tempore, are replaced by Paschale quae fers gaudium. as below. 




1 


Pi- is adduge grd- ti- am, Re- is-que dd- le crimina. 

All kneel while this stanza is sung. The doxology is never changed. 

f. Hoc signum Crucis drit in cadlo. Alleluia. 

I$r. Cum Dominus ad judicandum vdnerit. Alleluia. 



git : accfnctus est pot-^nti- a, surrdxit di- e terti- a, al- 



le- lu-ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 2 . D. p. 208 or p. 214. — Prayer. Deus, qui. p. 1455. 


4. St. Monica, Widow. Double. 

Mass. Cogndvi. p. 1239, except the Colled, Epistle, and Gospel as follows: 

Collect. 

Eus, moerdntium consolator, et corditer suscepisti: f da nobis utrius- 
in te sperantium salus, qui bea- que intervdntu, peccata nostra de- 
tae Monicae pias lacrimas in con- plorare, * et gratiae tuae indulgdn- 
versidne filii sui Augustini miseri- tiam invenire. Per Ddminum. 





















1462 


May 5 . 6 . 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. /. Tim. 5. 


C Arissime : Viduas honbra, quae 
vere viduae sunt. Si qua autem 
vidua filios aut nepbtes habet, discat 
primum domum suam regere, et 
mutuam vicem rbddere parbntibus : 
hoc enim accbptum est coram Deo. 
Quae autem vere vidua est, et de- 
sol&ta, speret in Deum, et instet ob- 
secratibnibus et oratibnibus, nocte 
ac die. Nam quae in deliciis est, 
vivens mbrtua est. Et hoc prabcipe, 


ut irreprehensibiles sint. Si quis 
autem subrum, et maxime domesti- 
cbrum curam non habet, fidem ne- 
gavit, et est infidbli detbrior. Vidua 
eligatur non minus sexaginta annb- 
rum, quae fuerit unius viri uxor, in 
opbribus bonis testimbnium habens, 
si filios educavit, si hospitio recbpit, 
si sanctbrum pedes lavit, si tribula- 
tibnem patibntibus subministravit, 
si omne opus bonum subsecuta est. 


Gospel. Ibat Jesus in civitatem. p. 1043. 


5. St. Pius V, Pope and Confessor. Double. 


Mass. Si diligis me. of Holy Popes, p. 1122 1 . 

Collect. 


D Eus, qui ad conterbndos Ecclb- 
siae tuae hostes, et ad divinum 
cultum repar&ndum, beatum Pium 
PontificemMaximum eligere digna- 
tus es : f fac nos ipsius defbndi prae- 


sidiis, et ita tuis inhaerbre obsb- 
quiis; * ut bmnium hostium supe- 
ratis insidiis, perpetua pace laetb- 
mur. Per Dbminum. 


6. St. John before the Latin Gate. Double Major. 

Vespers from the Common of Apostles in Paschal time. p. 1118, except 
the following : 

At First and Seeond Vespers. 


■ g * * . | —g_ 

N fervbntis * o-le-i d6-li-um missus, Jo-bnnes 


AtMagn. £ 
Ant. 4. E " 
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N-V 


Apostolus, di-vi-na se pro-tegbnte gra-ti-a, illae- sus 


1 




i* 


exi-vit. Alle-lu-ia. E u o u a e. 


At 1st Vesp. f. Sancti. 262 *. At 2nd Vesp. y. Pretiosa. 262 l . 
Cant. Magnificat. 4 . E. p. 210. Prayer. Deus, qui p. 1463. 






May 7 . 8 . 


1463 


Mass. Protexisti. p. 1146, except the following : 

Collect. 

D Eus, qui c6nspicis quia nos un- nis Apbstoli tui et Evangellstae 
dique mala nostra perturbant:f intercbssio gloribsa nos prbtegat. 
praesta, quabsumus ;*ut beati Joan- Per Dbminum. 

Alleluia, alleluia. J. Justus ut pdlma. p. 1207. 

Alleluia, f. Justus germinabit. p. 1192. 

Hh Sequentla sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 30 . c. 

I N illo tempore :Accbssit ad Jesum petatis. Potbstis bibere cilicem, 
mater filibrum Zebedabi cum quern ego bibiturus sum? Dicunt 
filiis suis, adbrans, et petens ^liquid ei : Pbssumus. Ait illis : Calicem 
ab eo. Qui dixit ei -. Quid vis? Ait quidem meumbibbtis-.sedbre autem 
tlli: Die, ut sbdeant hi duo filii mei, ad dexteram meam vel sinistram, 
unus ad dbxteram tuam, et unus ad non est meum dare vobis, sed quibus 
sinistram in regno tuo. Respbndens paratum est a Patre meo. Credo, 
autem Jesus, dixit : Nescltis quid 

Secret. Munbribus nbstris. p. 1138. 

Preface of the Apostles, p. 10. 

Postcommun Ion. 


R Efbcti, Dbmine, pane caelbsti : mur aetbrnam. Per Dbminum no- 
ad vitam, quabsumus, nutria- strum. 


7. St. Stanislaus, Bishop and Martyr. Double. 

Mass. Protexisti. 1146, except the following : 

Collect. 

D Eus, pro cujus honbre gloribsus sumus; ut omnes qui ejus implbrant 
Pbntifex Stanislaus gladiis im- auxllium,*petitibnis suae salutbrem 
pibrum occubuit : f praesta, quab- consequbntur effbetum. Per Dnum. 
Secret. Munera tibi. and Postcommunion. Haec nos communio. p. 1185. 


8. The Apparition of St. Michael, the Archangel. 

Double major. 


All as on the Feast of September 2 (j, p. 1652. In Paschal Time, Alleluia. 
is added wherever necessary in accordance with the rubrics , and the Hymn 
is sung as follows : 



di- urn, Ab 6re qui pendent tu-o, Lauddmus inter An- 


N» 801. — 58 
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May 9. 








































May 9. 10. 


1405 


9. St. Gregory Nazianzen, 

Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Double. 


At Vespers, at Magn. Ant. O Dbctor... beate Gregbri. p. 262 s . 
Mass. In medio, p. 1190. 

Collect. 


D Eus, qui populo tuo aetbrnae 
salutis beatum Gregorium mi¬ 
nistrum tribuisti : f praesta, quab- 
sumus; ut, quem Doctbrem vitae 


habuimus in terris, * intercessorem 
habere mereamurin caelis. Per D6- 
minum. 


Epistle. Justus cor suum. p. 1611. The Credo is said. 


10. St. Antoninus, Bishop and Confessor. Double. 

Mass. Statuit. of a Confessor Bishop, p. 1182, except the Collect. 


Collect. 


S Ancti Antonini, Domine, Con- 
fessbris tui atque Pontificis me¬ 
ntis adjuvbmur : f ut, sicut te in 


illo mirabilem praedicamus, ita in 
nos misericbrdem fuisse gloribmur. 
Per Dominum. 


Commemoration o/'SS. Gordian and Epimaehus, Martyrs. 


Collect. 


D A, quabsumus, omnipotens 
Deus : * ut, qui beatbrum Mar- 
tyrum tubrum Gordiani et Epima- 


chi solemnia cblimus, ebrum apud 
te intercessibnibus adjuvemur. Per 
Dbminum. 


Secret. 


▼“Ostias tibi, Dbmine, beatbrum 
Jfl Mbrtyrum tubrum Gordiani et 
Epimachi dicatas meritis, benignus 


assume : et ad perpbtuum nobis 
tribue provenire subsidium. Per 
Dbminum. 


Postcommunion. 


Q Uaesumus, omnipotens Deus : | t^ribus tuis Gordiano et Epimacho, 
ut, qui caelbstia alimenta percb-1 per haec contra dmnia advbrsa 
pimus, intercedbntibus sanctis Mar- 1 muniamur. Per Dbminum nostrum. 



1465a 


May ii. 


11. SS. PHILIP AND JAMES, APOSTLES. 

Double of the second Class. 

AT FIRST VESPERS. 

Antiphons of second Vespers, p. 1465 e. The Psalms are indicated at the 
beginning of second Vespers. 

Chapter, Hymn and ff. from the Common of Apostles in Paschal 
time, p. 1118. 

AtMagn. 

Ant. 6. F 


ON turbe-tur * cor v^strum, ne-que formf- 





d6mo Patris me- i mansi-ones multae sunt, alle-lu- ia, 



alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat.6. F. p. 21 lor/?. 213. Prayer. Deus, quinos./>. 1465 b. 

Commemoration (on Saturday and Sunday, of the Sunday only) of the 
preceding : Ant. Amavit eum. p. 26‘2 4 . Prayer. Sancti Antonini. p. 1465. 

At Prime. Ant. and Ps. of the Sunday I, p. 225 or of the feria, p. 279 a. 
Short Lesson. Scimus quoniam. from the Common, p. 1119. 

At Teree. Ant. and Ps. of the Sunday, p. 235 or of the feria, p. 279 a. 
Chapter. Stabunt justi. from the Common , p. 1121. Short Resp. Sancti 
et justi. p. 1119. f. Lux perpetua. 


AT MASS. 


Intr. 

1 . 




Xclama-vd-runt * ad te, Do- mi-ne, in t£mpo-re 
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afflicti- 6- nis 
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b- os, al-le-lu- ia, alle- lu- ia. Ps. Exsultd-te, 
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justi, in Domi-no : 

* rbctos decet 

col-lauda-ti- o. G16- 



ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, qui nos annua Apostolb- 
rura tudrum Philippi et Jacbbi 
solemnitate laetificas : f praesta, 


quaesumus; ut, quorum gaudbmus 
mbritis, * instruamur exbmplis. Per 
Dbminum. 


Lectio libri Sapientiae. Sap. 5, i-5. 


S Tabunt justi in magna constan- 
tia adversus eos, qui se angu- 
stiaverunt, et qui abstulbrunt labb- 
res ebrum. Videntes turbabuntur 
timore horribili, et mirabuntur in 
subitatione insperatae salutis, di- 
cbntes intra se, paenitbntiam agbn- 
tes, et prae angustia spiritus ge- 


mentes : Hi sunt, quos habuimus 
aliquando in derisum, et in simili- 
tudinem improperii. Nos insensati 
vitam illbrum aestimabamus insd- 
niam, et finem illbrum sine honbre : 
ecce qubmodo computati sunt inter 
filios Dei, et inter sanctos sors illb¬ 
rum est. 
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to tbmpo-re vobfscum sum, et non cogno-vf-stis 



me? Phi-h'ppe, qui vfdet me, * vi- det et Pa- 



trem. 


4* Sequentia sancti Evangelli secundum Joannem. 14 , i-i 3 . 

I N illo tempore : Dixit Jesus di- ei Thomas : D6mine, nesdmus quo 
sdpulis suis : Non turbetur cor vadis : et qubmodo pbssumus viam 
vestrum. Crbditis in Deum, et in me scire ? Dicit ei Jesus: Ego sum via, et 
crbdite. In domo Patris mei man- vbritas, et vita. Nemo venit ad Pa- 
sibnes multae sunt. Si quo minus trem, nisi per me. Si cognovissbtis 
dixissem vobis : Quia vado parare me, et Patrem meum utique cogno- 
vobis locum. Et si abiero, et prae- vissbtis : et amodo cognoscbtis eum, 
par&vero vobis locum : iterum vb- et vidistis eum. *Dicit ei Philippus : 
nio, etaccipiam vosad meipsum, ut Dbmine, »ostbnde nobis Patrem, et 
ubi sum ego, et vos sitis. Et cjuo sufficit nobis. Dicit ei Jesus : Tanto 
ego vadoscitis, et viam scitis. Dicit tbmpore vobiscum sum, et non co- 
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gnovistis me? Philippe, qui videt in Patre, et Pater in me est? AH6- 
me, videt et Patrem. Quomodo tu quin propter opera ipsa credite. 
dicis : Ostende nobis Patrem? Non Amen, amen dico vobis, qui credit 
crbditis, quia ego in Patre, et Pa- in me, opera quae ego facio, et 
ter in me est? Verba, quae ego ipse faciet, et majbra horum fdciet: 
loquor vobis, a meipso non loquor : quia ego ad Patrem vado. Et quod- 
Pater autem in me manens, ipse cumque petieritis Patrem in nomine 
facit bpera. Non creditis quia ego meo, hoc faciam. Credo. 

Offertory. Confitebuntur. p. 1148. 

Secret. 

/^T\Unera, Dbmine, quae pro Apo-1 pitius suscipe : et mala bmnia, quae 
'AC stolbrum tubrum Philippi et meremur, averte. Per Dominum. 
Jacbbi solemnitate deferimus, pro-» 


Preface of the Apostles, p. 10. 



cogno-vistis me? Phi-lippe, qui videt me, vi¬ 



det et Pd- trem, alle-lu- ia : non crb- dis qui- a 6-go 



al-le- lu- ia. 


Postcommunion. 

Q Uaesumus, Domine, salutaribus I solbmnia celebramus, eorum ora- 
repleti mystbriis : ut, quorum I tionibus adjuvemur. Per Dominum. 

At Sext. Ant. et Ps. of the Sunday, p. 241 or of the feria, p. 279a. 
Chapter, Short Resp., and f. p. 1119. 

At None. Ant. et Ps. of the Sunday, p. 241 or of the feria, p. 279a. 
Chapter, Short Resp., and y. p. 1119-1120. 
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May ii. 


AT SECOND VESPERS. 

Psalms of first Vespers, i. Dixit Ddminus. 7 . c 3 . p. 132. — 2. Con- 
fit^bor. 7 . a. p. 139. — 3. Beatus vir. 3 . a. p. 142. — 4. Laud&te pueri. 
7 . a. 151. — 5. Laudate Dominum. 3 . a. p. 167. 

Psalms of second Vespers. 1. Dixit Ddminus. 7 . c 3 . p. 132. — 2. Laudate 
ptieri. 7 . a. p. 151. — 3. Crddidi. 3 . a. p. 162. —4. In convert£ndo. 7 . a. 
p . 174. — 5. Dbmine probasti me. 3 . a. p. 187. 


1. Ant: 
7. e2 




Omine, * ost^nde nobis P&trem, et suf-fi-cit no¬ 



bis; alle-lu- ia. E u o u a e. 


2. Ant. 
7. a 


P 



Hi-lfppe, * qui vf- 



£modo cognosc£-tis 6- um, et vi-dfstis 6- urn, alle-lu- ia, 

























alle-lu- ia. E u o u a e. 


Chapter and Hymn of the Common, p. 1121. 

f. Pretidsa in consp 6 ctu Domini, alleluia. 
1$. Mors sanct 6 rum £jus, alleluia. 



bis m£nse-rint, quodcumque pe-ti- 6-ri- tis, fi-et v6-bis, 



alle-lu- ia, alle-lu-ia, alle-lu-ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 7 . a. p. 2! I or p. 217. 

Prayer. Deus, qui nos annua, p. 1465b. 

On Saturday and Sunday, Commemoration of the Sunday. 

Tf In churches where the feast of SS. Philip and James is kept as a Double of 
the ist Class , the Antiphons at the Little Hours are those of Vespers except 
the fourth Psalm, whit the Sunday Psalms (at Prune, of feasts). 

If one of these Apostles is Patron or Titulary of the church, his feast 
alone is kept, and the other transferred. 

a) For St. Philip, the Mass and Office are those of May 11 , with the 
Prayers as for the Mass of St. Andrew (Nov. 3o). 

b) For St. James, the Mass and Office are those of the Common of Martyrs 
in Paschal Time, p. 1118, with the Prayers as for the Mass of St. Andrew. 
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May. 13 . 


13. St. Robert Bellarmine, 

Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Double. 
At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Ddctor...beate Robdrte. p. 262*. 


At Mass. 

Introit. In mddio. p. 1190. 

Collect. 

D Eus, qui ad errdrum insidias decorasti : f ejus mdritis et inter- 
repelldndas et Apostdlicae Se- cessidne concede : * ut nos in veri- 
dis jura propugnanda, beatum Ro- tdtis amdre crescaraus et errantium 
bdrtum Pontfficem tuum atque Do- corda ad Eccldsiae tuae rddeant 
ctdrem mira eruditidne et virtute unitatem. Per Ddminum. 

Epistle. Optdvi. p. 1397. 


















mul- 


tos, fulg<£- 


bunt quasi st^l-lae in 



o 


spem m€- 


am : 


ut annunti- em 
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May 14. 



lu- ia. 

Secret. 


R 


Ostias tibi, Ddmine, in oddrem 
suavitatis offdrimus; et praesta, 


ut bedti Rob6rti mdnitis et exdm- 


plis eddcti, per sdmitam mandatd- 
rura tudrum dilatato corde curra- 
mus. Per Ddminum. 





ficent Pdtrem vdstrum qui in cadlis est. Alle- 



lu- ia. 


Postcommunion. 

Acramdnta, quae sumpsimus, beatus Robdrtus vehemdnter accdn- 
Ddmine Deus noster, in nobis sus, pro Eccldsia tua se jugiter im- 
fdveant carit&tis arddrem : quo penddbat. Per Ddminum. 



14. St. Boniface, Martyr. Simple . 

Collect. 

D A, quadsumus, omnipotens ejus apud te intercessidnibus adju- 
Deus : f ut qui beati Bonifatii vdmur. Per Ddminum. 

Mdrtyris tui soldmnia cdiimus, * 


Secret. Mundribus nostris. p. 1138. Postcommunion. Refecti. p. 1141. 


















May 15. 16. 17. 18. 
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15. St. John Baptist de la Salle, Confessor. Double. 


Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200, 
except the following : 


Collect. 


D Eus, qui ad christianam paupe- 
rum eruditidnem et ad juvdn- 
tam in via veritatis firmandam, san¬ 
ctum Joannem Baptistam Confes- 
sdrem excitasti, et novam per eum 
in Eccldsia familiam collegisti : f 


concede propitius; ut ejus interces- 
sidne et exemplo, studio gldfiae 
tuae in animarum salute ferventes, * 
ejus in caelis cordnae participes fieri 
valeamus. Per Ddminum. 


►P Sequentia sanctl Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 18. 


I N illo tdmpore : Accessdrunt disci- 
puli ad Jesum, dicdntes : Quis, 
putas, major est in regno caeld- 
rum? Et ddvocans Jesus p&rvulum, 
stdtuit eum in mddio edrum et di¬ 
xit : Amen dico vobis, nisi convdrsi 
fudritis et efficiamini sicut pdrvuli, 


non intrabitis in regnum caeldrum. 
Quicumque ergo humilidverit se 
sicut pdrvulus iste, hie est major in 
regno caeldrum. Et qui susedperit 
unum parvulum talem in ndmine 
meo, me suscipit. 


16. St. Ubald, Bishop and Confessor. Semi-double. 


Collect. 


Uxilium tuum nobis, Ddmine 
quadsumus, placdtus impdnde:f 
et intercessidne beati Ubaldi Con- 
fessdris tui atquePontificis, * contra 


omnes diaboli nequitias ddxteram 
super nos tuae propitiatidnis extdn- 
de. Per Ddminum. 



Secret. Sancti tui. and Postcommunion. Praesta quaesumus. p. 1185. 


17. St. Paschal Bay Ion, Confessor. Double. 


Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200. 


Collect. 


D Eus, qui beatum Paschalem Con- 
fessdrem tuum mirifica erga 
Cdrporis et Sanguinis tui sacra my- 
stdria dilectidne decorasti: f concd- 
de propitius; ut, quam ille ex hoc 


divino convivio spiritus peredpit 
pinguddinem, * edmdem et nos per- 
cipere mereamur. Qui vivis et re- 
gnas cum Deo Patre. 


18. St. Venantius, Martyr. Double. 


At First Vespers. 


Hymn. J- 
3. - 



* P* - a ■ ■ . . Jl-fe 

Artyr Dd- i Vendnti- us, 


Lux 



et ddcus Camdr- 






ti- um, Torto-re victo et judi-ce, La^tus tri- umphum 



c 6 n- ci-nit. 2 . Annis pu-er, post vfncu- la, Post cdrceres, 



post v^rbe-ra, L 6 nga fdme frementibus, Cfbus dd-tur 



n um immd-ni-tas, Ped^sque lambunt Mdrty-ris, Irae 



fami'squ* imm^- mo-res. 4 . V^rso de-orsum v 6 rti-ce, 



Hau- rf-re fumum cd-gi-tur : Cdstas utrfmqiu? et vfsce- 



li- o, Ti- bi'que Sdncte Spf-ri-tus : Da per prices 



Ve-nanti- i Be- dta n 6 - bis gdu- di- a. Amen. 
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Mass. Protexisti. p. 1146, except the following : 


Collect. 


D Eus, qui hunc diem beati Venan- 
tii Martyris tui triumpho conse- 
crdsti : f exaudi preces populi tui, 


et praesta; ut qui ejus mbrita vene- 
ramur, * fidei constantiam imitb- 
mur. Per Dbminum. 


Secret. 


R Anc oblatibnem, omnipotens 
Deus, beati Venantii mbrita tibi 
reddant accbptam : ut ipsius subsi- 


diis adjuti, gloriae ejus consbrtes 
efficiamur. Per Dominum. 


Postcommunion, 


S Umpsimus, D6mine, aetbrnae 
vitae sacrambnta, te humiliter 
deprecantes : ut beato Venantio 


Martyre tuo pro nobis deprecinte, 
vbniam nobis concilient, et grdtiam. 
Per Dbminum. 


IT Out of Paschal Time. Mass In virtiite t£ia. p. 1135, with the above 
Collect , Secret, and Postcommunion. 


19. St. Peter Celestine, Pope and Confessor. Double. 
Mass. Si diligis me. of Holy Popes, p. 1122 r . 


Collect. 


D Eus, qui beatum Petrum Caele- 
stinum ad summi pontificatus 
apicem sublimasti, quique ilium hu- 
militati postponere docuisti : f con¬ 


cede propitius; ut ejusexbmplo cun- 
Cta mundi despicere, * et ad pro- 
missa humilibus prabmia pervenire 
feliciter mereamur. Per Dbminum. 


Commemoration of S. Pudentiana, Virgin. 


Collect. 


/^Xaudi nos, Deus, salutaris no- 
ster : * ut sicut de beatae Pu- 
dentianae Virginis tuae festivitate 


gaudbmus; ita piae devotibnis eru- 
diamur affbctu. Per Dbminum no¬ 
strum. 


Secret. Accepta tibi sit. j?. 1228, and Postcommunion. Satiasti. p. 1229. 


20. St. Bernardine of Sienna, Confessor. Semi-double. 


Mass. Os justi. p. 1200, except the following : 

Collect. 


D Omine Jesu’ qui beato Bernar¬ 
dino Confessbri tuo eximium 
sancti nbminis tui ambrem tribui- 
sti : f ejus, quabsumus, mbritis et 


intercessibne, *spiritum nobis tuae 
dilectibnis benignus infunde : Qui 
vivis et regnas. 


Gospel. Ecce nos reliquimus bmnia. p. 1208. 

Secret. Laudis tibi. and Postcommunion. Refecti cibo. p. 1203. 




1472 


May 25. 26. 


25. St. Gregory VII, Pope and Confessor. Double. 

Mass. Si diligis me. p. 1122 1 , except the Collect . 

Collect. 

D Eus, in te sperantium fortitudo, constdntiae roborasti : f da nobis 
qui beatum Gregdrium Confes- ejus exdmplo et intercessidne, * 
sdrem tuum atque Pontificem, pro dmnia adversantia fdrtiter supe- 
tudnda Eccldsiae libertate, virtute rare. Per Ddminum. 
Commemoration of S. Drbain I. Pope and Martyr. 

Collect. 

/^Regem tuum. Pastor aetdrne, tua protectidne custddi; * quern 
VX placatus intdnde : f e t per totius Eccldsiae praestitisti esse pa- 
bedtum Urbanum Martyrem tuum stdrem. Per Ddminum. 
atque Summum Pontificem, perpe- 
Secret. Munera. p. 1122 6 . and Postcommunion. Multiplica, p. 1123. 


St. Philip Neri, Confessor. 

Double. 

At Mass. 




n6-stris per inhabi-tdn- tem Spf- ri-tum d-jus in 



n6- bis. T. P. Alle- lu- ia, al-le- lu- ia. Ps. Bd- 



nedic dnima md-a Domi-no : * et 6mni-a quae intra 



me sunt, ndmi-ni sdncto d-jus. G16-ri- a Patri. 
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Collect. 

D Eus, qui beatum PhiHppumCon- propftius; ut, cujus solemnitdte lae- 
fessbrem tuum Sanctbrum tub- tamur, * ejus virtutum proficiamus 
rum glbria sublimbsti : f concede exbmplo. Per Dbminum. 

Commemoration ofS t. Eleutherius, Pope and Martyp. 

Collect. 

Regem tuum, Pastor aetbrne, perpbtua protectibne custbdi; * 
\j( placatus intbnde : f et per quern totius Ecclbsiae praestitfsti 
beatum Eleuthbrium Martyrem esse pastbrem. Per Dbminum. 
tuum atque Summum Pontificem, 

Epistle. Optavi, et datus est mihi sensus. p. 1397. 

Gradual. Venite fflii. p. 1010. 




et in medi-ta-ti- 6 - 


ne 


mb- a exardb- 
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May 26. 



cor m£- 


um. P. T. Alle- 


I. | T 


lu-ia. 


Secret. 


S Acriffciis praes^ntibus, qua^su- 
mus, D6mine, int£nde placatus: 
et praesta; ut illo nos igne Spiritus 


Sanctus inflammet, quo beati Phi¬ 
lippi cor mirabiliter penetravit. Per 
Ddminutn... in unitate ejusdem. 


Of St. Eleutherius. Secret. Munera tibi. p. 1135. 


Comm 

1 . 


* 


c 


5 


at 






i 


OR m£- um * et ca-ro m<£- a 


exsulta- 
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Postcommunion. 


C Aelbstibus, Dbmine, pasti deli- 
ciis : quabsumus; ut beati Phi¬ 
lippi Confessdris tui mbritis et imi- 


tatione, semper badem, per quae 
veraciter vivimus, appetamus. Per 
Dominum. 


Of St. Eleutherius. Postcommunion . Ilaec nos comm6nio. p. 1135. 


27. St. Bede the Venerable, Conf. and Doctor of the Church. 

Double. 


At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Dbctor... bebte Bbda. p. 262s. 


Mass. In mbdio. from the Common of a Doctor, p. 1190. 
is said. 


Collect. 


The Credo 


D Eus, qui Ecclbsiam tuam beati 
Bedae Confessbris tui atque 
Doctoris eruditibne clarificas : f 


concede propitius famulis tuls; * 
ejus semper illustrari sapibntia et 
mbritis adjuvari. Per Dbminum. 


Commemoration of St. John I., Pope and Martyr. 


Collect. 


/^Regem tuum, Pastor aetbrne, 
\J( placatus intbnde : f et per 
beitum Jodnnem Martyrem tuum 
atque Summum Pontificem, perpb- 


tua protectibne custbdi; * quern 
totius Ecclbsiae praestitisti esse pa- 
stbrem. Per Dbminum. 


Secret. Oblatis. p. 1122 6 . and Postcommunion. Refectione. p. 1128. 


28. St. Augustine, Bishop and Confessor. Double. 

Mass. Sacerddtes tui. from the Common of a Confessor Bishop, p. 1186, 
except the following : 

Collect. 

D Eus, qui Anglbrum gentes, prae- 1 venibnte, errbntium corda ad veri- 
dicatibne et miraculis beati Au- tatis tuae rbdeant unitatem, * et nos 
~ ' in tua simus voluntate concbrdes. 


k Eus, qui Anglbrum gentes, prae- 

_' dicatibne et miraculis beati Au- 

gustini Confessdris tui atque Ponti- 
ficis, verae fidei luce illustrare di- 
gndtus es : f concede; ut ipso inter- 


Per Dbminum nostrum Jesum Chri¬ 
stum Filium tuum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses. 
1 . Thess. 2 . 


F Ratres : Fiduciam habuimus in 
Deo nostro loqui ad vos Evan- 
gblium Dei in multa sollicitudine. 
Exhortatio enim nostra non de 
errbre neque de immunditia neque 
in dolo, sed sicut probati sumus a 
Deo, ut crederbtur nobis Evangb- 
lium : ita lbquimur, non quasi 
hominibus placentes, sed Deo, qui 
probat corda nostra. Neque enim 
aliquando fuimus in sermbne adu- 
latibnis, sicut scitis; neque in occa- 
sibne avaritiae : Deus testis est : 
nec quaerbntes ab hominibus glb- 


riam, neque a vobis neque ab 
aliis; cum possbmus vobis bneri 
esse ut Christi Apbstoli : sed facti 
sumus parvuli in mbdio vestrum, 
tamquam si nutrix fbveat filios 
suos. Ita desiderantes vos, cupide 
volebamus tradere vobis non solum 
Evangelium Dei, sed btiam animas 
nostras; qubniam carissimi nobis 
facti estis. Mbmores enim estis, fra- 
tres, labbris nostri et fatigatibnis : 
nocte ac die operantes, ne quern 
vestrum gravarbmus, praedicdvi* 
mus in vobis Evangblium Dei 
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May 29. 30. 


Gospel. Designavit D6minus. p. 1373. 


Secret. 


S Acrifi'cium tibi offbrimus, Dbmi- 
ne, in solemnitdte bebti Augu- 
stlni Pontfficis et Confessbris tui, 
humiliter deprecantes :ut oves, quae 


peribrunt, ad unum ovile revbrsae, 
hoc salutbri pbbulo nutriantur. Per 
Dbminum. 


Postcommunion. 


TT Ostia salutbri refbcti : te D6mi- suffrdgio, in omni loco nbmini tuo 
XI ne, supplices exoramus; ut ba- jugiter immolbtur. Per Dbminum. 
dem, bebti Augustlni intervenibnte 


29. St. Mary Magdalen Pazzi, Virgin. Semi-double. 

Collect. 


D Eus, virginitatis amator, qui 
bebtam Mariam Magdalbnam 
Vlrginem, tuo ambre succbnsam, 
caelbstibus donis decorbsti : f da; 


ut quam festlva celebritbte venerd- 
mur, * puritdte et caritbte imitb- 
mur. Per Dbminum. 


Secret. Accepta tibi sit. p. 1228. and Postcommunion. Satiasti. 1229. 


30. St. Felix I, Pope and Martyr. Simple. 


Collect. 


/^Regem tuum, Pastor aetbrne, 
\j( placdtus intbnde : f et per 
bebtum Fellcem Martyrem tuura 
atque Summum Pontificem, perpb- 


tua protectibne custbdi; * quern 
totlus Ecclbsiae praestitlsti esse pa- 
stbrem. Per Dbminum. 


Secret. Oblatis. p. 1122 6 . and Postcommunion. Refectibne. p. 1123. 
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31. BLESSED VIRGIN MARY THE QUEEN. 

Double of II Class. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at II Vespers, p. 1476h, except the following : 

f. Sdlve, Retina misericdrdiae. ( P. T. Alleluia.) 

1$. Ex qua natus est Christus, Rex ndster. (P . T. Alleluia.) 


At Magn. . 
Ant. 8 G f 

B 


6—r— 

. . ■ 1 


« d " 

ft, ■ 

1 


e-a-ta * quae credi-di-sti, quae dicta sunt tf-bi 


8 - 

a Domi- no : cum Chri sto f regnas in aetdrnum. 







1 

B——» i * ?--i 


I_ 


P. T. f regnas in aet^rnum, alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G . p. 212 or p. 218. 

Prayer. Concede ndbis. p. 1476c. 

At Compline (of Sunday) and at the Little Hours, the chant and 
doxology of the Hymns are as on feasts of the Blessed Virgin, p. 268. 

At the Little Hours, Antiphons and Psalms of the current feria, the 
rest is taken from the feast. 

At Prime, in the Short Resp., the Jf. is Qui natus es de Maria Virgi- 
ne. p. 229. Short Lesson Qui audit me. as below at None , p. 1476g. 

AT TERGE 

Hymn, p. 1256. 

Chapter. Ego ex ore. p. 1476h. 


Out of Paschal Time 


Short J- 
Resp. ~ 



, , *_ 

._.-- -r 

~7~—T^TT" 


• 

■ 

an 

■ 

■ 

■ 


"■ T 

r -T— -IV ' ' ■ ’ l 



dive, * Regina mi-se- ri-cordi-ae. y. Ex qua nd-tus 


3 










est Christus, Rex noster. G16-ri-a Patri, et Fi'-li-o, 


et Spi-ri-tu-i Sdncto. 

In Paschal Time 


Short S- 
Resp. “* 


dive, Regina mi-se-ri-cordi-ae : * Alle-lu-ia, alle- 



Pdtri, et Ff-li- o, et Spi-rf-tu- i Sancto. 

y. Stabat juxta crucem Jesu Mater £jus. ( P . T. Alleluia.) 

In passione sdcia, totius mundi Regina. (P. T. Alleluia.) 


AT MASS 


Intr. 5 


aude- dmus * omnes in Do- mi- no, dl- esi 


f^stum ce-le-brantes sub hono- re be-dtae Mari'-ae 
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P. 71 Alle-lu- ia, 



alle- lu- ia. Ps. Effundit cor me-urn 




m 




■Mil 

M 

■■■ ■ 


m 


3 


v^rbum bo-num : * df-co 6go carmen m£- um R£- gi. 


5—.. ^ 

rr^flr-— i 


MJUMHI 



SfifiSSl 




Glo-ri-a Patri. E u o u a e. 


Collect 


C oncede nobis, quaesumus, Do- 
mine : ut, qui solemnitatem 
beatae Mariae Virginis Reginae 
nostrae celebramus; f ejus munfti 


praesidio, * pacem in praes6nti et 
gldriam in futuro cbnsequi mere&- 
mur. Per Dbminum nostrum Jesum 
Christum. 


Lectio libri Sapientlae. Eccli. 24 , 5 et 7, 9-11, 3 d- 3 i 


go ex ore Altissimi prodivi, pri- 
mog^nita ante omnem creatu- 
ram; ego in altissimis habitavi, et 
thronus meus in columna nubis. In 
omni terra steti et in omni populo, 
et in omni gente primatum habui, 


et bmnium excelEntium et hurai- 
lium corda virtute calcavi. Qui audit 
me, non confund^tur, et qui ope- 
rantur in me, non peccabunt; qui 
elucidant me, vitam aet^rnam ha- 
b£bunt. 





H 






l-le- 


lu- ia. * if. 



1 






y. Be- a-ta es, Virgo Ma- ri- 






a, 


quae sub cru- ce Domi¬ 


ni * sus-ti 



nu- f-sti. 

















num. 



ddstat 


ad dex- te- ram 
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te-ge, et mor-tis h6-ra * susci- pe. 



►P Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 1, 26-33 

I n illo tdmpore : Missus est Ange- esset ista salutatio. Et ait Angelus 
lus Gabriel a Deo in civitatem ei : Ne timeas, Maria, invenisti 
Galila^ae, cui nomen Nazareth, ad enim gratiam apud Deum : ecce 
Virginem desponsatam viro, cui concipies in utero, et paries filium, 
nomen erat Joseph, de domo David, et vocabis nomen ejus Jesum. Hie 
et nomen Virginis Maria. Etingr£s- erit magnus, et Filius Altissimi vo- 
sus Angelus ad earn, dixit : Ave, cabitur, et dabit illi Dominus Deus 
gratia plena : Dbminus tecum : sedem David patris ejus : et regna- 
benedfeta tu in multeribus. Quae bit in domo Jacob in aeternum, et 
cum audisset, turbata est in ser- regni ejus non erit finis. Credo. 
m6ne ejus : et cogitabat, qualis 
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ex prog£-ni- e Ma-ri- a 
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ex6r- ta re-ful- get : 

cu-jus pr£- cibus nos ad- 
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mdnte et sp{- ri-tu devo- tfs- 
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ifi 

i n 

sime pdsci- mus.P. T. Al- le- 

i 1 1 

lu- ia. 


Secret 


TTccipe, qua6sumus, Ddmine, mu- 
il nera laetantis Eccl6siae, et, 
beatae Virginis Mariae Reginae 


suffragantibus mSritis, ad nostrae 
salutis auxilium provenire concede. 
Per D6minum. 


Preface of the B. V. M. Et te in Festivitate. p. 10. 


Communion. Regina mundi. p. 1558. 


Postcommunion, 


C elebrdtis sol6mniis, D6mine, 
quae pro sanctae Mariae, Re¬ 
ginae nostrae, festivitate per6gi- 
mus : ejus, qua^sumus, nobis inter- 


cessi6ne fiant salutaria; in cujus 
hon6re sunt exsultanter impl6ta. 
Per Dominum nostrum Jesum Chri¬ 
stum. 


AT SEXT 

Chapter Eccli. 24 , 9-11 

I n omni terra steti et in omni p6- I6ntium et humilium corda virtute 
pulo, f et in omni gente pri- cale&vi. 
mdtum h&bui, * et dmnium excel- 


Out of Paschal Time 


Short . _ _. , 

Resp. , , -_ , ■ , 1 V ■ '~* 

-=-— lju l.:: . it— 

tdbat juxta crucem J6-su * Ma-ter 6- jus. Jf. I; 
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si- <5ne so-ci- a, to-tf- us mundi Regf-na. G16-ri- a Patri. 


In Paschal Time 



alle-lu-ia. Jf. In passi- one so-ci- a, to-tf-us mundi Re- 



gf-na. G16-ri-a_Pdtri. 1476b. 

y. Bedtam me dicent dmnes generationes. ( T . P. Alleluia.) 
R'. Quia fdcit mihi magna qui p6tens est. (T. P. Alleluia.) 


AT NONE 

Chapter Eccli. 24 , 3o-3i 

lui audit me, non confundetur, f I edbunt : * qui elucidant me vitam 
* et qui operdntur in, me non pec -1 aet^rnam habebunt. 


Out of Paschal Time 



y. Qui-a fe-cit mf-hi mdgna qui pdtens 'est. G16-ri-a Patri. 


In Paschal Time 



e-d-tam me df-cent, omnes gene-ra-ti- 6nes :* A lie- 
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16-ia, alle-lu-ia. y. Qui- a fe-cit mi-hi mdgna, qui pot-ens 

* . _ .. 
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T 


est. Glo-ri- a Pdtri. 1476b. 
Maria Virgo, as at II Vespers . 


AT SECOND VESPERS 

Antiphons and Psalms as on feasts of the B. V. M., p. 1258. 

Chapter Eccli. 24 , 5 et 7 

go ex ore Altissimi prodivi, pri-1 ram : f ego in altissimis habit&vv , * 
mog^nita ante omnem creatu -1 et thronus meus in columna nubis. 

Hymn. Ave, maris Stella, p. 1259. 

f. Maria Virgo caelos ascendit. ( P . T. Alleluia.) 

1$. Cum Christo regnat in aet^rnum. (P. T. Alleluia.) 


e 


At Magn. 
Ant. 2 D 


B 


?r - 

1 ■» »T 


e-a-ta Md-ter* et intdcta Virgo Ma-ri- a. 
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■OHMOi 
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rs 1 ■ 

glo-ri- 6-sa Re-gina mundi, 

intercede pro n6-bis f ad 



■ _ \ 


bwwmi 


IHOPQPQI! 


BUS 


S S5255! 


Dominum. P. T. f ad Dominum, alle* lu- ia. E u o u a e. 
Cant . Magnificat. 2. D. p. 208 or p. 214. 

Prayer. Concede nobis, p. 1476c. 

At Compline (of Sunday), the chant and doxology are as on feasts 
of the fi. V. M., p. 268. 
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FEASTS OF JUNE. 

1. St. Angela Merici, Virgin. Double. 

Mass. Dilexisti. p. 1225. 

Collect. 

D Eus, qui novum per beatam An- si6ne, an^dlicis mdribus vivere; * 
gelam sacrarum Virginum col- ut, terrdnis dmnibus abdicatis, gau- 
ldgium in Eccldsia tua flordscere diis pdrfrui mereamur aeternis. Per 
voluisti : f da nobis, ejus interces- Ddminum. 


YT Ostia, Ddmine, quam tibi bea- tis veniamimpldret, et gratiae tuae 
Xltae Angelae memdriam reco- nobis dona conciliet. Per Dominum. 
ldntes offerimus, et nostrae pravita- 


Postcommunion. 


C Aeldsti alimdnia refdcti, suppli- plo, ab omni labe mundati, et cdr- 
ces te, Ddmine, deprecamur : ut pore tibi placeamus, et mente. Per 
bedtae Angelae prdcibus et exdm- Dominum. 


St. Francis Caracciolo, Confessor. Double. 
At Mass. 


Intp. 5' 
3. I 


. A- ctum est cor me- um * tamquam cdra li- 



qud- scens in md- di- o vdntris md- i : quoni-am zd- 



lus d6- mus tu- ae comd- dit me. P. T. Alle- 



lu- ia, alle- lu- ia. Ps. Quam bdnus Isra- ei 
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D6- us : * his qui r 6- cto sunt c6rde! Glo-ri-a P&tri. 



E u o u a e. 

Collect. 

D Eus, qui beatum Franciscum, imitati6ne ita proficere; ut semper 
novi drdinis institutdrem, oran- orantes, et corpus in servitutem 
di studio et paenitdntiae amdre de- redigdntes, * ad caeldstem gldriam 
corasti : f da famulis tuis in ejus pervenire mereantur.PerDdminum. 

Lectio libri Sapientiae. Sap. 4. 

'TUstus, si morte praeoccupatus ne fictio deciperet animam illius. 
CA fuerit, in refrigdrio erit. Send- Fascinatio enim nugacitatis obscu- 
ctus enim venerabilis est non diu- rat bona, et inconstantia concupi- 
turna, neque annomm numero com- scdntiae transvdrtit sensum sine 
putata : cani autem sunt sensus malitia. Consummatus in brevi ex- 
hdminis, et aetas senectutis vita pldvit tdmpora multa, pldcita enim 
immaculdta. Placens Deo factus est erat Deo anima illius : propter hoc 
dildctus, et vivens inter peccatdres properavit educere ilium de mddio 
translatus est. Raptus est, ne mail- iniquitatum. 
tia mutaret intelldctum ejus, aut 



fon- tes aqud- rum : i- ta de-side-rat 



7. Si-ti-vit 


d-nima 
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D£- us c6r-dis m£- i, et pars m£- a D£- us * in 



aet^r- num. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted with the foregoing Allelfiia. 
The following is sung instead : 































jus mdnet in sadcu-lum * sadcu- 








li. 


Gospel. Sint lumbi vestri. p. 1202. 
Offertory. Justus ut palma. p. 1193. 

Secret. 


D A nobis, clementissime Jesu : ut 
praeclara beati Francisci m6- 
rita recoldntes, eddem nos, ac ille, 


caritatis igne succdnsi, digne in cir- 
cuitu sacrae hujus mensae tuae 
esse valearaus : Qui vivis et regnas. 


Comm. 


Q 




• ^ 




Me 


Uam mdgna 


* multi-tu- 


do dulcddi-nis 




pfc £ mm 

cmcmam 


imkMHK 




tu- ae, D6-mi-ne, quam abscond!- sti 







\mm 


1 --- « 


J 

r* 


timdn- tibus te! P. T. Al- le- lu- ia. 


Postcommunion. 


S Acrosancti sacrificii, quadsumus 
Ddmine, quod hddie in solem- 
nitdte beati Francisci tuae obtuli- 


raus majestati, grata semper in 
mdntibus nostris memdria persevd- 
ret, et fructus. Per Ddminum. 
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5 . St. Boniface, Bishop and Martyr. Double. 


At Mass. 



p6pu-Io mb- o : et non audi- b-tur in b-o ul-tra 



non labo-rbbunt fru- stra, neque gene-rb- bunt in 



conturba-ti- 6- ne : qui-a sbmen benedictorum Dbmini 



est, et nepo-tes e- 6- rum cum b- is. P. T. Alle- 



lu- ia, alle- lu- ia. Ps. Db-us duribus nbstris audi- 



vimus : * patres nostri narravbrunt opus, quod ope-rdtus 



es in di- b- bus e- brum. Glo-ri- a P&tri. E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, qui multitudinem populd- es : f concede propi'tius; ut cujus 
rum beati Bonifatii Martyris sol^mnia cdlimus, * dtiam patrori- 
tui atque Pontificis zelo, ad agnitid- nia sentiamus. Per Dominum. 
nem tui ndminis vocare dignatus 


Epistle. Lauddmus viros gloridsos. p. 1385. 


N° 801. —54 




































































quasi torren- 


tem inun- dan- tem 



y. Vid6- 


bi- tis, et gaud£-bit cor v6- strum : 




























it intel-ld- ctum : pro-viddbam Dd- um 



a ddx- tris est mf- hi, ne commd- 



ve- ar. P. T. Al- le- 


WLPL, 

T ■! 


lu-ia. 


Secret. 


QUper has h6stias, Ddmine, qua6- 
£j sumus, benedictio copidsa de- 
scdndat : quae et sanctificatidnem 
oostram misericdrditer operetur; et 


de sancti Bonifatii Martyris tui 
atque Pontificis faciat solemnitdte 
gauddre. Per Ddminum. 
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Comm, p > 1-1 . a . • 1 - i ■ ■ _JLj 



UI vfce-rit, * ddbo 6- i secure mdcum in thrd- 



l ■ ■ . .■! 

- , . A-— 


SiwS 


dm 

mi 



no me- 0 : 

sicut et d- go vi- ci, et sd- di cum Patre 



1—1 

T 

hbpv [ ■ h 


\WM 

WMl'M 


1 8- i-i* T 

1 


md-o in throno d- jus. P. T. Alle- lu- ia. 


Postcommunion. 


S Anctificati, Ddmine, salutari 
mystdrio : quadsumus; ut nobis 
sancti Bonifatii Martyris tui atque 


Pontificis pia non desit oratio, cuius 
nos donasti patrocinio gubernari. 
Per Ddminum. 


6. St. Norbert, Bishop and Confessor. Double. 

Mass. Stdtuit. from the Common of a Confessor Bishop, p. 1182. 


Collect. 


D Eus, qui beatum Norbdrtum 
Confessdrem tuum atque Pon- 
tificem, verbi tui praecdnem exi- 
mium effecisti, et per eum Eccld- 
siam tuam nova prole fecundasti: | 


praesta, quadsumus; ut ejusdem 
suffragantibus mdritis, * quod ore 
simul et dpere ddcuit, te adjuvdnte 
exercdre valeamus. Per Ddminum. 


9. SS. Primus and Felician, Martyrs. Simple. 


Collect. 


P AC nos, quadsumus Domine, 
sanctdrum Martyrum tudrum 
Primi et Feliciani semper festa se- 


ctari : * quorum suffra^iis prote- 
ctidnis tuae dona sentiamus. Per 
Ddminum. 


Secret. 


F lat tibi, quadsumus Ddmine, 
hdstia sacranda placabilis, pre- 
tidsi celebritate mart^rii : quae et 


peccata nostra purificet, et tudrum 
tibi vota conciliet famuldrum. Per 
Ddminum. 


Postcommunion. 


Q Uadsumus, omnipotens Deus : 

ut sanctdrum Martyrum tudrum 
Primi et Feliciani caeldstibus my- 


stdriis celebrata soldmnitas, indul- 
gdntiam nobis tuae propitiatidnis 
acquirat. Per Ddminum. 










1486 


June io. ii. 


10. St. Margaret, Queen of Scotland, Widow. Semi-double. 


Collect. 

D Eus, qui beatam Margaritam ut ejus intercessi6ne et exdmplo, * 
reginam eximia in pauperes tua in cdrdibus nostris caritas jugi- 
caritate mirabilem effecisti : f da, ter augeatur. Per Dominum. 

Secret. Accepta tibi sit. p. 1228, and Postcommunion. Satiasti. p. 1229. 


11. St. Barnabas, Apostle. Double Major. 

At Mass. 

Introit. Mihi autem. p. 1304. 

Collect. 

D Eus, qui nos bead Barnabae tius; ut qui tua per eum beneficia 
Apdstoli tui mdritis et interces- pdscimus, * dono tuae gratiae con- 
sidne laetificas : f concede propi- sequamur. Per Ddminum. 

Lectio Actuum Apostolorum. Act. n. et i3. c. 

I N didbus illis : Multus numerus sia : et docudrunt turbam multam, 
creddntium Antiochiae convdr- ita ut cognominardntur primum 
sus est ad Ddminum. Pervdnit au- Antiochiae discipuli, Christiani. 
tem sermo ad aures eccldsiae, quae Erant autem in eccldsia, quae erat 
erat Jerosdlymis, super istis : et Antiochiae, prophdtae et doctdres, 
misdrunt Barnabam usque ad An- in quibus Barnabas, et Simon qui 
tiochiam. Qui cum pervenisset et vocabatur Niger, et Lucius Cyre- 
vidisset gratiam Dei, gavisus est : ndnsis, et Manahen qui erat Her6- 
et hortabatur omnes in proposito dis tetrarchae collactaneus, et Sau- 
cordis permandre in Domino : quia lus. Ministrantibus autem illis D6- 
erat vir bonus, et plenus Spiritu mino et jejunantibus, dixit illis 
Sancto et fide. Et appdsita est Spiritus Sanctus : Segregate mihi 
multa turba Ddmino. Profdctus est Saulum et Barnabam in opus, ad 
autem Barnabas Tarsum, ut quae- quod assumpsi eos. Tunc jejunantes 
reret Saulum : quem cum invents- et orantes imponentdsque eis ma- 
set, perduxit Antiochiam. Et annum nus, dimisdrunt illos. 
totum conversed sunt ibi in eccle- 



s6- nus e- 6- rum : et in ff- nes 
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ne- at. 

Sequentla sancti Evangelll secundum Matthaeum. Matth. io. b. 

I N illo tbmpore : Dixit Jesus disci- mini : dabitur enim vobis in ilia 
pulis suis : Ecce, ego mitto vos hora, quid loquamini. Non enim vos 
sicut oves in mbdio lupbrum. Estbte estis, qui loquimini, sed Spiritus 
ergo prudbntes sicut serpbntes, et Patris vestri, qui lbquitur in vobis. 
simplices sicut colbmbae. Cavite Tradet autem frater fratrem in 
autem ab hominibus. Tradent enim mortem, et pater filium : et insur- 
vos in conciliis, et in synagbgis suis gent filii in parbntes, et morte eos 
flagellabunt vos : et ad prabsides afficient : et britis 6dio bmnibus 
et ad reges ducbmini propter me propter nomen meum : qui autem 
in testimbnium illis et gbntibus. perseverdverit usque in finem, hie 
Cum autem tradent vos, nolite co- salvus erit. Credo, 

gitire, qubmodo aut quid loqua- 
Offertory. Constitues bos. p. 1520. 

Secret. 

m Unera, D6mine, obl&ta sancti-1 a peccatbrum nostrbrum mbculis 
fica, et, intercedbnte beato emunda. Per Dbminum. 

Birnaba Apbstolo tuo, nos per haec | 

Preface of the Apostles, p. 10. 

Communion. Vos qui secuti. p. 1392. 

Postcbmmunion. 

CTUpplices te rog&mus, omnipo- naba Apbstolo tuo, tibi btiam pl&- 
tensDeus-.utquostuisrbficissa- citis mbribus dignanter tribuas de- 
crambntis, intercedbnte beato Bar- servire. Per Dominum. 

In Paschal Time, the Mass is Protexisti, p. 1146, with the foregoing 
Collect, Epistle, Gospel, Secret, and Post communion. 


12. St. John of San Facundo, Confessor. Double. 

Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200. 
except the Collect. 

Collect. 

D Eus auctor pacis et amator ca- sti : f ejus mbritis et intercessibne 
ritatis, qui beatum Joannem concbde; ut in tua caritate firmati, * 
Confessbrem tuum mirifica dissi- nullis a te tentatibnibus separbmur. 
dbntes componbndi gratia decora- Per Dbminum. 

Commemoration of SS. Basilides, Cyrinus, Nabor, and Nazarius, 
Martyrs. 

Collect. 

S Anctbrum Martyrum tubrum et quod illis cbntulit excellbntia 
Basilidis, Cyrini, Naboris atque sempitbrna, fructibus nostrae devo- 
Nazarii, quabsumus, Dbmine, nata- tibnis accrbscat. Per Dbminum. 
litia nobis votiva resplbndeant : * 
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Secret. 

P RO sanctbrum tubrum Basilidis, Dbmine, solbmniterimmolamus,tua 
Cyrini, Nabbris atque Nazarii mirabilia pertractantes : per quem 
sanguine venerando, hbstias tibi talis est perfbcta victbria.PerDnum. 

Postcommunion. 

S Emper, Domine, sanctbrum celebrantes : praesta quabsumus; 

Martyrum tubrum Basilidis, Cy- ut ebrum patrocinia jugiter sentia- 
rim, Naboris atque Nazarii solbmnia mus. Per Dbminum. 


St. Anthony of Padua, Confessor, 
and Doctor of the Church. 


Double. 


At 1st Vespers, at Magn. Ant. O Dbctor bptime... beate Antbni. p. 262 s . 
Mass. In mbdio Ecclesiae. p. 1190. 

The Credo is said. 

Collect. 

/^Cclbsiam tuam, Deus, beati An- ut ispiritualibus semper muniitur 
tbnii Confessbris tui atque Do- auxiliis, * et gaudiis pbrfrui mered- 
ctbris solbmnitas votiva laetificet: f tur aetbrnis. Per Dbminum. 

Secret. 

P Raesens oblatio fiat, Dbmine, Deo Patre et Spiritu Sancto vivis 
populo tuo salutaris : pro quo et regnas Deus per bmnia sabcula 
dignbtus es Patri tuo te vivbntem saeculbrum. 
hbstiam immolare : Qui cum ebdem 

Postcommunion. 

D Ivinis, Dbmine, munbribus sa- ctbris mbritis et intercessibne, salu- 
tiati : quaesumus; ut beati taris sacrificii sentiamus effbctum. 
Antbnii Confessbris tui atque Do- Per Dbminum. 


St. Basil the Great, Bishop, Confessor, 
and Doctor of the Church. 


Double. 


At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Dbctor bptime... be£te 
Basili. p. 262 5 . 

At Mass. 

Introit. In mbdio Ecclesiae. p. 1190. 

Collect. 

/^Xaudi, quaesumus Dbmine, pre- digne mbruit famulari, ejus inter- 
\jk ces nostras, quas in beati Basilii cedentibus mbritis, * ab bmnibus 
Confessbris tui atque Pontificis so- nos absblve peccbtis. Per Dbminum. 
lemnitate defbrimus : f et qui tibi 
Epistle. Testificor. p. 1190. — Gradual. Os justi. p. 1191. 
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June 15. 17. 



vum m£- um : 6- le- o sancto m£- 



o unxi * 6- um. 


Gospel. Si quis venit. p. 1131. Then add : 

Bonum est sal. Si autem sal eva- utile est, sed foras mitt^tur. Qui 
nuerit, in quo condtetur? Neque habet aures audi6ndi, audiat. 
in terrain, neque in sterquilinium Credo. 

Offertory. Veritas mda. p. 1203. — Secret. Sancti Basilii. p. 1188. 
Communion. Fici&is s^rvus. p. 1185. — Postcom. D6us, fid^lium.p. 1188. 


15. SS. Vitus, Modestus, and Crescentia, Martyrs. Simple. 

Collect. 

D A Ecclesiae tuae, quaesumus 1 sed tibi placita humilitate profi- 
Domine, sanctis Martyribustuis cere : f ut prava despiciens, * quae- 
Vito, Modesto atque Crescentia in- cumque recta sunt, libera exerceat 
tercedentibus, superbe non sapere, I caritate. Per Dominum. 

Secret. 

S icut gloriam divinae potentiae ne, tuae salvationis impendant. Pet 
munera pro Sanctis oblata te- Dominum. 
stantur : sic nobis effectum, Domi- 

Postcommunion. 

R Epleti, Domine, benedictione scentiae, medicina sacramenti et 
solemni : quaesumus; ut per corporibus nostris prosit et menti- 
intercessionem sanctorum Marty- bus. Per Dominum. 
rum tuorum Viti, Modesti et Cre- 


17. St. Gregory Barbarigo, Bishop and Conf. 

Ill class. 

Mass. Statuit. p. 1182, except the Collect. 
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Collect. 


D Eus, qui beatum Gregorium 
Confessorem tuum atque Pon- 
tificem pastorali sollicitudine, et 
pauperum miseratione clarescere 


voluisti : f concede propitius; ut, 
cujus merita celebramus, * caritatis 
imitemur exempla. Per Dominum. 


18 . St. Ephraem the Syrian, 

Deacon, Confessor, and Doctor of the Church. 111 ci. 

Mass. In medio Ecclesiae. p. 1190, except the Collect. 

Collect. 

D Eus, qui Ecclesiam tuam beatii te supplices exoramus; ut, ipso in- 
Ephraem Confessoris tui et Do-! tercedente, * earn adversus erroris 
ctoris mira eruditione et praeclaris I et pravitatis insidias perenni tua 
vitae meritis illustrare voluisti : f! virtute defendas. Per Dominum. 

At Vespers, at Magti. Ant. O Doctor... beate Ephraem. 

Commemoration of SS. Mark and Marcellian, Martyrs. 

Collect. 

P Raesta, quaesumus, omnipotens j natalitia colimus; a cunctis malis 
Deus : * ut qui sanctorum Mar- j imminentibus eorum intercessioni- 
tyrum tuorum Marci et Marcelliani 1 bus liberemur. Per Dominum. 

Secret. 

rr^Unera tibi, Domine, dicata 1 et Marcelliano, per eadem nos pla- 
sanctifica : et, intercedenti- catus intende. Per Dominum. 
bus sanctis Martyribus tuis Marco j 

Postcommunion. 

S Alutaris tui, Domine, munere 1 bus sanctis Martyribus tuis Marco 
satiati, supplices exoramus : ut { et Marcelliano, renovemur effectu. 
cujus laetamur gustu, intercedenti- | Per Dominum. 


19. 


Hymn. 

8 . 


St. Juliana Falconieri, Virgin. 
At Vespers. 


Double. 


c 


E * ■ ■, B 

1 | ■ *i 

Hi-|__J 

—i"*-^ ■ T 

*• B 

»• i 


Aelestis Agni nupti- as, O Ju-li- dna, dum pe-tis, 


D 6 mum pa-t^rnam de-se-ris, Cho-rumque du-cis vfrginum. 


2 . Sponsumque suf-fixum cruci Ndctes di-^sque dum g6- 


mis, Do-I 6 -ris feta cuspide, Spdnsi refers im£ginem. 3 . Quin 


septi-formi vulne-re Fles ad g6rm De- 1-parae : Sed crescit 


infu-sa fietu, Flammasque tol-lit ca-ri-tas. 


Hinc morte fessam proxima 
Non usitato te modo 
Sol&tur et nutrit Deus, 
Dapem supernam porrigens. 


Aeterne rerum Conditor, 
Aeterne Fill par Patri, 

Et par utrique Spiritus, 
Soli tfbi sit gloria. Amen. 


y. Specie tua. At Magn. Ant. V6ni Spdnsa. p. 1209. 
Mass. Dilexisti. from the Common of Virgins, p. 1225. 


D Eus, qui beatam Julianam Vir- interced^ntibus meritis, nos quoque 
ginem tuam extr£mo morbo eodem in mortis agone refecti ac 
laborantem, pretioso Filii tui C6r- roborati, * ad cael^stem patriam 
pore mirabiliter recreare dignatus perducaraur. Per eumdem D6mi- 
es : f concede qua^sumus; ut ejus num. 

On the same day : 

SS. Gervase and Protase, Martyrs. 


Oqu£- tur * Domi- nus p-i- 


cem in p!6- bem 
















Pdtri. E u o u a e. 

Collect. 

D Eus, qui nos annua sanctdrum concede propitius; ut quorum gau- 
Mdrtyrum tudrum Gervasii et demus meritis, accendamur exdm- 
Protasii solemnitate laetificas : * plis. Per Ddminum. 

Lectio Epistolae beati Petri Apostoll. / Petr. 4 , i3-ig. 

C Arissimi : Communicantes Chri- non erubdscat : glorificet autem 
sti passionibus gauddte, ut et Deum in isto nOmine. Qudniam 
in revelatione gloriae ejus gaudea- tempus est, ut incipiat judicium a 
tis exsultantes. Si exprobramini in domo Dei. Si autem primum a 
ndmine Christi, beati iritis : qud- nobis : quis finis eorum, qui non 
niam quod est hondris, gldriae, et creduntDei Evangdlio? Et si Justus 
virtutis Dei, et qui est ejus Spiritus, vix salvabitur, impius et pecc&tor 
super vos requidscit. Nemo autem ubi parebunt? Itaque et hi, qui 
vestrum patiatur ut homicida, aut patiuntur secundum voluntatem 
fur, aut malddicus, aut aliendrum Dei, fiddli Creatdri commdndent 
appetitor. Si autem ut christianus, animas suas in benefactis. 

Gradual. Gloridsus Deus. p. 1163. 



J. Haec est ve- ra fra-ter- ni-tas,quae vi- 
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Gospel. Desc6ndens Jesus de monte, p. 1168. 
Offertory. Laetamini. p. 1337. 


Secret. 


O Blatis, qua6sumus, Domine, pla- sio et Protasio, a cunctis nos defende 
cdre mun^ribus : et intercede- perfculis. Per Dominum. 
tibus sanctis Martyribus tuts Gerva- 


Comm. 5 

p- 



Osu-6-runt * mortd-li- a 




servo- rum tu-6- rum 
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20. St. Silverms. Pope et Martyr. Simple. 

Collect. 

/yRegem tuum, Pastor aet^rne, p6tua protecti6ne custbdi; * quem 
\_A placatus intende : f et per totius Ecctesiae praestitisti esse 
beatum Silv^rium Martyrem tuum pastorem. Per Dominum. 
atque Summum Pontmcem, per- 
Secret. Oblatis. p. 1122 6 . and Post communion. Refectione. p. 1123. 


St. Aloysius Gonzaga, Confessor. 

Double. 

At Mass. 



6- um * paulo minus ab Ang 


6- um. Ps. Lauda-te Ddminum 6mnes Ange-li £-jus : * 



E u o u a e. 


Collect. 


C AeUstium dondrum distributor, )ejus mbritis et preclbuS COdCMe 
Deus, qui in angelico juvene ut innoc^ntem non secuti, * paeni- 
Aloisio miram vitae innocentiam t^ntem imitemur. Per Dominum. 
pari cum paenitentia sociasti : f 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. Si. b. 


B Eatus vir, qui invdntus est sine perf£ctus est, erit illi glbria aet6r- 
macula, et qui post aurum non na : qui pbtuit transgredi, et non 
ibiit, nec speravit in pecunia et est transgressus : facere mala, et 
thesauris. Quis est hie, et laudabi- non fecit : ideo stabilita sunt bona 
mus eum? fecit enim mirabilia in illius in Dbmino. 
vita sua. Qui probatus est in illo, et 


















num. 

Alleluia, alleluia, f. Be&tus quem elegisti. p. 1479. 

4* Sequentia sanctl E vangelii secundum Matthaeum. Matth. 22 . c. 


I N illo tdmpore: Respdndens Jesus 
ait sadducadis : Erratis, nescidn- 
tes Scripturas, neque virtutem Dei. 
In resurrectidne enim neque nubent 
neque nubdntur : sed erunt sicut 
Angeli Dei in caelo. De resurre- 
ctione autem mortudrum non legi¬ 
sts quod dictum est a Deo dicdnte 
vobis : Ego sum Deus Abraham, 
et Deus Isaac, et Deus Jacob? Non 
est Deus mortudrum, sed viventium. 
Et audidntes turbae, mirabantur in 
doctrina ejus. Pharisaei autem au- 
didntes, quod sildntium imposuisset 


sadducadis, conven^runt in unum : 
et interrogavit eum unus ex eis 
legis doctor, tentans eum: Magister, 
quod est mandatum magnum in 
lege? Ait illi Jesus : Diliges Ddmi- 
num Deum tuum ex toto corde tuo, 
et in tota anima tua, et in tota 
mente tua. Hoc est maximum et pri- 
mum mandatum. Secundum autem 
simile est huic : Diliges prdximum 
tuum sicut teipsum. In his dudbus 
mandatis univdrsa lex pendet et 
Prophetae. 





























aut quis stabit 


in 16- co 


san- 


cto 



e- jus? Innocens md- ni-bus, et mundo cor- de. 

Secret. 

C Ael£sti convi'vio fac nos, Do- praeparatio, et juges lacrimae inae- 

mine, nuptiali veste indutos stimabilibus ornabant margaritis. 

accumbere : quam beati Aloisii pia Per Ddminum. 



ge-16- rum mandu-cd- vit ho- mo. 

Postcommunion. 


R 


Ngelorum esca nutritos, ang6- 
licis 6tiam, Domine, da mori- 


bus vivere : et ejus quem hddie 


cdlimus ex6mplo, in gratiarum 
semper actidne manere. Per D6mi- 
num nostrum. 



propter Da- vid s6r- vum tu- 


um, non a-ver- 














I 


mine Da-vid : * et omnis mansu-e-tu- di-nis b-jus. Glo-ri-a 



Patri. E u o u a e. 

Collect. 

D Eus, qui omnia pro te in hoc inhaerentes, * valeamus terrbna 
saeculo relinquentibus, cbntu- despicere, et sola caelbstia deside- 
plum in futuro et vitam aetbrnam rare. Qui vivis et regnas cum Deo 
promisisti : f concede propitius; ut Patre. 
sancti Pontificis Paulini vestigiis 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 

2 Cor. 8, g-i5. 

F Ratres : Scitis gratiam Domini est, secundum id quod habet, ac- 
nostri Jesu Christi, qubniam cepta est, non secundum id quod 
propter vos egbnus factus est, cum non habet. Non enim ut aliis sit 
esset dives, ut illms inopia vos di- remissio, vobis autem tribulatio, 
vites essbtis. Et consilium in hoc sed ex aequalitate. In praesbnti 
do : hoc enim vobis utile est, qui tempore vestra abundantia illdrum 
non solum facere, sed et velle coe- inbpiam suppleat : ut et illdrum 
pistis ab anno pribre : nunc vero et abundantia vestrae inbpiae sit sup- 
facto perficite : ut quemadmodum plembntum, ut fiat aequalitas, sicut 
promptus est animus voluntatis, scriptum est : Qui multum, non 
ita sit et perficibndi ex eo quod abundavit : et qui mbdicum, non 
habbtis. Si enim voluntas prompta minoravit. 



y. Non est invbntus simi-lis fl-li, 














*%* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 12 , 32 - 3 j. 

I N illo tempore : Dixit Jesus dis- non veterascunt, thesaurum non 
cipulissuis : Nolite timere, pusi'l- deficientem in caelis : quo fur non 
lus grex, quia complacuit Patri appropiat, neque tinea corrumpit. 
vestro dare vobis regnum. Vendite Ubi enim thesaurus vester est, ibi 
quae possidetis, et date eleembsy- et cor vestrum erit. 
nam. Facite vobis sacculos, qui 

Offertory. Inveni David, p. 1185. 


D A nobis, Domine, perf^ctae cari- oblatibne conjungere : et beneficbn- 
tatis sacrificium, ex^mplo san- tiae studio sempiternam misericbr- 
cti Pontiiicis Paulini, cum altaris diam promereri. Per Dominum. 
Communion. Fid^lis sbrvus. p. 1185. 

Postcommunion. 

T Ribue nobis per haec sancta, Paulinus : et ipsius intercessibne, 
Domine, ilium pietatis et humi- in omnes qui te deprecantur, gra- 
litatis affectum, quem ex hoc divino tiae tuae divitias benignus effunde. 
fonte hausit sanctus Pontifex tuus Per Dominum nostrum. 






















1496 


June 24. 


JUNE 24. 

THE NATIVITY OF ST.JOHN THE BAPTIST. 

Double of the first class with common Octave. 


AT FIRST VESPERS. 

Psalms, 1. Dixit Dbminus. 7 . a. p. 132. — 2. Confit^bor. 8 . G. 
p. 140. — 3. Beatus vir. 1 . f. p. 140. — 4. Laud&te pueri. 4 . A *.p. 150. 
— 5. Laudate Ddminum. 5 . a. p. 168. 



I 


-ste pu-er * magnus coram D 6 mi-no : nam et m&- 
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vocabi-tur pu-er iste : vi'num et sice-ram non bi-bet, et 



6 mne immundum non manduca-bit ex u-te-ro mdtris 



su- ae. E u o u a e. 

Chapter and Hymn of second Vespers, p. 1504. 
y. Fuit h 6 mo missus a D 60 . 1$. Cui n 6 men 6 rat Joannes. 

At Magn. 

Ant. 8. G 

I Ngr^sso * Zacha-rf- a t^mplum D6mi-ni, 




appd-ru- it i Gdbri- el Ange-lus, stans a d6xtris 



altd- ris inctfnsi. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 8 . G. p. 212 or p. 218. 
Prayer. Deus, qui praesentem. p. i 500. 


AT LAUDS. 


Antiphons of second Vespers, p. 4503. Psalms of Feasts, p, 221. 
Chapter. Audite insulae, p. 1504. 

Hymn. 

2 . 

0 nimis f£-lix me-ri-tique c£lsi, N£-sci-ens Id- 
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bem m've- i pudo-ris : Prad-pot-ens Martyr, nemorumque 



cultor, Md-xime Vdtum. 2. Sdrta ter ddnis d-li-os cord- 


a 



nant Aucta cremdntis, duplica-ta qudsdam : Trf- na te 



fructu cumu-ldta cdntum Nd-xi-bus ornant. 3. Nunc pdtens 



ndstri md-ri-tis opfmis Pdcto-ris du-ros l&pides revdl- 



le, Aspe-rum planans l-ter, et refldxos Di- ri-ge c&lles. 



4. Ut pi-us mundi S&tor et Reddmptor, Mdntibus culpae 



sine labe pu-ris, Ri- te dignd-tur vdni-ens be-dtos 


1 



Te Dd-us simplex, pa-ri-tdrque trf-ne : Suppli-ces et nos 










































v£ni- am precamur, Parce red^mptis. Amen. 

f. Iste puer magnus coram Dbmino. 

3$. Nam et manus 6jus cum ipso est. 

Ant. 8 - * 6- -j ^r— ■ | - ■ n * — i p 

H * . i — pi 1 ■- -. . 

-pertum est * os Zacha- ri-ae, et prophe-ta-vit 


di-cens : Bene-di-ctus De- us Isra-el. E u o u a e. 
Prayer. Deus qui praes^ntem diem. p. 1500. 

At Prime. Ant. Elisabeth Zachariae. p. 1503. Short Lesson. Reges 
vid^bunt. p. i 503. 

AT TERCE. 

Ant. Innu£bant. p. 1503. Chapter of Vespers. Audite insulae, p. 1504. 


U-it homo * Missus a De-o. y. Cu- i nomen 


£rat Jo-annes. Gjo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-r{ 


tu-i Sdncto. 

f. Inter natos mulierum non surrexit major. 1$. Joanne Baptista. 
AT MASS. 


E vdn-tre * mdtris me- ae voca- vit me D6 


mi- nus no- mine me- o : etpo-su- it os m£- um 
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June 24 . 



e- l£-ctam. Ps. Bonum est confi-t^-ri D6mi-no : * et psdlle- 



rendmini tu-o, Altfssi-me. G 16 ri-a Pdtri. Eu oua e. 


Collect. 


D Eus, qui praesdntem diem ho- spiritualium gratiam gaudidrum; * 
norabilem nobis inbeadjoinnis et dmnium fiddlium mentesdirige in 
Nativitdte fecisti : f da populis tuis viam salutis aetdrnae. Per Dhum. 


Lectio Isaiae Prophetae. Is. 49 . 


Udfte, insulae, et attendite, popu- 
li de longe : Ddminus ab utero 
vocavit me, de ventre matris meae 
recordatus est ndminis mei. Et p6- 
suit os meum quasi gladium acu- 
tum : in umbra manus suae prot^xit 
me, et pdsuit me sicut sagittam 
eldctam : in pharetra sua abscdndit 
me. Et dixit mihi : Servus meus es 


tu, Israel, quia in te gloriabor. Et 
nunc dicit Ddminus, formans me ex 
utero servum sibi: Ecce, dedi te in 
lucem gentium, ut sis salus mea 
usque ad extremum terrae. Reges 
viddbunt, et consurgent principes, 
et adorabunt propter Ddminum, et 
sanctum Israel, qui elegit te. 




vi te : et dntequam exf- res de vdn-tre, sancti- fi- 



cd-vi te. 


y. Mi- sit D6- 


minus 
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md- num su- am, et td- ti-git os me- um. 



er, prophd- ta Altfs- 



simi vo- cdbe- ris : prae-f- bis ante D6- 



minum pa-rd-re vf-as * 6 - jus. 


►P Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 1 . f. 

/^Lfsabeth impldtum est tempus nomen ejus. Et rairati sunt univdrsi. 

paridndi, et pdperit filium. Et Apdrtum est autem lllico os ejus et 
audidrunt vidni et cognati ejus, lingua ejus, et loquebatur benedf- 
quia magnificdvit D6minus misen- cens Deum. Et factus est timor su- 
cdrdiam suam cum ilia, et congra- per omnes vicinos edrum : et super 
tulabintur ei. Et factum est in die dmnia montana Judadae divulga- 
octavo, vendrunt circumcidere pue- bantur dmnia verba haec : et posud- 
rum, et vocabant eum ndmine pa- runt omnes, qui audierant, in corde 
tris sui Zachariam. Et respdndens suo, dicdntes :Quis, putas, puer iste 
mater ejus, dixit: Nequaquam, sed erit? Etenim manus Ddmini erat 
vocdbitur Joannes. Et dixerunt ad cum illo. Et Zacharias, pater ejus, 
illam : Quia nemo est in cognatidne repldtus est Spiritu Sancto, et pro- 
tua, qui vocdtur hoc ndmine. Innue- phetavit, dicens: Benedlctus Domi- 
bant autem patri ejus, quern vellet nus, Deus Israel, quia visitavit et 
vocari eum. Et pdstulans pugilla- fecit redemptidnem plebis suae, 
rem, scripsit, dicens : Joannes est 

Offertory. Jtistus ut p£lma. p. 1193. 





















1502 


June 24. 


Secret. 

UA, Dbmine, mundribus altaria rum et adbsse monstravit, Dbmi- 
cumulamus : illius Nativitatem num nostrum Jesum Christum, Fi- 
honbre dbbito celebrantes, qui Sal- Hum tuum : Qui tecum, 
vatbrem mundi et cbcinit adfutu- 

Comm. 

2 . 

ip 

X U, pu- er, * Prophe-ta Altfssi-mi vo- 





cbbe- ris : prae-i-bis e- nim an- te f&- ci-em D6- 



Postcommunion. 


S Umat Ecclbsia tua, Deus, beati rationis cognbvit auctbrem, Dbmi- 
Toannis Baptistae generatibne num nostrum Jesum Christum, Fi- 
laetftiam : per quern suae regene- lium tuum : Qui tecum. 


AT SEXT. 


Ant. Joannes vocabitur. p. 4504. 
Chapter. 


Is. 49 . b. 


G T nunc haec dicit Dbminus, for- ut sis salus mea usque ad extrbmum 
mans me ex utero servum si- terrae. 
bi : f Dedi te in lucem gbntium, * 



y. Jo- dnne Baptista. Glo-ri- a Patri. 

y. Elisabeth Zachariae magnum virum genuit. 
]$. Joannem Baptistam Praecursorem Domini. 
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AT NONE. 


Ant. Tu puer. p. 1504. 


Chapter. 


Is. 4Q. b. 


T>Eges vid^bunt et consiirgent minum Deum tuum, * et sanctum 
Xl principes, f et adorabunt Do- Israel, qui eldgit te. 



nu-it. y. Jo- annem Bapti'stam Praecurso-rem Domi-ni. 



Glo-ri- a Patri. 


y. Iste puer magnus coram Domino. 
1$. Nam et manus 6 jus cum ipso est. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 3 . a. p. 129. — 2. Confit^bor. 4 . E. p. 137. 
— 3. Beatus vir. 1 . f. p. 140. — 4. Laudate pueri. 3 . b. p. 149. — 
5. Laudate Dominum. 3 . b. p. 167. 


1 . Ant. 
3 . a 




- li-sabeth Zacha-ri-ae * magnum vi-rum g£nu- it, 



6- um : et scripsit df-cens : Jo-dnnes est ndmen £-jus. 














prophd- ta Alti'ssimi vo-cdbe-ris : prae-i-bis ante Dbminum 



IMMHPHCII 









pard-re vi- as 6 - jus. E u o u a e. 


Chapter. 

TTUdite insulae, et att6ndite p6pu- 1 
XI li de longe : f D6minus ab utero | 

Is. 49- 

vocavit me, * de ventre matris meae 
recordatus est ndminis mei. 

nymn. j 
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Sdncte Jo-dnnes. 2. Nunti- us c£lso v£ni- ens Otympo, 
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Te p&tri magnum f6-re nasci-tu-rum, N6-men, et vitae 
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s£-ri-em ge-r£ndae Ordi-ne promit. 3. Ille promi'ssi 
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dubi-us sup^rni, P^rdi-dit promptae modu-los loqu^- 
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lae : Sed re-form£sti g^ni-tus per-^mptae Organa vo- 
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cis. 4. V&itris obstruso r^cubans cubi-li Sense-ras Re¬ 
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Abdi-ta pdndit. 5. Sit d£cus P&tri, 
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que Pr6-li, 

Et tf-bi cdmpar 
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utri- usque vfrtus, Spi- ri- 
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imi 


immStmi 


tus semper, De-us unus, 6mni T^mpo-ris a£vo. Amen. 

y. Iste puer magnus corain Ddmino. 

]$. Nam et manus ejus cum ipso est. 


At Ma 
Ant 


'Ta I 
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t 
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U-er * qui n£tus est nobis, plus quam proph£- 
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June 25. 2 b. 



ta est : hie est enim de quo Salvator d- it : Inter ndtos 



mu-li- e-rum non surrexit md- jor Jo- dnne Bapti-sta. 


H- 


E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 7 . d. p. 211 or p. 217. 
Prayer. Deus, qui praes^ntem. p. 1500. 


25. St. William, Abbot. Double. 

Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206. 

Collect. 

D Eus, qui infirmitati nostrae ad lidlmi Abbatis mdrita venerari; * ut 
terendam salutis viam in San- ejusdem excipiamus suffragia, et 
ctis tuis exdmplum et praesidium vestigia prosequamur. Per D 6 mi- 
collocasti: f da nobis, ita beati Gu-1 num. 


26. SS. John and Paul, Martyrs. Double. 

At First Vespers. 

Antiphons and Psalms of second Vespers, p. 1509, except the fifth psalm, 
which is Laudate Dominum. 1. f. p. 166. 

Chapter and Hymn from the Common of Two or More Martyrs, p. 1157. 
f. Laetamini in D 6 mino, et exsultate justi. 

1$!. Et gloriamini 6 mnes r£cti ebrde. 



Invicem non sunt sepa-rd-ti : cd- li-cem Do- mini bi- 
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6mni-bus libe-rd- vit 6 -os Domi- nus : Dominus cu- 


st6-dit omni- a ossa e- 6- rum : u-num ex his 


non conte- r 6- tur. Ps. Bene-di-cam Dominum in 6mni tem¬ 


pore : * semper laus e-jus in o-re md- o. Glo-ri- a Patri. 


E u o u a e. 

Collect. 

Q Uadsumus, omnipotens Deus: ut ne procddit; * quos dadem tides et 
nos geminata laetitia hodiernae passio vere fecit esse germanos. Per 
festivitatis excipiat, f quae de bea-j Dominum. 
tdrum Joatmis et Pauli giorificatid- [ 

Commemoration of the Octave of St. John. Collect. Deus qui praesentem. 
p. 1500. 

Lectio libri Sapientiae. Eccli. 44 . b. 

TT I viri misericordiaesunt, quorum et gldria e6rum non derelinqudtur. 
XI pietates non defuerunt : cum Cdrpora ipsorum in pace sepulta 
semine edrum permanent bona, sunt, et nomen edrum vivit in gene- 
haerdditas sancta nepotes edrum, et ratidnem et generationem. Sapidn- 
in testamdntis stetit semen edrum : tiam ipsdrum narrentpdpuli, et lau- 
et filii edrum propter illos usque in dem edrum nuntiet Ecclesia. 
aetdrnum manent : semen eorum 1 
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cit mundi erf- mi- na : Chri- stum secu- ta 



►F Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 12 . 

I N illo tempore : Dixit Jesus disci- quem timeatis : timbte eum, qui, 
pulis suis : Attbndite a fermbnto postquam occiderit, habet potesti- 
Pharisaebrum, quod est hypberisis. tem mittere in gehbnnam. Ita dico 
Nihil autem opbrtum est, quod non vobis : hunc timete. Nonne quinque 
revelbtur :neque absebnditum, quod passeres vbneunt dipbndio, et unus 
non sci&tur. Qubniam, quae in tbne- ex illis non est in oblivibne coram 
bris dixistis, in lumine diebntur : et Deo? Sed et capilli capitis vestri 
quod in aurem locviti estis in cubi- omnes numerati sunt. Nolite ergo 
culis, praedicabitur in tectis. Dico timbre: multis passbribus pluris estis 
autem vobis amicis meis : Ne ter- vos. Dico autem vobis : Omnis, qui- 
re&mini ab his qui occidunt corpus, cumque confbssus fuerit me coram 
et post haec non habent dmplius hominibus, et Filius hbminis confi- 
quidfdciant. Ostbndam autem vobis tbbitur ilium coram Angelis Dei. 



mnesqui df- li- gunt nd-men tu- um, qu6- ni- am tu, 
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D6- mi- ne, bencdf-ccs ju- sto: D<5-mine, ut 



scu-to b6nae vo-lunti-tis tu- ae co- ro- ndsti nos. 


R Ostias tibi, Dbmine, sanctbrum sume : et ad perpbtuum nobis tri- 
Mdrtyrum tubrum Joannis et bue provenire subsidium. Per D6- 
Pauli dicdtas mbritis, benignus as- minum. 

Of the Octave of St. John. Secret. Tua D6mine. p. 1502. 

Communion. Et si coram hominibus. p. 1166. 

Postcommunion. 

S Umpsimus, Dbmine, sanctbrum mus; ut, quod temporaliter gbrimus, 
Mdrtyrum tubrum Joannis et aetbmis gdudiis consequdmur. Per 
Pauli solbmnia celebrantes, sacra- Dbminum. 
mbnta caelbstia : praesta, quabsu- 

Ofthe Octave of St. John. Postcommunion. Sumat Ecclbsia tua. p. 1502. 


At Second Vespers. 

Psalms. 1. Dixit Dbminus. 8. G. p. 133. — 2. Confitbbor. 8. G. p. 140. — 
3. Beatus vir. 1 . f. p. 140. — 4. Lauddte pueri. 1 . a 3 . p. 148. — 5. Crb- 
didi. i. f. p. 161. 


1. Ant .rz - 

8. G i 1 - 


Aulus et Jo-4nnes * dix^runt Ju-li- Ano : Nos tinum 
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ctor m£-li- us quam fu- f-sti. E u o u a e. 

Chapter and Hymn from the Common of Two or more Martyrs, p. 1157. 
f. Exsult&bunt sancti in g!6ria. 

1$. Laetabuntur in cubilibus suis. 

At Magn. 

Ant. 1. D 

I -sti sunt * du-ae o-lfvae, et du- o cande-l&bra 
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linguae e-o-rum claves ca61i fdctae sunt. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 1 . D. p. 207. — Prayer. Quadsumus omnipotens. 
p. 1507. 



ini-qui-tas non est inv6n-ta in Id- bi- is 6- jus : 



in pdce et in aequi-td-te ambu-ld-vit m6- cum, et mul- 



tos av6r- tit ab in-i-qui- td- te. Ps. Att6ndi-te, 



Ks 
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Collect. 


D Eus, qui beAto Irenado MArtyri 
tuo atque Pontifici tribuisti, ut 
et veritAte doctdnae expugnAret 
haAreses, et pacem Ecclesiae feli- 


citer confirmaret: f da, quadsumus, 
plebi tuae in sancta religidne con- 
stantiara; * et pacem tuam nostris 
concede tempdribus. Per Ddminum. 


Lectio Epistolae beatl Pauli Apostoli ad Timotheum. 

2 . Tim. 3. 


C Arissime : PArmane in iis, quae 
didicisti, et crddita sunt tibi : 
sciens, a quo didiceris : et quia ab 
inf inti a sacras litteras nosti, quae 
te possunt instruere ad salutem, per 
fidem, quae est in Christo Jesu. 
Omnis Scriptiira divinitus inspirAta 
utilis est ad doc&idum, ad arguAn- 
dum, ad corripiAndum, ad erudiAn- 
dum in justitia : ut perfActus sit 
homo Dei, ad omne opus bonum 
instructus. Testlficor coram Deo, 
et Jesu Christo, qui judicatures est 
vivos et mdrtuos, per advAntum 


ipsfus et regnum ejus : praAdica 
verbum, insta opportune, impor¬ 
tune : Argue, Absecra, increpa in 
omni patiAntia et doctrfna. Erit 
enim tempus, cum sanam doctrinam 
non sustinAbunt, sed ad sua desi- 
dAria coacervAbunt sibi magfstros, 
pruriAntes Auribus, et a veritAte 
quidem auditum avArtent, ad fibu¬ 
las autem convertAntur. Tu vero 
vigila, in 6mnibus labAra, opus fac 
Evangelistae, ministArium tuum 
imple. 


Grad. & 

5 . 
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_._ m _-_1_ 
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Ropter * frAtres m 6- 


os et pr6- xi- 












mos mA- os, loquAbar pi- cem de te. 
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tem : qu6ni-am sunt re-H- qui-ae h6- 
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y. In mul-ti-tudine presby-te-r6- rum prud&iti- um 



re : ut dmnem narra-ti- 6-nem D6- i pds- sis 



* audf- re. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. 10 . 

I N illo tempore : Dixit Tesus disci- autem capilli capitis omnes nume- 
pulis suis : Nolite timere eos, qui rati sunt. Nolite ergo timbre : mul- 
occidunt corpus, animam autem tis pass^ribus melibres estis vos. 
non possunt occidere; sed potius Omnis ergo, qui confit^biturme co- 
tim6te eum, qui potest et animam ram hominibus, confit^bor et ego 
et corpus p^rdere in gehennam. eum coram Patre meo, qui in caelis 
Nonne duo passeres asse v6neunt : est. Qui autem negaverit me coram 
et unus ex illis non cadet super hominibus, negabo et ego eum 
terram sine Patre vestro? Vestri coram Patre meo, qui in caelis est. 



Octrf- 


Tr t 
*♦ 1 


nam * qua-si ante-lu-cd- 
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lam usque ad longi'n- quum. 

Secret. 

D Eus, qui creddntes in te pbpulos pietate conc^ssa, christianbrum 
nullis sinis cbncuti terrbribus : fines ab omni hoste faciat esse se- 
dignare preces et hbstias dicatae euros. Per Dbminum. 
tibi plebis suscipere; ut pax, a tua 




bo-rd- vi, sed omni-bus exqui-rbn-ti-bus ve-ri- 


II 

ll 

n 


td- tem. 

Postcommunion. 

D Eus, auctor pacis et amator, beati Irenabi Martyris tui atque 
quem nosse vivere, cui servire Pontificis inlercessione, nullfus ho- 
regnare est : prbtege ab bmnibus stilitatis anna timeamus. Per D6- 
impugnationibus supplices tuos; ut, minum nostrum, 
qui in defensibne tua confidimus, 
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JUNE 29. 

THE HOLY APOSTLES PETER AND PAUL. 

Double of first class with common Octave . 

AT FIRST VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit D 6 minus. 8 . G. p. 133. --2. Confit^bor. 7 . b. p. 139. 
— 3. Beatus vir. 8 . c. p. 147. — 4. Laudate pueri. 7 . c 3 . p. 151. — 
5. Laudate Dominum. 7 . c. p. 168. 


1. Ant.S- 
8. G ~ 


3 ■ g Ej EE 

Etrus et Jo-dnnes * ascend^bant in t^mplum, ad 
■ % _ - n ■ ■ ■ * _ — n 2. Ant..-s-S- 


Rgen- 



ii" 1 

* * ■ * 

- - *• 



ho- ram o-ra-ti- 6-nis no-nam. Euouae, 


turn * et durum non est mi- hi : quod autem habe-o, hoc 

1 )!■■"■ n 3 - Ant, i ■ ■ a ■ I 

1 ■ , _ >» 8. e m " 1 " , a | _ tz 

- 1 * 11 = U r\ -. . - -— 

ti-bi do. Euouae. \J Ixit Angelus ad Petrum 


Circumda ti-bi vestimentum tu- um, et sequere me. 

■ ■ ■ * n Ant * I ■ 1 * mj ? 

_ _ n _ _ 7. e 2 5 | * 

I-sit Dominus * Angelum su¬ 


et libe-ravit me de mdnu He-ro-dis 

1 i B ~i I T1 5. Ant. S i 8 a» 


E u o u a e. 


U es Petrus, * et super hanc p£ 
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tram aedi- fi-cdbo Ecclb-si- am mb- am. E u o u a e. 


Chapter and Hymn of second Vespers, p. 1522. 

y. In 6mnem tbrram exivit s6nus e6rum. 
'Sf. Et in fines brbis tbrrae vbrba ebrum. 



tf-bi trddi-tae sunt cla-ves rbgni caelo-rum. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 1 . f. p. 207, or p. 213. — Prayer. Deus, qui. p. 1519. 

No commemoration is made of St. Paul, as the Prayer is common to the 
two Apostles. 


AT LAUDS. 


Antiphons of first Vespers, p. 1515. Psalms of Feasts, p. 221. Chapter. 
Misit Herbdes. p. 1522. 



re. 2 . E-grb-gi- e Doctor Pdule, mo-res fnstru-e, Et n6- 

















June 29 . 


1517 


stra t^cum p^ctor# in ca^-lum trdhe : Ve- ld-ta dum 



gd-tum et in ca^-lis : et quodcumque solve- ris super t6r- 


-=-4 -■ . . ■ g__4 . " 

ram, ^-rit so-lu-tum et in cae-lis : df-cit Dominus Si- 

H . -■ --- 


mo- ni P£tro. E u o u a e. 
Prayer. Deus qui hodternam. p. 1519. 
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At Prime. Ant. Petrus et Joannes, p. 1515. Short Lesson. Et Petrus 
ad se rev6rsus. p. 1521. 

AD TERGE. 


Ant. Argentum, p. 1515. Chapter of Vespers . Misit Herodes. p. 1522. 



in fines orbis terrae v6rba e-o-rum. G16-ri-a Pdtri, et 



Ff-li-o, et Spi-ri-tu- i Sdncto. 

y. Constitues 60 s pri'ncipes super omnem t£rram. 
1$. M^mores erunt nominis tui, Domine. 


AT MASS. 



Ange- lum su- um : et e-ri-pu- it me de mdnu 



tie- ro- dis, et de omni exspecta-ti- 6-ne 



p!6- bisJu-dae-6- rum. Ps. Domine probdsti me, etco- 



gnovi'sti me : * tu cognovi'sti sessi-onem md-am, et re¬ 



surrect!- 6-nem m6-am. Glo-ri-a Pdtri. E u o u a e. 
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Col] 

T\Eus, qui hodidrnam diem Apo- 
JU stoldrum tudrum Petri et Pauli 
mart^rio consecrasti : f da Eccld- 

Lectio Actuum A] 

TN didbus illis : Misit Herddes rex 
JL manus, ut affligeret quosdam de 
Eccldsia. Ocddit autem Jacdbum 
fratrem Joannis gladio. Videns au¬ 
tem, quia placeret Judadis, apposuit 
ut apprehdnderet et Petrum. Erant 
autem dies azymdrum. Quern cum 
apprehendisset, misit in carcerem, 
tradens quatuor quaternionibus mi- 
litum custodidndum, volens post 
Pascha producere eum populo. Et 
Petrus quidem servabatur in carce- 
re. Oratio autem fidbat sine inter- 
missidne ab Eccldsia ad Deum pro 
eo. Cum autem producturus eum 
esset Herddes, in ipsa nocte erat 
Petrus ddrmiens inter duos milites, 
vinctus catdnis duabus : et custddes 
ante dstium custodidbant carcerem. 
Et ecce, Angelus Ddmini astitit : 
et lumen refulsit in habitaculo : per- 
cussdque latere Petri, excitavit eum 

Grad J 

lect. 

| siae tuae, edrurn in dmnibus sequi 

1 praeceptum ; * per quos religidnis 
sumpsit exordium. Per Ddminum. 

postolorum. Act. 12 . 

dicens : Surge veldciter. Et cecidd- 
runt catdnae de manibus ejus. Dixit 
autem Angelus ad eum : Praecin- 
gere, et calcea te caligas tuas. Et 
fecit sic. Et dixit illi : Circdmda 
tibi vestimentum tuum, et sdquere 
me. Et exiens sequebatur eum, et 
nesciebat quia verum est, quod fid- 
bat per Angelum : existimabat au¬ 
tem se visum viddre. Transeuntes 
autem primam et secundam custd- 
diam, vendrunt ad portam fdrream 
quae ducit ad ciyitatem : quae ultfb 
apdrta est eis. Et exeuntes proces- 
sdrunt vicum unum : et continuo 
discdssit Angelus ab eo. Et Petrus 
ad se revdrsus, dixit : Nunc scio 
vere, quia misit Dominus Angelum 
suum, et eripuit me de manu Herd- 
dis et de omni exspectatidne plebis 
Judaedrum. 

_i _ 1 _ _« 
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c£- bo Eccte- si-am * m6- am. 


*i«Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 16 . b. 

I N illo tempore : Venit Jesus in es, Simon Bar Jona : quia caro et 
partes Caesar^ae Philippi, et in- sanguis non revelavit tibi, sed Pater 
terrogabat discipulos suos, dicens : meus, qui in caelis est. Et ego dico 
Quern dicunt hdmines esse Filium tibi, quia tu es Petrus, et super hanc 
hdminis? At illi dix^runt : Alii petram aedificaboEccldsiammeam, 
Jo&nnem Baptistam, alii autem et portae inferi non praevatebunt 
Eliam, alii vero Jeremiam aut unum adv^rsus earn. Et tibi dabo claves 
ex Proph&is. Dicit illis Jesus : Vos regni caelbrum. Et quodcumque 
autem quem me esse dicitis? Re- ligaveris super terram, erit ligatum 
spdndens Simon Petrus, dixit : Tu et in caelis : et quodcumque sblve- 
es Christus, Filius Dei vivi. Respbn- ris super terram, erit solutum et in 
dens autem Jesus, dixit ei : Beatus caelis. Credo. 
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et ge-ne- ra-ti-6- ne. 


Secret. 

Ostias, Ddmiae, quas ntSmini tuo expiiri trfouas, et de«ndi. Per da- 

sacrdndas off^rimus, apostdlica minum. 
prosequatur oratio : per quam nos 
Preface of the Apostles, p. 10. 

Comm. 

6 . 

T U es Pd- trus, * et su-per hanc pd-tram aedi- 





fi-dibo Eccld- si- am md- am. 


Postcommunion. 


Q Uos caeldsti, Ddmine, alimdnto nibus ab omni adversitate custddi. 
satiasti : apostdlicis intercessid- Per Ddminum. 


AT SEXT. 


Ant. Dixit Angelus ad Pdtrum. p. 1515. 


Chapter. 


Acts. 12 . 


P Etrus quidem servabdtur in car- intermissione * ab Eccldsia ad Deum 
cere, f Oratio autem fidbat sine pro eo. 


Short 


Resp. 

c 



Onstf-tu-es d- os pnncipes * Super omnem terram. 



y. Mdmores drunt nomi-nis tu- i Ddmine. Glo-ri- a Patri. 

y. Nimis honorati sunt amici tui Ddus. 

1$. Nimis confortdtus est principatus e6rum. 

AT NONE. 

Ant. Tu es Pdtrus. p. 1515. 


Chapter. 


€ 


T Petrus ad se revdrsus, dixit : 
Nunc scio vere, quia misit Dd- 


minus Angelum suum, f et eripuit 


Acts. 12 . b. 

me de manu Herodis * et de orani 
exspectatione plebis Judaedrurn. 
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mis confortd-tus est principd-tus e-6-rum. Glo-ri- a Pdtri. 

f. Annuntiavdrunt 6pera Ddi. 

1$. Et facta djus intellexdrunt. 


AT SECOND VESPERS. 

(If St. Paul be the Titular of the Church, see p. 1525., 

In Churches not dedicated to St. Paul. 

Antiphons and Psalms of and Vespers of the Common of Apostles, p. 1114. 
Chapter. Acts. 12 . 


{Tilsit Herddes rex manus, ut 
3AC affiigeret quosdam de eccld- 
sia. f Ocddit autem Jacdbum fra- 


trem Joannis gladio. * Videns au¬ 
tem quia placdret Judadis, appdsuit 
ut apprehenderet et Petrum. 


Hymn. 

4. _ 


E-c6-ra lux aeterni-td-tis dure-am Df-em 



mae pardntes, arbi-tri'que g6nti- um, Per 
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hie per cru-cis victor necem, Vi-tae sendtum laure-i-ti 

!___ 1 _ 



consecr^-ta glo-ri- o-so sanguine : Ho- rum cru- ore 



n» m 1 ■ 

nes. 4 . Sit Tri-ni- ta-ti sempi- t£rna glo-ri-a, Honor, pot 



tis irrigavit ignibus, Aposto-16-rum quae coronat Prin- 
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di Magfster, atque cad-li J&ni- tor, R 6 mae par 6 n-tes, ar- 



bitrique g 6 nti-um, Per 6 nsis £1-1^, hie per crucis victor 



n 6 cem Vftae sen4- turn laure-£-ti possident. 3 . O R 6 ma 


f 6 -lix, quae du- 6 -rum Prfnci- pum Es con-secra- ta glo- 



ri- 6 so sanguine : Horum cru- 6 -re purpurata c 6 -teras 



-r*- 

sempi-t 6 rna gl 6 -ri- a, H 6 nor, pot 6 - stas, atque jubi- 14- 



ti- o, In u-ni-t4-te quae gub^rnat omni- a, Per u- ni- 



v6r-sa aeterni- td-tis sa 6 cu-la. Amen. 

y. Annuntiav6runt 6pera D6i. 

1$. Et f4cta 6jus intellex6run+ 







































sto-lus, lumen 6rbis tdrrae, incli-nd-to ci-pi-te, pro 



E u o u a e 

Cant. Magnificat, i. D. p. 207, or p. 213. — Prayer. Deus, qui. p. 1519. 
No commemoration is made of St. Paul. 


In Churehes dedicated to St. Paul. 

The Office is the Commemoration of St. Paul. 

At First Vespers. 

All as on the Feast of the Conversion of St. Paul, p. 1343, except thi 
following : 

Chapter. a. Tim. 4 . h. 


B Onum certamen certavi, cursum justitiae, * quam reddet mihi Dd- 
consummavi, fidem servavi. f minus in ilia die Justus judex. 

In rdliquo repdsita est mihi cordna 

At Magn. Ant. Sancte Paule Apdstole. p. 1350. 

Prayer. Deus, qui multitudinem. p. 1526. 

Commemoration of St. Peter. Ant. Tu es pastor, p. 1330. V- Tu es Pdtrus. 
Prayer. Deus qui bedto Petro. p. 1331. 
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30. Commemoration of St. Paul, Apostle. 

Double Major. 


At Prime. Ant. Ego plantavi. p. 1348. 
p. 1527. 

AT TERGE. 


Short Lesson. Ego enim. 


Ant. Libdnter gloriabor. p. 1348. Chapter. Bonum certdmen. as at first 
Vespers, p. 1525. Short Resp. In 6mnem tdrram. p. 1518. f. Constitues. 


AT MASS. 

Introit. Sdo ctii crddidi. p. 1344. 

Collect. 

D Eus, qui multitudinem gentium mus; ut, cujus natalitia cdlimus, * 
beati Pauli Apdstoli praedica- ejus apud te patrodnia sentiamus. 
tidne docuisti : f da nobis, quadsu- Per Ddminum. 

Commemoration of St. Peter. Collect. Deus qui beato Petro. p. 1331. 
Comm, of the Octave of St. John. Collect. Deus, qui praeseatem. p. 1500. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 1 . b. 

F Ratres : Notum vobis facio cavit per gratiam suam, ut revela- 
Evangdlium, quod evangeliza- ret Filium suum in me, ut evange- 
tum est a me, quia non est secun- lizarem ilium in gdntibus : continuo 
dum hdminem : neque enim ego ab non acquievi carni et sanguini, 
hdmine accdpi illud neque didici, neque veni Jerosdlymam ad ante- 
sed per revelatidnem Jesu Christi. cessdres meos Apdstolos : sed &bii 
Audistisenim conversatidnem meam in Arabiam : et iterum revdrsus sum 
aliquando in Judaismo : qudniam Damascum : deinde post annos 
supra modum persequdbar Eccld- tres veni Jerosdlymam viddre Pe- 
siam Dei, et expugnabam illam, et trum, et mansi apud eum didbus 
profiddbam in Judaismo supra mul- quindecim : alium autem Aposto- 
tos coaetaneos meos in gdnere meo, ldrum vidi ndminem, nisi Jacdbum 
abundantius aemulator exsistens fratrem Domini. Quae autem scribo 
paternarum mearum traditidnum. vobis, ecce coram Deo, quia non 
Cum autem placuit ei, qui me segre- mdntior. 
givit ex utero matris meae, et vo- 

Gradual. Qui operatus est. p. 1345. 








ve-ri~td-tis, 


et doctor g^nti- 


inter-cd- 


de * pro ndbis. 

Gospel. Ecce ego mitto vos. p. 1488. — Offertory. Mihi autem. p. ISOS. 

Secret. 

H Pbstoli tui Pauli precibus, D 6 - institute, gratibra fiant patrocinio 
mine, plebis tuae dona sancti- supplicantis. Per Dbminum no- 
fica : ut, quae tibi tuo grata sunt strum. 

Of St. Peter. Secret. Ecclesiae tuae. p. 1334. 

Of St. John. Secret. Tua Domine. p. 1502. 

Communion. Amen dico vbbis. p. 1206. 

Postcommunion. 

P Ercbptis, Dbmine, sacrambntis : illius celebrata sunt gldria, nobis 
beato Paulo Apbstolo tuo inter- proficiant ad medblam. Per D 6 - 
venibnte, deprecamur; ut, quae pro minum. 

Of St. Peter. Postcommunion. Laetificet nos. p. 1334. 

Of St. John. Postcommunion. Sumat Ecclesia. p. 1502. 


AT SEXT. 

Ant. Gratia D 6 i. p. 1348. 

Chapter. a. Cor. is. b. 

'pjE magnitudo revelatibnum ex- ter Dbminum rogavi, ut discbderet 
JL C tdllat me, datus est mihi stf- a me : * et dixit mihi : Sufficit tibi 
mulus carnis meae, dngelus satanae, gratia mea. 
qui me colaphizet f Propter quod 

Short Resp. Constitues 60 s. p. 1521. J. Nimis honordti sunt. 

AT NONE. 

Ant. Ter virgis cabsus sum. p. 1349. 

Chapter. 1 . Cor. iS. b. 

ffGO enim sum minimus Aposto- sum Ecclesiam Dei. f Gratia autem 
\jk lbrum, qui non sum dignus vo- Dei sum id quod sum, * et gratia 
cdri Apostolus, qubniam persecutes ejus in me vacua non fuit 
Short Resp. Nimis honorati sunt. p. 1522. f. Annuntiavbrunt. 

Vespers of the Precious Blood. 

H In churches dedicated to St. Paul where the second Vespers of St. Paul 
are celebrated, the Antiphons and Psalms are from the Common of Apostles, 
p . 1114. Chapter, Hymn, ^f. and 1^., Antiphon of Magnificat, Prayer, and 
Commemoration of St. Peter as at first Vespers, p. 1525. A commemoration 
is then made of the Precious Blood. Ant. Accessistis. p. 1528. ff. Redem'iati. 
Prayer. Omnipotent, p. 1533. 
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July i. 


FEASTS OF JULY. 

July 1. 

THE MOST PRECIOUS BLOOD 
OF OUR LORD JESUS CHRIST. 

Double of the first Class. 

AT FIRST VESPERS. 

All as at second Vespers, p. 1536, except 5th Psalm , Laudate D6minum. 
2. D. p. 166, and the following : 

y. Redemisti nos Ddmine in singuine tuo. 

1$. Et fedsti nos D6o ndstro r6gnum. 



D<£- i viv^ntis, Jerusa-lem cae!6stem, et testam&iti n6- 



li- us loqu^ntem quam Abel. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 3 . a. p. 208, orp. 214. — Prayer. Omnipotens. p. 1533. 


AT LAUDS. 

Psalms of the Feasts, 221. 
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runt de tribula-ti- one magna, et lave- runt st6-las su-as 
in sanguine Agni. E u o u a e. I D-e-o * sui 


ante thro-num De- 1 , et servi- unt e- 1 di- e ac 


4. Ant. | 
7. a 


■ ■ 


Euouae. Va T fpsi vicb-runt * draco- 


nem propter sdnguinem Agni, et propter testambntum 



sto-las su- as in san-guine Agni. Euouae. 


Chap ter. Hebr- 9 . c . 

F Ratres : Christus assistens pon- hircorum aut vitul6rum, sed per 
tifex futurbrum bonorum, per proprium sanguinem introivit semel 
amplius et perfectius tabernaculum in Sancta, * aetbrna redemptibne 
non manufactum, id est, non hujus invbnta. 
creatibnis : f neque per sanguinem 
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gno-ra, Qufbus per-^nnes rf-vu-li Manant rubentis sangui¬ 



nis. 2 . Ni-t 6 -re st^llas vlnci-tis, R 6 -sas od 6 r<? et bal-sa- 



ma, Pr£tz-o lapi'llos Indi-cos, M611is fdvos dulc^-dine. 



3 . Per vos pa-tet gra-tissimum Nostris as^-lum m^n-tibus : 



Non hue furor minanti- um Unquam pen^trat ho-sti-um. 



4 . Quot J^sus in praeto-ri-o Fla-g 6 Ila nudus 6 x-ci-pit! Quot 



scfssa p^llis undique Stillat cru- 6 -ris gut-tu-las! 5 . Frontem 



venustam, proh do-lor l Co-rona pungit spi- ne- a, Cl&vi 

■ ■■ - *_ - - m ■ 11 



re-tu-sa cuspi-de Pedes manusque per-fo-rant. 6 . Postquam 



sed file tradi-dit Amans vo-l£nsque spi- ri-tum, Pectus 



fe-rf-tur lance- a, Gemmusque liquor ^x-si-lit. 7 . Ut p\6- 
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na sit red-dmpti- 

0, Sub torcu-ld-ri strfn-gi-tur, 

Su- l'que 

J • . 

. 1 . 

n 

, i 

' ! N . 

»_._^ % jC 

. .•_f 

. . r 



JkflU 

a ■ 

J6sus lmmemor 

Sib/ nil re-s^rvat sanguinis. 8. 

Veni-te, 

jncm 

^ : * r« . 

-•1 ■ 

a ■ ■ 



UBH 

■pi 



HUH 


quotquot criminum Fu-n^sta lA-bes in- fi-cit : In hoc sa-lu- 





. i . ... 1 

\wmm hh 

* ^ Y ■ 


SSuESSESSmm 


tis bdlne- o Qui se l&vat, mundd- bi-tur. 9. Sumnu ad Pa- 

rf»—~ « v 3 . • z ^ 

! " ■ " " 1 

r^ntis dexte-ram Se-d6ntz habendtf est gra- ti- a, Qui nos 




IM 


ifnra 



IIMif' 



red^mit sangui-ne, Sanctoque firmat Spi- ri-tu. Amen. 

jP. Justificati in sanguine Christi. 

I£. Salvi erimus ab ira per lpsum. 


At Bened. £—- 
Ant. 3. g T 


fl—I- 




■v 


- rit sanguis Agni * vobis in sfgnum, df-cit Do- 






is 


minus : et videbo sanguinem, et transfbo vos, nec e-rit 


1 


S: 




in vobis pla-ga disperdens. E u o u a e. 

Prayer. Omnipotens sempiterne Deus. p. 1333. 

Commemoration of the Octave day of St. John. Ant. Apertum est .p. 1499. 
jt. Iste puer. Prayer. Deus qui praesentem diem. p. 1500. 
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AT PRIME. 

Ant. Hi qui amicti sunt. p. 1528. 



In the Short Resp. y. Qui tu-o nos s&nguine redemfsti. 
Short Lesson. Accipiens M6yses. p. 4536. 

AT TERGE. 


Ant. Hi sunt. p. 1528. Chapter of Vespers. Fratres : Christus assl- 
stens. p. 1537. 


Short g 
Resp. “ 


Edemfsti nos Ddmine * In s£ngui-ne tti- o. 



stro 


r6- gnum. Ps. Mi-se-ri-cordi- as Domi-ni 


in 































nem annunti- dbo ve-ri-ta tem tu- am in 6-re m6- o. G 16 - 



ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 

/'VMnfpotens sempiterne Deus, qui pr^tiura sotemni cultu ita venerdri, 
V/ unig^nitum Filium tuum mun- atque a praes^ntis vitae malis, ejus 
di Redempt6rem constitufsti, ac virtute, defendi in terris; * ut fructu 
ejus Sanguine placari voluisti : f perp^tuo laetdmur in caelis. Per 
concede, quaesumus, salutis nostrae I eumdera Ddminum. 

Epistle. Christus assfstens. p. 570. 




sunt, qui testimo- ni- um dant in ca6- 



lo : Pd-ter, V6r- bum, et Spf- ri-tus Sdn- 
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* ma- jus est. 


*%• Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann, ig. f. 

I N illo tdmpore : Cum accepisset dem fregdrunt crura, et altdrius qui 
Jesus acetum, dixit : Consum- crucifixus est cum eo. Ad Jesum 
matum est. Et inclinato capite tra- autem cum venissent, ut viderunt 
didit spiritual. Judadi ergo (quo- eum jam mortuum, non fregdrunt 
niam Parascdve erat), ut non rema- ejus crura; sed unus militum lancea 
ndrent in cruce corpora sabbato latus ejus apdruit, et continuo exfvit 
(erat enim magnus dies ille sabbati), sanguis et aqua. Et qui vidit, testi- 
rogavdrunt Pil&tum, ut frangerdn- mdnium perhibuit : et verum est 
tur edrum crura, et tollerdntur. testimdnium ejus. 

Vendrunt ergo milites, et primi qui- 


Credo. 



















di- ci-mus, 


non- ne 


commu-nicd-ti- o 



Do-mi-ni est? 

Secret. 

P ER haec divina mystbria, ad | aspersionem sanguinis melius lo- 
novi, quaesumus, Testanibnti | quentem, quara Abel, innovbmus. 
mediatbrem Jesum accedarnus : et i Per eumdem Dominum. 
super altaria tua, D6mine virtutum, ! 

Preface of the Cross, p. 8 


Comm. I 

8 . 


Hri-stus * semel oblatus est ad multd- rum 


exhauri- bnda pecca-ta : secundo sine pecca-to appa- 


rb- bit exspectantibus se 


in sa-lu- tem. 


Postcommunion. 


^TTDsacram, Domine, mensam ad- ejus fiat nobis, quabsumus, fons 
IX mfssi, hdusimus aquas in gau- aquae in vitam aetbrnam salientis : 
dio de fbntibus Salvatdris : sanguis Qui tecum. 




























1536 


July i. 


Ant. Ideo. p. 1529. 
Chapter. 


AT SEXT. 


Chapter. Hebr. g. c. 

S I sanguis hircdrum et taurbrum, semetipsum bbtulit immaculitum 
et cinis vitulae aspbrsus inqui- Deo, * emundabit conscibntiam no- 
nitos sanctificat ad emundatibnem stram ab opbribus mbrtuis, ad ser- 
camis : f quanto magis sanguis vibndum Deo vivbnti! 

Christi, qui per Spiritual Sanctum 

Short a--—i 


Anguis Jbsu Christi Fi-li- i Db- i * Emundat nos. 


y. Ab 6mni peccd-to. G 16 -ri- a Pdtri. 

y. Christus dilbxit nos. 1$. Et ldvit nos in sanguine suo. 

AT NONE. 

Ant. Bedti. p. 1529. 

Chapter. Hebr. g. d. 

TTCcipiensMoysessanguinera vitu- quoque librum, et omnem pbpulum 
il lbrum et hircdrum cum aqua, et aspbrsit, dicens: * Hie sanguis testa- 
lana coccinea, et hyssbpo : f ipsum mbnti, quod mandavit ad vos Deus. 

Short f- 

R«sp* ' ————1—--—-—rfl—a ,!—i— i- H -ri 


Hrfstus di-lbxit nos, et l&vit nos * In sdngui-ne 


sti- o. y. Et fb-cit nos rbgnum, et sacerdo-tes De- o et P&- 


tri. G 16 -ri-a P&tri. 

y. Justificati in sanguine Christi. 3$. Salvi brimus ab ira per ipsum. 
AT SECOND VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit Dbminus. 7 . a. p. 132. — 2. Confitbbor. 8 . c. p. 140. 
— 3. Beatus vir. 4 . A. p. 144. — 4. Laud&te pberi. 8. c. p. 152. — 
5. Lduda Jerusalem. 2 . D. p. 203. 

1 . Ant. = ■ z + " 7 i i ~ i 

7.a i-i-%-:-:—■ -i—r- *— 1 


Q-S 


Uis est fste * qui vbnit de Edom, tinctis vbsti-bus 
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de B6sra? Iste form6-sus in st6-la su- a. E u o u a e. 



-go *qui 16 quor justf-ti-am, et propugnd-tor 



vdste aspdrsa sanguine, et voc£-tur n6men 6-jus V6r- 



est indumentum tu-um, et vestimdnta tu-a sic-ut cal- 



calc&vi s6-lus, et de g6ntibus non est vir m6-cum. 



E u o u a e. 


Chapter. Hebr. g. c. 

F Ratres : Christus assistens p6n- hirc6rum aut vituldrum, sed per 
tifex futur6rum bondrum, per prdprium sanguinem introivit semel 
implius et perfdctius tabernaculum in Sancta, * aetdrna redemptione 
non manufactum, id est, non hujus inv^nta. 
creatidnis : f neque per sanguinem 



























tf-ti-am fr 6 ntibus £xpli-cent : Ta&dis flammf-fe-ris 6 r- 



di-ne prode-ant Instructi pu-e-rz et senes. 2 . Quem du¬ 



ra mo-ri- ens Christus in drbore Fudit mul- tipli-ci 



vulne-re sanguinem, Nos fdcti m^mores dum c 6 -limus, d£- 



cet Saltern funde-re lacrimas. 3 . Hum&no g 6 ne-ri pernf- 


1 



Ad£m i int 6 gri-tas et pi- e-tas novi Vf-tam reddidit 



dmnibus. 4 . Clam 6 -rem vd-lidum summus ab a^the-re 




























Langu 6 ntis G£ni-ti si Pi-ter iu di- it, Plac£-ri p 6 -ti-us 



et r 6 -se- um d^cus, Quo fi- at simi-lis pro- ti-nus Ange-lis, 


Et R 6 -gi place- at, dipit. 6 . A r6cto instabi-lis tr&mi-te 


pdstmodum Se nullus rdrahat, mdta sed ul-tima Tan- 


la 


aa 


g&tur : tribu-et n 6 - bi- le pra^mi- um, Qui cursum Ddus dd- 


juvat. 7 . N 6 bis pro-pi-ti-us sis, Gdii- torp 6 t-ens, Ut quos 



u- nfgenae sanguine Fi- li- i Emist/, et pM-cido 































Fld-mi-ne r^cre-as, Ca 61 i ad culmina trinsfe-ras. Amen. 

y. Te ergo qua6sumus, tuis fdmulis subveni. 

]$. Quos pretidso sanguine redemisti. 



turn : et ce-lebr&bi- tis 6 - um sol-^mnem Domino in ge¬ 


nera-ti-6nibus vestris cultu sempi-t6rno. Euoua e. 
Cant. Magnificat, i. D a . p. 207, or p. 213. 

Prayer. 

/^Mnipotens sempitdrne Deus, qui pr^tium sol6mni cultu ita venerari, 
V/ unig^nitum Filium tuum mundi atque a praes6ntis vitae malis ejus 
Redemptdrem constitulsti, ac ejus virtute defendi in terris; * ut fructu 
sanguine placari volulsti : f con- perp^tuo laet^mur in caelis. Per 
c6de, qua£sumus, salutis nostrae eumdem D6minum. 

Commemoration of the Visitation : 


E- a-ta 


Ma-ri- a, quae credidisti 


ci-^ntur in te quae dicta sunt tl-bi a D6mino, alle- 



1 d- ia. E u o u a e. 

y. Benedlcta tu in multibus. 

J%. Et benedlctus fructus v^ntris tui. 
Prayer. Famulis tuis. p. 1539. 
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2. THE VISITATION OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 

Double of the second Class. 

IT In churches where the first Vespers of the Visitation are celebrated, the 
Office is as at second Vespers, except the Antiphon at the Magnificat, which 
is found onp. 1538*. (Cant. Magnificat. 8. G. 212, or p. 218). 

At Compline, and at the Little Hours, the chant and doxology of the 
Hymn areas on Feasts of the B. V. M., p. 268. 

At Prime. Ant. Exsurgens Maria, p. 1540. In the Short Resp. Qui 

natus es de Maria Virgine. Short Lesson. In platdis. p. 1257. 

At Teree. Hymn. p. 1256. Ant. Intravit Maria, p. 1541. Chapter. 
Ab initio, p. 1259. Short Resp. Specie tua. p. 1256. f. Adjuvdbit 6 am. 

AT MASS. 


Introit. Salve sancta parens, p. 1263. 


Collect. 


F Amulis tuis, quadsumus Ddmine, 
caeldstis gratiae munus imper- 
tire : ut, quibus beatae Virginis par¬ 


tus dxstitit salutis exdrdium; * Visi- 
tationis ejus votiva soldmnitas, pacis 
tribuat incremdntum. Per Dnum. 


Lectio libri Sapientiae. Cant. 2 . b. 


Cce, iste venit sdliens in monti- 
bus, transiliens colles; similis 
est dildctus meus capreae, hinnulo- 
que cervorum. En, ipse stat post pa- 
rietem nostrum, respiciens per fene¬ 
stras, prospiciens per cancdllos. En, 
dildctus meus loquitur mihi: Surge, 
prdpera, arnica mea, columba mea, 
formdsa mea, et veni. Jam enim 
hiems transiit, imber abiit et recds- 
sit. Flores apparudrunt in terra no¬ 


stra, tempus putatidnis advdnit : 
vox turturis audita est in terra no¬ 
stra : ficus prdtulit grossos suos : 
vineae flordntes deddrunt oddrem 
suum. Surge, arnica mea, specidsa 
mea, et veni : columba mea in fo- 
raminibus petrae, in cavdrna mace- 
riae, ostdnde mihi faciem tuam, so- 
net vox tua in auribus meis : vox 
enim tua dulcis et facies tua de¬ 
cora. 



Gradual. Benedicta. p. 1264. 
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* n6- ster. 


►J- Sequentia sanctl Evangelii secundum Lucam. Luc. r. d. 

I N illo tempore : Exsurgens Maria hoc mihi, ut vdniat Mater Ddmini 
dbiit in montana cum festinatid- mei ad me? Ecce enim, ut facta est 
ne in civitatem Juda : et intravit in vox salutatidnis tuae in auribus 
domum Zachariae, et salutavit Eli- meis, exsultavit in gaudio infans in 
sabeth. Et factum est, ut audivit sa- utero meo. Et beata, quae credidfsti, 
lutatidnem Mariae Elisabeth, exsul- qudniam perficidntur ea, quae dicta 
tdvit infans in utero ejus : et repldta sunt tibi a Ddmino. Et ait Maria : 
est Spiritu Sancto Elisabeth, et Magnificat anima mea Ddminum : 
exclamavit voce magna et dixit : et exsultavit spiritus meus in Deo, 
Benedicta tu inter mulieres, et be- salutari meo. Credo, 

nedictus fructus ventris tui. Et unde 
Offertory. Beata es. without Alleluia, p. 1272. 

Secret. 

Nigdniti tui, Ddmine, nobis sue- ejus soldmniis, nostris nos piaculis 
currat humanitas : ut, qui, natus dxuens, oblatidnem nostram tibi f 4 - 
de Virgine, Matris integritatem non ciat acceptam Jesus Christus, D 6 mi- 
minuit, sed sacravit; in Visitatidnis nus noster : Qui tecum vivit. 
Preface of the B. V. M. Et te in Visitatidne. p. 10. 

Communion. Beata viscera, p. 1268. 

Postcommunion. 

S Umpsimus, Ddmine, celebritatis lis vitae nobis remddia pradbeant 
annuae votiva sacramdnta : et aetdrnae. Per Dominum. 
praesta, quaesumus; ut et tempora- 

At Sext. Ant. Ut audivit. p. 1541. Chapter. Et sic in Sion. p. 1257. 
Short Resp. Adjuvabit dam. p. 1257. f. Elegit earn. 

At None. Ant. Ex quo facta est. p. 1541. Chapter. In platdis. p. 1257. 
Short Resp. Elegit dam. p. 1258. y. Diffusa est. 

AT SECOND VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit Dominus. 8 . G. p. 133. — 2. Laudate pueri. 2 . D. 
p. 148. — 3. Laetatus sum. 3 . a 2 . p. 170. — 4. Nisi Ddminus. 7 . a. 
p. 176. — 5. Lauda Jerusalem. 1 . f. p. 202. 

1. Ant. 

8 . G 

Xsurgens Ma-ri- a * 6 bi- it in montd- na cum 
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vit * sa-lu-ta-ti- onem Ma-rf- ae E-lf-sabeth, exsult£-vit fn- 



u-tero m£- o, alle-lu- ia. 


E u o u a e. 
































1542 


July 3. 4- 


Chapter. Ab initio. Hymn. Ave maris Stella, p. 1259. 

y. Benedicta tu in mulidribus. 

1$. Et benedictus fructus vdntris tui. 

At Magn. £-•— ---1— ------- 

Ant. 8. G ad* ■ " ^ I j a * jj 

IB E-d-tam me di-cent * 6mnes gene-ra-ti- 6nes, 
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qui-a andllam humi-lem respdxit D 6 - us, alle-lu- ia. 









E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 
Prayer. Famulis tuis. p. 1539. 


3. St. Leo II, Pope and Confessor. Semi-double. 


Collect. 


fit Regem tuum, Pastor aetdrne, 
vX placatus intdnde : f et per 
bedtum Lednem Sum mum Ponti- 
ficem, perpdtua protectidne cus- 


tddi; * quern totius Eccldsiae praes- 
titisti esse pastorem. Per Dominum 
nostrum. 


Secret. 


O Blatis mundribus, quadsumus 
Ddmine, Eccldsiam tuam beni- 
gnus illumina : ut, et gregis tui 


proficiat ubique succdssus, et grati 
fiant ndmini tuo, te gubernante, 
pastdres. Per Ddminum. 


Postcommunion. 


R Efectidne sancta enutritam gu- 
bdrna, quadsumus Ddmine, 
tuam placatus Eccldsiam :ut potenti 


moderatidne dirdcta, et incremdnta 
libertatis accipiat et in religidnis 
integritate persistat. Per Ddminum. 


4. Sixth day within the Octave of SS. Peter and Paul. 

At Vespers, Commem. Ant. Pdtrus Apdstolus. p. 1547. f. Constitues. 
Prayer. Deus, qui hodidrnam diem. p. 1519. 
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At Mass. 

Introit. Mihi autem. p. 1304. 

Prayer. Deus, qui hodiernam diem. p. 1519. 
Epistle. Per manus Apostoldrum. p. 1278. 
Gradual. Constitues. p. 1519. 




Gospel. Ecce nos reliquimus 6mnia. p. 1208. 
Offertory. In omnem terram. p. 1327. 

Secret. Hdstias. p. 1521. 

Communion. Vos qui secuti estis me. p. 1392. 
Postcommunion. Quos caelesti. p. 1521. 


St. Anthony Mary Zaccaria, Confessor. 


At Mass. 


Ermo md-us, * et praedi-c£-ti- o m£- a 


non 
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ri- a Pdtri. E u o u a e. 


Collect. 


P AC nos, D6mine Deus, super- 
emindntem Jesu Christi scidn- 
tiam, spiritu Pauli Apdstoli, edisce- 
re; f qua beatus Antdnius Maria 


mirabiliter eruditus, * novas in Ec- 
cldsia tua clericdrum et virginum 
familias congregavit. Per eumdem 
Ddminum nostrum. 


Commemoration of the Octave ofSS. Peter and Paul, p. 1519. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. i. Tim. 4 . 


C Arissime : Pietas ad 6mnia utilis 
est: promissidnem habens vitae, 
quae nunc est, et futurae. Fiddlis 
sermo et omni acceptidne dignus. 
In hoc enim laboramus et male- 
dicimur, quia speramus in Deum 
vivum, qui est Salvator omnium 
hdminum, maxime fiddlium. Prad- 
cipe haec, et doce. Nemo adolescdn- 
tiam tuam contdmnat : sed exem- 
plum esto fiddlium in verbo, in 
conversatidne, in caritate, in fide, 


in castitate. Dum vdnio, attdnde 
lectidni, exhortatidni et doctrinae. 
Noli negligere gratiam, quae in te 
est, quae data est tibi per prophe- 
tiam, cum impositione manuum 
presbytdrii. Haec meditare, in his 
esto : ut profdctus tuus manifdstus 
sit dmnibus. Attdnde tibi et doctri¬ 
nae : insta in illis. Hoc enim f&- 
ciens, et teipsum salvum fdcies, et 
eos qui te audiunt. 


Grad. 

7. 
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1546 


July 5 . 


Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 10 . 

I N illo tempore : Dixit Jesus disci- unus Deus. Praec6pta nosti : Ne 
pulis suis : Quisquis non rec6- adulteres, ne occidas, ne fur^ris, 
perit regnum Dei velut parvulus, ne falsum testimbnium dixeris, ne 
non intrabit in illud. Et complb- fraudem fbceris, honbra patrem 
xans parvulos et impbnens manus tuum et matrem. At ille respbndens, 
super illos, benedicebat eos. Et cum ait illi: Magister, haec bmnia obser- 
egrbssus esset in viam, procurrens vavi a juventute mea. Jesus autem 
quidam, genu flexo ante eum, intuitus eum, dilbxit eum et dixit 
rogabat eum : Magister bone, quid ei : Unum tibi deest : Vade, quae- 
faciam, ut vitam aetbrnam perci- cumque habes, vende et da paupb- 
piam? Jesus autem dixit ei : Quid ribus, et habebis thesaurum in 
me dicis bonum? Nemo bonus, nisi caelo : et veni, sbquere me. 

Credo, on account of the Octave ofSS. Peter and Paul. 



bi : adorb- bo ad tbmplum sdnctum tu- um, et 



confi- te- bor no- mi- ni tu- o. 

Secret. 

a D mensam caelbstis convivii fac tus Antbnius Maria, hanc sacratis- 
nos, Domine, earn mentis et simam hostiam bfferens, mirifice 
ebrporis puritatem affbrre, quabea- ornatus enituit. Per Dbminum. 

Of the Octave. Seci'et. Hostias. p. 1521. 

Preface of the Apostles, p. 10. on account of the Octave. 

Comm. E- " ' — -- 1 ” 7 - ' '' 
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mi- tatores mb- i * esto- te, fratres, 


observd- 



mam nbstram. 
















July 6. 


1547 


Postcommunion. 

C Aeldsti dape, qua pasti sumus, ris hdstiae vexillum, contra Eccle- 
D6mine Jesu Christe, eo corda siae tuae hostes, dxtulit ad victo- 
nostra caritatis igne flammdscant : riam : Qui vivis. 
quo beatus Antdnius Maria saluta- 

Ofthe Octave . Postcommunion . Quos caelesti. p. 1521. 


6. Octave Day of SS. Peter and Paul, Apostles. 

Double Major. 

At First and Second Vespers. 


f. Constitues dos principes super omnem tdrram. 
1$. Mdmores drunt nominis tui Domine. 



fpsi nos docu-d- runt ldgem tu- am Ddmine. 



E u o u a e. 

Cant . Magnificat. 8. G. p. 212. 

Prayer. Deus, cujus ddxtera. as below. 


At Mass. 

Introit. Sapidntiam. p. 1166. 

Collect. 

D Eus, cujus dextera beatum Pe- exaudi nos propitius, et concede; * 
trum, ambulantem in fluctibus, ut, ambdrum mdritis, aeternit&tis 
ne mergerdtur, erdxit, et coapdsto- gldriam consquamur : Qui vivis et 
lum ejus Paulum, tdrtio naufragan- regnas. 
tem, de profundo pdlagi liberavit: f 

Epistle. Hi viri misericordiae sunt. p. 1507. 
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July 6. 
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►f* Sequentia sancti Evangelli secundum Matthaeum. Matth. 14. c. 


I N illo tempore : Cbmpulit Jesus 
disdpulos ascendere in navicu- 
lam, et praecbdere eum trans fre- 
tum, donee dimitteret turbas. Et 
dimissa turba, asebndit in montem 
solus orare. Vbspere autem facto, 
solus erat ibi. Navicula autem in 
mbdio mari jactabatur fldetibus : 
erat enim contrarius ventus. Quarta 
autem vigilia noctis venit ad eos 
dmbulans super mare. Et vidbntes 
eum super mare ambulantem, tur- 
bati sunt, dicentes : Quia phan¬ 
tasma est. Et prae timbre clama- 
vbrunt. Statimque Jesus locutus est 
eis, dicens : Habbte fiduciam : ego 
sum, nolite timbre. Respbndens au- 

Offertory. Exsultabunt. p. 1169. 


tem Petrus, dixit: Dbmine, si tu es, 
jube me ad te venire super aquas. 
At ipse ait : Veni. Et desebndens 
Petrus de navicula, ambulabat su¬ 
per aquam, ut veniret ad Jesum. Vi- 
dens vero ventum validum, timuit : 
et cum coepisset mergi, clamavit 
dicens: Dbmine, salvum me fac. Et 
continuo Jesus extbndens manum, 
apprehendit eum, et ait illi : Mbdi- 
cae fidei, quare dubitasti? Et cum 
ascendisset in naviculam, cessavit 
ventus. Qui autem in navicula erant, 
venbrunt et adoravbrunt eum, di- 
cbntes : Vere Films Dei es. 

Credo. 


Secret. 

O Ffbrimus tibi, Dbmine, preces et 
munera : quae ut tuo sint digna 
conspbctu, Apostolorum tubrum Pe- 

Preface of the Apostles, p. 10. 


tri et Pauli prbeibus adjuvbmur. 
Per Dbminum nostrum. 


Comm. =- 

3. s- 
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1550 


July 7- 


Postcommun ion. 


P Rdtege Ddmine pdpulum tuum: perpdtua defensi6ne consdrva. Per 
et Apostol6rum tudrum Petri D6minum nostrum. 

«t Pauli patrocinio confiddntem, 


7. SS. Cyril and Methodius, Bishops and Confessors. 

Double. 


At First Vespers. Commemoration. 


Ant. g- 
6 . F “ 


o 




. u -i 


quam spe-ci- o-si pddes * evange- li-zdnti-um 
















Regnd-bit D6-us tu- us. 

f. Sacerddtes tui induantur justitiam. 

]$. Et sancti tui exsultent. 

Prayer. Omnipotens sempitdrne Deus. as below. 


At Mass. 


Introit. Sacerddtes tui. p. 1186. 


Collect. 


O Mnipotens sempitdrne Deus, qui 
Slavoniae gentes per beatos 
Confessdres tuos atque Pontifices 
Cyrillum et Methddium ad agnitid- 


nem tui nominis venire tribuisti : f 
praesta; ut quorum festivitate glo- 
riamur, * eorum consdrtio copuld- 
mur. Per Ddminum nostrum. 


Epistle * Gradual, and Alleluia, from the Mass Sacerddtes tui. p. 1186. 
Gospel. Designavit Dominus. p. 1373. 

Offertory. Mirabilis Ddus. p. 116o. 

Secret. 


P Reces nostras, quadsumus D6- 
mine, et tuorum respice oblatid- 
nes fiddlium : ut tibi gratae sint in 


tubrum festivitateSanctdrum, et no¬ 
bis cdnferant tuae propitiatidnis 
auxilium. Per Ddminum nostrum. 


Communion. Quod dico vdbis. p. 1173. 













July 7 . 


1551 


Postcommunion. 

Q Ua^sumus, omnipotens Deus : sanctis tuis Cyrillo et Meth 6 dio, de- 
ut, qui nobis munera dignaris spi'cere terr^na concddas. Per D6- 
praeb^re caetestia, interced^ntibus minum nostrum. 

At Second Vespers. 

Hymn. 

8 . 


E- dibus ca^li nf-ti-dis recdptos Di-cite athl£- 






supe-ris reni-det, Bulgaros complent, Moravos, Bohemos ; 



Mox f^-ras turmas numerosa Petro Agmina du-cunt. 
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4 . T)6- bi-tam ci'ncti m^-ri-tis co-ronam, P£rgit<? o f!6cti 



















































rum cldves cadli fdctae sunt. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. D. p. 207. — Prayer. Omnipotens. p. 1550. 


8. St. Elizabeth, Queen of Portugal, Widow. Semi-double. 
At First Vespers. 


T nunc rdges * intel-li-gi-te : erudimini, qui ju- 


dicd-tis tdrram. 

Ora pro ndbis beata Elisabeth. 

1$. Ut digni efficiamur promissidnibus Christi. 


Ant. m 

5. t 


At Second Vespers. 


- lisabeth, * pdcis et patri-ae ma-ter, in cadlo 


tri- umphans, dona nobis pa-cem. V. Ora pro nobis. 

Collect. 

C Lementissime Deus, qui beatam bis eus intercessidne, post mortdlis 
Elisabeth reginam, inter cdteras vitae, quam suppliciter pdtimus, 
egrdgias dotes, bdllici furdris sedan- pacem, * ad aetdrna gdudia perve- 
di praerogativa decorasti: f da no- nire. Per Ddminura nostrum. 

Secret. Accdpta tibi sit. p. 1228. Postconmunion. Satidsti. p. 1229. 


10. The Seven Holy Brothers, Martyrs 

and SS. Rufina and Secunda, Virgins and Martyrs. Semi-double . 


Collect. 


P Raesta, quaesumus omnipotens gndvinus, * pios apud te in nostra 
Deus : f ut qui gloridsos Mar- intercessidne sentiamus. Per D6- 
tyres fortes in sua confessidne co- minum nostrum. 











1554 


July ii. 12 . 


Secret. 


S Acrificiis praesbntibus, quabsu- votioni nostrae proficiant et saluti. 

mus, Dbtriine, intbnde placatus: Pei Dominum nostrum, 

et intercedbntibus Sanctis tuis, de- 


Postcommun ion. 

Q Uabsumus, omm'potens Deus : cujus per haec mystbria pignus ac- 
ut intercedbntibus Sanctis tuis, cbpimus. Per Dominum nostrum, 
illius salutaris capiamus effbctum; 


11. St. Pius I, Pope and Martyr. Simple. 

Collect. 

/^Regem tuum, Pastor aetbrne, protectibne custbdi; * quem totfus 
VX placatus intbnde : f et per bea- Ecclbsiae praestitisti esse pastbrem. 
turn Pium Martyrem tuum atque Per Dbminum. 

Summum Pontificem, perpbtua 

Secret. Oblatis. p. 1122 6 . and Postcommunion. Refectibne. p. 1123. 


12. St. John Gualbert, Abbot. Double. 

Mass. Os justi. p. 1206, except the following : 

Collect. 1 

I Ntercbssio nos, quaesumus Db- non valbmus, * ejus patrocinio as- 
mine,beati Joannis Abbatis com- sequamur. Per Dbminum nostrum, 
mbndet : f ut quod nostris m6ritis 

Commemoration of SS. Nabor and Felix, Martyrs. 

Collect. 

P Raesta, quabsumus Dbmine :* litia celebranda non dbserunt; ita 
ut sicut nos sanctbrum Marty- jugiter suffrages comitbntur. Per 
rumtubrum Naboris et Felicisnata- Dbminum nostrum. 

*fi Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 5. g, 

I N illo tempore : Dixit Jesus disci- et malos, et pluit super justos el 
pulis suis : Audistis quia dictum injustos. Si enim diligitis eos qui 
est : Diliges proximum tuim, et vos diligunt, quam mercbdem habb 
bdio habbbis inimicum tuun. Ego bitis? Nonne et publicani hoc fb- 
autem dico, vobis : Diligite iiimicos ciunt? Et si salutavbritis fratre.‘ 
vestros, beriefacite his qui cdbrunt vestros tantum, quid amplius fbci 
vos, et orate pro persequbn:ibus et tis ? Nonne et bthnici hoc faciunt; 
calumniantibus vos; ut skis filii Estbte ergo vos perfbcti* sicut e 
Patris vestri qui in caelis tst : qui Pater vester caelbstis perfbctus est 
solem suum oriri facit super bones , u. : r ^ 





July 13. 14. 15. 


1555 


Of the Holy Martyrs. Secret. 


/T'lUnera plebis tuae, quabsumus 
jJLc D6mine, sanctorum Marty- 
rum tu6rum Naboris et Felicis fiant 
grata suffragiis : et quorum trium- 


phis tuo nomini offeruntur, ipsbrum 
digna perficiantur et meritis. Per 
Dbminum nostrum. 


Of the Holy Martyrs. Postcommunion. 


n 


Atalitiis Sanctbrum tubrum, 
quabsumus Dbmine : ut sacra- 


mbnti munere vegetati, bonis qui- 


bus per tuam gratiam nunc fovb- 
mur, perfruamur aeternis. Per Db- 
minum nostrum. 


13. St. Anacletus, Pope and Martyr. Semi-double. 

Collect. 

/JY Regem tuum, Pastor aetbrne, tua protectione custbdi; * quern 
VX placatus intbnde : f et per bea- totius Ecclbsiae praestitisti esse 
turn Anaclbtum Martyrem tuum pastbrem. Per Dbminum. 
atque Summum Pontificem, perpe- 
Secret. Oblatis. p. 1122 6 . and Postcommunion. Refectibne. p. 1123. 


14. St. Bonaventure, 

Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Double. 
At 1st and 2nd Vespers at Magn. Ant. O Dbctor... beate Bonaventura. 

p. 262*. 

Mass. In mbdio Ecclbsiae. p. 1190, except the following : 


Collect. 

D Eus, qui pbpulo tuo aetbrnae sumus;ut quem Doctbrem vitae ha- 
salutis beatum Bonaventuram buimus in terris, * intercessbrem ba- 
ministrum tribuisti :f praesta, quab- bbre merebmur in caelis. Per Dnum. 

Alleluia, alleluia, f. Juravit Dbminus. p. 1187. The Credo, is said. 


Offertory. Vbritas mba. p. 1203. 


Secret. Sancti Bonaventurae. p. 1188. 


Postcommunion. Deus fidblium. p. 1188. 


15. St. Henry, Emperor, Confessor. Semi-double. 

Mass. Os justi. p. 1200, except the Collect. 

Collect. 

D Eus, qui hodierna die beatum tuae ubertate praevbntum, illbce- 
Henricum Confessbrem tuum e bras sabculi superare fedsti, *ita nos 
terrbni culmine impbrii ad regnum fbcias ejus imitatibne mundi hujus 
aetbrnum transtulisti : f te suppli- blandimbnta vitare, et ad te puns 
ces exoramus; utsicut ilium, gratiae mbntibus pervenire. Per Dbminum. 



1556 


July 16 . 


16. Our Blessed Lady of Mount Carmel. Double Major, 

All as on feasts of the Blessed Virgin, p. 1254, except the following : 

At 1st Vespers, at Magn. Ant. Sancta Maria, p. 1254, which ends 
thus : quicumque celebrant f tuam solbmnem Commemoratibnem. 


At Mass. 




collau-dant Fi- li-um Db- i. Ps. Eructbvit cor mb-urn 



ri- a Pdtri. E u o u a e. 


Collect. 

Eus, qui beatissimae semper solbrani celebramus officio, ejus 
Virginis et Genitricis tuae Ma- muniti praesidiis, * ad gaudia sem- 
riae singular! titulo Carmbli Ordi- pitbrna pervenire meredmur : Qui 
nem decordsti :f concede propitius; vivis et regnas cum Deo Patre. 
ut cujus hbdie Commemoratibnem 

Epistle. Ego quasi vitis. p. 1684. 
























July 16 . 
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July 16 . 


Secret. 

Anctifica, Dbmine qua6sumus, tercessi6ne, nobis salutaria fore 
oblata libamina : et beatae Dei concede. Per eumdem Ddminum. 
Genitricis Mariae salub^rrima in- 

Preface of the B. V. M. Et te in Commemoratione. p. 10. 




salu- te, quae ge-nu- fsti Christum Domi-num Salva-to- 



T 


rem omni- um. P . T. Alle-lu- la. 

Postcommunion. 

TTDjuvet nos, quaesumus Domine, mulavit beneficiis, a cunctis peri- 
/I gloriosae tuae Genitricis sem- culis absolutos, sua faciat pietate 
perque Virginis Mariae intercessio Concordes : Qui vivis. 
veneranda : ut quos perpetuis cu- 


At Second Vespers. 


y. Dignare me./?. 1263. 


At Magn. 
Ant. 8. G 




L6-ri- a Libani * data est e- i, decor Car- 



m£-li et Sdron, alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. /?. 212. — Prayer. Deus, qui. p. 1556. 















July 17 . 18 . 


1559 


17. St. Alexius, Confessor. Semi-double. 


Collect. 

D Eus, qui nos beati Aldxii Con- cujus natalitia cblimus, * 6tiam 
fessbris tui annua solemnitate actibnes imitbmur. Per Dbminum. 
laetificas : f concede propitius; ut 

Secret. Laudis tibi. and Postcommunion. Refecti cibo. p. 1203. 


18. St. Camillus of Lellis, Confessor. Double. 


At Mass. 



bet, ut dnimam su- am po- nat quis pro amf- cis 



su- is. Ps. Be-atus qui intelligit super egbnum et pdu- 



perem : * in di-e ma-la libe-rbbit e-um Dominus. G16ri- a 



Pdtri. E u o u a e. 

Collect. 

Eus, qui sanctum Camillum, ad 
animarum in extrbmo agone 
luctantium subsidium, singulari ca- 
ritatis praerogativa decorasti : f 
ejus, quabsumus, mbritis spiritum 



nobis tuae dilectibnis infunde; * 
ut in hora bxitus nostri hostem 
vincere, et ad caelbstem mereamur 
coronam pervenire. Per Dbminum 














1560 


July 18 . 


Commemoration of St. Symphorosa and Hep Seven Sons. Martyrs. 

Collect. 

Eus, qui nos concedis sanctbrum lere :* da nobis in aetbrna beati- 
Martyrum tubrum Symphorb- tudine de ebrum societate gaudbre. 
sae et filibrum ejus natalitia cb- Per Dominum. 

Epistle. Nolite mirari. p. 961. 

Gradual. Os justi. p. 1191. Alleluia, alleluia, Beatus vir qui timet. 
p. 1205. 

Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. iS. b. 

I N illo tbmpore : Dixit Jesus di- quid faciat dominus ejus. Vos au- 
scipulis suis : Hoc est praecb- tem dixi amicos : quia bmnia 
ptum meum, ut diligatis invicem, quaecumque audivi a Patre meo, 
sicut dilbxi vos. Majorem hac dile- nota feci vobis. Non vos me elegi- 
ctibnem nemo habet, ut animam stis : sed ego elbgi vos, et pbsui 
suam ponat quis pro amicis suis. vos, ut eatis et fructum afferdtis : 
Vos amici mei estis, si fecbritis et fructus vester maneat : ut quod- 
quae ego praecipio vobis. Jam non cumque petibritis Patrem in nbmine 
dicam vos servos, quia servus nescit meo, det vobis. 

Offertory. In virtute tua. p. 1205. 

Secret. 

Ostia immaculata, qua illud Db- cbrporis et animae infirmitates sa- 
mini nostri Jesu Christi im- lutare rembdium, et in extrbmo 
mbnsae caritatis opus renovamus, agbne solatium et tutbla. Per eum- 
sit, Deus Pater omnipotens, sancto dem Dominum. 

Camillo intercedbnte, contra omnes 

Of the Holy Martyrs. Secret. 

Unera tibi Dbmine nostrae justorum, et nobis salutaria, te 
devotibnis offerimus : quae et miserante, reddantur. Per Dbmi- 
pro tubrum tibi grata sint honore num. 

Comm. 

1 . 


Nfirmus fu- i, * et vi-si-tastis me. Amen, 







amen di-co vo- bis : Quamdi-u fe-ci-stis u- ni ex his 



fr&tribus mb- is minimis, mf-hi fe- ci- stis. 










July 19 . 20 . 


1561 


Postcommunion. 


P ER haec caetestia alim^nta, 
quae sancti Camilli Confessoris 
tui sotemnia celebrantes, pia devo- 
ti6ne suscepimus : da, qua^sumus 
D6mine; ut in hora mortis nostrae 


sacramentis refecti et culpis 6mni- 
bus expiati, in sinum misericdrdiae 
tuae laeti suscipi mereamur : Qui 
vivis. ~ 


Of the Holy Martyrs. Postcommunion. 

liis ejus; ut quod ore contingimus, 
pura mente capiamus. Per D6mi- 
num. 


P Raesta nobis, quaesumus D6 
mine : interced^ntibus sanctis 
Martyribus tuis Symphorosa et fi- 


19. St. Vincent de Paul, Confessor. Double . 


Mass. Justus ut palma. from the Common of a Confessor not a Bishop, 
p. 1204, except the following : 

Collect. 


D Eus, qui ad evangelizandum 
paup^ribus et ecclesiastici 6r- 
dinis decdrem promovendum, bea- 
tum Vinc£ntium apostdlica virtute 


roborasti : f praesta quaesumus; ut 
cujus pia m^rita veneramur, * vir- 
tutum quoque instruamurex^mplis. 
Per Dominum. 


Gospel. Designavit Ddminus. p. 1373. 


20. St. Jerome iEmilian, Confessor. Double. 

At Mass. 


Intr. | 
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F-fu-sum est * 
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Collect. 


D Eus misericordiarum pater, per 
mdrita et intercessionem beati 
Hierdnymi, quern orphanis adju- 
tdrem et patrem esse voluisti : f 


concede; ut spiritum adoptidnis, 
quo filii tui nominamur et sumus, * 
fiddliter custodiamus. Per Ddminum 
nostrum. 


Commemoration o/St. Margaret, V. M. (Mass Me exspectaverunt. p. 1220.) 


Collect. 


I Ndulgdntiam nobis, quadsumus 
Ddmine, beata Margarita Virgo 
et Martyr imploret : * quae tibi 


grata semper dxstitit et mdrito ca- 
stitatis, et tuae professidne virtutis. 
Per Dominum. 


Lectio Isaiae Prophetae. Is. 58. b. 


Aec dicit Dominus : Frange esu- 
ridnti panem tuum, et egdnos 
vagdsque indue in domum tuam : 
cum videris nudum, dperi eum, et 
carnem tuam ne despdxeris. Tunc 
erumpet quasi mane lumen tuum, 
et sanitas tua citius oridtur, et an- 
teibit faciem tuam justitia tua, et 
gldria Ddmini cdlliget te. Tunc 
mvoedbis, et Ddminus exaudiet : 
clamabis, et dicet : Ecce adsum; 
si abstuleris de mddio tui catdnam, 


et desieris extendere digitum, et 
loqui quod non prodest. Cum effu- 
deris esurienti animam tuam, et 
animam afflictam repldveris, orid- 
tur in tdnebris lux tua, et tdnebrae 
tuae erunt sicut meridies. Et rd- 
quiem tibi dabit Ddminus semper, 
et implebit splendoribus animam 
tuam, et ossa tua liberabit, et eris 
quasi hortus irriguus, et sicut fons 
aquarum cujus non deficient aquae. 



Grad. 
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in ju- di- ci- o, qui- a in aetbr- 
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WNMAtaDli 


■WiDC—iMI 11 1 — 1 UUCn*M\ 
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£9 


a 


num * non commovb-bi-tur. 

Alleluia, alleluia, f. Dispersit, dbdit pauperibus. p. 1480. 


Sequentia saxxcti Kvangelii secundum Matthaeum. Matth. ig . b. 


I N illo tempore : Oblati sunt Jesu 
parvuli, ut manus eis imponeret 
et oraret. Discipuli autem increpa- 
bant eos. Jesus vero ait eis : Smite 
parvulos, et nolite eos prohibere ad 
me venire : talium est enim regnum 
caelorum. Et cum imposuisset eis 
manus, abiit inde. Et ecce unus 
accedens, ait illi : Magister bone, 
quid boni faciam, ut habeam vitam 
aetbrnam? Qui dixit ei : Quid me 
intbrrogas de bono? Unus est bo¬ 
nus, Deus. Si autem vis ad vitam 
ingredi, serva mandata. Dicit illi : 


Quae? Jesus autem dixit : Non 
homicidium facies : Non adulte- 
rabis : Non facies furtum : Non 
falsum testimbnium dices : Honbra 
patrem tuum et matrem tuam, et 
diliges proximum tuum sicut teip- 
sum. Dicit illi adolbscens : Omnia 
haec custodivi a juventute mea : 
quid adhuc mihi deest? Ait illi 
Jesus : Si vis perfectus esse, vade, 
vende quae habes, et da paupbri- 
bus, et habbbis thesaurum in caelo : 
et veni, sbquere me. 


Offert. 
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nem tu- am Domino. 


Secret. 

C Lementissime Deus, qui vdteri ipsius; ut nos pariter renovdti, 
homine consumpto, novum se- hanc placati6nis h6stiam in od6rem 
cundum te in beato Hierdnymo tibi suavissimum offeramus. Per 
creare dignatus es : da per merita Ddminum. 



et Pd- trem, haec est : vi- si-td~ re pupfllos et vidu- as 



in tribu-la-ti- o-ne e- 6- rum, et immacu-ld- turn se 



custo-di'-re ab hoc sadcu- lo. 


Postcommunion, 


H Ngeldrum pane refecti te, Do- gauddmus; ejusdem etiam et exdm- 
mine, suppliciter deprecamur : plum imitdmur, et amplissimum in 
ut qui annuam beati Hieronymi re^no tuo pradmium obtindre va- 
Confessdris tui memdriam celebrare leamus. Per Ddminum. 


21. St. Lawrence of Brindisi Conf. and Doctor of the Church 

III class. 

Mass. In medio Eccldsiae. p. 1190, except the following : 

Collect. 

D Eus, qui ad ardua quaeque pro tiae et fortitddinis contulisti: f da 
nominis tui gloria et animarum nobis in eddem spiritu et agenda 
saltite beato Laurentio, Confessori cognoscere; * et cognita, ejus inter- 
tuo atque Doctdri, spiritum sapien- cessione, perficere. Per Ddminum. 

At Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Laurenti. 
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22. St. Mary Magdalen, Penitent. Double. 

At First Vespers. 



cis, Fldmmas amo-ris 6 xci- tas, Ge-luque solvis p^cto-ris. 



2 . Am 6 -re currit sduci- a P&des be- dtos ungere, Lavd-re 



fl£tu, t 6 rge-re Comis, et ore ldmbe-re. 3 . Asta-re non ti¬ 



met cru-ci : Sepulcn? inha^ret dnxi- a, Truces nec horret 



mf-li- tes : P&lit timorem ca-ri-tas. 4 . O v£-ra, Christe, cd- 



ri-tas, Tu ndstra purga crfmina, Tu cdrda r<£ple gra-ti- a, 



Tu redde ca^li pra^mi- a. 5 . Patri simulque Ff-li-o, Ti-bf- 



per 6 mne gl 6 -ri- a. Amen. 







































1566 


July 22 . 


y. Diffusa est gratia in labiis tuis. 

1$. Propt 6 rea benedixit te D 6 us in aet^rnum. 


At Magn. 

Ant. 7. a 


—j- iT - f —j 


■ . I 


I I ■ l _ 

N di- 6- bus flli 


fllis, * mu-li-er quae ^rat in ci-vi 


tdte peccdtrix, ut cogno- vit quod J£sus accubu- it in 



crimis codpit rigd-re p6des jus, et capil- lis cdpi- 



et ungut^n- to ung^-bat. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 7 . a. p. 211. — Prayer. Beatae Mariae MagdalSnae. 
as below . 

At Mass. 

lntroit. Me exspectav^runt. p. 1220. 

Collect. 

B Eatae Mariae Magdalenae, oratus, *quatriduanum fratrem Ld- 
qua^sumus Ddmine, suffrages zarum vivum ab inferis resuscitasti: 
adjuv£mur : f cujus pr^cibus ex- Qui vivis et regnas. 
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Lectio libri Sapientiae. Cant. 3 et 8. 


S Urgam, et circuibo civitatem; 

per vicos et plateas quaeram 
quem diligit anima mea : quaesivi 
ilium, et non inv^ni. Inven^runt 
me vigiles qui custddiunt civitatem. 
Num quem diligit anima mea vidi- 
stis? Paululum cum pertransissem 
eos, inv6ni quem diligit anima 
mea : t£nui eum, nec dimittam, 
donee introducam ilium in domum 
matris meae, et in cubiculum ge- 
nitricis meae. Adjuro vos, filiae 
Jerusalem, per capreas cervbsque 
camporum, ne suseftitis, neque 


evigilare faciatis ditectam donee 
ipsa velit. Pone me ut signaculum 
super cor tuum, ut signaculum 
super brachium tuum : quia fortis 
est ut mors dil6ctio, dura sicut 
infernus aemulatio : lampades ejus, 
lampades ignis atque flammarum. 
Aquae multae non potu6runt ex- 
stinguere caritatem, nec flumina 
bbruent illam : si d^derit homo 
omnem substantiam domus suae 
pro dilectione, quasi nihil despiciet 
earn. 


Gradual. Dilexisti. p. 1216. Alleluia, alleluia. Jf. Diffusa est. p. 1323. 


►E Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. y. f. 


I N illo t6mpore : Rogdbat Jesum 
quidam de pharisa&s, ut mandu- 
caret cum illo. Et ingr^ssus domum 
pharisa6i, discubuit. Et ecce mulier, 
quae erat in civitate peccatrix, ut 
cognovit quod accubuisset in domo 
pharisa^i, attulit alabastrum un- 
gu6nti : et stans retro secus pedes 
ejus, lacrimis coepit rigare pedes 
ejus, et capillis capitis sui terg^bat, 
et osculabatur pedes ejus, et un- 
gu6nto ung^bat. Videns autem pha- 
risa^us qui vocaverateum, ait intra 
se, dicens : Hie, si esset proph^ta, 
sciret utique, quae et qualis est 
mulier quae tangit eum : quia 
peccatrix est. Et respondens Jesus, 
dixit ad ilium : Simon, habeo tibi 
aliquid dicere. At ille ait: Magister, 
die. Duo debitores erant cuidam 
foeneratori : unus deb^bat denarios 
quingentos, et alius quinquaginta. 
Non hab^ntibus illis unde redde- 
rent, donavit utrisque. Quis ergo 

Offertory. Filiae regum. p. 1228. 


Unera nostra, qua£sumus D6- 
mine, beatae Mariae Magda- 
16nae gloriosa merita tibi reddant 
acc£pta : cujus oblatibnis obse- 

Communion. F6ci judicium, p. 1224. 


eum plus diligit? Respbndens Si¬ 
mon, dixit : Aestimo quia is cui 
plus donavit. At ille dixit ei : 
Recte judicasti. Et conv^rsus ad 
mulierem, dixit Simoni : Vides 
hanc mulierem? Intravi in domum 
tuam, aquam pddibus meis non de- 
disti : haec autem lacrimis rigavit 
pedes meos, et capillis suis tersit. 
Osculum mihi non dedisti : haec 
autem, ex quo intravit, non cessavit 
osculari pedes meos. Oleo caput 
meum non unxisti : haec autem 
unguento unxit pedes meos. Pro¬ 
pter quod dico tibi : Remittuntur 
ei peccata multa, quoniam ditexit 
multum. Cui autem minus dimitti- 
tur, minus diligit. Dixit autem ad 
illam : Remittuntur tibi peccata. 
Et coeperunt qui simul accumb6- 
bant, dicere intra se : Quis est hie, 
qui etiam peccata dimittit? Dixit 
autem ad mulierem : Fides tua te 
salvam fecit: vade in pace. Credo. 


quium unig6nitus Filius tuus cle- 
menter suscepit impensum : Qui 
tecum vivit. 


Secret. 
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Postcommunion. 

CTUmpto, quabsumusDbmine, uni-1 bus malis, sanctae Mariae Magda- 
,0 co a c salutari rembdio, cbrpore 16nae patrociniis, eruamur : Qui 
et sanguine tuo pretibso : ab 6mni-1 rivis et regnas cum Deo Patre. 

At Second Vespers, if all is of the feast ofSt. Mary Magdalen, Hymn: 
Pater superni luminis. p. 1565. 

f. E16git 6am D6us, et praeelbgit 6am. 

]$. In tabernaculo suo habitare facit 6am. 


At Magn. § 
Ant. 8. G s 
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et stans secus pbdes Dbmini, 


. . A . . a 


, %• “ ? ■ -1 

« J ■ ■■ ■ % 

■ 1 1 * ? i 


ld-crimis cobpit rigare pbdes 6-jus, et capillis cdpi- 



tis su- i terg6-bat. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Beatae Mariae Magda- 
I6nae. p. 1566. 


23. St. Apollinaris, Bishop and Martyr. Double. 

At Mass. 


Introit. Sacerdotes D6i. p. 1132. 


Collect. 


D Eus fid61ium remunerator ani- 
marum, qui hunc diem beati 
Apollinaris Sacerdbtis tui mart^rio 
consecrasti : f tribue nobis, qua6- 


sumus, famulis tuis; ut cujus vene- 
randam celebramus festivitatem, * 
pr6cibus ejus indulg6ntiam conse- 
quamur. Per Dbminum. 


Commemoration of St. Liborius. Bishop and Confessor. 


Collect. 


D A, qua6sumus omm'potens 

Deus : * ut beati Libbrii Con- 
fessbris tui atque Pontificis vene- 


randa solbmnitas, et devotibnem 
nobis augeat et salutem. Per Db- 
minum nostrum. 
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Lectio Epistolae beati 

C Arissimi : Seniores, qui in vobis 
sunt, obsecro, consdnior et te¬ 
stis Christi passionum : qui et ejus, 
quae in futuro revelanda est, gld- 
riae communicator : pascite qui in 
vobis est gregem Dei, providdntes 
non coacte, sed spontanee secun¬ 
dum Deum : neque turpis lucri 
gratia, sed voluntarie : neque ut 
dominantes in cleris, sed forma 
facti j^regis ex animo. Et cum 
apparuerit princeps pastdrum, per- 
cipidtis immarcescibilem gldriae 
coronam. Similiter adolescdntes, 
subditi estdte senioribus. Omnes 
autem invicem humilitatem insi¬ 
nuate : quia Deus supdrbis resistit, 
humilibus autem dat gratiam. Hu- 


Petri Apostoli. 1 Petr. 5. 

miliamini igitur sub potdnti manu 
Dei, ut vos exaltet in tdmpore 
visitatidnis : omnem sollicitudinem 
vestram projicidntes in eum, qud- 
niam ipsi cura est de vobis. Sdbrii 
estdte, et vigilate : quia adversa¬ 
ries vester diabolus, tamquam leo 
rugiens circuit, quaerens quern dd- 
voret : cui resistite fortes in fide : 
scidntes eamdem passidnem ei, quae 
in mundo est, vestrae fraternit&ti 
fieri. Deus autem omnis gratiae, 
qui vocavit nos in aetdrnam suam 
gldriam in Christo Jesu, mddicum 
passos ipse perficiet, confirmabit, 
solidabitque. Ipsi gldria et impd- 
rium in saecula saeculorum. Amen. 


Gradual. Invdni David, p. 1130. Alleluia, alleluia, f. Juravit Ddmi- 
nus. p. 1187. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 22 . c. 


I N illo tempore : Facta est con- 
tdntio inter discipulos, quis ed- 
rum viderdtur esse major. Dixit 
autem eis Jesus : Reges gdntium 
dominantur edrum; et qui pote- 
stdtem habent super eos, bendfici 
vocantur. Vos autem non sic : sed 
qui major est in vobis, fiat sicut 
minor : et qui praecdssor est, sicut 
ministrator. Nam quis major est, 
qui recumbit, an qui ministrat? 

Offertory. Veritas mea. p. 1203. 


Nonne qui recumbit? Ego autem 
in mddio vestrum sum, sicut qui 
ministrat. Vos autem estis, qui per- 
mansistis mecum in tentatidnibus 
meis : et ego dispono vobis, sicut 
dispdsuit mihi Pater meus regnum, 
ut edatis et bibatis super mensam 
meam in regno meo : et sededtis 
super thronos, judicdntes duddecim 
tribus Israel. 


Secret. 


E Espice Ddmine propitius super 
haec munera, quae pro bead 
Sacerddtis et Mdrtyris tui Apolli- 


naris commemoratidne def&rimus, 
et pro nostris offensidnibus immo- 
lamus. Per Ddminum. 


Of St. Liborius. Secret. Sancti tui. p. 1185. 
Communion. Ddmine quinque taldnta. p. 1311. 


Postcommunion. 


T UA sancta sumdntes, quadsu- 
mus Ddmine, ut beati Apolli- 
ndris nos fdveant continuata prae- 


sidia : quia non ddsinis propitius 
intudri, quos talibus auxiliis con- 
cdsseris adjuvari. Per Ddminum. 


Of St. Liborius. Postcommunion. Praesta quaesumus. p. 1185. 
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24. St. Christina, Virgin and Martyr. 


Collect. 


I Ndulgbntiam nobis, quabsumus 
D6mine, beata Christina Virgo 
et Martyr implbret : * quae tibi 


grata semper exstitit et mbrito ca- 
stitatis, et tuae professibne virtutis. 
Per Dbminum. 


Secret. Hostias tibi. and Postcommunion. Divini miineris. p. 1224. 


25. SAINT JAMES, APOSTLE. 

Double of the Second Class. 

At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of 
Apostles, p. 1111. 

Prayer. Esto Domine. as below. 

AT MASS. 


Introit. Mihi autem. p. 1304. 


Collect. 


ff Sto Domine plebi tuae sanctifi- 
\jk cator et custos : f ut Apbstoli 
tui Jacbbi munita praesidiis, * et 

Lectio Kpistolae beati Pauli Apostoli ad Gorinthios. 1 . Cor. 4 . b. 


conversatibne tibi placeat, et secbra 
mente desbrviat. Per Dbminum 
nostrum. 


F Ratres : Puto quod Deus nos 
Apbstolos novissimos ostbndit, 
tamquam morti destinatos : quia 
spectaculum facti sumus mundo, et 
Angelis, et hominibus. Nos stulti 
propter Christum, vos autem pru- 
dbntes in Christo : nos infirmi, vos 
autem fortes : vos nobiles, nos 
autem ignobiles. Usque in hanc 
horam et esurimus, et sitimus, et 
nudi sumus, et cblaphis ca^dimur, 
et instabiles sumus, et laboramus 


dicimur, et benedicimus : persecu- 
tionem patimur, et sustin^mus : 
blasphemamur, et obsecramus : 
tamquam purgam6nta hujusmundi 
facti sumus 6mnium perips^ma 
usque adhuc. Non ut confundam 
vos haec scribo, sed ut filios meos 
carissimos moneo. Nam si decern 
millia paedagogbrum habeatis in 
Christo : sed non multos patres. 
Nam in Christo Jesu per Evangb- 
lium ego vos gbnui. 


operantes manibus nostris : male- 
Gradual. Constitues bos. 1519. Alleluia, allel. V. Ego vos. p. 1487. 
Gospel. Accbssit ad Jesum. p. 1463. Credo. 

Offertory. In bmnem terram. p. 1327. 

Secret. 


O Blatibnes pbpuli tui, quabsumus 
Domine, beati Jacobi Apbstoli 
passio beata conciliet : et quae 
Preface of the Apostles, p. 10. 

Communion. Vos qui secuti. p. 1392. 

Postcommunion. 


nostris non aptae sunt mbritis, fiant 
tibi placitae ejus deprecatibne. Per 
Dominum. 


B Eati Apostoli tui Jacbbi, quab- 
sumus Domine, intercessibne 
nos adjuva : pro cujus festivitate 


percbpimus tua sancta laetantes. 
Per Dbminum. 
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26. SAINT ANNE, MOTHER OF THE B. V. M. 

Double of the Second Class. 

At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of Holy 
Women, p. 1231. 

Prayer. Deus, qui beatae Annae. as below. 


AT MASS. 



f&stum ce-le-brantes sub hon 6 - re be-atae Annae : 



de cujus sol-emni-td- te gaudent An-ge- li, et 



me-um v^rbum bonum : * df-co £go 6 pe-ra m£- a r6- 



gi. GJ6-ri-a Patri. E u o u a e. 


Collect. 

Eus, qui beatae Annae gratiam cujus sol£mnia celebramus, * ejus 
conferre dignatus es, ut Geni- apud te patrociniis adjuv^mur. Per 
tricis unig^niti Filii tui mater 6ffici eumdem Ddminum. 
merer&ur : f concede propitius; ut 

Epistle. Mulierem fortem. p. 1239. 

Gradual. Dilexisti. p. 1216. Alleluia, alleluia, f. Diffusa est. p. 1323. 
Gospel. Simile est regnum caelbrum. p. 1223. 

Offertory. Filiae rdgum. p. 1228. 

N 8 801. — 57 
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S Acriffciis praesbntibus, quabsu- 
mus D6mine, placatus intbnde : 
ut per intercessibnem beatae Annae, 
quae Genitricis Filii tui D6mini 

Comm. | 


Secret. 

nostri Jesu Christi mater bxstitit, 
et devotibni nostrae proficiant, et 
saluti. Per Dbminum. 
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Iffu- sa est * grd- ti- a in Id- bi- is tu- 




T 


«-V 
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is : propter- e- a bene-dfxit te Db- 


us 


in 




ae- 


tbr- num. 


Postcommunion. 


C Aelbstibus sacrambntis vegetati, 
quabsumus D6mine Deus no- 
ster : ut intercessibne beatae Annae, 
quam Genitricis Filii tui matrem 


esse voluisti, ad aetbrnam salutem 
pervenire mereamur. Per eumdem 
Dbminum. 


27. St. Pantaleon, Martyr. Simple. 


Collect. 


P Raesta, quabsumus omnipotens 
Deus : f ut intercedbnte bedto 
Pantalebne Mdrtyre tuo, et a cun- 


ctis adversitdtibus liberbmur in 
cbrpore, * et a pravis cogitatibnibus 
mundbmurin mente. Per Dbminum. 


Secret. Accbpta sit. and Postcommunion. Refbcti participatione. p. 1141. 


28. SS. Nazarius and Celsus, Mart., St. Victor I. 

Pope, Mart., and St. Innocent I. Pope, Conf. Semi-double. 


Collect. 


S Anctbrum tubrum nos, Dbmine, 
Nazarii, Celsi, Victbris et Inno- 
cbntii confessio beata communiat: * 


et fragilitdti nostrae subsidium di- 
gnanter exbret. Per Dbminum no¬ 
strum. 


Secret. 


C Oncbde nobis, omnipotens Deus: 

ut his munbribus, quae in san- 
ctbrum tubrum Nazarii, Celsi, Vi¬ 


ctbris et Innocbntii honbre defbri- 
mus; et te placbmus exhibitis, et nos 
vivificbmur accbptis. Per Dbminum. 


Postcommunion. 


S Anctbrum Nazarii, Celsi, Vi¬ 
ctbris et Innocbntii, Dbmine, 
intercessibne placdtus : praesta 


quabsumus; ut quod tempordli ce- 
lebramus actibne, perpbtua salva- 
tibne capibmus. Per Dbminum. 
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29. St. Martha, Virgin. Semi-double . 

Mass. Dilexisti. p. 1225, except the following : 


Collect. 


/J’Xaudi nos Deus salutdris no- 
\jk ster : f ut sicut de bedtae 
Marthae Virginis tuae festivitate 


gauddmus; * ita piae devotidnis 
erudiamur affdctu. Per Ddminum 
nostrum. 


Commemoration ofS t. Felix and his Companions, Martyrs. 


Collect. 

solemnitate congaudet, ita perfrud- 
tur aetdrna; * et quod votis cdle- 
brat, comprehdndat effdctu. Per 
Ddminum. 

Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 10 . g. 


P Raesta, quadsumus Ddmine : 

ut, sicut pdpulus christianus 
Mdrtyrum tudrum Felicis, Simpli- 
cii, Faustini et Beatdcis temporali 

•i* 

N illo tdmpore : Intrdvit Jesus 
in quoddam castdllum : et mulier 
quaedam Martha ndmine, excdpit 
ulum in domum suam : et huic 
erat soror nomine Mada, quae 
dtiam sedens secus pedes Ddmini, 
audidbat verbum illfus. Martha 
autem satagdbat circa frequens 
ministdrium : quae stetit, et ait : 


Ddmine, non est tibi curae quod 
soror mea reliquit me solam mini- 
strare? Die ergo illi ut me ddjuvet 
Et respdndens, dixit illi Ddminus : 
Martha, Martha, sollicita es et tur¬ 
bans erga plurima. Porro unum 
est necessarium. Mada dptimam 
partem eldgit quae non auferdtur 
ab ea. Credo. 


Of the Holy Martyrs. Secret. 


Ostias tibi, Ddmine, pro sanetd- 
rum Martyrum tudrum Felicis, 
Simplicii, Faustini et Beatdcis com- 
memoratidne defdrimus, suppliciter 


depreedntes; ut indulgdntiam nobis 
pari ter ednferant, et salutem. Per 
Ddminum. 



Of the Holy Martyrs. Postcommunion. 


P Raesta, quadsumus omnipotens 
Deus : ut sanetdrum Martyrum 
tudrum Felicis, Simplicii, Faustini 
et Beatdcis caeldstibus mystdriis 


celebrdta soldmnitas, indulgdntiam 
nobis tuae propitiatidnls acquirat 
Per Ddminum. 


30. SS. Abdon and Sennen, Martyrs. Simple. 


Collect. 


D Eus, qui sanctis tuis Abdon et 
Sennen ad hanc gldriam ve- 
nidndi, copidsum munus gratiae 
contulisti: f da famulis tuis sudrum 


vdniam peccatdrum*; ut, Sanetd¬ 
rum tudrum interceddntibus mdri- 
tis, ab dmnibus mereantur adversi- 
tatibus liberdri. Per Ddminum. 


Secret. Haec hdstia, quadsumus, p. 1477. 


Postcommunion. 


P ER hujus Ddmine operatidnem 
mystdrii, et vitia nostra pur- 
gdntur : et, interceddntibus sanctis 


Mart^ribus tuis Abdon et Sennen, 
justa desiddria compleantur. Per 
Ddminum. 





1574 


July 31 . 


31. St. Ignatius of Loyola, Confessor. Double Major. 


At Mass. 




qu6-ni-amtubene- di'-ces justo. Glo-ri-aP&tri. Eu o u a e. 


Collect. 

D Eus, qui ad majdrem tui n6- concede; ut ejus auxilio et imita- 
minis gldriam propagandam, tidne certantes in terris, * coronari 
novo per beatum Ignatium subsidio cum ipso mere&mur in caelis. Per 
militantem Eccldsiam roborasti : f Dominum. 

Epistle. Memor esto. p. 1139. 

Gradual. Justus ut palma. p. 1201. Alleluia, alleluia, y. Be&tus vir 
qui suffert. p. 1202. 

Gospel. Designavit Ddminus. 1373. 

Offertory. Vdritas mda. p. 1203. 


Secret. 


7T Dsint, Ddmine Deus, oblatid- 
IX. nibus nostris sancti Ignatii be- 
nigna suffragia : ut sacrosancta 
mystdria, in quibus omnis sancti- 


tatis fontem constituisti; nos quoque 
in veritate sanctificent. Per Ddmi- 
num. 
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Postcommunion. 


L Audis hdstia, Ddmine, quam pro jestatis tuae laudatidnem, ejus in- 
sancto Ignatio gratias agdntes tercessidne, perducat. Per Ddmi- 
obtulimus : ad perpdtuam nos ma- num. 


FEASTS OF AUGUST. 

1 . St. Peter’s Chains. 

Double major. 

At First Vespers. 

The Psalms are indicated at the beginning of second Vespers, p. 1577. 
Antiphons, Chapter, Hymn, and ^. of second Vespers. 1577. 

At Magn. Ant. Tu es pdstor. p. 1516. — Prayer. Deus, qui beatum 
Petrum. as below. 

Commemoration of St. Paul. Ant. Sancte Paule. p. 1350. ft. Tu es vas. 
— Prayer. Deus qui multitfidinem. p. 1331. 

Commemoration of the Holy Machabees, Martyrs. Ant. Istorum est. 
p. 262 2 . ft. Laetamini. 

Prayer. Fratdrna nos. as below. 

At the Little Hours. Antiphons of Vespers, p. 1577. Chapters, Short 
Responsories, and Versicles as on the Feast ofSS. Peter and Paul, p. 1518. 
Prayer. Deus, qui beatum Petrum. as below. 


At Mass. 

As on the Feast of SS. Peter and Paul, p. 1518, except the following : 


Collect. 


D Eus, qui beatum Petrum Apd- quadsumus, absblve vincula pecca- 
stolum, a vinculis absolutum, tdrum; * et 6mnia mala a nobis 
illadsum abire fecisti: f nostrdrum, propitiatus exclude. Per Ddminum. 


Commemoration of St. Paul. Collect. Deus qui multitudinem. p. 1331. 


Commemoration of the Holy Machabees, Martyrs. Collect. 


F Ratdrna nos Ddmine Martyrum cremdnta virtutum, et multiplici 
tudrum cordna laetificet : * nos suffragio consoldtur. Per D6- 
quae et fidei nostrae pradbeat in- minum. 





o, terr&rum, Pd- tre, ca-td- 


nas : qui fd- 



SI 












u 


S 




kd- 






tis. 

Secret. 


O Bldtum tibi D6mine sacrificium, stolo tuo, vivificet nos semper et 
interceddnte bedto Petro Ap6- mianiat. Per Ddminum. 


Of St. Paul. Secret. Apdstoli tui. p. 1347. 


Of the Holy Machabees. Secret. 


Ystdria tua Domine pro san- 
ctdrum Martyrum tudrum ho- 
n6re, devbta mente tractdmus : 

Preface of the Apostles, p. 10. 


quibus et praesidium nobis crescat, 
et gdudium. Per Ddminum. 



Postcommunion. 


r *Orporis sacri et pretidsi sangui- 
Va nis repldti libamine, quaesumus 
Ddmine Deus noster : ut quod pia 


devotidne primus, certa redem- 
ptidne capiamus. Per eumdem Dd- 
minum. 


Of St. Paul. Postcommunion. 

P Ercdptis Domine sacramdntis, pro illius celebrata sunt gldria, 
beato Paulo Apdstolo tuo in- nobis proffciant ad meddlam. 
tervenidnte, deprecamur : ut quae 


Of the Holy Machabees. Postcommunion. 

P Raesta, quaesumus omnfpotens mus, fidem quoque proficidndo se- 
Deus : ut quorum memdriam ctdmur. Per Ddminum. 
sacramdnti participatidne recdli- 
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At Seeond Vespers. 

Psalms of First Vespers. 1. Dixit D 6 minus. 8 . G. p. 133. — 2. Confi- 
t 6 bor. 3 . g. p. 136. — 3. Beatus vir. 8 . c. p. 147. — 4. Laudate 
pueri. 7 . c s . p. 151. — 5. Laudate Ddminum. 7 . c. p. 168. 


Psalms of Second Vespers. 1. Dixit D 6 minus. 8 . G. p. 133. — 2. Lau- 
ddte pueri. 3 . g. p. 149. — 3. Cr 6 didi. 8 . c.p. 165. — 4. In convertdndo. 
7 . c*. p. 174. — 5. Ddmine probasti me. 7 . c. p. 188. 



trum : quem cum apprehendisset, mf-sit in carcerem, 



ad P^trum : * Circumda ti-bi vestimdntum tu- um, et 



s^quere me. E u o u a e. 


4. Ant. 

7. e 2 




I-sit Dominus * Ange- 




















Chapter. 

/Tilsit Herddes rex manus, ut 
jJLc affligeret quosdam de Eccl6- 
sia. f Occidit autem Jacobum fra- 

Hymn. S-* 

4. 


Act. 12 . 

trem Joannis gladio. * Videns 
autem quia placeret Juda6is, app6- 
suit ut appreh^nderet et Petrum. 




- 

-• 


1 p ■ 



—< 

•S — 

" ■ 

1 

-—fr- 

»-— th -1- 

- 1 


I-ris m6dis rep^nte liber, f£rre- a, Chrfsto jubdn- 



te, vfncla Petrus ^xu- it : Ovf-lis file pdstor et rector 



tm 


mi 



gr^gis, Vitae recludit pdscu-# et fontes sdcros, Ov£sque 



sdrvat cr^di-tas, drcet lupos. 2. Pdtri per-6nne sit per 



a^vum gl6-ri- a, Ti-bfque ldudes concindmus l'ncly-tas, 



Aet^rne Nd-te : sit, sup^rne Spf-ri-tus, H6nor tf-bi de- 
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cusque : sdncta jugi- ter Laudetur omne Tri-ni-tas per 



sa^cu-lum. Amen. 
f. Tu es Petrus. 

3$. Et super hanc petrara aedificabo Eccl 6 siam m 6 am. 



nas : qui {&- cis ut pa-te-ant cae- ldsti- a r^gna be- a- 



tis. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 4 . E. p. 210. — Prayer. Deus qui be&tum Petrum. 
p. 1575. 

Commemoration of St. Paul. Ant. Sancte Paule. p. 1350. Tu es vas. — 
Prayer. Deus qui multitfidinem. p. 1331. 

2. St. Alphonsus Mary de Liguori, 

Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Double. 

At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Alphdnse 
Maria, p. 262*. 

At Mass. 



unxit irie : e- vange-li-zd- re pau-p^- ri- 



















1580 


August 2 . 



Ps. Attbndi-te pdpu-le m 6- us lbgem mb- am : * inclind-te du- 



rem vbstram in vbrba 6- ris mb- i. G16-ri- a P£tri. 



E u o u a e. 

Collect. 

D Eus, qui per bebtum Alphbnsum ut ejus salutbribus mbnitis edbcti 
Madam Confessbrem tuum et exbmplis roborati, * ad te per- 
atque Pontificem animarum zelo venire feliciter valeamus. Per D6- 
succbnsum, Ecclbsiam tuam nova minum. 
prole foecundasti : f quabsumus; 

Commemoration of S. Stephen, Pope and Martyr. 

Collect. 

/^Regem tuum, Pastor aetbrne, tua protectibne custbdi; * quem 
\j( placatus intbnde : f et per totius Ecclbsiae praestitisti esse pa- 
beitumStbphanumMirtyremtuum stbrem. Per Dbminum. 
atque Summum Pontificem, perpb- 

Lectio Epistolae beat! Pauli Apostoli ad Timotheum. 2. Tim. 2. 


C Arissime : Confortare in gratia, ut ei placeat, cui se probavit. Nam 
quae est in Christo Jesu, et et qui certat in agbne, non coro- 
quae audisti a me per multos testes, natur, nisi legitime certdverit. La- 
haec commbnda fidblibus homini- borantem agricolam opbrtet pri- 
bus, qui idbnei erunt et alios do- mum de fructibus percipere. Intbl- 
cbre. Labora sicut bonus miles lige quae dico : dabit enim tibi 
Christi Jesu. Nemo militans Deo Dbminus in bmnibus intellbctum. 
implicat se negbtiis saecularibus, 
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nu- it me pro peccat6-ribus de-re- linqu£n- 



J. Ju-sti-ti-am tu- am non abscon- 



ctus di-vi- ni-tus in paeni-t^n- ti- am gen- tis, et 








































































August 3 . 


1583 


C Aeldsti, D6mine Jesu Christe, mystdria celebrare, et per dadein 
sacriflcii i^ne corda nostra in hostiam tibi sanctam seipsum exhi- 
oddrern suavitatis exure : qui beato bere : Qui vivis. 

Alphdnso Mariae tribuisti et haec 

Of St. Stefen. Secret. Oblatis. p. 1122 6 . 

Comm. |-1- 

1. I I j i i T ' 


Acerdos mdgnus, * qui in vi-ta su-a suffulsit do- 


mum, et in di- dbus su- is corrobord-vit tdm-plum : 


quasi ignis effulgens, et thus drdens in lgne. 

Postcommunion. 

D Eus,quibeatum Alphonsum Ma- I cisti : ejus meritis precibusque con- 
riam Confessdrem tuum atque [ cede; ut fiddles tui et frequdnter 
Pontificem, fiddlem divini mystdrii I perdpiant, et percipidndo sine fine 
dispensatdrem et praecdnem effe-1 collaudent. Per Dominum. 

Of St. Stefen. Postcommunion. Refectione. p. 1123. 


3. The Finding of the Body of St. Stephen, 

The First Martyr. Semi-double. 

All as on December 26 , p. 414, except the Collect. 

Collect. 

D A nobis, quadsumus Ddmine, novit dtiam pro persecutdribus exo- 
imitari quod cdlimus : ut disca- rare Dominum nostrum Jesum Chri- 
mus et inimicos diligere : f quia stum Filium tuum. Qui tecum 
ejus lnventidnem celebramus, * qui vivit. 

^ In churches where this Feast is kept with the rite of I or II class : 

AT THE LITTLE HOURS. 

All as on 26 December, p. 414 ; but at Prime the Short Responsory as during 
the Year: and at all the Hours the Hymn is that for Solemn feasts during the 
Year, with the usual doxology. 

AT MASS. 

As on 26 December, p. 415, omitting the commemoration of Christmas , 
and with the following Collect. 
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August 3. 


AT VESPERS. 


Psalms. 1. Dfxit Ddminus. 8 . G. p. 133. — 2. Confit^bor. 7 . a. p. 139. — 

3. Beatus vir. 8 . G. p. 147. — 4. Laudate pueri. 8 . G*. p. 115. — 5. At 
1st Vesp. Laudate Ddminum. 4 . a. p. 167. — At 2nd Vesp. Cr 6 didi. 

4 . A*, p. 164. 



num, df-cens : Ne stdtu-as fl-lis hoc peccd-tum. E u o u a e. 


2. Ant. 1 
7. a 1 


Apides torrdntes fl-li * dulces fu- 6- runt : fpsum 



sequuntur 6mnes d-nimae justae. E u o u a e. 



vit : be- dtus homo, cu- i ca^li patd-bant. E u o u a e. 
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5. Ant. t. 
4. A* !- 


€ Cce vf-de-o 


cadlos apdrtos, et Jd-sum stantem 


a ddxtris De- i. E u o u a e. 
Gapitule. 


Act. 6, 8. 


S Tdphanus autem plenus gratia I digia et signa magna in p6pulo. 
et fortitudine, * facidbat pro-1 

Hymn. Ddus tudrum militum. p. 1126. 

AT FIRST VESPERS. 

y. Gldria et honore. p. 414. Ant. at Magnif. Stdphanus autem, 
p. 413. — Cant. Magnificat 8. c. p. 218. — Prayer. Da nobis, p. 1583. 

AT SECOND VESPERS. 

y. Stdphanus vidit cadlos apdrtos. 

]$. Vidit et introivit : bedtus hdmo, cui cadli patdbant. 

At Magnif. g--a-g-f-_—i-— 

Ant -±- G * « T ~ - ■-M- - 

J3 Epe-li- drunt Stdphanum * vi-ri timo-rd- ti, 


et fecdrunt planctum mdgnum super d- um. E u o u a e. 
Cant. Magnificat 8. G. 212, or 218. — Prayer. Da ndbis. p. 1583. 


4. St. Dominic, Confessor. Double Major. 

4 t M a cc 

Introit. Os justi. p. 1200. 

Collect. 

D Eus, aui Ecclesiam tuam bead temporalibus non destituatur auxi- 
Dominici Confessdris tui illumi- liis, * et spiritudlibus semper profi- 
ndre digndtus es mdritis et doctri- ciat incremdntis. Per Ddminum. 
nis : f concede; ut ejus intercessidne 
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August 5 . 6 . 


Epistle. Testificor coram Deo. p. 1190. 

Gradual. Justus ut pdlma. p. 1201. Alleluia, alleluia, f. Justus 
germinabit. p. 1192. 

Gospel. Sint lumbi vestri. p. 1202. 

Offertory. Vbritas m6a. p. 1203. 

Secret. 



Unera tibi, Dbmine, dicata 
sanctifica : ut mbritis beati 


Dominici Confessbris tui, nobis pro- 
ficiant ad medblam. Per Dbminum. 


Communion. Fidblis sbrvus. p. 1185. 


Postcommunion. 


C Oncbde, quabsumus omnipotens Dominici Confessbris tui patrodnio 
Deus : ut qui peccatbrum no- sublevbmur. Per Dbminum. 
strbrum pbndere prbmimur, beati 


5. The Dedication of the Church of Our Lady of the Snow. 

Double Major. 

At ist and 2 nd Vespers, all from the Common of Feasts of the B. V. M., 
p. 1254. 

Mass. Salve sancta parens, p. 1263. The Credo, is said. Preface of 
the B. V. M. Et te in Festivitate. p. 10. 


6. THE TRANSFIGURATION OF OUR LORD 
JESUS CHRIST. 

Double of the Second Class. 

AT FIRST VESPERS. 

All as at second Vespers, p. 1588, except the following : 



I 

purga-ti- bnem pecca-tbrum f&- ci- ens, in mbnte excbl- 
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so glo-ri- osus appa-re- re h6- di- e dignd-tus est. 



E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 4 . E. p. 210, or p. 216. — Prayer. Deus, qui fidei. 
p. 1586. 

At Compline, and. at the Little Hours, the chant of the Hymn is that of the 
Ascension, p. 844, with the doxology Jesu tibi sit gloria, as at Vespers, p. 1590. 

At Prime. Ant. Assumpsit J£sus. p. 1588. 

in the Short Resp., the f. is Qui apparuisti h 6 die. p. 229. Short Lesson. 
Sustttlit me. p. 1588. 

AT TERCE. 



*Alle-lu-ia, alle-lu-ia. Y. Propt^r-e-a decorem indu-it te 





ter-rae : commo-ta est, et contrd- mu- it ter- ra. 



Ps. Quam di-lecta taberndcu-la tu-a, Domine virtu-tum! * 






















in dtri- a D6mi- 


concupfscit et d£-fi-cit dnima m£-a 







iSaS S 


H 


ni. G16-ri- a Pdtri. E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, qui fidei sacramdnta in 
Unigdniti tui gloridsa Transfi- 
guratione, patrum testim6nio robo- 
rasti, et adoptidnem filidrum per- 
fdctam voce delapsa in nube lucida 


mirabiliter praesignasti: f concede 
propitius; ut ipsius Regis gldriae 
nos cohaerddes efficias, * et ejus- 
dem gldriae tribuas esse consdrtes. 
Per eumdem Ddminum. 


Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 2. Petr. 1. c. 


C Arfssimi : Non doctas fabulas 
secuti, notam fdcimus vobis Do¬ 
mini nostri Jesu Christi virtutem 
et praesdntiam : sed speculatdres 
facti illfus magnitudinis. Accipiens 
enim a Deo Patre hondrem et gld- 
riam, voce delapsa ad eum hujus- 
cdmodi a magnifica gldria : Hie 
est Filius meus dildetus, in quo 
Gradual . Specidsus. p. 434. 


mihi complacui; ipsum audite. Et 
hanc vocem nos audivimus de caelo 
allatam, cum essemus cum ipso in 
monte sancto. Et habdmus firmid- 
rem prophdticum sermdnem : cui 
bene facitis attenddntes, quasi lu- 
edrnae luednti in caligindso loco, 
donee dies elucdscat, et lucifer orid- 
tur in edrdibus vestris. 
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SJ9 



1 }5t t - 1 . 



1 1 Tt% § 


sine ma- 


-s |-■- 

cu-la, 

.1 

et 

i~~I a 1 




■BdMi 

BUPW%l)WDm 

mtirntm 

1 


BflnfllMTWriQCITiliSi MHMI 

* 

ima- go 

r *1 rn ■“ 

boni-ta- tis * illf- 

us. 






















Gospel. Assumpsit Jesus, p. 548. Credo. 

Offert. I - - [ - 

f£ — 

Va Lo- ri- a * et di-vi-ti- ae in d6- 



sad- cu- li, alle- lu- ia. 

Secret. 

O Blata, quadsumus D 6 mine, mu- que a peccatdrum maculis, splen- 
nera, gloriosa Unigdniti tui doribus ipsius illustratidnis emunda. 
Transfiguratidne sanctifica : nos- Per eumdem Dominum. 

Preface of the Nativity, p. 8. 

Comm. £-1- 

1. ——.-:—:—i- . ■ 5 » o 1 


I-si- onem * quam vi-distis, n6mi-ni dix£- ri- 


- ■ 

tis, do-nec a mdrtu- is resurgat Fi-li- us homi-nis. 

Postcommunion. 

P Raesta, quaesumus omnipotens solemni celebramus officio, purifi- 
Deus : ut sacrosancta Filii tui catae mentis intelligentia conse- 
Transfiguratidnis mysteria, quae quamur. Per eumdem Dominum. 

AT SEXT. 

Ant. Et ecce. p. 1589. 

Chapter. 2 . Cor. 3. d. 

T)OS o nines, re vela ta facie glo-j a claritate in claritatem, * tamquam 
1C riam Domini speculantes, f in a Domini Spiritu. 
eamdem imaginem transformamur 

Short |-f---1 

Resp. - ~—rrr— . . . . . - «—«-■—*-* 

a — j 

VA Lo-ri-a et honore coronasti d-um Domine: * Al- 


le-lu-ia, alle lu-ia. y. Et consti-tu- fsti d-um super opera 
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August 6. 



m£nu-um tu-drum. G16-ri- a Pdtri. 


y. Magna est gl 6 ria djus in salut&ri tuo, alleluia. 

I£. Gldriam et magnum dec 6 rem imp 6 nes super dum, alleluia. 

AT NONE. 

Ant. Adhuc do loqudnte. p. 1589. 

Chapter. Apoc. ai. c. 

S Ustulit me in spiritu in montem descenddntem de caelo a Deo, 
magnum et altum, f et ostendit habdntem claritatem Dei : * et 
mihi civitatem sanctam Jerusalem, lucdrna ejus est Agnus. 



le-lu-ia, alle-lu-ia. y. G16-ri-am et mdgnum dec6rem im- 



p6nes super ^-um. Glo-ri-a Pdtri. 


y. Cordna aurea super caput djus, alleluia. 

Exprdssa signo sanctitatis, gldriae et hondris, alleluia. 

AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Ddminus. i. g. p. 128. — 2. Confitdbor. 8 . G. p. 140. 
— 3. Beatus vir. 4 . E. p. 144. — 4. Laudate pueri. 6 . F. p. 151. — 
5. Laudate Dominum. 3 . g. p. 167. 



nem frdtrem d-jus, et duxit d-os in mdntem excdlsum 
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se-6r-sum, et transfigurd-tus est ante 6- os. Euouae. 


2. Ant. 

8.G 


R 



Espldndu- it * fdci- es 6-jus sicut sol, vestim6nta 




brdvit 6- os. Euouae. 


Chapter. Phil. 3. d. 

S Alvatbrem exspectamus Domi- nostrae, * configuratum corpori cla- 
num nostrum Jesum Christum, f ritatis suae, 
qui reformabit corpus humilitatis 























August 6. 


Hymn. j- 

4. 


Uicumque Christum quadri-tis, Oc«los in dltum tol- 


li-te : Illic li-cdbit vi-sere Signum perdnnis gl 6 -ri-ae. 


2 . Illustre quiddam cdrnimus, Quod ndsci- at finem pd-ti : 


Sublime, cdl sum, intdrminum, Antiqui-us cadh? et chd-o. 



' • 

3 . Hie il- le Rex est gdnti- um, Popw-lique Rex Judd-i-ci, 



Promissus Abrahae pdtri, Ejusqu^ in advum sdmi-ni. 



-rw— - >•| 

4 . Hunc et prophd-tis td-stibus I/sddmque signatd-ribus, 



dlmo Spi-ri-tu, In sempi-terna saecu-la. Amen. 

y. Gloriosus apparuisti in conspdctu Domini. 

3$f. Propterea decorern induit te Dominus. 





































ci- em sii-am, et timu- <£runt valde : et accbssit J 6- 



no-li- te time-re, alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer. Deus, qui fidei. 
p. 1586. 


7. St. Cajetan, Confessor. Double. 

At First and Second Vespers. 

At 1st Vespers, 'f. Amavit 6um. —At 2nd Vespers, y. Justum deduxit. 



E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. g. p. 207. — Prayer as below. 

Mass. Os justi. p. 1200, except the Collect, Gospel, Secret, and Post¬ 
communion. 

Collect. 

D Eus, qui beato Cajetano Con- bis ejus intercessibne et exbmplo 
fessbri tuo apostblicam vivbndi in te semper confidere, * et sola 
formam imitari tribuisti : f da no- caelbstia desiderare. Per Dominum. 











1592 


August 8 . 9 . 


Commemoration of St. Donatus, Bishop and Martyr. 

Collect. 


TA Eus tudrum gldriaSacerddtum :* cujus festa gdrimus, sentidmus auxi- 
JL/ praesta quadsumus; ut sancti Hum. Per Ddminum. 

Martyris tui et Episcopi Donati, 


Gospel. Nemo potest dudbus ddminis servire. p. 1038. 


Secret. Praesta nobis, quadsumus. p. 1206. 


Of St. Donatus. Secret. 


P Raesta, quadsumus D6mine : ut dem ndminis tui dicatis mundribus 
sancti Martyris tui et Episcopi honoramus, piae nobis fructus devo- 
Donati intercessidne, quem ad lau- tidnis accrdscat. Per Ddminum. 


Post communion. Quadsumus omnipotens Deus. p. 1206. 


Of St. Donatus. Postcommunion. 
pvMnipotens et misdricors Deus, ddnte beato Donato Martyre tuo 
V/ qui nos sacramentdrum tudrum atque Pontifice, ejtisdem proficia- 
et participes dfficis et ministros : mus et fidei consdrtio, et digno 
praesta quadsumus; ut, interce- servitio. Per Ddminum. 


8. SS. Cyriacus, Largus, and Smaragdus, Martyrs. 

Semi-double. 

Collect. 

D Eus, qui nos dnnua sanctdrum quorum natalitia cdlimus, * virtu- 
Martyrum tudrum Cyriaci, tem quoque passidnis imitdmur. 
Largi et Smaragdi solemnitate Per Ddminum. 
laetificas : f concdde propitius; ut 

Secret. Accepta sit. p. 1141. 

Postcommunion. 

R Efecti participatione muneris ribus tuis Cyriaco, Largo et Sma- 
sacri, quaesumus Domine Deus ragdo, sentiamus effectum. Per 
noster : ut cujus exsequimur cul- Ddminum. 
turn, interceddntibus sanctis Mart^- 


9. St. John Mary Vianney, Confessor. Double. 

Mass. Os justi. p. 1200. 

Collect. 

O Mnipotens et misdricors Deus, exemplo et intercessione, animas 
qui sanctum Joannem Mariam fratrum lucrari Christo, * et cum 
pastorali studio et jugi orationis eis aeternam gloriam consequi va- 
ac paenitentiae ardore mirabilem leamus. Per eumdem Ddminum 
effecisti :f da, quadsumus; ut, ejus nostrum. 

Commemoration of St. Romanus, Martyr. 
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Collect. 

P Raesta, quabsumus ommpotens adversitatibus liberemur in cbrpo- 
Deus : * ut intercedbnte beato re, et a pravis cogitationibus mun- 
Romano Martyre tuo, et a cunctis demur in mente. Per Dominum. 
Secret. Muneribus. p. 1138. 

Postcommunion. 


Q Uaesumus, omnipotens Deus : mano Martyre tuo, per haec con¬ 
ut, qui caelbstia alimenta per- tra omnia advbrsa muniamur. Per 
cepimus, intercedbnte beato Ro- Dominum. 


10 . SAINT LAWRENCE, MARTYR. 

Double of the Second Class with simple Octave. 

AT FIRST VESPERS. 

All as at second Vespers, p. 1596, except the fifth Psalm, which is Laudate 
Dominum. 8. G. p. 168, and the following : 

y. Gloria et honore coronasti bum Domine. 

I£. Et constituisti bum super bpera manuum tuarum. 



est, qui per si'gnum cru- cis caecos illumind-vit, et 



thes&uros Eccle-si- ae dbdit paupb-ribus. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or 218. — Prayer. Da nobis, p. 1594. 

At Prime. Ant. Laurbntius ingressus est. p. 1596. Short Lesson. 
Potens est. p. 1596. 

AT TERCE. 

Ant. Laurbntius bbnum 6pus. p. 1597. Chapter of Vespers. Fratres : 
Qui parce. p. 1598. Short Resp. Glbria et honbre. p. 1124. y. Posuisti. 


AT MASS. 












sp£- ctu 6- jus : sancti-tas et magni- fi-c&i- ti- 



in sancti-fi-ca-ti-6- ne 6- jus. Ps. Can- 



td-te Domino canticum n6-vum : * cantd-te Domino 



omnis tdrra. Glo-ri- a Pdtri. E u o u a e. 


Collect. 


D A nobis, quadsumus omnfpotens Laurdntio tribuisti tormentdrum 
Deus : f vitidrum nostrdrum sudrum incdndia superare. Per Dd- 
flammas exstinguere; * qui beato minum. 


Lectio Epistolae beat! Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 9. b. 

P Ratres : Qui parce semin at, par- tes, abunddtis in omne opus bonum, 
ce et metet : et qui sdminat in sicut scriptum est : Dispersit, dedit 
benedictidnibus, de benedictidnibus paupdribus : justitia ejus manet in 
et metet. Unusquisque prout desti- sadculum sadculi. Qui autem admi- 
navit in corde suo, non ex tristitia, nistrat semen seminanti, et panem 
aut ex necessitate : hilarem enim ad manducandum praestabit, et 
datdrem diligit Deus. Potens est multiplicabit semen vestrum, et 
autem Deus omnem gratiam abun- augdbit incremdnta frugum justi- 
dare facere in vobis, ut in dmnibus tiae vestrae. 
semper omnem sufficidntiam habdn- 

Grad. 

5. 

p 




y. Igne me 


examind- 




















sti, 


et non est 


inv6n- 


ta in 



e- 


jus: sdncti- tas 


et magni- 




























Secret. 

a Ccipe, qua^sumus Dbmine, mu- nostrae salutis auxilium provenire 
nera dignanter oblata : et beati concede. Per Dbminum. 

Laur^ntii suffragantibus m^ritis, ad 

Communion. Qui mihi ministrat. p. 1141. 

Postcommunion. 

S Acro munere satiati, supplices tio Mdrtyre tuo, salvatidnis tuae 
te D 6 mine deprecamur : ut sentiamus augm^ntum. Per D 6 mi- 
quod d^bitae servitutis celebramus num nostrum, 
officio, interced^nte beato Lauren- 

AT SEXT 

Ant. Adha 6 sit. p. 1597. 

Chapter. a. Cor. g. b. 

OTNusquisque prout destinavit in i aut ex necessitate : * hilarem enim 
vJL corde suo, f non ex tristitia, | datorem diligit Deus. 

Short Resp. Posuisti Ddmine. p. 1124. J. Magna est. 


AT NONE. 


Ant. Beatus Laur 6 ntius. p. 1597. 
Chapter. 


2 . Cor. g. c. 


P Otens est autem Deus omnem omne opus bonum, sicut scriptum 
gratiam abundare facere in vo- est : DispSrsit, dedit paup^ribus : * 
bis : f ut in dmnibus semper omnem justitia ejus manet in saSculum sa 6 - 
suffici^ntiam hab^ntes, abunddtis in culi. 

Short Resp. Magna est. p. 1125. J. Justus. 

AT SECOND VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit Dominus. i. i. p. 128. — 2. Confit 6 bor. 8 . G. p. 140. — 
3. Beatus vir. 8 . G. p. 147. — 4. Laudate pueri. 7 . c 2 . p. 151. — 5. Cr^didi. 
8 . G. p. 165. 


1. Ant. 

l.f 


Aurtfnti- us * ingr^ssus est : mdrtyres confdssi sunt 
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l'gne cremd-ta est pro te, De- us me- us. E u o u a e. 

4. Ant. 

7. e 2 


I-sit Dominus* Ange-lum su- urn, et liberdvit me 





de medi- o ignis, et non sum aestu-d-tus. E u o u a e. 



tf-bi dgo Domine, qui-a janu-as tu-as 


fngredi md- 

























1598 


August ii. 


Chapter. 


2 . Cor. g. b. 


F Ratres : Qui parce sbminat, par- in benedictibnibus, * de benedictib- 
ce et metet : f et qui sbminat nibus et metet. 


Hymn. Dbus tubrum militum. p. 1126. 

y. Levita Laurbntius bbnum bpus operatus est. 
I$r. Qui per signum crucis cabcos illuminavit. 






_ * _ 
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E-d-tus Laurbn-ti- us, * dum in cra-ti-cu-la super- 


3t 


i* ■« 


g ■ 


p6-si-tus ure-rb-tur, ad impi- fssimum ty-rdnnum df-xit : 
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Assd-tum est, jam vbrsa et 
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manduca : nam facultd-tes 
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Ecclb-si-ae, quas requf-ris, 

i 

in caelbstes thesau-ros md- 
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nus pduperum deportavb-runt. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — Prayer. Da nobis, p. 1594. j 


11. SS. Tiburtius and Suzanna, Martyrs. Simple. 


Collect. 


Anctbrum Martyrum tubrum Ti- 
burtii et Susannae nos, Dbmi- 
ne, fbveant continuata praesidia : * 


quia non dbsinis propitius intubri, 
quos talibus auxiliis concbsseris 
adjuvari. Per Dominum nostrum. 



Secret. 


TTDbsto Dbmine prbcibus pbpuli 
XX tui, adbsto munbribus : ut quae 
sacris sunt oblata mystbriis, tubrum 


tibi placeant intercessibne sanctb- 
rum. Per Dbminum. 



















August 12. 13. 14. 
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Postcommunion. 


S Umpsimus Ddmine pignus red- 
emptidnis aetdrnae : quod sit 
nobis, quadsumus, intervenientibus 


sanctis Martyribus tuis, vitae prae- 
sdntis auxilium pariter et futurae. 
Per Dominum nostrum. 


12 . 


St. Clare, Virgin. Double. 


Mass. Dilexisti. p. 1225. 

Collect. 


Xaudi nos, Deus salutaris no- 
ster : f ut sicut de beatae Clarae 
Virginis tuae festivitate gaude- 


mus; * ita piae devotidnis erudia- 
mur affectu. Per Ddminum. 



13. SS. Hippolytus and Cassian, Martyrs. Simple. 


Collect. 


D A, quadsumus omnipotens 

Deus : * ut beatorum Marty- 
rum tudrum Hippdlyti et Cassiani 


veneranda soldmnitas et devotid- 
nem nobis augeat, et salutem. Per 
Dominum. 


Secret. 


R Espice Domine munera pdpuli nobis proficiat ad salutem. Per Do- 
tui, sanctdrum festivitate voti- minum. 
va : et tuae testificatio veritatis 


Postcommunion. 


s 


Acramentdrum tudrum, Ddmi- vet : et in tuae veritatis luce con- 
ne, communio sumpta nos sal- firmet. Per Ddminum nostrum. 


14. St. Eusebius, Confessor. Simple. 


Collect. 

D Eus, qui nos bead Eusebii Con-1 cujus natalitia cdlimus, per ejus ad 
fessdris tui annua solemnitate te exempla gradiamur. Per D<5mi- 
laetfficas : * concdde propitius; ut I num. 

Secret. Laudis tibi. and Post communion. Refecti cibo. p. 1203. 





1600 


August 15 . 


AUGUST. 15 


THE ASSUMPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 


Double of the first Class with common Octave. 


AT FIRST VESPERS. 

Antiphons, Psalms and Chapter all as at second Vespers, p. 1605. 



ri-tu, Praedestindto Al-tfs-simi Gest£r* in &lvo Fi¬ 



ll-um. 2 . Tu p^rpes hdstis f^mina Praenunti-d-ta da6mo- 

■ ■ ■ ■ 



nis, Oppl£-ris una grd-ti-a Intami-n&t# o-ri-gine. 



di-tam, Di-ae li-tdndae Vi-ctimae C&rnem mi-nistrans 























August 15 . 


1600* 



fntegras. 4 . M^rces pi- dclo d^-bi-ta, Devicta mors Te 



d^-se-rit, Almfque ednsors Ff- li- i Ad dstra fer-ris 



t61-li-tur; In Te vocd-ta vdr-ti-cem De-c 6 -ris omnis 



lumina, Cadiz ut be-d-tam pa-tri-am, Te, consequ&mur, 



gi-ne, Cum Patr* et dlmo Spf-ri-tu, In sempi-tdrna 



sadcu-la. Amen. 

y. Exaltata est sdncta D6i Gdnitrix. 

1$. Super ch6ros Angeldrum ad caeldstia rdgna. 
(For the solemn tone see II. Vespers, p. 1607,). 

N* 801. — 58 































quasi aurd- ra valde ru-ti- Ians? Fi-li- 


formdsa et su-dvis es : pulchra ut lu- na, 


li 

III 




eta ut sol. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. f. p. 207, or p. 213. 

Prayer. Omnipotens sempit^rne Deus. p. 4602. 

At Compline and at the Little Hours , on this day and throughout the 
Octave , the Hymn is sung in the chant for the feasts of the Blessed Virgin, 
with the doxology Jesu, tibi sit g!6ria. p. 268. 


AT LAUDS. 


Antiphons of second Vespers, p. 1605. Psalms of Feasts, p. 221. 

Chapter. Benedixit te. p. 1606. 

Hymn. 

4. 


O-lis, o Virgo, rddi- is amicta, Bis efiput s6-nis 





redimi-ta stdl-lis, Luna cui prad-bet pddibus scabdllum 



Incli-ta fulges. 2 . Mdrtis, infdrni domitrixque ndxae, 



















August 15. 


1600 * 



Adjuva fl^ntes, 

* 

fnopes et aggros, Spes mf-ca cunctis 

1 _ _ _L 

S- _ r 

1 

■ V ■ 
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per acuta vf-tae 

9 

C£rta sa-lu-tis. 6. Laus sit exc61sae 
























1600 * 


August 15. 



Atque Regi-nam statu- ftque nostram Pr6-vida matrem. 



Amen. 


y. Exaltata est sancta D6i G6nitrix. 

I£. Super chdros Angeldrum ad cael£stia r^gna. 


At Bened. S- 
Ant. 1. g ~ 


est fsta, * quae ascdndit 


aurdra 



ter- ri-bi- lis ut castrorum d-ci- es ordi-nd-ta. 



E u o u a e. Prayer. Omnipotens semphirne Deus. p. 1602. 

At Prime. Ant. Assumpta est. p. 1605. In the Short Resp. the y. is 
Qui natus es de Maria Virgine. p. 229. This J. is said throughout the 
Octave. Short Lesson. Tu gldria Jerusalem, p. 1605. 


AT TERCE. 

Hymn, p. 1256. 

Ant. Maria Virgo, p. 1605. Chapter. Benedixit te Ddminus. p. 1606. 


Short 

Resp. 




X-altd-ta est * Sancta Dd- i Gdnitrix. y. Super 
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1601 



chdros Ange-ldrum ad caeldsti- a rdgna. Gld-ri- a Patri, 



et Ff-li-o, et Spi-rf-tu- i Sancto. 

y. Assumpta est Maria in caelum, gaudent Angeli. 
1$. Laudantes benedlcunt Ddminum. 


AT MASS. 



mti- li- er amfcta s6-le, et lu- na sub pd-dibus 



6-jus, et in cA- pi-te 6- jus cordna stellarum 



du- dde- cim. Ps. Can-ta-te Domino cdnti-cum nd- 



vum:*qui- a mi-rabf-li- a fd- cit. Gld- ri- a Pdtri. 



E u o u a e. 
























1602 


August 15. 


Collect. 

O Mnipotens sempitdme Deus, qui assumpsfsti :f concede, qua6sumus; 

Immacul&tam Virginem Ma- ut ad supdna semper int^nti,* ipsius 
riam, Fflii tui Genitriceni, cbrpore gloriae mere&mur esse consdrtes. 
et dnima ad cael6stem gldriam Per eumdem Ddminum, 


Lectio libri Judith. 

B Enedixit te Dbminus in virtute 
sua, quia per te ad nihilum 
red^git inimfcos nostros. Benedicta 
es tu, filia, a D6mino Deo excdso, 
prae dmnibus mulidibus super ter- 
ram. Benedictus Ddminus, qui 
creavit caelum et terram, qui te 
dir^xit in vulnera capitis principis 
inimicbrum nostrdrum; quia hddie 
nomen tuum ita magninc&vit, ut 


Judith i3, 32-25; i5, 10 . 

non recddat laus tua de ore h6mi- 
num, qui m^mores fuerint virtutis 
D6mini in aetdnum, pro quibus 
non peperdsti animae tuae propter 
angustias et tribulatidnem generis 
tui, sed subvenfsti ruinae ante con- 
spdtum Dei nostri. Tu gldria Jeru¬ 
salem, tu laetitia Israel, tu honori- 
fic£ntia pdpuli nostri. 


Grad. =- 
7. 6 


Udi, ff-li-a, 



pulchri-tu- di-nem tu- 



ingrd- di-tur f{- li- 


a rdgis, 


texturae 
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4- Sequentia sanctl Evangelii secundum Lucam. Luc . 1 , 41 S 0 . 

I N iilo tempore : Repteta est Spf- sunt tibi a Dbmino. Et ait Marfa : 

ritu Sancto Elisabeth et excla- Magnificat dnima mea Dbminum; 
mdvit voce magna, et dixit: Bene- et exsultdvit spiritus meus in Deo 
dicta tu inter mulieres, et benedictus salutari raeo; quia resp^xit humili- 
fructus ventris tui. Et unde hoc tdtem anclllae suae, ecce enim ex 
mihi ut vbniat mater Ddmini mei hoc bedtam me dicent omnes gene- 
ad me? Ecce enim ut facta est vox ratibnes. Quia fecit mihi magna 
salutatibnis tuae in auribus meis, qui potens est, et sanctum nomen 
exsultdvit in gaudio infans in utero ejus, et misericbrdia ejus a progbnie 
meo. Et bedta, quae credidisti, qub- in progenies timbntibus eum. 
niam perficibntur ea, quae dicta Credo. 





















et mu-lf- e- rem, et s6- men tu- um 


et sbmen 


illf- us. 


TTScbndat ad Te, Dbmine, nostrae assumpta intercedbnte, corda no¬ 
il devotibnis oblatio, et, Beads- stra, caritdtis igne succbnsa, ad Te 
sima Virgine Maria in caelum jugiter adspirent. Per Ddminum. 

Preface of the B. V. M. Et te in Assumpti6ne. p. 10. 

Comm, i--1- k "T« - — 


B1 



E-d- tam me di- cent * 6- mnes gene-ra- ti- 6- 


nes, qui-a fb- cit mi-hi mdgna qui pdtens est. 

Postcommunion. 

S Umptis, Dbmine, salutdribus sa- ginis Marfae in caelum assumptae, 
crambntis, da, quabsumus, ut, ad resurrectidnis gldriam perducd- 
mdritis et intercessibne Bedtae Vir- mur. Per Ddminum. 

AT SEXT. 

Ant. In oddrem, p. 11. 

Chapter. Judith i 3 , 24-2S. 

B Enedictus Dbminus, f quiahbdie I ut non recddat laus tua de ore 
nomen tuum ita magnificdvit, * | hdminum. 

Short g----—--- 1 - 

y . » ■ t~ .--.~ - .- 1 - a gq 

XI Sstimpta est Ma-ri-a in cablum,* Gdudent Ange- 


li. y. Lauddntes benedi-cunt Ddminum. G16-ri- a Pdtri. 

y. Maria Virgo assumpta est ad aethbreum thdlamum. 

J%. In quo Rex rbgum stellato sbdet sblio. 
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1605 


AT NONE. 

Ant. Pulchra es. p. 1606. 

Chapter. Judith i 5 , 10. 

T U gldria Jerusalem, f tu laetitia I puli nostri. 

Israel, * tu honorificentia p 6 -1 



lamum. Y. In quo Rex r^gum stell&to s&iet so-li-o. Glo- 




ri-a Pdtri, et Fi-li-o, et Spf-ri-tu-i Sancto. 

y. Dignare me laudare te Virgo sacrata. 

1$. Da mihi virtutem contra hostes tuos. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Ddminus. 7 . a .p. 132.— 2. Laudate pueri. 8 . Gt.p. 132. — 
3. Laetatus sum. 4 . A*, p. 171. — 4. Nisi Ddminus. 7 . c a . p. 176. — 
Jerusalem. 1 . g 3 . p. 202. 


1. Ant.« 

7. a lH 

K 


Ssumpta est Ma-ri-a in ca^-lum : * gdudent An- 









lamum, in quo Rex r^gum stelldto sd- det sd-li-o. 

* i 


3. Ant. r 

4. A* t 


i-S^ 




E u o u a e. 


N oddrem *- unguentdrum tu-drum 



mino : qui- a per te fructum vf-tae communicavimus. 


i_i_i__ 



Jeru-sa-lem : terrfbi-lis ut castrdrum dci- es ordi-nd-ta. 


E u o u a e. 


Chapter. Judith i 3 , aa. 

B Enedixit te Ddminus in virtute eta es tu, filia, a Ddmino Deo ex- 
sua, quia per te ad nihilum cdlso, * prae dmnibus mulidribus 
reddgit inimicos nostros, f Benedi- super terram. 



























August 16 . 


1607 


Hymn. Ave m&ris st611a. p. 1259. 
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y. Exalt&ta est s^ncta D^- i G^nitrix. ty. Super 



m 




iB5S 


chdros Ange-lorum ad cael^sti- a r^gna. 

The y. and R 7 . are sung as above only at first Vespers and second Vespers 
of the Feast itself ; on the other days, the ordinary tone is used. 


At Magnlf. g--I—-fg-=-j 

Ant. 8. G* - , j IT . 


Odi- e * Ma-ri- a Virgo ca^los asc^ndit: gau 




AMI 

Ml 

IHUnUMII 

iHMKHH HlAAmSi 

mu 

■ PIWA 

mrm, 

■Mtai 

■■UtJBHBHi 


MMMMMMi 

mm 

■Mil 


d^-te, qui-a cum Christo r^gnat in aet^rnum. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 8 G*. p. 212, or p. 218. 

Prayer. Omnipotens sempit^rne Deus. p. 1602. 

Commemoration of St. Joachim. 

Ant. Laud^mus. p. 1610. f. Pdtens. 


16 . 


ST. JOACHIM, FATHER OF THE B. V. M., Conf. 


Double of the second Class. 


At FiPSt Vespers, (if celebrated) all as at second Vespers, p. 1609. 

At the Little Hours, all from the Common of a Conf. not a Bishop, 
p. 1194. 

AT MASS. 


Intr. g- 


D 


Hi- 


5: 


Ahw-J-4 


v-j vn ■ 


Isp^r- sit, *dd- dit paupd- ri- bus : justi- 
















1608 


August 16 . 



c6r- nu £jus exaltd-bi-tur in gib- ri- 



Ps. Be- dtus vir qui tfmet D6mi-num : * in mand£-tis £-jus 



v6-let nimis. G16-ri- a P&tri. E u o u a e. 


Collect. 

Eus, qui prae 6mnibus Sanctis veneramur, * ejus quoque perp6tuo 
tuis beatum Jbachim Genitricis patrocinia sentiamus. Per eumdem 
Fllii tui patrem esse voluisti : f Dbminum. 
concede qua&umus; ut cujus festa 
Epistle. Beatus vir. p. 1201. 

Grad. 

2 . 

D Isp^rsit, * d6- dit paup6- ri- bus : justf- 

































August 16 . 


1609 




salu- tis * 6- pem. 

Gospel. Liber generatidnis Jesu Christi. p. 1624. Credo. 
Offertory. Gldria et honore. p. 1137. 


Secret. 

S Uscipe, clementissime Deus, sa- sima prole intercedente, perfdctam 
crificium in hondrem sancti cdnsequi mereamur remissidnem 
Patriarchae Jdachim patris Mariae peccatdrum, et gldriam sempitdr- 
Virginis, majestati tuae oblatum : nam. Per Dbminum. 
ut ipso, cum cdnjuge sua et beatis- 
Preface of the B. V. M. Et te in Assumptione. 10. (If this feast falls on 
a Sunday, Preface of the Blessed Trinity, p. 9). 

Communion. Fidelis servus. p. 1185. 

Postcommunion. 

Uadsumus omnipotens Deus : nostri Jesu Christi, tuae gratiae in 
ut per haec sacramdnta quae praesdnti, et aetdrnae gloriae in 
sumpsimus, intercedentibus mdritis futuro participes esse mereamur. 
et prdcibus beati Jdachim patris Per eumdem Dominum. 

Genitricis dildcti Filii tui Domini 

AT SECOND VESPERS. 

All from the Common of a Conf. not a Bishop, p. 1195. except the following; 
y. Pdtens in tdrra drit semen djus. 

1$. Generatio rectorum benedicetur. 















1610 


August 17 . 


AtMagn. =- 
Ant. 8. G S' 


Auctemus * vi-rum glo-ri-6- sum in gene-ra- 



ti-6ne su- a : qui-a bene-dicti-onem 6mni-um gbnti- um 



dbdit il-li Dbminus, et testambntum su-um confirmavit 



super cdput b- jus. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 
Prayer. Deus, qui prae bmnibus. p. 1608. 


17. St. Hyacinth, Confessor. Double. 


Mass. Os justi. p. 1200. 

Collect. 

D Eus, qui nos beati Hyacfnthi ut cujus natalitia cblimus, * btiam 
Confessoris tui annua solemni- actibnes imitbmur. Per Dbminum 
t Ate laetificas : f concede propitius; nostrum. 


Commemoration of Octave of St. Lawrence, Martyr. 
Antiphons and Versides of the Feast , p. 1593. 


Collect. 


/^Xcita Dbmine in Ecclbsia tua 
\j ,, Spiritual, cui beatus Lauren- 
tius Levita servivit : f ut ebdem 
nos replbti, studeamus amare quod 


amavit, * et 6pere exercbre quod 
docuit. Per Dbminum nostrum... 
in unitate ejusdem Spiritus. 


Secret. 

S Acrificium nostrum tibi, Dbmine honbre solbmniter exhibetur, ejus 
quabsumus, beati Laurbntii pre- mbritis efficiatur accbptum. Per 
catio sancta conciliet : ut cujus Dbminum. 


Postcommunion. 

S Upplices te rogamus, omnipo- Laurbntio Mfirtyre tuo, perpbtua 
tens Deus : ut quos donis caelb- protectibne custbdias. Per Dbmi- 
stibus satiasti, intercedente beato num. 















August 18 . 19 . 20 . 


1611 


18. St. Agapitus, Martyr. Simple. 


Collect. 


L AetbturEcclbsia tua, Deus, bebti 
Agapiti Martyris tui confisa 
suffrdgiis : * atque ejus prbcibus 


gloribsis et devbta permaneat, et 
secura consistat. Per Dominum 
nostrum. 


Secret. 

S Uscipe, Dbmine, munera, quae | mus, cujus nos confidimus patroci- 
in ejus tibi solemnitate defbri-1 nio liberari. Per Dbminum. 

Postcommunion. 

S Atiasti, Domine, familiam tuam fove, cujus solbmnia celebramus. 

munbribus sacris : ejus quabsu- Per Dbminum. 
mus semper interventibne nos rb- 


19. St. John Eudes, Confessor. Double. 


Mass. Os justi. p. 1200. 


Collect. 


D Eus, qui beatum Joannem Con- 
fessbrem tuum, ad cultum sa- 
crbrum Cbrdium Jesu et Mariae 
rite promovendum, mirabiliter in- 
flammasti, et per eum novas in 


Ecclbsia tua familias congregare 
voluisti : f praesta quabsumus; ut 
cujus pia mbrita veneramur, * vir- 
tutum quoque instruamur exbm- 
plis. Per eumdem. 


20. St. Bernard, Abbot and Doctor of the Church. Double. 

At 1st and 2nd Vespers , at Magn. Ant.O Dbctor... bebte Bernarde. p. 262\ 
Mass. In mbdio. p. 1190, except the following : 


Collect. 


D Eus, qui populo tuo aetbrnae 
salutis beatum Bernardum mi¬ 
nistrum tribuisti : f praesta, quab- 
sumus; ut quern Doctbrem vitae 


habuimus in terris, * intercessbrem 
habbre mereamur in caelis. Per 
Dominum. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 39 , 6 - 14 . 


J Ustus cor suum tradet ad vigi- 
iandum diiucuio ad Dbminum 
qui fecit ilium, et in conspbctu 
Altissimi deprecabitur. Apbriet os 
suum in oratione, et pro delictis 
suis deprecabitur. Si enim Dbminus 
magnus voluerit, spiritu intelligbn- 
tiae replbbit ilium : et ipse tamquam 
imbres mittet elbquia sapibntiae 
suae, et in oratione confitbbibur Do¬ 
mino : et ipse diriget consilium ejus 


et disciplinam, et in absconditis suis 
consiiiabitur. Ipse palam iaciet di¬ 
sciplinam doctrinae suae, et in lege 
testambnti Domini gloriabitur. Col- 
laudabunt multi sapientiam ejus, et 
usque in saeculum non delbbitur. 
Non recedet membria ejus, et no¬ 
men ejus requirbtur a generatibne 
in generationem. Sapibntiam ejus 
enarrabunt gentes, et laudem ejus 
enuntidbit ecclbsia. 


The Credo is said. 




1612 


August 21 . 22 . 


21. St. Jane Frances Frdmiot de Chantal, Widow. Double . 


Collect. 


Mass. Cogndvi. p . 1239. 

/AMnipotens et misdricors Deus, 
U qui beatam Joannam Franci- 
scam tuo amore succdnsam, admi- 
rabili spiritus fortitudine per omnes 
vitae sdmitas in via perfectidnis 
donasti, quique per illam illustrare 
Eccldsiam tuam nova prole volui- 


I Llo nos amoris igne, quaesumus 
Ddmine, haec hdstia salutaris 
inflammet, quo beatae Joannae 


S Piritum nobis Ddmine tuae ca- 
ritatis infunde : ut quos caeld- 
stis panis virtute satiasti, beata 
Joanna Francisca interceddnte, fa¬ 


sti : f ejus mdritis et precibus con- 
cdde; ut qui infirmitatis nostrae 
cdnscii de tua virtute confidimus, * 
caelestis gratiae auxilio cuncta no¬ 
bis adversantia vinc&mus. Per Dd- 
minum. 


Franciscae cor vehemdnter incdn- 
dit, et flammis adussit aetdrnae 
caritatis. Per Ddminum nostrum. 


cias terrdna despicere, et te solum 
Deum pura mente sectari. Per Do- 
minum... in unitate ejusdem. 


Postcommunion. 


22. FEAST OF THE IMMACULATE HEART OF MARY. 


Double of the second Class . 


AT FIRST AND SECOND VESPERS. 


All as on Feast of the Blessed Virgin Mary, p. 1254, except: 

y. Dignare me laudare te Virgo sacrata. 

1$. Da mihi virtutem contra hdstes tuos. 


At Magnif. 
Ant. 1. g 
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Cant. Magnificat, i. g. p. 207, or 213. — Prayer . Omnipotens. p. 1612*. 











August 22 . 


1612 



ti- ae, ut mi-se-ri-cordi- am consequa- mur, et gra- 



ti- am inve-ni- d- mus in au-xi- li- o op- por- 



tu-no. Ps. Eructdvit cor me-um vdrbum bonum : * df-co 




dgo 6pe-ra md-a rdgi. Glo-ri- a Pdtri. E u o u a e. 

Collect. 

O Mnipotens sempitdrne Deus, qui festivitatem dev6ta mente recoldn- 
in Corde beatae Mariae Virgi- tes, * secundum Cor tuum vivere 
nis dignum Spiritus Sancti habita- valeamus. Per Ddminum... in uni- 
culum praeparasti: f concede propi- tate ejusdem. 
tius; ut ejusdem immaculati Cordis 

Lectio libri Sapientiae. Eccli. 24 , 23-3 i. 

/y GO quasi vitis fructifiedvi suavi- meus super mel dulcis, et hereditas 
tatem odoris : et flores mei, mea super mel et favum. Memdria 
fructus hondris et honestatis. Ego mea in generationes saeculorum. 
mater pulchrae dilectionis, et timo- Qui edunt me, adhuc esurient ; et 
ris, et agnitionis, et sanctae spei. qui bibunt me, adhuc sitient. Qui 
In me gratia omnis viae et verita- audit me, non confundetur : et qui 
tis : in me omnis spes vitae, et operantur in me, non peccabunt. 
virtutis. Transite ad me omnes qui Qui elucidant me, vitam aeternam 
concupiscitis me, et a generatio- habebunt. 
nibus meis implemini. Spiritus enim 



VJk Xsultd-bit * cor md- um in sa- lu-td- ri 
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August 22 . 




pt£r- e- a p6- pu-li confi-te-bun-tur ti- bi 


































August 22 . 


iei2* 



men 6- jus. 


Secret. 


rr)Ajestdti tuae, Domine, Agnum 
' X t immaculatum offerdntes, quad- 
sumus : ut corda nostra ignis ille 


divinus acc^ndat, qui Cor beatae 
Mariae Virginis ineffabiliter inflam- 
mdvit. Per eumdem Ddminum. 


Preface of the B. V. M. Et te in Festivitate. p. 10. 



































August 24 . 


1613 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Gorinthios. 1 . Cor. 12 . d. 

F Ratres : Vos estis corpus Chri- m6num. Numquid omnes apdstoli? 

sti, et membra de membro. Et numquid omnes prophbtae? num- 
quosdam quidem pbsuit Deus in quid omnes doctbres? numquid 
Ecclbsia primum apostolos, secundo omnes virtutes? numquid omnes 
prophbtas, tbrtio doctbres, deinde gratiam habent curatibnum? num- 
virtutes, exinde gratias curationum, quid omnes linguis loquuntur?num- 
opitulatibnes, gubernationes, gbne- quid omnes interpretantur?ZEmula- 
ra linguarum, interpretationes ser- mini autem charismata melibra. 

Gradual. Constitues bos. p. 1519. 



dat, * Do- mi- ne. 


Hb Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 6. b. 

I N illo tempore : Exiit Jesus in ditor. Et descbndens cum illis, ste- 
montem orare, et erat perno- tit in loco campbstri, et turba disci- 
ctans in oratibne Dei. Et cum dies pulorum ejus, et multitudo copiosa 
factus esset, vocavit discipulos suos, plebis ab omni Judaea, et Jeru- 
et elbgit dubdecim ex ipsis (quos et salem, et maritima, et Tyri, et 
Apbstolos nominaviri : Simbnem, Sidonis, qui vbnerant ut audirent 
quem cognominavit Petrum, et An- eum, et sanarbntur a languoribus 
drbam fratrem ejus, Jacobum et suis. Et qui vexabantur a spiritibus 
Joannem, Philippum et Bartholo- immundis, curabantur. Et omnis 
mabum, Matthaeum et Thomam, turba quaerbbat eum tangere, quia 
Jacobum Alphabi, et Simbnem, qui virtus de illo exibat, et sanabat 
vocatur Zelbtes, et Judam Jacobi, omnes. Credo, 

et Judam Iscariotem, qui fuit pro- 

Offertory. Mihi autem. 1306. 

Secret. 

B Eati Apostoli tui Bartholomaei beneficia capiamus, pro quo tibi 
solbmnia recensbntes, quabsu- laudis hostias immolamus. Per Db- 
mus Domine; ut ejus auxllio tua minum. 

Preface of the Apostles, p. 10. 
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August 25 . 


Comm. 

2 . 
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OS qui secu-ti dstis me, * seddbi-tis super sd- 







mi 





des, judi-c&ntes du-6de-cim trf-bus Isra-el, df-cit Ddminus. 


Postcommunion. 


S Umptum Ddmine pignus red- 
emptidnis aetdrnae : sit nobis, 
quadsumus; intervenidnte beato 


Bartholomado Apdstolo tuo, vitae 
praesdntis auxilium pariter et futu- 
rae. Per Ddminum nostrum. 


25. St. Louis, King of France, Confessor. 

Semi-double . 


Mass. Os justi. from the Common of a Confessor not a Bishop, p. 1200, 
except the following : 


Collect. 


D Eus, qui beatum Ludovicura 
Confessorem tuum de terrdno 
regno ad caeldstis regni gldriam 
transtulisti : f ejus quadsumus me¬ 


ntis et intercessidne, * Regis regum 
Jesu Christi«Fllii tui facias nos esse 
consdrtes. Qui tecum vivit et regnat 
in unitate. 


Epistle. Justum deduxit. p. 1136. 


►P Sequentia sancti Evangelii 

I N illo tdmpore : Dixit Jesus 
discipulis suis parabolam hanc : 
Homo quidam ndbilis abiit in regid- 
nem longinquam accipere sibi re- 
gnum, et revdrti. Vocatis autem 
decern servis suis, dedit eis decern 
mnas, et ait ad illos : Negotiamini 
dum vdnio. Cives autem ejus ode- 
rant eum : et misdrunt legationem 
post ilium, dicdntes : Ndlumus hunc 
regnare super nos. Et factum est, 
ut rediret accepto regno : et jussit 
vocari servos quibus dedit pecu- 
niam, ut sciret quantum quisque 
negotiatus esset. Venit autem pri¬ 
mus, dicens : Ddmine, mna tua 
decern mnas acquisivit. Et ait illi : 
Euge bone serve, quia in mddico 
fuisti fidelis, eris potestatem habens 
super decern civitates. Et alter 
venit, dicens : Ddmine, mna tua 
fecit quinque mnas. Et huic ait : 


secundum Lucam. Luc. ig. b. 

Et tu esto super quinque civitates. 

Et alter venit, dicens : Ddmine, 
ecce mna tua, quam habui repdsi- 
tam in sudario : timui enim te, 
quia homo austdrus es : tollis quod 
non posuisti, et metis quod non 
seminasti. Dicit ei : De ore tuo te 
judico, serve nequam. Scidbas quod 1 
ego homo austdrus sum, tollens ! 
quod non posui, et metens quod 
non seminavi : et quare non dedi- 
sti pecuniam meam ad mensam, ut 
ego vdniens, cum usuris titique j 
exegissem illam? Et astantibus j 
dixit : Auferte ab illo mnam, et | 
date illi qui decern mnas habet. ■ 
Et dixdrunt ei : Ddmine, habet 
decern mnas. Dico autem vobis, | 
quia omni habenti dabitur, et abun- j 
dibit: ab eo autem qui non habet, 
et quod habet auferdtur ab eo. 








August 26 . 27 . 


1615 


Secret. 

P Raesta, quaesumus ommpotens placdre studuit; ita ejus oratio nos 
Deus : ut, sicut beatus Ludovi- tibi reddat accdptos. Per eumdem 
cus Confessor tuus, spretis mundi Ddminum. 
oblectamdntis, soli Regi Christo 


Postcommunion. 


D Eus, qui beatum Confessorem eumdem, quaesumus, Ecddsiaetuae 
tuum Ludovicum mirificasti in constitue defensorem. Per Ddmi- 
terris, et gloridsum in caelis fedsti: num nostrum. 


26. St. Zephyrinus, Pope and Martyr. Simple. 

Collect. 


/^Regem tuum, Pastor aeterne, 
\j( placatus intende : f et per 
beatum Zephyrinum Martyrem 
tuum atque Summum Pontificem, 


perpetua protectione custodi; * 
quern totius Eccldsiae praestitisti 
esse pastorem. Per Ddminum. 


Secret. Oblatis. p. 1122 6 , and Postcommunion. Refectidne. p. 1123. 



timorem D6mi-ni doce- bo vos. Ps. Benedf-cam Do¬ 


minum in omni tdmpo-re : * semper laus djus in 6re 



•nie-o. Glo-ri-a Patri. E u o u a e. 


Collect. 

D Eus, qui per sanctum Josephum es : f praesta quaesumus; nos ejus 
Confessorem tuum, ad erudien- exdmplo et intercessidne ita facere 
4am spiritu intelligdntiae ac pieta- et docdre, * ut pradmia consequa- 
tis juventutem, novum Ecclesiae mur aetdrna. Per Ddminum. 
stuae subsidium providere dignatus 
Epistle. Justum deduxit. p. 1136. 




















1616 August 27 . 

Gradual. Os justi. p. 1191. Alleluia, alleluia, y. Beatus vir qui suffert 
p. 1202. 

Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. I 

I N illo tempore : Accessbrunt di- non intrabitis in regnum caelbrum. 

scipuli ad Jesum dicbntes : Quis Quicumque ergo humiliaverit se 
putas major est in regno caelbrum? sicut parvulus iste, hie est major in 
Et advocans Jesus parvulum, sta- regno caelbrum. Et qui susebperit 
tuit eum in mbdio eorum, et dixit : unum parvulum talem in nbmine 
Amen dico vobis, nisi conversi fub- meo, me suscipit. 
ritis, et efficiamini sicut parvuli, 


Offept. 

2 . 




Esidb- ri- um pbu-perum * exaudf- vit D6- mi¬ 



nus : praepa-ra-ti-6-nem cor- dis e-6- rum 


audi- vit au- ns tu- a. 


a Ltare tuum Domine munbribus jus nos donasti patrocinio adjuvari. 

cumulamus oblatis : ut ejus no- Per Dbminum. 
bis fiant supplicatione propitia, cu- 

Gomm. 


I-ni-te * parvu-los ve-ni-re ad me. 


prohibu- b- ri-tis b- os : td-li-um est e- nim 




1 


gnum Db- i. 


Postcommunion. 


S Anctificati D6mine salutari my- 
stbrio : quabsumus; ut interce- 
dbnte sancto Josbpho Confessbre 


tuo, ad majus semper proficiamus 
pietatis incrembntum. Per Dbmi- 
num nostrum. 



























August 28 . 29 . 


1617 


28 . St. Augustine, Bishop, Conf. and Doctor of the Church. 

Double. 


At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Doctor... beate Augustine. 
p. 262\ 6 

Mass. In mddio. p. 1190, except the following : 


Collect. 


Ddsto supplicatidnibus nostris 
^ omnipotens Deus : f et quibus 
fiduciam sperandae pietatis indul¬ 
ges, intercedente beato Augustino 


Confessdre tuo atque Pontffice, * 
consudtae misericdrdiae tribue be- 
nignus effdctum. Per Ddminum. 



Commemoration of S. Hermes Martyr. 


Collect. 


D Eus, qui beatum Hermdtem Mar- 
tyrem tuum virtute constantiae 
in passidne roborasti : * ex ejus 
nobis imitatione tribue; pro amdre 


tuo prdspera mundi despicere, et 
nulla ejus adversa formidare. Per 
Ddminum. 


Alleldia, alleluia. JT. Invdni David, p. 1489. The Credo, is said . 


Secret. 


S Ancti Augustini Pontificis tui 
atque Doctdris nobis, Ddmine, 
pia non desit oratio : quae et mu- 


nera nostra conciliet, et tuam nobis 
indulgdntiam semper obtineat. Per 
Ddminum nostrum. 


Of St. Hermes. Secret. 


S Acrificium tibi Ddmine laudis ut quod illis cdntulit gldriam, nobis 
offdrimus in tudrum commemo- prosit ad salutem. Per Ddminum. 
ratidne sanctdrum : da quadsumus; 


Postcommunion. 


a T nobis Ddmine tua sacrificia 
dent salutem, beatus Augustinus 
Pdntifex tuus et Doctor egrdgius, 


quadsumus, precator accddat. Per 
Ddminum. 


Of St. Hermes. Postcommunion. 


R Epldti Ddmine benedictidne cae- 
ldsti, quadsumus clemdntiam 
tuam : ut intercedente beato Her- t 


mdte Martyre tuo, quae humiliter 
gdrimus, salubriter sentiamus. Per 
Ddminum, 


29. The Beheading of St. John the Baptist. 

Double major. 

AT FIRST VESPERS. 

All as at second Vespers, p. 1620, except the fifth psalm, which is Lauditc 
Dominum. 4 . A. 167. and the following : 

Gloria et hondre coronasti dum Ddmine. 

1$. Et constituisti dum super dpera manuum tuarum. 


1618 


August 29 . 



pu-li £-jus vend- runt, et tu-ldrunt c6rpus d-jus, et po- 



su-drunt fllud in monumdnto. E u o u a e. 


Cant. Magnificat. 1 . g. p. 207. — Prayer. Sancti Joannis. p. 1619. 
Commemoration of St. Sabina, Martyr. Ant. Simile est. f'. Specie, p. 1231. 
Prayer. Deus, qui inter cetera, p. 1619. 

Ad the Little Hours, Antiphons of second Vespers, p. 1620. Chapters, 
Short Responsories, and Versides from the Common of a Martyr, p. 1124. 


AT MASS. 



spdctu rd- gum, et non confundd- bar : et medi-td-bar 



in manda- tis tu- is, quae di-ld- xi ni- mis. 



Ps. Bonum est confi-td-ri Domino : * et psdlle-re n6mi-ni 
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tu-o Altissime. Glo-ri-a Patri. E u o u a e. 


Collect. 

S Ancti Joannis Baptistae Prae- tas, * salutaris auxilii nobis praestet 
cursdris et Martyris tui, quad- effdctum : Qui vivis et regnas. 
sumus D 6 mine, veneranda festivi- 

Commemoration of St. Sabina, Martyr. 


Collect. 



frdgjli victoriam martyrii contu- 
listi : * concede propitius; ut qui 


beatae Sabinae Martyris tuae nata- 
litia cdlimus, per ejus ad te exdmpla 
gradiamur. Per Ddminum. 


Lectio Jeremiae Prophetae. Jerem. 1 . d. 


I N didbus illis : Factum est ver- 
bum D 6 mini ad me, dicens : 
Accinge lumbos tuos, et surge, et 
ldquere ad Juda 6 mnia quae ego 
praecipio tibi. Ne formides a facie 
edrum : nec enim timdre te faciam 
vultum edrum. Ego quippe dedi te 
hddie in civit&tem mum'tam, et in 


columnam fdrream, et in murum 
aereum, super omnem terram, rd- 
gibus Juda, principibus ejus, et 
sacerddtibus, et pdpulo terrae. Et 
bellabunt adversum te, et non prae- 
valebunt; quia ego tecum sum, ait 
Ddminus, ut liberem te. 


Gradual. Justus ut palma. p. 1201. Alleluia, alleluia. Jf. Justus germi- 
nabit. p. 1192. 


►J* Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 6. c. 


I N illo tdmpore : Misit Herddes, 
ac tdnuit Joannem, et vinxit eum 
in carcere propter Herodiadem 
uxorem Philippi fratris sui, quia 
duxerat earn. Dicebat enim Joan¬ 
nes Herodi : Non licet tibi habere 
uxdrem fratris tui. Herodias autem 
insidiabatur illi, et voldbat occidere 
eum, nec poterat. Herddes enim 
metuebat Joannem, sciens eum vi- 
rum justum et sanctum : et custo- 
didbat eum, et audito eo multa 
facidbat, et libdnter eum audidbat. 
Et cum dies opportunus accidisset, 
Herddes natalis sui coenam fecit 
principibus, et tribunis, et primis 
Galiladae. Cumque introisset filia 
ipsius Herodiadis et saltasset, et 
placuisset Herddi simulque recum- 
bdntibus; rex ait puellae : Pete a 

Offertory. In virtute tua. p. 1205. 


me quod vis, et dabo tibi. Et jurd- 
vit illi : Quia quidquid petieris, 
dabo tibi, licet dimidium regni mei. 
Quae cum exisset, dixit matri suae : 
Quid petam? At ilia dixit : Caput 
Joannis Baptistae. Cumque introis¬ 
set statim cum festinatione ad re- 
gem, petivit, dicens : Volo ut prd- 
tinus des mihi in disco caput Joan¬ 
nis Baptistae. Et contristatus est 
rex: propter jusjurandum,et propter 
simul discumbentes, ndluit earn 
constristare : sed misso spiculatdre, 
praecdpit afferri caput ejus in disco. 
Et decollavit eum in carcere. Et 
attulit caput ejus in disco : et dedit 
illud puellae, et pudlla dedit matri 
suae. Quo audito, discipuli ejus 
vendrunt, et tuldrunt corpus ejus : 
et posudrunt illud in monumdnto. 



1620 


August 29. 


/T"\Unera, quae tibi Ddmine pro sumus; ut ejus obtdntu nobis proff- 

'lcsancti Martyris tui Joannis ciant ad salutem. Per Ddminum 

Baptistae passidne defdrimus: quad- nostrum. 

Of St. Sabina. Secret. Hostias tibi Domine... beatae Sabinae Martyris 
tuae. 1224. 

Communion. Posuisti. p. 1135. 

Postcommunion. 

C Onferat nobis Ddmine sancti sumpsimus, significata venerdmur, 
Joannis Baptistae soldmnitas : et in nobis pdtius ddita gaudeamus. 
ut et magnifica sacramdnta quae Per Ddminum nostrum. 

Of St. Sabina. Postcommunion. Divini muneris... beata Sabina Martyre 
tua. 1224. 

AT SECOND VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit Ddminus. 3 . a. p. 129. — 2. Confitdbor. 3 . b. p. 135. 
— 3. Beatus vir. 1 . f. p. 140. — 4. Laudate pueri. 1 . D. p. 148. — 
5. Crddidi. 4 . A. 164. 

i. Ant. £-—*-|j—-r+f——*— r. -—, 

3. a I - * -- 1 ■" ? Z .. 1 . i 

It Erddes enim tdnu-it * et ligdvit Jo-dnnem, et 


posu-it in cdrcerem propter Hero- di- adem. Euouac. 


2. Ant. 


Omine mi rex, * da mi-hi in di-sco cdput 


3. Ant.' 

l.f 


Jo- dnnis Baptistae. E 


u o u a e. P 


U-dllae sal 


tdnti * imperdvit md- ter : Ni-hil d-li-ud pd-tas, ni-si 


4. Ant. I 

l.D 


cdput Jo- dnnis. E u o u a e. 


7T 1 8 • 

Xl Rgu-ebat * He- 













August 30. 
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contristd-tus est rex propter jusjurdndum. E u o u a e. 
Chapter. Bedtus vir. Hymn. D6us tu6rum militum. p. 1126. 
y. Justus ut palma flordbit. Sicut cddrus Libani multiplicabitur. 


At Magn. 
Ant. 8. G 




I-sit rex incrddu-lus * mi-nfstros de-testdbi-les : 



et amputdri jus-sit cdput Jo-dnnis Bapti'stae. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Sancti Joannis. p. 1619. 


30. St. Rose of Lima, Virgin. Double . 

Mass. Dilexisti. p. 1225. 

Collect. 

B Ondrum dmnium largitor, omni- Indis flordscere voluisti: f da nobis 
potens Deus, qui beatam Rosam famulis tuis; ut in oddrem suavi- 
caeldstis gratiae rore praevdntam, tatis ejus currdntes, * Christi bonus 
virginitatis et patidntiae decdre odor effici mereamur : Qui tecum. 
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August. 31. — September. 1. 


Commemoration of St. Felix and Adauetus Martyrs. 


Collect. 


m Ajestatem tuam, D6mine, sup¬ 
plies exoramus : * ut, sicut 
nos jugiterSanctdrum tudrum com- 


memoratidne laetificas; ita semper 
supplicatidne defendas. Per Ddmi- 
num. 


Secret. 


Ostias, Ddmine, tuae plebis in- 
tende : et, quas in hondre San- 
ctdrum tudrum devdta mente cdle- 


brat, proficere sibi sentiat ad salu- 
tem. Per Ddminum. 



Postcommunion. 


R Epldti, Ddmine, muneribus sa- semper actidne maneamus. Per 
cris, quadsumus : ut, interce- Ddminum. 
dentibus Sanctis tuis, in gratiarum 


31. St. Raymund Nonnatus Confessor. Double.. 


Mass. Os justi. p. 1200, with the following Collect: 


Collect. 


D Eus, qui in liberandis fiddlibus 
tuis ab impiorum captivitate, 
bedtum Raymundum Confessdrem 
tuum mirabilem effecisti : f ejus 


nobis intercessidne concdde; ut, a 
peccatdrum vinculis absoluti,*quae 
tibi sunt placita, liberis mdntibus 
exsequamur. Per Ddminum. 


FEASTS OF SEPTEMBER. 


1 . 


St. Giles, Abbot. 


Mass. Os justi. of the Common of Abbots, p. 1206. 


Collect. 


I Ntercdssio nos, quadsumus, Dd¬ 
mine, beati ^Egidii Abbatis com- 
mdndet : f ut quod nostris mdritis 


non valdmus, *ejuspatrocfnioasse- 
quamur. Per Ddminum. 


Secret. 


S Acris altaribus, Ddmine, hdstias 
superpdsitas sanctus >£gidius 
Abbas, quadsumus, in salutem 


nobis provenire depdscat. Per Dd¬ 
minum. 


Postcommunion. 


P Rdtegat nos, Ddmine, cum tui 
perceptidne sacramdnti beatus 
^Egidius Abbas, pro nobis inter- 
ceddndo : ut et conversatidnis ejus 


experiamur insignia, et interces- 
sidnis percipiamus suffragia. Per 
Ddminum. 





September. 2. 


1623 


Commemoration of the Twelve Brothers, Martyrs. 


Collect. 

F Raterna nos, Domine, Marty- crembnta virtutum, et multi'plici 
rum tuorum corona laetificet: * nos suffragio consoletur. Per Do- 
quae et fidei nostrae praebeat in- minum. 

Secret. 



Ysteria tua, Domine, pro san¬ 
ctorum Martyrum tuorum 


commemoratione devota mente 


tractemus : quibus nobis et praesi- 
dium crescat, et gaudium. Per Do- 
minum. 


Postcommunion. 

P Raesta, quaesumus, omnipotens 1 mus, fidem quoque proficibndo se- 
Deus; ut, quorum membriam ct£mur. Per Dominum nostrum, 
sacramenti participatione recoli- • 


2. St. Stephen, King of Hungary, Conf. Simple. 

Mass. Os justi. p. 1200, except the following : 

Collect. 

C Oncede, quaesumus, Ecclbsiae propagatbrem habuit, * propugna- 
tuae, omnipotens Deus : f ut tbrem habere mereatur gloriosum 
beatum Stephanum Confessorem in caelis. Per Dominum. 
tuum, quem regnantem in terris 

Gospel. Homo quidam nobilis. p. 1614. 

Secret. 

R Espice, quas offerimus, hbstias, ria celebramus, imitemur quod agi- 
omnipotens Deus : et praesta; mus. Per eumdem Dominum. 
ut, qui passionis Dominicae myste- 

Postcommunion, 

P Raesta, quaesumus, omnipotens fidei dilatatione, de terreno regno 
Deus : ut beati Stephani Con- ad caelbstis regni gloriam meruit 
fessoris tui fidem congrua devo- pervenire. Per Dominum. 
done sectbmur; qui pro ejusdem 





ni in aeternum cantd-bo : * per omnes gene-ra-ti- 6- 



nes annunti-abo fide-li-td-tem tu-am o-rem^-o. Glo- 



ri-a Patri. E u o u a e. 


Collect. 

D Eus, qui ad tu6ndam catholi- replevisti : f concede propitius; ut, 
cam fidem et universa in Chri- ejusinstitutaetexemplasectantes, * 
sto instauranda, sanctum Pium, pra6mia consequamur aet^rna. Per 
Summum Pontificem, cael£sti sa- eumdem Ddminum nostrum Jesum 
pi6ntia et apostdlica fortitudine Christum Filium tuum. 
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses. 

1 Thess. 2 , 2-S. 

P Ratres : Fiduciam habuimus in si6ne avaritiae, Deus testis est, nec 
Deo nostro loqui ad vos evan- quaerentes ab hominibus gloriam, 
gelium Dei in multa sollicitudine. neque a vobis neque ab aliis. Cum 
Exhortatio enim nostra non de possemus vobis oneri esse ut Christi 
errbre neque de immunditia neque apostoli, sed facti sumus parvuli in 
in dolo; sed, sicut probati sumus a m£dio vestrum, tamquam si nutrix 
Deo ut creder^tur nobis evang^- foveat filios suos. Ita desiderantes 
Hum, ita loquimur; non quasi homi- vos, cupide volebamus tradere vo- 
nibus plac6ntes, sed Deo qui pro- bis non solum evangelium Dei, sed 
bat corda nostra. Neque enim ali- £tiam animas nostras, quoniam ca- 
quando fuimus in sermone adula- rissimi nobis facti estis. 
tidnis; sicut scitis, neque in occa- 




fi-de-li-td-tem tu- 


am 


N° 801. — 59 
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September. 3 



mi'-hi men- sam, inungis o-le- o caput me- 



In Votive Masses after Septuagesima, the Alleluia and its Verse are 
omitted, and the following Tract is said instead . 



te, 


et sancti 


6- jus 


exsultan- 
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tes exsulta- 


bunt. y. II- lie Dd-vid 



e- jus mdu- am confu-si- 6- 


o. y. Inimf- cos 


ne, super 


llj—gSS—£»*—— 



In Paschal Time the Gradual is omitted; the Alleluia, alleluia, y Paras 
mihi. p. 1623c. is said instead , and the following : 



cu-lum domus tu- ae 


et lo¬ 


cum 


taber- 
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September. 3. 



na- 


cu- li * glo- ri-ae tu- ae. 


Hh Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 

Joann. 21 , i 5 -ij. 

I N illo tempore : Dixit Jesus Si- quia amo te. Dicit ei : Pasce agnos 
m6ni Petro : Simon Joannis, meos. Dicit ei t£rtio : Simon Joan- 
diligisme plus his? Dicit ei: Etiam, nis, amas me? Contristatus est 
Ddmine, tu scis quia amo te. Dicit Petrus, quia dixit ei t^rtio : Amas 
ei : Pasce agnos meos. Dicit ei me? et dixit ei : Ddmine, tu 
iterum : Simon Joannis, diligis me? omnia nosti;tu scis quia amo te. 
Ait illi : Etiam, Domine, tu scis Dixit ei : Pasce oves meas. 




bo vos. 


Secret. 

O Blatidnibus nostris, quaesumus, dente, sinc6ris tract^mus obsdquiis 
Domine, benigne susc^ptis, da et fid£li mente sumamus. Per D6- 
nobis, ut haec divina myst^ria, minum nostrum Jesum Christum 
sancto Pio Summo Pontifice interce- Filium tuum. 


Common preface, p. 3. 



v^-re est p6- tus. Qui manducat me- am c&r- nem : et 












e 


September. 5 . 8 . 
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- ni % 



1 ■- 

— n 




■ 

-i- 3 

bi- bit 

md- um 

7 

s&ngui- nem, in 

me manet 

et 



ego 


m PL- - • 

1 r *—%7 

- 1 — 

in fl- lo. 


Postcommunion. 


/'Y'lEnsae caelestis virtute refecti, 
jI£ quaesumus, Domine Deus 
noster : ut, interveniente sancto 


Pio Summo Pontifice; fortes efficia- 
mur in fide, et in tua simus caritate 
Concordes. Per Dominum. 


5. St. Lawrence Justinian, Bishop and Conf. Simple. 


Mass. Statuit. p. 1182. 


Collect. 

D A, quaesumus, omnipotens I neranda solemnitas, * et devotid- 

Deus : f ut beati Laurentii nem nobis augeat, et salutem. Per 
Confessdris tui atque Pontificis ve-» Dominum. 


Secret. 


S Ancti tui, quaesumus, Domine, eorum merita recolimus, patrocinia 
nos ubique laetificent : ut, dum sentiamus. Per Dominum. 


Postcommunion. 


P Raesta, quaesumus, omnipotens 
Deus, ut, de percdptis muneri- 
bus gratias exhibentes, intercedente 


beato Laurentio Confessore tuo 
atque Pontifice, beneficia potidra 
sumamus. Per Dominum. 


8. THE NATIVITY OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 

Double of the second Class. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1625, except the following . 


At Magn. 
Ant. 1. D 2 



e - 

, - ■ ~V » ■ fy—— —- ■ 

Lo-ri-o- sae * Virgi-nis Ma-ri-ae 



ortum di- 
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PUHE 


■a 



m 








E u o u a e. 


Cant. Magnificat, i. D 3 . p. 207, or p. 213. — Prayer. Famulis tuis. 
as below. 

At Compline and at the Little Hours, the chant and doxology of the 
Hymns are as on Feasts of the B. V. M., p. 268. 

At Prime. Ant. Nativitas gloridsae. p. 1625. In the Short Resp., the 
y. is Qui natus es. p. 229. Short Lesson. In platdis. p. 1257. 

At Teree. Hymn, p. 1256. 

Ant. Nativitas est hddie. p. 1625. Chapter. Ab initio, p. 1259. 
Short Resp. Specie tfia. p. 1256. y. Adjuvabit 6am, 

AT MASS. 


Introit. Salve sancta parens, p. 1263. 


Collect. 


F Amulis tuis, quadsumus Ddmine, 
caeldstis gratiae munus imper- 
tlre : f ut quibus beatae Virginis 
partus dxstitit salutis exdrdium, * 


Nativitatis ejus votiva soldmnitas 
pacis tribuat incremdntum. Per D6- 
minum. 


Epistle. Dominus possddit me. p. 1317. 

Gradual. Benedicta et venerabilis. p. 1264. Alleluia, alleluia, y. Fdlix 
es. p. 1539. 


Initium sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. i. 


L iber generatidnis Jesu Christi 
filii David, filii Abraham. Abra¬ 
ham gdnuit Isaac. Isaac autem gd- 
nuit Jacob. Jacob autem genuit 
Judam et fratres ejus. Judas autem 
gdnuit Phares et Zaram de Thamar. 
Phares autem genuit Esron. Esron 
autem gdnuit Aram. Aram autem 
gdnuit Aminadab. Aminadab au¬ 
tem gdnuit Naasson. Naasson au¬ 


tem gdnuit Salmon. Salmon autem 
gdnuit Booz de Rahab. Booz autem 
gdnuit Obed ex Ruth. Obed autem 
gdnuit Jesse. Jesse autem gdnuit 
David regem. David autem rex 
gdnuit Salomdnem ex ea quae fuit 
Uriae. Salomon autem gdnuit R6- 
boam. Rdboam autem gdnuit Abiam. 
Abias autem gdnuit Asa. Asa au¬ 
tem gdnuit Jdsaphat. Jdsaphat au- 












September 8. 
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tem g 6 nuit Joram. Joram autem Zordbabel. Zorobabel autem g 6 nuit 
genuit Oziam. Ozias autem g 6 nuit Abiud. Abiud autem g 6 nuit Elia- 
Jdatham. Jdatham autem g 6 nuit cim. Eli'acim autem g 6 nuit Azor. 
Achaz. Achaz autem g 6 nuit Eze- Azor autem g 6 nuit Sadoc. Sadoc 
chiam. Ezechias autem genuit Ma- autem g 6 nuit Achim. Achim autem 
nassen. Manasses autem genuit genuit Eliud. Eliud autem g 6 nuit 
Amon. Amon autem g 6 nuit Josiam. Eleazar. Eleazar autem genuit Ma- 
Josias autem genuit Jechoniam, than. Mathan autem genuit Jacob, 
et fratres ejus in transmigratione Jacob autem g 6 nuit Joseph virum 
Babylbnis. Et post transmigrate- Mariae, de qua natus est Jesus, qui 
nem Babylbnis : Jechonias genuit vocatur Christus. Credo. 

Saldthiel. Salathiel autem genuit 

Offertory . Beata es Virgo Maria, p. 1272, omitting Alleluia, at the end. 

Secret. 

JTNig 6 niti tui D 6 mine nobis sue- ejus sol 6 mniis, nostris nos piaculis 
vJL currat humanitas : ut qui natus 6 xuens, oblatidnem nostram tibi 
de Virgine, Matris integritatem non faciat acceptam Jesus Christus D6- 
minuit, sed sacravit; in Nativitatis minus noster : Qui tecum vivit. 
Preface of the B. V. M. Et te in Nativitate. p. 10. 

Communion. Beata viscera, p. 1268. 

Postcommunion. 

Umpsimus Ddmine celebritatis ralis vitae nobis rem 6 dia pra 6 beant, 
annuae votiva sacramenta : et aet 6 rnae. Per Dbminum. 
praesta, qua 6 sumus; ut et tempo- 

At Sext. Ant. Regali ex prog 6 nie. p. 1626. Chapter. Et sic in Sion. 
Short Resp. Adjuvabit earn. p. 1257. f. E16git earn. 

At None. Ant. Cum jucunditate. p. 1626. Chapter. In plat 6 is. p. 1257. 
Short Resp. Elegit 6 am. p. 1258. J. Diffusa est. 

AT SECOND VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit Dbminus. 8 . G. p. 133. — 2. Laudate pueri. 7 . c. p. 151. 
— 3. Laetatus sum. 6 . F. p. 172. — 4. Nisi Dbminus. 8 . G. p. 177. — 
5. Lauda Jerusalem. 7 . c. p. 206. 

1. Ant. 

8. G 


Ati-vi-tas glo-ri- osae * Vfrgi-nis Ma-ri- ae, ex sd- 






mine A-brahae, ortae de tribu Ju-da, cld-ra ex stirpe 



Ati-vi-tas est hddi- e * s&n- 










ut fpsa pro nobis intercedat ad Dominum J^sum Chrf- 
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September 9 . 

Chapter. Ab initio. Hymn. Ave maris Stella, p. 1259. 
y. Nativitas est hddie sanctae Mariae Virginis. 

1$. Cujus vita inclyta cunctas illustrat eccldsias. 

At Magn. e- r~ = —l—:— - 

Ant. 1. f -■ ? 7 ■ . » _ 


Ati-vi-tas tu-a, * Dd-i Genitrix Virgo, 


di- um annunti- dvit univdrso mundo : ex te enim 


ortus est Sol justi'-ti-ae, Chnstus Dd-us noster : qui 



fundens mortem, do- navit no- bis vi-tam sempi- tdr- 


nam. E u o u a e. 

Cant . Magnificat. 1 . f. p. 207. or p. 213. — Prayer. Famulistuis. p< 1624. 


9. S. Gorgonius, Martyr. 

Mass. Laetabitur. p. H38. 


Simple. 


S Anctustuus, D6mine, Gorgdnius I et pia faciat solemnitate gauddre. 
sua nos intercessidnelaetificet:* I Per Dominum nostrum. 

Secret. 

G Rata tibi sit, Ddmine, nostrae I ctus Gorgonius Martyr intervdntor 
servitutis oblatio : pro qua san- I exsistat. Per Dominum. 
Postcommunion. 

P Amiliam tuam, Deus, suavitas sti Filii tui bono jugiter oddre pa- 
aetdrna contingat et vdgetet : scatur : Qui tecum, 
quae in M&rtyre tuo Gorgdnio Chri- 
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September io. n. 12 . 


10. St. Nicholas of Tolentino, Confessor. Double. 


Mass. Justus ut palma. p. 1204. 


Collect. 


TTDbsto Dbmine supplicatibnibus 
il nostris, quas in beati Nicolai 
Confessoris tui solemnitate deferi- 
mus : f ut qui nostrae justitiae 


fiduciam non habbmus, * ejus qui 
tibi placuit prbcibus adjuvbmur. 
Per Dbminum. 


11. SS. Protus and Hyacinth, Martyrs. Simple. 


Collect. 


B Eatbrum Martyrum tuorum Pro- jugiter intercbssio tuedtur. Per Db- 
ti et Hyacinthi nos, Dbmine, minum nostrum, 
fbveat pretibsa confbssio : * et pia 


Secret. 


quabsumus; ut rembdium nobis 
perpbtuae salutis operbntur. Per 
Dbminum. 


P RO sanctbrum Martyrum tub- 
rum Proti et Hyacinthi comme- 
moratibne, munera tibi, Dbmine, 
quae debbmus, exsblvimus : praesta 

Postcommunion. 

JYT percbpta nos Dbmine tua san-1 quabsumus, implbret oratio. Per 
vJL eta purificent : beatbrum Mar- Dbminum. 
tyrum tubrum Proti et Hyacinthi, | 


12. Feast of the Most Holy Name of Mary. Double major. 

All from the Common of Feasts of the Blessed Virgin, p. 1254. 

At 1st Vespers, at Magnificat. Ant. Sancta Maria... tui sancti Nbminis 
commemoratibnem. p. 1255. y. Dignare me. 

Prayer. Concede, as below. 


At Mass. 

Introit. Vultum tuum. p. 1229. 


Collect. 


C Oncbde, quabsumus omnipotens 
Deus : f ut fidbles tui, qui sub 
sanctissimae Virginis Mariae Nb- 
mine et protectione laetantur; ejus 


pia intercessibne, a cunctis malts 
liberbntur in terris, * et ad gdudia 
aetbrna pervenire mereantur in 
caelis. Per Dbminum nostrum. 


Epistle. Ego quasi vitis. p. 1684. 

Gradual. Benedicta et venerabilis. p. 1264. Alleluia, alleluia. J. Post 
pdrtum. p. 1265. 

Gospel . Missus est. p. 1270. 

Offertory. Ave Maria, p. 1268. 


Credo. 
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Secret. 


T UA D6mine propitiatidne, et 
beatae Mariae semper Virginis 
intercessidne, ad perpdtuam atque 


praesdntem haec oblatio nobis pro- 
ficiat prosperitatem et pacem. Per 
Dominum. 


Preface of the B. V. M. Et te in Festivitate. p. 10. 
Communion. Beata viscera, p . 1268. 


Postcommunion. 


S Umptis Ddmine salutis nostrae 
subsidiis: da quadsumus, beatae 
Mariae semper Virginis patrociniis 


nos ubique prdtegi, in cujus vene- 
ratidne haec tuae obtulimus maje- 
stati. Per Dominum. 


14. The Exaltation of the Holy Cross. Double major. 

At First Vespers and at the Little Hours, the Office is said as 
on the Feast of the Finding of the Holy Cross, May 3, p. 1453, with the 
following exception. Alleluia is omitted at the end of the Antiphons, 
Versicles, and Short Responsories, except at the third Antiphon of Vespers. 
Ecce Crucem Domini. 

The Hymn Vexilla Regis is sung with its customary chant and doxology. 
In the sixth Stanza, 0 Crux ave spes unica, In hac triumphi gl6ria... is said. 

Prayer. Deus, qui nos hodidrna die. as below. 

At Mass. 


Introit. Nos autem. p. 1454. 

Collect. 


D Eus, qui nos hodidrna die Exal- 
tatidnis sanctae Crucis annua 
solemnitate laetificas : f praesta 
quadsumus; ut cujus mystdrium in 


terra cogndvimus, * ejus redem¬ 
ption^ praemia in caelo mereamur. 
Per eumdem Dominum. 


Epistle. Hoc enim sentite in vobis. p. 592. 

Gradual. Christus factus est. p. 669. Alleluia, alleluia. Jf. Dulce 
lignum, p. 1456. 


►h Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 12 . e. 


I N illo tdmpore : Dixit Jesus tur- 
bis Judaeorum : Nunc judicium 
est mundi : nunc princeps hujus 
mundi ejicidtur foras. Et ego si 
exaltatus fuero a terra, dmnia 
traham ad meipsum. (Hoc autem 
dicdbat, significans qua morte esset 
moriturus). Respondit ei turba : 
Nos audivimus ex lege, quia Chri¬ 
stus manet in aetdrnum : et qud- 


modo tu dicis : Opdrtet exaltari 
Filium hdminis? quis est iste Filius 
hdminis? Dixit ergo eis Jesus : 
Adhuc modicum lumen in vobis est. 
Ambulate dum lucem habetis, ut 
non vos tdnebrae comprehdndant; 
et qui ambulat in tdnebris, nescit 
quo vadat. Dum lucem habdtis, 
crddite in lucem, ut filii lucis sitis. 

Credo. 





am, per si¬ 


gn um san- 


ctae Cru- cis, ab 



6- mnibus in-sf-di-is in-imi- co-rum omni- um : 



ut tf- bi gra- tarn exhibe-d- mus 



ser- vi-tu- tern, et accepta- bi-le tf-bi ff- at 



sa- cri-ff- ci- um no-strum, alle- lu- ia. 


Secret. 

J Esu Christi Domini nostri c6r- noster; ut, sicut illud adorare me- 
pore et sanguine saginandi, ruimus, ita perenniter ejus gldriae 
per quem Crucis est sanctificatum salutaris potiamur eff£ctu. Per eum- 
vexillum : qua6sumus Ddmine Deus dem Ddminum. 

Preface of the Cross, p. 8. 

Communion. Per signum Crucis. p. 1457. 


Postcommunion. 


fl 


D6sto nobis, Dbmine Deus no¬ 
ster : et quos sanctae Crucis 


laetari facis honore, ejus quoque 


perp&uis defende subsidiis. Per 
Dominum nostrum. 


Vespers of the following Feast, with commemoration of the Exaltation 
of the Holy Cross. 

IT If the second Vespers of the Exaltation of the Holy Cross are celebrated, 
all is said as at first Vespers except the Antiphon of the Magnificat, which is 
0 Crux, p. 1681. (Cant. Magnificat 1. D 2 . p. 207.) 
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SEPTEMBER IS. 

FEAST OF THE SEVEN DOLOURS OF THE B. V. M. 

Double of the second Class. 

AT FIRST VESPERS. 


All as at Second Vespers, p. 1639, except the following : 



qui-a deco-lo-rdvit me sol : fi- li- i matris md-ae pugna- 





ve-runt contra me. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 1 . D. p. 207 or p. 213. 


Prayer. 

D Eus, in cujus passione, secun- pertransfvit : f concede propftius; 

dum Simednis prophetiam, dul- j ut qui doldres ejus venerando recd- 
cissimam animam gloriosae Virgi- j limus, * passionis tuae effdctum 
nis et Matris Mariae doldris gladius I felicem consequamur : Qui vivis. 


Commemoration is made of the Exaltation of the Holy Cross. 



sti dfgna porta- re Regem caelo- rum et Domi- 
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num, al- le- lu- ia. 


Hoc signum Crucis 6rit in caelo. 

1$. Cum Dominus ad judicandum venerit. 


Prayer. 


D Eus, qui nos hodi^rna die Exal- 
tationis sanctae Crucis annua 
solemnitate laetificas : f praesta 
qua&sumus; ut cujus mystdrium in 


terra cogndvimus, * ejus redem- ! 
ptionis pra^mia in caelo mereamur. 
Per eumdem Ddminum. 


At Compline and at the Little Hours, the Hymns are sung as in 
Passiontide, p. 577, with the doxology : 


ji . 


wmn —1 






■H 

3 . J 6 -SU 

tf-bi sit glo-ri- a, Qui passus es pro servu-lis, Cum 

js * ■ 



tg 

_n_J" _# ■_S IL .Vl 

noni 


WiiiMm 

P&tr* et dlmo Spi'-ri-tu, In sempiterna saecu-la. 

At Prime. Ant. Quo abiit. p. 1639. 

s_ _._ _1_ 

Amen. 

m 


■FVOI 


■■ - ■ 
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In the ShortResp.Y .Qui passus es propter nostram salu-tem. 
Short Lesson. Deduc quasi torr^ntem. p. 1638. 

AT TERCE. 


Ant. Rec6dite a me. p. 1639. Chapter. Cui comparabo te. p. 1640. 


Short 

Resp. 



: r - - -[ 

:; & s . i 
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vos 6mnes, * Qui transf-tis per vi- am.y. Attendi- 
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Collect. 

D Eus, in cujus passione, secun- pertransivit : f concede propitius; 

dum Simednis prophedam, dul- ut qui doldres ejus venerandn reed- 
cissiraam animam gloriosae Virgi- limus, * passionis tuae effdetum 
nis et Matris Mariae doloris gladius felicem consequamur : Qui vivis. 
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Lectio libri Judith. Judith. i3. c. 

B Enedixit te Dominus in virtute recddat laus tua de ore hbminum 
sua, quia per te ad nihilum re- qui memores fuerint virtutis D6mi- 
d6git inimicos nostros. Benedicta es ni in aeternum, pro quibus non pe- 
tu fflia a Domino Deo excdso, prae perdsti animae tuae propter angu- 
bmnibus mulieribus super terram. stias et tribulationem generis tui, 
Benedictus Ddminus, qui creavit sed subvenisti ruinae ante consp6- 
caelum et terram : quia hbdie no- ctum Dei nostri. 
men tuum ita magnificavit, ut non 
























s£n- 


cta Ma-rf- 



mundi Do- mina, juxta cru- cem Domi-ni nostri 



Jdsu Chri- sti * do-lo- ro-sa. 

In votive Masses after Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are 
emitted, and the following Tract is said instead : 

Tract, n ' ~— . .. ~ j~~ — - 7 ~ ~ , ~ ' ' — r~ 

2 . 1 _ mm*w 1 - 


T&bat 


sdncta Ma-ri- a. 


cadi Regi- na, et mundi D6- mi-na, 



sa. Y. O 


mnes, qui 


transf-tis per vi- am, attendi-te, et vidd 


si est do- lor 


sic- ut d6- lor 
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* m^- us. 


In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, y. Slabat 
sancta Maria, p. 1634, is sung instead, and then the following. 
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at-t&i-di-te 

, et vid£- te, si est d6- lor sic-ut do- 
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T&bat Ma-ter do-loro-sa Juxta crucem lacrimosa, 
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Dum pendebat Ff-li-us. 

2. Cujus animam gem^ntem, Con- 

-a i..L 


"W ■ _ _ _ ■ _ 
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trista-tam et do-lentem, 

Pertransi-vit gladi- us. 3. O quam 

% a . 
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trfstis et afflicta Fu-it ilia benedfcta Md-ter Unig£- 
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ni-ti! 4 . Quae maer^bat et do-lebat, Pi-a Ma-ter, dum vi- 



d^bat Na-ti poenas fncly-ti. 5 . Quis est homo qui non fle- 



J^-sum in tormentis, Et flag^llis subdi-tum. 8 . Vf-dit su-um 



dulcem nd-tum Mo-ri- endo de-so-la-tum, Dum emf-sit spf- 



ri-tum. 9 . E-ia Ma-ter, fons amo-ris, Me senti'-re vim do-16- 



ris Fac, ut t^cum luge-am. 10 . Fac ut &rde- at cor me- um 



In amando Christum D£-um, Ut sf-bi complace-am. 



u.Sancta Ma-ter, l'stud agas, Cru-ci-fi'-xi fige plagas Cor- 
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ctu de-sidero. 15. Virgo virgi-num praecldra, Mi'-hi 

jam non 
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sis amd-ra : 

Fac me tecum pldnge-re. 16. Fac ut portem 

lOMnpi 

■B^B 

m 


■B 

IB BE 

■p 

Ml 

n 


1 

-"T» ■. 

bbh 

l P 

■ 

“1 


Chrfsti mortem, 

Passi- onis fac consortem, 
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Et cru- 
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&9.Chrfste, cum sit hinc exi'-re, Da per Matrem me vem-re 
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Ad pdlmam victo-ri-ae. 20. Ouando corpus mo-ri-d-tur, Fac 



ut dnimae done~tur Paradi'-si glcS-ri- a. Amen. Alle-lu-ia. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann, ig. 

I N illo tempore : Stabant juxta stantem, quem diligebat, dicit Matri 
Crucem Jesu Mater ejus, et so- suae : Mulier, ecce filius tuus. 
ror matris ejus Maria C16ophae, et Deinde dicit discipulo : Ecce Mater 
Maria Magdalene. Cum vidisset tua. Et ex ilia hora acc6pit earn 
ergo Jesus Matrem, et discipulum discipulus in sua. Credo. 




ncS- bis. 


Secret. 

0 Ff6rimus tibi preces et hostias, suo, suorumque sub cruce sanctd- 
Domine Jesu Christe, humiliter rum consdrtium multiplicato pifssi- 
supplicantes : ut qui transfixionem mo interv^ntu, m^ritis mortis tuae, 
duldssimi spiritus beatae Mariae meritum cum beatis habeamus : 
Matris tuae pr^cibus recens£mus; Qui vivis et regnas. 

Preface of the B. V. M. Et te in transfixione. p. 10. 


Comm, i-- 























gi-nis, qui sine m6rte me-ru- e- runt marty-ri- i 



p£lmam sub cru-ce Domi- ni. 


Postcommunion. 

Acriflcia, quae sumpsimus, D6- brantes : nobis impetrent apud de¬ 
mine Jesu Christe, transfixibnem mbntiam tuam omnis boni salutdris 
Matris tuae et Virginis devbte cele- effectum : Qui vivis et regnas. 

AT SEXT 

Ant. Non est bi. p. 1639. 

Chapter. Thren. i. 

P Lorans ploravit in nocte, f et | non est qui consolbtur earn ex 6mni- 
lacrimae ejus in maxillis ejus : * I bus caris ejus. 

Short 
Resp. 

D Efe-ce-runt * Prae lbcrimis ocu-li mb- i. Contur- 




b£ta sunt omni- a vfsce-ra mb- a. Glo-ri- a P&tri. 

f. Fasdculus myrrhae dilbctus mbus mihi. 

JZ}. Inter ubera mba commorabitur. 

AT NONE. 


Ant. Fuldte me flbribus. p. 1639. 
Chapter. 


D Educ quasi torrbntem lacrimas rbquiem tibij 
per diem et noctem : f non des bculi tui. 


Thren. 2 . f. 

* neque taceat pupilla 


Asci-cu-lus myrrhae * Di-lectus mb- us mi'-hi. 


y. Inter ubera mb- a commorabi-tur. Glo-ri- a Patri. 

y. Anima mba liquefacta est. 

15!. Ut dilbctus locutus est. 
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AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit D 6 rainus. 6 . F. />. 132. — 2. Laudate pueri. 1 . g. 
p. 148. — 3. Laetatus sum. 4 . A*, p. 171. — 4. Nisi Dominus. 2 . D. 
p. 176. — 5. Lauda Jerusalem. 1 . f. p. 202. 


1. Ant. 
6 . F 




UO ib- i- it * di- l^ctus tu-us, o pulcherrima mu- 



d^cor : et vidimus e- um, et non e-rat asp^ctus. E u o u a e. 




















— V - - a- r 

-5—■-4--L5_p_—1-»-f- 

flo-ribus, * stipa-te me ma-lis, qui-a amo-re l&ngue-o. 


E u o u 


Chapter. 


Thren. 2. d. 


C UI comparabo te? vel cui assi- filia Sion? magna est velut mare 
milabo te filia Jerusalem? cui contritio tua. 


Va milabo te filia Jerusalem? cui contritio tua. 
exaequabo te, et consolabor te, virgo | 

Hymn. g-I—- 

4. I i~" ■ ■ i I ■ 


1 - ■ 


AM t6to subi-tus vesper £-at po-lo, Et sol atto- 


ni-tum praeci'-pi-tet di- em, Dum sa^vae r£co-lo lu-df- 


bri-um n^-cis Di-vindmque ca-tastrophen. 2. Spectatrix 



mdntinum : Nd-tus fu-n^re-a p^ndu-lus in cru-ce Altos 


dum gemi-tus dabat. 3. Pendens ante ocu-los Natus, atr6- 


ci-bus S£ctus verbe-ribus, Natus hi-antibus Fossus vul- 
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n^-ribus, quot penetrdnti-bus Te confi'-xit a-cu-le-is! 



t&ntis mo-ri-ens non more- ris, Pd-rens, Di-ris ffxa do- 16 - 


ribus. 6. Sit summae Tri- adi glo-ri- a, laus, h6nor : A qua 


supph'-ci-ter solli-ci-ta prece, Posco virgi'ne-i robo-ris 


aemu-las Vf-res rebus in aspe-ris. Amen. 

Y. Regina Martyrum 6ra pro n6bis. 

1$. Quae juxta crucem Jesu constitisti. 
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At Magrn. — 
Ant. 2.D £ 


o 




Ppr^ssit me do-lor, * et fd-ci- es m£-a 




t ~ r ± = ± 


intumu- it a fle-tu, et pdlpebrae md-ae ca- ligavd- runt. 


■ e • ■ ■ . .11 - 

■ * 11 _ 

E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 2 . D. p. 208, or p. 214. 
Prayer. Deus, in cujus passidne. p. 1633. 


16. 


St. Cornelius, Pope, and St. Cyprian, Bishop, Martyrs. 

Semi-double. 

Intret. p. 1162. 

Collect. 

B Eatorum Martyrum paritdrque tueantur : * et e6rum commdndet 
Pontificum Corndlii et Cypriani oratio veneranda. Per Ddminum. 
nos, quadsumus Ddmine, festa 

Commemoration of SS. Euphemia, Luey, and Geminianus, Martyrs. 

Collect. 


diem passidnis annua devotidne re- 
cdlimus, dtiam fidei constantiam 
subsequamur. Per Ddminum. 


P Raesta Domine precibus nostris 
cum exsultatidne provdntum : * 
ut sanctdrum Martyrum Euphd- 
miae, Luciae et Geminiani, quorum 

Secret. 

Y Ota pdpuli tui quadsumus Ddmi-1 nos tribuis soldmnia celebrare, fac 
ne, propitius intende :et quorum | gaudere suffrages. Per Ddminum. 
Postcommunion. 


/J^Xaudi Domine preces nostras : 

et sanctdrum Martyrum tudrum 
Euphemiae, Luciae et Geminiani, 


quorum festa solemniter celebrd- 
mus, continuis foveamur auxlliis. 
Per Ddminum. 


17. The Imprinting of the Holy Stigmata 

on St. Francis, Conf. Double. I 

At First and Seeond Vespers, all from the Common of a Confessor 1 
not a Bishop, p. 1198, except the following. 


In the Hymn Iste Confessor, the words Hac die... Scandere sedes are 
replaced by : 



Hac df-eladtus meru-it be-dta Vulne-ra Chri-sti. 
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y. Signasti Domine s^rvum tuum Franciscum. 
1$. Signis redemption^ nostrae. 

Prayer. Dbmine Jesu Christe. as below . 


At Mass. 
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Ihi autem * ab-sit glo-ri- d-ri, ni-si 



in cru- 
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ce Domi-ni nostri Jesu Chri- sti, per quem mi'hi 
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mundus cruci-fixus est, et 6 - go mundo. Ps. Voce 
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m<£-a ad Domi-num clamdvi : * vo-ce m^-a ad Dominum 



IBHHBPBBPBPVI 

imPBNBBBBI 

|j— bbi 



IBMBBi'BhVrBPOBBI 

jS| 

KSSS 

IBJia'■'■ 1 » r r:- 

■UBBUNUBI 

iS 


depre-ca-tus sum. Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 


D Omine Jesu Christe, qui frige- 
scdnte mundo, ad inflamman- 
dum corda nostra tui amoris igne, 
in carne beatissimi Francisci passio- 
nis tuae sacra stigmata renovasti: f 


concede propitius; ut ejus mdritis 
et pr£cibus crucem jugiter ferd- 
mus, * et dignos fructus paenitdn- 
tiae faciamus. Qui vivis et regnas. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 6. d. 


P Ratres : Mihi autem absit glo- 
riari, nisi in cruce Domini no¬ 
stri Jesu Christi : per quem mihi 
mundus crucifixus est, et ego mun¬ 
do. In Christo enim Jesu neque 
circumcisio aliquid valet, neque 
praeputium, sed nova creatura. 
Et quicumque hanc regulam secuti 

Gradual. Os justi. p. 1191. 


fuerint, pax super illos, et misericbr- 
dia, et super Israel Dei. De cetero 
nemo mihi molestus sit : ego enim 
stigmata Domini Jesu in cdrpore 
meo porto. Gratia Domini nostri 
Jesu Christi cum spiritu vestro, 
fratres. Amen. 


H 


s- 


‘3# * 


s ■ sT 



■ ■■i 

, a \ 1 . 

M ■ 1 f 




L-le- lu-ia. * ij. 





















y. Fran- 


ciscus pauper et 



r&tur. 


Gospel. Si quis vult post me venire, p. 1135. 
Offertory. Veritas m6a. p. 1203. 

Secret. 



Unera tibi Domine dicata san- 
ctifica : et, interced6nte beato 


Francisco, ab omni nos culparum 
labe purifica. Per Dominum. 


Communion. Fid&is s^rvus. p. 1185. 


Postcommunion, 

D Eus, qui mira crucis myst^ria in semper exempla sectari, et assidua 
beato Francisco Confessore tuo ejusdem crucis meditatione muniri. 
multifdrmiter demonstrasti: da no- Per Ddminum. 
bis, quaesumus : devotionis suae 


18. St. Joseph of Cupertino, Confessor. Double . 

At First Vespers. 

V. Amavit ^um. p. 262 7 . 



di-ta cum Christo in Dd- o. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. D. p. 207. — Prayer. Deus qui ad. p. 1645. 
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a : quibus autem appa- ru- e-rit in vi- su, df-li- 



gunt d- am in vi-si- 6- ne, et in agni- ti- 6- ne ma- 



gnd-li- um su- 6- rum. Ps. Quam di- lecta tabernacu-Ia 



tu-a, Domi-ne virtu-tum! * concupiscit, et d^-fi-cit dnima 



me- a in a- tri- a D6mi-ni. Glo-ri- a Pdtri. E u o u a e. 


Collect. 

D Eus, qui ad unigenitum Filium Confessdris tui Jos6phi supra terr6- 
tuum exaltatum a terra bmnia nas omnes cupiditates elevati, * ad 
trahere disposuisti : f perfice propi- eum pervenire mereamur : Qui 
tius; ut meritis et exemplo seraphici tecum. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. /. Cor. i3. 

P Ratres : Si linguis hominum buero, nihil mihi prodest. Caritas 
loquar, etAngelorum. caritatem pat/ens est, benigna est : caritas 
autem non habeam, factus sum non aemulatur, non agit p£rpe- 
velut aes sonans, aut cymbalum tin- ram, non inflatur, non est ambi- 
niens. Et si habuero prophetiam, et tiosa, non quaerit quae sua sunt, 
ndverim mysteria omnia, et omnem non irritatur, non cogitat malum, 
sctentiam : et si habuero omnem non gaudet super iniquitate, con¬ 
fident, ita ut montes transferam, gaudet autem veritati : 6mnia 
caritatem autem non habuero, suffert, 6mnia credit, 6mnia sperat, 
nihil sum. Et si distribuero in cibos omnia sustinet. Caritas nunquam 
pauperum omnes facultates meas, £xcidit : sive prophetiae evacua- 
et si tradidero corpus meum ita ut buntur, sive linguae cessabunt, sive 
ardeam, caritatem autem non ha- sctentia destruetur. 
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Gradual. D6mine praevenisti 6um. p. 1207. 



Gospel. Loquebatur Jesus, p. 1061. 



bam in jejuni- o nimam me- 
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co : st magni- fi-cd- bo 6- um in l&ude. 

Postcommunion. Refecti cibo. p. 1203. 


At Second Vespers. 

At Magn. 

Ant. 4. E 


X-fstimo * omni-a detrimdntum esse propter 


■huh m 
— \m 


eminentem sci-dnti-am Jdsu Chrfsti Domi-ni me- i. 


II 

II 


E u o u a e. 

y. Justum deduxit Dominus per vias r6ctas. 
]$. Et ostendit illi r£gnum D6i. 
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September 19 . 20 . 21 . 


19. St. Januarius, Bishop, and his Companions, Martyrs. 

Double. 


Mass. Salus autem. p. 1169, except the Gospel. 


Collect. 


D Eus, qui nos dnnua sanct6rum 
Martyrum tudrum Januarii et 
Socidrum ejus solemnitate laetifi- 


cas : f concede propitius; ut quo¬ 
rum gauddmus mdritis, * accend£- 
mur exdmplis. Per Ddminum. 


4 - Sequentia sancti Evangelii secundum Matthseum. 
Matth. 24 . 


I N illo tempore : Seddnte Jesu 
super montem Olivdti, acces- 
sdrunt ad eum discipuli secrdto, 
dicdntes : Die nobis, quando haec 
erunt? et quod signum advdntus 
tui, et consummation^ sadculi? Et 
respdndens Jesus, dixit eis : Viddte 
ne quis vos seducat. Multi enim 
vdnient in ndmine meo, dicdntes : 
Ego sum Christus : et multos sedu- 
cent. Audituri enim estis praelia, et 
opinidnes praeliorum. Viddte ne 
turbdmini. Opdrtet enim haec fieri, 
sed nondum est finis. Consurget 
enim gens in gentem, et regnum in 


regnum, et erunt pestildntiae, et 
fames, et terraemdtus per loca. 
Haec autem dmniainitia sunt dold- 
rum. Tunc tradent vos in tribulatid- 
nem, et Occident vos : et dritis 6dio 
dmnibus gdntibus propter nomen 
meum. Et tunc scandalizabuntur 
multi, et invicem tradent, et 6dio 
habebunt invicem. Et multi pseu- 
doprophdtae surgent, et seducent 
multos. Et qudniam abundavit ini- 
quitas, refrigdscet caritas multd- 
rum. Qui autem perseveraverit 
usque in finem, hie salvus erit. 


20. St. Eustace and his Companions, Martyrs. Double. 


Mass. Sapientiam. p. 1166. 

Collect. 


D Eus, qui nos concedis sanetd- 
rum Martyrum tudrum Eusta- 
chii et Sociorum ejus natalitia co- 


lere : f da nobis in aetdrna beatitu- 
dine * de eorum societate gauddre. 
Per Dominum. 


21. ST. MATTHEW, APOSTLE AND EVANGELIST. 

Double of the second Class. 

At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of 
Evangelists, p. 1111. — Prayer. Beati Apostoli. as below. 


Introit. Os justi. p. 1200. 


AT MASS. 
Collect. 


B Eati Apdstoli et Evangelistae 
Matthadi, Ddmine, prdcibus 
adjuvdmur : f ut quod possibilitas 


nostra non dbtinet, * ejus nobis 
intercessidne dondtur. Per Ddmi- 
num. 


Epistle. Similitudo. p. 1432. 

Gradual. Beatus vir. p. 1136. Alleluia, alleluia. J. Te gloridsus. p. 1613. 
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Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 9 . 


I N illo tbmpore : Vidit Jesus ho- 
minem sedentem in telonio, Mat- 
tbabum nbmine. Et ait illi : Sequere 
me. Et surgens, secutus est eum. 

Et factum est, discumbente eo in 
domo, ecce multi pubiicani et pec- 
catbres vententes discumbebant cum 
Jesu, et discipulis ejus. Et videntes 
pharisabi, dicbbant discipulis ejus : 

Offertory. Posuisti. 1140. 

Secret. 

Upplicationibus bead Matthabi 
Apostoli et Evangelistae, quae- 
sumus Domine, Ecclbsiae tuae com- 

Preface of the Apostles , p. 10. 


Quare cum publicanis et peccatb- 
ribus manducat Magister vester? 
At Jesus audiens ait : Non est opus 
valentibus medicus, sed male ha- 
bbntibus. Euntes autem discite quid 
est : Misericordiam volo, et non 
sacrificium. Non enim veni vocare 
justos, sed peccatores. Credo. 


mendetur oblatio : cujus magnified 
praedicationibus eruditur. Per Db- 
minum. 



Comm. S 

4. I 


I 


T 


T 


-m —• 


m 




Agna est * glo- ri- a b-jus in sa-lu- ta-ri 





1 

1 




tu- o : glo- ri- am et mbgnum deco- rem im- 


pones su-per e- um, Domi- ne. 


Postcommunion. 


P Ercbptis Domine sacramentis, 
beato Matthaeo Apostolo tuo 
et Evangelista interveniente, depre- 


camur : ut quae pro ejus celebrata 
sunt gloria, nobis proficiant ad 
medelam. Per Dbminum nostrum. 


22. St. Thomas of Villanova, Bishop and Confessor. 

Double. 


At First and Second Vespers. 


At Magn. 
Ant. 8. G 


D 



-- t- 


„ a a a 1 J 

c 



s~ ' 

■ 

■ rm 

m a 

• 

a a B 


Ispersit, * dbdit paupb-ribus : justi-ti- a b-jus 


N° 801. — 60 
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September 23. 












md-net in sadcu-lum sadcu-li. E u o u a e. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Deus, qui beatum. as below. 
At 1st Vespers, y. Amavit ^um. At 2nd Vespers, y. Justum deduxit. 
Mass. Statuit. p. 1182, except the following : 


Collect. 


D Eus, qui beatum Thomam Pon- 
tfficem insignis in pauperes 
misericdrdiae virtute decorasti : f 
quadsumus; ut ejus intercessione, in 


omnes qui te deprecantur, * divitias 
misericdrdiae tuae benignus effun- 
das. Per Ddminum. 


Secret. Sancti Thomae. Postcommunion. Deus, fidelium. p. 1188. 
Commemoration of St. Maupiee and his Companions, Martyrs. 
Mass. Intret. p. 1162. 


Collect. 


Nnue, quadsumus omnipotens 
Deus : ut sanctdrum Martyrum 
tudrum Mauritii et Sociorum ejus 


nos laetificet festiva soldmnitas; * 
ut quorum suffrages nitimur, edrum 
natalitiis gloridmur. Per Ddminum. 



Secret. 


R Espice, quadsumus Ddmine, mu- 
nera, quae in sanctdrum Mar¬ 
tyrum tudrum Mauritii et Sociorum 
ejus commemoratidne defdrimus : 


et praesta; ut quorum hondre sunt 
grata, edrum nobis fiant interces- 
sidne perpetua. Per Ddminum. 


Postcommunion. 


C Aeldstibus refdcti sacramdntis et triumphis, protegamur auxiliis. Per 
gaudiis, supplices te rogamus Ddminum. 

Ddmine; ut quorum gloriamur 


23. 


St. Linus, Pope and Martyr. 

Collect. 


Semi-double. 


/^Regem tuum, Pastor aeterne, 

Vj( placatus intende : f et per 
beatum Linum Martyrem tuum 
atque Summum Pontificem, perpe- 
Secret. Oblatio. p. 1122 6 , and Postcommunion. Refectione. p. 1123. 


tua protectione custodi; * quem 
totius Eccldsiae praestitisti esse pa- 
storem. Per Ddminum. 


Commemoration of Saint Thecla, Virgin and Martyr. 

Collect. 


D A, quadsumus omnipotens 

Deus : * ut qui beatae Theclae 
Vlrginis et Martyris tuae natalitia 


colimus, et dnnua solemnitate lae- 
tdmur, et tantae fidei proficiamus 
exdmplo. Per Ddminum. 


Secret. Suscipe Domine, and Postcommunion. Auxilientur nobis, p. 1220. 







September 24. 26. 27. 28. 
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24. Feast of Our Lady of Ransom. Double Major . 


Mass. Salve sancta parens, p. 1263. 


Collect. 


D Eus, qui per gloriosissimam Fi- 
lii tui Matrem, ad liberaftdos 
Christifiddles a potestate paga no¬ 
rum, nova Ecclesiam tuam prole 
amplificare dignatus es : f praesta 
quadsumus; ut quam pie veneramur 


tanti 6peris institutricem, ejus pari- 
ter meritis et intercessidne, * a pec- 
catis dmnibus et captivitate dadmo- 
nis liberdmur. Per eumdem Ddmi- 
num. 


The Credo is said. Preface of the B. V. M. Et te in Festivitate. p. 10. 


26. SS. Cyprian and Justina, Martyrs. Simple. 


Collect. 


B Eatdrum Martyrum Cypriani 
et Justinae nos Ddmine fdveant 
continuata praesidia : f quia non 


desinis propitius intudri, * quos ta- 
libus auxiliis concdsseris adjuvdri. 
Per Ddminum. 


Secret. Munera tibi. Postcommunion. Praesta nobis, p. 1169. 


27. SS. Cosmas and Damian, Martyrs. Semi-double. 


Introit. Sapientiam. p. 1166. 

Collect. 


P Raesta, quadsumus omnipotens 
Deus : f ut qui sanctdrum Mar¬ 
tyrum tudrum Cosmae et Damiani 
Epistle . Justi autem. p. 1167. 
Gradual. Clamavdrunt. p. 1170 
vera. p. 1508. 


natalitia colimus, * a cunctis malis 
immindntibus edrum intercessidni- 
bus liberdmur. Per Dominum. 

Alleluia, alleluia, f. Haec est 


Gospel. Descendens Jesus, p. 1168. — Offertory. Gloriabuntur. p. 1508. 
Secret. Sanctdrum tudrum. p. 430. — Communion. Posudrunt. p. 1492®. 


Postcommunion. 


P Rdtegat, quaesumus Ddmine, catio collata sanctdrum. Per Ddmi- 
pdpulum tuum, et participatio num. 
caeldstis indulta convivii, et depre- 


28. St. Wenceslaus, Duke of Bohemia, Martyr. Semi-double. 


Collect. 


D Eus, qui beatum Wenceslaum 
per martini palmam a terreno 
principdtu ad caelestem gldriam 
transtullsti : f ejus prdcibus nos ab 


omni adversitate custodi, * et ejus- 
dem tribue gaudere consdrtio. Per 
Dominum. 


Secret. Mundribus nostris. Postcommunion. Da, quaesumus. p. 1138. 
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September 29. 


SEPTEMBER 29. 

DEDICATION OF THE CHURCH 
OF ST. MICHAEL, THE ARCHANGEL. 

Double of the First Class. 

AT FIRST VESPERS. 

All as at second Vespers, p. 1659, except the fifth psalm, which is Laudate 
D6minum. 7. c. p. 168, and the following : 
f. St6tit Angelus juxta aram t^mpli. 

1 $. Habens thuribulum aureum in manu sua. 



Arch&nge-lus Mi'cha- el tuba c^-ci-nit : Ignosce Domi- 



ne D£-us nbster, qui dpe-ris librum, et sblvis signicu-la 



6- jus, alle-lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 

Prayer. Deus, qui miro brdine. p. 1654. 

AT TERCE. 

Ant. Dum praeliaretur. p. 1659. — Chapter of Vespers. Signific&vit. 

p. 1660. 

Short 
Resp. 


T^-tit Ange-lus * Juxta &- ram t£mpli. Y- Hdbens 





thu-rfbu-lum &ure-um in manu su-a. Glo-ri-a Patri, et 
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lelu-ia. y. H&bens thuribu-lum aure- um in m&nu su-a. 


L»1 



G 16 -ri-a Pdtri, et Ff-li-o, et Spi-ri'-tu-i Sdncto. 


y. Asc6ndit fumus ardmatum in conspdctu D6mini. (P. T. Alleluia.) 
1$. De manu Angeli. (P. T. Alleluia.) 


AT MASS. 


c 3’- 

—a ■■ i — 

* ■ “ft: 1 

1 1 1 


^ 1 0 

1 


Enech'-ci-te Ddminum * omnes Ange- li 6-jus : 




pot-6ntes virtu- te, qui f&- ci-tis v6rbum 6-jus, ad au- 



lu- ia, alle- lu- ia. Ps. Benedic anima m6-a Domi¬ 



no : * et omni- a quae intra me sunt, nomi-ni sdncto 
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September 29. 



b-jus. G16-ri- a Pdtri. E u o u a e. 


Collect, 


D Eus, qui miro ordine Angelbrum bus tibi ministrantibus in caelo sem- 
ministbria hominumque dispbn- per assistitur, * ab his in terra vita 
sas : f concede propitius; ut a qui- nostra muniatur. Per Dominum. 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. 1 . 

I N dibbus illis : Significavit Deus septem eccl6siis quae sunt in Asia. 

quae oportet fieri cito, mittens Gratia vobis, et pax ab eo qui est, 
per Ahgelum suum servo suo Joan- et qui erat, et qui venturus est : et 
ni, qui testimonium perhibuit verbo a septem spiritibus, qui in consp^ctu 
Dei, et testimbnium Jesu Christi, throni ejus sunt: et a Jesu Christo, 
quaecumque vidit. Beatus qui legit qui est testis fidblis, primogbnitus 
et audit verba prophetiae hujus : et mortubrum, et princeps regum ter- 
servat ea quae in ea scripta sunt : rae, qui dilbxit nos et lavit nos a 
tempus enim prope est. Joannes peccatis nostris in sanguine suo. 



omnes Ange- li e- jus: 



nedic 


d-nima mb- a Do-mi-num, 























et omni- a 


in-ter-i- 6- 


ra 



In Paschal Time, the Gradual is omitted. The above Alleluia, alleluia. 
y. Sancte Michael is sung instead, and then the following : 
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September 29. 



►b Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 18 . 

I N illo tempore : Accessdrunt di- ut veniant scandala : verumtamen 
sdpuli ad Jesum, dicdntes : Quis vae homini illi, per quem scanda- 
putas major est in regno caelorum? lum venit. Si autem manus tua vel 
Et advocans Jesus parvulum, statuit pes tuus scandalizat te, abscide eum, 
eum in medio edrum, et dixit: Amen et prdjice abs te : bonum tibi est ad 
dico vobis, nisi conversi fueritis, et vitam ingredi debilem vel claudum, 
efficiamini sicut parvuli, non intra- quam duas manus, vel duos pedes 
bitis in regnum caeldrum. Quicum- habdntem mitti in ignem aetdrnum. 
que ergo humiliaverit se sicut par- Et si dculus tuus scandalizat te, 6rue 
vulus iste, hie est major in regno eum, et prdjice abs te : bonum tibi 
caeldrum. Et qui susceperit unum est cum uno 6culo in vitam intrare, 
parvulum talem in ndmine meo, me quam duos dculos habentem, mitti 
suscipit. Qui autem scandalizaverit in gehdnnam ignis. Viddte ne con- j 
unum de pusillis istis, qui in me temnatis unum ex his pusillis : dico 
credunt, dxpedit ei ut suspendatur enim vobis, quia Angeli edrum in 
mola asinaria in collo ejus, et de- caelis semper vident faciem Patris | 
mergatur in profundum maris. Vae mei qui in caelis est. Credo, 
mundo a scandalis. Necesse est enim 



ram tern- pli, hd- bens thu-rfbu- lum du- 
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->-—, 

---—-! 




r. . V 


re- um in manu su- a : et d£-ta sunt 6- i 



inc^nsa mul-ta : et ascen- 


— A v %*■ —►-« a-.- 


dit fu- mus 

p . 

a- ro- ma- turn 

L 

in consp^ctu D6- i, 


jni 


. ■ a k m B 

HlWVI IH 


. 1 .sni 



s ♦ S' 

alle- 

lu-ia. 



Secret. 


TT Ostias tibi Domine laudis offe- 
XI rimus, suppliciter deprecantes : 
ut easdem, ang&ico pro nobis inter- 


veniente suffragio, et placatus acci- 
pias, et ad salutem nostram prove¬ 
nire concedas. Per Dbminum. 


Comm. I 
3. I 



■ U- V ‘••.v 

E-nedi'-ci-te 


+ 


* 







omnes Ange-li Domi-ni Do- 


be— 

t-,. 



■ rri ■ 

m a - *1 

• ^ 

■ ■ ■ J ■ _j 

BHM 



mi- num : hymnum di-ci-te, et su- pc 

0_j__ _ ____ 

1 

;r-exalta-te e- 




t * liL i 0*S"P« 0- 



■. ■ • 


-ne — r Nia- — g 

r.. 

— 

’♦ ■_ pi*. 



um in sae- cu- la. P. T. Al-le- lu- ia. 


Postcommunion. 

B Eati Archangeli tui Micha&is ore prosequimur, contingamus et 
intercessione suffulti : supplices mente. Per Dominum. 
te Domine deprecamur : ut quod 
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September 29. 


; - _ AT SEXT. . 

Ant. Archangele Michael, p. 1660. 

Chapter. Apoc. 5. c. 

Udivi vocem Angelorum multd- numerus eorum miliia millium, * 
rum in circuitu throni, et ani- voce magna dicentium : Salus Deo 
mdlium, et seniorum : f et erat nostro. 

Short 
Resp. 

H -scdndit fumus aroma-tum * In conspe- ctu Do- 





mi-ni. y. De manu Ange-li. Glo-ri-a Pdtri. 


In Paschal Time. 

Short 
Resp. 


-scdndit fumus aroma-tum in conspdctu Domini. 





* Alle-lu-ia, alle-lu-ia. y. De manu Ange-li. Glo-ri-a Patri. 


y. In conspdctu Angelorum psallam tibi Ddus mdus. (P. T. Alleluia). 
1^. Adorabo ad tdmplum sanctum tuum, et confitdbor ndmini tuo. 
(P. T. Alleluia). 

AT NONE. 

Ant. Angeli, Archangeli. p. 1660. 


Chapter. Apoc. 12 . b. 

F Actum est pradlium magnum in draco pugnabat, et angeli ejus : * et 
caelo : f Michael et Angeli non praevaludrunt, neque locus in- 
ejus praeliabantur cum dracone, et ventus est eorum amplius in caelo. 


Short 

Resp. 



N conspectu Ange-16-rpm * Psallam ti'-bi Dd- us 
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mb- us. y. Ado-rdbo ad tbmplum sanctum tb-um, et confi- 



tbbor nomi-ni tu- o. Glo-ri- a Pdtri. 


In Paschal Time. 



me- us: * Alle-lu-ia, allelu-ia. y. Adorbbo ad tbmplum san¬ 



ctum tu-um, et confitb-bor nomini tu-o. Glo-ri- a Pdtri. 

y. Adorate Dbum. (P . T. Alleluia.) 

1$. Omnes Angeli bjus. (P. T. Alleluia.) 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 4 . A*, p. 130. — 2. Confitbbor. 7 . a. p. 139. 

— 3. Beatus vir. 8 . G. p. 147. — 4. Laudate pueri. T. peregr. p. 152. 

— 5. Confitbbor tibi... qubniam. 7 . c. p. 183. 


1 . Ant. 
4. A* 


Tb-tit Ange-lus * juxta dram templi, hdbens 
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September 29 . 



Arch&nge-lus cum draco-ne, audf-ta est vox di-cdn- 



super omnes animas susci-pi-£ndas. P. T. A lle-lu- ia. 


4. Ant. 1 
T. pereg. 


E u o u a e. fx Nge-li D6mi-ni, * Ddminum be- 




nes, Principd- tus et Pot-est£- tes, Virtu- tes caeld- rum, 



laud&te Dominum de ca6-Hs, alle-lu- ia. E u o u a e. 


Chapter. Apoc. 1 . 

S Ignificavit Deus quae op6rtet testimbnium perhibuit verbo Dei, * 
fieri cito, f loquens per Ange- et testimonium Jesu Christi, quae- 
lum suum servo suo Joanni, qui cumque vidit. 
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ge-los. 2. Tf- hi mflle d^nsa mflli- um Ducum 
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mf-li-tat : Sed &xpli-cat vf-ctor cru-cem Mich#-el sa-lu-tis 
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tdrtara, Ducemque cum re- bel-li-bus Caelestz ab dree 
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fulminat. 4. Contra ducem su- perbi-ae Sequdmur hunc 
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nos principem, Ut detur ex Agni thro-no Nobis corona 

The doxology is never changed. 
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gl6-ri-ae. 5. D£- o Patri sit glo-ri- a, Oui quos red^mit 
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September 30. 



Ff-li-us, Et Sdnctus unxit Spi-ri-tus, Per Ange-los cu- 



stodi- at. Amen. 


y. In conspdctu Angelbrum psallam tibi Deus mdus. 

I£. Adorabo ad tdmplum sanctum tuum, et confitdbor nomini tuo. 


At Magn. 5 
Ant. 1. D 2 ~ 


Rinceps glo-ri- o-sissime, * Mi'cha- el Archdn- 



ge- le, dsto memor nostri : hie et u-bfque semper 



alle- lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 1 . D 2 .//. 207, or p. 213. — Prayer. Deus, qui. p. 1654. 


30. St. Jerome, Priest, Conf., and Doctor of the Church. 

Double. 


At 1st and 2nd Vespers, at Magn. Ant. O Ddctor... beate Hierdnyme. 
p. 1188. 

Mass. In mddio. p. 1190. Credo. 

Collect. 


D Eus, qui Eccldsiae tuae in expo- ejus suffragantibus mdritis, * quod 
ndndis sacris Scripturis beatum ore simul et opere ddeuit, te adju- 
Hierdnymum Confessorem tuum, vante exeredre valeamus. Per Dd- 
Doctorem maximum providdre di- minum. 
gnatus es : f praesta quaesumus : ut 


Secret. 


D Onis caeldstibus da nobis, quae¬ 
sumus Ddmine, libera tibi men- 
te servire : ut munera quae deferi- 
mus, intervenidnte beato Hierdny- 


mo Confessdre tuo, et meddlam 
nobis operdntur, et gldriam. Per 
Dominum. 

























October i. 2. 
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Postcommunion. 


R Epldti alimonia caelesti, quad- miseric6rdiae tuae gratiam cdnse- 
sumus D6mine : ut intervenien- qui mereamur. Per Ddminum. 
te beato Hieronymo Confess6re tuo, 


FEASTS OF OCTOBER. 

St. Remigius, Bishop and Confessor. Semi-double, 


Mass. Statuit. p. 1182. 

Collect. 

D A, quadsumus omnipotens da solemnitas, * et devotidnem no- 
Deus : f ut beati Remigii Con- bis augeat et salutem. Per Ddmi- 
fessdris tui atque Pontfficis veneran- num. 


2. The Holy Guardian Angels. Double Major. 

At First Vespers. 

All as at second Vespers, p. 1665, except the fifth Psalm, which is Laudato 
Ddminum. 3 . a 2 , p. 167, and the following : 



minist^-ri- um missi propter 6 - os qui haeredi-ta-tem cd- 



pi-unt sa-lu-tis. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 
Prayer. Deus qui ineffabili. as below. 


At Mass. 


Jntroit. Benedicite. p. 1653. 

Collect. 

D Eus, qui ineffabili providdntia semper protectidne defdndi, * et 
sanctos Angelos tuos ad no- aetdrna societate gauddre. Per D6- 
stram custodiam mittere dignaris :f minum. 
largire supplicibus tuis et eorum 









1664 


October 2 . 


Lectio libri Kxodi. Exod. a3. d. 

TI Aec dicit Dominus Deus : Ecce quia non dimittet cum peccavens, 
XI ego mittam Angelum meum et est nomen meum in illo. Quod si 
qui praec^dat te, et*cust6diat in audferis vocem ejus, et feceris 6mnia 
via, et introducat in locum quern quae loquor, inimicus ero inimfcis 
paravi. Obs^rva eum, et. audi vo- tuis, et affligam affligdntes te : prae- 
cem ejus, nec contemn^ndum putes: ced^tque te Angelus meus. 

Gradual. Angelis suis. p. 533. 



num 

























October 2 . 


1665 


Sec 

QUscipe Domine munera, quae 
JO pro sanctorum Angelorum tuo- 
rum veneratione deferimus : et con¬ 
cede propitius; ut perp£tuis eorum 

Communion. Benedicite. p. 4657. 

Postcom 

CTUmpsimus Domine divina my- 1 
st£ria, sanctbrum Angelbrum 
tudrum festivitate laetantes : quae- 
sumus; ut eorum protectione ab 

At Secom 

Psalms. 1. Dixit Dominus. 8 . G. p. 
— 3. Beatus vir. 1 . g. p. 140. — 4. L 
fit^bor... quoniam. 3 . a 2 , p. 182. 

1 

ret. 

praesidiis, a praesentibus periculis 
liberemur, et ad vitam perveniamus 
aet^rnam. Per Dbminum. 

munion. 

hbstium jugiter liberemur insidiis, 
et contra omnia adversa muniamur. 
Per Dominum. 

1 Vespers. 

.133. — 2. Confitebor. 2 . D. p. 134. 
.audate pueri. 5 . a. p. 450. — 5. Con- 

1. Ant,.* a 1 



B ■ J 



■ ■ . ■ 


u i ^ t h ■ _ 


■ v_ 


j 9 l Nge-lis su- is * D^-us mandavit de te, ut custo- 

■ 1 


IPHPMII 

\m 



!■’V'l 

'i 7 i 7 ■ - ■ 

- ■* 1 

IMHADII 

\mmm 

di- ant te in omnibus vi- is tu- is. 

. , _ 1 _ 

E u 0 u a e. 


2. Ant. _« _ r 

.•_ 1 _ 


- 



J 





li. Audemus Domi- num, * quem laudant Ange- 

_ m _ 1 _ 


■ * • 

j^ 


^ J -- ‘ - ! - 



—14 


li, quem Cherubim et Seraphim Sanctus, Sanctus, Sdn- 

S-H 




3. Ant. 

i.gr 


; **■* 1 


ctus proclamant. E u o u a e. 

i—= 


7r ■ ■ » 

IX Nsre-li 


Nge-li e-orum 




: 


1 


semper vident faci-em Patris me- i, qui est in cae-lis. 


hr 


4. Ant. a 


. AIK, ■ 

5. a i t 


-—h 




--R 

u o u a e. JU 


Enedictus D£-us, * qui mi-sit An- 



















1666 


October 2 . 



Chapter. 

C^Cce ego mittajn Angelum 
Va meum, f qui praec^dat te, et 
custddiat in via, et introducat in 

Exod. 23. d. 

locum quem paravi. * Obs6rva 
eum, et audi vocem ejus. 

Hymn. S _ . 

^ ^ "nr j 

3. " _■ ■ 3 

■ ■ ■ * 

ry m ■ " 

vA Ustodes hominum psdllimus Ange-los, Naturae 



fragi-li quos Pdter addidit Caelestis comi-tes, insi-di-dn> 



tibus Ne succumberet hostibus. 2. Nam quod corru-e-rit 



Ardens invfdi- a, pdllere n{-ti-tur Quos cadlo Dd- us dd- 



























October 2 . 


1667 



pdtri- a de ti-bi credi-ta Tam morbos animi, quam re- 



ri- a saecu-la. Amen. 

y. In conspectu Angelorum psallam ti'bi Deus meus. 

Adorabo ad t^mplum sanctum tuum, et confitebor nomini tuo. 

AtMagrn. --- 

Ant. 8. G B " - — - 1 - 


Ancti Ange-li * Custodes nostri, de-fdndi-te 


■ .- ? , ■ » • "." * b _ 

nos in praeli-o, ut non per-e-d- mus in tremendo ju- 


ii-ci- o. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. 
Prayer. Deus qui ineffabili. p. 1663. 






















1668 


October 3 . 



v£ni de Liba- no, ve- ni : vulne-rasti cor m£- um, 


sdror me- a spdnsa, vulne-ra-sti cor m6- um. 


Ps. Lauddte, pu-e-ri, Domi-num, * laud&te no-men Domi¬ 



ni. Glo-ri-a Patri. E u o u a e. 


Collect. 

D Omine, qui dixisti : Nisi efficia- siae Virginis in humilitate et sim- 
mini sicut parvuli, non intra- plicitate cordis vestigia sectari, * 
bitis in regnum caeldrum : f da ut pra^mia consequamur aet^rna : 
nobis, qua^sumus; ita sanctae Ter6- Qui vivis. 

Lectio Isaiae Prophetae. Isai. 66. 

R Aec dicit Ddminus : Ecce ego modo si cui mater blandiatur, ita 
declinabo super earn quasi flu- ego consolabor vos, et in Jerusalem 
vium pads, et quasi torr^ntem consolabimini. Viddbitis, et gaude- 
inundantem gldriam gentium, quam bit cor vestrum, et ossa vestra quasi 
sug6tis : ad ubera portabimini, et herba germinabunt, et cognosc&ur 
super gdiua blandtentur vobis. Quo- manus Domini servis ejus. 























October 3 . 


1669 



I 

t6r- rae, qui-a absconch'sti haec a sapi-^n- 



ti- bus et prud£n- ti-bus, et reve- l&sti 6- a 



pdrvu- lis. y. Domine 



odorem su- a-vi- t&- tis hab£- 
































1670 


October 3 . 



res, qua-si lf- 


li- um, et dd-te 



am, et collaudd-te can- ti- cum, et benedi-ci-te Do- 



Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. 
Matth. iS. 

I N illo tempore : Accessdrunt di- vdrsi fudritis, et efficiamini sicut 
sdpuli ad Jesum, dicdntes : Quis, parvuli, non intrabitis in regnum 
putas, major est in regno caeld- caeldrum. Quicumque ergo humi- 
rum? Et advocans Jesus parvulum, liaverit se sicut parvulus iste, hie 
statuit eum in mddio edrum, et est major in regno caelorum. 
dixit : Amen dico vobis, nisi con- 


Agm- heat * a- nima me 


et exsul-ta-vitspf-ri-tus md- us in De- o sa-lu-td- 


































October 3 . 


1671 



mi- hi ma- gna qui pot- ens est. 

Secret. 


S Acriftcium nostrum tibi, Domi- conciliet : ut in cujus honore so- 
ne, quaesumus, sanctae Terb- lemniter exhibetur, ejus mbritis 
siae Virginis tuae precatio sancta efficiatur accdptum. Per Dbminum. 



expandit a-las su- as, et assump- sit 6- am, atque 



porta-vit in hume-ris su- is. Do-mi-nus so- lus dux 



e- jus fu- it. 


Postcommunion. 

I Llo nos, Domine, ambris igne tibi pro hommibus caritatis victi- 
caeleste mysterium inflammet : mam devovit. Per Dominum. 
quo sancta Teresia Virgo tua se 


















1672 


October 4 . 5 . 6 . 7 . 


4. 


St. Francis, Confessor. Double Major. 


Mass as on September 77 , p. 1643, except the following : 


Collect. 


D Eus, qui Ecclbsiam tuam bead 
Francisci murids foetu novae 
prolis amplificas, tribue nobis : f ex 


ejus imitatibne terrbna despicere, * 
et caelbstium donbrum semper par¬ 
ticipation gaudbre. Per Dbminum. 


Gospel. Respbndens Jesus, p. 1391. 


Postcommunion. 


fjf Cclbsiam tuam, quaesumus Do- 
\j<. mine, gratia caelbstis ampli- 
ficet : quam bead Francisci Con- 


fessoris tui illuminare voluisti glo- 
ribsis meritis et exbmplis. Per Db- 
minum. 


5. St. Placid and his Companions, Martyrs. Simple. 


Collect. 


D Eus, qui nos concbdis sanctbrum 
Martyrum tuorum Placidi et 
Socibrum ejus natalitia cblere : f 


da nobis in aeterna beatitudine, * 
de eorum societate gaudbre. Per 
Dbminum. 


Secret. Munera tibi. Postcommunion. Praesta nobis, p. 1169. 


6. St. Bruno, Confessor. Double. 


Mass. Os justi. p. 1200, except the following : 


Collect. 


S Ancti Brunonis Confessoris tui, 
quabsumus Domine, interces- 
sibnibus adjuvemur : f ut qui maje- 
statem tuam graviter delinquendo 


offendimus, * ejus mbritis et preci- 
bus nostrbrum delictorum vbniam 
consequamur. Per Dbminum. 


Postcommunion. Quaesumus. p. 1206. 


7. THE SOLEMNITY OF THE MOST HOLY ROSARY. 

Double of the Second Class. 


AT FIRST VESPERS. 


Ail as at second Vespers, p. 1679, except the following : 


Hymn. £ 
2 . _ 



. i j—fs—- , 

1 ■ _ fc _ 

PL 

* % ■ * 1 * r 




Aelbstis aulae Nunti-us, Arcana pbndens Numi- 


3 








October 7 . 


1673 


■ 



nis, PHnam sa-lu-tat gra- ti-a De- i Pa-rentem Vfrgi- 



vi- si-tat, Qui clausus A\vo gesti- ens Adesse Chri-stum 

U -. . • 1 1 ■ - i. - j 3 " • ■ - w 


nunti- at. 3. Verbum, quod ante sa^cu-la E m£nte P£- 

■ ■ ■ ■ 



tris pro-di- it, E Matris &lvo Virginis Mort&-lis l'nfans 



gi-fer : Hie se Redemptor paupe-re Pr£-t i- o redemptus 



immo-lat. 5. Quem jam do- lebat perdi-tum, Mox la£ta 

■ ■ ■ ■ 



M£-ter mvenit Igno-ta doctis mentibus Edisse-r^n- 



tem Fi- li-um. 6. J£-su tf-bi sit glo-ri-a, Qui nd-tus es 



































de Vfrgine, Cum Pitre et &lmo Spf- ri-tu, In sempi- 



tdrna sa^cu-la. Amen. 

JF. Regina sacratissimi Rosarii, 6ra pro nobis. 

1$. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 

At Magn. 

Ant. 1. D 

IB E-a-ta es * Virgo Ma-ri- a, D^-i G^nitrix, 





quae credi-dfsti Domino : perf^cta sunt in te quae dicta 



sunt ti-bi : intercd-de pro n6-bis ad Dominum Dd-um 



ndstrum. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. D. p. 207, or p. 213. 

Prayer. Deus, cujus Unigdnitus. p. 1673. 

At Compline and, at the Little Hours, the chant and doxology of the 
Hymns are as on Feasts of the B. V. M., p. 268. 

AT PRIME. 




stus de sepulcro, alle- lu- ia. E u o u a e. 





















October 7 . 1675 

In the Short Resp., the f. Qui natus es de Maria Virgine. p. 229. 
Short Lesson. Quasi cedrus. p. 1678. 


Hymn, p. 1256. 


AT TERGE. 


-h ’ - -|- J - 


scendit De-us * in jubi-la-ti- one, et DominilS 



y. Intercede pro nobis ad Dominum De- urn nostrum. 
6 —_ . k 1 :- 


Glo-ri-a Patri, et Ff-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 

f. Post partum Virgo inviolata permansisti. 

1$. Dei Genitrix intercede pro ndbis. 

AT MASS. 


Intr. 1 - 

1 . 






Aude- amus * omnes in Do- mi- no, di- em 



festum ce-le-brantes sub hono- re Ma-ri-ae Virgi- nis : 




















collbu- dant Fi- li-um Db- i. Ps. Eructavit cor mb-um 



vbrbum bo-num : * di-co bgo ope-ra mb- a re- gi. Glo- 



ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 

D Eus, cujus Unigenitus per vi- beatae Mariae Virginis Rosario 
tarn, mortem et resurrectibnem recolbntes, * et imitbmur quod cbn- 
suam nobis salutis aet^rnae pra^mia tinent, et quod promittunt asse- 
comparavit : f concede qua£su- quamur. Per eumdem Dbminum. 
mus; ut haec myst^ria sacratissimo 

Lectio libri Sapientiae. Prov. 8. 

D Ominus possbdit me in initio Audite disciplinam, et estbte sa- 
viarum suarum, antequam quid- pibntes, et nolite abjicere earn. Be£- 
quam faceret a principio. Ab aetdr- tus homo qui audit me, et qui vigi- 
no ordinata sum, et ex antiquis, lat ad fores meas quotidie, et obser- 
dntequam terra fieret. Nondum vat ad postes bstii mei. Qui me 
erant ab^ssi, et ego jam conc^pta invbnerit, inv^niet vitam, et hauriet 
eram. Nunc ergo filii, audite me : salutem a Dbmino. 

Beati qui custodiunt vias meas. 



justi- ti- am : et dedu-cet te 















October 7 . 


1676a 






























1676a 


October. 7 . 



stfr- pe * Da- * vid. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 1 . c . 

I N illo tempore : Missus est An- dem David patris ejus : et regnabit 
^elus Gabriel a Deo in civitatem in domo Jacob in aet6rnum, et re- 
Galila£ae, cui nomen Nazareth, ad gni ejus non erit finis. Dixit autem 
Virginem desponsatam viro, cui Maria ad Angelum : Qubmodo fiet 
nomen erat Joseph, de domo Da- istud, qubniam virum non cognb- 
vid, et nomen Vfrginis Maria. Et sco? Et respondens Angelus, dixit 
ingrbssus Angelus ad earn, dixit : ei : Spiritus Sanctus supervbniet in 
Ave gratia plena : Dbminus tecum : te, et virtus Altissimi obumbrabit 
benedicta tu in mulibribus. Quae tibi. Idebque et quod nascbtur ex 
cum audisset, turbata est in sermd- te Sanctum, vocabitur Filius Dei. 
ne ejus : et cogitabat qualis esset Et ecce Elisabeth cognata tua, et 
ista salut^tio. Et ait Angelus ei : ipsa concepit filium in senectute 
Ne timeas, Maria, invenisti enim sua : et hie mensis sextus est illi, 
grdtiam apud Deum : ecce cond- quae vocatur sterilis : quia non erit 
pies in utero, et piries filium, et impossibile apud Deum omne ver- 
voedbis nomen ejus Jesum. Hie erit bum. Dixit autem Maria : Ecce an- 
magnus, et Filius Altissimi vocabi- cilia D6mini, fiat mihi secundum 
tur, et dabit illi Dbminus Deus se- verbum tuum. Credo. 



ae et ve-ri- ta- tis, in me 6- mnis 



qua- si ro- sa plantb- ta super ri- vos aqua- 
















October 7 . 


1677 



rum fructi-fi-ca- vi. 

Secret. 


P AC nos, quaesumus Domine, his et gloriam Unigeniti tui rec61ere; 

munbribusofferendisconvenien- ut ejus digni promissionibus efficia- 
ter aptari : et per sacratissimi Rosa- mur : Qui tecum vivit. 
rii mystbria, sic vitam, passionem 

Preface of the B. V. M. Et te in Festivitate. 10. 



te odo- rem, et frondb- te in gra-ti- am : collau- 


dd- te can-ti-cum, 



et bene-di'-ci-te Do- minum 



in opb- ri-bus su- is. 

Postcommunion. 

S Anctissimae Genitricis tuae, cu- mus; virtus percipiatur, et sacra- 
jus Rosarium celebramus, quab- mentbrum quae sumpsimus obti- 
sumus Domine, precibus adjuve- neatur effectus : Qui vivis. 
mur : ut et mysteribrum quae coli- 


AT SEXT. 


Ant. 
8. G 




Pi'-ri- tus Domi-ni * reple-vit orbem terrarum, 



















1678 


October 7 . 


Chapter. 


Eccli. 3g. b. 


P Lordte flores quasi lilium, f et tiam : * collaudate canticum et be- 
date oddrem, et frondete in gra- nedicite Ddminum in operibus suis. 


Short 2--— 

Resp. —-j—;-S "H'H" 

p =?-!=^==± 

X- Ost partum Virgo * 


■ . i ■ . . ■ 

—.U » ■ - - 

Invi-o-la-ta permansf-sti. 



y. Dd- i Gdnitrix intercede pro no-bis. G 16 -ri- a Pdtri. 

y. Specidsa facta es et suavis. 

1$. In deliciis tuis, sancta Ddi Gdnitrix. 


AT NONE. 


Ant. S- 
8. G “ 


■ _ ■ 


e 


ft=E 


If 




X-altd-ta est * Virgo Ma-ri-a super cho-ros An- 

i ■ a . .—f_f 


: 


i 


ge- 16 -rum et in capi-te d-jus co-ro-na stelldrum du-o- 


6 

■ ■ 

■ 


■ ■ a 



1? ■ ■ 

-4- 




de-cim, alle-lu- ia. E u o u a e. 


Chapter. 


Eccli. 24 . b. 


Q Uasi cedrus exaltata sum in Li- tata sum in Cades, * et quasi plan- 
bano, et quasi cypressus in tatio rosae in Jericho, 
monte Sion : f quasi palma exal- 


Short 6" 
Resp 


s 


3=^ 


i 


§3 


Pe-ci-osa facta es * Et su-d-vis. y. In de-lf-ci-is 




£s=t 




tu- is, sancta De- i Gdnitrix. Glo-ri- a Pdtri. 

f. Elegit dam Deus et praeelegit dam. 

1$. Et habitare dam fecit in tabernaculo suo. 



October 7 . 


1679 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Ddminus. 8 . G. p. 133. — 2 . Laudate pueri. 6 . F. 
p. 151. — 3. Laetatus sum. 1 . g. p. 169. — 4. Nisi Dominus. 7 . a. p. 176. 
— 5. Lauda Jerusalem. 3 . a. p. 203. 



ro-sa plantd- ta super rf-vos aqud-rum? E u o u a e. 



pendent ex 6 - a, omnis armatura fdrti- um. E u o u a e. 



b enedicta tu in mu-Jj- e-ribus, E U 0 U 3 & 



te ad ni-hi-lum rede-git in-imi-cos nostros. E u o u a e. 
N° 801. — 61 










bus, Te jug/ amfctam gl6-ri-a, O Virgo Md-ter, pdn- 



gimus. 2. Ave re-dundans gdudi- o, Dum conci-pis, dum 



vf-si-tas, Et ddis, dffers, fnvenis, Md-ter be- d-ta, Fi- 



li-um. 3. Ave do-lens, et fntimo In cord* ago-nem, 

■ a ■ ift ■ 



v^rbera, Spinas, cruc^mque Fi- li- i Perpessa, prfnceps 



Mdrtyrum. 4. Ave in tri- umphis Fi- li- i, 


In Igni-bus 































October 7 . 


1681 


Pa-rdcli-ti, In rdgnz hono-r* et lumine, Re-gfna ful- 



mystd-ri-is, Et pulchr/ amo-ris fnclytae Matri co- 


ro-nas ndcti-te. 6. Je-su ti'-bi sitglo-ri-a, Qui na-tus es 

■ ifti 


de Virgine, Cum Pdtn? et almo Spi- ri-tu, In sempi- 


tdrna sadcu-la. Amen, 
y. Regina sacrati'ssimi Rosarii, 6 ra pro ndbis. 
I£. Ut digni efficiamur promissidnibus Christi. 

AtMagn. =-1—.-: 

Ant. 8. G 8 " ~ _ ■» M % 3 i 


B i 


E-d-ta Ma-ter * et intdcta Vir-go, glo-ri- o-sa 


Re-gi-na mundi, senti- ant 6- mnes tu-um ju-va- men, 


quicumque ce-lebrant tu- am sacra-tfssimi Rosa-ri- i sol-e- 


mni-ta-tem. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 
Prayer. Deus, cujus Unigenitus. p. 4675. 




























1681* 


October 8 . 9 . 


8. St. Bridget, Widow. Double, 

Mass. Cogndvi. p. 1239, except the following : 

Collect. 

D Omine Deus noster, qui beatae nobis famulis tuis, * in revelatidne 
Birgittae per Filium tuum uni- sempiternae gloriae tuae gauddre 
gdnitum secreta caelestia revela- laetantes. Per eumdem Dominum. 
sti : f ipsius pia intercessione da 
Epistle. Viduas hondra. p. 1462. 



canticum novum : * canta-te Domino omnis terra. Glo- 


ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, qui beatum Joannem Con- excitare dignatus es, ac per eum 
fessorem tuum, ad fidem in in erudi^ndis fidelibus novam in 
gdntibus propagandam mirabiliter Ecclesia tua familiam congrega- 





















October 9 . 


1681* 


sti : f da nobis fdmulis tuis; * ita I consequamur aet£rna. Per Domi- 
ejus institutis proficere, ut praSmia I num nostrum. 

Commemoration of SS. Dionysius Bp., Rusticus and Eleutherius MM., 
p. 168 P. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 
2 Cor. 4 , 1-6 et 1 S- 18 . 


F Ratres : Hab 6 ntes administra- 
tidnem juxta quod misericor- 
diam consecuti sumus, non defici- 
mus, sed abdicamus occulta dede- 
coris, non ambulantes in astutia, 
neque adulterantes verbum Dei, 
sed in manifestatione veritatis 
commendantes nosmetipsos ad 
omnem conscidntiam hominum 
coram Deo. Quod si dtiam opertum 
est Evangelium nostrum : in iis, 
qui pdreunt, est opertum : in qui- 
bus Deus hujus sa^culi excaecavit 
mentes infidelium, ut non fulgeat 
illis illuminatio Evangdlii gloriae 
Christi, qui est imago Dei. Non 
enim nosmetipsos praedicamus, 
sed Jesum Christum Ddminum 
nostrum : nos autem servos vestros 
per Jesum : quoniam Deus, qui 


dixit de tdnebris lucem splendd- 
scere, ipse illuxit in cdrdibus nostris 
ad illuminationem scidntiae clari- 
tatis Dei, in facie Christi Jesu. 
Omnia enim propter vos : ut gratia 
abundans, per multos in gratiarum 
actione, abundet in gloriam Dei. 
Propter quod non deficimus : sed 
licet is, qui foris est, noster homo 
corrumpatur : tamen is, qui intus 
est, renovatur de die in diem. Id 
enim, quod in praesdnti est mo- 
mentaneum et leve tribulationis 
nostrae, supra modum in sublimi- 
tate aeternum gloriae pondus ope- 
ratur in nobis, non contemplanti- 
bus nobis quae videntur, sed quae 
non videntur. Quae enim videntur, 
temporalia sunt : quae autem non 
videntur, aeterna sunt. 


Grad. £ 
1. I 


1 
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s_- -_ l 

- 3 

— - th 
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■-Mr- 


l 

Nflammd- turn est * cor md- um, et re- 



nes md- i com-mu- ta- ti sunt : ze-lus do- 










w 


mus 


tu- ae 


com- e-dit me. 


umrnmmmmi 



i 

i—i 




IV 



y. P6-su-it os me- um qua-si gla-di- um 
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October 9. 
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quae da-ta est mi- hi, ut fmple- am ver-bum 

i_ 

—■ 1 

1 


1 




Do- mini. 

Secret 


S Uscipe, Domine, oblati6nem 
mundam salutaris hbstiae : et 
praesta; ut, intercedbnte beato 


Joanne Confessbre tuo, ubique gen¬ 
tium jugiter offer&tur. Per Dbmi- 
num. 


Commemoration ofSS. Dionysius, etc. Oblata tibi. p. 1682. 


Comm. £- 


Q 




I 






Uae mf- hi * fu-b-runt lu- era, haec arbitrd- tus 

H- 




■m 




P* ■■ P*-lV S j 


sum propter Chri- stum 


de- trimbn- ta. 


Postcommunion. 

mus confitbri quod erbdidit, et 
bpere exerebre quod dbcuit : Qui 
vivis et regnas. 


P Retiosi ebrporis, et sanguinis 
tui sacris refbeti mystbriis, Db- 
mine, adprecamur : ut bead Joan- 
nis Confessoris tui exbmplo, studea- 

Commemoration of SS. Dionysius, etc. Sumptis Domine. p. 1682. 


On the same day. 


St. Dionysius, Bishop and Martyr, 

SS. Rusticus and Eleutherius, Martyrs. Semi-double . 


Mass. Sapibntiam. p. 1166, except the following : 


Collect. 


D Eus, qui hodierna die beatum 
Diontfsium Martyrem tuum 
atque Pontificem virtute constan- 
tiae in passione roborasti, quique 
illi, ad praedicandum gbntibus glo- 
riam tuam, Rusticum et Eleuthb- 


rium sociare dignatus es : f tribue 
nobis, quabsumus, ebrum imitatibne 
pro amore tuo prospera mundi de- 
spicere, * et nulla ejus advbrsa for- 
midare. Per Dbminum. 











1682 


October io. 


Lectio Actuum Apostolorum. 77, 22S4. 


I N didbus illis : Stans Paulus 
in mddio Areopagi, ait : Viri 
Athenienses, per dmnia quasi su- 
perstitiosidres vos video. Praetdriens 
enim, et videns simulacra vestra, 
invdni et aram, in qua scriptum 
erat: Igndto Deo. Quod ergo igno- 
rantes colitis, hoc ego annuntio 
vobis. Deus, qui fecit mundum, et 
dmnia, quae in eo sunt, hie caeli 
et terrae cum sit Ddminus, non in 
manufactis templis habitat, nec 
manibus humanis cdlitur indigens 
dliquo, cum ipse det dmnibus vitam, 
et inspirationem, et omnia: fecitque 
ex uno omne genus hdminum in- 
habitdre super univdrsam faciem 
terrae, definiens statuta tdmpora, 
et tdrminos habitations edrum, 
quadrere Deum, si forte attrectent 
eum, aut invdniant, quamvis non 
longe sit ab unoqudque nostrum. 
In ipso enim vivimus, et movdmur, 


et sumus : sicut et quidam vestr6- 
rum poetarum dixdrunt : Ipsius 
enim et genus sumus. Genus ergo 
cum simus Dei, non debdmus aesti- 
mare auro, aut argdnto, aut lapidi, 
sculpturae artis, et cogitationis hd- 
minis, Divinum esse simile. Et 
tdmpora quidem hujus ignorantiae 
despiciens Deus, nunc annuntiat 
hominibus ut omnes ubique poeni- 
tdntiam agant, eo quod statuit 
diem, in quo judicaturus est orbem 
in aequitate, in viro, in quo statuit, 
fidem praebens dmnibus, suscitans 
eum a mdrtuis. Cum audissent au- 
tem resurrectidnem mortudrum, 
quidam quidem irriddbant, quidam 
vero dixdrunt: Audidmus te de hoc 
iterum. Sic Paulus exivit de mddio 
edrum. Quidam vero viri adhae- 
rdntes ei, crediddrunt : in quibus et 
Dionysius Areopagita, et mulier 
ndmine Damaris, et alii cum eis. 


Gospel. Attdndite a fermdnto. p. 1172. 


Secret. 


O Blata tibi, Ddmine, munera pd- sumus : et edrum nos intercessidne 
puli tui, pro tudrum hondre sanctifica. Per Dominum. 
Sanctdrum, suscipepropitius, quad- 


Postcommunion. 


S Umptis, Ddmine, sacramentis, 
quadsumus : ut interceddntibus 
be&tis Martyribus tuis Dion^sio, 


Rustico et Eleuthdrio, ad redem- 
ptidnis aetdrnae proficiamus aug- 
mentum. Per Ddminum. 


10. St. Francis Borgia, Confessor, (m. t. v.) Semi-double. 


Mass. Os justi. p. 1206. 


Collect. 


D Omine Jesu Christe, verae hu- 
militatis et exdmplar et prad- 
mium : f quadsumus; ut sicut bea- 
tum Franciscum in terrdni hondris 


contemptu imitatdrem tui glorid- 
sum effecisti, * ita nos ejusdem 
imitationis et gldriae tribuas esse 
consortes. Qui vivis et regnas. 


Secret. 


S Acris altaribus, Ddmine, hostias cus, quadsumus, in salutem nobis 
superpositas sanctus Francis- provenire deposcat. Per Ddminum. 


Postcommunion. 


P Rdtegat nos, Ddmine, cum tui 
perceptidne sacramenti beatus 
Franciscus, pro nobis intercedendo; 


ut et conversatidnis ejus experia- 
mur insignia, et intercessidnis per- 
cipiamus suffragia. Per Ddminum. 




October n. 


1683 


11. THE MATERNITY OF THE B. V. MARY. 

Double of the second Class. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1686, except the following : 


AtMagn. =■ 
Ant. 7. a r 




UM jucundi-tate * Materni-ta-tem be-atae Ma- 


1 



inooS 







\m 


rf-ae semper Vfrginis ce-lebremus. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 7 . a. p. 211, or p. 217. 

Prayer. Deus, qui de beatae. p. 1684. 

At Compline and at the Little Hours, the chant and doxology of the 
Hymns are as on Feasts of the B. V. M., p. 268. 

At Prime. Ant. Beata es. p. 1686. In the Short Resp., the f. is Qui 
natus es de Maria Virgine. p. 229. Short Lesson. In plateis. p. 1257. 

At Teree. Chant and doxology of the Hymn, p. 1256. Ant . Genuisti. 
p. 1686. Chapter. Qui creavit me. p. 1687. Short Resp. Specie tua. 
p. 1256. y. Adjuvabit 6 am. 

AT MASS. 


Intr. £- 
3. I 

€" 


Cce Virgo *concipi- et, etpari-etFi- li- um, 




W 






et vo-ca- bi-tur nomen e- jus Em-manu- el. Ps. Cantd- 








in 










te Domino canticum novum, * qui- a mi-rabi- li- a fdcit. 



1 ■ "TW - 


■H m 

— 

IMlI mi 

\m mm ail 



Glori- a Patri. E u o u a e. 

















1684 


October n. 


D Eus, qui de beatae Mariae Vir- 
ginis utero Verbum tuum, An¬ 
gelo nuntiante, carnem suscipere 
voluisti: f praesta supplicibus tuis; 


Collect. 

ut, qui vere earn Genitricem Dei 
crbdimus, * ejus apud te interces- 
sibnibus adjuvemur. Per eumdem 
Dbminum. 


Lectio libri Sapientiae. Eccli. 24. 


/^GO quasi vitis fructificavi sua- 
V> vitatem odbris : et flores mei, 
fructus honbris et honestatis. Ego 
mater pulchrae dilectibnis, et timb- 
ris, et agnitionis, et sanctae spei. 
In me gratia omnis viae et veritatis: 
in me omnis spes vitae et virtutis. 
Transite ad me omnes qui concu- 
piscitis me, et a generationibus meis 

Grad. 1 1 

7. 


implbmini. Spiritus enim meus super 
mel dulcis, et hereditas mea super 
mel et favum. Membria mea in 
generationes saeculorum. Qui edunt 
me, adhuc esurient : et qui bibunt 
me, adhuc sitient. Qui audit me, 
non confundbtur : et qui operantur 
in me, non peccabunt. Qui elucidant 
me, vitam aeternam habbbunt. 




e 




M 


s—(V . 

-gre-di- b-tur 


i i i i - ’ 

* vi'rga de radf- ce Jbs 


g <Sj f V 3?±g 


1 - se, 
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F 




et flos 


de radi'ce b- jus 


a- scendet. 





















y. Et requi- b- 


scet 


su- 



























October u. 


1685 



►F Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2 . 

I N illo tempore : Cum redirent, super prudentia et responsis ejus. 

remansit puer Jesus in Jerusa- Et vidlntes admirati sunt. Et dixit 
lem, et non cognov^runt parentes mater ejus ad ilium : Fili, quid 
ejus. Existimantes autem ilium esse fecisti nobis sic? ecce pater tuus, et 
in comitatu, ven^runt iter di£i, et ego dotentes quaerebamus te. Et 
requirebant eum inter cognatos, et ait ad illos : Quid est quod me 
notos. Et non invententes, regr^ssi quaerebatis? nesciebatis quia in his, 
sunt in Jerusalem, requir^ntes eum. quae Patris mei sunt, oportet me 
Et factum est, post triduum invene- esse? Et ipsi non intellexerunt ver- 
runt ilium in templo seddntem in bum quod locutus est ad eos. Et 
m£dio doctorum, audtentem illos, descendit cum eis, et venit Naza- 
et interrogantem eos. Stupebant reth : et erat subditus illis. Credo, 
autem omnes, qui eum audiebant, 



in u- te-ro h£- bens de Spf- ri-tu San- cto. 


Secret. 


T UA, Domine, propitiatione, et haec oblatio nobis proficiat prospe- 
beatae Mariae semper Virginis ritatem, et pacem. Per eumdem 
Unig6niti tui Matris intercessione, Dominum. 
ad perp£tuam atque praesentem 


Preface of the B. V. M. Et te in Festivitate. 10. 














1686 


October n. 


Communion. Beata viscera, p. 1268. 

Postcommunion. 

TT Aec nos communio, Domine, Maria, cael 6 stis rem 6 dii faciat esse 
XI purget a crimine : et, interce- consortes. Per eumdem Dominum. 
d 6 nte beata Virgine Dei Genitrice 
At Sext. Ant. Cum 6 ssem parvula. as below. Chapter. Et sic in Sion. 
p. 1257. Short Resp. Adjuvabit 6 am. y. E16git earn. p. 1257. 

At None. Ant. Viderunt 6 am. p. 1687. Chapter. In plateis. p. 1257. 
Short Resp. Elegit earn. f. Diffusa est. p. 1258. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8 . c. p. 133. — 2. Laudate pueri. 6 . F. 
p. 151. — 3. Laetatus sum. i. f. p. 169. — 4. Nisi Dominus. 7 . c 2 . 
p. 176. — 5. Lauda Jerusalem. 7 . a. p. 206. 


1. Ant. 
8. e 




E-&-ta es* Virgo Ma-ri-a, quae 6mni-um portd- 



sti Cre- ato- rem. E u o u a e. 


2. Ant. i-r 

6. f - ri 


Enu- isti * qui te 



te fructum vf-tae communicavimus. E u o u a e. 





















October 13 . 


1087 




x6-runt, et regfnae lauda-v^runt e- am. E u o u a e. 


Chapter. Ecclus. 24. 

\U1 creavit me, requi^vit in ta-1 In Jacob inhabita, * et in el 6 ctis 
I bernaculo meo, f et dixit mihi: I meis mitte radices. 

Hymn. Ave maris Stella, p. 1259. 
y. Benedicta tu in multibus. 

I£. Et benedictus fructus v^ntris tui. 



gdudi- um annunti- avit uni-vdrso mundo : ex te enim or- 



tus est sol justi-ti-ae, Chrfstus De-us noster. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 4 . E. p. 210, or p. 216. 

Collect. 

D Eus, qui de beatae Mariae Vir- ut, qui vere earn Genitricem Dei 
ginis utero Verbum tuum, An- credimus, * ejus apud te interces- 
gelo nuntiante, carnem suscipere sionibus adjuvemur. Per eumdem 
voluisti : f praesta supplicibus tuis; Dominum. 


13. St. Edward the Confessor, King of England. 

Semi-double. 

Mass. Os justi. p. 1200. 

Collect. 

D Eus, qui beatum Regem Eduar- qua 6 sumus; ita eum venerari in 
dum Confessdrem tuum aeter- terris, * ut cum eo regnare possf- 
nitatis gloria coronasti : f fac nos, mus in caelis. Per Ddminum. 










1686 


October 14 . 15 . 


Secret. 


L Audis tibi, D6mine hdstias im- 
molamus in tuorum comme- 
moratione sanctorum : quibus nos 


et praesentibus dxui malis confidi- 
mus, et futuris. Per Dominum no¬ 
strum. 


Postcommunion. 


R Efdcti cibo potuque caeldsti, ratione percdpimus, ejus muniamur 
Deus noster, te supplices exo- et prdcibus. Per Dominum. 
ramus : ut in cujus haec com memo- 


14. St. Callistus I, Pope and Martyr. Double. 


Mass. Si diligis me. from the Common of Holy Popes , 1122 1 , except the 
Prayers . 


Collect. 


D Eus, qui nos cbnspicis ex nostra sanctdrum tudrum exempla re- 
infirmitate deficere : * ad am6- staura. Per Ddminum. 
rem tuum nos misericdrditer per 


Secret. 



Ystica nobis Domine prosit nostris expddiat, et perpdtua salva- 
oblatio: quae nos et a reatibus tidne confirmet. Per Dominum. 


Postcommunion. 


Q Uadsumus omm'potens Deus : ut purificent, et recte vivdndi nobis 
reatus nostros munera sacrata operdntur effdctum. Per Ddminum. 


15. 


Hymn, 

8. I 



St. Teresa, Virgin. Double. 

At First and Second Vespers. 


9 
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1 " ■ 





Egis supdrni nunti- a, Domum patdrnam dd-se- 



ris, Tdrris Terd-sa bdrba-ris Christum datu -ra aut sangui- 
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■ 1 




nem. 2 . Sed te 

s_ 

m&net su-dvi- or 

Mors, podna poscit dul- 

1 m 


r_ 

■ 


a »,: 



J 1 ? . 

- ■ 

■ 8 H" ■ ? 
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_- 1 " " _ ■_lP_ 

ci- or 

: Di-vinz 

amo-ris cuspide 

In vulnus icta conci- 



















October 16 . 17 . 


1689 



des. 3 . O ca-ri-td-tis vi'ctima! Tu corda nostra concrema, 



Tibique gdntes cre-di-tas Avdrnz ab igne libe-ra. 4 . Sit 





sancta Tri-ni-tas, Nunc et per omne sadcu-lum. Amen. 
Mass. Dilexisti. p. 122o. 

Collect. 




Xaudi nos Deus salutaris no- 
ster : f ut sicut de beatae Ter6- 


siae Virginis tuae festivitate gau- 


ddmus; ita caeldstis ejus doctrinae 


pabulo nutriamur, * et piae devo- 
tidnis erudiamur affdctu. Per Dd- 
minum. 


16. Saint Hedwig, Widow. Semi-double. 

Collect. 

D Eus, qui beatam Hedwigem a turas mundi calcare delicias, * et in 
sadculi pompa ad humilem ampldxu tuae crucis 6mnia nobis 
tuae crucis sequdlam toto corde adversantia superare : Qui vivis et 
transire docuistiif concede; ut ejus regnas cum Deo Patre, in unitate 
mdritis et exdmplo discamus peri- Spiritus Sancti, Deus. 

Secret. Accepta tibi sit. p. 1228. Postcommunion. Satiasti. p. 1229. 



sd- di : 


et fru- ctus 6- jus dul- 


cis guttu- 























1690 


October 17 . 



ri me- o. Ps. Quam di-lecta tabernacu-la tu-a, Do- 



mine virtu-tum! concupiscit et dd-fi-cit dnima md- a, in 



dtri- a Domi-ni. Glo-ri- a. E u o u a e. 


Collect. 

D Omine Jesu Christe, qui inve- ejus mdritis et imitatione; * ut te in 
stigabiles divitias Cordis tui dmnibus et super 6mnia diligdntes, 
beatae Margaritae Mariae Virgini jugem in eddem Corde tuo mansid- 
mirabiliter revelasti : f da nobis nem habere mereamur : Qui vivis. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. 

Ephes. 2 . 

F RatresrMihidmnium sanctorum corroborari per Spiritum ejus in 
minimo data est gratia haec, in interiorem hominem : Christum 
gdntibus evangelizare investigabiles habitare per fidem in cordibus ve- 
divitias Christi, et illuminare omnes stris : in caritate radicati, et fun- 
quae sit dispensatio sacramdnti dati, ut possitis comprehdndere cum 
absconditi a sadculis in Deo, qui dmnibus sanctis, quae sit latitudo, 
dmnia creavit. Hujus rei gratia et longitudo, et sublimitas, et pro- 
flecto gdnua mea ad Patrem Dd- fundum : scire dtiam superemindn- 
mini nostri Jesu Christi, ex quo tern scidntiae caritatem Christi, ut 
omnis patdrnitas in caelis, et in impleamini in omnem plenitudinem 
terra nominatur, ut det vobis secun- Dei. 
dum divitias gldriae suae, virtute 



exstingue-re ca-ri-td- tern, nec flumi- 


















October 17 . 


1691 




Gospel. Respondens Jesus, p. 1391. 

Offert. 


5 . 

Q 


E 


£ 




v 


t 


Uid bo- num *6- jus est, et quid pulchrum 

























1692 


October 18 . 


e_-_ft_= ... ._ 1 _... P.P.. . ._ 1 
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^ Ahi- 

1 


vi'num gbrmi-nans vfr- gi-nes? 


TTCcbpta tibi sint, Domine, plebis 
IX tuae munera : et concede; ut 
ignis ille divinus nos inflammet, 


Secret. 

quo, de Corde Filii tui emisso, 
beata Margarita Maria vehembnter 
aestuavit. Per eumdem Dbminum. 


Comm. 

4. 

e 


i=Sf 


: 




-go di-l£- cto me- o, * et di- l^ctus m^- us m<- 


3J 




hi, qui pbsci-tur inter lf-li- a. 


Postcommunion. 


(V Orporis et sanguinis tui, Dbmine 
Va Jesu, sumptis mystbriis : con¬ 
cede nobis, quabsumus, beata Mar¬ 
garita Maria Virgine intercedbnte; 


ut, supbrbis sabculi vanitatibus exu- 
tis, mansuetudinem et humilitatem 
Cordis tui induere mereamur : Qui 
vivis. !. 


18. SAINT LUKE, EVANGELIST. 

Double of the Second Class. 

At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of Evan¬ 
gelists, p. 1111 . Prayer. Interveniat. as below. 


AT MASS. 


Introit. Mihi autem. p. 1304. 


Collect. 


I Nterveniat pro nobis, quabsumus 
D6mine, sanctus tuus Lucas 
Evangelista : f qui crucis mortifi- 


catibnem jugiter in suo cbrpore * 
pro tui nbminis honbre portavit. 
Per Dominum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2 . Cor. 8. c. 


F Ratres : Gratias ago Deo, qui 
dedit eamdem sollicitudinem 
pro vobis in corde Titi; qubniam 
exhortatibnem quidem suscepit : 
sed cum sollicitior esset, sua volun- 
tate profbctus est ad vos. Misimus 
btiam cum illo fratrem, cujus laus 
est in Evangblio per omnes ecclb- 


sias : non solum autem, sed et ordi- 
natus est ab ecclesiis comes pere- 
grinationis nostrae, in hanc gra- 
tiam quae ministratur a nobis ad 
Dbmini glbriam, et destinatam vo- 
luntatem nostram : devitantes hoc, 
ne quis nos vituperet in bac pleni- 
tudine, quae ministratur a nobis. 












1693 


Providdmus enim bona non solum 
coram Deo, sed dtiam coram homi- 
nibus. Misimus autem cum illis et 
fratrem nostrum, quem probavimus 
in multis saepe sollicitum esse : 
nunc autem multo sollicitidrem, 
confiddntia multa in vos, sive pro 


Tito qui est sdcius meus, et in vos 
adjutor; sive fratres nostri, Apdstoli 
ecclesiarum, glbria Christi. Osten- 
sionem ergo, quae est caritatis 
vestrae et nostrae gloriae pro vo- 
bis, in illos ostdndite in faciem 
ecclesiarum. 


Gradual. In 6mnem terram. p. 1486. Alleluia, alleluia, f. Ego vos 

eldgi. p. 1487. 

Gospel. Designavit Dominus. p. 1373. 

Offertory. Mihi autem. p. 1306. 

Secret. 

D Onis caelestibus da nobis, quad- mus, intervenidnte beato Evangeli- 
sumus D6mine, libera tibi men- sta tuo Luca, et meddlam nobis ope- 
te servire : ut munera quae defdri- rdntur, et gloriam. Per Dbminum. 
Preface of the Apostles , p. 10. 

Communion. Vos qui sectiti. p. 1392. 

Postcommunion. 

P Raesta, quadsumus omnipotens gelistae tui Lucae, sanctificet ani- 
Deus : ut, quod de sancto altari mas nostras, per quod tuti esse 
tuo accdpimus, prdcibus bead Evan- possimus. Per Ddminum. 


19. St. Peter of Alcantara, Confessor. Double. 

Mass. Jtistus. p. 1204, except the following : 

Collect. 

D Eus, qui beatum Petrum Con- es : f da nobis, quadsumus; ut ejus 
fessorem tuum admirabilis pae- suffragantibus meritis, * carne mor- 
nitdntiae et altissimae contempla- tificati, facilius caeldstia capiamus. 
tidnis munere illustrare dignatus Per Ddminum. 

Epistle. Quae mihi fudrunt lucra. p. 1329. 



mi-se-ri-cordi- a au-tem Dd- 


super omnem car- 














October 20. 


nem. Qui mi-se-ricordi-am ha- bet, do- cet et 6- ru- 



rum non st^-tit : * et in cathedra pesti-l^nti-ae non sedit. 


!B81 


— n 


• i mi— i 

MOII 


G16-ri-a Patri. Eu o u a e 

Collect. 


D A, qua6sumus omm'potens cordiam exhib6ntes, * ejus m6ritis 
Deus : f ut sancti Joannis Con- indulg^ntiam apud te consequamur. 
fessdris exemplo in sci£ntia Sanctd- Per Dominum. 
rum proficidntes, atque aliis miseri- 

Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. Jac. 2. c. 

S IC loquimini, et sic facite, sicut frater et soror nudi sint, et indigeant 
per legem libertatis inciptentes victu quotidiano, dicat autem aliquis 
judicari. Judicium enim sine miseri- ex vobis illis : Ite in pace, calefaci- 
cdrdia illi qui non fecit misericor- mini et saturamini; non ded^ritis 
diam:superexaltat autem misericor- autem eis quae necessaria sunt 
dia judicium. Quid proderit, fratres cdrpori, quid proderit? Sic et fides, 
mei, si fidem quis dicat se hab6re, si non habeat 6pera, mortua est in 
dpera autem non habeat? Numquid semetipsa. 
pdterit fides salvare eum? Si autem 


fi- te- dn- tur 


Do-mi-no 























October 20 . 


1695 



et £nimam esu-ri- 6n- tem 





























1696 


October 20 . 




conf^r-tam, et co- agi-tatam, et su- perefflu- intern 



d&- bunt in sf- 


num v£-strum. 































October 20 . 


1697 


Postcommunion. 

P Retibsi cdrporis et sanguinis meritis et ex^mplis, ejusdem cari- 
tui, Ddmine, pasti deliciis, tuam tatis imitatdres effecti, consdrtes 
supplices deprecamur clem^ntiam : simus et gloriae : Qui vivis. 
ut sancti Joannis Confessdris tui 


At First and Second Vespers. 



scf-re prodest, s£du-lo L 6 gem ni-tamur 6 xsequi. 3 . Apo- 



Jerusa-lem : Signdta sacro sanguine Chrfsti co-lis vestf- 



Haerd-te nostris cordibus, Ut cogi-temus cdnsequi Re- 
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October 21 . 23 . 24 . 



dempti-6nis prd-ti- um. 6. Te prona mundi machina, Cle¬ 



mens adoret Trini-tas, Et nos novi per gra-ti- am, Novum 



can&mus canti-cum. Amen. 


21. St. Hilarion, Abbot. Comm. 

Mass. Os justi. p. 1206. 

Comm. of St. Ursula and her Companions, Virgins and Martyrs : 
Mass. Loquebar. p. 1215, with Collect, Secret and Post. p. 1225. 

23. St. Anthony Mary Claret, Bishop and Conf. m class. 

Mass. Sacerdotes tui. p. 1186, except the Collect. 

Collect. 

D Eus, qui beatum Antonium Ma- familias collegisti: f concede, qua6- 
riam Confessorem tuum atque sumus; ut, ejus dirigentibus monitis 
Pontificem, apostolicis virtutibus ac suffragantibus meritis, * anima- 
sublimasti, et per eum novas in rum salutem quaerere jugiter stu- 
Ecclesia clericdrum ac virginum deamus. Per Dominum. 


24. St. Raphael the Archangel. Double Major. 

At First Vespers. 

All as at second Vespers, p. 1701, except the fifth psalm, which is Laudate 
Dominum. 8. c. p. 168, and the Antiphon at Magnificat. If the second Vespers 
are not celebrated, the Psaltns at first Vespers are taken from second Vespers. 

At Magn. 

Ant. 5. a 


-go sum * Rapha- el Ange- lus, qui dsto ante 















October 24 . 


1699 



D6-minum : vos autem benedi-ci-te Db-um, et narra-te 



omni-a mi-ra-bi-li- a e-jus. E u o u a e. f. Stetit. p. 1703. 
Cant. Magnificat. 5 . a. p. 210. — Prayer. Deus qui beatum. as below. 


At Mass. 


Introit. Benedicite. p. 1653. 

Collect. 

D Eus, qui beatum Raphablem cbde nobis famulis tuis; ut ejusdem 
Archangelum Tobiae famulo semper protegamur custbdia, * et 
tuo cbmitem dedisti in via : f con- muniamur auxilio. Per Dominum. 


Lectio libri Tobiae. Tob. 12. 


I N dibbus illis : Dixit Angelus Ra- cbndam a vobis occultum sermb- 
phael ad Tobiam : Sacrambntum nem. Quando orabas cum lacrimis, 
regis abscondere bonum est: opera et sepelibbas mbrtuos, et derelin- 
autem Dei revelare et confitbri qubbas prandium tuum, et mortuos 
honorificum est. Bona est oratio abscondebas per diem in domo tua, 
cum jejunio, et eleemosyna magis et nocte sepelibbas eos, ego bbtuli 
quam thesauros auri recbndere : oratibnem tuam Domino. Et quia 
qubniam eleemosyna a morte libe- acceptus eras Deo, necesse fuit ut 
rat, et ipsa est, quae purgat pecca- tentatio probaret te. Et nunc misit 
ta, et facit invenire misericordiam me Dominus ut curarem te,etSaram 
et vitam aeternam. Qui autem fa- uxorem filii tui a daemonio libera- 
ciunt peccatum, et iniquitatem, rem. Ego enim sum Raphael An- 
hostes sunt animae suae. Manifesto gelus, unus ex septem, qui asta- 
ergo vobis veritatem, et non abs- mus ante Dominum. 




nem. 


J. Mb- 


gnus 
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October 24 . 



rum psdllam tf-bi : ado- 



rd- bo ad tdmplum sanctum tu- um, et confi- 



* Domi- ne. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 5 . 

I N illo tempore : Erat dies festus rum exspectantium aquae motum. 

Judaedrum, et ascdndit Jesus Angelus autem Ddmini descenddbat 
Jerosdlymam. Est autem Jerosd- secundum tempus in pisdnam, et 
lymis Probatica piscina, quae co- movebatur aqua. Et qui prior de- 
gnominatur hebraice Bethsaida, scendisset in piscinam post motid- 
quinque pdrticus habens. In his nem aquae, sanus fidbat a quacum- 
jacdbat multitudo magna langudn- que detinebatur infirmitate. 
tium, caecorum, claudorum, aridd- Credo. 























October 24 . 


1701 


Offertory. St 6 tit Angelus. p. 1656. 


Secret. 


ft 


Ostias tibi, D 6 mine, laudis offb- 
rimus, suppliciter deprecantes : 


ut easdem, angelico pro nobis inter- 


venibnte suffragio, et placatus acd- 
pias, et ad salutem nostram prove¬ 
nire concedas. Per Dominum. 


Communion. Benedicite. p. 1657. 


Postcommunion. 

'pvlrigere dignare, Domine Deus, dim us, tibi nostras exiguas preces 
YJ in adjutbrium nostrum sanctum benedicbndas assignet. Per Dbmi- 
Raphablem Archangelum :et, quern num. 
tuae majestati semper assistere cre- 


At Second Vespers. 


Psalms. 1. Dixit Dbminus. 8 . G*. p. 133. — 2. Confitbbor. 7 . d. 
p. 139. — 3. Beatus vir. 4 . E. p. 144. — 4. Laudate pueri. 5 . a. p. 150. 
— 5. Confitebor... quoniam. 8 . c. p. 184. 


1 . Ant. 
8. G* 




Issus est * Ange-lus Rbpha-el ad Tobf-am et 




Saram, ut cu-rd-ret e- os. E u o u a e. 


I 


Ngrdssus * 
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October 24 . 



te, et canta- te i'1-li. E u o u a e. 

Chapter. Tobiae. 12 . c. 



G Uando orabas cum lacrimis, et tuos abscond6bas per diem in domo 
sepeltebas mortuos, et derelin- tua, et nocte sepeli6bas eos, * ego 
qu^bas prandium tuum, f et mor- obtuli orationem tuam Domino. 



Hrfste,sancto-rum decus Ange-lorum, G^ntis hum£- 
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assi-stat, simul et mi-cantis R£gi- a cae-li. 4 . 
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no-bis De- i-tas be- ata 
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Patris, acNd-ti, pa-ri-terque Sancti 
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Spi-ri-tus, cu-jus r^sonat per omnem Glo-ri- a mundum. Amen. 

y. St6tit Angelus juxta aram templi. 

1$. Habens thuribulum aureum in manu sua. 


At Magn. S' 
Ant. 1. D 2 _ 


3=3 
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I 

Rinceps glo-ri- o-sissime, * Rapha- el Archdn- 


>■ v 


Vr 




ge- le, dsto memor nostri : hie et u-bique semper pre- 
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ca- re pro no-bis Fi- li- um De- i. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 1 . D*. p. 207. — Prayer. Deus qui beatum. p. 1699 
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Feast of Our Lord Jesus Christ, King. 


THE LAST SUNDAY OF OCTOBER. 

FEAST OF OUR LORD JESUS CHRIST, KING. 

Double of the First Class. 

AT FIRST VESPERS. 

All as at second Vespers, p. 1715, except the following : 


y. D&ta est mi'-hi 6mnis pot6stas. 


By. In caelo et in terra. 


At Magn. 
Ant. 1. f 



Abit fill * Dominus D6-us s6-dem D&vid 


patris 6-jus : etregnd-bit in d6mo J&cob in aet6rnum, et 


r6gni 6jus non 6-rit fi'-nis, alle-lu- ia. E u o u a e. 
Cant. Magnificat, i. f. p. 207, or p. 213. 

Prayer. Oranipotens sempit^rne Deus. p. 1710. 

Commemoration of the Sunday, p. 995. 


T 


Chant for the Hymn at Compline. 



E lu-cis ante terminum, R6-rum Cre-d-tor, pdsci- 

























Feast of Our Lord Jesus Christ, King. 1705 



2. Procul rec^dant s6mni-a, Etnocti-um phantdsma-ta : 



F&tre, et &lmo Spi-ri-tu, In sempi-ter-na sa^cu-la. Amen. 


The above chant and doxology are used for the Hymns of the Little Hours. 


AT LAUDS. 

Psalms of Feasts, p. 221. 



etconsu-met univdrsa rdgna, et fpsum stabit in 



potesta-tem et hono-rem et r^gnum : et omnes pbpu-li, 
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Feast of Our Lord Jesus Christ, King. 



Chapter. Fratres : Gratias agimus. p. 1716. 
Hymn. S ~ ~~ r» 1 " _ 


1 . 


rs 




Exi'lla Christus incly-ta La-te tri- umphans £xpli- 
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Ad6-ret 6r-bis subdi-tus. 7. J£su, tf-bi sit gl6-ri- a, Qui sc£- 
N«801. -62 





































sempi-t6r-na sa6cu-la. Amen. 

'f. Multiplicabitur 6jus imp6rium. 
]$. Et pads non 6rit finis. 


At Bened. =- 
Ant. 5. a r 
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Ecit nos D6- o * et Pdtri su-o r6gnum, primo- 




nogc 
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g6ni-tus mortu-6-rum, et Princeps r6gum t6rrae, alle-lu- ia. 




WHnni 


—■■■■I 



E u o u a e. 

Prayer. Omnipotens sempit^rne Deus. p. 1710. 

Commemoration of the Sunday. 

At Prime. Ant. Suscitabit. p. 1705. Psalms of Feasts, p. 226. In the 
Short Resp ., the f. is : 


s—. .fa'i - 1 — 

,__, - « 1 

j- 

■ ■ ■ ■ ■ 

mnon 




y. Qui prima-tum in omnibus t6nes. 
Short Lesson. In ipso complacuit. p. 1714. 

AT TERGE. 

i_ 

• - 

a . . 

Hymn, i 

m • 
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X 2 Unc Sancte 

" ■ 

nobis Spf-ri-tus, 

, Unum P6tri cumFf- 
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Feast of Our Lord Jesus Christ, King. 1709 

2. Os, lingua, mens, s£nsus, vigor, 3. J6su, tibi sit glbria, 

Confessionem personent : Qui scdptra mundi temperas, 

Flammescat igne caritas, Cum Patre et almo Spiritu, 

Acc6ndat ardor prbximos. In sempit£rna sa^cula. Amen. 

Ant. D6dit 6i Dominus. p. 1703. 

Chapter of Vespers. Fratres : Gratias agimus. p. 1716. 



Pdtri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu- i Sdncto. Data est. 

f. Afferte Domino, familiae populdrum. 

I£. Afferte Domino gloriam et imperium. 


AT MASS. 



et imp£- ri- um in saecu-la saecu-lo- rum. Ps. D^-us, 



judi-ci-um tu-um R£gi da : * et justi'-ti- am tu-am Ff- 
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Feast of Our Lord Jesus Christ, King. 



H- o Rdgis. Glo-ri- a Pdtri. E u o u a e. 

Collect. 

/"\Mnipotens sempitdrne Deus, qui liae Gentium, peccati vulnere dis- 
in dildcto Filio tuo, universdrum gregatae, * ejus suavissimo subdan- 
Rege, 6mnia instaurare voluisti : f tur impdrio : Qui tecum, 
concede propitius; ut cunctae fami- 
A commemoration is made of the Sunday. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. Coloss. i. 

P Ratres : Gratias agimus Deo ipsum, et in ipso creata sunt, et ipse 
Patri, qui dignos nos fecit in est ante omnes, et omnia in ipso 
partem sortis sanctdrum in lumine, constant. Et ipse est caput cdrporis 
qui eripuit nos de potestate tene- Ecclesiae, qui est principium, pri- 
brarum, et transtulit in regnum Filii mogdnitus ex mortuis, ut sit in 
dilectionis suae, in quo habdmus dmnibus ipse primatum tenens; 
redemptidnem per sanguinem ejus, quia in ipso complacuit omnem ple- 
remissionem peccatdrum: qui est nitudinem inhabitare, et per eum 
imago Dei invisibilis, primogdnitus reconciliare dmnia in ipsum, paci- 
omnis creaturae; qudniam in ipso ficans per sanguinem crucis ejus, 
cdndita sunt univdrsa in caelis et sive quae in terris, sive quae in 
in terra, visibilia et invisibilia, sive caelis sunt, in Christo Jesu Ddmino 
throni, sive dominatidnes, sive prin- nostro, 
cipdtus, sive potestates : dmnia per 

Grad. =-- 

5. S- *V- 


Omind- 


bi-tur * a md- ri us- 


ad md- re. 


a flumi- ne 


usque ad tdrminos 


or- bis terra-rum. 


y. Et ado-rabunt d- 


um dmnes 



r 6 - ges tdr- rae : 6- mnes Gdn- tes 
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Feast of Our Lord Jesus Christ, King. 



tis m£- ae. Y. Et £go primog^-ni- turn 



p6nam fl- lum : exc^l- sum prae r£gi- 



thr6num jus sic- ut df- es * cad- 



to et in femo-re su- o serf- ptum : Rex 





































►f* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 18 . 

I N illo tempore : Dixit Pilatus ad stri mei utique decertarent, ut non 
Jesum : Tu es Rex Judaebrum? traderer Judaeis : nunc autem re- 
Respondit Jesus : A temetipso hoc gnum meum non est hinc. Dixit 
dicis, an alii dixbrunt tibi de me? itaque ei Pilatus; Ergo Rex estu? 
Respondit Pilatus . Numquid ego Respbndit Jesus : Tu dicis quia Rex 
Judaeus sum? Gens tua et pontifices sum ego. Ego in hoc natus sum, et 
tradidbrunt te mihi; quid fedsti? ad hoc veni in mundum, ut testi- 
Respondit Jesus : Regnum meum monium perhibeam veritati; omnis 
non est de hoc mundo. Si ex hoc qui est ex veritate, audit vocem 
mundo esset regnum meum, mini- meam. Credo. 



si- 6- nem tu- am termi- nos t^r- rae. 


Secret. 


TTOstiam tibi, Domine, humanae 
X l reconciliatibnis offerimus: prae- 
sta, quabsumus; ut Quern sacrificiis 
praesbntibus immolamus, Ipse cun- 

Commemoration of the Sunday. 
Preface of Christ, the King, p. 9. 


ctis Gbntibus unitatis et pacis dona 
concedat, Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster : Qui tecum. 
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- i 

benedi- cet popu-lo su- o in pd- ce. 


Postcommunion. 

I Mmortalitatis alimoniam conse- tare gloriamur, cum Ipso, in caeld- 
cuti, quaesumus, Domine : ut sti sede, jugiter regnare possimus : 
qui sub Christi Regis vexillis mili- Qui tecum. 

Commemoration of the Sunday. The last Gospel is that of the Sunday. 

AT SEXT. 

Ant. Exfbunt aquae, p. 1706. 

Chapter. Coloss. i. 

O Mnia per ipsum et in ipso credta est principium, primog^nitus ex 
sunt, et ipse est ante omnes, et mdrtuis, * ut sit in 6mnibus ipse 
6mnia in ipso constant, f Et ipse primatum tenens. 1$. Deo gratias. 
est caput cdrporis Ecctesiae, qui 



te. y. Afferte Domino glo-ri- am et impd-ri- um. Fami- 



li-ae. Glo-ri-a Pdtri. Afferte. 

y. Adorabunt 6um omnes reges t6rrae. 
1^. Omnes G6ntes servient £i. 


AT NONE. 


Ant. Gens et regnum. p. 1706. 


Chapter. Coloss. i. 

I N ipso complacuit omnem pleni- sive quae in terris, sive quae in 
tudinem inhabitare, f et per eum caelis sunt, in Christo Jesu D6mino 
reconciliare omnia in ipsum, * pa- nostro. ]$:. Deo gratias. 
cfficans per sanguinem crucis ejus, 









I 

III 


rabunt. y. Omnes G£ntes sdvi- ent 6- i. 


Omnes. 


Glo-ri- a Pdtri. Adorabunt. 

y. Multiplicabitur £jus impdium. 

]$. Et pads non dit finis. 

AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 8 . G. p. 133. — 2. Confitdor. 8 . c. p. 140. 
— 3. Beatus vir. 7 . a. p. 146. — 4. Laudate pueri. 3 . a. p. 149. — 
5. Laudate Ddminum. 8 . G. p. 168. 



firmissimus in perpe-tu-um. E u o u a e. 


2. Ant. 
8. e 


R 



Egnum e- jus * regnum sempiternum est, et omnes 



r 6-ges s6 rvi- ent 6- i et obddi- ent. E u o u a e. 

S. Ant. 

7. a 


Cce vir Ori-ens* nomen 6- jus : sed^bit et domi- 





















me 
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m£- a usque ad extremum t^rrae. E u o u a e. 
Chapter. Coloss. i. 


F Ratres : Grdtias agimus Deo qui eripuit nos de potestate tene- 
Patri, qui dignos nos fecit in brarum, * et transtulit in regnum 
partem sortis sanctorum in lumine: f Filii dilectionis suae. Deo gratias. 



trum . 2. S ee- ldsta turba clami-tat: Regn&re Christum no-lu- 



■ / . 1 

mus : Te nos ovantes 6mni-urn Rdgem supr^mum df-ci- 
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s m 

mus. 3. 0 Christe, Princeps Paci-fer, Mentes rebelles subji- 



hoc in d-ris dbde-ris Vini dapi'squ*? ima-gi-ne, Fundens 



num Pra^sides Hono-re tollant publi-co, Co-lant magfstri, 



n __ ■ 

■ 

fulge- ant Tf-bi di-cdt# insfgni- a : Mi-ti'que sc^ptro pd- 






























I 

tri-am Domdsque subde cf-vi- um. j. J£-su, tf-bi sit glo- 



ri- a, Qui sc^ptra miandi tempe-ras, Cum Patr<?, et &lmo 



Spi'-ri-tu, In sempi-t^rna sa^cu-la. Amen. 



Y. Multiplic&bi-tur £jus impdri- um. 



ptum : Rex re-gum, et Dominus domi-ndnti- um. Ipsi 


i 


s 


i 




glori- a et impe-ri-um in saecu-la saeculo-rum. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 7 . a. p. 211 or p. 217. 

Collect. 


/AMnipotens sempit£rne Deus, qui 
V/ in dil 6 cto Filio tuo, universorum 
Rege, 6 mnia instaurare voluisti : f 
concede propitius; ut cunctae fa- 

Commemoration of the Sunday. 


miliae Gentium, peccati vulnere 


disgregatae, 


ejus suavissimo 


subdantur impdrio : Qui tecum. 
17 . Amen. 
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25. SS. Chrysanthus and Daria, Martyrs. Simple. 


Collect. 


B Eatorum Martyrum tubrum Do- 
mine Chrysanthi et Dariae, 
quabsumus, adsit nobis oratio : f 


ut quos veneramur obsbquio, * 
eorum pium jugiter experiamur 
auxilium. Per Dominum. 


Secret. 


P Opuli tui, quabsumus D6mine, 
tibi grata sit hbstia, quae in na- 
tah'tiis sanctorum Martyrum tud¬ 


rum Chrysanthi et Dariae solbmni- 
ter immolatur. Per Dominum no¬ 
strum. 


Postcommunion. 


Ysticis D6mine replbti sumus 
votis et gaudiis : praesta 
quabsumus; ut intercessionibus san- 
ctbrum Martyrum tubrum Chrysan¬ 


thi et Dariae, quae temporbliter 
agimus, spiritualiter consequamur. 
Per Dominum. 



26. 


S. Evaristus I. Pope and Martyr. 


Simple. 


Collect. 


/^Regem tuum, Pastor aetbrne, 

\j( placatus intende : f et per 
beatum Evaristum Martyrem tuum 
afcque Summum Pontificem, perpb- 
Secret. Oblatis. p. 1122 6 . and Postcommunion. Refectione. p. 1123. 


tua protectione custbdi; * quern 
totius Ecclesiae praestitisti esse pa- 
storem. Per Dominum. 


28. SS. SIMON AND JUDE, APOSTLES. 

Double of the second Class. 

At Vespers and at the Little Hours, all from the Common of 
Apostles , p. 1111. — Prayer. Deus, qui nos. as below. 


AT MASS. 


Introit. Mihi autem. p. 1304. 


Collect. 


D Eus, qui nos perbeatos Aposto- 
los tuos Simonem et Judam ad 
agnitibnem tui nominis venire tri- 
buisti : f da nobis ebrum glbriam 


sempitbrnam et proficibndo cele- 
brare, * et celebrando proficere. 
Per Dominum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 4 . b. 


P Ratres : Unicuique nostrum 
data est gratia secundum men- 
suram donationis Christi. Propter 
quod dicit : Ascendens in altum, 
captivam duxit captivitatem : dedit 
dona hominibus. Quod autem ascen- 
dit, quid est, nisi quia et descendit 


primum in inferiores partes terrae? 
Qui descbndit, ipse est et qui ascbn- 
dit super omnes caelos, ut impleret 
omnia. Et ipse dedit quosdam qui- 
dem apostolos, quosdam autem pro- 
phetas, alios vero evangelistas,alios 
autem pastores et doctores ad con- 
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October 28. 


summatidnem sanctorum in opus 
ministerii, in aedificationem cdrpo- 
ris Christi; donee occurramus omnes 

Gradual . Constitues 60 s. p. 1519. 


in unitatem ffdei, et agnitidnis Filii 
Dei, in virum perfectum, in mensu- 
ram aetatis plenitudinis Christi. 


H 


„i I 1 ; t | ^ [f -4^ 


L-le- lu- ia. 


V- 


y. Ni- mis 


g 


: 


r . 


hono-rd- ti sunt ami- ci tu- i, Dd- 

*—4 “ 


us 






ni- mis conforta- 





HonUfllH 



tus est principa-tus * e- 6- rum. 


h-v: 





Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. iS. c. 


I N illo tdmpore : Dixit Jesus disci- 
pulis suis : Haec mando vobis, 
ut diligatis invicem. Si mundus vos 
odit, scitdte quia me priorem vobis 
ddio habuit. Si de mundo fuissdtis, 
mundus, quod suum erat, diligeret: 
quia vero de mundo non estis, sed 
ego eldgi vos de mundo, proptdrea 
odit vos mundus. Mementdte ser- 
mdnis mei, quern ego dixi vobis : 
Non est servus major ddmino suo. 
Si me persecuti sunt, et vos perse- 
qudntur : si sermdnem meum ser- 
vavdrunt, et vestrum servabunt. 


Sed haec dmnia facient vobis pro¬ 
pter nomen meum : quia ndsciunt 
eum qui misit me. Si non venissem, 
et locutus fuissem eis, peccatum 
non habdrent: nunc autem excusa- 
tidnem non habent de peccato suo. 
Qui me odit, et Patrem meum odit 
Si dpera non fecissem in eis, quae 
nemo alius fecit, peccatum non ha¬ 
bdrent : nunc autem et viddrunt, et 
oddrunt et me et Patrem meum. 
Sed ut adimpleatur sermo qui in 
lege edrum scriptus est : Quia ddio 
habudrunt me gratis. Credo. 


sumus; ut earn, sacris mystdriis 
expiati, dignius celebrdmus. Per 
Ddminum nostrum. 


Offertory. In omnem tdrram. p. 1327. 

Secret. 

G Ldriam Ddmine sanetdrum Apo- 
stoldrum tudrum Simdnis et 
Judae perpdtuam venerantes: quad- 
Preface of the Apostles, p. 10. 
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Communion . Vos qui secuti dstis me. p. 1392. 

Postcommunion. 

P Ercdptis Domine sacramentis, veneranda gdrimus passidne, nobis 
suppliciter exoramus : ut, inter- proficiant ad medelam. Per Ddmi- 
ceddntibus beads Apdstolis tuis num. 

Simdne et Juda, quae pro illdrum 


FEASTS OF NOVEMBER. 

1. THE FEAST OF ALL SAINTS. 

Double of the First Class with common Octave. 
AT FIRST VESPERS. 


All as at second Vespers, p. 1728, except the fifth Psalm, which is Laudate 
Dominum. 8. G. p. 168, and the following : 



y. Laet&mini in Domino, et exsultdte justi. 


ty. Et glo-ri- ami-ni, omnes rdcti corde. 

(The ft. and R?. are sung as above only on the Feast itself; on the other 
days, the ordinary tone is used.) 


At Magn. 
Ant. 1. D 




Nge-li, * Archan-ge-li, Thro- ni et Domi-na- 



ru-bim atque Sd-raphim : Patri-drchae et Prophd-tae : sdn- 
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cti l£-gis Doctd-res, Apo-sto-li dmnes : Chr/sti Mdrty- 



ri-tae, Sancti'que omnes, intercd- 


di- te pro n6-bis. E u o u a e. 

Cant. Magnificat, i. D. p. 207 or p. 213. Prayer. Omnipotens. p. 1725. 

AT LAUDS. 

Antiphons of second Vespers, p. 1728. Psalms of Feasts, p. 221. 
Chapter. Ecce ego. p. 1730. 


A- lu-tis aet^rnae dd-tor, J6su, red^mptis subve 


ni : Virgo pa-rens clem^nti-ae, Dona sa-lu-tem s^rvu-lis. 


2. Vos Ange- 16 -rum mfl-li- a, Patrumque coitus, dgmi- 


na Cano-ra Vd-tum : vos r^-is Pre-c^-min/ indulg^n- 
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minum. 4 . Co- hors tri- umphans Mdrtyrum, Almus Sa- 



cerdo-tum cho-rus, Et vir-gind-lis cdsti-tas Nostros 


Bs 



re-d-tus ablu-ant. 5 . Qui- cumqu^ in dlta si-derum Re- 



gnd- tis dula princi-pes, Fav£- te vo-tis suppli-cum, Qui do¬ 



na ca£-li fla-gi-tant. 6 . Vfr- tus, honor, laus, glo- ri- a De-o 



Patri cum Ff- li- o, Sancto simul Pa-rdcli-to, In sae- 



cu-16-rum sa^cu-la. Amen. 

y. Exsultabunt Sancti in gldria. 
1$. Laetabuntur in cubilibus suis. 
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At Bened. 
Ant. 7. a 



i , [A » ■ ' 

1 ■ , A ■ ■ " 1 

» V* ■ 

% " 1 



E glo-ri-6- sus * Aposto- 16 -rum chorus, te Pro- 


t 



B ? ■ - 

»_B A ■» N 

■ y n i \ ■ ■ 


1 a ■ ■ ? ■ a *• 

■ 1 


phe-ta-rum laudd-bi-lis numerus : te Martyrum candidd- tus 

■ 



ldu-dat ex- 6rci-tus : te omnes e- 16 cti voce confi¬ 





JHiUUPIV HK 


IH 

IHMHHriDnOUC 


\WM 


rm tur u- nanimes : be- d-ta Trf-ni-tas, u-nus Dd- us. 




a——Mil 





E u o u a e. 

Prayer. Ommpotens sempitdrne Deus. p. 1725. 

At Prime. Ant. Vidi turbam. p. 1728. Short Lesson. Benedictio. p. 1728. 


AT TERGE. 

Ant. Et omnes Angeli. p. 1729. Chapter of Vespers, Ecce ego. p. 1730. 
Short Resp. Laetamini in Dbmino. p. 1154. fl. Exsultent. 


AT MASS. 


Intr. | 
1 . _ 



b iM -• 1 .. _ n. b 


- - 

——■-■ 


V' 0 **• * j ■ i 


■ 


Aude- dmus * omnes in D6- mi- no, df- em f£- 




M. 

.i• 

— 

(L ^ ^ |L» ^ ^ 




”1 




stum ce-le-brdntes sub hon6- re Sanctorum 6mni- um : 
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de quorum sol-emni-ta- te giudent An-ge- li, et 


s- 


=3 


i" N *■ 


i 


-S-h^Sh 




colldu- dant Fi- li-um Db- i. Ps. Exsulta-te justi in 




IHHHPMI 

— 



B i 


■■■ 





Domi-no : * rectos de-cet collauda-ti- o. Glo-ri- a Patri. 


s—^- 


■ 11 ■ , ,• 


■ ■ ■■■ ,• 




E u o u a e. 

Collect. 


/AMnipotens sempiterne Deus, qui 
V/ nos 6mnium Sanctbrum tub- 
rum merita sub una tribuisti cele- 
britate venerari : f quabsumus; ut 


desideratam nobis tuae propitia- 
tibnis abundantiam, * multiplicatis 
intercessoribus, largiaris. Per Db- 
minum. 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. 7 . 


I N dibbus illis : Ecce ego Joannes 
vidi alterum Angelum ascendbn- 
tem ab ortu solis, habentem signum 
Dei vivi : et clamavit voce magna 
quatuor Angelis, quibus datum est 
nocere terrae et mari, dicens : No- 
lite nocere terrae et mari, neque 
arbbribus, quoadusque signemus 
servos Dei nostri in frontibus eorum. 
Et audivi numerum signatorum, 
centum quadraginta quatuor millia 
signati, ex omni tribu filiorum 
Israel. Ex tribu Juda duodecim mil¬ 
lia signati. Ex tribu Ruben duode- 
cim millia signati. Ex tribu Gad 
dubdecim millia signati. Ex tribu 
Aser dubdecim millia signati. Ex 
tribu Nbphthali dubdecim millia si¬ 
gnati. Ex tribu Manasse dubdecim 
millia signati. Ex tribu Simeon dub¬ 
decim millia signati. Ex tribu Levi 
dubdecim millia signati. Ex tribu 


Issachar dubdecim millia signati. 
Ex tribu Zabulon dubdecim millia 
signati. Ex tribu Joseph dubdecim 
millia signati. Ex tribu Bbnjamin 
dubdecim millia signati. Post haec 
vidi turbam magnam, quam dinu- 
merare nemo poterat ex omnibus 
gbntibus, et tribubus, et populis, et 
linguis : stantes ante thronum, et in 
conspectu Agni, amicti stolis albis, 
et palmae in manibus eorum : et 
clamabant voce magna, dicbntes : 
Salus Deo nostro, qui sedet super 
thronum, et Agno. Et omnes Angeli 
stabant in circuitu throni, et senio- 
rum, et quatuor animalium : et ceci- 
derunt in conspectu throni in facies 
suas, et adoraverunt Deum, dicen- 
tes : Amen. Benedictio, et claritas, 
et sapientia, et gratiarum actio, ho¬ 
nor, et virtus, et fortitudo Deo no¬ 
stro, in saecula saeculorum. Amen. 














au- 


tem Dominum 
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Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. S. 

I N illo tdmpore : Videns Jesus Bead mundo corde : qudniam ipsi 
turbas ascendit in montem, et Deum vid^bunt. Bead pacifici : 
cum sedisset, accesserunt ad eum quoniam filii Dei vocabuntur. Bead 
discipuli ejus, et apdriens os suum, qui persecutidnem patiuntur pro- 
docdbat eos, dicens : Bead pauperes pter justitiam : qudniam ipsorum est 
spiritu : quoniam ipsdrum est re- regnum caelorum. Bead estis cum 
gnum caelorum. Bead mites : qu6- maledixerint vobis, etpersecuti vos 
niam ipsi possiddbunt terram. Bead fuerint, et dixerint omne malum 
qui lugent : quoniam ipsi consola- advdrsum vos, mentidntes, propter 
buntur. Bead qui esuriunt et sitiunt me : gauddte et exsultate, qudniam 
justitiam : quoniam ipsi saturabun- merces vestra copidsa est in caelis. 
tur. Bead misericdrdes : qudniam 

ipsi misericdrdiam consequdntur. Credo. 

Offertory. Justdrum animae. p. 1172. 

Secret. 


Unera tibi Domine nostrae hondre justdrum, et nobis salutaria 
devotionis offerimus : quae te miserante reddantur. Per Ddmi- 
et pro cunctorum tibi grata sint num nostrum. 



Dd-i vocabun- tur : be- a-ti qui persecu-ti- onem pa-ti-un- 
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tur propter justf-ti- am, quoni- am ipso- rum est 



rb- gnum caelo- rum. 


Postcommunion. 

D A, quabsumus Dbmine, fidblibus rum perpbtua supplicatibne muniri. 

pbpulis 6 mnium Sanctbrum Per Dbminum. 
semper veneratione laetari : et e 6 - 

AT SEXT. 

Ant. Redemisti nos. p. 1729. 

Chapter. Apoc. 7 . c. 

P Ost haec vidi turbam magnam, stantes ante thronum Dei, in con- 
quam dinumerare nemo p 6 te- spbctu Agni, amicti stolis albis, * 
rat, f ex bmnibus gbntibus, et et palmae in manibus edrum. 
tribubus, et pbpulis, et linguis, 

Short Resp. Exsultent justi. p. 1155. y. Justi autem. 

AT NONE 

Ant. Htymnus. p. 1729. 

Chapter. Apoc. 7 . c. 

B Enedictio, et claritas, et sapibn- j nor, virtus, et fortitudo Deo no- 
tia, et gratiarum actio, f ho-1 stro,*in sabcula saeculbrum. Amen. 

Short Resp. Justi autem. p. 1155. y. Exsultabunt. 

AT SECOND VESPERS. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 1 . f. p. 128. — 2. Confitbbor. 1 . f. p. 133. 
— 3. Beatus vir. 8 . G. p. 147. — 4. Laudate pueri. 8 . G. p. 152. — 
5. Crbdidi. 8 . G. p. 165. 



p6t-e-rat, ex omnibus gbntibus, stantes ante thr6-num. 














ne : et fe-cfsti nos D£-o nostro r£gnum. E u o u a e. 

4. Ant. 

8. G 

B Enedf-ci-te Do-minum, * omnes e-lecti £-jus : dgi- 
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IB 


SfiS3 






6mni-bus Sdnctis 6-jus. E u o u a e. 


Chapter. 


Apoc. 7 . 


Cce ego Joannes vidi dlterum 
Angelum ascendbntem ab ortu 
solis, habbntem signum Dei vivi : f 
et clamavit voce magna quatuor 
Angelis quibus datum est nocbre 


terrae et mari, dicens : Nolite no- 
cere terrae et mari, neque arbbri- 
bus, * quoadusque signbmus servos 
Dei nostri in frontibus ebrum. 



Hymn. 

8 . 


6——r-ts—r- 

■ p. , y 1 

rti u 9 ■ ni m a 



La- cd-re Chri-ste servu-lis, Quibus Pdtris clembn- 


gasa 




■ in i-' ~ ■ — ■ ■ —jaw 

wSSSSSSmSR 

■■■■■■ 



ti- am, Tu -ae ad tribunal grd-ti-ae, 

e___i 

Patr6-na Virgo po- 

1 __._._ 

1 _ 


■ WiiJNiLmH 

■I wnm\ 

■Ml 




stu-lat. 2. Et vos be- d-ta per novem Distincta gy-ros dgmi- 


ss 

---Mfll- g -- 


_._a_a r. ■ ■ * 1 * ^ i 



na, Antfqua cum praesentibus, Fu-tu- ra ddmna pbl-li- 

s___■ ft . ._._ 

» ll 

3 r»_ . 1 "Hi - m - ■ 

B 



te. 3. A- posto-li cum Vd-tibus, Apud sevb-rum Ju-di- 




— •— 9 —■ - 

1 . 

| 


^■■ntKviGnMi 


■UHDHiZBPI 
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B_ 

cem, 

Vb-ris re-o-rum flb-tibus 

Exposci- te 

a ft . 

indulgbn- 

LJ1 ■ 

IMIdM 
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_ 
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ti- am. 4. Vos purpu-rd- ti Marty res, Vos candi-da-ti prab- 
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mi- o Confes-si-o-nis, £xsu-les Vo cA- te nos in pa- 

. ft 



tri-am. 5. Cho- re-a casta Virginum, Et quos e-remus in- 



co-las Transmi- sit astris, ca£li-tum Locd- te nos in s 6 - 

. . A 



dibus. 6. Au- f^rte g^ntem p^r-fidam Cred^n-ti- um de fi- 



ni-bus, Utu-nusomnes uni-cum Ovf- le nos pastor 


ft 



co, Sancto simul Pa-racli-to, In sempi-t^rna sa^cu- 



I^. Laetabuntur in cubi- libus su- is. 

(This tone for the f. and R7. is used only on the Feast itself) 
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Ant. 6. F 
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= b ■. 1 

h- , !_!, ■ 5 A 
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quam glo-ri-o-sum est regnum, * in quo cum 


SiT-r- 


_- »_S”—1_ 


■ a " 3 • 

- - « 

■ .as "■ l 




Chri-sto 

■ 

gaudent omnes Sancti! 

amicti sto-lis al-bis, 


IMfMI 

■ 

a __. . «• 11 


■fi 

___ 4 *—i_ 

1 ♦ 1 ■ 

• " i- 1 
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se-quuntur A- gnum quo- cumque i- e-rit. Eu o u a e. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211 orp. 213. — Prayer. Omnipotens. p. 1725. 


2. Commemoration of All the Faithful Departed. 

Double. 

The Antiphons are doubled at Matins, at Lauds and at Vespers. 

AT MATINS. 

The Office begins directly by the Invitatory R6gem cui omnia vivunt. p. 1779 . 
The Antiphons, the Psalms, and the Versicles of the three Nocturns are 
taken from the ordinary Office for the Dead. p. 1782 . 

IT The Lessons of the three Nocturns are said without Absolution or 
Blessing; those of the first Nocturn without any introductory title. Tu autem. 
is not said at the end. 


IN THE FIRST NOCTURN. 


Lesson I. 

P Arce mihi, Domine; nihil enim 
sunt dies mei. Quid est homo, 
quia magnificas eum? aut quid 
appbnis erga eum cor tuum? Visi- 
tas eum diluculo, et subito probas 
ilium. Usquequo non parcis mihi, 
nec dimittis me, ut glutiam salivam 
meam? Peccavi, quid faciam tibi, 
I£. Crddo. p. 1785. 

Lesson II. 

TT Omo natus de muliere, brevi vi- 
XI vens tempore, repletur multis 
mis6riis. Qui quasi flos egreditur et 
contdritur, et fugit velut umbra, et 
numquam in eodem statu p£rma- 


Job 7, 16-21. 

o custos hominum? quare posuisti 
me contrarium tibi, et factus sum 
mihimetipsi gravis? Cur non tollis 
peccatum meum, et quare non au- 
fers iniquitatem meam? ecce nunc 
in pulvere dormiam : et si mane me 
quaesieris, non subsistam. 


Job 14, 1-6. 

net. Et dignum ducis super hujus- 
c6modi aperire 6culos tuos, et ad- 
ducere eum tecum in judicium? 
Quis potest facere mundum de im- 
mundo conceptum semine? Nonne 
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tu, qui solus es? Breves dies homi- 
nis sunt, numerus mensium ejus 
apud te est : constituisti terminos 
ejus, qui praeteriri non poterunt. 
1$. Qui Lazarum. p. 1786. 

Lesson III. 

Elli meae, consumptis carnibus, 
adhaesit os meum, et derelicta 
sunt tantummodo labia circa dentes 
meos. Miserdmini mei, miseremini 
mei, saltern vos, amici mei, quia 
manus Domini tdtigit me. Quare 
persequimini me sicut Deus, et car¬ 
nibus meis saturamini? Quis mihi 
tribuat ut scribantur sermones mei? 
quis mihi det ut exarentur in libro 
1$. Domine. p. 1787. 

IN THE SECO 

Lesson IV. 

Ex libro sancti Augustini Episcopi 
de Cura pro mdrtuis gerenda. 

C Uratio funeris, conditio sepul- 
turae, pompaexsequiarum, ma- 
gis sunt vivorum solatia, quam 
subsidia mortuorum. Nec ideo ta- 
men contemnenda et abjicienda 
sunt corpora defunctdrum maxim£- 
que justorum ac fiddlium, quibus 
tamquam organis et vasis ad omnia 
bona opera sancte usus est spiritus. 
Si enim paterna vestis et annulus, 
ac si quid hujusmodi, tanto carius 
est posteris, quanto erga parentes 
^Z. Memento mei. p. 1791. 

Lesson V. 

Ecordantis et precantis affectus 
cum defunctis a fidelibus caris- 
simis exhibetur, eum prodesse non 
dubium est iis, qui cum in corpore 
viverent, talia sibi post hanc vitam 
prodesse meruerunt. Verum, etsi 
aliqua necessitas vel humari cor¬ 
pora, vel in sacris locis humari 
nulla data facultate permittat, non 
sunt praetermittendae supplicatio- 
nespro spiritibus mortuorum : quas 
faciendas pro omnibus in Christiana 
^7. Hei mihi. p. 1791. 


Recede paululum ab eo, ut qui£scat, 
donee optata veniat, sicut merce- 
narii, dies ejus. 


Job 19, 20-2J. 

stylo f£rreo, et plumbi lamina, vel 
celte sculpantur in silice? Scio enim 
quod Redemptor meus vivit, et in 
novissimo die de terra surrecturus 
sum : et rursum circumdabor pelle 
mea, et in carne mea videbo Deum 
meum. Quern visurus sum ego ipse, 
et oculi mei conspecturi sunt, et non 
alius : reposita est haec spes mea in 
sinu meo. 

\ T D NOCTURN. 

Cap. 2 et 3 . 

major affectus; nullo modo ipsa 
spernenda sunt ebrpora, quae uti- 
que multo familiarius atque con- 
junctius quam qua^libet indumen¬ 
ta gestamus. Haec enim non ad 
ornamentum vel adjutdrium, quod 
adhibdtur extrinsecus, sed ad ipsam 
naturam hominis pertinent. Unde 
et antiquorum justorum funera 
officiosa pietate curata sunt, et 
exsequiae celebratae, et sepultura 
provisa : ipsique, cum viverent, de 
sepeliendis vel dtiam transferendis 
suis corporibus filiis mandaverunt. 


Cap. 4. 

et cathdlica societate defunctis, 
etiam tacitis eorum nominibus, sub 
generali commemoratione suscepit 
Ecclesia; ut quibus ad ista desunt 
parentes, aut filii, aut quicumque co- 
gnati vel amici, ab una eis exhibean- 
tur pia matre communi. Si autem 
deessent istae supplicationes, quae 
hunt recta fide ac pietate pro mor- 
tuis, puto quod nihil prodesset spiri¬ 
tibus eorum, quamlibet in locis san- 
ctis exanima corpora ponerentur. 





1734 


November 2 . 


Lesson VI. 

Uae cum ita sint, non existi- 
memus ad mdrtuos, pro quibus 
curam gdrimus, pervenfre, nisi quod 
pro eis sive altaris, sive oratidnum, 
sive eleemosynarum sacrificiis so- 
ldmniter supplicamus: quamvis non 
pro quibus hunt, dinnibus prosint; 
sed iis tantum pro quibus, dum 
vivunt, comparatur ut prosint. Sed 
quia non discdrnimus qui sint, opor- 
tet ea pro regenerate omnibus fa- 
cere, ut nullus edrum praetermitta- 
tur, ad quos haec beneficia possint 
et debeant pervenire. Mdlius enim 
supdrerunt ista eis, quibus nec ob- 
sunt nec prosunt; quam eis dderunt, 
quibus prosunt. Diligdntius tamen 
facit haec quisque pro necessariis 

1$. Ne recorderis. p. 1792. 


Cap. 18. 

suis, quo pro illo fiat similiter a suis. 
Cdrpori autem humando quidquid 
impdnditur, non est praesidium sa- 
lutis, sed humanitatis officium, 
secundum affectum, quo nemo 
umquam carnem suam odio habet. 
Unde oportet ut quam potest pro 
carne proximi curam gerat, cum 
ille inde recdsserit, qui gerebat. Et 
si haec faciunt qui carnis resurre- 
ctionem non credunt, quanto ma- 
gis debent facere qui credunt; ut 
cdrpori mdrtuo, sed tamen resurre- 
cturo et in aeternitate mansuro, im- 
pdnsum ejusmodi officium sit dtiam 
quodammodo ejusdem fidei testi¬ 
monium! 



IN THE THIRD NOCTURN. 


Lesson VII. 

De Epistola prima beati Pauli Apd- 
stoli ad Corinthios. 

S I Christus praedicatur quod re- 
surrdxit a mortuis, quomodo 
quidam dicunt in vobis qudniam 
resurrdctio mortuorum non est? Si 
autem resurrdctio mortuorum non 
est, neque Christus resurrdxit. Si 
autem Christus non resurrexit, ina-; 
nis est ergo praedicatio nostra, 
inanis est et fides vestra. Invenimur 
autem et falsi testes Dei : qud¬ 
niam testimonium diximus advdrsus 
Deum, quod suscitaverit Christum, 
quem non suscitavit, si mdrtui non 

1$. Peccantem. p. 1797. 

Lesson VIII. 

ED dicet aliquis : Qudmodo re- 
surgunt mdrtui? qualive cor- 
pore vdnient? Insipiens, tu quod 
sdminas non vivificatur, nisi prius 
moriatur. Et quod seminas, non 
corpus, quod futurum est, sdminas; 
sed nudum granum, ut puta tritici, 
aut alicujus ceterorum. Deus autem 


Cap. iS, 12-22. 

resurgunt. Nam, si mdrtui non re- 
surgunt, neque Christus resurrdxit. 
Quod si Christus non resurrdxit, 
vana est fides vestra; adhuc enim 
estis in peccatis vestris. Ergo et qui 
dormidrunt in Christo, peridrunt. 
Si in hac vita tantum in Christo 
sperantes sumus, miserabilidres su- 
mus omnibus hominibus. Nunc au¬ 
tem Christus resurrexit a mdrtuis, 
primitiae dormidntium : qudniam 
quidem per hdminem mors, et per 
hominem resurrdctio mortudrum. 
Et sicut in Adam omnes moriuntur, 
ita et in Christo omnes vivifica- 
buntur. 


Cap. zS, 35-44. 

dat illi corpus sicut vult: et unicui- 
queseminum prdprium corpus. Non 
omnis caro, dadem caro : sed alia 
quidem hominum, alia vero pdco- 
rum, alia volucrum, alia autem pi- 
scium. Et corpora caeldstia, et cor¬ 
pora terrdstria : sed alia quidem 
caeldstium gldria, alia autem terrd- 
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strium. Alia claritas solis, alia Cla¬ 
ritas lunae, et alia claritas stella- 
rum. Stella enim a Stella differt in 
claritate : sic et resurrdctio mortuo- 
rum. Seminatur in corruptidne, sur- 
1$. Ddmine. p. 1798. 

Lesson IX. 

Cce mysterium vobis dico : 
Omnes quidem resurgemus, sed 
non omnes immutabimur. In mo- 
mdnto, in ictu oculi, in novissima 
tuba : canet enim tuba, et mortui 
resurgent incorrupti : et nos immu¬ 
tabimur. Oportet enim corruptibile 
hoc induere incorruptidnem : et 
mortale hoc induere immortalita- 
tem. Cum autem mortale hoc in- 
duerit immortalitatem, tunc fiet 
sermo, qui scriptus est : Absorpta 
Libera, p. 1767. 


get in incorruptidne. Seminatur in 
ignobilitate, surget in gloria. Semi¬ 
natur in infirmitate, surget in vir- 
tute. Seminatur corpus animale, 
surget corpus spiritale. 

Cap. i 5 , 5 i- 58 . 

est mors in victdria. Ubi est, mors, 
victoria tua? ubi est, mors, stimu¬ 
lus tuus? Stimulus autem mortis 
peccatum est : virtus vero peccati 
lex. Deo autem gratias, qui dedit 
nobis victoriam per Dominum no¬ 
strum Jesum Christum. Itaque, fra- 
tres mei dilecti, stabiles estote et 
immobiles : abundantes in dpere 
Domini semper, scientes quod labor 
vester non est inanis in Domino. 



At Lauds, all is from the ordinary Office for the Dead, p. 1799. After 
the Canticle Benedictus. and the repetition of the Antiphon, the Office ends by 
the Pater noster. the Versicles and the Prayer as at Vespers , p. 1741. 


AT PRIME. 

At Prime, Terce, Sext, None and Compline, the Psalms are sung in the 
Direct tone indicated on p. 1776 for the Psalm 145. Lauda, anima mea, 
Dominum. or in the following tone ad libitum, p. 1742. 


Psalm 87 . 

D Omine Ddus salutis meae : * in 
die clamavi, et nd cte coram te. 
Intret in conspectu tuo oratio 
mea : * inclina aurem tuam ad 
pr 6cem meam : 

Quia repldta est malis anima 
mea : * et vita mea inferno appro- 
pmqu&vit. 

Aistimatus sum cum descenddn- 
tibus in lacum : * factus sum sicut 
hdmo sine adjutorio, inter mdrtuos 
Uber. 

Sicut vulnerati dormientes in 
sepulcris, f quorum non es mdmor 
Amplius : * et ipsi de manu tua 
repulsi sunt. 

Posuerunt me in lacu inferidri: * 
in tenebrosis et in um6ra mdrtis. 

Super me confirmatus est furor 
tuus : * et dmnes fluctus tuos indu- 
xis// super me. 


Longe fecisti notos meos a me : * 
posuerunt me abominatidne/77 sibi. 

Traditus sum, et non egrediebar :* 
dculi mei languerunt prae mopia. 

Clamavi ad te, Domine, tdta 
die : * expandi ad te ma nus meas. 

Numquid mortuis facies mirabi- 
lia : * aut medici suscitabunt, et 
confitebun/«r tibi? 

Numquid narrabit aliquis in se- 
pulcro misericordiam tuam, * et 
veritatem tuam in perdir/dne? 

Numquid cognoscentur in tdne- 
bris mirabilia tua, * et justitia tua 
in terra obliv/dnis ? 

Et ego ad te, Ddmine, clamavi: * 
et mane oratio mda praeven/et te. 

Ut quid, Ddmine, repellis oratid- 
nem meam : * avertis faciem tuam 
a me? 

Pauper sum ego, et in labdribui 
a juventute mea : * exaltatus au¬ 
tem, humiliatus sum et con/arbAtus. 
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In me transierunt irae ttiae : * 
et terrores tui conturftaverunt me. 

Circumdedbrunt me sicut aqua 
t 6 .ta die : * circumdedbrunt me 
simul. 

Elongasti a me amicum et prb- 
ximum : * et notos meos a m/seria. 

Requiem aeternam * dona eis, 
D 6 mine. 

Et lux perpetua * lucea/ eis. 

Psalm 27 . 

D te, Dbmine, clamabo, Deus 
meus, ne sileas a me: fnequan- 
do taceas a me * et assimilabor 
descendentibus in lacum. 

Exaudi, Domine, vocem depreca- 
tibnis meae dum oro ad te : * dum 
extbllo manus meas ad templum 
sanctum tuum. 

Ne simul trahas me cum pecca- 
tbribus : * et cum operantibus ini- 
quitatem ne perdas me : 

Qui loquuntur pacem cum pr 6 - 
ximo suo, * mala autem in cordi- 
bus eorum. 

Da lllis secundum opera eorum, * 
et secundum nequitiam adinventib- 
num /psorum. 

Secundum opera manuum ebrum 
tribue illis : * rbdde retributionem 
eorum ipsis. 

Qubniam non intellexerunt opera 
Dbmini, f et in« opera manuum 
ejus : * destrues lllos, et non aedi- 
fica bis eos. 

Benedictus Dbminus : * qubniam 
exaudivit vocem deprecation/s 
meae. 

Dbminus adjutor meus et protb- 
ctor meus : * in ipso speravit cor 
mbum, et arfjutus sum. 

Et refloruit caro mea : * et ex 
voluntate mea confit ebor ei. 

Dbminus fortitudo plebis suae : * 
et protbctor salvationum Chris// 
sui est. 

Salvum fac populum tuum, Do- 
mine, et benedic haereditati tuae: * 
et rege eos, et extolle illos usque 
in urternum. 


Requiem aeternam * dona €is, 
Dbmine. 

Et lux perpetua * luc eat eis. 
Psalm 31. 

B Eati quorum remissae sunt ini- 
quitdtes : * et quorum tbcta 
sunt pecek ta. 

Beatus vir cui non imputavit Db¬ 
minus pece&tum, * nec est in spi- 
ritu byas dolus. 

Qubniam tacui, inveteravbrunt 
ossa mea, * dum clamarem 1 6ta 
die. 

Qubniam die ac nocte gravata 
est super me manus tua : * convbr- 
sus sum in aerumna mea, dum con- 
figi tur spina. 

Delictum mbum cognitum tibi 
fbci : * et injustitiam meam non 
a^seondi. 

Dixi : Confitbbor adversum me 
injustitiam mbam Dbmino : * et tu 
remisisti impietatem pecca// mei. 

Pro hac orabit ad te bmnis s&n- 
ctus, * in tempore op/wtuno. 

Verumtamen in diluvio aquarum 
multarum, * ad bum non appro xi- 
mabunt. 

Tu es refugium mbum a tribula- 
tione, quae circumdedit me : * ex- 
sultatio mea, brue me a circumdan- 
//bus me. 

Intellbctumtibi dabo, et instruam 
te in via hac qua gradieris : * fir- 
mabo super te ocu los meos. 

Nolite fieri sicut bquus et mulus, * 
quibus non est in/e/lectus. 

In camo et freno maxillas eorum 
constringe, * qui non approximan/ 
ad te. 

Multa flagella peccatoris, * spe- 
rantem autem in Dbmino miseri- 
cordia c/reumdabit. 

Laetamini in Dbmino, et exsul- 
tate, justi:*et gloriamini, bmnes 
recti eorde. 

Requiem aeternam * dona b/s, 
Dbmine. 

Et lux perpetua * lucea/ eis. 
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The following is then said kneeling : 

Pater ndster. continued in silence. 

f. Et ne nos inducas in tentationem. Sed libera nos a malo. 
y. A porta inferi. I^z. Erue, Domine, animas edrum. 
y. Requiescant in pace. 1$. Amen. 

y. Domine, exaudi orationem meam. I£. Et clamor meus ad te veniat. 
y. Dominus vobiscum. 1^. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. 

S Upplices, Domine, pro animabus 
omnium famuldrum famula- 
rumque tuarum preces effundi- 
mus : f ut quidquid conversatione 


Prayer. 

contraxerunt humana, clemens 
indulgeas * et poenis edrum finem 
benignus impdnas. Per Dominum. 
1^. Amen. 


The Martyrology is then said in Choir, after which the Office ends as 
follows : 


y. In memoria aeterna erunt justi. 
^Z. Ab auditione mala non timebunt 


Oremus. 

D Eus, veniae largitor et humanae 
salutis amator : t quaesumus 
clementiam tuam; ut animas om¬ 
nium fidelium, qui ex hoc saeculo 
transierunt, * beata Maria semper 


Prayer. 

Virgine intercedente cum dmnibus 
Sanctis tuis, ad perpetuae beatitudi- 
nis consortium pervenire concedas. 
Per Christum Dominum nostrum. 
1$. Amen. 


y. Requiem aeternam dona eis, Domine. 
3 z. Et lux perpetua luceat dis. 

y. Requiescant in pace. I$z. Amen. 


No further prayers are added. 


AT TERCE. 


Psalm 37. I. 

D Omine, ne in furore tuo arguas 
me : * neque in ira tua corri¬ 
das me. 

Quoniam sagittae tuae infixae 
sunt mihi : * et confirmasti super 
me ma num tuam. 

Non est sanitas in carne mea a 
facie irae tuae :* non est pax ossibus 
meis a facie peccatorum me orum. 

Quoniam iniquitates mdae super- 
gressae sunt caput meum : * et 
sicut dnus grave gravatae sunt su¬ 
per me. 


Putruerunt et corruptae sunt ci¬ 
catrices meae, * a facie insipidntiae 
meae. 

Miser factus sum, et curvatussum 
usque in finem : * tota die contri- 
status ingrediebar. 

Quoniam lumbi mei impldti sunt 
illusionibus : * et non est sanitas in 
car ne mea. 

Afflictus sum et humiliatus sum 
nimis : * rugidbam a gemitu cdr dis 
mei. 

Domine, ante te omne desiddrium 
meum : * et gemitus mdus a te non 
est atoeonditus. 
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Cor mbum conturbatum est, f de- 
reliquit me virtus mea : * et lumen 
oculorum mebrum, et ipsum non 
est mecum. 

Requiem aeternam* dona bts, 
D 6 mine. 

Et lux perpetua * luceaf eis. 
Psalm 37. II. 

Mi'ci mbi et proximi mei * ad- 
versum me appropinquaverunt 
et sfeterunt. 

Et qui juxta me brant, de longe 
steterunt : * et vim faciebant, qui 
quaerbbant ani mam meam. 

Et qui inquirbbant mala mihi, 
locuti sunt vanitates : * et dolos 
t 6 ta die meditabantur. 

Ego autem tamquam surdus non 
audiebam : * et sicut mutus non 
aperiens os suum. 

Et f&ctus sum sicut h 6 mo non 
dudiens, * et non habens in 6 re suo 
redargu// 6 nes. 

Quoniam in te, Dbmine, spe- 
r&vi : * tu exaudies me, Dbmine 
Dbus meus. 

Quia dixi : Nequando supergau- 
deant mihi inimici mei : * et dum 
commovbntur pbdes mbi, super me 
magna /ocuti sunt 

Qubniam bgo in flagblla paratus 
sum : * et dblor mbus in conspectu 
m 60 semper. 

Quoniam iniquitatem mbam an- 
nuntiabo : * et cogitabo pro pec- 
ca to meo. 

Inimici autem mbivivunt, etcon- 
firmati sunt super me : * et multi- 
plicati sunt qui oderunt me znique. 

Qui retribuunt mala pro bbnis, 
detrahebant mihi : * quoniam se- 
qubbar bomtatem. 

Ne derelinquas me,Domine, Dbus 
meus : * ne discbsser/s a me. 

Intbnde in adjutorium meum, * 
Dbmine Dbus salukis meae. 


Rbquiem aeternam * dbna b/s, 
Dbmine. 

Et lux perpetua * luceaf eis. 

Psalm 55. 

Iserbre mei, Deus, qubniam 
conculcavit me hbmo : * tota 
die impugnans trifozlavit me. 

Conculcaverunt me inimici mbi 
tbta die : * quoniam multi bellan- 
tes udversum me. 

Ab altitudine diei timebo : * bgo 
vero in te s/zerabo. 

In Deo laudabo sermbnes mbos, 
in Deo speravi: * non timebo quid 
faciat mihi earo. 

Tbta die verba mba exsecrabdn- 
tur : * advbrsum me bmnes cogita- 
tibnes ebrum in malum. 

Inhabitabunt et abseondent : * 
ipsi calcaneum meum observabunt. 

Sicut sustinuerunt animam 
mbam, pro nihilo salvos facies 
illos : * in ira populos confringes. 

Dbus, vitam mbam annuntiavi 
tibi : * posuisti lacrimas meas in 
conspbc/w tuo. 

Sicut et in promissibne tua : * 
tunc convertentur inimici mbi re- 
trorsum. 

In quacumque die invocavero 
te : * ecce cognovi quoniam Dbas 
meus es. 

In Deo laudabo vbrbum, f in Db- 
mino laudabo sermonem : * in Dbo 
speravi, non timbbo quid faciat 
mihi homo. 

In me sunt, Dbus, vbta tua, * 
quae reddam, laudatibnes tibi. 

Quoniam eripuisti animam mbam 
de morte, f et pbdes mbos de 1&- 
psu : * ut placeam coram Dbo in 
lumine v/ventium. 

Rbquiem aeternam * dbna b/s, 
Dbmine. 

Et lux perpetua * lucea/ eis. 




The following is then said kneeling : 

Pdter nbster. continued in silence. 

f. Et ne nos inducas in tentationem. 1$. Sed libera nos a mdlo. 
y. A pbrta inferi. 1$. Erue, Dbmine, dnimas ebrum. 
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y. Requiescant in pace. 1$. Amen. 

y. Ddmine, exaudi oratidnem mdam. f£. Et clamor mdus ad te vdniat. 
y. Ddminus vobiscum. I£. Et cum spiritu tuo. 


Orem us. 


Prayer . 


F Iddlium, Deus, omnium Cdndi- 
tor et Reddmptor, animabus 
famuldrum famularumque tuarum 
remissidnem cunctdrum tribue pec- 
catdrum : f ut indulgdntiam, quam 


semper optavdrunt, * piis supplica- 
tidnibus consequantur : Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in unitAte 
Spiritus Sancti Deus, per dmnia 
I sadcula saeculdrum. I£. Amen. 


y. Rdquiemaetdrnamdonadis, Ddmine. 1$. Et lux perpetua luceat dis. 
y. Requidscant in pace. J%. Amen. 


Sext and None end in the same way as the above. 


AT SEXT. 


Psalm 69. 

Eus, in adjutdrium mdum in- 
tende : * Ddmine, ad adjuvan- 
dum mejestina. 

Confundantur et revereantur, * 
qui quaerunt ani mam meam. 

Avertantur retrorsum et erube- 
scant, * qui vdlunt m ihi mAla. 

Avertantur statim erubeseen- 
tes, * qui dlcunt mihi : Euge, 
edge. 

Exsultent et laetentur in te domes 
qui quaerunt te, * et dicant semper: 
MagniCcdtur Ddminus: qui diligunt 
salutare tuum. 

Ego vero egenus et pAuper sum :* 
Ddus, adjzzva me. 

Adjutor meus et liberator mdus 
es tu : * Ddmine, ne moreris. 

Rdquiem aeternam * dona d/s, 
Ddmine. 

Et lux perpetua * lucea/ eis. 
Psalm 84. 

Enedixisti, Ddmine, tdrram 
tuam : * avertisti captivita/e/n 
JAcob. 

Remisfsti iniquitatem pldbis 
tuae : * operuisti dmnia peccata 
edrum. 

Mitigasti dmnem iram tuam : * 
avertisti ab ira indignatidw/s tuae. 

N° 801. - 63 


Converte nos, Ddus, salutaris 
ndster : * et averte iram tuam a 
ndbis. 

Numquid in aeternum irascdris 
ndbis? * aut extdndes iram tuam a 
generatidne in genera/zdnem? 

Ddus, tu convdrsus vivifieAbis 
nos : * et plebs tua laetabi tur 
in te. 

Ostdnde ndbis, Ddmine, miseri- 
cdrdiam tuam : * et salutare tuum 
da ndbis. 

Audiam quid loquatur in me Dd¬ 
minus Deus : * quoniam loquetur 
pacem in piddezn suam. 

Et super sanctos suos : * et in 
dos q Si convertun/zzr ad cor. 

Verumtamen prope timdntes dum 
salutare ipsius : * ut inhabitet gld- 
ria in terra nostra. 

Misericordia et vdritas obviavd- 
runt sibi : * justitia et pax osralA- 
tae sunt. 

Vdritas de tdrra dpta est : * et 
justitia de cadlo /vaspexit. 

Etenim Ddminus dabit benigni- 
tAtem : * et tdrra ndstra dabit 
fru ctam suum. 

Justitia ante dum ambulAbit : * 
et ponet in via grdsszzs siios. 

Rdquiem aeternam * ddna d/5, 
Ddmine. 

Et lux perpetua * luc eat dis. 
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Psalm 85. 

I Nclina, Domine, aurem tuam et 
exaudi me : * quoniam iriops et 
pauper sum egp. 

Custtidi animam meam, qutiniam 
sanctus sum : * salvum fac servum 
tuum, Deus meus, speran/f/w in te. ; 

Miserere mei, Domine, qutiniam 
ad te clamavi ttita die : f laetifica 
animam servi tui, * quoniam ad te, 
Domine, animam meam /evdvi. 

Quoniam tu, Domine, suavis et 
mitis : et multae miserictirdiae 
omnibus invocan/zbus te. 

Auribus percipe, Dtimine, oratiti- 
nem meam : * et inttinde vtici de¬ 
precation/s meae. 

In die tribulatitinis meae clamavi 
dd te : * quia exaudisti me. 

Non est similis tui in diis, Dti¬ 
mine : * et non est secundum ope¬ 
ra tua. 

Omnes gentes quascumque fecisti 
venient, et adorabunt coram te, 
Dtimine : * et glorificabunt no men 
tuum. 

Quoniam magnus es tu et faciens 
mirabilia : * tu es Deus stilus. 


Deduc me, Domine, in via tua, f 
et ingrediar in veritate tua : * lae- 
tetur cor me urn ut timeat n 6 men 

tuum. 

Confitebor tibi, Domine Deus 
meus, in ttito ctirde meo, * et glori- 
ficabo nomen tuum in aeternum : , 

Quia miserictirdia tua magna est 
super me : * et eruisti animam 
meam ex inferno infer/tiri. 

Deus, iniqui insurrexerunt super 
me, f et synagtiga potentium 
quaesierunt animam meam : * et 
non proposuerunt te in conspecZu 
suo. 

Et tu, Domine Dtius, miserator et 
misericors, * patiens, et multae 
miserictirdiae, et verax : 

Respice in me et miserere mei, f 
da imperium tuum puero tuo : * et 
salvum fac filium ancil/ae tuae. 

Fac mecum signum in btinum, t 
ut videant qui oderunt me, et 
confundantur : * quoniam tu, Do¬ 
mine, adjuvisti me et consola tus es 
me. 

Requiem aeternam * dtina tiZs, 
Dtimine. 

Et lux perpetua * luceaZ eis, 


AT NONE. 


*» f 

Psalm 101. 1. 

D Omine, exaudi oratitinem 
meam : * et clamor meus ad 
te veniat. 

Non avertas faciem tuam a me : * 
in quacumque die tribulor, inclina 
ad me aurem tuam. 

In quacumque die invocavero 
te, * velticiter exaudi me. 

Quia defecerunt sicut fumus dies 
mei :*ettissa mea sicut cremium 
araerunt. 

Percussussum utfoenum, et aruit 
cor meum : * quia oblitus sum co^ 
mtidere pa nem meum. 

A vtice<gemitus mei * adhaesit 
os mtium car tii meae. 

Similis factus sum pellicano soli- 
tddinis : * factus sum sicut nycti- 


corax in donz/cllio. 

Vigilavi, * et factus sum sicut 
passer solitaries in tec to. 

Tota die exprobrabant mihi ini- 
mici mei : * et qui laudabant me, 
adversum me yzzpabant. 

Quia cinerem tamquam panem 
manducabam, * et ptitum mtium 
cum fletu zzzz'seebani. 

A facie irae et indignatitinis 
tuae : * quia tilevans al/zsisti me. 

Dies mei sicut umbra declina- 
verunt : * et tigo sicut iotnum 
drui. 

Tu autem, Domine, in aettirnum 
pepmanes : * et memoriale tuum in 
generationem et generaZZtinem. 

Requiem aeternam * dona Hs, 
Dtimine. 

Et lux perpetua * luceaZ tiis. 
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Psalm 101 . II. 

T U exsurgens misereberis Sion: * 
quia tempus miserendi ejus, 
quia vtn.it tempus. 

Quoniam placuerunt servis tuis 
lapides ejus : * et terrae ejus mise- 
rebuntur. 

Ettimebuntgentes nomen tuum, 
Domine, * et omnes reges terrae 
gloriam tuam. 

Quia aedificavit Dominus Sion : * 
et videbitur in gloria sua. 

Respexit in orationem humi- 
lium : * et non sprevit precem 
eorum. 

Scribantur haec in generatione 
altera : * et populus qui creabitur 
laudafa'? Dominum : 

Quia prospexit de excelso sancto 
suo : * Dominus de caelo in terram 
asppxit. 

Ut audiret gdmitus compedito- 
rum : * ut solveret filios interem- 
ptorum : 

Ut annuntient in Sion nomen Do¬ 
mini : * et laudem djus in Jevii- 
salem. 

Mass for all the Faithful Departed s 
The Absolution, p. i 820. 


In convenidndo populos in unum * 
et reges ut Servian? Dbmino. 

Requiem aeternam * dona d/s, 
Domine. 

Et lux perpetua * lucea? eis. 
Psalm 101. III. 

R Espondit ei in via virtutissuae:* 
Paucitatem didrum meorum 
nuntia mihi. 

Ne revoces me in dimidio didrum 
meorum : * in generationem et 
generationem an ni tui. 

Initio tu, Domine, terram fundA- 
sti : * et opera manuum tuarum 
sunt eaeli. 

Ipsi peribunt, tu autem perma- 
nes : * et omnes sicut vestimentum 
ve?erAscent. 

Et sicut opertdrium mutabis eos, 
et mutabuntur; * tu autem idem 
ipse es, et anni tui non deficient. 

Filii servorum tuorum habitA- 
bunt: * et semen edrum in saecu- 
lum dir/getur. 

Requiem aeternam * ddna d/s, 
Domine. 

Et lux perpetua * lucea? eis. 

p. 1806. 


AT VESPERS. 

The Vespers of the Dead are sung, beginning directly by the Antiphon 
Placebo, p. 1772 . 

After the repetition of the Antiphon of the Magnificat all kneel for the 
following prayers: 

Pater noster. continued in silence. 

y. Et ne nos inducas in tentationem. R?. Sed libera nos a malo. 
y. A porta inferi. ^z. Erue, Domine, animas edrum. 
y. Requiescant in pace. Rz. Amen. 

y. Domine, exaudi orationem meam. I^z- Et clamor mdus adte vdniat. 
y. Dominus vobiscum. 1$. Et cum spiritu tuo. 


Oremus. 

F ldelium, Deus, Omnium Condi- 
tor et Redemptor, animabus 
famuldrum famularumque tuarum 
remissidnem cunctorum tribue pec- 
catorum : f ut indulgentiam, quam 


Prayer. 

semper optaverunt, * piis supplica- 
tidnibus consequantur. Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in unitate 
Spiritus Sancti Deus, * per omnia 
saecula saeculorum. I^z. Amen. 


y. Rdquiem aeternam ddnadis, Domine. Etlux perpdtua luceat dis. 
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y. Requi- dscant in pd-ce. Amen. 

Vespers for the Dead always end as above , without the addition of any 
further prayers. 


AT COMPLINE. 

The Jube domne. the Short Lesson, the jP. Adjutorium. and the Pater n6ster. 
are all omitted. Compline begins with the Confiteor, Misereatur. and 
Indulgentiam. The following Psalms are then said without an Antiphon. 
At the end of each Psalm, the words Requiem aetSrnam * dona 6is, Domine. Et 
lux perpetua luceat eis. are said instead of the Gloria Patri. 


Psalm 122. 


^ The Cantor. 


The Choir. 










1. Ad te levdvi 6cu-los m£- os, *qui habi-tas in ca.6- lis. 


2. Ecce sicut dculi servdrum * in raanibus domin 6 rum sadrum. 

3. Sicut dculi andllae in manibus dominae suae : * ita dculi ndstri ad 
Ddminum Deum nostrum, donee misereatar ndstri. 

4. Miserere ndstri, Ddmine, miserere ndstri : * quia multum repldti 
sumus despecf/ 6 ne. 

5. Quia multum repldta est dnima ndstra : * opprdbrium abundantibus, 
et despdetio snperbis. 

6 . Rdquiem aetepnam * d 6 na &is, D 6 mine. 

7. Et lux perpetua * lucea* eis. 

Psalm 141. 


The Cantor. The Choir. 
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i.Voce m6-a ad Dominum clama- vi: * voce me- a ad Do- 
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minum de-/ra:atus sum. Flex : Domine, f 


2. Effundo in conspdctu djus oratidnem mdam, * et tribulatidnem 
mdam ante ipsum /?ronuntio. 
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3. In deficiendo ex me spiritual mbum, * et tu cognovisti semifas 
meas. 

4. In via hac qua ambulabam, * absconderunt laquea/n mihi. 

5. Considerabam ad dexteram et videbam : * et non brat qui cognb- 
sce ret me. 

6 . Periit fuga a me, * et non est qui requfrat ani mam meam. 

7. Clamavi ad te, Domine, f dixi : Tu es spes mea, * pbrtio mea in 
terra v/ventium. 

8 . Intende ad deprecatibnem meam : * quia humiliatus sum 
nimis. 

9. Libera me a persequbntibus me : * quia confortati sunt super me. 

10 . Educ de custodia animam meam ad confitendum nbmini tuo : * 
me exspbctant justi, donee retribuas mihi. 

11. Requiem aeternam * dbna b/s, Domine. 

12. Et lux perpetua * lucent eis. 


Psalm 142. 

The Cantor. 

zEErE j^^ ’ ^T - =EE 


I. Domine, exdudi ora-ti-6nem mb- am : f buribus pbr- 

The Choir . 


cipe obsecra-ti-onem me-am in ve*ri-tate tu- a:* ex- 


i-M— 
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dudi me in tu-ay^stf-ti- a. 


2. Et non l'ntres in judicium cum servo tuo : * quia non justificabitur 
in conspectu tuo omnis vivens, 

3. Quia persecutus est inimicus animam meam : * humiliavit in tbrra 
vi 'tarn meam. 

4. Collocavit me in obscuris sicut mortuos saeculi : f et anxiatus est 
super me spiritus meus, * in me turbatum est cor meum. 

o. Memor fui dierum antiquorum, f meditatus sum in bmnibus opb- 
ribus tuis * in factis manuum tuarum med/tabar. 

6 . Expandi manus meas ad te : * anima mba sicut tbrra sine a qua 
tibi. 

7. Velociter exaudi me, Domine : * defecit spiri/ns meus. 

8 . Non avbrtas faciem tuam a me : * et similis bro descendbntibus in 
dcum. 
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9. Auditam fac mihi mane misericordiam tuam : * quia in te 
spe r&vi. 

10. Notam fac mi'hi vi'am in qua dmbulem : * quia ad te levavi ani- 
mam meam. 

11. Eripe me de inirmcis meis, Domine, ad te confugi : * doce me 
facere voluntatem tuam, quia Deus metis es tu. 

12. Spiritus tuus bonus deducet me in terram rectam : * propter 
n 6 men tuum, Domine, vivificabis me in aequita te tua. 

13. Educes de tribulatione animam meam : * et in misericdrdia tua 
disperdes inimfcos meos. 

14. Et perdes omnes qui tribulant animam meam : * quoniam ego 
sdrrKS tuus sum. 

15. Requiem aeternam * dona e/s, D 6 mine. 

16. Et lux perpetua *lucea/ eis. 

After the Psalms, the Canticle Nunc dimittis. is sung. 


Canticle of Simeon. Luke 2 , 29 S 2 . 



I. Nunc dimittis servum tu-um, Domine, * secundum ver- 

i- 



salu-ta-r*? tu- um. 3. Quod parasti * ante fa-ci- em... etc. 


3. Quod parasti * ante faciem omnium popalorum. 

4. Lumen ad revelationem gentium, * et gloriam plebis tuae IsraeL 

5. Requiem aeternam * dona eis, Domine. 

6 . Et lux perpetua * lucea/ eis. 

All kneel for the following prayers : 

Pater noster. continued in silence. 

Jl. Et ne nos inducas in tentationem. ty. Sed libera nos a malo. 
f. A porta inferi. Erue, Domine, animas edrum. 
y. Requidscant in pace. I^z. Amen. 

y. Domine, exaudi orationem meam. I£. Et clamor meusadte vdniat. 
y. Ddminus vobiscum. 1$. Et cum spiritu tuo. 












November 4 , 8 . 


1745 


Oremus. Prayer. 

P Ropitiare, quaesumus, Domirie, ramus': :f ut per haec piae depre- 
animabus omnium famulorum cationis officia, *pervenire merean- 
famularumque tuarum, pro quibus tur ad requiem sempiternam. Per 
majestatem tuam suppliciter exo- Dominum nostrum... R?. Amen. 

f. Requiem aeternam dona eis, Domine. I£. Et lux perpetualuceat dis. 
y. Requiescant in pace. 1 ^. Amen. 

Compline ends thus , without the addition of any further prayers. 


4 . St. Charles Borromeo, Bishop and Confessor. Double. 

Mass. Statuit. p. 1182, except: ■ : 

Collect. 

e Cclesiam tuam, Domine, sancti sollicitudo gloribsum reddidit; * ita 
Caroli Confessoris tui atque nos ejus intercessio in tuo semper 
Pontificis continua protectione cu- faciat amore ferv^ntes. Per D6- 
stddi : f ut sicut ilium pastoralis minum. 

In the Mass of SS. Vitalis and Agrieola, Martyrs. 

Mass. Sapientiam. p. 1166, except: 

Collect. 

P Raesta, quaesumus, omnipotens colae soldmnia cdlimus, edrum apud 
Deus : * ut qui sanctorum te intercessionibus adjuvemur. Per 
Martyrum tuorum Vitalis et Agri- Dominum. 

Secret. Oblatis. p. 1152. and Postcommunion. Haec nos communio. p. 1153. 


8. Commemoration of the Four Crowned Martyrs. 

Mass. Intret. p. 1162, except: 

Collect. 


P Raesta, quaesumus, omnipotens gnovimus, pios apud te in nostra 
Deus : * ut qui gloriosos Mar- intercessione sentiamus. Per Domi- 
tyres fortes in sua confessione co- num. 


Secret. 


B Enedictio tua, Ddmine, larga tyribus tuis, tibi reddat accepta, et 
descendat : quae et munera nobis sacramentum redemptionis 
nostra, deprecantibus sanctis Mar- efficiat. Per Dominum nostrum. 


Postcommunion. 


C Aeldstibus refecti sacramentis et I triumphis, protegamur auxiliis. Per 
gaudiis, supplices te, Domine, | Dominum. 
deprecamur; ut quorum gloriamur ! 
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November 9 . 10 . 11 . 


9. THE DEDICATION 

OF THE ARCH-BASILICA OF OUR SAVIOUR. 


Double of the second Class. 

All from the Common of the Dedication of a Church, p. 1241. 


10. St. Andrew Avellino, Confessor. Double. 


Hass. Os justi. p. 1200. 

Collect. 

D Eus, qui in corde beati Andrdae mentis et intercessidne, ita ejusdem 
Confessdris tui, per arduum gratiae partlcipes fieri; * ut perfe- 
quotidie in virtutibus proficidndi vo- ctidra semper exsequdntes, ad gld- 
tum, admirabiles ad te ascensiones riae tuae fastigium feliciter perdu- 
disposuisti : f concede nobis, ipsius cdmur. Per Ddminum. 

Commemoration of SS. Tryphon, Respieius, and Nympha, Martyrs. 

Collect. 


F AC nos, quadsumus D6mine, semper festa sectdri : * quorum 
sanctdrum Mdrtyrum tubrum suffrdgiis protectibnis tuae dona 
Tryphdnis, Respfcii et Nymphae sentidmus. Per Ddminum nostrum. 


Secret. Munera tibi. and Postcommunion. Praesta nobis, p. 1169. 


11. St. Martin, Bishop and Confessor. Double. 

At First Vespers. 

All as at second Vespers, p. 1748, except the fifth psalm, which is Laudate 
Ddminum. 8. G. 168, and the following : 

V. Amdvit bum Ddminus, et ornavit bum. 

]$. Stdlam gldriae induit bum. 



pdssidet : unde exsultant Ange-li, laetdntur Archdnge- 



li : ch6-rus Sanctdrum proclamat, turba Vfrginum invf- 
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tat : Mdne no-biscum in aetbrnum. E u o u a e. 


Cant. Magnificat. 2 . D. p. 208, or p. 214. 

Prayer. Deus, qui cbnspicis. as below. Commemoration of S. Menna, 

Martyr. 

At the Little Hours, the Antiphons are taken from second Vespers , the 
fourth being omitted. Chapters and Short Responsories from the Common 
of a Confessor Bishop, p. 1174. 


At Mass. 

Introit. Stdtuit. p. 1182. 

Collect. 


D Eus, qui cbnspicis quia ex nulla 
nostra virtute subsistimus : f 
concede propitius; ut intercessibne 


beati Martini Confessbris tui atque 
Pontificis, * contra bmnia advbrsa 
muniamur. Per Dbminum. 


Commemoration of S. Menna Martyr. 


Collect. 

P Raesta, quabsumus omnipotens tercessibne ejus in tui nominis 
Deus : * ut qui beati Mennae amore roborbmur. Per Dbminum. 
Martyris tui natalitia cblimus, in- 


Epistle. Ecce sacbrdos magnus. p. 1183. 
Gradual, Ecce sacbrdos magnus. p. 1183. 


R 


* 


Lie- Id- ia. * 
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y. Be-a-tus vir san- ctus Mar- 
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pb-runt An-ge-Ii atque Archan- ge- li, Throni, Domi 
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Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. ii. d. 

I N illo tempore : Dixit Jesus disci- lucidum erit; si autem nequam fue- 
pulis suis : Nemo lucbrnam rit, btiam corpus tuum tenebrbsum 
accbndit, et in abscbndito ponit, erit. Vide ergo, ne lumen quod in 
neque sub mbdio : sed supra can- te est, tbnebrae sint. Si ergo corpus 
delabrum, ut qui ingrediuntur, lu- tuum totum lucidum fuerit, non 
men videant. Lucbrna cbrporis tui habens aliquam partem tenebra- 
est bculus tuus. Si bculus tuus fue- rum, erit lucidum totum, et sicut 
rit simplex, totum corpus tuum lucbrna fulgbris illuminabit te. 

Offertory. Veritas mea. p. 1203. 

Secret. 

^TAnctifica, quabsumus, Dbmine tini offerimus: ut per ea, vita nostra 
O Deus, haec munera, quae in so* inter adversa et prbspera ubique 
lemnitate sancti Antistitis tui Mar- dirigatur. Per Dbminum. 

Of S. Menna. Secret. Muneribus nostris. p. 1138. 

Communion. Beatus s 6 rvus. jp. 1203. 

Postcommunion. 

P Raesta, quabsumus Dbmine rum intercessione salutaria nobis 
Deus noster : ut quorum festi- reddantur. Per Dominum. 
vitate votiva sunt sacramenta, eb- 

Of S. Menna. Postcommunion. Da quaesumus. p. 1138. 

At Second Vespers. 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 7 . a. p. 132. — 2. Confitebor. 7 . c. p. 139. — 
3. Beatus vir. 8 . G. p. 147. — 4. Laudate pueri. 7 . a. p. 151. — 5. Me¬ 
mento. 8 . G. p. 180. 



nos, pd-ter, de-se-ris? aut cu- i nos de-so-la-tos re-linquis? 
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Inv£dent enim gr^gem tu-um lupi rapa-ces. Euoua e. 
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JL/ Omine,*si adhuc populo tu-o sum necessa-ri-us, 



nus, hie pduper et modicus, ca^-lum dives ingr^di-tur : hf- 
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November 12 . 



mnis caeldstibus hono-rd-tur. E u o u a e. 


Chapter. Ecce sacdrdos. Hymn. Iste Confessor, p. 1177. 

7. Justum deduxit Ddminus per vias rdctas. 

1$. Et osfendit illi rdgnum Ddi. 


AtMagn. 1_ 

Ant. l.D 


be- atum Pontf- fi-cem! * qui t6-tis viscd-ri-bus 



di-Ii-gd-bat Christum Rd-gem, et non formiddbat impi¬ 



n'- i princi-pd-tum : o sanctfssima dnima! quam etsi gld- 



di- us persecu-t6-ris non dbstu- lit, pdlmam tamen marty- 



ri- i non ami- sit. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 1 . D. pp. 207 or 213. — Prayer. Deus qui cdnspicis. 
p. 1747. 


12. St. Martin I, Pope and Martyr. Semi-double . 


Collect. 


D Eus, qui nos beati Martini Mar- propitius ; ut cujus natalitia c61i- 
tyris tui atque Pontificis annua mus, *deejusdem dtiam protectidne 
solemnitdte laetificas : f concede gaudeamus. Per Ddminum nostrum. 


Secret. Munera tibi. and Postcommunion. Haec nos communio. p. 1135. 
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13. 


St. Didacus, Confessor. Semi-double. 

Collect. 


/\Mnipotens sempitbrne Deus, qui litati nostrae; ut piis bead Didaci 
\J dispositibne mirabili infirma Confessbris tui prbcibus, * ad per- 
mundi bligis, ut fbrtia quaeque con- bnnem in caelis glbriam sublimari 
ftindas : f concede propftius humi- mereamur. Per Dominum. 


Secret. Praesta nobis, and Postcommunion. Quaesumus. p. 1206. 


14. St. Josaphat, Bishop and Martyr. Double. 

At Mass. 




justi in Domi-no : * rectos decet col-lauda-ti- o. Glo- 



ri- a Pbtri. E u o u a e. 


Collect. 

/JfXcita, quaesumus Domine, in nos quoque ebdem Spiritu mod ac 
Vx Ecclbsia tua Spiritum, quo re- roborati, * animam nostram pro 
plbtus beatus Jbsaphat Martyr et fratribus pbnere non vereamur. 
Pbntifex tuus animam suam pro Per Dbminum... in unitate ejusdem 
bvibus pbsuit: f ut, eo intercedbnte, Spiritus Sancti Deus. 

Epistle. Fratres : Omnis pbntifex. p. 438. 



















Gradual. Invdni David, p. 1130. — Alleluia, alleluia, y. Hie est 
saedrdos. p. 1184. 

Gospel. Ego sum pastor bonus, p. 818. 

Offert. --i-r+rr-~-;—=-? 

2. <-■ J- t J 


Ajd- rem * ca-ri-td- 


tem ne- mo 



C Lementissime Deus, munera ctus Jdsaphat Martyr et Pdntifex 
haec tua benedictidne perfunde, tuus, effuso sanguine, assdruit. Per 
et nos in fide confirma : quam san- Ddminum. 

Communion. Ego sum pastor bdnus. 438. 

Postcommunion. 

S Piritum Domine fortitudinis tyris tui atque Pontificis vitam pro 
haec nobis tribuat mensa cae- Eccldsiae hondre jugiter aluit ad 
ldstis : quae sancti Jdsaphat Mar- victoriam. Per Ddminum nostrum. 


15. St. Albert the Great, 

Bishop, Confessor, and Doctor of the Church. Double. 

At 1st and 2nd Vespers, Ant. at Magn. O Ddctor... beate Albdrte.p. 262‘. 
Mass. In mddio. from the Common of a Doctor, p. 1190. 77ze Credo 
is said. 

Collect. 

D Eus, qui beatum Albdrtum Pon- nobis, quadsumus, ita ejus magistdrii 
tificem tuum atque Doctdrem, inhaerdre vestigiis,*utluceperfdcta 
in humana sapientia divinae fidei fruamur in caelis. Per Ddminum. 
subjicidnda magnum effecisti : f da 

Secret. 

S Acrificiis praesdntibus, Domine, Albdrti intercessidne et exdmplo, 
quadsumus, intdnde placatus : pio consequamur affectu. Per etim- 
ut quod Passidnis Filii tui Domini dem Ddminum. 
nostri mystdrio gdrimus, beati 

Postcommunion. 

P ER haec sancta quae sumpsi- ddnte beato Albdrto, Confessdre 
mus, ab hdstium nos, Domine, tuo atque Pontifice, perpdtua pace 
impugnatidne defdnde : et interce- respirare concdde. Per Ddminum. 
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16. St. Gertrude, Virgin. Double. 


Mass. Dilexisti. from the Common of a Virgin, p. 1225. 


Collect. 


D Eus, qui in corde beatae Ger- 
trudis Virginis jucundam tibi 
mansidnem praeparasti : f ipsius 
mdritis et intercessione; cordis no- 


stri maculas clemdnter abstdrge, * 
et ejusdem tdbue gauddre consdr- 
tio. Per Dominum. 


17. St. Gregory, the Wonder-Worker, Bishop and Conf. 

Semi-double. 


Collect. 


D A, quadsumus omnipotens 
Deus : f ut bead Gregorii Con- 
fessdris tui atque Pontificis vene- 


randa soldmnitas, * et devotidnem 
nobis augeat et salutem. Per Ddmi- 
num. 


Secret. Sancti tui. and Postcommunion. Praesta quaesumus. p. 1185. 


18. The Dedication of the Basilicas 

of SS. Peter and Paul. Double major. 
All from the Common of the Dedication of a Church . p. 1241. 


19. 


St. Elizabeth of Hungary, Widow. Double. 


Mass. Cognovi. from the Common of Holy women, p. 1239. 


Collect. 


T Udrum corda fiddlium Deus mi- 
serator illustra : f et beatae 
Elisabeth precibus gloriosis fac nos 

Commemoration of St. Pontianus, Pope and Martyr* 

Collect. 


prospera mundi despicere; * et cae- 
ldsti semper consolatidne gauddre. 
Per Dominum. 


tua protectione custddi; * quem 


rt Regem tuum, Pastor aeterne, 
vX placatus intende : f et per 

heAtum PontiAnum MArtyrem tuum . 

atque Suramum Pontifieem, perpe- 1 

Secret. Oblatis. p. 1122 6 . and Postcommunion , Refectione. p. 1123. 


totius Ecclesiae praestitisti esse 
pastorem. Per Dominum. 


20. St. Felix of Valois, Confessor. 

Mass. Justus, p. 1204. 


Double. 


Collect. 


D Eus, qui beatum Felicem Con- 
fessorem tuum ex ere mo ad 
munus redimdnti captivos cadlitus 
voeare dignatus es : f praesta quad- 


sumus; ut per gratiam tuam ex pec- 
catorum nostrorum captivitate, ejus 
intercessione liberati, *ad caeldstem 
patriam perducamur.PerDdminum. 




1754 


November. 21. 22. 


21. The Presentation of the Blessed Virgin Mary. 

Double major. 

All as on feasts of the B. V. M., p. 1254, except the following ; 


At Magn. 
Ant. 8. 0 



At First and Second Vespers. 



E-d-ta Dd- i Gdnitrix Ma-rf- a, * Virgo perpd- 



s6-la sine exdmplo placu- 1-sti D6mi-no Jd- su Chri¬ 



sto, alle-lu- ia. E u o u a e. J. Dignare me. 1254. 


Cant. Magnificat. 8. G. p. 212 or p. 218 . 

Prayer. 

D Eus, qui bedtam Mariam sem- in templo gldriae tuae praesentdri 
per Virginem, Spiritus Sancti mereamur. Per Ddminum nostrum 
habitdculum,hodi6rna die in templo Jesum Christum Filium tuum... in 
praesentdri voluisti : f praesta unitate ejusdem Spiritus Sancti. 
quadsumus : ut ejus intercessidne, * * 

Mass. Sdlve sdncta pdrens. p. 1263. The Credo is said. 

Preface of the B. V. M. Et te in Praesentatione. p. 10. 


22. Saint Cecilia, Virgin and Martyr. Double. 

At First Vespers, (if celebrated). 

Antiphons and Psalms of second Vespers, p. 1756. Chapter and Hymn 
from the Common of Virgins, p. 1211. 

V. Spdcie tua et pulchritudine tua. 

P}. Intdnde, prdspere procdde, et rdgna. 

At Magn. 

Ant. 4. E 

€[ ST secrd-tum, * Va-le-ri-d-ne, quod ti- bi v6- 
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nimi- o zd-lo cust6-dit cdrpus m£- um. E u o u a e. 


Cant. Magnificat. 4 . E. p. 210. — Prayer. Deus, qui nos. as below. 


At th© Little Hours, the Antiphons are taken from second Vespers, 
the fourth being omitted. Chapters and Short Responsories from the Common 
of Virgins, p. 1210. 

At Mass. 


Intreit. Loqudbar. p. 1215. 

Collect. 


D Eus, qui nos annua beatae Cae- 
ciliae Virginis et Martyris tuae 
solemnitdte laetificas : f da, ut 


quam veneramur officio, * dtiam 
piae conversatidnis sequamur exdm- 
plo. Per Ddminum. 


Epistle. Ddmine Deus meus. p. 1221. 


Grad. 

7. 
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et incli- na durem tu- am : 
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y. Sp£- ci- e tu- a, et pulchri- tu 
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November. 22 . 



Alleluia, alleluia. Jf. Quinque prudentes. p. 1339. 
Gospel. Simile erit regnum caelbrum. p. 1219. 
Offertory. Afferentur R£gi. p. 1219. 


TE" Aec hbstia Domine placatidnis Mdrtyre tua, nos propitiatibne tua 
XI et laudis, qua^sumus : ut inter- dignos semper efficiat. Per D6mi- 
ced^nte beata Caecilia Virgine et num nostrum. 

Communion. Confundantur. p. 1220. 

Postcommunion. 

S Atiasti Domine familiam tuam ve, cujus sol6mnia celebrdmus. Per 
mun6ribus sacris : ejus quaesu- Ddminum. 
mus semper interventibne nos r6fo- 

At Second Vespers. 

! Psalms, 1. Dixit Dominus. 1 . g. p. 128. — 2. Laudate pueri. 7 . a. 
p. 151. — 3. Laetatus sum. 3 . a 2 . p. 170. — 4. Nisi Dominus. 8 . G. p. 177. 
— 5. Lauda Jerusalem. 4 . E. p. 204. 


— 5. Lauda Jerusalem. 4 

1. Ant. S~ - - 

jr = ii = ::!==!=1 = 

vA Antantibus < 


Antantibus orga- nis, * Caeci-li- a Domino decan- 


tdbat di-cens : Fi-at cor md-um immacu-la-tum, ut non 

— . II . . . . I !2. Ant. g , . ■ 1 * . 

-- riEZ 7. a I .« _ ? _ 


■confundar. E u o u a e. 


Ale-ri- d- nus * in cu- 
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p6sci indu-ci-as, ut ddmiirn me-am eccM-si-am conse- 


crd-rem. E u o u a e. 

Chapter and Hymn from the Common of Virgins, p. 1211. 

y. Diffusa est gratia in labiis tuis. 

1$. Propterea benedixit te Deus in aeternum. 

At Magn. j 1 == = ~i f 

Ant. 2. D * 3 _- A-- " 


Irgo glo-ri- osa * semper Evang^-li-um Chrf- 
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November. 23 . 



nbctibus, a coll6qui-is di-vf-nis et ora-ti- o-ne cessa- 



bat. E u o u a e. 


Cant. Magnificat. 2 . D. p. 208. — Prayer. Deus, qui nos. p. 1755. 


23. St. Clement, Pope and Martyr. Double. 

At First Vespers. (If celebrated.) 

Antiphons and Psalms of second Vespers, p. 1760, except the fifth psalm, 
which is Laudate Dominum. 8. c. p. 168. 

Chapter and Hymn from the Common of a Martyr, p. 1126. 
y. G16ria et hon6re coron&sti Sum D6mine. 

3$. Et constituisti eum super opera manuum tuarum. 



stum, ut confesso-ribus su- is fdntis vSnam ap£-ri- at. 



E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Gregem tuum. p. 1759. 


At Mass. 
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dd-tis d-jus vo-let ni- mis. Glo-ri- a Pdtri. E u o u a e. 

Collect. 

/V Regem tuum, Pastor aetdrne, pla- protecti6ne custddi; * quern totius 
VX catus intdnde : f et per beatum Eccldsiae praestitisti esse pastdrem. 
Clemdntem Martyrem tuum atque Per Ddminum. 

Summum Pontificem, perpdtua 

Commemoration of St. Felicity, Martyr. 

Collect. 

P Raesta, quadsumus omnipotens mdritis ipsfus protegamur, et prd- 
Deus : * ut beatae Felicitatis cibus. Per Ddminum nostrum. 
Martyris tuae soldmnia recensdntes, 

Epistle. Imitatdres mei. p. 1075. 

Gradual. Exaltent dum. p. 1122*. 

Alleluia, alleluia, f. Tu es Pdtrus. p. 1122 3 . 

Gospel. Venit Jesus, p. 1122 s . 

Offertory. Ecce dddi. p. 1122 6 . 

Secret. 


O Blatis muneribus, quadsumus proficiat ubique succdssus, et ^rati 
Ddmine, Eccldsiam tuam beni- fiant nomini tuo, te gubernante, 
gnus illumina : ut, et gregis tui pastdres. Per Ddminum. 


Of St. Felicity. Secret. 


Y Ota pdpuli tui Ddmine propitia-1 soldmnia celebrare, fac gauddre 
tus intdnde : et cujus nos tribuis I suffrages. Per Ddminum. 
Communion. Tu es Pdtrus. p. 1122 6 . 
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November 23. 


Postcommunion. 

Efectibne sancta enutritam gu- crementa libertatis acdpiat et in 
bbrna, quabsumus D 6 mine, reiigibnis integritate persistat. Per 
tuam placatus Ecclbsiam : ut po- Dbminum. 
tbnti moderatibne dirbcta, et in- 

Of St. Felicity. Postcommunion. 

Upplices te rogamus, omnipo- multiplices, et tbmpora nostra dis* 
tens Deus : ut intercedentibus pbnas. Per Dbminum. 

Sanctis tuis, et tua in nobis dona 

At Second Vespers. 

Psalms. 1. Dixit Dbminus. 7 . b. p. 132. — 2. Confitbbor, 7 . c. p. 139. 
— 3. Beatus vir. 7 . c. p. 146. — 4. Laudate pueri. 7 . c. p. 151. — 
5. Crbdidi. 8 . c. p. 165. 



ad vos me mi'-sit Dominus, vbstris coronis partf-cipem me 




emdnat : flumi-nis impetus laetf-fi-cat ci-vi-td-tem D 6 - i. 
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E u o u a e. 0 -mnes gen-tes * per g^rum credi- 
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d£-runt Christo Domino. E u o u a e. 


Chapter and Hymn from the Common of a Martyr, p. 1126. 
y. Justus ut palma flor^bit. 1$. Sicut cedrus Libani multiplicabitur. 


At Magn. £-—+ 

t f j—i 

-*—%- L - 

Edi'sti, Domine, habi-taculum * 





Martyri tu-o 

I t 


jt; 




Clem^nti 

in 

ma-ri, 

in modum templi marmo-re- i, 

ang£- 

c V 1 

IV 




1 rrn - " " 

" a ■ R . 1 

i . 1 


■ ■ \k 



li-cis ma-ni-bus praepa-ra-tum : l'-ter praebens po-pu-lo t£r- 



rae, ut enar-rent mi-rabf-li-a tu- a. E u o u a e. 


Cant. Magnificat. 1 . f. p. 207. — Prayer. Gregem tuum. p. 4759. 


24. St. John of the Cross, Conf. and Doctor of the Church. 

Double. 


At 1st and 2nd Vespers, Ant. at Magn. O Doctor... beate Joannes./?.262 s . 
Mass. In medio, from the Common of a Doctor , p. 1190. The Credo. 
is said. 


Collect. 


D Eus, qui sanctum Joannem Con- 
fessorem tuum atque Doctorem 
perfectae sui abnegationis et crucis 
amatdrem eximium effecisti: f con¬ 


cede, ut ejus imitationi jugiter in- 
haerentes, * glbriam assequamur 
aeternam. Per Dominum. 
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November. 25. 26. 


Commemoration of St. Chrysogonus, Martyr. 


Collect. 


H Ddsto, D6mine, supplicatibnibus 
nostris : * ut qui ex iniquitate 
nostra reos nos esse cognoscimus, 


bead Chrysbgoni Martyris tui inter- 
cessibne liberemur. Per Dbminum 
nostrum. 


Secret. 


O Blatis, quabsumus Dbmine, pla- tuo, a cunctis nos defbnde periculis. 

cbre munbribus : et, interce- Per Dbminum. 
dbnte beato Chrysbgono Martyre 


Postcommunion. 


T UI Dbmine perceptibne sacra- occultis, et ab hbstium liberemur 
mbnti, et a nostris mundbmur insidiis. Per Dbminum. 


25. St. Catherine, Virgin and Martyr. Double. 


Mass. Loqubbar. p. 1215. 

Collect. 


D Eus, qui dedisti legem M6ysi 
in summitate montis Sinai, et 
in ebdem loco per sanctos Angelos 
tuos corpus beatae Catharinae Vir- 
ginis et Martyris tuae mirabiliter 


collocasti : f praesta, quabsumus; 
ut ejus mbritis et intercessibne, * ad 
montem qui Christus est, pervenire 
valeamus : Qui tecum. 


26. St. Sylvester, Abbot. Double. 


Mass. Os justi. from the Common of Abbots, p. 1206. 

Collect. 


C Lementissime Deus, qui sanctum 
Silvbstrum Abbatem, sabculi 
hujus vanitatem in apbrto tumulo 
pie meditantem, ad erbmum vocare, 
et praeclaris vitae meritis decorare 


dign&tus es : f te supplices exorb- 
mus; ut ejus exbmplo terrbna despi- 
cibntes, * tui consbrtio perfrubmui 
aetbrno. Per Dbminum. 


Commemoration of St. Peter of Alexandria, Bishop and Martyr. 


Collect. 


I Nfirmitatem nostram rbspice, 
omnipotens Deus : * et quia 
pondus prbpriae actionis gravat, 


beati Petri Martyris tui atque Pon- 
tificis intercbssio gloribsa nos prb- 
tegat. Per Dbminum. 


Secret. 


G Uabsumus Dbmine, ut dum haec 
munera divinae majestati tuae 
reverbnter offbrimus; pia mentis 
praeparatibne et cordis puritate, 


beati Silvbstri Abbatis imitatbres 
effbcti, corpus et sanguinem Filii 
tui sancte percipere mereamur : 
Qui tecum. 


Of St. Peter. Secret. Hostias tibi. p. 1132. 


Postcommunion. 


D Ivina dape refbctis tribue, quab- 
sumus Dbmine, sancti Silvbstri 
Abbatis vestigiis ita inhaerere : ut 


copiosam mercbdem in regno glb- 
riae tuae cum sanctis habeamus, 
Per Dbminum nostrum. 


Of St Peter. Postcommunion. Refecti participatione. p. 1132. 
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The Bearing of the Corpse to the church. 


The Priest, vested in surplice and black stole, sometimes even in black 
cope, goes to the house of the deceased, accompanied by the Clergy. He is 
preceded by the Cross-bearer and an acolyte carrying holy water. 

The priest sprinkles the corpse with holy water and intones the antiphon 
Si iniquitates. 


Psalm 129. 

E proftindis clamavi ad te D 6 - 
mine : * Ddmine exaudi vdcem 
mdam. 

Ffant dures tuae intenddntes * in 
v 6 cem deprecatidnis mdae. 

Si iniquitates observaveris D 6 mi- 
ne : * Domine, quis sustindbit? 

Quia apud te propitiatio est: * et 
propter Idgem tuam sustinui te D 6 - 
mine. 

Sustlnuit dnima mda in vdrbo 


ejus : * speravit anima mda in D 6 - 
mino. 

A custddia matutina usque ad 
noctem, * spdret Israel in Ddmino. 

Quia apud Ddminum misericdr- 
dia : * et copidsa apud dum reddm- 
ptio. 

Et ipse rddimet Israel * ex 6 mni- 
bus iniquitatibus djus. 

Rdquiem aetdrnam * ddna di 
Ddmine. 1 

Et lux perpdtua * luceat di. 



The Antiphon is repeated : Si iniquitates observaveris Domine : Domine, 
quis sustinebit? 

The corpse is then borne to the church. On leaving the house, the priest 
solemnly intones the A ntiphon : 


Ant. 

l.f 



* 




, ■ i 


m 

s 

_" 1 


Xsultdbunt Domino. 


Psalm 50. 

The Cantors P ^ o ■ d— 

intone : -■— - 


i. Mi-se-rd-re md- i Dd- us, * 

The Clergy C' M m m ■■■■ n . I f 

in 2 Choirs, _ » , l fl ' ’ I 

continue: .. . . — - ~ ' 11 

secundum mdgnam mi-se-ri-cor*//- am tu- am. 

2. Et secundum multitudinem miseratidnum tu&rum, * ddle iniqui- 
tdtem meam. 


* If two or more deceased are buried at the same time, this Versicle is said each 
time in the plural, as are also the other Versicles and the Prayers, with the <*xreDtion 
of the Prayer Non intres. 
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3. Amplius lava me ab iniquit&te mea : * et a peccato meo 
miinda me. 

4. Qubniam iniquitatem mbam bgo cognbsco : * et peccatum mbum 
contra me est semper. 

5. Tibi sbli peccavi, et malum coram te fbci : * ut justificbris in 
sermbnibus tuis, et vincas cum judic&ris. 

6. Ecce, enim in iniquitatibus concbptus sum : * et in peccatis concb- 
pit me mater mea. 

7. Ecce enim veritatem dilexisti : * incbrtaet occulta sapibntiae tuae 
manifes/ds/z mihi. 

8. Aspbrges me hyssbpo, et mund&bor : * lavabis me, et super nivem 
deal babor. 

9. Auditui mbo dabis gaudium et laetitiam : * et exsultabunt bssa 
hum///b,ta. 

40. Avbrte faciem tuam a peccatis mbis : * et bmnes iniquities 
mias dele. 

14. Cor mundum crba in me Dbus : * et spiritum rbctum innova in 
vise bribus mbis. 

42. Ne projicias me a f&cie tua : * et spiritum sanctum tuum ne 
kuferas a me. 

13. Rbdde mihi laetitiam salutdris tui : * et spiritu principal con- 
firma me. 

14. Docbbo iniquos vias tuas : * et impii ad te convertentur. 

15. Libera me de sanguinibus Dbus, Dbus saliitis mbae : * et exsul- 
tdbit lingua mba justitiam tuam. 

16. Dbmine labia mba aperies : * et os mbum annuntiabit l&udem 
tuam. 

17. Qubniam si voluisses sacrificium, dedissem litique : * holocaustis 
non efe/eet&beris. 

18. Sacrificium Dbo spiritus contribul&tus : * cor contritum et humi- 
libtum Dbus non despicies. 

19. Benigne fac Dbmine in bbna voluntate tua Sion : * ut aedificbn- 
tur muri yepusalem. 

20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblatibnes et holoc&usta : * 
tunc impbnent super altare tuum vitulos. 

21. Rbquiem aetbrnam * dbna ei Dbmine. 

22. Et lux perpbtua * lu ceat bi. 

If it be necessary on account of the distance to the church , the Gradual 
Psalms are added : Ad Dominum cum tribularer, p. 1773, etc., or other 
psalms are said from the Office of the Dead. At the end of each psalm, 
the jlF. Requiem aeternam dona ei Domine. is said. The chant of the psalms 
should continue, if possible, until the church is reached. 


Whilst entering the church, the Antiphon is repeated : 
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When the procession has entered, one of the cantors intones the following 
Responsory , which is continued by two alternate choirs. 


Ubve-m'-te * S£ncti D£- i, occur- ri-te 



mi. y. Susci'-pi- at te Chrfstus, qui vo- cavit te : 


et in sinum Abrahae Ange-li dedu- cant te : * Sus- 



sp^-ctu Al- ti'ssi- mi. J. Requi- em aeternam 



in conspe- ctu Al- 
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The bier is placed in the middle of the church , with the feet of the corpse 
to the High Altar, if a lay person. If the deceased be a priest, he is placed 
facing the people. Lighted candles are placed around the bier. If there be no 
reason for delay, the Office for the Dead is then said, with the Invitatory, 
the three Nocturns, and Lauds. The Antiphons are doubled. 

When funerals take place in the evening. Vespers and Matins are said, or 
Matins only, or the first Noctum only. 

Vespers for the Dead, p. 1772. 

Matins for the Dead, p. 1779. 

Lauds for the Dead, p. 1799. 

At the end of the Office, after the repetition of the Antiphon of the Benedictus: 
Ego sum resurrectio, (or, if Lauds are not said, after the Noctum or Nocturns 
of Matins,) the following is said. (For the Chant, see p. 1110). 

Pdter ndster. continued in silence. 

y. Et ne nos inducas in tentatidnem. ty. Sed libera nos a radio. 

y. A pdrta inferi. 3$. Erue D6mine animam djus. 

y. Requidscat in pace. 3$. Amen. 

y. Ddmine exaudi oratidnem mdam. 1$. Et cldmor mdus ad te vdniat. 

y. Ddminus vobiscum. 3$. Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. 

Bsdlve, quadsumus Ddmine, ani¬ 
mam fdmuli tui N. (famulae 
tuae N.) ab omni vinculo delictd- 
rum : f ut in resurrectidnis gldria * 
inter Sanctos et eldctos tuos resusci- 
tdtus (resuscitata) respiret. Per Dd- 

Accarding to circumstances, this Prayer is replaced by one of those given 
on p. 1777-1779. 

During Lauds, the Celebrant and his attendants go to the sacristy to vest. 
If there is no reason for delay, the Mass for the Day of Burial is then said, 
p. 1807. 

The Absolution. 

After Mass, the Priest, vested in a black cope, goes to the bier for the 
ceremony called the Absolution. The Cross-bearer stands at the head of the 
deceased between two acolytes, bearing lighted candles. The priest stands at 
the foot of the bier opposite the Cross and recites the following Prayer, which 
is never altered even if said for a woman or for several deceased. 

ON intres in judicium cum ser- remissio. Non ergo eum, quadsu- 
vo tuo Ddmine, quia nullus mus,tuajudicialissentdntia premat, 
apud te justificdbitur homo, nisi per quem tibi vera supplicatio fidei 
te dmnium peccatdrum ei tribuatur christianae commdndat: sed grdtia 

* The y.y. Riquiem aetimam and Requiiscat. are not said after the Prayer, if it 
be followed immediately by Mass or the Absolution. 

All the Prayers of the Office for the Dead and at the Absolution are sung recto tono 
in the first ferial tone, or, if preferred, in the second ferial tone as indicated on p. 99. 

Only the Prayers of Mass and of the Office end with the long conclusion; the other 
Prayers end with the shorter conclusion. 



minum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum; f qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, * per dmnia sadcula saeculd- 
rum. Amen. 1 
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tua illi succurr^nte, mereatur eva- sanctae Trinitatis. Qui vivis et 
dere judicium ultidnis, qui dum regnas in sa^cula saeculdrum. 
viveret, insignitus est signaculo J%. Amen. 

The Cantor then intones the following Responsory which is continued by 
the Clergy: 



re sa 6- cu-lum per l'-gnem. y. R^qui-em aet^rnam 
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ddna d- is D6mi-ne : et lux perpdtu- a lu-ce- at 6- is. 

Repeat Libera me Domine as far as the Tremens. 


Towards the end of the Responsory, the Priest, assisted by the Deacon, 
puts incense into the thurible and blesses it. When the Responsory is ended , 
the Cantor and the first Choir sing : 



Ky-ri- e e- 16- i-son. Pa-ter ndster. 


The Priest continues the Pater noster in silence, whilst he sprinkles the 
corpse with holy water and incenses it. Then he resumes : 


I 


y. Et ne nos inducas in tenta-ti- onem. 


1$. Sed libera nos a malo. 

y. A pbrta inferi. I£. Erue D6mine animam ejus. 

1 y. Requidscat in pace. 3^. Amen, 
y. Ddmine exaudi oratidnem mdam. 1$. Et clamor mdus ad te vdniat. 
y. Ddminus vobiscum. ^z. Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. 

D Eus, cui prdprium est misereri beas earn a sanctis Angelis suscipi, 
semper et parcere : te suppli- et ad patriam paradisi perduci; * ut 
ces exoramus pro anima famuli tui quia in te speravit et credidit, non 
N. (famulae tuae N.), quam hodie poenas infdrni sustineat, sed gaudia 
de hoc saeculo migrare jussisti, f ut aetdrna possideat. Per Christum 
non tradas earn in manus inimici, Dominum nostrum. I£. Amen, 
neque obliviscaris in finem, sed ju- 
1T For a deceased priest, the word Sacerdotis is added in the above prayer . 
pro anima famuli tui N. Sacerdotis quam... 


If the burial is to take place now, the procession goes to the cemetery 
singing the Ant. In paradisum. If the burial is not yet to take place, this 
Antiphon is sung in the church and is followed by the Ant. Ego sum. 
p. 1769, the Benedictus, and the remaining prayers which are never omitted. 
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1 jESOmi 




v^ntu susci-pi- ant te Marty-res, et perducant te in ci- 


r5 

Ml 

■DBgjM 





IHiHM 


mum 


MWH 

PHUZ3H1 

mam 


vi-td-tem sdnctam Je-rusa-lem. Chorus Ange-lorum te 


1 . . 




tmmi hi 


IHPHIcJH.1 

su- sci'-pi- at, 

et cum Ldzaro quondam pfiupe-re 

aetdr- 



nam habe-as rdqui-em. 


This Antiphon may be 1'epeated on the way to the cemetery; the Gradual 
psalms or Psalms from the Office of the Dead may also be sung. 

If the grave has not yet been blessed, the Priest blesses it on his arrival by 
saying the following Prayer : 

Or6mus. 


D Eus, cujus miseratione animae 
fid61ium requi£scunt, hunc tu- 
mulum benedicere dignare, eique 
Angelum tuum sanctum d6puta cu- 
stddem : et quorum quarumque c6r- 


pora hie sepeliuntur, animas e6rum 
ab bmnibus absblve vinculis delictd- 
rum, ut in te semper cum Sanctis 
tuis sine fine laet^ntur. Per Christum 
Dbminum nostrum. I£. Amen. 


(When the grave is for one person only, the Prayer is altered as follows : 
et cujus corpus hie sepelitur, animam ejus... laetetur). 

The Priest next sprinkles the body and the grave with holy water and 
incenses them. He then intones the following Antiphon : 


€ 



-go sum. 


Canticle of Zachary. Luc. i, 68 - 79 . 



1 . Benedi'ctus Dominus Dd-us Isra- el : * qui-a vi-si-tfivit, et 




■ 


O-HK- 


fd-cit redempti-onem pi ibis su- ae. 
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All the verses have the same intonation as the first, with the exception of 
the last two verses Riquiem and Et lux perpetua, which, being so short, begin 
on the dominant . 

5. Et erbxit c 6 rnu salutis n 6 bis, * in d 6 mo Ddvid puer/ sAi. 

3. Sicut locutus est per os sanetbrum, * qui a sabculo sunt prophe- 
t Arum 6 jus : 

4. Salutem ex inimicjs nbstris, * et de mdnu bmnium qui odbrunt 
nos : 

5. Ad facibndiam misericbrdiam cum patribus nbstris : * et memo- 
rAri testambnti sul sAncti. 

6 . Jusjurdndum, quod juravit ad Abraham patrem nbstrum, * datu- 
rum se nobis : 

7. Ut sine timbre, de manu inimicbrum nostrbrum liberAti, * serviA- 
mus illi : 

8 . In sanctitAte et justitia coram ipso, * bmnibus dibbws nbstris. 

9. Et tu puer, prophbta Altissimi vocAberis : * praeibis enim ante 
fAciem Dbmini, parare vias ejus. 

10. Ad dandam scibntiam salutis plbbi bjus, * in remissibnem pecca- 
tbrum edrum : 

11. Per viscera misericbrdiae Dbi nbstri : * in quibus visitAvit nos, 
briens ex Alto : 

12. Illuminare his qui in tbnebris et in umbra mbrtis sedent : * ad 
dirigbndos pbdes nbstros in xiam pAcis. 

13. Rbquiem aetbrnam * dbna ii Dbmine. 

14. Et lux perpbtua * lucea/ bi. 


The Antiphon is repeated. 


J> . . . 

1 ■ ■ * 9 J 

< 1 i --_- - -___■ -- 

1 * - 8 i 

ry - t ■ : = m r* 1 

-go sum resurrecti- o et vi-ta : 

___i_ 

qui crbdit in 


rz kji' 1 






me, bt-i-am si mortu-us fu-e-rit, vi-vet : et 6mnis qui 



1 — 1 


H 




vf-vit et crbdit in me, non mo-ri- b-tur in aetbrnum. 


The Priest sings : The Choir sings : 



K^-ri-e e-lb-i-son. Christe e-lb-i-son. Ky-ri-e e-lb-i-son. 
The Priest: 

< » ■ ■ .^Rl- - ..- ■- ===== 


PA-ter nbster. He sprinkles the corpse with holy water . 
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J. Et ne nos indticas in tentatidnem. 1$. Sed libera nos a malo. 
y. A pdrta inferi. J%. Erue, Ddmine, animam djus. 
y. Requidscat in pace. 1$. Amen. 

y. Ddmine, exaudi oratidnem mdam. 1$. Et cldmor mdus ad te vdniat. 
y. Ddminus vobiscum. 1$. Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. 


P AC, quadsumus Ddmine, hanc 
cum servo tuo defuncto (ancilla 
tua deftincta) misericdrdiam, ut fa- 
ctdrum sudrum in poenis non reci- 
piat vicem, qui (quae) tuam in 
votis tdnuit voluntatem : f ut sicut 


hie eum (earn) vera fides junxit fidd- 
lium turmis : * ita illic eum (earn) 
tua miseratio sdciet angdlicis cho- 
ris. Per Christum Ddminum no¬ 
strum. 1$. Amen. 


y. Rdquicm aetdrnam ddna di, Ddmine. 
1$. Et lux perpetua luceat ei. 


s The Cantors. 



The Priest. 


i— raw 



■■□can 

ins 






y. Requi-dscat in pd-ce. ty. Amen. y. Anima d-jus et dni- 


mae 6mni-um fidd-li-um de-functorum, per mi-se-ricordi- am 


i- - 

T-1 

_ 

bsas=a==sa 

men 

IMMI 

I— 

H 


Dd- i requi-dscant in p&ce. ty. Amen. 

On the way back to the church or returning to the sacristy, the Ant. Si 
iniquitates. and the Psalm De profundis. are recited, but not sung. At the 
ena of the psalm. Requiem aeternam. is said as on p. 1763. The Antiphon 
Si iniquitates. is repeated, and the Priest then says the following prayers : 
K^rie, eldison. Christe, eldison. K^rie, eldison. 

Pater ndster. continued in silence. 

y. Et ne nos inducas in tentatidnem. I£. Sed libera nos a malo. 
y. A pdrta inferi. 1$. Erue, Ddmine, animas edrum. 
y. Requidscant in pace. 1$. Amen. 

y. Ddmine, exaudi oratidnem mdam. I£. Et cl&mor mdus ad te vdniat. 
y. Ddminus vobiscum. 1$. Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. 


F Iddlium, Deus, dmnium ednditor 
et redemptor, animabus famu- 
ldrum famularumque tuarum remis- 
sidnem cunctdrum tribue peccatd- 
rum : ut indulgdntiam, quam sem¬ 


per optavdrunt, piis supplicatidni- 
bus consequantur : Qui vivis et 
regnas in sadcula saeculdrum. 

I£. Amen. 


y. Rdquiem aetdrnam ddna dis, Ddmine. 

Et lux perpdtua luceat dis. 
y. Requidscant in pace. 1$. Amen. 


N° 801. - 64 

















THE OFFICE FOR THE DEAD. 


At the Office for the Dead, the Antiphons are doubled whenever the Office 
is celebrated solemnly . They are also doubled on the day of the burial, on 
the day following the announcement of the death, on the third, seventh , and 
thirtieth days after the death, and on the anniversary days (even on such 
general anniversaries as, for instance, the Anniversary of all the deceased of 
a religions order or the Anniversary of those who fell in war.) At the end 
of each psalm, the . Requiem aeternam * dona eis Domine. Et lux perpetua * 
lGceat eis is always said, even if the Office be for one person only. The first 
verse of each psalm is always intoned as indicated, even when the Antiphons 
are not doubled. 

AT VESPERS. 


If Vespers are said on the day of the burial, the Office begins directly 
by the first Antiphon, after the Responsory Subvenite, or after the 
Vespers of the day. On all other occasions, Pater and Ave are first said 
silently. 


1. Ant.J- 
3.b “ 




Lacdbo Domino * in regi- 6-ne vi-vo-rum. 


Psalm 114 . 



i. Di-lexi, quoni- am exaudi- et Domi-nus * vocem ora- 


5-*-*——^-r- 

-■—:-■—*—■— 









ti- 6nis m£- ae. Flex : me- am : f 


2. Quia inclinavit aurem suam mihi : * et in didbus m6is invoe&bo. 

3. Circumdederunt me doldres mOrtis : * et pericula infdrni 
invenOrunt me. 

4. TributatiOnem et dolOrem inveni : * et n6men DOmini invoe&vi. 

5. O Ddmine libera animam m£am : f misdricors DOminus, et 
Justus, * et Deus noster misepetur. 

6 . CustOdiens p&rvulos DOminus : * humiliatus sum, et liOer&vit me. 

7. Convertere anima mea in requiem tuam : * quia DOminus bene- 
fecit tibi. 

8 . Quia eripuit animam mdam de mOrte : f 6 culos mOos a l&erimis, * 
pddes mdos a lApsu. 

9. Placebo DOmino * in regidne v/vbrum. 

10. Rdquiem aetdrnam * dona dis DOmine. 

11. Et lux perpetua* luceaf 6 is. 

The Antiphon is repeated after each Psalm. 








At Vespers. 
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tus est. 


Psalm 119. 



I. Ad Dominum cum tribu-larer clama- vi : * et ex^di- 



vit me. Flex : prolongatus est : f 


2. Domine libera animam m6am a labiis iniquis, * et a lingua doldsa. 

3. Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi, * ad linguam rfolbsam? 

4. Sagittae potentis aeutae, * cum carbbnibus deso/at6riis. 

5. Heu mihi! quia incolatus m6us prolongatus est : f habitavi cum 
habitantibus Cedar : * multum incola fuit anima mea. 

6. Cum his qui od^runt pacem £ram paeificus : * cum loqu^bar illis, 
impugnabant me gratis. 

7. Requiem aeternam * dona 6is Domine. 

8. Et lux perpetua * luc eat eis. 



dnimam tu-am Dominus. 


Psalm 120. 



i. Levavi ocu-los me-os in mon-tes * unde veni- et auxi- 



li- urn mi- hi. or : mi- hi. 
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Office for the Dead. 


2. Auxilium mdum a D 6 mino, * qui fdcit ca Hum et tdpram. 

3. Non det in commotidnem pddem ttium : * neque dormftet qui 
castddit te. 

4. Ecce non dormitabit neque ddrmiet, * qui cu stddit Israel. 

5. Ddminus custddit te, Ddminus protdctio tua, * super manum 
dtxteram tuam. 

6 . Per diem sol non uret te : * neque luna per ndctem. 

7. Ddminus custddit te ab 6 mni m&lo : * custddiat animam tuam 
Ddminus. 

8 . Ddminus custddiat intrditum tuum et dxitum tuum, * ex hoc 
nunc, et usque in sadculum. 

9. Requiem aetdrnam * d 6 na eis Ddmine. 

10. Et lux perpdtua * lu ceat eis. 


4. Ant. | 
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I in-iqui-td-tes * observdve-ris Domine : Domi- 



ne, quis sustind-bit? 




Psalm 129. 
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i. De profundis clamavi ad te Ddmine : * Ddmine exdu- 









di vdcem m 6- am. 


2. Fiant aures tuae intenddntes * in vdcem deprecation/s mdae. 

3. Si iniquitates observaveris Ddmine : * Ddmine, quis sustinebit ? 

4. Quia apud te propitiatio est : * et propter ldgem tuam sustinui te 
Ddmine. 

5. Sustinuit anima m6a in vdrbo djus : * speravit anima mda in 
Ddmino. 

6. A custddia matutina usque ad ndctem, * spdret Isra el in Ddmino. 

7. Quia apud Ddminum miseriedrdia : * et copidsa apud €um 
reddmptio. 

8. Et ipse rddimet Israel * ex dmnibus iniquitaf/dus djus. 

9. Rdquiem aetdpnam * dona eis Ddmine. 

40. Et lux perpdtua * lu ceat dis. 
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At Vespers. 


5. Ant. 
2.D 
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pe-ra * mdnu-um tu-drum, D6mi-ne, ne 
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despi-ci- as. 


Psalm 137. 
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I. Confi-tdbor tf-bi Domine in toto cbrde m£- o : * 

qu6- 
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ni-am audisti vdrba 6-rls m£- i. 


1——— — 
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Flex : vi-vi- ficabis me : f 

2. In conspdctu Angeldrum psdllam tibi : * adordbo ad tdmplum 
sanctum tuum, et confitdbor ndmim tuo. 

3. Super misericdrdia tua et veritate tua : * qudniam magnificdsti 
super 6 mne, nbmen san ctum tuum. 

4. In quacumque die invocavero te, exdudi me : * multiplicabis in 
inima mda v/rtutem. 

5. Confiteantur tibi Ddmine 6ranes r£ges teprae : * quia audidrunt 
6mnia vdrba 6ris tui : 

6 . Et cantent in viis D 6 mini : * qudniam magna est gldria Ddmini. 

7. Qudniam excdlsus Dominus, et humilia pespicit : * et alta a longe 
cogndscit. 

8 . Si ambulavero in mddio tribulatidnis, vivificabis me : f et super 
fram inimicdrum medrum extendisti manum tuam, * et salvum me 
fdcit ddxtero tua. 

9. Ddminus retribuet pro me : f Ddmine misericdrdia tua in 
sadculum : * 6 pera manuum tuarum ne rfespicias. 

40. Rdquiem aetdrnam * ddna €is Domine. 

14. Et lux perpetua * luceat eis. 









y. Audi-vi vo-cem de caelo di- cdntem mi-hi. 
I^. Be- d-ti mdrtui qui in D6mino mo- ri- untur. 
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Office for the Dead. 


At Magnif. 
Ant. 7. e 
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Magm'-fi-cat anima me-a Domi-num. 2. Et exsultfivit... 
Cant. Magnificat, 7 . c. p. 211. 

The following Prayers are here said kneeling, and also at Lands. 
Pater noster. continued silently. 
y. Et ne nos inducas in tentatidnem. 

Sed libera nos a rnalo. 


The following Psalm Lauda anima mea is omitted on the day of the death , 
on the day of burial, and whenever the Office is of double rite. 




3 


Auda dnima me-a Ddminum : f laudabo D6mi- 



■ 
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num in vi-ta m6- a : * psdllam Dd-o md-oquamdi-u 




fu- ero. 

2. Nolite confidere in pnncipibus : * in filiis hdminum, in quibus non 
est sdlus. 

3. Exibit spiritus djus, et revertdtur in terram suam : * in ilia die 
peribunt dmnes cogitatidnes edrum. 

4. Beatus cujus Ddus Jacob adjutor djus, f spes djus in Ddmino Ddo 
/psius : * qui fdcit cadlum et tdrram, mare, et dmnia quae in eis sunt 

5. Qui custddit veritatem in sadculum, f facit judicium injuriam 
paf/entibus : * dat dscam esurientibus. 

6 . Ddminus sdlvit compe ditos : * Ddminus illuminat eaecos. 

7. Ddminus dri git elisos, * Ddminus diligit justos. 















At Vespers. 1777 

8. Dbminus custbdit advenas, f pupillum et viduazn saseipiet : * et 
vias peccatbrum disperdet. 

9. Regnabit Dbminus in sabcula, Dbus tdus Sion, * in generatibnem 
et generatibnem. 

10. Rbquiem aeternam * dbna bis, Dbmine. 

11. Et lux perpetua * luceat eis. 

Then : 

y. A pbrta inferi. 1$. Erue Dbmine animam ejus [animas ebrum]. 

y. Requibscat in pace [Requibscant in pace]. Amen. 

Dbmine exaudi orationem mbam. 1$. Et clamor mbus ad tevbiiiat. 

y. Dbminus vobiscum. ^?. Et cum spiritu tub. 

Oremus. 

The Prayer varies according to circumstances ; it will be found among the 
following. The "ft. Rbquiem aeternam is then said and the Office ends as on 
p. 1779. 

On the day of burial. 

Prayer. 

TTBsblve, quabsumus Dbmine, ani- pietatis abstbrge. Per Dbminum no- 
JLl mam famuli tui N., (famulae strum Jesum Christum Filium 
tuae N.) ut defunctus (a) sabculo tibi tuum : f qui tecum vivit et regnat 
vivat : f et quae per fragilitatem in unitate Spiritus Sancti Deus, * 
carnis humana conversatibne com- per bmnia sabcula saeculbrum. 
misit, tu * venia misericordissimae ! Amen. 

Another Prayer. 

D Eus, cui prbprium est miserbri neque obliviscaris in finem, sed jb- 
semper et parcere, te supplices beas earn a sanctis Angelis suscipi, 
exoramus pro anima famuli tui N. et ad patriam paradisi perduci; * ut 
(famulae tuae N.) quam hodie de quia in te speravit et crbdidit, non 
hoc sabculo migrare jussisti :f ut poenas inferni sustineat, sed gaudia 
non tradas earn in manus inimici, aetbrna possideat. Per Dbminum. 

On the third, seventh, and thirtieth days after the death. 

Prayer. 

Q Uabsumus Dbmine, ut animae moramus,fSanctbrumatqueelectb- 
famuli tui N. (famulae tuae TV.) rum tubrum largiri dignbris consbr- 
cujus depositibnis diem tbrtium (or tium; * et rorem misericbrdiae tuae 
sbptimum, or trigbsimum), comme- perennem infundas. Per Dbminum. 

On the anniversary day. 

Prayer. 

D Eus indulgentiarum Dbmine : f (quorum) anniversarium depositib- 
da animae fbmuli tui N. (famu- nis diem commemoramus, * refrigb- 
lae tuae TV. or animabus famulb- rii sedem, quibtis beatitudinem, et 
rum famularumque tuarum), cujus luminis claritbtem. Per Dbminum. 
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Office for the Dead. 


For a Sovereign Pontiff deceased. 


Prayer . 


D Eus, qui inter summos sacerdd- 
tes famulum tuum N. ineffabili 
tua dispositidne connumerari volui- 
sti : f praesta, quadsumus; ut qui 


unigdniti Filii tui vices in terris ge- 
rdbat, * sanctdrum tudrum pontifi- 
cum consdrtio perpdtuo aggregdtur. 
Per eumdem Ddminum. 


For a Bishop deceased. 
Prayer. 


Y\Eus, qui inter apostdlicos sacer- 
JL/ ddtes fdmulum tuum N. (famu- 
los tuos N. et N.) pontificali fecisti 
dignitate vigdre : f praesta, quad- 


sumus; * ut edrum quoque perpdtuo 
a ggregd( n )t ur consdrtio. Per Dd- 
minum. 


For a deceased Cardinal-Bishop : famulum tuum N. Episcopum Cardinalem 
pontificali fecisti dignitate. 

For a deceased Cardinal-Priest raised to episcopal rank : f&mulum tuum 
N. Presb^terum Cardinalem pontificali fecisti. 

For a deceased Cardinal-Priest not raised to the dignity of the Episcopate 
(or for a Cardinal-Deacon, priest) : famulum tuum N. Presb^terum (Diaconum) 
Cardinalem sacerdotali fecisti. 

For a deceased Cardinal-Deacon who had not received the order of 
Priesthood, the Prayer Inclina Domine. is said as given below, mention being 
made of the dignity of the deceased : ut animam famuli tui N. Diaconi Cardi- 
nalis, quam de hoc saeculo. etc. 

For a Priest deceased. 


Prayer. 


D Eus, qui inter apostdlicos sacer- 
ddtes famulum tuum N. (famu- 
los tuos N. et N.) sacerdotali fecisti 
dignitate vigere : f praesta, quad- 


sumus; * ut edrum quoque perpdtuo 
aggregd(n)tur consdrtio. Per Dd- 
minum. 


Another Prayer. 


P Raesta, quadsumus Ddmine : f 
ut anima famuli tui N. Sacer- 
ddtis, quem in hoc sadculo commo- 


rantem, sacris mundribus decorasti,* 
in caeldsti sede gloridsa semper ex- 
sultet Per Ddminum. 


For a Man deceased. 


Prayer. 


I Nclina Ddmine aurem tuam ad 
preces nostras, quibus misericdr- 
diam tuam supplices deprecamur : f 
ut dnimam famuli tui N., quam de 


hoc sadculo migrare jussisti, in pa- 
cis ac lucis regidne constituas, * et 
I Sanctdrum tudrum jubeas esse con- 
I sdrtem. Per Ddminum. 


For a Woman deceased. 


Prayer. 


Q Uadsumus Ddmine, pro tua pie- tatis exutam, * in aetdrnae salvatid- 
tate miserdre animae famulae nis partem restitue. Per Ddminum. 
tuae N. : f et a contdgiis mortali- 




At Matins. 
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For deceased Brethren, Relations, and Benefactors. 
Prayer. 

D Eus vdniae largitor et humanae transidrunt, * beata Maria semper 
salutis amator : f quadsumus Virgine interceddnte cum dmnibus 
clemdntiam tuam; ut nostrae con- Sanctis tuis, ad perpdtuae beatitd- 
gregatidnis fratres, propinquos et dinis consdrtium pervenire concd- 
benefactdres, qui ex hoc sadculo das. Per Ddminum. 

The following and R 7 . are always said in the plural : 

y. Rdquiem aetdrnam ddna dis Ddmine. 

1$. Et lux perpdtua luceat dis. 

The Cantors : 


y. Requi-dscant in pd-ce. 1^. Amen. 

AT MATINS. 

When Matins are said on the day of the burial, the Office begins directly 
by the Invitatory, after the chant of the Responsory Subvenite. or after 
Matins and Lauds of the day. On all other occasions. Pater, Ave, and Credo 
are first said silently. 

The Invitatory is said whenever there are three Noctums, even if the 
Office be of semi-double rite. It is also said when there is only one Noctum, 
if the Office be of double rite. Otherwise it is omitted. 

On the day of the Commemoration of all the Faithful departed, the entire 
Office is said with three Noctums. On all other occasions, three Noctums 
or one Noctum may be said at choice. If only one Noctum be said, it varies 
according to the day of the week. On Sunday, Monday, and Thursday, the 
first Noctum is said; on Tuesday and Friday, the second Noctum; on 
Wednesday and Saturday, the third. However, if only one Noctum be said 
on the day of burial, it is always the first Noctum. 

Invitatory. 


XI Egem cu-i omni- a vivunt, * Ven/-te ad-ordmus. 

The Choir repeats : Regem cui omnia vivunt, * Venite adoremus. 


■ ■ ■ 


Em'-te, exsultdmus Domino, jubi-ldmus De- o 


-lu-ta-ri nostro : prae-occupdmus fa-ci- em e-jus 










fessi- one, et in ps&lmis jubi-16mus 6- i. R6gem. 



Qu6ni-am D6-us magnus D6minus, et Rex magnus su¬ 



per omnes de-os : quoni-am non repellet Dominus pl6bem 



su-am, qui-a in manu 6-jus sunt omnes fines t6rrae, 



et alti-tudines monti-um ipse eonspi-cit. * Veni-te. 



Quoni- am ipsi- us est mare, et ipse fe-cit lllud, et 



d-ridam fundaverunt manus 6-jus : veni-te, adoremus, 



et pro-cidamus ante D6-um : ploremus coram Domino, 



qui f6-cit nos : qui-a ipse est Dominus D6- us noster : nos 



autem popu-lus 6-jus, et 6ves p&scu-ae 6-jus. R6gem. 




























corda vdstra, sic-ut in exacerba-ti-one secundum df- em 



tenta-ti- onis in de-s^rto : ubi tentave-runt me patres 



v^stri, probav^-runt et vid^runt ope-ra m6-a. * Vem'-te. 



Quadragmta annis proximus fu- i gene-ra-ti- 6ni hu- ic, 




p£-tu-a luce-at 6 - is. * Vem'-te. R6gem. 
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FIRST NOCTURN. 

'The Nocturn for Sunday, Monday, and Thursday when only one is said. 


7. e 

D 




tit 
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I- rige, * D6mine D£- us mi- us, in consp^ctu 


Ki—3- 


tu-o vi- am md- am. 

Psalm 5. 
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I. Vdrba md-a duribus pdrcipe Ddmine, * 

intdllige cla- 
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m6- rem md- um. Flex : e- 6rum, f 

2. Intdnde vdci oratidnis mdae, * rex mdus et Deus mdus. 

3. Qudniam ad te or&bo : * Ddmine mane exdudies vdcem mdam. 

4. Mane astabo tibi et videbo : * qudniam non Ddus vdlens iniqui- 
t&tem tu es. 

5. Neque habitabit juxta te malignus : * neque permandbunt injusti 
ante dculos tuos. 

6. Odisti dmnes qui oper&ntur iniquit&tem : * pdrdes dmnes qui 
loquuntur mend&cium. 

7. Vi'rum sanguinum et doldsum abomin&bitur Ddminus : * dgo 
autem in multitudine miseriedrdiae ttiae. 

8. Introibo in ddmum tuam : * adordbo ad tdmplum sanctum tuum 
in timdre ttio. 

9. Ddmine, ddduc me in justitia tiia : * propter inimicos mdos 
dirige in conspectu tuo viam meam. 

10. Qudniam non est in dre edrum vdritas : * cor edrum v&num est. 

11. Sepulcrum pdtens est guttur edrum, f Unguis suis doldse agd- 
bant : * judica lllos, Deus. 

12. Ddcidant a cogitatidnibus suis, f secundum multitudinem impie- 
tatum edrum expdlle eos : * qudniam irritaverunt te Ddmine. 

13. Et laetdntur dmnes qui spdrant in te : * in aetdrnum exsultdbunt, 
et habit&bis in dis. 















At Matins. 
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14. Et ^loriabuntur in te dmnes qui diligunt nomen tuum, * qudniam 
tu benedices justo. 

15. D6mine, ut scuto bdnae volunt&tis tuae, * eorondsti nos. 


16. Rdquiem aeternam * ddna eis Ddmine. 

17. Et lux perpetua * luceat eis. 
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Onvdr- te-re Domine, * et d-ripe dnimam md- am, 
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quoni- am non est in morte qui memor sit tu- i. 


Psalm 6. 








i. Domine, ne in furo-re tu-o drgu-as me : * neque in 



I—— 
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l- ra tu- a cor ri-pi- as me. Flex : me- o, f 

2. Miserere mdi Dopiine, qudniam infirmus sum : * Sana me 
Ddmine, quoniam conturbata sunt ossa mea. 

3. Et anima mea turbata est yalde : * sed tu D 6mine usquequo? 

4. Convdrtere Domine, et dripe animam meam : * salvum me fac 
propter misericdrtf/a/a tuam. 

5. Qudniam non est in m^rte qui memor sit tui : * in inferno 
autem quis confitddrtar tibi? 

6. Laboravi in gdmitu mdo, f lavabo per singulas ndctes Return 
meum : * lacrimis mdis stratum meum r/gabo. 

7. Turbatus est a furdre oculus meus : * inveteravi inter dmnes 
in imicos meos. 

8. Discddite a me dmnes qui operamini iniquitatem : * qudniam 
exaudivit Ddminus vdeem fletus mei. 

9. Exaudivit Ddminus deprecationem meam : * Ddminus oratidnem 
m 6am saseepit. 

10. Erubdscant et conturbdntur vehemdnter dmnes inimici mei : * 
convertantur et erubdscant val de veldciter. 

11. Rdquiem aeternam : * ddna eis Ddmine. 

12. Et lux perpetua * lu ceat dis. 
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3. Ant. g- 
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non est qui rbdimat, neque qui salvum fa-ci- at. 


Psalm 7. 



i. Domine Db-us me-us, in te spera- vi : * salvum me fac 
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ex omnibus persequbntibus me, et li-be ra me. 


Flex: me-am, f 

2. Nequando rapiat ut lbo animam meam, * dum non est qui 
rbdimat, neque qui salvum f&ciat. 

3. D6mine Dbus mbus, si fbci istud, * si est iniquitas in mknibus 
mbis : 

4. Si rbddidi retribubntibus mihi m&la, * dbcidam mbrito ab inimfcis 
mbfc ink nis. 

3. Persequatur inimicus animam meam, f et comprehbndat, et con- 
culcet in tbrra vitam meam : * et glbriam mbam in pul verem deducat. 

6. Exsurge Dbmine in ira tua : * et exaltare in finibus inimic dram 
me6 rum. 

7. Et exsurge Domine Dbus mbus in praecbpto quod mand&sti : * et 
synagbga populbrum circu/ndabit te. 

8. Et propter hanc in altum regrbdere : * Dominus )Micai pbpulos. 

9. Judica me Dbmine secundum justitiam mbam, * et secundum 
innocbntiam meam super me. 

10. Consumbtur nequitia peccatbrum, et diriges justum, * scrutans 
cbrda et renes Dbus. 

11. Justum adjutbrium mbum a Dbmino, * qui salvos facit rictos 
ebrde. 

12. Dbus judex justus, fbrtis et pdtiens : * numquid irdscitur per 
singulos dies? 

13. Nisi convbrsi fubritis, gladium suum vibr&bit : * drcum suum 
tetbndit, et pa ravit ilium. 

















At Matins. 
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14. Et in 60 paravit vasa m 6 ptis : * sagittas suas ard 6 nti 6 as e/f 6 cit. 

15. Ecce parturiit injustitiam : * conc^pit doldrem, et peperit 'miqui - 
t&tem. 

16. Lacum ap£ruit, et effodit eum : * et fncidit in f 6veam quam fecit. 

17. Converter dblor £jus in caput ejus : * et in v^rticem ipsius 
iniquitas 6jus cfeseendet. 

18. Confit^bor D 6 mino secundum justitiam ejus : * et psallam nbmini 
D 6 mini a/tissimi. 

19. Riquiem aeternam * dona eis D 6 mine. 

20. Et lux perpetua * \uceat eis. 



y. A p6rta l'nfe-ri. Eru-e Domine Animas e- o-rum. 


Pater noster. said altogether in silence. 

There is neither Absolution nor Blessing. The Lessons are read without 
any introductory Title, in the tone for the Prophecy, p. 102 . 

Lesson I. Job j, 16-21. 

P Arce mihi Domine : nihil enim o custos hominum ? Quare posuisti 
sunt dies mei. Quid est homo, me contrarium tibi, et factus sum 
quia magnificas eum? aut quid ap- mihimetipsi gravis? Cur non tollis 
pbnis erga eum cor tuum? Visitas peccatum meum, et quare non 
eum diluculo, et subito probas aufers iniquitatem meam? Ecce 
ilium. Usquequo non parcis mihi, nunc in pulvere dbrmiam : et si 
nec dimittis me, ut glutiam salivam mane me quaesieris, non subsistam. 
meam? Peccavi, quid faciam tibi 


At the end of the Lessons, Tu autem. is not said, nor any other conclusion. 



et in novis-simo di- e de terra surrectu- 



rus sum : * Et in carne m£- a vid6- bo T>6- 



m£- um. y. Quem vi- 


um 


Salva-t6- 


rem 
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surus sum : dgo ipse, et non &-li- us, et 6cu-li 



m£- i con- spectu-ri sunt. * Et in c&rne. 


Lesson II. Job io, i-y. 

T Aedet animam meam vitae Numquid 6culi carnei tibi sunt : 

meae, dimittam adv^rsum me aut sicut videt homo, ettu vid6bis? 
eldquium meum, loquar in amari- Numquid sicut dies hdminis dies 
tiidine animae meae. Dicam Deo : tui, et anni tui sicut humana 
Noli me condemnare : indica mihi sunt tdmpora, ut quaeras iniqui- 
cur me itajudices. Numquid bonum tatem meam, et peccatum meum 
tibi vid^tur, si calumni^ris me et 6p- scrut^ris? Et scias quia nihil impium 
primas me, opus manuum tuarum, tecerim, cum sit nemo qui de ma- 
et consilium impiorum &djuves? nu tua possit eruere. 




to fo£ti- dum : * Tu 6- is, Do- mi- ne, dona rd- 






lum per- i- gnem. * Tu e- is. 

Lesson III. Job io, 18-12. 


Anus tuae fec^runt me, et plas¬ 
ma v^runt me totum in circui- 
tu : et sic rep^nte praecipitas me? 
Memento, quaeso, quod sicut lutum 
feceris me, et in pulverem reduces 
me. Nonne sicut lac mulsisti me, et 


sicut caseum me coagulasti ? Pelle et 
carnibus vestisti me : dssibus et 
nervis compegisti me. Vitam et mi- 
sericdrdiam tribuisti mihi, et visi- 
tatiq tua custodivit spiritum meum. 


















et ante te erube- sco : dum vdne-ris judi-ca-re n6-li 



me condemnd- re. * Oui-a. Jf. R^qui- em 



aet^rnam dona 6- is Domi- ne : et lux perpe-tu-a 



lu- ce- at e- is. * Qui-a. 

If only one Nocturn is to be said, Lauds now follow, as on p. 1799. 

When Lauds are not said on the day of burial , the Prayers indicated at 
Vespers, p. 1776, must be said after the above third Iiesponsory. 

SECOND NOCTURN. 


The Nocturn for Tuesday and Friday when only one is said. 



N loco p&scu-ae * i-bi me colloea-vit. 


























1788 


Office for the Dead. 


8 _■ 


Psalm 22. 


« m " - - - - ■- *■- 

- 

■ * 





i. Dominus r£git me, et ni-hil mi'-hi dd-e-rit : * in 16co p&- 


scu-ae i-bi me colloc a- vit. 


2. Super aquam refecti6nis eduedvit me : * animam m 6am convb rtit. 

3. Deduxit me super sdmitas justitiae, * propter nomen siium. 

4. Nam et si ambulavero in m6dio umbrae mbrtis non tim6bo 
m&la : * quonia/n tu mecum es. 

5. Virga tua et baculus tuus : * ipsa me consol&ta sunt. 

6. Parasti in consp^ctu m£o mensam, * ad versus dos qui tribula.nt 
me. 


7. Impinguasti in 61eo caput meum : * et calix m6us indbrians quam 
praeelarus est! 

8. Et misericdrdia tua subsequetur me * bmnibus diebus vitae meae : 

9. Et ut inhabitem in domo D6mini, * in longitudine/w die rum. 

40. Requiem aeternam * dona eis Domine. 

11. Et lux perpetua * lu ceat eis. 


8. G. 

D 


5—-- 

--—i- 

—i—*-i-d 

-S—§-§_j_ 

■ ■ ■ ■ ■ 

i i » 
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E-licta * juventu-tis m^-ae et ignor&nti- as 




i 



me-as ne memi-ne-ris Domine. 


Psalm 24. 


S-t—— 

———■—1 

• 




I. Ad te Domine levd-vi dnimam md- am :* De-us m£- us 

* ._._._. .__. 

f-m --" " ’ ■ - _ 

J 

D 

_ 


in te confido, non erub£s- cam. 

2. Neque irrideant me inimici mei : * £tenim univ£rsi qui sustinent 
te non conf icmdentur. 

3. Confundantur 6mnes iniqua agentes * supervA cue. 

4. Vias tuas Ddmine dembnstra mihi : * et sSmitas tuas erfoee me. 
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5. Dirige me in veritate tua, et doce me : * quia tu es Ddus salvator 
mdus, et te sustinui tota die. 

6. Reminiscere miseratidnum tuarum Domine, * et misericordiarum 
tuarum, quae a saeculo sunt. 

7. Delicta juventutis meae, * et ignorantias mdas ne /nemineris. 

8. Secundum misericordiam tuam memento mdi tu : * propter 
bonitatem tuam D6mine. 

9. Dulcis et rdctus Ddminus : * propter hoc legem dabit delinqudn- 
tibus in via. 

10. Diriget mansudtos in judicio : * docebit mites vias suas. 

11. Univdrsae viae Ddmini misericdrdia et veritas, * requirdntibus 
testamdntum djus et testimo/j/a ©jus. 

12. Propter ndmen tuum Ddmine propitiaberis peccato meo : * mul- 
tum est enim. 

13. Quis est homo qui timet Ddminum? * ldgem statuit & in via quam 
elegit. 

14. Anima djus in bonis demordbitur : * et sdmen djus heredhdto# 
tdpram. 

15. Firmamdntum est Ddminus timdntibus ©urn : * et testamdntum 
ipsius ut manif estetur lllis. 

16. Oculi mdi semper ad Ddminum : * qudniam ipse evellet de laqueo 
pedes meos. 

17. Rdspice in me, et miserdre mei: * quia unicus et pau per sum ©go. 

18. Tribulatidnes cdrdis mdi multipliedtae sunt : * de necessitates 
mdis true me. 

19. Vide humilitatem meam et laborem meum : * et dimitte univdrsa 
delicta mea. 

20. Rdspice inimicos meos qudniam multiplieati sunt, * et ddio in [quo 
oderunt me. 

21. Custodi animam mdam, et dru© me : * non erubescam, qudniam 
speraW in te. 

22. Innocdntes et recti adhaeserunt mihi : * quia sustinui te. 

23. Libera Ddus Israel * ex omnibus tribulatidmte suis. 

24. Rdquiem aetepnam * dona eis Ddmine. 

25. Et lux perpetua * lu ceat eis. 


3. Ant 
4. E 



. 6 - . ~ — - 
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Redo vide-re * bona Domini in terra vivdnti-um. 


Psalm 26. 
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i. Dominus illumin A-ti- o m£- a, * et sa-lus me-a : quern 
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ti- m£-bo? Flex : tribu-ldnti- um me : f 


2. Ddminus protector vitae meae : * a quo trepidtbo? 

3. Dum apprdpiant super me nocentes, * ut idant carries meas : 

4. Qui tribulant me inimici m6i : * fpsi infirmati sunt et ceciddrunt. 

5. Si consistant adv6r sum me c&stra, * non ti mebit cor meum. 

6. Si exsurgat adv^rsam me ppoelium, * in hoc ego sper&bo. 

7. Unam p6tii a Ddmino, hanc requiram : * ut inhabitem in d6mo 
Ddmini dmnibus didbus vitae meae : 

8. Ut videam volu ptatem D6mini, * et visitem templum ejus. 

9. Qudniam abscdndit me in tabernaca/a suo : * in die maldrum 
prot^xit me in abscdndito tabtrndculi sui. 

10. In p£tra exa/t&vit me : * et nunc exaltavit caput mdum super 
i nimicos m6os. 

11. Circuivi etimmolavi in tabernaculo £jus hdstiam vociferaffdnis : * 
cantabo, et psal mum dicam D6mino. 

12. Exaudi D6mine vdcem meam qua cla mavi ad te : * miserere mii 
et ex&udi me. 

13. Tibi dixit cor m6um, exquisivit te facies m6a : * faciem tuam 
D 6mine requiram. 

14. Ne av^rtas faciem tuam a me : * ne declines in ira a servo tuo. 

15. Adjutor meus esto : * ne derelinquas me neque despicias me, 
D£us sa lutdris meus. 

16. Qudniam pater mius et mater m6a dere/iqu6runt me : * Ddminus 
autem assumpsit me. 

17. L£gem pdne mi hi Domine in via tua : * et dirige me in s6mitam 
r^ctam propter in imicos meos. 

18. Ne tradideris me in animas tribulantium me : f qudniam insurre- 
x6runt in me tastes iniqui, * et mentita est iniquitas sibi. 

19. Cr6do vid6re bdna D6mini * in terra viv6ntium. 

20. Exspecta Ddminum, vir [liter dge : * et confort&ur cor tuum, et 
sustine Dominum. 

21. Requiem aet^rnam * d6na eis D6mine. 

22. Et lux perpetua * luceat eis. 


• ■ ■ ■ | | „ . a ■ . 
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y. Cbllocet e-os Dominus cum princi-pibus. 

i 

« a a a a 
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Cum princi-pibus popu-li su- i. 


Pater ndster. said altogether in silence. 













At Matins. 


1791 


Lesson IV. 

R Espdnde mihi : quantas habeo 
iniquitates et peccata, scelera 
mea et delicta ostende mihi. Cur 
faciem tuam abscbndis, et arbitraris 
me inimicum tuum? Contra folium, 
quod vento rapitur, ost^ndis poten- 
tiam tuam, et stipulam siccam 
pers£queris. Scribis enim contra 


Job i3, 22 - 28 . 

amaritudines, et consumere me 
vis peccatis adolesc6ntiae meae. 
Posuisti in nervo pedem meum, et 
observasti omnes s 6 mitas meas, et 
vestigia pedum meorum considera- 
sti : qui quasi putr^do consum^n- 
dus sum, et quasi vestimentum, 
quod comeditur a tinea. 


Resp. 

m 


: 


.■s*v 




Emento me- i * De- us, qui-aventus est 


/ .* i . 
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vi-ta me- a : * Nec aspi- ci- at me vi'-sus h6- 
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mi- nis. y. De profun-dis clamd-vi ad te, Domi- 

ne : 
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Domine, exdudi vocem me- am. * Nec. 


Lesson V. 

R Omo, natus de muliere, brevi 
vivens tempore, repl6tur multis 
miseriis. Qui quasi flos egr^ditur 
et cont^ritur, et fugit velut umbra, 
et numquam in e6dem statu p£r- 
manet. Et dignum ducis super hu- 
jusc6modi aperire Oculos tuos, et 
adducere eum tecum in judicium? 
Quis potest facere mundum de im- 


Job 14 , 1 - 6 . 

mundo conceptum s6mine? Nonne 
tu, qui solus es? Breves dies hbmi- 
nis sunt, numerus m^nsium ejus 
apud te est : constituisti t^rminos 
ejus, qui praeteriri non pbterunt. 
Recede paululum ab eo, ut quie- 
scat, donee optata veniat, sicut 
mercenarii, dies ejus. 


Resp. 
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mo df- e. y. A- nima m6- a turba-ta est val- de, 
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sed tu Domine, sue- curre 6- i. * Mi-se-re- re. 


Lesson VI. 

Q Uis mihi hoc tribuat, ut in infer¬ 
no prdtegas me, et absedndas 
me, donee pertranseat furor tuus, 
et constituas mihi tempus in quo 
record^ris mei? Putasne mortuus 
homo rursum vivat? Cunctis di£bus 


Job 14 , 1 3- 16 . 

quibus nunc milito, exsp£cto donee 
veniat immutatio mea. Vocabis me, 
et ego respondebo tibi : operi ma- 
nuum tuarum pdrriges d^xteram. 
Tu quidem gressus meos dinumera- 
sti, sed parce peccatis m£is. 


Resp. S 
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E recorde- ris 


* pecca-ta me- a, D6- mi- 
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cu-lum per f- gnem. y. Df- rige, D6-mine 
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D6-us m6- us, 


in conspectu tu-o 


vi- am me 
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am. * Dum. y. R^qui- em aetdr-nam ddna 6- is 




tat 
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Domi-ne : et lux perp^-tu-a lu-ce- at is. 




tr 


* Dum vene-ris. 

If only this Nocturn is to be said. Lauds now follow as on p. 1799. 
THIRD NOCTURN. 

The Nocturn for Wednesday and Saturday when only one is said. 


1. Ant 


2. D ' < 


c 


-l 


Ompld-ce-at * ti-bi Domine ut e-ri-pi-as me : 









ad adju-vandum me r^spi-ce. 

Psalm 39. 




E 
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m 

1. Exspectans exspect^vi Dominum, * et int^n dit mi- hi. 

/ ... m m m 

i—. 
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Flex : numerus : f 


2. Et exaudivit preces meas : * et eduxit me de lacu mis^riae et de 
lufo faecis. 

3. Et statuit super petram pedes meos : * et direxit gressus meos. 

4. Et immisit in os meum canticum nbvum, * carmen Deu ndstro. 

3. Videbunt multi, et timebunt : * et sperabunt in D6mino. 

6. Beatus vir cujus est nomen Domini spes ejus : * et non resp6xit 
in vanitates et insanias falsas. 

7. Multa fecisti tu Domine D£us m£us mirabilia tiia : * et cogitatid- 
nibus tuis non est qui similis sit tibi. 
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8. Annuntiavi et loeutus sum : * multiplicati sunt super numerum. 

9. Sacrificium et oblati6nem noluisti: * dures autem perfects*/ mihi. 

10. Holocaustum et pro peccato non postuldsti : * tunc dixi : Ecce 
venio. 

11. In capite libri scriptum est de me ut facerem voluntatem tuam : * 
Ddus mdus v61ui, et ldgem tuam in mddio cdrd/s mei. 

12. Annuntiavi justitiam tuam in eccldsia m&gna : * ecce labia mda 
non prohibebo, Ddmine ta seisti. 

13. Justitiam tuam non abscdndi in corde meo : * veritdtem tuam et 
salutare tu um dixi. 

14. Non abscdndi misericordiam tuam et veritatem tiiam : * a concilia 
mtilto. 

15. Tu autem Ddmine ne longe facias miseratidnes ttias a me : * 
misericordia tua et vdritas tua, semper suscepdrunt me. 

16. Qudniam circumdeddrunt me mala, quorum non est ntimerus : f 
comprehenddrunt me iniquitates meae, * et non potui ut v/derem. 

17. Multiplicatae sunt super capillos capitis mei : * et cor mdum 
dereliquit me. 

18. Complaceat tibi Domine ut eruas me : * Ddmine ad adjuvandum 
me rdspice. 

19. Confundantur et revereantur simul qui quadrunt animam mdam, * 
ut auf erant earn. 

20. Convertantur retrorsum et reveredntur, * qui vdlunt mihi m&la. 

21. Fdrant confdstim confusidnem suam, * qui dicunt mihi : Euge, 
duge. 

22. Exsultent et laetentur super te dmnes quaerentes te : * et dicant 
semper : Magnificetur Ddminus, qui diligunt salutare tuum. 

23. Ego autem mendicus sum et p&uper : * Ddminus sollicitus est mdi. 

24. Adjutor mdus et protdctor mdus tu es : * Ddus mdus ne /ard&veris. 

25. Rdquiem aetepnam * dona d/s Ddmine. 

26. Et lux perpetua * lucea/ eis. 


2. Ant .-jr 
2.D V 


s 


Ana Domine * animam md- am, qui- a pecca- 


<■ 


vi tf-bi. 

Psalm 40. 
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i.Be-d-tus qui intelli-git super egenum et paupe-rerh : 

: * in 
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df- e md-la libe-rabit 6 - um Dominus. Flex : d- um, f 

2. Ddminus cons£rvet £um et vivificet ^um, f et beatum faciat 6um in 
terra : * et non tradat 6um in animam inimic 6 rum ejus. 

3. Ddminus 6pem terat illi super tectum doldris ejus : * univ^rsum 
stratum 6jus versasti in infirmitafe ejus. 

4. Ego dixi : Domine miserere mei : * sana animam nteam, quia 
pecc&v/ tibi. 

5. Inimici ntei dbterunt mala mihi : * quando mortetur, et peribit 
n 6 men ejus? 

6. Et si ingrediebatur ut videret, v&na loqueb&tur : * cor £jus con- 
gregavit iniquitatem sibi. 

7. Egrediebatur f6ras, * et loquebatur in /dipsum. 

8. Adversum me susurrabant 6mnes inimici mei : * adversum me 
cogitabant ma la mihi. 

9. Vterbum iniquum constihterunt adversum me : * Numquid qui 
ddrmit non adjiciet ut resurgat? 

10. Etenim h6mo pads meae, in quo sper&vi : * qui ed6bat panes 
nteos, magnificavit super me supplanta//6nem. 

11. Tu autem D6mine miserere md et resuscita me : * et retribuaw eis. 

12. In hoc cognovi qudniam voluisti me : * qudniam non gaud^bit 
inimicus nteas super me. 

13. Me autem propter innoc^ntiam suscepisti : * et confirmasti me in 
conspectu tuo in aeternum. 

14. Benedictus Ddminus D6us Israel a sa^culo et usque in saeculum : * 
fiat , fiat. 

15. Requiem aeternam * d6na 6 is Ddmine. 

16. Et lux perpetua * luceaf eis. 



dovdni-am, et appare-bo ante fd-ci- em Domi-ni? 


Psalm 41. 



i. Quemadmodum de-side-rat cervus ad fdntes aqua- rum: * 
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i-ta de-sfde-rat dnima m 6- a ad te us. 


2. Sitivit anima mba ad Dbum fbrtem vivum : * quando vbniam, et 
apparbbo ante facie/n Dei? 

3. Fubrunt mihi lacrimae mbae panes die ac nbcte : * dum dicitur 
mihi quotidie : Ubi est Dbus thus? 

L Haec recordatus sum, et effudi in me animam meam : * qubniam 
transibo in lbcum tabernaculi admirabilis, usque ad d 6 mum Dei. 

5. In vbce exsultatibnis et confessibnis : * sbnus epuldntis. 

6. Quare tristis es anima mea? * et quare conturbas me? 

7. Spbra in Dbo, qubniam adhuc confitbbor ill! : * salutare vdltus 
mbi, et Dbus meus. 

8. Ad meipsum anima mba conturbdta est : * proptbrea mbmor bro 
tui de tbrra Jordanis et Hermbniim a monte mbdico. 

9. Ab^ssus ab^ssum invocat, * in voce cataractarum /udrum. 

10. Omnia excblsa tua et fluctus tui * super me transferunt. 

11. In die mandavit Dominus misericbrdiam sham : * et nbcte canti- 
cnm bjus. 

12. Apud me oratio Deo vitae meae : * dicam Dbo : Susc 6 ptor 
meus es. 

13. Quare oblitus es mei? * et quare contristatus incbdo, dum affligit 
me im'micus? 

i&. Dum confringuntur bssa mea, * exprobravbrunt mihi qui tribulant 
me inimic/ mei. 

15. Dum dicunt mihi per singulos dies : Ubi est Dbus tuus? * quare 
tristis es anima mba, et quare couturbas me ? 

16. Spbra in Dbo, qubniam adhuc confitbbor llli : * salutare vhltus 
mbi, et Dbus meus. 

17. Rbquiem aeternam * dbna 6 is Dbmine. 

18. Et lux perpetua * lucea* eis. 



-- 
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y. Ne trddas bbsti-is animas confi-tbntes ti-bi. 

6 . . — . . . . 



ty. Et dnimas pauperum tu-orum ne obli-viscd-ris in fi-nem. 


Pater noster. said altogether in silence . 
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Lesson VII. Job. iy, i-3 and ii-iS. 

S Piritus meus attenuabitur, dies Noctem verterunt in diem, et rur. 

mei breviabuntur, et solum sum post t6nebras spero lucem. 
mihi superest sepulcrum. Non pec- Si sustinuero, inf^rnus domus mea 
cavi, et in amaritudinibus moratur est, et in t^nebris stravi l£ctulum 
oculus meus. Libera me Domine, et meum. Putrddini dixi : Pater meus 
pone me juxta te, et cujusvis ma- es, mater mea, et soror mea, ver- 
nus pugnet contra me. Dies mei mibus. Ubi est ergo nunc praesto- 
transi^runt, cogitationes meae dis- latio mea, et patientiam meam quis 
sipatae sunt, torquentes cor meum. considerat? 



me- i De-us, et sal- va me. Y. De- us, in nomine 



tu-o sal- vum me fac, et in virtu-tetu-a li-be- 



ra me. * Qui-a. 


Lesson VIII. Job ig, 20 - 2 J. 

P Elli meae, consumptis carnibus, libro stylo ferreo, et plumbi lami- 
adha^sit os meum, et derelicta na, vel celte sculpantur in silice? 
sunt tantummodo labia circa dentes Scio enim quod red6mptor meus vi- 
meos. Miseremini mei, miseremini vit, et in novissimo die de terra sur- 
mei, saltern vos amici mei, quia recturus sum : et rursum circum- 
manus Domini t£tigit me. Quare dabor pelle mea, et in carne mea 
persequimini me sicut Deus, et videbo Deum meum. Quem visuriis 
carnibus meis saturamini? Quis mi- sum ego ipse, et oculi mei conspe- 
hi tribuat ut scribantur sermones cturi sunt, et non alius : reposita 
mei? quis mihi det ut exarentur in est haec spes mea in sinu meo. 













me Domine ab injustf- ti- a m£- a, et a de- lfcto 



md- o munda me. * Ut tu. 


Lesson IX. Job io, 18 - 22 . 

Q Uare de vulva eduxi'sti me? qui lum dolorem meum : antequam 
utinam consumptus essem, ne vadam, et non rev^rtar, ad terram 
6culus me vid^ret! Fufssem quasi tenebrosam et opertam mortis cali- 
non essem, de utero translatus ad gine, terram mis£riae et tenebra- 
tdmulum. Numquid non paucitas rum, ubi umbra mortis, et nullus 
di£rum meorum fini£tur brevi? Di- ordo, sed sempit^rnus horror inh£- 
mitte ergo me, ut plangam paulu- bitat. 

If only the third Nocturn is said, the following Responsory is now sung : 


























At Lauds. 


1799 





si-ta- sti infernum, et dedfsti 6- is lu- men, 



e- rant. Y. R^qui-em aeternam dona e- is Domine : 



et lux perp^- tu-a luce- at 6- is. * Qui e-rant. 


If the three Nocturns are said, the foregoing Responsory is omitted and 
the Responsory Libera me Domine. 1767, is sung instead. 

AT LAUDS. 

The Office begins directly by the Antiphon. 

i. Ant. 6 : 1 , ~~ ~~~ n 

i.f -i-JLi- -Lj-i-ju - 


Xsultdbunt Domino * ossa humi-li- d-ta. 
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Office for the Dead. 


Psalm 50. 


■ - - - b . . 1 

■PWMHPMHHV 




i. Mi-se-r£-re md- i Dd- us, * secundum m&gnam mi-se- 


e. . .-r 


■ . ana* 


1 • 



vi-c6r-di- am tu- am. 

2. Et secundum multitudinem miseratidnum tu&rum, * ddle iniqui- 
tdtem meam. 

3. Amplius lava me ab iniquit&te mea : * et a peccato mio miinda 
me. 

4. Qudniam iniquitatem mdam ego cogndsco : * et peccatum mdum 
contra me est semper. 

5. Tibi s61i peccavi, et malum coram te feci : * ut justific^ris in ser- 
mdnibus tuis, et vincas cum judick ris. 

6. Ecce enim in iniquitatibus coneeptus sum : * et in peccatis concd- 
pit me mater mea. 

7. Ecce enim veritatem dilexisti : * incerta et occulta sapidntiae tuae 
manif estdsti mihi. 

8. Aspdrges me hyssdpo, et mund&bor : * lavabis me, et super nivem 
dea/b&bor. 

9. Auditui mdo dabis gaudium et laetitiam : * et exsultabunt 6ssa 
humf/i&ta. 

10. Avdrte faciem tuam a pece&tis mdis : * et 6mnes iniquitates meas 
dele. 

11. Cor mundum crda in me Ddus : * et spiritum rdctum innova in 
vise bribus meis. 

12. Ne projicias me a facie tua : * et spiritum sanctum tuum ne 
au feras & me. 

13. Ridde mihi laetitiam salutdris tui : * et spiritu principd/f con¬ 
firms. me. 

14. Docdbo iniquos vias tuas : * et impii ad te convert entur. 

15. Libera me de sanguinibus Ddus, Ddus salutis meae : * et exsul- 
tabit lingua mda justih’aw tuam. 

16. Domine labia mea aperies : * et os mdum annuntiabit Idudem 
ttiam. 

17. Qudniam si voluisses sacrificium, dedissem utique : * holocaustis 
non de/cetdberis. 

18. Sacrificium Ddo spiritus contribul&tus : * cor contritum et humi- 
liitum Ddus non despicies. 

19. Benigne fac Ddmine in b6na voluntate tua Sion : * ut aedificen- 
tur mu ri Jerusalem. 











At Lauds. 
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20. Tune acceptabis sacrificium justitiae, oblatidnes et holoe&usta :* 
tunc impbnent super altare tuam vitulos. 

21. RCquiem aeternam * dona eis Domine. 

22. Et lux perp6tua * Vaceat eis. 



omnis ca- ro veni- et. 


Psalm 64. 


i. Te de-cet hymnus De-us in Si- on : * et tf-bi redde-tur 



v6-tum in Je rusa-lem. Flex : d- quis, f 


2. Exaudi orationem meam : * ad te omnis caro veniet. 

3. Verba iniquorum praevalu^runt super nos : * et impietatibus n6- 
stris tu pro/>///&beris. 

4. Beatus quern elegisti et assumpsisti : * inhabitant in a triis tuis. 

5. Replebimur in bonis domus tuae : * sanctum est t^mplum tuum, 
mirabile in aequit&tQ. 

6. Exaudi nos Deus salutaris ndster, *spes omnium finium terrae, et 
in mari 16nge. 

7. Praeparans montes in virtute tua, accinctus potentia : * qui con- 
turbas profundum maris, sonum flu ctuum ejus. 

8. Turbabuntur gentes, et timebunt qui habitant t^rminos a signis 
tliis : * exitus matutini et vespere delee tabis. 

9. Visitasti terram et inebriasti earn : * multiplicasti locuple/are 6am. 

10. Flumen Dei repletum est aquis, f parasti cibum illorum; * qu6- 
niam ita est praepara tio ejus. 

11. Rivos ejus inebria, multiplica genimina ejus : * in stillicidiis 6jus 
laetaWfar germinans. 

12. Benedices coronae anni benignitatis tuae : * et campi tui reple- 
buntur ubert&te. 

13. Pinguescent specibsa deserti : * et exsultatibne cblles accmgentur. 
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Office for the Dead. 


14. Induti sunt arietes dvium, f et valles abunddbunt frumdnto : * 
clamabunt, etenim htymnum dicent. 

15. Requiem aeternam * d6na eis Ddmine. 

16. Et lux perpetua * lu ceat eis. 


3. Ant. 
7.e 



• ■ 1 1 ■ 


B • ■ 1 ? 1 


III* 



E suscd- pit * dexte-ra tu-a, Ddmine. 


Psalm 62. 



■me Mpni 

Sj 



s 


i. Dd- us, Dd- us md- us * ad te de lu- ce vf-gi-lo. 


1 II I .* ■■■ 


B ■ 





Flex : inaquosa : f 

2. Sitlvit in te dnima mea, * quam multiplfciter tibi edro mea. 

3. In t6rra des^rta, et invia, et inaqudsa : t sic in sancto appdrui 
tibi, * ut viddrem virtutem tuam, et glbriam tuam. 

4. Qudniam ntelior est misericdrdia tua super vitas : * labia mda 
lauddbunt te. 

5. Sic benedicam te in vita mda : * et in ndmine tuo levdbo mdnus 
mdas. 

6. Sicut adipe et pinguddine repledtur dnima mea : * et labiis exsul- 
tatidnis lauddbit os mdum. 

7. Si mdmor fui tui super stratum mdum, f in matutinis meditdbor in 
te : * quia fuisti adjutor mdus. 

8. Et in velamdnto aldrum tuarum exsultabo, f adhadsit dnima mda 
post te : * me suscdpit dextera tua. 

9. Ipsi vero in vanum quaesidrunt dnimam mdam, f introibunt in 
inferidra tdrrae : * traddntur in manus glddii, pdrtes vdlpium drunt. 

10. Rex vero laetabitur in Ddo, f laudabdntur dmnes qui jiirant in 
do : * quia obstructum est os loqudntium iniqua. 

11. Rdquiem aeternam * ddna dis Ddmine. 

12. Et lux perpetua * luceat dis. 


4. Ant. 
2. D 




pdrta fnfe-ri * dru-e Ddmine dnimam md- am. 













At Lauds. 
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Canticle of Ezechias. Isaiae 38, 10 - 20 . 



-• 
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E 

i. Ego di-xi : In dimi-di -0 di-b-rum me-o- 

rum, 

*vbdam ad 


hwh wm 


^ _ 



OWMMI 




por tas mfe-ri. Flex: ff-ni-es me : f 


2. Quaesivi residuum annorum mebrum : * dixi : Non viddbo D6mi- 
num D£um in terra v/ventium. 

3. Non aspiciam hominem ultra, * et habitatorem quie tis. 

4. Generatio mea ablata est, et convoluta est a me, * quasi taberna- 
culum />ast6rum. 

5. Praecisa est velut a texente vita m6a : f dum adhuc ordirer sucei- 
dit me : * de mane usque ad vdsperam fin/es me. 

6. Sperabam usque ad mane : * quasi leo sic contrivit 6mnia 6 ssa 
mba. 

7. De mane usque ad vdsperatn finies me : f sicut pullus hirundinis 
sic clamabo, * meditabor ut cdumba. 

8. Attenuati sunt oculi mei, * suspicibntes in cxeelsum. 

9. Domine vim patior, responde pro me. * Quid dicam, aut quid 
respondent mihi, cum ipse fecerit? 

10. Recogitabo tibi omnes annos meos, * in amaritudine ani mae meae. 

11. Dbmine si sic vivitur et in talibus vita spiritus mei, f corripies me 
et vivifie&bis me. * Ecce in pace amaritudo mea awarissima. 

12. Tu autem eruisti animam meam ut non periret : * projecisti post 
tergum tuum omnia pecca/a mea. 

13. Quia non infernus confitebitur tibi, f neque mors laud&bit te : * 
non exspectabunt qui descbndunt in lacum verita/em tuam. 

14. Vivens vivens ipse confitebitur tibi, sicut et ego h6die : * pater 
filiis notam faciet veritAtem tuam. 

15. Domine salvum me fac : * et psalmos nbstros cantabimus cunctis 
diebus vitae nbstrae in do mo D6mini. 

16. Requiem aeternam * dona e/s Dbmine. 

17. Et lux perpetua * luc eat eis. 


5. Ant. g_ 
7. a L 


T 


■\—z —I- 


o 




- mnis spi-ri-tus * lbudet D6minum. 
N° 801. — 65 
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Psalm 150. 

=- ff— =- S S-5 =- - - 0 ■ =-0 
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I. Laudd-te Ddminum in san- ctis 6- 

jus : 

* laudd-te 6- um 




\m 




in firmam^nto virtu- tis 6- jus. 


rMHmnnmno 







Flex: bene-sondntibus : f 


2. Laudate 6um in virtiitibus 6jus : * laudate 6um secundum multitii- 
dinem magnitudinis 6jus. 

3. Laudate 6um in s6no tubae : * laud&te 6um in psalt6rio et eithara. 

4. Laudate 6um in timpano et ch6ro : * laudate 6um in ehbrdis et 
drgano. 

5. Laudate 6um in c^mbalis benesonantibus : f laud&te £um in cym- 
balis jubilatidnis : * bmnis spiritus l&udet Dbminum. 

6. Requiem aet^pnam * d6na eis D6mine. 

7. Et lux perpetua * luceat 6is. 

C : t , 7 » „ - ~n - 

. * 1 


y. Audf-vi vocem de ca61o di-centem mi-hi. 

c ..— — ■ -— 

1 


3^. Be-d-ti mortu-i qui in Domino mo-ri-untur. 


At Bened. 
Ant. 2. D 
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-go sum * re-surrecti- o et vi ta : qui credit in 





JC 


i 


me, £t-i- am si mortu-us fu-e-rit, vi-vet: et omnis qui 





\m 


l—H 


vf-vit et credit in me, non mo-ri-6-tur in aet^rnum. 
































At Lauds. 
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Canticle of Zachary. 

Luc. i, 68-yg. 








I. Benedictus Dominus Db-us Isra-el : * qui-a vi-si-tavit, et 


fb-cit redempti- onem pled zs su- ae. 2 . Et erexit... 

2. Et eibxit c6rnu salutis n6bis : * in ddmo David puer/ sui. 

3. Sicut locutus est per os sanetdrum, * qui a sabculo sunt, propheta- 
rum ejus : 

4. Salutem ex inimicis nbstris, * et de manu dmnium qui oddrunt nos: 

5. Ad faciendam misericbrdiam cum patribus nbstris : * et memordri 
testamdnti su/ sancti. 

6. Jusjurandum, quod juravit ad Abraham patrem nbstrum, * datu- 
rum se nbbis. 

7. Ut sine timbre de manu inimicbrum nostrbrum liber&ti, * servib- 
mus llli : 

8. In sanctitate et jusdtia coram ipso, * dmnibus di 6bus nbstris. 

9. Et tu puer prophdta Altissimi voc&beris : * praeibis enim ante 
faciem Domini parare vias ejus. 

10. Ad dandam scibntiam salutis plbbi bjus : * in remissibnem pecca- 
tdrum edrum : 

11. Per viscera misericdrdiae Dbi nbstri : * in quibus visitdvit nos, 
driens ex dlto. 

12. Illuminare his qui in tbnebris et in umbra mbrtis sddent : * ad 
dirigbndos pedes nostros in viam p&cis. 

13. Rbquiem aeternam, * ddna d/s Ddmine. 

14. Et lux perpetua * lucea/ eis. 

Here all kneel. Pater ndster. continued in silence. 

y. Et ne nos inducas in tentationem. 

ISed libera nos a malo. 


Psalm 129. 

The following Psalm is omitted on the day of the death, on the day of 
burial, and whenever the Office is of double rite. 


/ , a ■ a a-- ana* 
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JL/ E pro-fundis clamavi ad te Ddmine : * Domine 

/ a . . . B a - | 





exaudi vdcem mb- am. 
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2. Fiant aures tuae intense ntes * in vdcern deprecatidnis meae. 

3. Si iniquitates observavem Ddmine : * Domine, quis sustinebit? 

4. Quia apud te propitidfto est : * et propter legem tuam sustinui te 
Ddmine. 

5. Sustinuit anima mda in verbo ejus :*speravit anima mea in D6mino. 

6. A custddia matutina usque ad ndctem, * spdret Israel in Domino. 

7. Quia apud Dominum miser/eordia : * et copiosa apud dum 
redemptio. 

8. Et ipse r idimet Israel * ex dmnibus iniquitatibus ejus. 

9. Requiem ueternam * ddna dis Ddmine. 

10. Et lux /?erpetua * luceat eis. 


The Prayers indicated at Vespers, p. 1777, are next said . 
But at a Burial, Lauds end as on p. 1766. 


MASSES FOR THE DEAD. 

IT On All Souls’ day Nov. 2 , every priest may celebrate three Masses. The 
first Mass is that given below, which is the Mass specially assigned to this 
day. This is the only Mass which may be sung. The second Mass is that 
of the Anniversary day , 1836; but in the Collect the words quorum anniversa- 
rium deposition^ diem commemoramus are omitted. The third is the Daily 
Mass for the Dead. p. 1817, with only one Collect Deus veniae largitor. In 
this Collect the words nostrae congregations fratres, propinquos et benefactores, 
qui... are replaced by animas famulorum famularumque tuarum, quae... The 
Sequence is said at the three Masses. 


I. — MASS FOR ALL THE FAITHFUL DEPARTED. 


All as in the Mass on the day of burial, p, 1807, except the following 

Collect. 

F Iddlium Deus dmnium Conditor 
et Red6mptor, animabus famu- 
ldrum famularumque tuarum remis- 
sidnem cunctdrum tribue peccatd- 
rum :ut indulgdntiam, quam semper 
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Gorinthios. i. Cor. i5. g 


optavdrunt, piis supplicatidnibus 
consequantur : Qui vivis et regnas 
cum Deo Patre, in unitate Spiritus 
Sancti, Deus. 


P Ratres : Ecce mystdrium vobis 
dico : Omnes quidem resurgd- 
mus, sed non omnes immutabimur. 
In momdnto, in ictu oculi, in novis- 
sima tuba : canet enim tuba, et mdr- 
tui resurgent incorrupti : et nos 
immutabimur. Oportet enim corru¬ 
ptible hoc induere incorruptionem; 
et mortdle hoc induere immortali- 
tatem. Cum autem mortale hoc in- 


duerit immortalitatem, tunc fiet ser- 
mo qui scriptus est : Absdrpta est 
mors in victdria. Ubi est mors vi- 
ctdria tua? ubi est mors stimulus 
tuus? Stimulus autem mortis pecca- 
tum est : virtus vero peccati lex. 
Deo autem gratias, qui dedit nobis 
victdriam per Ddminum nostrum 
Jesum Christum. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 5. d. 


I N illo tdmpore : Dixit Jesus turbis 
Judaeorum : Amen, amen dico 
vobis, quia venit hora, et nunc est, 


quando mortui audient vocem Filii 
Dei ; et qui audierint, vivent. Sicut 
enim Pater habet vitam in semet- 





Masses for the Dead. 
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ipso, sic dedit et Filio habere vitam mentis sunt, audient vocem Filii 
in semetipso : et potestatem dedit Dei : et precedent, qui bona fecd- 
ei judicium facere, quia filius homi- runt, in resurrectionem vitae : qui 
nis est. Nolite mirari hoc, quia venit vero mala egdrunt, in resurrectid- 
hora, in qua omnes, qui in monu- nem judicii. 

Secret. 

R Ostias, quadsumus, Domine, mus, propitiatus intdnde : ut quibus 
quas tibi pro animabus famulo- ffdei Christianae mdritum contulisti, 
rum famularumque tuarum offdri- dones et pradmium. Per Dominum. 

Postcommunion. 

TTNimabus, quadsumus, Ddmine, j et tuae redemptidnis facias esse par- 
ll famulorum famularumque tua- j ticipes : Qui vivis et regnas cum 
rum oratio proficiat supplicantium : j Deo Patre. 
ut eas et a peccatis dmnibus dxuas, i 

II. — MASS ON THE DAY OF THE DEATH 
OR ON THE DAY OF BURIAL. 

At Equi-em * aetdr- nam do-na 6- is Domi- 



Ps. Te de-cet hymnus Dd-us in Si-on, et tf-bi reddetur 


votum in Jerusa-lem : * exaudi ora-ti-onem me-am, ad 



te omnis caroveni-et. Requi-em. 
Repeat Requiem, as for as the Psalm. 
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son. iij. YLf- ri- e e- \6- i-son. ij. "Kf-ri- e 



* e- le- i-son. 


Collect. 


D Eus, cui prdprium est miser^ri 
semper et parcere, te supplices 
exoramus pro anima famuli tui N., 
(famulae tuae N.) quam hddie de 
hoc sa^culo migrare jussisti : ut non 
tradas earn in manus inimici, neque 


obliviscaris in finem, sed jubeas 
earn a sanctis Angelis suscipi, et ad 
patriam paradisi perduci; ut, quia in 
te speravit et cr£didit, non poenas 
inform sustineat, sed gaudia aeterna 
possideat. Per Dominum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses. 
i. Thess. 4 , 1 S- 1 S. 


F Ratres : Ndlumus vos ignorare 
de dormientibus, ut non contri- 
st6mini, sicut et c^teri, qui spem non 
habent. Si enim credimus quod Je¬ 
sus mbrtuus est et resunfaxit; ita et 
Deus eos qui dormierunt per Je- 
sum, adducet cum eo. Hoc enim 
vobis dfcimus in verbo D6mini, quia 
nos, qui vivimus, qui residui sumus 
in adv^ntum Ddmini, non praeve- 
ni£mus eos qui dormierunt. Qu6- 


niam ipse Dbminus in jussu, et in 
voce Archangeli, et in tuba Dei de- 
sc^ndet de caelo : et mdrtui qui in 
Christo sunt, resurgent primi. Dein- 
de nos, qui vivimus, qui relinqui- 
mur, simul raptemur cum illis in 
nubibus bbviam Christo in aera, et 
sic semper cum D6mino erimus. 
Itaque consolamini invicem in ver¬ 
bis istis. 


Grad. 

2 . 
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Equi- em * aeter- nam do- na 6- is 
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Do- mi- ne : 

et lux perpe- 
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y. In memo-ri- a aet£r- 






















stus : ab audi-ti- one Ind¬ 
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Bsol- ve, 

* D6-mi-ne, 

dnimas omni-um 



fid^-li-um de-functo- rum ab 6mni vin-cu- 



succurrdn- te, 


me-re-dntur e-vade-re ju- 
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T&ste Ddvid cum Sibylla. Qudntus tremor est futurus, 



■ 


Quando ju-dex est venturus, Cuncta stricte discussurus! 



Tuba mf-rum spar-gens sdnum Per sepulcra regi-6num, 



C6get dmnes ante thrdnum. Mors stupd-bit et natu- 



ra, Cum resurget cre-a-tura, Judi-din-ti responsura. 



■ ■ 


Lfber scrfptus pro-fe-rdtur, In quo to-tum contind-tur, 



■ 


Unde mundus judi-c£-tur. Judex ergo cum sed^bit, 



Qui'dquid la-tet appar£bit : Nil inultum reman^bit. 
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vi'-ae : Ne me pdr-das flla di- e. Quaerens me, se- df- 


sti lassus : Redemi'sti crucem passus : Tdntus Id- bor non 



nis, Ante di- em ra-ti- onis. Ingemfsco, tamquam 



r6-us : Culpa rubet vultus me- us : Suppli-cdnti pdrce 
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dfsti, Mf-hi quoque spem dedfsti. Prices md-ae non sunt 



dfgnae : Sed tu bo-nus fac benign e, Ne per-6nni crdmer 



sequestra, Std-tu-ens in pdrte ddxtra. Confu-td-tis ma- 



ledictis, Fldmmis dcribus addictis, V6ca me cum be- 



flla, Qua resdrget ex favilla Judi-cdndus h6-mo 
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r6-us : Hu-ic ergo pdr- ce D6-us. Pf-e ]6su Ddmine, 
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dona 6- is r£qui-em. A-men. 


4- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann, n, 21 - 27 . 


I N illo tempore : Dixit Martha ad 
Jesum : Domine, si fufsses hie, 
frater meus non fuisset mortuus : 
sed et nunc scio, quia quaecumque 
popdsceris a Deo, dabit tibi Deus. 
Dicit illi Jesus : Resurget frater 
tuus. Dicit ei Martha : Scio quia re- 
stirget in resurrectibne in novissimo 


die. Dixit ei Jesus : Ego sum resur- 
r6ctio et vita : qui credit in me, 
£tiam si mortuus fuerit, vivet : et 
omnis, qui vivit et credit in me, non 
mortetur in aet^rnum. Credis hoc? 
Ait illi : Utique, Domine, ego cr6- 
didi, quia tu es Christus Filius Dei 
vivi, qui in hunc mundum venisti. 


Offert. 
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Omine Jd-su Chrfste, * Rex gl6- ri-ae, 
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lfbe-ra animas omni-um fid£- li- um de-functo-rum 
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de po^nis infer-ni, et de pro-fundo Id-cu : lfbe-ra £-as 
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de o-re le-o- nis, ne absorbe-at 6- as tdr-tarus, ne 
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cadant in obscu- rum 
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: sed sfgni-fer sdnetus Mf-cha-el 
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repraes^ntet 6- as in lu- cem sdnetam : * Quam o-lim 
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TT*" nil i 

Abrahae 

promi- sfsti, et s 6- 
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mi- ni 
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e- jus. y. H6sti- as et pre-ces 
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ti'-bi Domi- ne ldudis 

fergi 


———— 
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offd-rimus : 

tu suscipe pro animdbus il-lis, qud-rum 

i 

j . ._ 1 71 
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h<5di- e memo-ri- am fd-cimus : fac e- as, Domine, de 
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m6r-te transi- re ad vi'-tam. * Quam o-lim. 


Secret. 


TJRopitiare, qua£sumus D6mine, 
JL animae famuli tui N. (famulae 
tuae N.) t pro qua hdstiam laudis 
tibi immolamus, majestatem tuam 
Preface for the Dead, p. 10. 


suppliciter deprecantes : ut per haec 
piae placationis officia, pervenire 
mereatur ad requiem sempit£rnam. 
Per Dominum. 
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Anctus, * Sanctus, Sanctus Dominus De-us Sd- 
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ba-oth. 
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Pldni sunt cadli et t^rra glo-ri- a tu- a. 
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Ho-sanna 
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in excdlsis. 
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Benedfctus qui v£nit in nomine Domi-ni. 
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Hosdnna in exc&sis. 
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-gnus Dd- i, * qui tollis peccd-ta mundi : dona 6- is 



requi-em. Agnus D£- i, * qui tollis pecca-ta mundi : dona 



6- is requi-em. Agnus Dd- i, * qui tollis peccd-ta mundi : 



dona 6- is rdqui- em ** sempi-t^rnam. 

Comm. 5“-_-- 

8. -■— r-j-g.■-■-, 


UX aeterna * luce-at 6- is, Ddmine : * Cum sdnctis 



tu- is in aeternum, qui- a p{- us es. y. Rdqui- em aet^rnam 


III 

III 


dona e-is Domine, et lux perpd-tu-a luce-at e-is. * Cum 



sanctis tu-is in aeternum, qui-a pi-us es. 


Postcommunion. 

Raesta, quadsumus omnipotens purgata, et a peccatis expedita, 
Deus : ut anima famuli tui N. indulgentiam pariter et requiem 
(famulae tuae N.), quae h6die de capiat sempiternam. Per D6mi- 
hoc sa£culo migravit, his sacrifices num nostrum. 



-:-u- 

Equi-6scant in pd-ce. 1^. Amen. 
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Masses for the Dead. 


After Mass, if the corpse he in the church, the ceremony called Absolution 
takes place as on p. 1766. When the body of the deceased is not present, and 
also on the third, seventh, and thirtieth days after the death, the Absolution 
takes place as on p. 1820. 

IT On the third, seventh, and thirtieth days after the death, the Mass for the 
day of burial is said, but the Collect, Secret, and Postcommunion are as follows: 

Collect. 

Q Uadsumus Ddrnine, ut animae moramus, Sanctdrum atque electd- 
famuli tui N. (famulae tuae N.), rum tudrum largiri digndris consdr- 
cujus depositidnis diem tdrtium (or tium : et rorem misericdrdiae tuae 
sdptimum, or trigdsimum) comme- perdnnem infundas. Per Ddminum. 

Secret. 

fT^Unera, quadsumus Ddmine, placatus intrude : ut remddiis pur- 
J X C quae tibi pro anima famuli gata caeldstibus, in tua pietate re- 
tui N. (famulae tuae N.), offdrimus, quidscat. Per Ddminum. 

Postcommunion. 

S Uscipe Ddmine preces nostras de terrdnis contdgiis adhaesdrunt, 
pro anima famuli tui N. (famu- remissionis tuae misericdrdia de- 
lae tuae N.) : ut, si quae ei maculae leantur. Per Dominum. 

H For a Sovereign Pontiff, a Cardinal, a Bishop, or a Priest, on the day 
of burial and on the anniversary days, the Mass said is that of the Comme¬ 
moration of all the Faithful departed, p. 1806, with the Collect, Secret, and 
Postcommunion as given in the Various Prayers, pp. 1821-1822. 

III. — ON THE ANNIVERSARY DAY OF THE DEATH. 


The Mass is said as on the day of burial, p. 1807, except the following : 

Collect. 

D Eus indulgentiarum Ddmine, f positidnis diem commemoramus, * 
da animae famuli tui N. (fa- refrigdrii sedem, quidtis beatitudi- 
mulae tuae N ., or animabus fa- nem, et luminis claritdtem. Per D6- 
mulorum famularumque tuarum), minum nostrum, 
cujus (quorum) anniversarium de- 

Lectio libri Machabaeorum. 2 . Mach. 12 , 43-46 . 

I N diebus illis : Vir fortissimus et vanum orare pro mortuis) : et 
Judas, facta collatidne, duodecim quia considerabat quod hi, qui cum j 
millia drachmas argdnti misit Jero- pietate dormitidnem accdperant, 
sdlymam offdrri pro peccatis mor- optimam haberent repositam gra- 
tudrum sacrificium, bene et reli- tiam. Sancta ergo et salubris est 
gidse de resurrectidne cdgitans (nisi cogitatio pro defunctis exorare, ut 
enim eos qui ceciderant, resurrectu- a peccatis solvantur. 
ros speraret, superfluum viderdtur, 

•f* Sequentia sancti E vangelii secundum Joannem. Joann. 6 , 37 - 40 . 


I N illo tdmpore : Dixit Jesus tur- Patris : ut omne quod dedit mihi, 
bis Judaeorum : Omne quod dat non perdam ex eo, sed resuscitem 
mihi Pater, ad me vdniet : et eum illud in novissimo die. Haec est 
qui venit ad me non ejiciam foras; autem voluntas Patris mei qui misit 
quia descdndi de caelo, non ut fa- me : ut omnis qui videt Filium et 
ciam voluntatem meam, sed volun- credit in eum, habeat vitam aetdr- 
t&tem ejus qui misit me. Haec est nam : et ego resuscitabo eum in no- 
autem voluntas ejus qui misit me, vfssimo die. 
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Secret. 


P Ropitiare Domine supplicatio- 
nibus nostris, pro anima famuli 
tui N. (famulae tuae N ., or anima- 
bus famulorum famularumque tua- 
rum), cujus (quorum) hodie annua 


dies agitur, pro qua (quibus) tibi 
offerimus sacrificium laudis : ut earn 
(eas) Sanctorum tuorum consdrtio 
sociare digneris. Per Dominum. 


Postcommunion. 


P Raesta quadsumus Ddmine : ut 
anima famuli tui N. (famulae 


tuae N ., or animae famulorum 
famularumque tuarum, cujus (quo¬ 
rum) anniversarium deposition^ 


diem commemoramus; his purgata 
(purgatae) sacrificiis, indulgdntiam 
pariter et requiem capiat (capiant) 
sempitdrnam. Per Dominum. 


IV. — THE DAILY MASS FOR THE DEAD. 

The Mass is said as on the day of burial, p. 1807, except the following 
For deceased Bishops and Priests. 


Collect. 


D Eus, qui inter apostolicos Sacer- 
dotes, famulos tuos pontificali 
seu sacerdotali fecisti dignitate vi- 


g^re : praesta quaesumus; ut edrum 
quoque perpetuo aggregdntur con- 
sdrtio. Per Dominum nostrum. 


For deceased Brethren, Relations, and Benefactors. 
Collect. 


D Eus vdniae largitor et humanae 
salutis amator : quadsumus cle- 
mdntiam tuam; ut nostrae congre- 
gatidnis fratres, propinquos et bene- 
Factdres, qui ex hoc saeculo transid- 
For all the Faithful departed. Collect. Fidelium. p. 1806 


runt, beata Maria semper Virgine 
intercedente cum dmnibus sanctis 
tuis, ad perpdtuae beatitudinis con- 
sdrtium pervenire concedas. 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. 14 , i3. 


I N didbus illis : Audivi vocem de 
caelo dicdntem mihi : Scribe : 
Beati mortui qui in Ddmino mo- 


riuntur. Amodo jam dicit Spiritus, 
ut requiescant a laboribus suis : 
dpera enim illorum sequuntur illos. 


The Sequence Dies irae. may never be omitted when the Daily Mass is sung. 
In low Masses, it may be said or not, at the priest’s choice. 


■T* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 6 , 5i-55. 


I N illo tdmpore : Dixit Jesus tur- 
bis Judaeorum : Ego sum panis 
vivus qui de caelo descendi. Si quis 
manducaverit ex hoc pane, vivet in 
aetdrnum : et panis quern ego dabo, 
caro mea est pro mundi vita. Liti- 
gabant ergo Judadi ad invicem, di- 
cdntes : Quomodo potest hie nobis 
carnem suam dare ad manducan- 


dum? Dixit ergo eis Jesus : Amen, 
amen dico vobis : nisi manducavd- 
ritis carnem Filii hominis, et bibdri- 
tis ejus sanguinem, non habdbitis 
vitam in vobis. Qui manducat meam 
carnem et bibit meum sanguinem, 
habet vitam aetdrnam : et ego re- 
suscitabo eum in novissimo die. 
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For deceased Bishops and Priests. 

Secret. 

S Uscipe, Domine quabsumus, pro sabculo pontificate seu sacerdotale 
animabus famulbrum tubrum donasti mbritum, in caelbsti regno 
Pontificum seu Sacerdbtum, quas Sanctorum tuorumjubeasjungi con- 
offbrimus hostias : ut quibus in hoc sortio. Per Dominum. 

For deceased Brethren, Relations, and Benefactors. 

Secret. 

D Eus, cujus misericordiae non est factorum nostrorum, quibus tui nb- 
numerus, suscipe propitius pre- minis dedisti confessionem,perhaec 
ces humilitatis nostrae : et anima- sacrambnta salutis nostrae, cunctb- 
bus fratrum, propinqubrum et bene- rum remissionem tribue peccatbrum. 

For all the Faithful departed. Secret. Hostias. p. 1807. 


For deceased Bishops and Priests. 
Postcommunion. 


P Rosit, quabsumus Domine, ani- ejus, in quo speraverunt et credidb- 
mabus famulorum tuorum Pon- runt, aeternum capiant, te miseran- 
tfficum, seu Sacerdotum, misericor- te, consbrtium. Per Dominum. 
diae tuae implorata dementia : ut 


For deceased Brethren, Relations and Benefactors. 


Postcommunion. 


P Raesta, quabsumus omnipotens majestati; per hujus virtutem sacra- 
et misbricors Deus : ut animae menti a peccatis omnibus expiatae, 
fratrum, propinquorum, et benefa- lucis perpbtuae, te miserante, reci- 
ctbrum nostrorum, pro quibus hoc piant beatitudinem. 
sacrificium laudis tuae obtulimus 


For all the Faithful departed. Post communion. Animabus. p. 1807. 


VARIOUS PRAYERS FOR THE DEAD. 

For a deceased Priest. 

Collect. 

D Eus, qui inter apostolicos Sa- praesta quabsumus; ut ebrum quo- 
cerdotes famulum tuum N. sa- que perpbtuo aggregetur consortio. 
cerdotali fecfsti dignitate vigbre : Per Dominum. 

Secret. 

S Uscipe, Dbmine quabsumus, pro mbritum, in caelbsti regno Sanctb- 
anima famuli tui N. Sacerdotis, rum tuorum jubeas jungi consbrtio. 
quas offbrimus hbstias : ut cui in Per Dominum. 
hoc saeculo sacerdotale donasti I 
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Post communion. 


P Rosit, qua£sumus Domine, ani¬ 
mae famuli tui N. Sacerdotis 
misericordiae tuae implorata de¬ 


mentia : ut ejus, in quo speravit et 
credidit, aetdnum capiat, te mise- 
rante, consbrtium. Per Dominum. 


For a Bishop the same Prayers are said, the words sacerdotali. Sacerdotis. 
and sacerdotale being replaced by pontificals Pontificis. and pontificate 
respectively. For a Cardinal, after the name of the deceased, mention is 
made of his dignity as indicated on p. 1821 or p. 1822. 

For two or more deceased, the Prayers are said as in the Daily Mass for 
the Dead, p. 1817. 

For a Man deceased. 


Collect. 


I Nclfna Domine aurem tuam ad 
preces nostras, quibus misericor- 
diam tuam supplices deprecamur :ut 
animam famuli tui N., quam de hoc 


saeculo migrare jussisti, in pads ac 
lucis regione constituas; et Sanctb- 
rum tudrum jubeas esse consortem. 
Per Dominum. 


Secret. 


Nnue nobis, qua^sumus D6mine, 
ut animae famuli tui N. haec 
prosit oblatio : quam immolando 


totius mundi tribuisti relaxari deli- 
cta. Per Dominum. 



Postcommunion. 


TTBsolve, qua^sumus Domine, ani- 
IX mam famuli tui N. ab omni 
vinculo delictorum : ut in resurre- 


ctionis gloria inter Sanctos et ete- 
ctos tuos resuscitatus respiret. Per 
Dominum. 


For a Woman deceased. 


Collect. 


Q Ua^sumus Domine, pro tua pie- exutam, in aet£rnae salvationis par- 
tate miserere animae famulae tern restitue. Per Dominum. 
tuae N. : et a contagiis mortalitatis 


Secret. 


IS sacrificiis, qua^sumus D6mi- 
ne, anima famulae tuae N. a 
peccatis omnibus exuatur, sine qui¬ 
bus a culpa nemo liber exstitit : ut 


per haec piae placationis officia, 
perpetuam misericordiam conse- 
quatur. Per Dominum nostrum. 



Post communion. 


I Nveniat, qua^sumus Domine, tuae misericordiae consecuta est 
anima famulae tuae N. lucis sacramentum. Per Dominum. 
aet^rnae consortium : cujus perp6- 


For all who are buried in the cemetery. 


Collect. 


D Eus, cujus miseratione animae 
fiddium requtescunt : famulis 
et famulabus tuis, et bmnibus hie et 
ubique in Christo quiescSntibus, da 


propitius veniam peccatorum; ut a 
cunctis reatibus absoluti, tecum sine 
fine laetdntur. Per eumdem D6mi- 
num nostrum. 
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The Absolution. 


Secret. 

P RO animabus famuldrum famu- suscipe benignus oblatam : ut hoc 
larumque tuarum, et 6mnium sacrificio singulari, vinculis horrdn- 
catholicdrum hie et ubique in Chri- dae mortis exuti, vitam mereantur 
sto dormientium, hdstiam, Domine, aetdrnam. Per eumdem Ddminum. 
Post communion. 

D Eus, fiddlium lumen animarum, sto requidscunt, refrigdrii sedem, 
addsto supplicatidnibus nostris : quidtis beatitudinem, et luminis cla- 
et da famulis et famulabus tuis, quo- ritatem. Per eumdem Ddminum. 
rum corpora hie et ubique in Chri- 

For two or more persons deceased. 

Collect. 

D Eus, cui prdprium est miserdri cata dimitte; ut mortalitatis vincu- 
semper et parcere : propitiare lis absolutae, transire mereantur ad 
animabus famuldrum famularum- vitam. Per Ddminum. 
que tuarum, et dmnia eorum pec- 

Secret. 

H Nnue nobis, quadsumus Domine, tio : quam immolando, totius mun- 
ut animabus famuldrum famu- di tribuisti relaxari delicta. Per 
larumque tuarum haec prosit obla- Ddminum. 

Post communion. 

D Eus, cui soli edmpetit medici- terrdnis exutae contagiis, in tuae 
nam praestare post mortem : redemptidnis parte numerdntur : 
praesta, quadsumus; ut animae fa- Qui vivis et regnas. 
muldrum, famularumque tuarum, 

Other Prayers are to be found in the Missal. 


THE ABSOLUTION 

WHEN THE BODY OF THE DECEASED IS NOT PRESENT, 

ALSO ON THE THIRD, SEVENTH, AND THIRTIETH DAYS AFTER THE DEATH 
AND ON THE ANNIVERSARY. 

When a Requiem service takes place without the body of the deceased 
being present, the Office for the dead is said with three Nocturns and Lauds, 
or at least with one Nocturn and Lauds, the Antiphons being doubled. Mass 
is then said. After Mass, the celebrant goes to the catafalque and the 
Libera me Domine. is sung as on p. 1767. K^rie eleison. Christe eleison. 
Kyrie eleison. p. 1768. 

The priest sings Pater noster. and continues the prayer in silence whilst he 
passes round the catafalque, sprinkling it with holy water and incensing it. 
Then he sings : 

f. Et ne nos inducas in tentatidnem. 1$. Sed libera nos a malo. 
f. A pdrta inferi. 1^. Erue Domine animam ejus. 
f. Requidscat in pace. 1$. Amen. 
y. Ddmine exaudi oratidnem mdam. 

1$. Et clamor mdus ad te vdniat. 

T Ddminus vobiscum. 1$. Et cum spiritu tuo. 
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Orbmus. 

H Bsblve, quabsumus D6mine, omni vinculo delict6rum : ut, in re- 
bnimam famuli tui N. (famulae surrectidnis gl6ria, inter Sanctos et 
tuae N., or animas famuldrum tu6- elbctos tuos resuscitatus ^-a) respiret 
rum N. et N., or animas famularum (resuscitati or resuscitatae respi- 
tuarum N. et N. y or animas famu- rent). Per Christum D6minum. 
lbrum famularumque tuarum) ab 

This Prayer may be replaced by the Collect of the Mass or by one of the 
various Prayers as indicated. 

fj. Requiem aetbrnam d6na bi Dbmine. 

I£. Et lux perpbtua luceat bi. 

The Cantors : Jf. Requiescat in pace. 1$. Amen. The Celebrant: Anima 
bjus. and the remaining prayers as on p. 1771. 


VARIOUS PRAYERS FOR THE ABSOLUTION. 


For a Sovereign Pontiff deceased. 

Prayer. 

D Eus, qui inter summos sacerdb- gerbbat, * sanctbrum tudrum Pon¬ 
tes famulum tuum N. ineffabili tificum consbrtio perpbtuo aggre- 
tua dispositibne connumerari volui- gbtur. Per eumdem Christum Db- 
sti : f praesta, quabsumus, ut qui minum nostrum. I£. Amen, 
unigbniti Filii tui vices in terris 

For a Cardinal-Bishop deceased. 


Prayer. 


D Eus, qui inter apostblicos sacer- quabsumus; * ut ebrum quoque per- 
dbtes famulum tuum N. Epi- pbtuo aggregbtur consbrtio. Per 
scopum Cardinalem pontificali fe- Christum Dominum nostrum, 
cisti dignitate vigbre : f praesta 


For a deceased Cardinal-Priest raised to episcopal rank. 


Prayer. 

D Eus, qui inter apostblicos sacer- quabsumus; * ut ebrum quoque per- 
dbtes famulum tuum N. Pres- pbtuo aggregbtur consbrtio. Per 
b^terum Cardinalem pontificali fe- Christum Dominum nostrum, 
cisti dignitate vigbre : f praesta, 


For a deceased Cardinal-Priest (or Cardinal-Deacon, priest). 

Prayer. 

D Eus, qui inter apostblicos sacer- vigbre : f praesta quabsumus; * ut 
dbtes famulum tuum N. Pres- ebrum quoque perpbtuo aggregbtur 
b^terum ( vel Diaconum) Cardina- consbrtio. Per Christum Dbminum 
lem sacerdotali fecisti dignitate nostrum. 
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Various Prayers for the Absolution. 


For a deceased Cardinal-Deacon. 


Prayer 

H Bsdlve, quadsumus Ddmine, ani- t inter 
mam famuli tui N. Diaconi 
Cardinalis ab omni vinculo delictd- 
rum : f ut in resurrectionis gldria, * 

Another Prayer. 


Sanctos et eldctos tuos re- 
suscitatus respiret. Per Christum 
Ddminum nostrum. 


I Nclina Ddmine aurem tuam ad 
preces nostras, quibus misericdr- 
diam tuam supplices deprecamur : f 
ut animam famuli tui N. Diaconi 
Cardinalis, quam de hoc sadculo 


migrare jussisti, in pacis ac lucis 
regidne constituas, * et Sanctdrum 
tudrum jubeas esse consdrtem. Per 
Christum Ddminum nostrum. 


For a deceased Bishop. 
Prayer. 

D Eus, qui inter apostdlicos sacer- 
ddtes famulum tuum N. ponti- 
fic&li fecisti dignitate vigere : f 

For a deceased Priest. 


praesta, quadsumus; * ut edrum 
quoque perpdtuo aggregdtur con- 
sdrtio. Per Christum Ddminum. 


Prayer. 


D Eus, qui inter apostdlicos sacer- 
ddtes fdmulum tuum N. sacer- 
dotali fecisti dignitate vigdre : f 


praesta, quadsumus; * ut edrum 
quoque perpdtuo aggregdtur con- 
sdrtio. Per Christum Ddminum. 


For a deceased Man or Woman. 
Prayer. 


TTBsdlve, quadsumus Ddmine ani- 
il mam famuli tui N. (famulae 
tuae N.) ab omni vinculo delictd- 
rum : f ut in resurrectidnis gldria, * 


inter Sanctos et eldctos tuos re- 
suscitatus (resuscitata) respiret. Per 
Christum Ddminum nostrum. 


For two or more persons deceased. 


Prayer. 


TTBsdlve, quadsumus Ddmine ani- 
JlI mas famulorum tudrum ab omni 
vinculo delictdrum : f ut in resurre¬ 


ctidnis gldria, * inter Sanctos et 
eldctos tuos resuscitati respirent. Per 
Christum Ddminum nostrum. 


On the Anniversary of a deceased Man or Woman. 
Prayer. 


D Eus, indulgentiarum Ddmine : f 
da animae famuli tui N. (fa¬ 
mulae tuae N.) cujus anniversarium 
depositionis diem commemora- 


mus, * refrigdrii sedem, quidtis bea- 
titudinem, et luminis claritatem. 
Per Christum Ddminum nostrum. 


On the Anniversary of two or more persons deceased. 
Prayer. 


D Eus, indulgentiarum Ddmine : f 
da animabus famuldrum famu- 
larumque tuarum, quorum anniver¬ 
sarium depositionis diem comme- 


moramus, * refrigdrii sedem, quidtis 
beatitudinem, et luminis claritatem. 
Per Christum Ddminum nostrum. 



The Five Absolutions. 
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y. R^qui- em aeternam dona 6- is Domi- ne : 



et lux perp^-tu- a lu- ce- at 6- is. 


K^rie el£ison. etc., p. 1768. 
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The Five Absolutions. 


Ordmus. 


F AC, quadsumus Ddmine, hanc 
cum servo tuo N. defuncto mi- 
sericdrdiam, ut factdrum sudrum 
in poenis non redpiat vicem, qui 
tuam in votis tdnuit voluntatem : f 


ut sicut hie eum vera fides junxit 
fiddlium turmis; * ita illic eum tua 
miseratio sdciet angdlicis choris. 
Per Christum Ddminum nostrum. 
f£. Amen. 


The Third Responsory : D6mine quando vdneris. p. 1787, with the 
y. Rdquiem aetdrnam. 

K^rie eldison. etc., p. 1768. 

Ordmus. 


I Nclina D6mine aurem tuam ad 
preces nostras, quibus miseriedr- 
diam tuam supplices deprecamur: f 
ut animam famuli tui AT. quam de 
hoc sadculo migrdre jussisti, in pa- 


cis ac lucis regidne constituas, * et 
Sanctdrum tudrum jubeas esse con- 
sdrtem. Per Christum Ddminum 
nostrum. 

1$. Amen. 


The Fourth Responsory: Ne recorddris. p. 1792, with the y. Rdquiem 
aetdrnam. 


K^rie eldison. etc., p. 1768. 

Ordmus. 


TfBsdlve, quadsumus Ddmine, ani- 
JlJL mam famuli tui N. ab omni 
vinculo delietdrum : f ut in resur- 
rectidnis gldria, * inter Sanctos et 


eldctos tuos resuscitdtus respiret. 
Per Christum Ddminum nostrum. 
1$. Amen. 


The Fifth and last Responsory : Libera me Ddmine de morte 
aetdrna. p. 1767, with its Versicles. 

K^rie eldison. etc., p. 1768. 

Ordmus. 


Bsdlve, quadsumus Ddmine, ani¬ 
mam famuli tui N., ut defun- 
ctus sadculo tibi vivat : f et quae 
per fragilitatem carnis humana con- 


versatidne commisit, * tu vdnia mi- 
sericordissimae pietatis abstdrge. 
Per Christum Ddminum nostrum. 
1$. Amen. 



The Bishop, who officiates, gives his blessing, while saying : 

y. Rdquiem ^ aetdrnam ddna di Ddmine. 

1$. Et lux perpdtua luceat di. 


The Cantors sing : 
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y. Requi-dscat in pd-ce. ty. Amen. 
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THE BURIAL OF VERY YOUNG CHILDREN. 

The Priest, in surplice and white stole, goes to the house of the deceased 
child, preceded by two acolytes, the one bearing the processional cross 
without its staff, the other carrying the holy water. 

The Priest sprinkles the corpse with holy water and intones : 



i. Laudate pu-e-ri Dominum : * laudbte no men Ddmi-ni. 


2. Sit n6men Dbmini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in 
saeculum. 

3. A sblis ortu usque ad ocedsum, * laudabile n6 men Dbmini. 

4. Excblsus super 6mnes gbntes Dbminus, * et super cablos glbria 
bjus. 

5. Quis sicut Dbminus Dbus nbster, qui in bltis h&bitat, * et humilia 
rbspicit in caelo et in terra? 

6. Suscitans a tbrra mopem, * et de stercore bri gens pduperem : 

7. Ut cbllocet bum cum prineipibus, * cum principibus pbpu// sui. 

8. Qui habitare facit stbrilem in dbmo, * matrem filiorum /aetdntem. 

9. Glbria Patri, et Filio, * et Spiritm Sancto. 

10. Sicut brat in principio, et nunc et semper, * et in sabcula saecu- 
\6rum. Amen. 

Ant. 


Sit nomen Domi-ni bene-dictum ex hoc nunc et 




usque in saecu-lum. 


On the way to the Church, the following is said : 


Psalm 118. 

B Eati immaculati in via : * qui 
ambulant in lege Domini. 

Beati qui scrutantur testimonia 
bjus : * in tbto cbrde exquirunt bum. 


Non enim qui operantur iniquita- 
tem, * in viis bjus ambulaverunt. 

Tu mandasti * mandata tua cu- 
stodiri nimis. 

Utinam dirigantur viae mbae, * 
ad custodibndas justificatibnes tuas 1 
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Tunc non confundar, * cum per- 
spdxero in omnibus mandatis tuis. 

Confitdbor tibi in directione cor¬ 
dis : * in do quod didici judicia ju- 
stitiae tuae. 

Justificatidnes tuas custodiam : * 
non me derelinquas usquequaque. 

In quo cdrrigit adolescdntior 
viam suam? * in custodidndo ser- 
mdnes tuos. 

In tdto cdrde mdo exquisivi te : * 
ne repdllas me a mandatis tuis. 

In cdrde mdo abscondi eloquia 
tua : * ut non pdccem tibi. 

Benedictus es Domine : * doce 
me justificatidnes tuas. 

In labiis mdis, * pronuntiavi 
dmnia judicia dris tui. 

In via testimoniorum tudrum de- 
lectatus sum, * sicut in omnibus 
divitiis. 

In mandatis tuis exercdbor : * et 
considerabo vias tuas. 

In justificationibus tdis medita- 
bor : * non obliviscar sermones tuos. 

Gldria Patri. 

R Etribue sdrvo tuo, vivifica me : * 
et custodiam sermones tuos. 
Revela oculos mdos : * et consi¬ 
derabo mirabilia de ldge tua. 

Incola ego sum in terra : * non 
abscdndas a me mandata tua. 

If time allows, the following Psalm 

Psalm 148. 

L Audate Dominum de caelis : * 
laudate dum in excelsis. 
Laudate eum, omnes Angeli 
djus : * laudate dum, omnes vir- 
tutes djus. 

Laudate dum, sol et luna : * lau¬ 
date dum omnes stdllae et lumen. 

Laudate dum, cadli caelorum : * 
et aquae dmnes, quae super caelos 
sunt, laudent nomen Ddmini. 

Quia ipse dixit, et facta sunt : * 
ipse mandavit, et creata sunt. 

Statuit da in aeternum, et in sae- 
culum sadculi : * praecdptum po- 
suit, et non praeteribit. 


Concupivit anima mea desiderare 
justificatidnes tuas, * in dmni tdm- 
pore. 

Increpasti supdrbos : * maledicti 
qui declinant a mandatis tuis. 

Aufer a me opprdbrium et cop- 
tdmptum : * quia testimdnia tua 
exquisivi. 

Etenim seddrunt principes, et ad- 
vdrsum me loquebantur : * sdrvus 
autem tuus exercebatur in justifica- 
tionibus tuis. 

Nam et testimdnia tua meditatio 
mea est : * et consilium mdum ju¬ 
stificatidnes tuae. 

Adhadsit pavimdnto anima mda:* 
vivifica me secundum vdrbum tuum. 

Vias mdas enuntiavi, et exaudisti 
me : * doce me justificatidnes tuas. 

Viam justificationum tuarum in- 
strue me : * et exercebor in mirabi- 
libus tuis. 

Dormitavit anima mda prae tad- 
dio : * confirma me in vdrbis tuis. 

Viam iniquitatis amove a me, * 
et de ldge tua miserdre mdi. 

Viam veritatis eldgi : * judicia 
tua non sum oblitus. 

Adhadsi testimdniis tuis Ddmi- 
ne : * ndli me confundere. 

Viam mandatdrum tudrum cu- 
curri, * cum dilatasti cor mdum. 

Gldria Patri. 

may he said: 

Laudate Dominum de tdrra, * 
dracones, et dmnes abyssi. 

Ignis, grando, nix, glacies, spiri- 
tus procellarum : * quae faciunt 
vdrbum djus : 

Mdntes, et dmnes cdlles : * ligna 
fructifera, et dmnes cddri. 

Bdstiae, et univdrsa pdcora : * 
serpentes, et volucres pennatae : 

Reges tdrrae, et dmnes pdpu- 
li : * principes, et dmnes judices 
tdrrae. 

Juvenes, et virgines : f sdnes cum 
junioribus laudent ndmen Ddmini :* 
quia exaltatum est ndmen djus so- 
lius. 





\\ 

I 



et univbrsi qui habi-tant in 6- o. Flex : c6r- de, f 


2. Quia ipse super maria fundaW/ bum : * et super flumina praepa- 
rdvit eura. 

3. Quis ascbndet in mdntem D6mini? * aut quis stabit in lbco s&ncto 
bjus? 

4. Innocens manibus et mundo cbrde, f qui non accbpit in vano 
animam suam, * nec juravit in dolo proximo suo. 

5. Hie accipiet benedictionem a Dbmino : * et misericordiam a Dbo 
salu tari suo. 

6. Haec est generatio quaer6ntium bum, * quaerbntium faciem Dti 
J&cob. 

7. Attblite portas principes vbstras, f et elevamini pbrtae aefern&les :* 
et intro ibit rex glbriae. 

8. Quis est iste rex glbriae? f Dominus fbrtis et p6tens : * Dbminus 
pdtens in ppoelio. 

9. Attbllite portas principes vbstras, f et elevamini pbrtae aefern&les:* 
et introifcrt rex glbriae. 

10. Quis est iste rex glbriae? * Dominus virtutum ipse est rex glbriae. 

11. Glbria Patri, et Filio, * et Spirit Sbncto. 

12. Sicut brat in principio, et nunc, et semper, * et in sabcula saecu- 
Idrum. Amen. 



Hie acci-pi- et benedicti- 6nem a Domino, et mi- 
(Haec) 


Ant. 
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ne-ra-ti-o quaerenti-um Dominum. 

The Priest then says : 

K^rie eldison. Christe eldison. K^rie eldison. (as on p. 1770). 

Pater noster. continued silently. The Priest sprinkles the body with 
holy water. 

y. Et ne nos inducas in tentatidnem. 1$. Sed libera nos a malo. 

y. Me autem propter innocdntiam suscepisti. 

1$. Et confirmasti me in conspdctu tuo in aetdrnum. 

y. Dominus vobiscum. 1$. Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. 

/\Mnipotens et mitissime Deus, sumus Domine, per intercessidnem 
\J qui omnibus parvulis ren&tis beatae Mariae semper Virginis et 
fonte baptismatis, dum migrant a omnium Sanctdrum tudrum, hie pu- 
sadculo, sine ullis eorum mdritis rificatis tibi mdntibus famulari, * et 
vitam illico largiris aeternam, sicut in paradiso cum beatis parvulis per- 
animae hujus parvuli (-lae) hddie dnniter sociari. Per Christum Dd- 
erddimus te fecisse : f fac nos, quad- minum nostrum, Amen. 

On the way to the cemetery, the following is said. If the burial is not to 
take place now, it is said in the Church . 

Ant. £ n 


Uvenes. 


Psalm 148. 


I. Laudate Ddminum decdA- lis : * lauddte 6-um in ex- c£l- 




sis. Flex : vfrgines, f 

2. Laudate dum dmnes An geli ejus : * laudate dum dmnes virtutes 
djus. 

3. Laudate dum sol et luna : * laudate dum dmnes stellae et lumen. 

4. Laudate dum cad// caelorum : * et aquae dmnes quae super cadlos 
sunt lau dent nomen Ddmini. 

5. Quia ipse dixit, et f&cta sunt : * ipse manda vit, et cre &ta sunt. 
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6. Statuit 6a in aetdrnum et in sa iculum saeculi : * praecdptum 
p6suit, et non praeteribit. 

7. Laudate Ddmlnum de terra, * dracbnes et dmnes ab^ssi. 

8. Ignis, grdndo, nix, glacies, spiritus procell&rum : * quae ikciunt 
virbum ejus : 

9. Mdntes et dmnes cdlles : * ligna fructifera et dmnes eddri : 

10. Bdstiae et universa pdcora : * serpdntes et vdlucres pe/zn&tae. 

11. Rdges tdrrae et dmnes pdpuli : * principes et 6mnes judices tdrrae. 

12. Juvenes et virgines, f sdnes cum junidribus laudent ndmen D6- 
mini : * quia exaltatum est ndmen ejus solius. 

13. Confdssio djus super ca Hum et tbrram : * et exaltdvit cdrnu 
pdpuli sui. 

14. H^mnus dmnibus sanctis djus : * filiis Israel, pdpulo uppvopin- 
qudnti sibi. 

15. Gldria Pa tri, et Filio, * et Spi ritui S&ncto. 

16. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saeca- 
lorum. Amen. 


Juvenes et virgi-nes, senes cum juni-6-ribus ldu- 


III 


dent nomen Domi-ni. 

K^rie eleison. Christe eldison. Kyrie eldison. (as on p. 1770). 

Pater ndster. continued in silence. 

y. Et ne nos inducas in tentatidnem. 1$. Sed libera nos a malo. 

y. Smite parvulos venire ad me. 

]$. Talium est enim rdgnum caelorum. 

y. Ddminus vobiscum. I£. Et cum spiritu tuo. 

Orem us. 

r\Mnipotenssempitdrne Deus,san- simae passionis, et intercessidne 
ctae puritatis amator, qui ani- beatae Mariae semper Virginis et 
mam hujus parvuli (-lae) ad caeld- omnium Sanctdrum tudrum, * in 
rum regnum hodie misericdrditer ebdem regno nos cum dmnibus 
vocare dignatus es : digndris dtiam Sanctis et eldctis tuis semper facias 
Ddmine ita nobiscum misericdrdi- congauddre. Qui vivis et regnas in 
ter agere; f ut mdritis tuae sanctis- sadcula saeculdrum. 1$. Amen. 

The Priest sprinkles the body and the grave with holy water and incenses 
them. The coffin is then lowered into the grave. 

On the way back to the Church, the following is said : 

Ant.-;-n- 

7. a i I i i ■ 


Enedi-ci-te Dominum. 
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Canticle of the three Children. 

B Q ■ 


i 
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I. Be-nedi-ci-te omni-a opera Domi-ni Domino : * 

1 lau- 








ddte et super-exaltate d-um in sadcu-la. 


2. Benedicite Angeli D6mini Domino : * benedicite eaeli D6mino. 

3. Benedicite aquae dmnes quae super eaelos sunt D6mino : * bene¬ 
dicite dmnes virtutes D6mini Ddmino. 

4. Benedicite sol et luna Ddmino : * benedicite stdllae eadli 
Ddmino. 

5. Benedicite 6mnis imber et ros Ddmino : * benedicite 6mnes spiritus 
Ddi Ddmino. 

6. Benedicite ignis et adstus Ddmino : * benedicite frigus et adstus 
Ddmino. 

7. Benedicite rdres et pruina Ddmino : * benedicite gdlu et frigus 
Ddmino. 

8. Benedicite glacies et nives Ddmino : * benedicite ndctes et dies 
Ddmino. 

9. Benedicite lux et tdnebrae Ddmino : * benedicite fulgura et nubes 
Ddmino. 

40. Benedicat terra Dominum : * laudet et superexaltet dum in 
sadcula. 

11. Benedicite mdntes et edlles Ddmino : * benedicite univdrsa germi- 
nantia in terra Ddmino. 

12. Benedicite fdntes Ddmino : * benedicite maria et flumina Ddmino. 

13. Benedicite cdte et dmnia quae movdntur in dquis Ddmino : * 
benedicite bmnes volucres eaeli Ddmino. 

14. Benedicite dmnes bdstiae et pdcora Ddmino : * benedicite filii 
hdminum Ddmino. 

15. Benedicat Israel Ddminum : * laudet et superexaltet dum in 
sadcula. 

16. Benedicite sacerddtes Ddmini Ddmino : * benedicite sdrvi Ddmini 
Ddmino. 

17. Benedicite spiritus et animae justdrum Ddmino : * benedicite 
sancti et humiles cdrde Ddmino. 

18. Benedicite Anania, Azaria, Misael Ddmino : * laudate et super- 
exaltate dum in sadcula. 

19. Benedicamus Patrem et Filium cum S&ncto Spiritu : * lauddmus 
et superexaltemus dum in saecula. 

20. Benedictus es Domine in firrnamdnto eaeli : * et laudabilis et 
gloridsus et superexaltatus in sadcula. 
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The Antiphon is repeated : 

i - 


Ant. * _ I i * i ? ? " 

■ . i 
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■ ■ 

Benedi'-ci-te Dominum, omnes e-ldcti £-jus : 

_L 

dgi- 

r 
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te df- es lae-ti'-ti-ae, et confi-td-mi-ni i'1-li. 


Before the A Itar, the Priest says : 
y. D6minus vobiscum. 1$. Et cum spfritu tuo. 


Ordmus. 


D Eus, qui miro drdine Angeldrum 
minist^ria hominumque disp6n- 
sas : f concede propitius; ut a qui- 
bus tibi ministrantibus in caelo sem¬ 


per assistitur, * ab his in terra vita 
nostra muniatur. Per Christum D6- 
minum nostrum. 1$. Amen. 







Appendix I 


Hymn of Thanksgiving. 


Solemn Tone. 


T i 


E D<£- um lauddmus : * te Dominum confi-td- 


mur. Te aet^rnum Pdtrem omnis t6rra vene-rd- tur. Tf-bi 




6mnes Ange- li, tf-bi Ca^li et univdrsae Potestd- tes 


Tf-bi Cherubim et Sd-raphim incessd-bi-li v6ce procld- 


mant : Sdnctus : Sdnctus : Sdnctus Ddminus D£-us Sd- 


ba- oth. Pteni sunt ca£li et t£rra ma-jestd-tis glo-ri-ae 


tu- ae. Te glo-ri- osus Aposto-lorum cho- rus : Te Pro- 



phe-tdrum lauda-bi-lis nume-rus : Te Mdrtyrum candidd- 






























Hymn of Thanksgiving. 
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tus l&udat exerci-tus. Te per orbem terrarum sancta con- 



fi-t^tur Eccl6-si- a : Patrem immensae ma-jesta- tis : 



Vene-rdndum tu-um ve-rum, et unicum Fi-li- um : Sanctum 



quoque Paracli-tum Spi'-ri- turn. Tu Rex glo-ri-ae, Chri- 



ste. Tu Patris sempi-t^rnus es Ff-li-us. Tu ad libe-r&n- 



rum. Tu devfcto mortis acu- le- o, aperu- isti cred^nti- 



qua^sumus, tu- is famu-lis subve- ni, quos pre-ti-oso san¬ 



guine redemi-sti. Aeterna fac cumSdnctis tu- is in glo- 
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Hymn of Thanksgiving. 



ri- a numerd- ri. Salvum fac popu-lum tu-um Domine, 



t61-le l'llos usque in aeter-num. Per sfngu-los df- es, 


bene-df-cimus te. Et laudamus nomen tu-um in sa^cu- 



Domi- ne, mi-se-rd-re nostri. Fi-at mi-se-ricordi-a tu-a 


Domine su-per nos, quemadmodum spe-rd-vimus in te. 


a ' • ■ 1 pa 

In te D6mine spe-ra- vi : non confundar in aetdr- num. 

Simple Tone. 


T=S 


E Dd-um laudamus : * te Dominum confi-tdmur. 






































Hymn of Thanksgiving. 
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Ange-li, ti'-bi Ca^li et univ^rsae Potesta-tes : Tf-bi 



Chdrubim et Seraphim incessabi- li voce proclamant: S&n- 



ctus : Sanctus : Sanctus Dominus De-us Saba-oth. Pleni 



sunt ca£li et terra ma-jesta-tis glo-ri-ae tu- ae. Te glo- 



ri-osus Aposto-lorum cho-rus : Te Prophe-tarum laudd- 



bi-lis numerus : Te Martyrum candida-tus l&udat exerci- 



tus. Te per orbem terrarum sancta confi-td-tur Eccld-si-a : 



Patrem immensae ma-jesta-tis : Vene-randum tu-um v6- 



rum et uni-cum Fi-li-um : Sdnctum quoque Pa-racli-tum 



Spi-ri-tum. Tu Rex glo-ri-ae, Christe. Tu Pdtris sempi-t^r- 


N°801. —66 











































nus es Fi-li-us. Tu ad libe-randum suscepturus hdminem, 



non horru- fsti Virgi-nis uterum. Tu devi'cto mortis acu- 



le-o, aperu-i'sti cred^ntibus rdgna caelo-rum. Tu ad d6x- 



te-ram D£-i s&des, in glo-ri-a Patris. Judex cr£de-ris 



^sse ventu-rus. Te ergo qua^sumus, tu-is fdmu-lis siibve- 



ni, quos pre-ti- oso sanguine redemf-sti. Aet^rna fac 



cum Sanctis tu-is in glo-ri-a nume-ra- ri. Salvum fac po- 



pu-lum tu-um Domine, et bdnedic haere-di-ta-ti tu- ae. 



Per sfngu-los df- es, benedi'-cimus te. Et laud&mus ndmen 



tu-um in sa^cu-lum, et in sa^cu-lum sa^cu-li. Dignd-re 
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Jp p 

ssssaassia 


ISS& 


Domine df- e l'sto, sine pecdi-to nos custodf- re. Mi-se- 



rd-re ndstri Domine, mi-se-re-re nostri. Fi-at mi-se-ri-cor- 



di- a tu- a Ddmine super nos, quemadmodum spe-ravimus 



in te. In te Domine spe-ra- vi : non confundar in 


III 


aetdr- num. 

y. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu. 1 
1$?. Laudemus et superexaltdmus ^um in sadcula. 
y. Benedictus es Domine in firmamdnto cadli. 

1$. Et laudabilis, et gloridsus, et superexaltatus in sadcula. 
y. Domine exaudi orationem meam. 

1$. Et clamor meus ad te vdniat. 
y. Ddminus vobiscum. 1^?. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. Prayer . 


D Eus, cujus misericdrdiae non est rantes; * ut qui petdntibus postul&ta 
numerus, et bonitatis infinitus concddis, edsdem non deserens, ad 
est thesaurus : f piissimae majestati praemia futura dispdnas. Per Chri- 
tuae pro collatis donis ^ratias agi- stum Ddminum nostrum, 
mus, tuam semper clementiam exo- 


Invocation to the Holy Ghost. 



li- um, et tu- i amo- ris in d- is l'gnem accdnde : qui 


1 Allelliia is not added in Paschal time. The Versicles are sung by the Celebrant. 
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per diversi-td-tem linguarum cunctdrum, gentes in uni-td- 


* r* t g ■» ■■ 


te ff-de- i congregasti. 
Hymn. Vbni Creator, p. 885. 


y. Emitte Spiritum tuum, et creabuntur. 
I£. Et renovabis faciem tbrrae. 


Oremus. 

Eus, qui corda fidelium Sancti 
Spiritus illustratione docuisti: f 
da nobis in eodem Spiritu recta 


Prayer . 

sapere, * et de ejus semper conso- 
latibne gaudere. Per Christum D6- 
minum nostrum, Amen. 



Procession to beg for Rain. 

All as at the Greater Litanies , p. 835, but after the y. Ut bmnibus fidb- 
libus defunctis... the following invocation is said twice : 

Ut congruentem pluviam fidblibus tuis concbdere dig neris : Te roga- 
mus audi nos. 

At the end of the Litany, Pater nbster. is said and continued in silence up to. 
y. Et ne nos inducas in tentationem. 1$. Sed libera nos a malo. 


Psalm 146. 

(The Tone in directum is used, p. 839 
Audate Dbminum qubniam bb- 
nus est ps&lmus : * Dbo nbstro 
sit jucunda decoraque laud&tio. 

Aedificans Jerusalem Dominus :* 
dispersiones Israelis congregabit. 

Qui sanat con trltos copde : * et 
dlligat contritiones e6rum. 

Qui numerat multitudine/n stellA- 
rum :*et bmnibus eis nbmina vbcat. 

Magnus Dominus noster, et ma- 
gna virtus ejus :* et sapientiae bjus 
non est numerus. 

Suscipiens mansuefos Dbminus : * 
humilians autem peccatbres usque 
ad terram. 


Praecinite D6mino in con/m/6- 
ne : * psallite Dbo nostro in cithara. 

Qui bperit caelum nubibus : * et 
parat tbrrae pltiviam. 

Qui producit in mon tibus foe- 
num : * et hbrbam servituti hbmi- 
num. 

Qui dat jumbntis 6scam /ps6- 
rum : * et pullis corvorum invo- 
cantibus eum. 

Non in fortitudine bqui volunta- 
tem /zabebit : * nec in tibiis viri 
beneplacitum brit ei. 

Beneplacitum est Dbmino supei 
timentes eum, * et in bis qui spb 
rant super misericbrdia ejus. 

Glbria Pa tri. 



y. Operi Domine caelum nubibus. 1$. Et para tbrrae pluviam. 
y. Ut producat in mbntibus fobnum. 

1$. Et hbrbam servituti hbminum. 
y. Riga montes de superioribus tuis. 

I$f. Et de fructu bperum tubrum satiabitur tbrra. 
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Procession to beg for Fine Weather. 


y. Domine exaudi orationem mdam. 

1$. Et clamor meus ad te vdniat. 
y. Dominus vobiscum. I^Z. Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. 


D Eus, in quo vivimus, movemur 
et sumus : f pluviam nobis tri- 
bue congruentem; * ut praesentibus 
auxiliis sufficienter adjuti, sempi- 
tdrna fiducialius appetamus. 


P Raesta, quadsumus omnipotens 
Deus : f ut qui in affiictione 
nostra de tua pietate confidimus, * 


contra advdrsa dmnia tua semper 
protectione muniamur. 

D A nobis, quadsumus Ddmine, 
pluviam salutarem : * et ari- 
dam terrae faciem fludntis cael6- 
stibus dignanter infunde. Per D6- 
minum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum. 


y. Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 
y. Benedicamus Domino, 1$. Ddo gratias. 
y. Exaudiat nos omnipotens et misdricors Ddminus. 1$. Amen, 
y. Fidelium animae per misericbrdiam Ddi requidscant in pace. 
1$!. Amen. 


Procession to beg for Fine Weather. 

All as at the Greater Litanies, p. 835, but after the y. Ut dmnibus 
fiddlibus... the following invocation is said twice : 

Ut fiddlibus tuis aeris serenitatem concddere rf/gndris : Te rogamus 
audi nos. 

At the end of the Litany, Pater noster. is said and continued in silence up to. 
y. Et ne nos inducas in tentatidnem. Sed libera nos a malo. 


Psalm 66. 

(The Tone in directum is used, p. 839.) 
Eus misereatur nostri, et bene- 
dicat ndbis : * illuminet vultum 
suum super nos, et misereatur nostri. 

Ut cognoscamus in tdrra viam 
tuam : * in omnibus Gdntibus salu- 
tare tuum. 

Confiteantur tibi p 6puli, Deus : * 
confiteantur tibi populi 6mnes. 


Laetdntur et exsultent Gentes : * 
qudniam judicas pdpulos in aequi- 
tate, et Gentes in tdrra dirigis. 

Confiteantur tibi populi, Ddus, 
confiteantur tibi populi 6mnes : * 
terra dedit fructum suum. 

Benedicat nos Ddus, Ddus ndster, 
benedicaf nos Deus : * et mdtuant 
eum dmnes fines tdrrae. 

Gloria Pa tri. 



y. Adduxisti Domine spiritum tuum super tdrram. 

]$. Et prohibitae sunt pluviae de caelo. 
y. Cum obduxero nubibus cadlum. 

1^. Appardbit arcus mdus, et recordabor foederis mdi. 
y. IUustra faciem tuam Domine super sdrvos tuos. 

Et bdnedic sperantes in te. 
y. Domine exaudi orationem mdam. 

]$. Et clamor meus ad te veniat. 
y. Ddminus vobiscum. 1$. Et cum spiritu tuo. 




1840 


The Solemn Reception of a Bishop. 


Ordmus. 


D Eus, qui culpa offdnderis, pae- 
nitdntia placaris: fpreces pdpuli 
tui supplicantis propitius rdspice; * 
et flagella tuae iracundiae, quae 
pro peccatis nostris merdmur, a vdrte. 

H D te nos Ddmine clamdntes ex- 
dudi: f et aeris serenitatem no¬ 
bis tribue supplicdntibus; * ut qui 


juste pro peccatis nostris affligimur, 
misericordia tua praevenidnte, cle- 
mdntiam sentiamus. 

Q Uadsumus omnipotens Deus cle- 
mdntiam tuam : f ut inundan- 
tiam codrceas imbrium; * et hilari- 
tatem vultus tui nobis impertiri di- 
gndris. Per Ddminum nostrum. 


The Seven Penitential Psalms. 


Ant. 
4. E 

it 


6- 

■ ■ s 



■ % 


m j ■■ 




E remi-nisca-ris. E u o u a e. 


Ps. 6. D6mine ne in furdre tuo arguas me. p. 1783. — Ps. 31. Beati 
qudrum remissae sunt iniquitates. p. 1740. — Ps. 37. Ddmine ne in 
furdre tuo arguas me. p. 676. — Ps. 50. Miserdre mdi Ddus. p. 646. — 
Ps. 101. Ddmine exaudi oratidnem mdam. p. 1744. — Ps. 129. De pro- 
fundis clamavi ad te Ddmine. p. 178. — Ps. 142. Ddmine exaudi oratid¬ 
nem mdam. p. 690. 


Ant. 

it 


i 


—r 


■ 7 ■ ■ | ■ ■ 

E remi-niscd-ris Ddmine de-licta nostra, vel pardn- 


.%-g- 


& 


turn nostrd-rum : neque vindfctam sumas de peccd-tis 









nostris. 

The Litany with Versicles and Prayers as on p. 835. 


The Solemn Reception of a Bishop. 

On the Bishop’s arrival, the Priest presents him with a crucifix to be 
kissed; the Cantors then intone the following Antiphon : 

Ant. | 

.S' Acerdos et P6nti-fex * et virtutum 6-pi-fex, 











The Solemn Reception of a Bishop. 1841 

a_ 



pastor bone in po-pu-lo, sic placu- i'sti Domino. 



- 1 m - m— 

T. P. Alle-lu- ia. 


The following Responsory may also be sung : 



rdn- do fe-cit il-lum Domi-nus cr^sce-re 



dicti- o-nem omni- um genti- um dedit i'l- li, et 



testamentum sii-um confirmavit super cd-put 6- 



et Spi-rf- tu- i S£n- cto. * Id-e-o. 
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The Pastoral Visit. 


The Bishop kneels before the Altar, while the Priest, standing at the 
Epistle side and turned towards the prelate, says the following : 

y. Protector ndster aspice Ddus. 1$. Et rdspice in faciem Christi tui. 
y. Salvum fac sdrvum tuum. ]$. Ddus mdus sperantem in te. 
y. Mitte di Ddmine auxilium de sancto. 1$. Et de Sion tudre ^um. 
y. Nihil proficiat inimicus in do. 

1$. Et filius iniquitatis non appdnat nocdre di. 

y. Ddmine exaudi oratidnem mdam. ]$. Et clamor mdus ad te vdniat. 
y. Dominus vobiscum. 1^7. Et cum spiritu tuo. 


Ordmus. 

jotens sempitdrne Deus, qui 
facts mirabilia magna solus, f 
praetdnde super hunc famulum 
tuum, et cunctas congregatidnes illi 
commissas, spiritum gratiae saluta- 


Prayer. 

ris : * et ut in veritate tibi compla- 
ceat, perpdtuum ei rorem tuae be- 
nedictidnis infunde. Per Christum 
Ddminum nostrum. Amen. 


If the Bishop is being received for the first time in his Church, the 
following Prayer is sung instead of the above Prayer ; 


Ordmus. 


Prayer. 


D Eus, dmnium fiddlium pastor et 
rector, famulum tuum N., quern 
pastdrem Eccldsiae tuae praedsse 
voluisti, propitius rdspice : f da ei, 
quadsumus, verbo et exdmplo, qui- 


bus praeest, proficere; * ut ad vitam 
una cum grege sibi crddito pervd- 
niat sempitdrnam. Per Christum 
Ddminum nostrum. 1$. Amen. 


Then the Antiphon, Versicle and Prayer of the Patron Saint are sung. 


The Pastoral Visit. 


When the Bishop makes the pastoral visit of the parishes of his diocese, he 
is received as above, but the following Prayer is said instead o f the Prayer 
Omnipotens. 


Ordmus. 

Eus, humilium visitator, qui eos 
patdrna dilectidne consolaris: f 
praetdnde societati nostrae gratiam 
tuam; * ut per eos, in quibus habitas, 


Prayer. 

tuum in nobis sentiamus advdntum. 
Per Christum Ddminum nostrum. 
1$. Amen. 



The Bishop goes up the altar steps, kisses the altar, and gives his solemn 
blessing. 

After the allocution, the Priest recites the Confiteor. The Bishop says the 
Misereatur. and Indulgentiam. and gives the general absolution and the 
indulgence. Then, standing before the altar and turned towards the faithful, 
the Bishop intones the Ant. Si iniquitates. He then recites, with his assistants, 
the Ps. De profundis. p. 1763. 

When the psalm is ended, he recites the Antiphon : 

Si iniquitates observaveris Ddmine : Ddmine, quis sustindbit? 

Then : K^rie eldison. Christe eldison. K^rie eldison. 

Pater ndster. 





The Pastoral Visit. 
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During the Pater, the Bishop sprinkles holy water and incenses three 
times; he then says the following Versides : 

y. Et ne nos inducas in tentatidnem. 1$. Sed libera nos a malo. 
y. In memdria aeterna drunt justi. 

I£. Ab auditione mala non timdbunt. 

y. A porta inferi. 1$. Erue Ddmine animas e6rum. 

y. Requiem aetdrnam dona dis Ddmine. 

1$. Et lux perpdtua luceat dis. 

y. Ddmine exaudi oratidnem mdam. 1$. Et clamor mdus ad te vdniat. 
y. Ddminus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 


Ordmus. 

Eus, qui inter Apostdlicos sa- 
cerddtes famulos tuos pontifi- 
cali fecisti dignitate vigere : prae- 
sta, quadsumus; ut eorum quoque 


Prayer. 

perpdtuo aggregdnturconsdrtio. Per 
Christum Ddminum nostrum. 
i£. Amen. 



A procession is then formed and goes to the cemetery, singing the Respon- 
sory Qui Lazarum. 1786. during which the Bishop recites, with his assistants, 
the Ant. Si iniquitates. and the Ps. De profundis. p. 1763. 

In the middle of the cemetery, the Responsory Libera, is sung, p. 1767. 
Then : Kyrie eleison. etc. 

Pater noster. etc. as above. 


Ordmus. 

Eus, qui inter Apostolicos sa- 
cerdotes famulos tuos sacerdo- 
tali fecisti dignitate vigere : f prae- 
sta quadsumus; * ut eorum quoque 
perpdtuo aggregentur consortio. 

D Eus, veniae largitor, et huma- 
nae salutis amator : f quaesu¬ 
mus clementiam tuam, ut nostrae 
congregationis fratres, propinquos 
et benefactores, qui ex hoc saeculo 
transierunt, * beata Maria semper 
Virgine intercedente, cum omnibus 


Prayer. 

Sanctis tuis, ad perpdtuae beatitu- 
dinis consortium pervenire concd- 
das. 

D Eus, cujus miseratidne animae 
fiddlium requidscunt: f famulis 
et famulabus tuis dmnibus, hie et 
ubique in Christo quiescentibus, da 
propitius veniam peccatorum ;* ut a 
cunctis reatibus absoluti, tecum sine 
fine laetdntur. Per Christum Dd¬ 
minum nostrum. Amen. 



y. Requiem aetdrnam dona dis Domine. 

1$. Et lux perpdtua luceat dis. 

The Cantors : y. Requiescant in pace. 1$. Amen. 

On the way back to the church, the Ps. Miserere, p. 1763, is recited with 
Requiem aeternam. at the end. This psalm is not sung. 

Before the Altar, the Bishop says : 

Kyrie eleison. Christe eldison. Kyrie eleison. 

Pater noster. continued in silence. 

y. Et ne nos inducas in tentationem. I^. Sed libera nos a malo. 
y. A porta inferi. I^z. Erue Domine animas eorum. 
y. Requiescant in pace. I£. Amen. 

y. Domine exaudi orationem mdam. I£. Et clamor mdus ad te vdniat. 




1844 


Administration of Confirmation. 


y. D6minus vobiscum. I£. Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. Prayer. 

TTBsdlve, quadsumus Dbniine, ani-1 inter sanctos et eldctos tuos resus- 
XX mas famuldrum famularumque citati respirent. Per Christum Dd- 
tudrum ab omni vinculo delictd- minum nostrum. 1$. Amen, 
rum; f ut in resurrectidnis gloria * 

If the Sacrament of Confirmation is to be administered, see below. 

At the end of the pastoral visit, the Bishop, standing before the Altar at the 
Epistle side, recites the Ps. De profundis. with Requiem aeternam. and the 
Ant. Si iniquitates. p. 1763. 

Pdter noster. etc. as on p. 1843. 

Prayer. Deus, cujus miseratidne. p. 1843. 


The Administration of Confirmation. 

The Bishop : Spiritus Sanctus supervdniat in vos, et virtus Altissimi 
custddiat vos a peccatis. Amen, 
y. Adjutdrium ndstrum in ndmine Domini. 

1$. Qui fdcit cadlum et tdrram. 

y. Ddmine exaudi oratidnem mdam. Et clamor mdus ad te vdniat. 
y. Ddminus vobiscum. 1$. Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. Prayer. 

^XMnipotens sempitdrne Deus, qui nem dmnium peccatdrum; * emitte 
V/ regenerare dignatus es hos fa- in eos septifdrmem Spiritum tuum 
mulos tuos ex aqua et Spiritu San- Sanctum Paraclitum de caelis. 
cto; f quique dedisti eis remissid- 1$. Amen. 

Spiritum sapientiae, et intelldctus. Amen. 

Spiritum consilii, et fortitudinis. ]$. Amen. 

Spiritum scidntiae, et pietatis. Amen. 

TTDimple eos Spiritu timdris tui, strum Jesum Christum... in unitate 
XX et consigna eos signo cru^cis ejusdem Spiritus Sancti Deus, per 
Christi, in vitam propitiatus aetdr- omnia sadcula saeculdrum. 
nam. Per eumdem Ddminum no- fy. Amen. 

When all are confirmed, the Bishop washes his hands while the following 
is sung : 


Onfirma hoc De- 


I—■ 


* quod opera-tus es in no- 
- 


III 


a templo sancto tu- o, quod est in Jeru-sa-lem. 


y. Glo-ri-a Patri, et Ff-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. 








The Giving of the Tonsure. 
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Sic-ut e-rat in princi-pi-o, et nunc, et semper, 

et in 


...... ■ 
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saecu-la saecu-lorum. Amen. Repeat the Ant\ Confirma hoc. 


The Prelate, turned towards the Altar, says : 

y. Ostende n6bis D6mine misericbrdiam tuam. 

1$. Et salutare tuum da nobis. 

f. Dbmine exaudi oratibnem mbam. 1$. Et clamor mbus ad te vbniat. 
f, Dbminus vobiscum. ty. Et cum spiritu tuo. 

Orem us. Prayer. 


D Eus, qui Apostolis tuis Sanctum 
dedisti Spiritum, et per eos, 
eorumque successbres, ceteris fidbli- 
bus tradbndum esse voluisti; f rbspi- 
ce propitius ad humilitatis nostrae 
famulatum, et praesta; ut ebrum 
corda, quorum frontes sacro chri- 
smate delinivimus, et signo sanctae 


Crucis signavimus, * idem Spiritus 
Sanctus in eis supervbniens, tem- 
plum glbriae suae dignanter inha- 
bitando perficiat : qui cum Patre, 
et ebdem Spiritu Sancto vivis et 
regnas Deus, in sabcula saeculb- 
rum. 1$. Amen. 


Ecce sic benedicbtur omnis homo, qui timet Dbminum. 


B Enedicat vos Dominus ex Sion, bmnibus diebus vitae vestrae, et 
ut videatis bona Jerusalem habeatis vitam aetbrnam. 1$. Amen. 


The Rite of Giving the Tonsure. 


Ant. r 

8. I 


T 


3 


35=3 


U es Domine * qui resti-tu-es haeredi-tbtem 


me-am mi-hi. In Paschal Time , Alleluia, is not added. 

Psalm 15. 


I. Consbrva me Domine quoni-am sper&vi in te : + di- 
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The Giving of the Tonsure. 



xi Domino : De-us md-us 6s tu, * quoni-am bondrum 


m t-oruin non 6ge s. 

2. Sanctis qui sunt in t£rra ejus, * mirificavit dmnes voluntates m&w 
in 6is. 

3. Multiplicatae sunt infirmitates e6rum : * postea acceferaverunt. 

4. Non congregabo conventicula eorum de sanguinibus :*nec m6mor 
6ro ndminum eorum per labia mea. 

If this psalm is finished before the end of the ceremony, the Cantors begin 
it again at the second verse; when the Bishop reaches the last of those to be 
ordained, the Ant. Tu es. is repeated. The Gloria Patri. is not sung. 


I accipi- ent * benedicti-onem a Domino, et mi- 
(Hic acc/pi- et) 


se-ricordi- am a Dd- o sa-lu-ta-ri su- o : qui- a haec est ge- 


nera-ti-o quaerenti-um Dominum. 


Psalm 23. 



i. Domi-ni est terra, et plenitu-do 6- jus: *orbis terrdrum > 



et univ^rsi qui habitant in 6- o. Flex : mundo cdrde, f 
























The Ordination of a Priest. 
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2. Quia ipse super maria fundavit eum : * et super flumina praepa- 
r&vit eum. 

3. Quis asc6ndet in montem Domini? * aut quis stabit in loco s&n- 
cto 6jus? 

4. Innocens manibus et mundo corde, f qui non accepit in vano 
Animam siiam, * nec juravit in dolo prdximo suo. 

5. Hie accipiet benedictionem a Domino : * et misericordiam a D6o 
salut&ri suo. 

6. Haec est generatio quaerentium eum, * quaer£ntium faciem D6i 
J&cob. 

7. Attollite portas principes v£stras, f et elevamini pdrtae aeternd.- 
les : * et introibit rex gldriae. 

8. Quis est iste rex gloriae? f Dominus fdrtis et pdtens : * Dominus 
pdtens in praelio. 

9. Attollite pbrtas principes v£stras, f et elevamini pdrtae aeternd- 
les : * et introibit rex gldriae. 

10. Quis est iste rex gldriae? * Dominus virtutum ipse est rex gldriae. 

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

42. Sicut 6rat in principio, et nune, et semper, * et in sa^cula saecu- 
Wrum. Amen. 

The Ant. Hi accipient. is repeated. 


The Ordination of a Priest. 
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AM non di-cam * vos servos, sed ami- 



a 
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cos me- os, qui-a omni- a cogno-vi- stis quae 

i _ •» ___ 
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ope- ra-tus sum in medi- o ve- stri, 
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(alle- lu- ia.) 


* Acci- pi- 


te Spi-ri-tum Sanctum in vo- 


bis 
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Prayers at an Ordination. 



Pard-cli- turn, f Il-le est quem Pd-ter mi't- tet v6- 



bis, (alle- lu- ia.) y. Vos amf-ci m£- i estis, 



si fe-cd-ri- tis quae dgo praecf- pi- o v6- bis. 



* Acci- pi- te. G16-ri- a Patri, et Fi'-li- o, 



et Spi-rf- tu- i Sdn- cto. *j* Il-le. 


From Septuagesima Sunday to Holy Saturday, Alleluia, is omitted. 


Prayers said at the Ceremony of Ordination 

under the same conclusion as the Prayers of the day. 


Collect. 


6 


Xaudi, quaesumus D6mine, sup- 
plicum preces, et devoto tibi 


pdctore famulantes, perpdtua defen- 


sidne custddi: ut nullis perturbatio- 


nibus impediti, liberam servitutem 
tuis semper exhibeamus officiis. Per 
Ddminum. 


Secret. 


T Uis, quaesumus D6mine, ope- munera dignis mdntibus offeramus. 
rare mysteriis : ut haec tibi Per Dominum. 


Postcomm union. 

G Uos tuis Domine rdficis sacra- effdctum, et mystdriis capidmus et 
mentis, continuis attolle beni- mdribus. Qui vivis. 
gnus auxiliis : ut tuae redemption^ 




















Chants 

at Benediction of the Blessed Sacrament 


(i) 


BEFORE THE BLESSING. 

Tan turn ergo 

I. Tantum ergo. (Pange lingua), 954. — 2 . Tantura. Another Chant , 952 f. 


3 . Modern Chant. * 



Et antiquum documdntum Novo c£dat rf-tu- i : Pradstet 



hdnor, vi'rtus quoque Sit et benedf-cti- o : Procedenti ab 


(*) A certain number of Chants that can be used at Benediction occur in the body of the 
“Liber usualis”. This final section contains several others that are commonly employed. 
Any one of them all can readily be found by referring to the Table on p. 93 *. 

For the use of Communities and Parishes that wish for a wider choice of pieces, a Supplement 
to this book has been published, N° 812. Completely revised in 1949, it contains in its 90 pages 
more than 70 pieces, none of them included in the present volume, with which it can be bound up. 

Finally there exists, in the same format, a very full collection of pieces for Benediction, 
“ Cantus selecti” No 807, of 327 pages and containing250Chants. (1957). 
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At Benediction. 



honor, vfrtus quoque Sit et benedicti- o : Procedenti 


!S5 


ab utroque Compar sit lauda-ti-o. A-men. 

y. Panem de caelo praestitisti bis. (Alleluia). 1 
]^. Omne delectamentum in se habbntem. (Alleluia). 

Oremus. 

Eus, qui nobis sub sacramento era mysteria venerari; * ut redem- 
mirabili passionis tuae memo- ptibnis tuae fructum in nobis jugiter 
riamreliquisti: ftribue quaesumus, sentiamus. Qui vivis et regnas in 
ita nos corporis et sanguinis tui sa- saecula saeculorum. Amen. 




1 Alleluia is said only in Paschal Time and during the Octave of Corpus Christi. 



















At Benediction. 
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AFTER THE BLESSING. 


Psalm 116. * 


5. f-~ 

LX 




Auda-te Dominum omnes gentes : * lauda-te e-um 


omnes popu-li. 

2 . Qu6niam confirmata est super nos misericordia 6jus : * et veritas 
Domini manet in aeternum. 

3. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

4. Sicut £rat in principio, et nunc, et semper, * et in sa£cula saecul6- 
rum. Amen. 

Another Chant. * 



Auda-te Dominum omnes gdntes : * lauda-te 6- um 


omnes popu-li. 

Invocation to the Sacred Heart. 

1 . 

(a OR Jesu sacra-tfs-simum, mi-se-r^-re no-bis. 
Adoremus in aeternum. * 

5. | 

jfl D-oremus in aeternum sancti'ssimum Sacramdn- 




tum. Ps. Laudd-te Ddminum omnes gentes : * laudd-te 
















1854 In Honour o: 

f the Blessed Sacrament. 
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£-um omnes popu-li. Ouoni- am confirmata est super nos 








mi-se-ricordi-a £-jus: * et v£-ri-tas D6mi-ni manet in aet£r 
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num. Ador^mus. Glo-ri- a Pdtri, et Ff-li- o, et Spi-rf- 
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tu- i Sancto. Sicut £rat in principi- o, et nunc, et sem¬ 
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per : * et in sa^cu-la saecu-lorum. Amen. Ador^mus. 
Laudemus Ddminum. 1665. 


IN HONOUR OF THE BLESSED SACRAMENT. 

O salutdris Hdstia. — Uni trin6que D6mino. p. 941. t 


Another Chant. 


7. 


0 






sa- lutd-ris Ho- sti- a, Quae ca£- li p&ndis 


* "V i ^ ■ ? ■ * 


♦ 

osti- um, B^lla premunt hostf-li- a, Da ro- bur, fer au- 




5 


xi- li-um. 2. Uni trinoque Do-mi-no Sit sempi-t6rna 






























In Honour of the Blessed Sacrament. 


1855 



glo-ri- a, Qui vi-tam sine t^rmino Nobis donet in p&- 



I 

tri- a. Amen. 


Panis angelicus. — Te trina Deitas. p. 922. —Another Chant, p, 952b. 
Ecce P&nis Angeldrum. p. 948. — Jesu dulcis memdria, p. 452. 


Hymn of S. Thomas Aquinas. 



T" m • m m 

cit Qui-ate contemplans to-tum d^-fi-cit. 1 


2. Visus, tactus, gustus in te fallitur, 
Sed auditu sdlo tuto cr^ditur : 

Credo quidquid dixit Dei Filius : 

Nil hoc verbo veritatis v£rius. 

3. In cruce latebat sola Deitas, 

At hie latet simul et humanitas : 

Ambo tamen credens atque confitens, 
Peto quod petivit latro paenitens. 

4. Plagas, sicut Thomas, non intueor 
Deum tamen meum te confiteor : 

Fac me tibi semper magis credere, 

In te spem habere, te diligere. 

5. O memoriale mortis Domini, 

Panis vivus vitam praestans homini, 
Praesta m6ae menti de te vivere, 

Et te illi semper dulce sapere. 

6 . Pie pellicane jesu Domine, 

Me immundum munda tuo sanguine, 
Cujus una stilla salvum facere 
Tbtum mundum quit ab omni scelere. 

1 In verses 2 and 6 no pause in last line. 


















1856 


In Honour of the Blessed Sacrament. 


7. J6su, quem velatum nunc aspicio, 
Oro fiat illud quod tam sftio : 

Ut te revelata c6rnens facie, 

Visu sim beatus tuae gloriae. Amen. 

Ave verum. * 



Ve-re passum, immo-la-tum in cruce pro homine : Cu-jus 



bis praegustd-turn mortis in examine. O Je-su dul- 



cis! O Je-su pi- e! O Jd- su ff-li Ma-ri- ae. 
Antiphon. O quam suavis. p. 917. 

Antiphon. O sacrum convivium. p. 959. 

Invitatory. Christum Rigem. p. 918. 


Responsory from the Roman Office. * 




















In Honour of the Blessed Virgin Mary. 


1857 



me- um, et bi'-bi-te vi-num quodmiscu-i vo- bis. 



* Qui-a. Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-rf-tu-i San- 



cto. * Qui- a. 

Responsory. Immolabit haddum. p. 926. 
Responsopy. Coenantibus illis. p. 93i. 
Responsory. Misit me. p. 938. 


IN HONOUR OF TPIE BLESSED VIRGIN MARY. 


The Litany of Loreto. * 



e-le-i-son. ij. Chri'ste audi nos. ij. Chri'ste exaudi nos. ij. 





Pa- ter de cae- lis De- us, mi-se-rere nobis. 
Fill Redemptor mun-di De-us, mi-se-rere nobis. 
Spf- ri- tus Sancte De-us, mi-se-rere nobis. 
S&n-cta Trinitas u- nus De-us, mi-se-rere nobis. 


/ / 



Sdncta Ma-rf- a, ora pro nobis. 
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In Honour of the Blessed Virgin Mary. 
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Sancta 

Dd- 

i 

Gd- 

ni-trix, 

Sdncta 

Vir- 

go 

vir- 

gi-num, 

M&- 


ter 

Chri- sti, 

Mater di- 

vi- 

nae 

gra- 

ti-ae, 

Ma- 

ter 

pu- 

ris- 

si-ma, 

Ma- 

ter 

ca- 

stis- 

si-ma, 

Mater in- 

vi- 

0- 

14- 

ta, 

Mater in- 

te- 

me- 

ra- 

ta, 

Ma- 

ter 

a- 

ma- 

bi-lis, 

Mater 

ad- 

mi- 

ra- 

bi-lis, 

Mater bd- 

ni 

con- 

• si- 

li-i. 

Mater 

Cre- 

a- 

td- 

ris, 

Mdter 

Sal- 

va- 

td- 

ris, 

Virgo 

pru- 

den 

-tis- 

si-ma, 

Virgo 

ve- 

ne- 

ran- 

■ da, 

Virgo 

prae 

-di- 

can 

- da, 

Vir- 


go 

pdt- 

• ens, 

Vir- 


go 

cld- 

mens, 

Vir- 

go 

fi- 

dd- 

lis, 

Spdcu- 

lum 

ju- 

sti- 

ti-ae, 

Sddes 

sa- 

pi- 

dn- 

ti-ae, 

Cdusa nd- 

strae lae- 

ti- 

ti-ae, 

Vas spi- 

ri- 

tu- 

a- 

le, 

Vas 

ho- 

no- 

ra- 

bi-le, 

Vas insi- 





gne de- 

vo- 

ti- 

d- 

nis, 


Rd- 

sa mtf- stica, 

Tur- 

ris Da- vi- 

di-ca. 

Tur- 

ris e- bur-nea, 

Dd- 

mus au- re-a, 

Fod- 

de- ris ar- 

ca, 

Ja- 

nu- a cad- 

li, 

Stdlla 

ma-tu- ti- 

na, 

Salus 

in- fir- md- 

rum, 

Refugium 

pec-ca- td- 

rum, 

Consolatrix 

af- fli- ctd- 

rum, 

Auxilium 



Chri- 

sti- a- nd- 

rum, 

Regina 

An-ge- 16- 

rum, 

Regina Pa- 

tri- ar- cha- 

■ rum, 

Regina 

Prophe- ta- 

rum, 

Regina A- 

po- sto- Id- 

rum, 

Re- 

gi- na Martyrum, 

Regina 

Confes- sd- 

rum. 

Re- 

gi- na Vir-gi-num, 

Regina San- 

ctd-rum dm-ni-um, 


Regina sine 

labe origina-li con- cd- pta, 
Regina in cad-lum as- sum- pta, 
Regina sa- 

cratissi- mi Ro- sa-ri-i, 

Re- gi- na pa- cis. 


j_ia. 

—■—— - 


Agnus Dd- i, qui tollis pecca-ta mundi, parce nobis Do- 


S-1 


. -_, 

ggpsgoi' 
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mine. 
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Agnus De- i, qui tdllis peccd-ta mtindi, 

_ 1 ___1__ 

exdudi 


fra .* 1 -il 
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nos D6mine. Agnus Dd- i, qui tollis peccd-ta mtindi, 
i- n - 






















1859 


In Honour of the Blessed Virgin Mary. 


y. Ora pro nobis sancta Ddi Gdnitrix. 

1$. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 

Oremus. 

C Onc^de nos famulos tuos, quad- semper Virginis intercessidne, * a 
sumus Domine Deus, perpetua praesdnti liberari tristitia, etaeterna 
mentis et corporis sanitate gaudd- pdrfrui laetitia. Per Christum Dd- 
re : f et gioridsa beatae Mariae minum nostrum, Amen. 

During Advent : 

y. Angelus Ddmini nuntiavit Mariae. 

I£. Et concdpit de Spiritu Sancto. 

Oremus. 

D Eus, qui de beatae Mariae Virgi- I qui vere earn Genitricem Dei crddi- 
nis utero Verbum tuum, Angelo mus, * ejus apud te intercessidnibus 


nuntidnte, carnem suscipere volui- adjuvdmur. Per eumdem Christum 
sti : f praesta supplicibus tuis; ut, I Dominum nostrum, Amen. 

At Christmastide : 

y. Post partum, Virgo, inviolata permansisti. 

1^. Ddi Genitrix, intercede pro ndbis. 

Ordmus. 

D Eus, qui salutis aeternae, beatae nobis intercddere sentiamus, * per 
Mariae virginitate fecunda, hu- quara meruimus auctdrem vitae 
mano gdneri pradmia praestitisti : f suscipere, Ddminum nostrum Jesum 
tribue, quadsumus; ut ipsam pro Christum Filium tuum. Amen. 
In Paschal Time . 

y. Gaude et laetare, Virgo Maria, alleluia. 

1$. Quia surrdxit Dominus vere, alleluia. 

Oremus. 

D Eus, qui per resurrectidnem Fi- nitricem Virginem Mariam * per- 
lii tui Domini nostri Jesu Christi pdtuae capiamus gaudia vitae. Per 
mundum laetificare dignatus es : f eumdem Christum Ddminum no- 
praesta, quadsumus; ut per ejus Ge- strum. 1$. Amen. 

Another Chant. * 


EEEE5EE 


Yri- e e-le- i-son. ij. Christe e-ld- i-son. ij. Ky-ri- e 


e-le- i-son. ij. Christe audi nos. ij. Christe exaudi nos. ij. 



Pd- ter de cae- lis De- us, mi-se-re-re no-bis. 

Fi- li Reddmptor mundi De- us, mi-se-re-re no-bis. 

Spi- ri- tus Sancte De- us, mi-se-re-re no-bis. 

Sdncta Trini- tas unus De- us, mi-se-rd-re no-bis. 






1860 In Honour of the Blessed Virgin Mary. 



Sdncta Ma-ri- a, 6- ra pro no-bis. 

/I- ' 



Sancta Dei G6- ni- trix, Ro- sa m^-sti- ca, 

Sancta Virgo vir- gi- num, Tur-ris Da- vi- di- ca, 

Ma-ter Chri- sti, Tur-ris e- bur-ne-a, 

Ma-ter divinae gra- ti- ae, Do- mus au- re- a, 

Ma-ter pu- ris- si-ma, Foe-de-ris ar- ca, 

Ma-ter ca- stis- si-ma, Ja- nu-a ca6- li, 

Ma-ter invio- la- ta, Stel-la matu- ti- na, 

Ma-ter interne- ra- ta, Sa- lus infir- mo- rum, 

Ma-ter a- ma- bi- lis, Re- fu- gium pecca- to- rum, 

Ma-ter admi- ra- bi- lis, Con-so- latrix affli- ct6- rum, 

Ma-ter boni con- si- li- i, Au- xi- lium Christia- n6- rum, 

Ma-ter Crea- to- ris, Re- gi- na Ange- 16- rum, 

Ma-ter Salva- t6- ris, Re- gi- na Patriar- cha- rum, 

Vir-go pruden- tis- si- ma, Re- gi- na Prophe- ta- rum, 

Vir-go vene- ran- da, Re- gi- na Aposto- 16- rum, 

Vir-go praedi- can- da, Re-gi-na Marty-rum, 

Vir-go p6t- ens, Re- gi- na Confes- s6- rum, 

Vir-go cle- mens, Re- gi- na Vir-gi-num, 

Vir-go fi- d6- lis, Re- gi- na Sanct6rum om-ni- um, 

Sp6cu-lum ju- sti- ti- ae, Re- gi- na sine labe 

S6des sapi- en- ti- ae, origindli con- c6- pta. 

Causa nostrae lae- ti- ti- ae, Re- gi- na in caelum assum- pta, 

Vas spiritu- a- le, Re-gi-na sacratissi- 

Vas hono- ra- bi-le, mi Ro-sa- ri-i, 

Vas in-signe devoti-6- nis, Re- gi- na pa- cis. 



Agnus D6- i, qui tollis pecca-ta mundi, parce nobis Do- 



nos Domine. Agnus D6- i, qui tollis pecca-ta mundi, 





















In Honour of the Blessed Virgin Mary. 


1861 


Antiphon. 
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•O UB tu- u 


UB tu-um praesf-di-um confugimus, * sancta De- i 



n6-bis pecca-toribus, nunc et in ho-ra mortis nostrae. Amen. 


Sequence. * 



Nvi- o-ld-ta, * Integra, et casta es Ma-ri- a : Quae 



























1862 


In Honour of the Blessed Virgin Mary. 



es effecta fulgida ca£-li porta. O Ma-ter 41ma Chnsti 



ca-rissima : Suscipe pi-a laudum praeconi- a. Te nunc fld- 



gi-tant devo-ta corda et ora : Nostra ut pura p^ctora 



sint et corpora. Tu-a per pre-ca-ta dulci-sona : Nobis con- 



cedas v^ni-am per sa^cu-la. O benfgna! O Regf-na! 



O Ma-ri- a! Quae so-la invi-o-la- ta permansf- sti. 
Responsory. * 





Dum ti-bi sol-^mnes cdntant ca61i dgmina 





























In Honour of the Blessed Virgin Mary. 1863 

Bj_. -_ 



ldu-des. y. Interc£- de pf- a pro no¬ 



ne, Cum Patn? et dlmo Spf- ri-tu, In sempi-terna sa£- 




Onstra te esse matrem : Sumat per te prices, 























1864 


In Honour of the Blessed Virgin Mary, 



Ancient Hymn. 



cae re-gi- a pro-les! Sublfmis r^-sidens, Virgo Ma-rf- a, 



Supra cae-lfgenas aethe-ris omnes. 2 . Tu cum virgi'-ne-o 



mater hono-re, Ang^-lorum Domino p£cto-ris aulam S&- 



cris visc^-ribus c&sta pani- sti; N&tus hinc D^-us est cor- 


































In Honour of the Blessed Virgin Mary. 


1865 
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po-re Christus. 3. Quem cunctus ve-nerans orbis ado-rat, 
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Cui nunc ri-te genu flecti-tur omne; 

A quo te, pe-timus, 
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subveni- £n-te, Abj^ctis tenebris, gaudi- a lu-cis. 4. Hoc 








largi'-re Pater 

luminis omnis, Ndtum per propri- um, F 1 &- 
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mi-ne sacro. Qui tecum nf-tida vfvit in a^thra Regnans, 
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ac mode-rans saecu-la cuncta. Amen. 


Hymn. 


¥ 


Irgo D6- i Genitrix, quem to-tus non capit orbis ; 


I m a 


In tu-a se clausit 



■ 

vi'sce-ra factus homo. 2. Ve-ra ffdes 
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Gdni-ti purg&vit crimina mundi, Et tf-bi virgf-ni-tas 
























1866 


For the Pope. 
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invi- o-la-ta mdnet. 3. Te mdtrem 

pi- e-ta-tis, opem te 
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clami-tat orbis : Subvdni- as famu-lis, 
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0 benedicta, tu-is. 
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4. Glo-ri- a magna Patri, compar sit glo-ri- a 

Ndto, Spi-rf 

- 
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tu-i Sancto glo-ri-a magna De- o. Amen. 


FOR THE POPE. * 
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-remus pro Pontf-fice nostro Pf- o. ty. D6- 

Le- one. 

Benedfcto. 


* 



minus cons^rvet £-um, et vi-vf-ficet 6 - um, et be-d-tum 


iijz-r 
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fd-ci- at 6 - um in terra, et non tradat 6 - um in dnimam 

fl_ 
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inimi-co- rum ejus. 

y. Fiat manus tua super virum d6xterae tuae. 

1$. Et super filium hdminis quem confirmasti tibi. 
































For Peace. 


1867 


Oremus. 


D Eus, omnium fidelium pastor et 
rector, famulum tuum N. quern 
pastorem Ecclesiae tuae prae^sse 
voluisti, propitius respice : f da ei, 


qua^sumus, verbo et exemplo, qui- 
bus praeest proficere; * ut ad vitam, 
una cum grege sibi credito, perv6 
niat sempiternam. Per Christum. 


2. Tu es Petrus, p. 1515. — 3. Tu es Pastor ovium. p. 1516. 


FOR A BISHOP. * 
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1 ^. Stet et pascat in forti-tu- dine tu- a Domi-ne, in 


i r 




sublimi-td-te nomi- nis tu- i. 


f. Salvum fac servum tuum. 
i£. D£us meus sperantem in te. 

Oremus. 


D Eus, omnium fidelium pastor et 
rector, famulum tuum AT., quem 
pastorem Ecclesiae N. praeesse vo- 
luisti, propitius r£spice : f da ei, 


quaesumus, verbo et exemplo, qui- 
bus praeest, proficere; * ut ad vitam 
una cum grege sibi credito perve- 
niat sempiternam. Per Dominum. 


FOR PEACE. 


2 - -f-T, 
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pacem Domine 
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in di-ebus nostris :qui-a 


1 II- i ; ir 
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nbstro P£- tro. 


Stepha- no. 


Jos6-pho. 

























non est d-li- us qui pugnet pro nobis, ni-si tu 



D^- us noster. 


y. Fiat pax in virtute tua. 

1$. Et abundantia in turribus tuis. 

Oremus. 

D Eus, a quo sancta desideria, dddita, et, hostium sublata formi- 
recta consilia, et justa sunt dine, t^mpora sint tua protectibne 
6pera : f da servis tuis illam, quam tranquilla. Per Christum Dbminum 
mundus dare non potest, pacem; * nostrum. 1$. Amen, 
ut et corda nostra mandatis tuis 


AT A TIME OF PENANCE. 



IN ADVENT. * 




Ord-te ca£li de-super, et nubes plu- ant justum. 
The Choir repeats : Rorate. 



I. Ne i-rascd-ris D6mine, ne ultra memme-ris in-iqui-td- 
















tis : ecce cfvi-tas Sancti facta est de-serta : Sf-on de-s^rta 



facta est: Jerusalem deso-la-ta est :domussancti-ficati-onis 



2 . Peccavimus, et facti sumus tamquam immundus nos, et 



quasi ventus abstu- le-runt nos : abscondfsti faci- em tu-am 



quem missu-rus es : emftte Agnum dominato-rem terrae, 



dc petra de-serti ad montem ff-li-ae Si- on : ut auferat 
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1870 


At Ghristmastide. 



ipse jugum capti-vi-ta- tis nostrae. 

S-——7-- 


Rj. Rorate. 



4. Conso-ldmi-ni, conso-lami-ni, p6pule me- us: ci-to v£ni- et 



s£-lus tu-a:qua-re moerore consume-ris, qui-a innov&vit 



te do-lor? Salvd-bo te, no-li timd-re, ego enim sum 



Dominus D^-us tii- us, Sanctus Isra-el, reddmptor tu- us. 

R?. Rorate. 


AT CHRISTMATIDE. * 












































During Lent. 


1871 
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r£- mus. Ve- m- te, ad-o- re-mus Do- mi-num. 

The Choir: Ndtum vid^te. 


2. En gr£ge relicto, humiles ad cunas 

Vocati pastores approperant: 

* Et nos ovanti gradu festinemus : 
Venite, adoremus, etc. 

3. ^Eterni Parentis splendorem aet6rnum 

Velatum sub carne videbimus : 

* Deum infantem, pannis involutum, 
Venite, adoremus, etc. 

4. Pro nbbis egenum et fo6no cubantem 

Piis foveamus amplexibus : 

* Sic nos amantem quis non redamaret? 
Venite, adoremus, etc. 


DURING LENT. 

Attende D6mine. 



i 

2 . D^xtera Patris, l£pis angu-la- ris, vi- a sa-lu-tis j£nu-a 














1872 


During Dent. 



caetestis, ablu-e nostri macu-Ias de-licti. Bj!. Attende. 



mi-tus exaudi : crimina nostra placidus indulge. 1 ^. Attende, 





















During Lent. 


1873 



mus occulta :tu-a Redemptor, pi-e-tas ignoscat. ty. Att6nde. 



pro fmpi- is damnd- tus : quos redemisti, tu conserva, 


£ 


Christe. Attende. 



4. secundum magnam mise- 

2 . d61e in- 

3. et a pec- 

4. et peccatum meum 

5. ut justificeris in sermonibus 

tuis, et vin- 

6. et in peccatis conc6- 

7. inc£rta et occulta sapi£ntiae tuae ma- 

8. lavabis me, et super 

9. et exsultabunt 6s- 

10. et 6mnes iniqui- 

11. et spiritum rectum innova in 

12. et spiritum sanctum tuum 

13. et spiritu prin- 

14. et impii 

15. et exsultabit lingua mea 

16. et os m6um annunti- 

17. holocau- 

18. cor contritum et humiliatum 

19. ut aedificen- 

20. tunc impdnent super al- 
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1874 


During Lent. 


Hymn of the Compassion of the B. V. M. 
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T&bat M&ter do-lo-rosa Juxta crucem lacrimosa, 
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Dum pendebat Fi-li-us. 

2. Cujus animam gemdntem, 
Contristatam et dol6ntem 
Pertransivit gladius. 

3. O quam tristis et afflicta 
Fuit ilia benedicta 

Mater unigeniti! 

4. Quae maer£bat et dol^bat, 
Pia Mater, dum vid£bat 

Nati po£nas inclyti. 

5. Quis est homo qui non floret, 
Matrem Christi si videret 

In tanto supplicio ? 

6. Quis non pdsset contristari, 
Christi matrem contemplari 
Dotentem cum Filio ? 

7. Pro peccatis suae gdntis, 
Vidit Jesum in torm^ntis, 

Et flag^llis subditum. 

8. Vidit suum dulcem natum 
Mori6ndo desolatum, 

Dum emisit spiritum. 

9. Eia Mater, fons amoris, 

Me sentire vim doldris 

Fac, ut t6cum lugeam. 

10. Fac ut ardeat cor m£um 
In amando Christum D^um, 

Ut sibi compldceam. 


11. Sancta Mater, istud dgas, 
Crucifixi fige plagas 

C6rdi meo valide. 

12. Tui nati vulnerati, 

Tam dignati pro me pati, 

Podnas mecum divide. 

13. Fac me t6cum pie f!6re, 
Crucifixo condolere, 

Donee ego vixero. 

14. Juxta crucem t6cum st&re, 

Et me tibi sociare 

In planctu desidero. 

15. Virgo virginum praeclara, 
Mihi jam non sis amara : 

Fac me t£cum plangere. 

16. Fac ut pdrtem Christi mdrtem 
Passionis fac consortem, 

Et plagas recdlere. 

17. Fac me plagis vulnerari, 

Fac me cruce inebriari, 

Et crubre Filii. 

18. Flammisne urar succ^nsus, 
Per te, Virgo, sim defensus 

In die judicii. 

19. Christe, cum sit hinc exire, 
Da per Matrem me venire 

Ad palmam victoriae. 


20. Quando corpus moridtur, 
Fac ut animae donetur 
Paradisi gldria. Amen. 







At Easter. 
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AT EASTER. 
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Al-le- lu- ia, Al-le- lu- ia, Al-le- lu- ia. 


The Choir' repeats : Alleluia. 
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ae,Mor-te sur-re- xit ho- di- e, Al-le- lu- ia. 


2 . 

Et mane prima sabbati, 
Ad ostium monumenti 
Accesserunt discipuli. 

3. 

Et Maria Magdalene, 

Et Jacobi, et Salome, 
Ven^runt corpus ungere. 


In albis sedens Angelus 
Praedixit multibus : 

In Galilaea est Dominus. 

5. 

Et Joannes Apostolus 
Cucurrit P£tro citius, 
Monum6nto venit prius. 

6 . 

Discipulis adstantibus, 

In m6dio stetit Christus, 
Dicens : Pax vobis omnibus. 


7. 

Ut intell£xit Didymus, 

Quia surrexerat J6sus, 
Remansit fere dubius. 

8 . 

Vide, Thoma, vide latus, 

Vide pedes, vide manus, 

N61i 6sse incr^dulus. 

9. 

Quando Thbmas Christi latus, 
Pedes vidit atque man us, 

Dixit : Tu es D£us meus. 

10 . 

Beati qui non viderunt, 

Et firmiter crediderunt, 

Vitam aeternam habebunt. 

li. 

In hoc f6sto sanctissimo 
Sit laus et jubilatio, 
Benedicamus D6mino. 


12 . 

Ex quibus nos humillimas 
Devotas atque d£bitas 
Deo dicamus Gratias. 
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In Honour of the Sacred Heart. 


IN HONOUR OF THE SACRED HEART. * 



Lumen Pdtris de lumine, De-usque v£-rus de De-o. 



2. Amor co-egit te tu-us Morta-le corpus sumere, Ut 



Errdta pa- trum rm-se-rans, Et nostra rumpens vfncu-la. 



5. Percuss urn ad hoc est l&nce- a, Passumqu* ad hoc est vul- 

































In Honour of the Sacred Heart. 
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Pa- ter de ca£- lis D£- us, mi-se-r^-re no-bis. 

Fi- li Red- ^mptor mundi D^- us, mi-se-re-re no-bis. 
Spi- ri- tus San- cte De- us, mi-se-r^-re no-bis. 

S£ncta Trf- ni- tas u-nus D^- us, mi-se-r^-re no-bis. 



I. Cor J^-su, Fi- li- i Patris aeter-ni, mi-ser6-re no-bis. 













2 . Cor Je-su, in sinu Virginis Matris a Spi- 


ritu Sancto for- 

ma- 

turn, 

3 . Cor Je-su, V£rbo Dei substantialiter 

u- 

ni- 

turn, 

4. Cor J 6 - su, majestatis in- 

fi- 

ni- 

tae, 

5 . Cor J£- su, templum D£- 

i 

san- 

ctum, 

6 . Cor J 6 - su, tabernaculum 

Al¬ 

tis- si- 

mi, 

7 . Cor J 6 - su, domus Dei et por- 

ta 

ca 6 - 

li. 

8 . Cor J 6 - su, fornax ardens ca- 

ri¬ 

ta- 

tis, 

9 . Cor J 6 - su, justitiae et amoris re- 

ce- 

pta-cu- 

lum, 

10 . Cor J£- su, bonitate et amo- 

re 

pl£- 

num, 

xi. Cor J 6 - su, virtutum omnium 

a- 

bys- 

sus, 

12 . Cor J 6 - su, 6 mni laude 

di- 

gnisssi- 

mum, 

13 . Cor Je- su, rex et centrum omni- 

14 . CorJ 6 -su, in quo sunt 6 mnes thesauri 

um 

cor-di- 

um, 

sapi^ntiae et 

sci- 

6 n- ti- 

ae, 

15 . Cor J 6 -su, in quo habitat omnis plenitu- 




do divi- 

ni- 

ta- 

tis, 

16 . Cor J£- su, in quo Pater sibi bene 

com 

-pla- cu- 

it, 

17 . Cor J 6 - su, de cujus^plenitudine 6 mnes nos 

ac- 

cd- pi- 

mus, 

18 . Cor J 6 -su, desid^rium cdllium ae- 

ter- 

116 - 

rum, 

19 . Cor Je- su, patiens et multae mise- 

ri- 

cor-di¬ 

ae, 

20 . Cor J£- su, dives in 6 mnes qui in- 

vo- 

cant 

te, 

21 . Cor J£- su, fons vitae et san- 

cti- 

ta- 

tis, 

22 . Cor J 6 - su, propitiatio pro pecca- 

tis 

no- 

stris, 

23 . Cor J 6 - su, saturatum 

op- 

pr 6 -bri- 

is, 

24 . Cor J 6 - su, attritum propter sc61e- 

ra 

no- 

stra, 

25 . Cor J£- su, usque ad mortem obedi- 

ens 

fa- 

ctum, 

26 . Cor J 6 - su, lancea per- 

fo- 

ra- 

turn, 

27 . Cor Je-su, fons totius consola- 

ti- 

6 - 

nis, 

28 . Cor J 6 - su, vita et resurrecti- 

0 

no- 

stra, 

29 . Cor J 6 - su, pax et reconciliati- 

0 

n 6 - 

stra, 

30 . Cor Je- su, victima pec- 

ca- 

t 6 - 

rum, 

31 . Cor J 6 - su, salus in te 

spe- 

ran-ti- 

um, 

32 . Cor J 6 - su, spes in te mo- 

ri- 

en- ti- 

um, 

33 . Cor Je- su, deliciae sanctd- 

rum 

6 - mni- 

um, 


Agnus Dd- i, qui tollis peccd-ta mun-di, pdrce ndbis 



Dbmine. Agnus De- i, qui tollis peccd-ta miin-di, 













In honour of St. Joseph. 
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mun-di, mi-se-rd-re no-bis. 


y. Jesu mitis et humilis Corde. 

1$. Fac cor ndstrum secundum Cor tuum 


Ordmus. 

O Mnipotens sempiterne Deus, rd- bus, tu vdniam concede placatus, * 
spice in Cor dilectissimi Filii tui, in nomine ejusdem Filii tui Jesu 
et in laudes et satisfactidnes quas in Christi. Qui tecum vivit et regnat in 
ndmine peccatorum tibi persolvit, f sadcula saeculdrum. 1$. Amen, 
iisque misericdrdiam tuam petenti- 


IN HONOUR OF ST. JOSEPH. 



vi-tae, columenque mundi, Quas tibi ladti cdnimus, be- 



rs 


nignus Sus- ripe laudes. 2. Te Sator rrirum stitu-it pud/- 



ci, dddit et mi-nfstrum Es-se salu-tis. 3. Tu Redempto- 
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Litany of St. Joseph. 



rem st&bu-lo jacdntem, Quem chorus Va-tum c^ci-nit futu- 



rum, Aspi-cis gaudens, humi-lfsque nd- turn Nu-men ad- 



nti-tum tr^mit inferorum Turba, cui pronus famulatur 



nis, Quae tf-bi pra^bens superos honores, Det tu- is n6- 



bis me-ri-tis be- a- tae Gau- di- a vf-tae. Amen. 


LITANY OF ST. JOSEPH. * 



e-l£- i-son. z/.Chrfste dudi nos. ij. Chrfste ex£udi nos ij '. 































Litany of St. Joseph. 1881 



Pd- ter de cae- lis D£- us, mi-se-r^-re nobis. 

Ff- li Red^mptor mun- di D^- us, mi-se-re-re nobis. 
Spi- ri- tus Sancte De- us, mi-se-re-re nobis. 

Sdncta Tri-ni- tas u- nus D£- us, mi-se-r6-re nobis. 



SB 

O 

_• a 1 a • 
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1. Sdncta Ma- rf- a, ora pro ndbis. 

2 . Sdn- cte Jo seph, ora pro n6bk. 



3 . Pr61es Da- vid in-cly- ta 

4 . Lumen Patri- ar- cha- rum, 

5. D 6 i Genitri- cis sponse 

6 . Custos pudi- ce Virgi- nis, 

7 Filii D 6 i nu- tri-ci- e, 

8 , Christi defen- sor s 6 -du- le, 

9 . AlmaeFamili-ae praises, 

10 . Jdseph ju- stissi- me, 

u.Jdseph ca- stissi- me, 

12 . J 6 seph pru- den-tis-si- me, 

13 . J 6 seph for- tis-si- me, 

14 . Jdseph obedi- en- tis-si- me, 


15 . Jbseph fi- de- lis-si- me, 

16 . Speculum pa- ti- 6 n-ti- ae, 

17 . Amator pau- per- ta- tis, 

18 . Exemplar 0 - pi- fi- cum, 

19 . Domesticaevi-tae d£-cus, 

20 . Cu- stos vir-gi- num, 

21 . Familia- rum c 6 -lu- men, 

22 . Solatium mi- se- r 6 - rum, 

23 . Spes ae- gro- tanti- urn, 

24 . Patrone mo- ri- 6 n- ti- um, 

25 . Ter- ror daemo-num, 

29 . Protector san- 

ctaeEc- cfe-si- ae, 



Agnus Dd- i, qui tollis pecca-ta mundi, 
Agnus De- i, qui tollis pecca-ta mundi, 
Agnus De- i, qui tollis pecca-ta mundi, 



parce no-bis 
exau-di nos 
mi- se- rd- re 


D6mi-ne. 

D6mi-ne. 

no-bis 
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.Litany of St. Joseph, 


'f. Constituit eum dominum domus stiae. 

1^. Et principem omnis possessions suae. 

Oremus. 

D Eus, qui ineffabili provid^ntia ut quem protectorem veneramur in 
beatum Joseph sanctissimae terris, * intercessorem habere me- 
Genitricis tuae sponsum eligere di- reamur in caelis: Qui vivis et regnas 
gnatus es : f praesta, quaesumus; in saecula saeculorum. Amen. 


APPENDIX II 


Prayers for the Forty Hours 


At the Exposition of the Blessed Sacrament: 

After Mass, the Celebrant, at the sedilia, having taken off the 
chasuble and maniple and put on a cope, puts incense into two 
thuribles, giving no blessing. 

Kneeling on the lowest step of the altar, he incenses the Blessed 
Sacrament. The he receives the humeral veil. 

The Procession follows, while Pange> lingua is sung. p. 957. 

After the Procession, the Deacon places the Blessed Sacrament on 
the throne, the Celebrant meanwhile putting off the humeral veil. 
Tantum ergo Sacramentum is then sung; at Genitori the Blessed 
Sacrament is incensed in the usual way. 

When Tantum ergo is ended, Panem de caelo etc. is not said, but 
the Cantors at once begin the Litany of the Saints, p. 1882. 

On the day of Deposition : 

After Mass, the Celebrant, at the sedilia, takes off chasuble and 
maniple, and puts on a cope. The Ministers lay aside their 
maniples; and all return to the altar. 

The Litany of the Saints is sung, and the following prayer as far 
as the y. Domine } exaudi orationem meam inclusive. 

The Celebrant stands and puts incense into two thuribles, giving 
no blessing. He incenses the Blessed Sacrament, and receives the 
humeral veil. 

The Procession follows while Pange, lingua is sung , p. 957. 

After the Procession the Blessed Sacrament is placed on the altar, 
and Tantum ergo is sung. At Genitori the Celebrant puts incense 
into a thurible, and incenses the Blessed Sacrament. 

At the end of Tantum ergo there follows Panem de caelo etc. The 
Celebrant stands, and (omitting Dominus vobiscum ) sings all the 
prescribed prayers. Afterwards he again kneels down and sings the 
y. Domine exaudi etc. The Cantors sing Exaudiat nos etc., and the 
Celebrant adds Fidelium anirnae etc. on a lower note. 

Finally the Celebrant receives the humeral veil and gives 
Benediction in the usual way. 



Ill 


e-ld- i-son. ij. Christe dudi nos. ij Christe, exaudi nos. ij. 



Pd- ter de cae- lis, Dd- us, mi-s ore-re nobis. 

Fi- li Red- dmptor mundi, Dd- us, mi-s ore-re nobis. 

Spi- ri- tus San-cte, Dd- us, mi -sord-re nobis 

Sdncta Tri- ni- tas, unus Dd-us, mi-sere'-re nobis. 

-_____-j.-■— n - 



Sdncta Dd- i Gd-nitrix, ora pro nobis. 

Sdncta Virgo virginum, ora pro nobis. 
Sdncte Micha-el, ora pro nobis. 

Sdncte Gdbri-el, ora pro nobis. 

Sdncte Rdpha-el, ora pro nobis. 



Omnes sancti Ange-li et Archange-li, or &-te pro ndbis. 
Omnes sdncti beatorum Spirituum drdines, or i-tepro nobis. 



Sdncte Jo-dnnes Baptfsta, ora pro ndbis. 
Sdncte Jo-seph, 6 ra pro ndbis. 





























Prayers for the Forty Hours. 
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Omnes sdncti Patri-drchae et Prophdtae, ora -te pro nobis. 



S&ncte P6- tre, ora pro ndbis. 



Sancte P&ule, 6ra pro ndbis. 

Sancte Gregbri, 


6ra. 

Sancte Andrea, 

ora. 

Sancte Ambrbsi, 


6ra. 

Sancte Jacbbe, 

ora. 

Sancte Augustine, 


6ra. 

Sancte Jodnnes, 

6ra. '< 

Sancte Hieronyme, 


ora. 

Sancte Thbma, 

6ra. 

Sancte Martine, 


6ra. 

Sancte Jacbbe, 

6ra. 

Sancte Nicolae, 


ora. 

Sancte Philippe, 

6ra. 

Omnes sancti Pontifices 

et 


Sancte Bartholomaee, 

dra. 

Confessores, 


ora te. 

Sancte Matthaee, 

6ra. 

Omnes sancti Doctdres, 


ora te. 

Sancte Simon, 

6ra. 

Sancte Antoni, 


6ra. 

Sancte Thaddaee, 

ora. 

Sancte Benedicte, 


6ra. 

Sancte Mathia, 

ora. 

Sancte Bernarde, 


ora. 

Sancte BArnaba, 

ora. 

Sancte Dominice, 


dra. 

Sancte Luca, 

ora. 

Sancte Franeisce, 


6ra. 

Sancte MArce, 

6ra. 

Omnes sancti Sacerdotes 

et 


Omnes sancti Apbstoli et 


Levitae, 


ora te. 

Evangelistae, 

ora te. 

Omnes sancti Mdnachi 

et 


Omnes sancti Discipuli 


Eremitae, 


orate. 

Dbmini, 

ora te. 

Sdncta Maria Magdalena 

1 

ora. 

Omnes sancti Innocentes, 

ora te. 

Sancta Agatha, 


ora. 

Sancte Stephane, 

dra. 

Sancta Lucia, 


dra. 

Sancte Laurenti, 

6ra. 

Sancta Agnes, 


6ra. 

Sancte Vineenti, 

6ra. 

Sancta Caecilia, 


ora. 

Sancti Fabiane et SebastiAne, ora te. 

Sancta Catharina, 


dra. 

Sancti Joannes et PAule, 

orate. 

Sancta Anastasia, 


dra. 

Sancti Cdsma et DamiAne, 

orate. 

Omnes sanctae Virgines 

et 


Sancti Gervasi et ProtAsi, 

orate. 

Viduae, 


ora te. 

Omnes sancti MArtyres, 

ora te. 

Omnes Sancti et Sanctae Dei, 


Sancte Silvester, 

ora. 

mtercedde pro ndbis. 





Propi- ti- us £s- to, parce no-bis Domine. 
Propi- ti- us 6s- to, exau-di nos Domine. 

Ab dmrti ma- lo, li-be- ra nos Domine. 


Ab dmni pecodXo, 

Ab ira tua, 

A subitanea et improma morte, 

Ab insidi/s d/aboli, 

Ab ira, et odio, et omnia mala volunt&Xt, 


libera nos Ddmine. 
libera nos Ddmine. 
libera nos D6mine. 
libera nos Domine. 
libera nos Domine. 
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Appendix. 


A spiritu fornica//dnis, 

A fulgure et iempestktc, 

A flagello terrae mbtus, 

A pdste, fa me, et bello, 

Ab immindntifo/s periculis, 

A m6r te perpetua, 

Per mysterium sanctae Incarnatiort/s tuae, 
Per Ad ventum tuum, 

Per Nativi/a/ewz tuam, 

Per Baptismum et sanctum Jeju tiiam tuum, 
Per Crucem et Passi onem tuam, 

Per Mortem et Sepu It dram tuam, 

Per sanctam Resurrectio/ze/n tuam, 

Per admirabilem Ascensio'nem tuam, 

Per adventum Spiritus Sane// A/r&cliti, 

In die judicii, 



Fecca-to- res, te rogamus audi nos. 


Ut n 6bis p&rcas, te rogamus audi nos. 

Ut ndbis /ndulgeas, te rogamus audi nos. 

Ut ad veram paenitdntiam nos perducere dig neris, te rogamus audi nos. 

Ut Eccldsiam tuam sanctam * rdgere et conservare 
d/gneris, te rogamus audi nos. 

Ut D6mnum Apostdlicum et omnes ecclesiasticos 
drdines* in sanctareligidne conservare d/gneris, te rogamus audi nos. 

Ut inimicos sanctae Eccldsiae * humiliare d/gneris, te rogamus audi nos. 

Ut regibus et principibus christianis 9 pacem et 
vdram concdrdiam donare d/gneris, te rogamus audi nos. 

Ut cuncto pdpulo christiano 9 pacem et unitatem 
iargiri d/gneris, te rogamus audi nos. 

Ut 6mnes errantes ad unitatem Eccldsiae revo- 
care , 9 et infiddles univdrsos ad Evangdlii lumen 
perducere d/gndris, te rogamus audi nos. 

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio 9 confortare 
et conservare d/gneris, te rogamus dudi nos. 

Ut mantes nostras 9 ad caeldstia desiddria erigas, te rogamus audi nos. 

Ut omnibus benefaetdribus ndstris 9 sempitdrna 
bdna retribuas, te rogamus dudi nos. 

Ut animas ndstras > fratrum, propinquorum et be- 
nefaetdrum nostrdrum ? ab aeterna damnatione 
epipias, te rogamus audi nos. 

Ut fructus tdrrae ? dare et conservare d/gneris, te rogamus audi nos. 

Ut dmnibus fiddlibus defunctis J requiem aetdrnam 
donare d/gneris, te rogamus audi nos. 

Ut nos exaudire d/gneris, te rogamus audi nos. 

FM Dei, te rogamus audi nos, 


libera nos Ddmine. 
libera nos Ddmine. 
libera nos Ddmine. 
libera nos Domine. 
libera nos Ddmine. 
libera nos Ddmine. 
libera nos Ddmine. 
libera nos Ddmine. 
libera nos Ddmine. 
libera nos Ddmine. 
libera nos Ddmine. 
libera nos Ddmine. 
libera nos Ddmine. 
libera nos Ddmine. 
libera nos Ddmine. 
libera nos Ddmine. 







Ihu 


Agnus De- i, qui tdllis peccd-ta mundi, parce nobis, D6- 



mine. Agnus D£- i, qui tollis pecca-ta mundi, exaudi 



nos, Domine. Agnus D6- i, qui tollis pecca-ta mundi, 



mi-ser^-re nobis. Christe, dudi nos. Christe, exaudi nos. 



K^ri- e, e-l^-ison. Christe, e-le-ison. K^ri-e, e-l£-i-son. 



Pater noster .insilencelf. Et ne nos inducas in tentati-6nem. 


* 


ty. Sed libera nos a ma-lo. 

Psalm 69. 


D 


s 


E-us in adjutori-um m €-u?n z>zt£n-de :* Domine ad 


Hi-■-*- 


adjuvdndum me festi- na. Flex: vivi-ficet 6- um, f 

2. Confundantur et rem-e&ntur, * qui quaerunt animam meam. 

3. Avertantur retrorsum, et erabescant, * qui volunt mihi m&la. 

4. Avertantur statim erube scentes, * qui dicunt mihi : Euge, euge. 
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Appendix, 


5. Exsultent et laetdntur in te dmnes qui quaerunt te : * et dicant 
semper : Magnificdtur Ddminus : qui diligunt salutare tuum. 

6 . Ego vero egd/ws et p&uper sum : * Ddus adjuva me. 

7. Adjutor mdus et liberator metis 6 s tu : * Domine ne mor 6 ris. 

8 . Gldria Pktri, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

9. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saeculd- 
rum. Amen. 

f. Salvos fac sdrvos tuos. 

fy. Ddus mdus sperantes in te. 

y. Esto n 6 bis Ddmine turris fortitiidinis. 

]$. A facie inimici. 

y. Nihil proficiat inimicus in n 6 bis. 

1$. Et filius iniquitatis non appdnat nocdre n 6 bis. 
y. D 6 mine non secundum peccata ndstra facias nobis. 

1$. Neque secundum iniquitates ndstras retribuas ndbis. 
y. Ordmus pro Pontifice ndstro N. 

1$. Ddminus consdrvet dum, et vivificet dum, f et beatum fdciat ium 
in terra, * et non trddat dum in animam inimicdrum ejus. 
y. Ordmus pro benefactdribus nostris. 

1$. Retribuere dignare D 6 mine, f dmnibus n 6 bis b 6 na facidntibus 
propter ndmen tuum, * vitam aetdrnam. Amen, 
y. Ordmus pro fiddlibus defunctis. 

1$. Requiem aetdrnam d 6 na eis Ddmine, * et lux perpdtua luceat 6 is. 
y. Requidscant in pice. I£. Amen, 
y. Pro fratribus nostris absentibus. 

1$. Salvos fac servos tuos, * Ddus mdus, sperantes in te. 
y. Mitte dis Domine auxilium de sancto. I£. Et de Sion tudre 60 s. 
y. Ddmine exaudi oratidnem meam. 

1$. Et clamor mdus ad te veniat. 


On the day of Deposition there follow here the incensation of the 
Blessed Sacrament, the Procession, and Tantum ergo. After the 
f. Panem de caelo etc., the Celebrant (omitting Dominus vobfscum) 
stands and sings the following prayers. 

But on the day of Exposition, immediately after ff. D6mine, 
exdudi etc. the Celebrant stands and sings: 

y. Ddminus vobiscum. I£. Et cum spiritu tuo. 


Ordmus. 

1. T\Eus, qui nobis subSacramdnto 
U mirabili passidnistuaememo- 
riam reliquisti : f tribue, quaesu- 
mus, ita nos Cdrporis et Sanguinis 


Prayer. 

tui sacra mystdria venerari; * ut 
redemptidnis tuae fructum in nobis 
jugiter sentiamus. 


From Advent until Christmas: 


2 . T\Eus, qui de bedtaeMariaeVir- 
U ginis uteroVerbumtuum, An¬ 
gelo nuntiantc, carnem suscipere 
voluisti: f praesta supplicibus tuis ;* 


ut, qui vere earn Genitricem Dei 
credimus, ejus apud te intercessid- 
nibus adjuvemur. 



Prayers for the Forty Hours. 
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From Christmas to the Purification : 


D Eus, quisalutisaeternae, beatae 
Mariae virginitate fecunda, hu- 
mano generi praemia praestitisti : f 
tribue, quaesumus; ut ipsam pro 


nobis intercbdere sentiamus, * per 
quam meruimus auctorem vitae 
suscipere, Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum. 


From the Purification until Advent , except during Paschal Time : 


C Onc^de nos famulos tuos, quae¬ 
sumus, Domine Deus, perpetua 
mentis et corporis sanitate gaudb- 
re : f et gloriosa beatae Mariae 


semper Virginis intercessione, * a 
praesenti liberari tristitia, et aetbr- 
na perfrui laetitia. 


In Paschal Time : 

D Eus, qui per resurrectionem 
Filii tui, Domini nostri Jesu 
Christi, mundum laetificare dignatus 

3./AMnipotens, sempiterne Deus, 
V miserere famulo tuo Pontifici 
nostro N. y f et dirige eum secundum 

4.T\Eus, refugium nostrum, et 
U virtus : f adesto piis Ecclesiae 
tuae prbcibus, auctor ipse pietatis, 

5./"\Mnipotens, sempiterne Deus, 
V/ qui vivbrum dominaris simul 
et mortuorum, omniumque misere- 
ris, quos tuos fide et opere futuros 
esse praenoscis : f te suppliers exo¬ 
ramus; ut, pro quibus effundere 
preces decrbvimus, quosque vel 
praesens saeculum adhuc in carne 
rbtinet, vel futurum jam exutos 


es : f praesta, quaesumus; ut, per 
ejusGenitricem Virginem Mariam* 
perpetua capiamus gaudia vitae. 

tuam clementiam in viam salutis 
aeternae : * ut, te donante, tibi pla- 
cita cupiat, et tota virtute perficiat. 

et praesta; *ut, quod fideiiter peti- 
mus, efficaciter consequamur. 


corpore suscepit, * intercedentibus 
omnibus Sanctis tuis, pietatis tuae 
dementia omnium delictbrum sub- 
rum veniam consequantur. Per Db- 
minum nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum : Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per omnia sabcula saeculb- 
rum. Amen. 


The Celebrant kneels down and sings : 

y. Dbmine, exaudi orationem meam. 

1 $. Et clamor meus ad te vbniat. 

The Cantors /where it is thfi custom) SWg / 

y. Exaudiat nos omnipotens et misericors Dominus. 
^7. Et custodiat nos semper. Amen. 


The Celebrant sings on a lower note : 

y. Fidblium animae per misericbrdiam Dei requibscant in p&ce. 
1$. Amen. 


On the day of Exposition , after a short prayer in silence 3 the Celebrant 
and Ministers withdraw. 

On the day of Deposition Benediction follows. 
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Appendix 


TRACT IN A PSALM-TONE 


First Sunday of Lent. 


Tpaet 

2 . 



-i_. . 

_ _ 

. - - 8_ r, -* 

-- 

a - 

■ ■ 1 

■ ■ 



Ul /idbi-tat * in adju-to-ri-o Altissimi, * in pro- 





mmmmsmi 



1—.. 1 

tecti-one Db- i cabli commorabi-tur. y. 2. Di-cet Domino : 



HHOWQHH 

. . J 




■1 

Suscbptor mb-us es, f et re-fugi-um 

j 

me- um: 

* Db-us 



H " " • 


■ 

1 


mb-us, sperbbo in e- um. 


y. 3. Quoniam ipse liberdvit me de ldqueo venantium, * 
et a ver bo aspero. 

y. 4. Scapulis suis obumbrabit tibi, * et sub pennis bjus 
sperabis. 

y. 5. Scuto circumdabit te vbritas ejus : * non timebis a 
timore /zocturno. 

y. 6 . A sag itta voldnte per diem, f a negotio perambulbnte 
in tenebris, * a ruina et daemonio merid/ano. 

y. 7. Cadent a lbtere tuo mille, f et decern millia a dbxtris 
tuis : * tibi autem non appropmquabit. 

y. 8. Quoniam Angelis suis mandavit de te, * ut custodiant 
te in omnibus vi/s tuis. 

















Tract in a Psalm-tone 
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y. g. In /nanibus portabunt te, * ne unquam offendas ad 
l&pidem p edem tuum. 

y. io. Super aspidem et basilfscum ambulabis, * et concul- 
cibis leonem et draconem. 

y. 11 . Quoniam in me sperdvit, f liberabo eum : * protegam 
6um, quoniam cognovit nomen meum. 

y. 12. /nvocabit me, et ego exaudiam eum : * cum ipso 
sum in tribuiafrone. 

y. 13. £r/piam eum, et glorificabo eum : f longittidine 
dterum adimpl^bo eum, * et ost^ndam flli salutare meum. 



Appendix 



Nov. 2nd. Commemoration of all the Faithful Departed. 

At Compline , Prime , Terce, Sext, and None, the Psalms are sung in the 
special Tone indicated on p. 1733 , or in the Direct Tone, as follows : 


E-us, in adju-td-ri-um md-um intdnde : * Ddmine, 


ad adjuvdndum me festina. 
Examples of the Flex: / 


d-ni- mam md 
ma-gni- fi- ca- 


tribu-ldn- ti- 


md- am. f 
ca- bi- mur. 
su- per me. ^ 


Is- ra- el. 


The flex 7nay be replaced by a 
slight prolongation of the note on 
the dominant and a very slight 
pause. 


Examples of the Mediant: / 


d- ni- mam md- am. 
ju- di- cat po- pu- los. 


miserd- be- ris Si- 

De- us Is- ra- 
dr- gu- as 

n6- stra a n6- bis 

spe- rd- vi in 

Examples of the Termination : 

f 


Si- on. 

Is- ra- el. 
as me. or : 

n6- bis sunt, 
in te. 


miserd- be-ris Si- on. 
Dd-us Is- ra- el. 
dr-gu-as me. 
a n6-bis sunt 
spe-rd- vi in te. 


6 s- sa 

md- 

a. 





tis- 

que-quo. 




in 

Sf- 

on. 

in 

Si- 

on. 

et 

A- 

a-ron. 

et A- 

a- 

ron. 

cor-rf-pi- 

as 

me. or : - 

cor-rf- pi- 

as 

me. 

lo- 

cii- 

ti sunt. 

lo- cu- 

ti 

sunt. 

md-um 

ds 

tu. 

.md-um 

es 

tu. 












Commemoration of all the Faithful Departed 


11 * 


Another Chant for Ps. 112. « Laud&te pueri». 

Mediant of i accent with a preparatory Ending of i accent with i prepara- 
syllables. tory syllable. 


This applies to all the verses. 

t_1_, . j _, 

ITI . . 6 . 1 . 1 


mwi 



\ 9 

. 

i. Lauda-te pu -eri Ddminum : 

1_1_ 

1-•-F *- 1 

* lauda-te n dozen Ddmi-ni. 2 . 

Sit ndmen 

UpWtDpH HI 


i—— 

—— , , .. 1 


« 





Ddmini bene di- ctum, * ex hoc nunc et usque in saecu-lum. 

This applies to all the verses. 


3. A sdlis drtu usque ad occ&sum, * laudabile n 6men D6mini. 

4. Excdlsus super dmnes gentes Ddminus, * et super cadlos gldria djus. 

5. puis sicut Ddminus Ddus ndster, qui in alt is habitat, * et humflia 
rdspicit in caelo et in terra? 

6 . Suscitans a terra inopem, * et de stdrcore dri gens p&uperem : 

7. Ut cdllocet dum cum prmeipibus, * cum principibus popu// sui. 

8 . Qui habitare facit stdri lem in ddrao, * matrem filidrum lae t&ntem. 

9. Gldria Pa tri, et Filio, * et Spirituz S&ncto. 

10. Sicut drat in prindpio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
Idnzm. Amen. 

Another Chant for Ps. 113. «In exitu Israel». 


Mediant of i accent with 2 preparatory Ending of 1 accent with 1 prepara- 
syllables. tory syllable. 



±a 

d 


■ ■ ■■ ■■■ 

c 


-.- pWfi 

a 


1 . In exi-tu Isra-el de Aeg^-pto,*ddmus Jacob de popu/o b&rbaro : 




a 

tBSSSSSSSSHBSi 

awf WCK. WMM iSKMlI 

i 


2 . Facta est Judad-a sancti-fica-tf- 0 d-jus :* Isra-el potdstas e-jus. 


• 


- " - - - 


Flex : palpabunt : f 

3. Mare \idit, et fugit : 

4. Mdntes exsultavdrunt 

* Jordanis convdrsus est retrdrsum. 
ut arietes : * et colles sicut agni dvium. 


5. Quid est tibi mare quod fug lsti? * et tu Jordanis, quia convdrsus 
es retrdrsum ? 

6 . Mdntes exsultastis sic ut arietes, * et colles sicut a gni dvium? 

7. A facie Ddmini md/a est terra, * a facie Dd/ JAcob : 
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8 . Qui convdrtit pdtram in sta^na aqu&rum, * et rupem in fdntes 
aqu&rum. 

9. Non n6bis Doming, non n6bis, * sed ndmini tuo da gldriam : 

10. Super misericdrdia tua et veri tdte tiia :*nequando dicant gdntes : 
Ubi est Ddus edrum? 

11. Ddus autem ndsfer in cadlo : * 6mnia quaecumque vdlurt, fdcit. 

12. Simulacra gentium arg&ntum et &urum, * dpera manu am hdmi- 
num. 

13. Os habent, et non /aquentur : * dculos habent, et non v/debunt. 

14. Aures habent, et non dudient: * ndres habent, et non otfar&bunt. 

15. Manus habent, et non palpabunt : f pddes habent, et non ambu* 
l&bunt : * non clamabunt in gutture suo. 

16. Similes illis fiant qui iacinnt ea : * et dmnes qui confidunt in dis. 

17. D6mus Israel spera vit in Ddmino : * adjutor edrum et protdctor 
edrum est. 

18. Ddmus Aaron spera vit in Ddmino : * adjutor edrum et protector 
edrum est. 

19. Qui timent Ddminum speravdran* in Ddmino : * adjutor eorum 
et protector edrum est. 

20. Ddminus mdmor fuit ndstri : * et benedixtf ndbis. 

21. Benedixit d 6mui Israel 1 : * benedixit ddrnu/ Aaron. 

22. Benedixit dmnibus qui timent Ddminum, * pusillis cum /najdribus. 

23. Adjiciat D ominus super vos 9 : * super vos, et super filios vestros. 

24. Benedicti vos a Ddmino, * qui fdcit cadlum et terrain. 

25. Cadlum caeli Ddmino : * tdrram autem dedit fili/s hdminum. 

26. Non mortui lauda bunt te Ddmine : * neque omnes qui descdndunt 
in mfernum. 

27. Sed nos qui vivimus, bened icimas Ddmino, * ex hoc nunc et usque 
in saeculum. 

28. Gloria Pa tri, et Filio, * et Spiritu/ Sdncto. 

29. Sicut drat in principio, et nunc, et semper, * et in sadcula saecu- 
1 dram. Amen. 


ose~««- 



or : ddmu- i Isra-el: 


or : Ddminus super vos : 







PSALMS FOR THE HOLY WEEK 


ACCORDING TO THE NEW LATIN VERSION 


PSALMS OF SUNDAY 


AT PRIME 

On the second Sunday of the Passion : 


Psalm 92 

1_ - - . . _ _ . . 

■ , hi 0 , ._ 

, rm 

, s 1 ■ ■ 1 1 B 1 1 n 1 




I. Dominus regnat, ma-jestd-tem indutus est, * indutus est Dominus 

1_. . _ . . ... . 

ITT . , 



■ ■ q v 

* D * * ■ 






pot-enti- am, praecinxit se, Flex : Domine, f 

2. Et firmavit 6rbem terrdrum, * qui non commox€bitnr. 

3 . Firma est sedes tua ab a£vo, * ab a zterno tu es. — 

4. Extollunt flumina, Domine, f extollunt flumina v6cem suam, * 
extollunt flumina fra gorem suum. 

5 . Potentior voce aquarum multarum, f potentior aestibus maris : * 
pbtens in exc €lsis est Dominus. — 

6. Testimonia tua fide digna sunt vdlde; * domum tuam decet sanctitas, 
Domine, in longitudiw^w di£rum. 

7. G 16 ria P£tri, et Filio, * et Spirifw* Sdncto. 

8. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
Idrum. Amen. 


Psalm 99 


§ b • 1 






1. Exsulta-te Domino, 6mnes t^r-rae j * servi-te Domino cum laeti-ti- a; 

t_ 




1——■ 




Flex: Dominus, f 


2. Introite in consp6ctum 6jus * cum exsulfumSne. 

3 . Scitote D6minum esse Deum : f ipse fecit nos et ipsius siimus, * 
populus ejus et oves piscuae ejus. 
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4. Introite portas ejus cum laude, f atria £jus cum hymno; * celebrate 
dum, benedicite no mini 6 jus. 

5. Nam bonus est Dominus, | in aeternum misericordia 6 jus, * et in 
generationem et generationem fide £jus. 

7. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritwi Sancto. 

8 . Sicut erat in principio, et mine, et semper, * et in saecula saecu- 
Idrum. Amen. 

On the last three days of the Holy Week : 

Psalm S 3 

1. Deus, in nomine tuo salvum me fac, * et virtute tua age diusam 
meam. 

2 . Deus, audi orationem meam; * auribus percipe verba oris mei. 

3. Nam superbi insurrexerunt contra me, f et violenti quaesierunt vitam 
meam; * non proposuerunt Deum ante oculos suos. — 

4. Ecce, Deus adjuvat me, * Dominus sustentat vitam meam. 

5. Retorque malum in adversarios meos, * et pro fidelitate tua d 6 strue 
illos. 

6 . Voluntarie sacrificabo tibi, * celebrabo nomen tuum, Domine, quia 
bonum est. 

7. Nam ex omni tribulatione eripuit me, * et inimicos meos confusos 
vidit oculus meus. 


Psalm n8, I 


1 iai . 1 

_. . _j 





1 . Be-a-ti quorum immacu-ld ta est vi- a, * qui ambu-lant in le ge 

l 

l 


>■ ■ ■ nu 


-i>-i 



D6mi-ni. 


2 . Beati qui observant praescripta 6jus, * toto corde quaerunt 6um, 

3 . Qui non faciunt iniquitdtem, * sed ambulant in vtis £jus. 

4 . Tu dedisti praecepta tua, * ut custodi antur valde. 

5. Utinam firmae sint vlae m6ae * ad custodienda sta tuta tua! 

6 . Tunc non confundar, * cum intendero ad omnia man data tua. 

7 . Celebrabo te in rectitudine c6rdis, * cum didicero decreta just itiae 
tiiae. 

8 . Statuta tua custddiam : * ne dereliqueris me omnino. — 

9 . Quomodo puram servabit adolescens viam suam? * custodi6ndo 
virba tua. 

10 . Toto corde meo qua£ro te; * ne siveris me aberrare a mzndatis 

tuis. 

11 . In corde meo recondo el6quium tiium, * ne peccem c6ntra te. 

12 . Benedictus es, D6mine; * doce me sta tuta tiia. 

13 . L&biis m£is endrro * omnia decreta oris tiii. 

14 . De via praescriptdrum tu6rum la^tor, * sicut de omnibus diviti is. 

15 . De praeceptis tuis meditdbor, * et considerabo vias tuas. 









Psalm 118 II, III 
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16. Statutis tuis delectdbor : * non obliviscar verba tua. 

17. Gloria Pdtri, et Filio, * et Spirifza Sancto. 

18. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecuia saecu- 
Idrurn. Amen. 

Psalm 118 , II 

1 . Bene fac servo tuo, ut vivam * et custodiam verba tiia. 

2. Aperi 6 culos mdos, * ut considerem mirabilia legis tuae. 

3. Hospes ego sum in tdrra, * noli a me abscondere man data tiia. 

4. Deficit dnima mda, * desiderans decreta tua omni tdmpore. 

5. Increpdsti supdrbos; * maledicti qui declinant a msmdatis tuis. 

6 . Aufer a me opprobrium et conte mptum, * quia praescripta tua 
obs€rvo. 

7. Etsi considunt principes et contra me loquuntur, * servus tuus 
meditatur de statutis tuis. 

8 . Nam praescripta tua sunt deliciae mdae, * consiliarii mei sta tuta 
tiia. — 

9. Prostrata est in pulvere dnima mda : * redde mihi vitam secundum 
virbum tuum. 

10. Vias meas exposui et exaudisti me : * doce me sta tuta tua. 

11 . Via praeceptorum tuorum institue me, * et meditabor mirabi lia tua. 

12. Stillat lacrimas anima mea ex maerdre : * erige me secundum 
verbum tuum. 

13. A via errdris dree me, * et legem tuam lar give mihi. 

14. Viam veritatis eldgi, * decreta tua proposwz mihi. 

15. Adhaereo praescriptis tuis : * Domine, noli me cowfundere. 

16. Viam mandatorum tuorum curram, * cum dilatavem cor mdum. 

17. Gloria Pdtri, et Filio, * et Spirifwz Sancto. 

18. Sicut erat in principio, et nunc, et sdmper, * et in saecuia saecu- 
drunt. Amen. 


AT TERCE 

Psalm ii8, III 



j. Ostende mi hi, Domine , vi- am sta-tu-t6rum tu-6- rum, * etservabo 



6 - am ad amus- sim. 

2 . Instrue me, ut observem legem tuam, * et custodiam illam toto 
edrde meo. 

3 . Deduc me in semita mandatdrum tuorum, * quia ipsa de ldctor. 

4 . Inclina cor meum in praescripta tua, * et non in auaritiam. 

5. Averte oculos meos, ne videant vanitatem; * per viam tuam da 
mihi vitam. 
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6 . Adimple servo tuo promissum tuum, * quod datum est 
timentibvLS te. 

7. Aufer opprobrium meum, quod formido, * quia decreta tua 
/MCiinda. 

8 . Ecce desidero praecepta tua : * secundum aequitatem tuam tribue 
mihi vitam. — 

9. Et veniant super me miserationes tiiae, D6mine, * auxilium tuum, 
secundum promissum tuum. 

10. Et respondebo verbum exprobrantibus mihi, * quia spero in 
verbis tiiis. 

11. Noli auferre de ore meo verbum veritdtis, * quia in decretis tuis 
sp£ro. 

12 . Et custodiam legem tiiam semper, * in saeculum et in sempite rnum. 

13. Et ambulabo in via spatiosa, * quia praecepta tua exquho. 

14. Et loquar de praescriptis tuis in consp£ctu r£gum, * et non 
confiindar. 

15. Et delectabor mandatis tiiis, * quae diligo. 

16. Et attollam manus meas ad mandata tua * et meditabor sta tuta tua. 

17. Gloria Pdtri, et Filio, * et Spirit* Sancto. 

18. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
Idrum. Amen. 


Psalm n8, IV 

1. Memor esto verbi tui servo tuo, * quo mihi spent dodisti. 

2 . Hoc est solatium meum in afflictione m£a, * quod eloquium tuum 
largitur mihi vitam. 

3. Superbi insultant mihi vehem£nter; * a lege tua non de clino. 

4. Memor sum antiquorum judiciorum tudrum, D 6 mine, * et solatium 
est mihi. 

5. Indignatio tenet me propter peccatores, * qui derelinquunt legem 
tiiam. 

6 . Carmina facta sunt mihi statiita tiia * in loco peregrinations m£ae. 

7. Memor sum nocte nominis tiii, D 6 mine, * et custodiam legem 
tiiam. 

8 . Hoc f&ctum est mihi, * quia praecepta tua serv&v i. — 

9. Portionem meam dixi, D 6 mine, * custodire verba tiia. 

10. Deprecor faciem tuam toto c 6 rde, * miserere mei secundum 
promissum tuum. 

1 1. Perpendi vias meas, * et converti pedes meos ad pra escripta tiia. 

12 . Festinavi et non sum cunctatus * custodire manddra tiia. 

13. Funes peccatorum circumplexi sunt me : * legem tuam non sum 
oblitus. 

14. Media nocte surgo ad celebrandum te * de justis decretis tiiis. 

15. Amicus sum omnium tim£ntium te * et custodientium praecepta 
tiia. 

16. Gratia tua, Domine, plena est t£rra; * statuta tua d 6 ce me. 

17. Gloria Pdtri, et Filio, * et Spirifwi Sancto. 

18. Sicut erat in principio, et mine, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 


Psalm 118 V, VI 
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Psalm 118, V 

1 . Bene fedsti servo tuo, * Domine, secundum verbum tiium. 

2 . Judicium et sctentiam d 6 ce me, * quia mandatis tuis coniido. 

3. Priusquam afflictus sum, erravi; * nunc vero eloquium tuwm 
cwstddio. 

4. Bonus es tu et benefaciens ; * doce me statuta tua. 

5. Machinantur fraudes cdntra me superbi, * ego toto c6rde observo 
praecepta tiia. 

6 . Incrassatum est ut adeps cor eorum; * ego lege tua detector. 

7. Bonum mihi, quod afflictus sum, * ut discam stattita tiia. 

8 . Melior est mihi lex oris tui, * quam millia auri et argenti. — 

9. Manus tuae fecerunt me et formav£runt me; * instrue me, ut 
discam man data tiia. 

10 . Qui timent te, videbunt me et laetabuntur, * quod in verbum 
tuwm speravi. 

11. Scio, Domine, justa esse decreta tua, * et jure afflixisti me. 

12 . Adsit misericordia tua, ut consotetur me, * secundum promissum 
quod dedisti servo tuo. 

13. Veniant mihi miserationes tuae, ut vivam, * quia lex tua delectafw 
ntea est. 

14. Confundantur superbi, quia immerito affligunt me; * ego meditabor 
de pra eceptis tuis. 

15. Convertantur ad me tintentes te, * et qui ciirant pra escripta tua. 

16. Sit cor meum perfectum in statutis tiiis, * ut non cowfundar. 

17. Gloria Pdtri, et Filio, * et Spiritui Sdncto. 

18. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 


AT SEXT 

Psalm n8, VI 



■ 




_ _ _ _ 



1. De-fi-cit de-side-ri-o auxi-li- i tu.- i a nima me- a; * in verbum 







tu-um sp 6 - ro. 


2 . Deficiunt oculi mei desiderio elo quit tui : * quando consolaberis 
me? 

3. Nam, factus sicut u ter in fiimo, * statuta tua non sum ablitus. 

4. Quot sunt dies servi tiii? * quando facies de persequenti&ws me 
/wdicium? 

5 . Foderunt mihi superbi fdveas, * qui non secundum legem tuam 
Agunt. 
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6. Omnia mandata tua sunt /zd£lia; * imm6rito persequuntur me : 
adjuva me. 

7. Propemodum confecerunt me in t6rra; * ego autem non dereliqui 
praecepta tua. 

8. Secundum misericordiam tuam sert/a me vivum, * et custodiam 
praescripta 6ris tui. — 

9. In aeternum, Domine, est verbum tuum * stabile ut caelum. 

10. In generationem et generationem est fid blitas tua : * condidisti 
tirram , quae p^rmanet. 

11. Secundum decreta tua constant omni tempore, * quia universa 
sirviunt tibi. 

12. Nisi lex tua delectatio mea 6sset, * jam periissem in affiictione m£a. 

13. In aeternum non obliviscar pra ecepta tua, * quia ipsis dedisf* 
mihi vitam. 

14. Tuus sum ego : salvum m6 fac, * quoniam praecepta tua quaesivu 

15. Me exspectant peccato res ut p£rdant me; * ad praescripta tua att€ ndo. 

16. Omnis perfectionis vidi esse t£rminum : * latissime patet man - 
ddtum tiium. 

17. Gloria Pa tri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

18. Sicut erat in principio, et nunc 3 et semper, * et in saecula saecw- 
Idrum. Amen. 

Psalm n8, VII 

1. Quam diligo legem tuam , D6mine! * toto die medi tdtio m£a est. 

2 . Inimicis meis sapientiorem me fecit man ddtum tiium, * quia in 
aeternum mecum est. 

3. Omnibus docentibus me puxdentior sum, * quia de praescriptis 
tiiis medi tdtio mea est. 

4. Senibus inteUigentior sum * quia praecepta tua obstrvo. 

5. Ab omni via mala cohibeo pedes m£os, * ut custodiam verba tiia. 

6 . A decretis tuis non declino, * quia tu docuisti me. 

7. Quam dulcia palato meo elo quia tua! * super mel sunt dri m£o. 

8. Praeceptis tuis inteUigens fio, * propterea odi omnem viam 
iniquitsitis. — 

9. Lucerna pedibus meis verbum tiium, * et lumen semitae m£ae. 

10. Jura et statuo * custodire justa decreta tiia. 

11. Afflictus sum vehemenfer,, D6mine : * vivum me serva secundum 
virbum tiium. 

12. Oblationes oris mei ac cipe 3 D6mine, * et decreta tiia d6ce me. 

13. Vita mea periclifafwr semper, * sed legem tuam non oft/iviscor. 

14. Posuerunt peccatores la queum mihi, * sed a praeceptis. tuis non 
aberr&vi. 

15. Hereditas mea praescripta tua in aeternum, * quia gaudiwm cdrdu 
m& sunt. 

16. Inclinavi cor meum ad statuta tua impl£nda : * perpetuo, ac 
amussim. 

17. Gloria Pam, et Filio, * et Spiritui S&ncto. 

18. Sicut erat in principio, et nunc , et semper, * et in saecula saecw 
Idrwn. Amen. 
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Psalm ii8, VIII 

1. Duplices corde 6 dio habeo, * et diligo legem tuam. 

2. Protector meus et clipeus mens es tu : * in ver bum tuum sp£ro. 

3. Discedite a me raaligni, * et observabo mandafa Dei mei. 

4. Sustenta me secundum promissum tuwm, et vivam; * noli 
confunders spem meam. 

5. Adjuva me et salvus £ro, * et attendam ad statute tua semper. 

6. Spemis omnes discedentes a sta tutis tuis, * quia mendax est 
cogitafw sorum. 

7. Scorias reputas omnes peccatores t£rrae, * ideo diligo praescripta 
tua. 

8. Horrescit timore tui cd.ro mea, * et decrera tua timeo. — 

9. Exercui jus et justitiam : * noli me tradere opprime'ntibus me. 

10. Sponde pro servo tu o in b6num, * ne opprimant me 5wperbi. 

11. Oculi mei deficiunt desiderio auxi/n tui, * et justi tloquii tui. 

12. Fac cum servo tuo secundum bonitatem tuam, * et statuta tua 
d6ce me. 

13. Servus tuus sum ego, instrue me, * ut cognoscam praescripta tua. 

14. Tempus agen di est Domino : * violaverwraf legem tuam. 

15. Ideo diligo man data tua, * plus quam au rum et cbryzum. 

16. Ideo omnia praecepta tua elegi mihi; * omnem viam falsam 6dio hdbeo. 

17. Gloria Pam, et Filio, * et Spi ritui Sancto. 

10. Sicut erat in principio, et nunc 3 et semper, * et in saecula sa ecu- 
lorum. Amen. 


AT NONE 

Psalm ii8, IX 
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-li- a sunt praescripta tu- a, 1 

k id-e-o observat e- a anima 


me- a. 


2. Declaratio verborum tuornm i/luminat, * docet inexpirtos. 

3. Os meum aperio et at traho auram, * quia mandata tua dssidero. 

4. Convertere ad me et miserere m6i, * ut soles erga diligenfss nomen 
tuum. 

5. Gressus meos dirige secundum el oquium tuum, * neque ulla 
dominetur in me nequitia. 

6 . Libera me ab oppressions hominum, * et custodiam praecepta tua. 

7 . Serenum praebe vultum tuum servo tuo, * et doce me statuta tiia. 

8 . Rivi aquarum flux6runt de oculis meis, * quia non custodierwnt 
Ugem tiiam. — 

N° 801. —68 
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9. Justus es, D 6 mine, * et rectum judicium tuum. 

10 . Cum justitia imposuisti pra escripta tua * et cum fivmitate mdgna. 

11. Consumit me zelus meus, * quia obliviscuntur verba tua adver¬ 
sary m 6 i. 

12 . Probatum est eloquium tuum valde, * et servus tuus diligit illud. 

13. Parvulus sum et cowtemptus : * praecepta tua non oblivi scor. 

14. Justitia tua est justitia aeterna, * et lex tua firma. 

15. Angustia et tribulatio venerunt super me, * mandata tua d tliciae 
m£ae sunt. 

16. Justitia praescriptorum tuo rum ae t£rna est, * ins true me et vivam. 

17. Gloria Pam, et Filio, * et Spi ritui Sdncto. 

18. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
Idrum. Amen. 


Psalm n 8 , X 

1. Clamo ex toto corde meo : exau di me , D 6 mine; * statuta tua obsirvo. 

2 . Clamo ad te; salvum me fac, * et custodiam praescripta tua. 

3. Venio diluculo et auxiliwra wzpl 6 ro; * spero in verba tua. 

4. Praeveniunt oculi mei vigi lias noctis, * ut mediter eloquium tiium. 

5. Vocem meam audi secundum misericordiam tuam 3 D 6 mine, * et 
secundum decretum tuum da mihi vitam. 

6 . Appropinquant persequentes me mique; * a lege tua longe dbsunt. 

7. Prope es tu 3 D 6 mine, * et omnia mandata tua fid€\ia.. 

8 . Pridem cognovi ex pra escriptis tuis * te in aeternum fundasse 
6a. — 

9. Vide afflictionem meam et eripe me, * quia legem tuam non sum 
oblitus. 

10. Defende causam meam et redime me; * secundum eloquium 
tuum largi re mihi vitam. 

11 . Longe a peccatonfcus salus, * quia statuta tua non curant. 

12. Miserationes tuae multae , D 6 mine; * secundum decreta tua largi re 
mihi vitam. 

13. Multi persequuntur me et m'&wlant me : * a praescriptis tuis non 
de clino. 

14. Vidi praevaricantes et taeduxt me, * quia eloquium tuum non 
custodierunt. 

15. Vide, praecepta tua di ligo, Domine; * secundum misericordiam 
tuam vivum me serva. 

16. Verbi tui caput constantia est, * et aeternum est omne decretum 
ju stitiae tuae. 

17. Gloria Pam, et Filio, * et Spi ritui Sdncto. 

18. Sicut erat in principio, et nunc 3 et s 6 mper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 


Psalm n8, XI 

1 . Principes persequuntur me sine causa, * verba autem tua veretur 
tor m 6 um. 

2 . Laetor de eloquiis tuis, * sicut qui invent praedam miiltam 
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3. Iniquitatem odio habeo et de tiSstor; * diligo legem tiiam. 

4. Septies in die laudem dtco tibi * propter justa ju dicia tua. 

5. Pax multa diligentibus legem tiiam, * neque ullum est Mis offen- 
diculum. 

6. Praestolor auxilium tuum, D6mine, * et facio mandata tua. 

7. Custodit anima mea pra escripta tua, * et diligit ea valde. 

8. Custodio praecepta et jussa tua, * quia omnes viae meae in 
conspectu tuo. — 

9. Clamor meus ad te veniat, Domine : * secundum verbum tu um 
ins true me. 

10. Perveniat precatio mea ad te, * secundum eloquium tiium eripe 
me. 

11. Fundant labia mea h^mnum, * cum docueris me statuta tua. 

12. Cantet lingua mea eloquium tuum, * quia omnia mandata tua 
sunt justa. 

13. Adsit manus tua, ut adjuvet me, * quia praecepta tua elegi. 

14. Cupio salutem a te, D6mine, * et lex tua delectatio m£a est. 

15. Vivat anima mea et laudet te, * et decreta tua adjme nt me. 

16. Ob6rro ut ovis quae periit; quaere servum tuum, * quia mandata 
tua non sum oblitus. 

17. Gloria Pam, et Filio, * et Spi ritui S&ncto. 

18. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecw- 
Idrum. Amen. 


AT VESPERS 

Psalm 109 
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1. Di-xit Dominus Domino me- 0 : f « S6de a d£x tris me- is , i 

k donee 






ponam in i-mi-cos tu-os scabellum pedum tu-6- rum ». 


2. Sceptrum potentiae tuae protendet Dominus ex Sion : * 

« Dominare in medio inimicorum tuorum! 

3. Tecum principatus die ortus tui in splendore sanctitatis ; * ante 
luciferum, tamquam rorem, genui te ». — 

4. Juravit Dominus et non paenit^bit £um : * «Tu es sacerdos in 
leternum secundum ordinem Melchisedech ». — 

5. Dominus a dextris tuis : * conteret die irae suae reges. 

6. Judicabit nationes, acervdbit cadavera; * conteret capita l&te 
Der t£rram. 

7. De torrente in via bibet, * propterea extoilet caput. 

8. Gloria P&tri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

9. Sicut erat in principio, et mine, et semper, * et in saecula saecu- 
6rum. Amen. 
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Psalm no 
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1. Ce-lebrabo Dominum t6- to corde, * in ccetu justorum et congre- 
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ga -ti-6- ne. Flex : Domini : t 


2. Magna sunt 6pera D6mini, * scrutanda omnibus qui diligunt 6a. 

3. Majestas et magnificentia opus 6jus; * et justitia ejus manet in 
aet6rnum. 

4. Memoranda fecit mirabilia sua; * misericors et clemens est 
D6minus. 

5. Escam dedit tim£ntibus se; * memor erit in aeternum foederis sui. 

6. Potentiam operum suorum manifestavit populo siio, * ut daret 
eis possessionem gentium. 

7. Opera manuum ejus sunt fidelia et justa; * firma sunt 6mnia 
praec6pra 6jus, 

8. Stabilita in saecula, in aeternum, * facta cum firmitate et aequit&te. 

9. Redemptionem misit populo suo, f statuit in aeternum fcedus 
suum; * sanctum et venerabile est no men 6 jus. 

10. Initium sapientiae timor Domini : t pruddnter agunt omnes, qui 
c61unt 6um; * laus ejus manet in aeternum. 

11. Gloria P&tri, et Filio, * et Spirltui S&ncto. 

12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
16rwm. Amen. 


Psalm in 




1. Be- 4tus vir qui ti-met D6minum, * qui manda-tis e-jus de-lecta-tur 

-p— **,.11 .. ... . V-*-p. V*. TT~7T~ZII7r~7 


mul- turn. Flex : paupe-ribus, | 

2. Potens in terra erit semen 6jus; * generationi rectorum benedic6tur 

3. Opes et divitiae erunt in ddmo 6jus, * et munificentia ejus manebi 
semper. 

4. Oritur in tenebris ut lumen r6ctis, * clemens et misericors e 
justus. 

5. Bene est viro qui misererur et commodat, * qui disponit res sua 
cum justitia. 

6. In aeternum non ^aVlabit; * in memoria aeterna 6rit jiistus. 
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7. A nuntio tristi non mndbit; * firmum est cor ejus, sperans in 
D 6 mino. 

8 . Constans est cor ejus, non nmdbit, * donee confusos videat 
adversaries siios. 

9. Distribuit, donat pauperibus, f munificentia ejus ma nebit semper ; * 
cornu ejus extolletur cum gldria. 

10 . Peccator videbit et indignabitur, f dentibus suis frendet et mbdscet; * 
desiderium peccatorum perfbit. 

11 . Gloria Pam, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

12. Sicut erat in principio, et nunc 3 et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 


Psalm 112 
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1 . Lauda-te, s 6 r- vi D 6 mi-ni, * lauda-te n 6 - men Domi-ni. 


2 . Sit nomen Domini benedictum * et nunc et usque in aeternum. 

3. A solis ortu usque ad occdsum 6 jus * laudetur n 6 men Domini. — 

4. Excelsus super omnes gdntes Ddminus, * super caelos gldria djus. 

5. Quis sicut Dominus, Deus noster, qui s<5det in dlto * et oculos 
demittit in caelum et in tdrram? — 

6 . Sublevat e pulvere inopem, * e stercore drigit pduperem, 

7 . Ut cdllocet eum cum principibus, * cum principibus pdpuli siii. 

8 . Habitdre facit 6 am, quae sterilis 6 rat, in d 6 mo, * matrem filidrum 
laet&ntem. 

9 . Gloria Pdtri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

10. Sicut erat in principio, et nunc, et s 6 mper, * et in saecula saecu- 
16rum. Amen. 


Psalm 113 
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1 . Cum exi-ret Isra- el de ^Egy-pto, * domus Jacob de popu /o bdr- 
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ba-ro. 2 . Factus est Juda sanctu-d-n- um e- jus, * Isra- el lignum 
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6 - jus. Flex : non nobis, f 

3. Mare vidit et fugit, * Jordanis vertit se retrdrsum. 

4. Montes saltanmt ut arietes, * colles ut agndlli. 

5. Quid est tibi, mare, quod fugis? * Jordanis, quod vertis te 
retrdrsum? 
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6. Montes, quod saltam ut arietes, * colles, ut ag n611i ? 

7. A facie Domini con tremisce, terra, * a' facie Dez Jacob, 

8. Qui convertit petram in stagnum aquarum, * rupem in fontes 

aquarum. — 

9. Non nobis, Domine, non nobis, t sed nomini tuo da gloriam, * 
propter misericordiam tuam, propter fidelitatem tuam. 

10. Quare dicant gentes : * « Ubinam est Deus eorum ? » 

11. Deus noster in caelo est; * omnia, quae voluz’r, fecit. — 

12. Idola eorum sunt argentum et aurum, * opus manu um hominum. 

13. Os habent, et non /oquuntur; * oculos habent, et non vident. 

14. Aures ha bent, et non audiunt; * nares habent, et non odorantur. 

15. Manus habent, et non palpant; f pedes ha bent, et non ambulant; * 
sonum non edunt gutture suo. 

16. Similes illis erunt, qui faciunt 6a, * omnis qui confidit in ezs. — 

17. Domus Israel confidit in D6mino : * adjutor eorum et clipeus 
eorum est. 

18. Domus Aaron confidit in D6mino : * adjutor eorum et clipeus 
e6rum est. 

19. Qui timent Dominum, confidant in D6mino : * adjutor eorum 
et clipeus e6rum est. 

20. Dominus r ecordatur nostri * et benedicet n6bis; 

21. Benedicet ddmui Israel, * benedicet domuz Aaron. 

22. Benedicet iis qui timent D6minum, * tarn pusillis quam maj6ribus. 

23. Dominus multiplicabit vos, * vos et filios v6stros. 

24. Benedict vos a D6mino, * qui fecit caelum et terram. 

25. Caelum est caelum D6mini, * terram autem dedit film h6minum. 

26. Non mortuz laudant D6minum, * neque ullus qui ad inferos 
descendit. 

27. Sed nos ben edicimus Domino, * et nunc et usque in aeternum. 

28. Gloria Patri , et Filio, * et Spirituz Sancto. 

29. Sicut erat in principio, et nunc , et s6mper, * et in sa6cula saecu- 
1 drum. Amen. 


Canticle of the Blessed Virgin Luke , i, 46-55 



[ * .n 


IHBCIIlK hi 



___ 



1 . Magni- fi cat * anima me-a Dominum; 
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2 . Et exsulta-vit spi-ri-tus m6- us* in De-o salva-fo-re me- o, 

3. Quia respexit humilitatem ancillae suae : * ecce enim ex hoc beatam 
me dicent omnes generatzones, 

4. Quia fecit mihi magna qui potens est, * et sanctum nomen 6jus, 

5. Et misericordia ejus a progenie in progenies * timen tibus 6um. — 

6. Fecit potentiam brachio suo; * dispersit superbos mente cordis stii 

7. Deposuit potentes de s6de, * et exaltavit hiimiles. 
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8. Esurientes implevit b6nis, * et divites dimmr manes. — 

9. Suscepit Israel, servum suum, * recordatus misericor diae suae, 

10. Sicut locutus est ad patres nostros, * erga Abraham et semen ejus 
in sa6cula. 

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spirimi Sancto. 

12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 


AT COMPLINE 


Psalm 4 



1. Cum invocave-ro, exaudi me, De-us justi-ti-ae me-ae,- 


la-ti- one me subleva- sti; * mi-sere-re me- i et exaudi o-ra-ti -onetn 



m£- am. — Flex : peccare, t 

2. Viri, quousque estis graves cdrde ? * quare diligitis vanitatem et 
quaerim mendkchim ? 

3. «Scitote : mirabilem facit Dominus sanctum suum; * Dominus exaudiet 
me, cum invoca vero 6um. 

4. Contremiscite et nolite peccare, f recogitate in cordibus vSstris, * m 
cubilibus vestris, et o&mut^scite. 

5. Sacrificate sacrificia justa, * et spera te in Domino. — 

6. Multi dicunt : «Quis ostendet nobis b6na?» * Extolle super nos 
lumen vultus tui, D6mine! 

7. Dedisti laetitiam in cor m6um * majorem, quam cum abundant 

tritico et vino. , . „ , _ , . * 

8. In pace, simul ac decubui, obdormisco, t quoniam tu solus, Domine, 
in securitate me cozzstituis. 

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spirhwz Sancto. 

10. Sicut erat in principio., et nunc, et semper, * et m saecuia S5PPU" 
/ drum . Amen. 


Psalm 90 



1. Qui degis in praesi-di-o Altissimi, * qui sub umbra Omnipotentis 



commoxk- ris. Flex : proteget te, t 
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2. Die Ddmino : «Refugium meum et arx mda, * Deus meus, in quo 
confido ». 

3. Nam ipse liberabit te de laqueo vendntium, * a peste permadsa. 

4. Pennis suis proteget te, f et sub alas ejus confugies : * scutum et 
clipeus est fidelitas djus. 

5. Non timebis a terrore noettirno, * a sagitta volant in die, 

6. A peste quae vagatur in tdnebris, * a pernicie quae va stat meridie. 

7. Cadant a latere tuo mille, f et decern millia a dextris tdis : * ad te non 
appropmquabit. 

8. Verumtamen oculis tuis speetdbis * et mercedem peccato rum uiddbis. 

9. Nam refugium tuum est Dominus, * Altissimum constituisti mu nimen 
tuum. 

10. Non accedet ad te malum, * et plaga non appropinquabit taberna- 
culo tuo, 

11. Quia Angelis suis mandavit de te, * ut custodiant te in omnibus viis 
tuis. 

12. In manibus suis portdbunt te, * ne offendas ad lapidem pedem tuum. 

13. Super aspidem et viperam gradidris, * conculcabis leonem et 
draednem. — 

14. Quoniam mibi adhaesit, liberabo eum; * protegam eum, quia 
cognovit nomen meum. 

15. Invocabit me et exaudiam eum; f cum ipso ero in tribulatidne, * 
eripiam eum et honor abo dum. 

16. Longitudine dierum satiabo dum, * et ostendam ei salutem mdam. 

17. Gloria Patri, et Filio, * et Spirited Sancto. 

18. Sicut erat in principio, et nunc, et sdmper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 


Psalm 133 
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1. Ecce benedi-ci-te Ddmino, * omnes servi Ddmini; 


2. Qui statis in domo Ddmini * hdris woctiirnis. 

3. Extollite manus vestras ad sancta * et benediczfe Ddmino. — 

4. Ex Sion benedicat tibi Ddminus, * qui fecit caelum et tdrram. 

5. Gloria Patri, et Filio, * et Spirited Sdncto. 

6. Sicut erat in principio, et nunc, et sdmper, * et in saecula saecu/d- 
rum. Amen. 


Canticle of Simeon Luke , 2 y 29-32 
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2. Quia viderunt 6culi mdi * salurem tuam, 

3. Quam pardsti * ante faciem omnium popwlorum. 

4. Lumen ad revelatidnem gentium * et gloriam pldbis tuce Israel. 

5. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

6. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saeculo- 
rum. Amen. 


PSALMS OF THE HOLY WEEK 


Psalm 23, 1-2 et 7-10 
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1 . Domi-ni est terra et quae rd- plent d- am, * orbis terrarum et qui 
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habitant in €- o. Flex : rex glo-ri-se?»f 2 . Nam ipse... 


2. Nam ipse super maria funddvit dum, * et super flumina hrmavit 
dum. — 

7. Attdllite, portae, capita vestra, f et attollite vos, fdres antiquae, * 
ut ingrediafwr rex gldriae! 

8. «Quis est iste rex gloriae ? t t * Ddminus f6rtis et p6tens, * 
Dominus potem in pradlio ». 

9. Attollite, portae, capita vdstra, f et attollite vos, fores antiquae, * 
ut ingrediarwr rex gldriae! 

10. « Quis est iste rex gldriae ?» * «Dominus exercituum : ipse est 
rex gldriae ». 

11 Gloria Pdtri, et Filio, * et Spiritui Sancto, 

12. Sicut erat in prindpio, et mine, et simper, * et in saecula saecu- 
Idrum. Amen. 

Psalm 46 
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1 . Omnes popu-li, pldudi-te manibus, * exsulta-te De-o wo-ce lae ti- 

S 


D 





ti-ae, 2 . Quoni-am... 


2. Quoniam Dominus excdlsus, terribilis, * Rex magnus super omnem 
tdrram. 

3. Subjicit populos ndbis * et nationes pedibus nostris. 
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4. Eligit nobis hereditatem n6stram, * gloriam Jacob, quem diligit. — 

5. Ascendit Deus cum exsultati6ne, * Dominus cum voce tubae. 

6. Psallite Deo, psallite; * psallite Regi nostro, psallite. — 

7. Quoniam Rex omnis terrae est D6us, * psallite hymnum. 

8. Deus regnat super nati6nes, * Deus sedet super solium sanctum 
suum. 

9. Principes populorum congregati sunt * cum populo Dei Abraham. 

10. Nam Dei sunt proceres terrae : * excelsws est valde. 

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri tui Sancto, 

12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 
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1 . Lauda, Je-rusa-lem, D6minum : * lauda De-um tu-um , Si- on. 

2. Quod firmavit seras portarum tu&rum, * benedixit filiis tuis in te. 

3. Composuit fines tuos in p&ce, * medulla tritici satiat te. 

4. Emittit eloquium suum in t£rram, * velociter currit verbum 6jus. 

5. Dat nivem sicut ldnam, * pruinam sicut ci nerem spargit. 

6. Projicit glaciem suam ut frustula panis; * coram frigore ejus aquae 
n'g£scunt. 

7. Emittit verbum suum et liquefacit 6 as; * flare jubet ventum suum 
et fluunt dquae. 

8. Annuntiavit verbum suum Jdcob, * statuta et praecepta sua Israel. 

9. Non fecit ita ulli nati6ni : * praecepta sua non manitestavit 6is. 

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spirirm Sancto. 

11. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 
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1 . Salvum me fac, D6- us, * quoni- am vene-runt aquae usque ad 
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col- lum. Flex : ne submer- gar, f 


2. Immersus sum in limo profundi, * et non est, ubi pedem figam; 

3. Veni in altum aquarum, * et fluctus obruunt me. 

4. Defessus sum clamando, * raucae factae sunt fauces m6ae; 

5. Defecerunt oculi m£i, * dum exspecto Deum meum. 

6. Plures sunt quam capilli capitis m£i, * qui oderunt me sine causa, 

7. Validiores quam ossa mea, qui injuste adversantur mihi : * num, 
quae non rapui, ilia r6ddam? —- 
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8. Deus, tu scis insipientiam m^am, * et delicta mea te non latent. 

9. Ne confundantur propter me, qui sperant in te, * Domine, Domine 
exercitmim. 

10 . Ne erubescant pr 6 pter me, * qui quaerunt te, Deus Israel. 

11 . Etenim propter te sustinui opprdbrium, * operuit confusio fa ciem 
meam. 

12 . Extraneus factus sum fratribus m 6 is, * et alienus filiis matris 
meae. 

13. Nam zelus domus tuae com 6 dit me, * et opprobria exprobrantium 
tibi ceci derunt super me. 

14. Afflixi jejunio animam m 6 am, * et versum est in opprobrium mihi. 

15. Saccum indui pro vestim6nto, * et ludibrio factus sum ill i s. 

16. Fabulantur contra me qui sedent in pdrta, * et conviciantur mihi, 
qui bibunt vmum. 

17. Mea autem oratio ad te, D 6 mine, * tempore gra tiae 3 Deus; 

18. Secundum magnam bonitatem tuam exaudi me, * secundum 
auxilium tuum fidile. 

19. Eripe me de luto, ne submergar, f libera me ab iis qui me od 6 runt, * 
et de profundi aquarum. 

20. Ne obruant me fluctus aquarum, f neve absorbeat me profundum, * 
neve occludat super me putews os suum. 

21. Exaudi me, Domine, quia benigna est gratia tua; * secundum 
multitudinem misericordiae tuae respice in me, 

22 . Neque absconderis faciem tuam a servo tuo; * quoniam tribulor, 
ci to exaudi me. 

23. Appropinqua ad animam meam, redime earn; * propter inimicos 
meos libera me. 

24. Tu scis opprobrium meum et confusionem meam et ignominiam 
meam; * in conspectu tuo sunt omnes qui tribulant me. 

25. Opprobrium fregit cor meum et defeci, j et exspectavi commiseran- 
tem, sed non fuit, * et consolantes, sed non inve ni. 

26. Et indiderunt in escam meam fel, * et : r n siti mea potaverunt me 
ac 6 to. — 

27. Fiat mensa eorum laqueus ipsis, * et ami cis tendicvla. 

28. Obscurentur oculi eorum, ne videant, * et lumbi eorum fac sem per 
aacillent. 

29. EfFunde super eos indignationem tuam, * et aestus irae tuae 
comprehendat 60 s. 

30 . Habitatio eorum devastStur, * et in tabernaculis eorum 12C sit 
qui h&bitet. 

31. Quoniam quern tu percussisti, persecuti sunt, * et dolorem ejus 
quern vulnerasti, adauxe runt. 

32. Adde culpam ad culpam eorum, * et apud te ne declarer twr justi. 

33. Deleantur de libro viventium, * et cum justis ne scn'bantur. — 

34. Ego autem sum miser et dolens; * auxilium tuum, Deus, tue a- 
tur me. 

35. Laudabo nomen Dei cum cantico, * et praedicabo eum cum 
gratiarum actione. 

36. Et placebit Deo magis quam taurus, * quam juvencus cornutus 
et unguldtus. 
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37. Videte, hiimiles, et laetamini, * et reviviscat cor vdstrum, qui 
qua eritts D 6 um, 

38. Quia pduperes audit D 6 minus 3 * et vinctos suos non co«t 6 mnit. 

39. Laudent ilium caeli et terra, * maria et quidquid mo vctur in Sis. 

40. Nam Deus salvabit Sion, f et aedificabit civitates Jiida : * et 
habitabunt ibi et possi debunt earn. 

41. Et semen servorum ejus hereditabit earn; * et qui diligunt nomen 
6 jus, morabunfwr in 6 a. 


Psalm 69 
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1 . Pla-ce-at tibi, De-us, ut eri-pi-as me; * 
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Domine, ad adjuvandum me 

r 





fe sti- na. 


2 . Confimdantur, et erubescant, * qui quaerunt vitam m 6 am. 

3. Cedant retrorsum, et pudore afficidntur, * qui delectantur malis 
m 6 is. 

4. Recedant confusione op 6 rti, * qui dicunt mihi : Enge, 6 uge! 

5. Exsultent et laetentur de te * om nes qui qua 6 runt te; 

6 . Et dicant semper : « Magnificetur D 6 us », * qui desiderant au xilium 
tuum. 

7. Ego autem miser sum et pduper, * Deus, succurre mihi! 

8 . Adjutor meus et liberator meus es tu : * Domine, ne rarddveris. 


Psalm 70 


5 - _—-■ • ° . | 

m • m m _ ■ „ 

. 1 

— 

« 

* 





i. Ad te, Domine, confugi- 0 : * ne confundar in ae t 6 r-num; 
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Flex : ab ute-ro; f 


2 . Secundum justitiam tuam eripe me et libera me; * inclina ad me 
durem tuam et sdlva me. 

3. Esto mihi petra refugii, arx munita, ut salves me : * nam petra 
mea et arx mea es tu. 

4. Deus meus, eripe me de manu iniqui, * de pugno improbi et 
oppressor^ : 

5. Nam tu es exspectatio mea, Deus m 6 us, * Domine, spes mea 
a juvenrwfe m 6 a. 

6 . Tibi innixus sum ab utero; f a ventre matris meae eras protector 
m 6 us : * in te sp eravi s 6 mper. 
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7. Tamquam prodigium apparui mtiltis; * tu enim fuisti adjutor 
mens fdrtis. 

8 . Plenum erat os meum laude tua, * toto die gloria tua. — 

9. Ne abjeceris me tempore senectiitis; * cum defecerint vires m 6 ae, 
ne dtrdiqueris me. 

10. Nam loquuntur de me inimici m 6 i, * et observantes me, consi- 
1 iantur una, 

1 1 . Dicentes : « Deus dereliquit eum; f persequimini et comprehendite 
6 um, * quia non est qui eripiat ». 

12 . Deus, noli stare procul a me, * Deus meus, ad juvandum me 
fe stina. 

13. Confundantur, deficiant adversantes vitae meae; * operiantur 
confusione et pudore qui quaerunt mala mihi. 

14. Ego autem semper sperabo, * et in dies conferam ad omnem 
laudem tuam. 

15. Os meum annuntiabit justitiam tuam, f toto die auxilia tua : * neque 
enim novi mensuraw eorum. 

16. Enarrabo potentiam D 6 i, * Domine, praedicabo justitiam t(iam 
solius. — 

17. Deus, docuisti me a juventute mea, * et usque nunc annuntio 
mirabi/ia tua. 

18. Et in senecta quoque et senio, * Deus, ne dere/igweris me, 

19. Dum annuntiabo brachium tuum generationi huic, * omnibus 
venturis poten tiam tuam, 

20. Et justitiam tuam, Deus, quae contingit ca61os, * qua fecisti tam 
magna : Deus, quis par est tibi ? 

21. Imposuisti mihi tribulationes multas et m&las : * rursus vivum 
facies me et de profundis terrae rursus me extdlles. 

22. Auge dignitatem meam, * et denuo me consolare. 

23. Ego quoque celebrabo psalterio fidelitatem tuam, Deus; * psallam 
tibi cithara, Sanctus Israel. 

24. Exsultabunt labia mea, cum cantabo tibi, * et anima mea, quam 
redemisti. 

25. Etiam lingua mea toto die eloquetur justitiam tuam, * quia confusi 
sunt et erubuerunt qui quaerunt malum mihi. 
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i. De- us, judi-ci-um tu- 

um regi da : 

* et justi-ti-am tu- am fi-li- 0 









re- gis. Flex : popu-li, f 

2 . Gubernet populum tuum cum justitia, * et humiles tuos cum 
aequitate. 

3. Afferent montes pacem populo * et colles justitiam. 
















32* Appendix 


4. Tuebitur humiles populi, f salvos faciet filios pduperum, * et 
conteret oppress 6 rem. — 

5. Et diu vivet ut sol, * et sicut luna in omnes generatidnes. 

6 . Descendet ut pluvia super gramen, * sicut imbres qui irrigant 
terram. 

7. Florebit in diebus djus justitia * et abundantia pads, donee deficiat 
luna. — 

8 . Et dominabitur a mari usque ad mdre, * et a flumine usque ad 
tdrminos terrae. 

9. Coram illo procident inimici djus, * et adversarii ejus pulverem 
lingent. 

10 . Reges Tharsis et insularum munera offerent; * reges Arabum 
et Saba d 6 na addiicent: 

11. Et adorabunt eum 6 mnes rdges, * omnes gentes servient di. — 

12 . Etenim liberabit pauperem invocantem, * et miserum, cui non 
est adjutor. 

13. Miserebitur inopis et pduperis, * et vitam pauperum salvdbit: 

14. Ab injuria et oppressione liberdbit dos, * et pretiosus erit sanguis 
eorum c 6 ram illo. — 

15. Ideo vivet et dabunt di de auro Arabiae, f et orabunt pro do 
semper : * perpetuo benedicent di. 

16. Erit abundantia frumenti in terra; f in summis montium strepet, 
ut Llbanus, fructus djus, * et florebunt incolae urbium ut grdmina tdrrae. 

17. Erit nomen ejus benedictum in saecula; * dum lucebit sol, 
permanebit ndmen djus. 

18. Et benedicentur in ipso 6 mnes tribus tdrrae, * omnes gdntes 
beatum praediedbunt dum. — 

19. Benedictus Dominus, Ddus Israel, * qui facit mirabilia solus. 

20. Et benedictum nomen ejus gloridsum in sadcula; * et repleatur 
gloria ejus omnis terra. Fiat, fiat. 


Psalm 72 









1 . Quam bonus rectis est Dd- us, * Dominus e- is qui puro sunt edr-de! 


2 . Mei autem fere nutarunt pddes, * paene lapsi sunt gressus mdi, 

3. Quia impiis inviddbam, * prosperitatem peccatorww o&servans. — 

4. Nulla enim sunt iis tormenta, * sanum et pingue est corpus 
edrum. 

5. In aerumnis mortalium non versantur, * et cum hominibus non 
flagel lantur. 

6 . Ideo cingit eos, ut torquis, superbia, * et violentia, ut vestis, bperit 
dos. 

7. Prodit ex crasso corde iniquitas edrum, * erumpunt figment a 
mdntis. 

8 . Irrident et loquuntur maligne, * oppressionem ex alfo mmantur. 






Psalm 73 


33* 


9. Aggrediuntur caelum ore siio, * et lingua eorum per stringit 
terram. 

10. Ideo populus meus se convertit ad eos, * et aquas abundantes 
sorbent sibi. 

11. Et dicunt : « Quomodo scit Deus, * et estne cognitio in /1/tissimo ? » 

12. Ecce tales sunt peccatores * et, semper tranquilly poten tiam 
augent. — 

13. Ergone frustra mundum servavi cor meum, * et lavi in innocentia 
manus meas ? 

14. Nam flagella patior omni tempore, * et castigatio nem quotidiz. 

15/Si cogitarem : Loquar ut llli, * genus filiorum tuorum desendssem. 

16. Meditabar ergo, ut cognoscerem hoc; * sed laboriosum visum est 
mihi, 

17. Donee intravi in sancta Dei, * et attendi fi ni z716rum. — 

18. Vere, in via lubrica collocas eos, * praecipitas eos in rwinas. 

19. Quomodo corruerunt momento, * desierunt, absumpti sunt ma gno 
terrdre ! 

20. Sicut somnium, cum quis evigilat, Ddmine, * ita, cum surrexeris, 
spernes figmenrww e6rum. 

21. Quando exasperabatur mens mea, * et cor meum punge batur, 

22. Ego insipiens eram neque intellig^bam : * ut jumentum fui c6ram 
te. — 

23. Ego autem semper tecum 6ro : * apprehendisti manum dexteram 
meam; 

24. Consilio tuo deduces me, * et in gloriam tandem suscipies me. 

25. Quis praeter te mihi est in ca£lo ? * et, si tecum sum, non delecfaf 
me terra. 

26. Deficit caro mea et cor meum, * Petra cordis mei et pars mea 
Deus in ae ternum. 

27. Ecce enim, qui recedunt a te, peribunt, * perdis omnes qui 
ioraicantur abs te. 

28. Mihi autem bonum est prope Deum 6 sse, * ponere in Domino 
Deo refu gium meum. 

29. Enarrabo omnia opera tua * in portis iiliae Sion. 


Psalm 73 
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i. Quare, De-us, repu-listi 

E 

in perpetu- um, 

* exardesc 

it i-ra tu- a con- 
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tra oves pa scu-ae tu- ae ? Flex : ab anti-quo, f 

2. Recordare sodalitatis tuae, quam condidisti ab antiquo, f tribus, 
quam redemisti tibi in possessionem, * montis Sion, in quo sedem posuisxi. 

3. Dirige gressus tuos ad ruinas perpetuas : * omnia vastavit inimicus 
in sanctu&iio. 
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4. Rugierunt adversdrii tui in loco convdntus tdi, * posuerunt signa 
sua in fropadum. 

5. Similes erant illis qui in condenso vibrant securim, * et jam ascia 
et mdlleo januas ejus pari ter cowtiindunt. 

6. Igni tradiderunt sanctudrium tuum, * profanarunt in terra taber- 
naculum nominis tui. 

7. Dixerunt in corde suo : «Destruamus dos simul; * comburite 
omnia sanctuaria Dei in tdrra». 

8. Signa nostra non jam vidimus, non est prophdta;-* neque inter 
nos est qui sciaf gaousque. 

9. Quousque, Deus, exprobrabit inimicus ? * blasphemabit adversarius 
nomen tuum in perpdtuum ? 

10. Quare avertis mdnum tiiam * et dexteram tuam retines in sinu tiio ? — 

11. Deus autem rex meus est ab antiquo, * qui efficit salutem in medio 
tdrrae. 

12. Tu dirupisti potentia tiia mdre, * contrivisti capita dracowwm in dquis. 

13. Tu confregisti capita Levidthan, * dedisti eum escam mo nstris 
war inis. 

14. Tu elicuisti fontes et torrdntes : * tu siccdsti fluvios copi6 sos. 

15. Tuus est dies et tua est nox; * tu stabilisti lunara et sdlem. 

16. Tu statuisti omnes tdrminos tdrrae; * aestatem et hiemem tu 
/ormasti. 

17. Recordare haec : inimicus exprobravit tibi, Ddmine, * et populus 
insipiens maledixit no mini tuo. 

18. Ne tradideris vulturi vitam turturis tui : * vitam pauperum tuorum 
noli oblivisci in perpdtuum. 

19. Respice in foddus tuum, * quia violentiae plena sunt latibula 
tetrae, et cdmpi. 

20. Ne humilis revertdtur confusus : * pauper et inops laudent nomen 
tiium. 

21. Exsurge, Deus, age cdusam tuam; * recordare improperii quod 
insipiens quotidie infert tibi. 

22. Noli oblivisci voces adversaridrum tuorum : * tumultus insurgentium 
contra te a scendit sdmper. 
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i. Ce-lebramus te, Domine, f ce-lebramus. 

et praedicamus n6- men 
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tii- um, * enarramus mi-rabi-li- a tu- a. — Flex : ex e-o; f 

2. « Quando statiiero tdmpus, * ego secundum jus judicabo. 

3. Etsi moveatur terra cum omnibus incolis siiis : * ego firmavi 
columnas djus. 

4. Dico insolentibus : «Nolite insoldscere», * et impiis : «Nolite 
extdllere cdrnu». 
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5. Nolite ext611ere c6ntra Altissimum c6rnu vestrum, * nolite loqui 
contra D6um prot6rva. 

6. Neque enim ab Oriente neque ab OccidSnte * neque a deserto 
neque a montibus : 

7. Sed D£us est judex : * hunc deprimit, et ilium extollit. 

8. Nam in manu Domini cdlix est, * qui spumat vino, planus mixto : 

9. Et propinat ex eo; f usque ad faeces sorb£bunt, * bibent omnes 
impii t£rrae ». — 

10. Ego autem exsultabo in aet^rnum, * psallam Deo Jacob. 

11. Et omnia cornua impidrum confringam; * extollentur c6rnua 
justi. 
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1. Innotu-it De-us inju-da, * in Isra-el magnum est nomen 6- jus. 
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Flex : corde, | 

2. In Salem est tabernaculum ejus, * et habitatio ejus in Sion. 

3. Ibi confregit fulmina arcus, * scutum et gladiw/w et arma. — 

4. Splendens luce tu, potens, venisti * a montibus ae tdrnis. 

5. Spoliati sunt robusti corde, f dormiunt somnum suum, * et omnium 
fortium def ecerunt mdnus. 

6. Increpatione tua, Deus Jacob, * torpuerunt currws et equi. — 

7. Terribilis es tu, et quis resistet tibi, * ob vehementiam irae tuae ? 

8. De caelo audiri fecisti judicium : * terra expa vit et siluit, 

9. Cum exsurgeret ad judicium Deus, * ut salvos faceret omnes 
hu miles t£rrae. — 

10. Nam furor Edom glorificabit te, * et superstites Emath festum 
agent tibi. 

11. Facite vota et solvite ea Domino Deo vostro, * omnes in circuitu 
6jus munus f brant 7erribili, 

12. Ei qui cohibet spiritum principum, * qui terribilis est regibus 
tdrrae. 

Psalm 76 
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1 . Vox me-a ad De- um ascendit et cla-mo, f vox me- a ad De- 

-um, ut 
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du- di- at me; * di- e angusti-ae me-ae Dominum quae- ro. 







Flex : sonu- it, f 
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2. Manus m£a per noctem extenditur indef£ssa ; * consolationem 
renuit dnima mea. 

3. Cum Dei recordor, ingemisco; * cum recogito, deficit spiritus 
m£us. 

4. Tenes vigiles 6culos meos; * conturbor nec possum loqui. 

5. Perpendo dies antiquos, * et pristinos dnnos rec6rdor : 

6. Meditor nocte in c6rde meo, * recogito et scrutator spiritus m£us : 

7. « Num in aeternum repellet Deus, * nec propitius 6rit ultra? 

8. Num in perpetuum deficiet gratia 6jus, * irrita erit promissio 
in omnes generatidnes ? 

9. Num oblitus est misereri Deus ? * an iratus occlusit misericordiam 
suam ? » — 

10. Et dico :« Hie est dolor meus, * quod mutata est dextera Altissimi». 

11. Memor sum faetdrum Domini, * utique memor sum antiquorum 
mirabilium tu6rum. 

12. Et meditor omnia 6pera>tua, * et gesta tua perpendo. 

13. Deus, sancta est via tua : * quis deus est magnus ut Deus n6ster ? 

14. Tu es Deus, qui mirabilia pdtras, * notam fecisti in populis 
potentiam tuam. 

15. Redemisti brachio tuo populum tuum, * filios Jacob et J6seph. 

16. Viderunt te aquae, Deus, f viderunt te aquae : tremuerunt, * atque 
commoti sunt fluctus. 

17. Profuderunt nubila aquas, f nubes emiserunt v6cem, * atque sagittae 
tuae volarunt. 

18. Tonitrus tuus in turbine sonuit, f collustrarunt fulgura 6rbem : * 
commota est et tremuit terra. 

19. Per mare facta est via tua, f et semita tua per dquas multas, * neque 
apparuerunt vestigia tua. 

20. Duxisti ut gregem pdpulum tuum, * per manum Moysis et Aaron. 
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1 . Mi-sere re me- i, De- us, secundum mi-se-ricordi- am tii- am; 

* se- 
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cundum multi-tudinem mi-sera-ti - onum to-arum de-le in-iqui ta-tem 
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m6- am. Flex : sanguinis, f 

2. Penitus lava me a culpa m&a, * et a peccato meo munda me. — 

3. Nam iniquitatem meam ego agnosco, * et peccatum meum coram 
me est semper. 

4. Tibi soli peccdvi * et, quod malum est coram te, feci, 












Psalm 89 


37 


5. Ut manifesteris justus in sententia tua, * rectus in judi do tuo. 

6. Ecce, in culpa ndtus sum, * et in peccato concepit me mater mis. 

7. Ecce, sinceritate cordis delectaris, * et in praecordiis sapientiom 
me d6ces. — 

8. Asperge me hyssopo, et mundabor j * lava me, et super nlvem 
dealb&bor. 

9. Fac me audire g&udium et laetitiam, * exsultent ossa quae contrivisti. 

10. Averte faciem tuam a peccatis mdis, * et omnes culpas meas dele. — 

11. Cor mundum crea mihi, Deus, * et spiritum firmum renova in me. 

12. Ne projeceris me a facie tua, * et spiritum sanctum tuum ne abstu/em 
a me. 

13. Redde mihi laetitiam salutis tuae, * et spiritu generoso confirms. 
me. — 

14. Docebo iniquos vias tuas, * et peccatores ad te convertimm. 

15. Libera me a poena sanguinis, f Deus, Deus salvator m£us; * exsultet 
lingua mea de justir/a tua. 

16. Domine, labia mea aperies, * et os meum annuntiabit laudem 
tuam. 

17. Neque enim sacrificio delectaris; * et holocaustum, si darem, 
non acce pt&res. 

18. Sacrificium meum, Deus, spiritus contritus; * cor contritum 
et humiliatum, Deus, non de spicies. — 

19. Benigne fac, Domine, pro bonitate tua, erga Sion, * ut reaedifices 
miiros Jerusalem. 

20. Tunc acceptabis sacrificia legitima, f oblationes et holocausta, * 
tunc offerent super altare tuum vitulos. 


Psalm 89 


1 . Domine, tu fu-isti refu-gi-um n6- bis * a gene-ra-ti-one in gene-ra- 

j n: ——————o — - _ z 

ti- 6- nem. Flex : super nos, t 

2. Priusquam montes gignerentur f et nasceretur terra et 6rbis, * et 
ab aetemo in aeternum tu es 3 Deus. 

3. Reverti jubes mortales in pulverem, * et dicis : «Revertimini, 
fill/ hominum ». 

4. Nam mllle anni in oculis tuis f tamquam dies hesternus sunt qui 
transivit, * et tamquam vigilia nocturna. 

5. Abripis eos : front ut somnium matutinum, * ut herba w'r6scens : 

6. Mane floret et viret, * vespere succiditur et orescit. — 

7. Vere consumpti siimus ira tua, * et indignatione tua conrwrbdti. 

8. Posuisti culpas nostras in conspectu tuo, * peccata nostra occulta 
in lumine vulfws tiii. 
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9. Nam 6mnes dies nostri transierunt in ira tiia; * finivimus dnnos 
nostros ut swspirium. 

10. Summa annorum nostrorum sunt septuaginta dnni * et, si validi 
sumus, ocroginta; 

11. Et plerique eorum sunt labor et vanitas : * nam cito transeunt, 
et nos az/olamus. 

12. Quis perpendit potentiam irae tiiae, * et pro d6bito tibi timore 
indignationem tuam ? — 

13. Dinumerare nos doce dies ndstros, * ut perveniamus ad sapientiam 
c6rdis. 

14. Revertere, Domine, — quoiisque? * et propitius esto s ervis tiiis. 

15. Satia nos cito misericordia tiia, * ut exsultemus et laetemur cunctis 
di&bus nostris. 

16. Laetifica nos pro diebus quibus nos affiixisti, * pro dnnis quibus 
vidimus mdla. 

17. Appareat servis tuis opus tuum, * et gloria tua filiis e6rum, 

18. Et bonitas Domini Dei nostri sit super nos, f et opus manuum 
nostrarum secunda rnSbis, * et opus manuum nostrarum seciinda. 
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I. L6qui-tur in-iqui-tas ad impi- um in c6rde £- jus; 

* non est timor 
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De- i ante 6 cu-los e- jus. Flex : De- i, f 


2. Etenim in mente sua blanditur sibi * non depreh£ndi culpam 
suam neque abhorr 6ri. 

3. Verba 6ris ejus iniquitas et dolus, * desiit sapere et agere b£ne. 

4. Iniquitatem meditator in cubili suo, f consistit in via non b6na, * 
malum non avers&tw. — 

5. Domine, caelum contingit misericordia tua, * fidelitas tua ipsas 
nubes. 

6. Justitia tua sicut montes Dei, f judicia tua sicut mare profdndum : * 
homines et jumenta salvas , D6mine. 

7. Quam pretiosa est gratia tua, D6us : * filii hominum sub umbram 
alarum tuarum awfugiunt; 

8. Satiantur pinguedine domus tiiae, * et torrente deliciarum tudrum 
pdtas £os. 

9. Etenim apud te est fons vitae, * et in lumine tuo vi demus liimen. — 

10. Serva gratiam tuam iis qui te cdlunt, * et aequitatem tuam iis 
qui recto sunt c6rde. 

11. Ne superveniat mihi pes sup6rbi, * et m&nus peccatoris ne m&vesu 
me. 

12. Ecce corruerunt qui patrant iniquitdtem : * dej£cti sunt nec singer 
pdssunt. 
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Exod. s 15 , 1-18 
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1 . Cantabo Domino, qui- a excels, exc61sus est : * equum et currum 


V- _._ 
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deje-cit in md- re. Flex : Domine, f 

2 . Robur meum, et fortitudo mia Ddminus, * et fdctus est mihi 
salvktov. 

3. Hie est Deus meus, et praediedfo ^um; * Deus patris mei. et lauddbo 
6 um. — 

4. Dominus bel l&tor est: * Dominus nomen 6 jus. 

5. Currus Pharaonis et exercitum ejus project in mdre, * et duces 
ejus electi demersi sunt in Mari Rubro. 

6 . Fluctus operu erunt 60 s;'* descenderunt in pro fundum ut ldpis. — 

7. Dextera tua, Domine, qui exc&Uis por 6 ntia, * dextera tua, Domine, 
percussir im'micum. 

8 . Et summa majestate tua destruxisti adversaries tiios; * misisti 
iram tuam, quae 60 s devo ravit ut stipulam. 

9. Et flatu furoris tui coacervatae sunt dquae, f steterunt ut &gger 
fluinta, * coagulati sunt fluctus in medio m&ri. — 

10 . Dixit inimicus : Per sequar, cdpiam, * dividam spolia, satiabirwr 
furor m 6 us. 

11 . Evaginabo gladium m 6 um, * spoliabit eos manus mist. 

12 . Flavisti vento.tuo : operuit dos mare; * submersi sunt ut plumbum 
in a quiz ^Aementibus. — 

13. Quis tibi par inter deos, Domine, t Qtiis tibi par, qui exc611is 
soweritate, * venerande praeconio, mirabilia pdtrans ? 

14. Extendisti dexfmzm tiiam : * devoraz;iY eos t 6 rra. 

15. Duxisti gratia tua populum quern redemisti; f duxlsti eum potenria 
tiia * ad habitacu/wm sanctum tuum. — 

1 6. Audierunt populi, tremuimnl : * incolas Philistaeae corripuit 
pavor. 

17. Tunc perterriti simt prln cipes Edom, * duces Moab corripuit tremor; 

18. Contabuerunt omnes habitatdres Chdnaan, * irruit super eos iormido 
et horror. 

19. Propter fortitudinem bra chii tiii * obrigu erunt ut ldpis, 

20. Donee pertransiit populus ruus, Domine, * donee pertransiit populus, 
quem acquishti. — 

21 . Introduxisti et plantasti 60 s in monte possessions tuae, f in 16co 
quem ad habitandum parasri, D 6 mine, * in sanctuario, Domine, quod 
fundarwwr manus tuae. 

22 . Domiwws regnabit * in a etdrnum et s 6 mper. 
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Psalm 146 
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I. Lauda-te Dominum, qui- a bonus est, f psalli-te De-o nostro, qui-a 



su-dvis est: * de-cet e-um Iaud£xi- o. 


2 . Aldificat Jerusalem Ddminus, * dispersos Israe/ cdngregat; 

3. Ipse sanat fractos c 6 rde, * et alligat vulnera e 6 rum. 

4. Definit numerum stellarum, * singulas nomine vdcat. 

5. Magnus Dominus noster et viribus pdtens, * sapientiae ejus non 
est mensuxa. 

6 . Sublevat humiles D 6 minus; * impios deprimit usque ad t£rram. — 

7. Cantate Domino cum gratiarum actidne, * psallite cithara Deo 
n 6 stro, 

8 . Qui caelum operit nubibus, * qui pluviam ter rae parat; 

9. Qui producit in montibus gr&men, * et herbam, ut serviar h 6 mini; 

10 . Qui dat jumentis 6 scam e 6 rum, * pullis corvorum, qui clamant 
ad 6 um. 

11. Non robur 6 qui delectat 6 um, * nec crura viri placent 6 i. 

12 . Placent Domino, qui timent Sum, * qui fidunt in bonitate Sjus. 


Canticle of Zachary Luke , /, 68-79 
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1 . Benedictus D 61 

g- 

ninus, De-us Isra- el, * qui-a vi-si-tavit et redemit po- 
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pulum su- um. 2 . Et e-rexit... 


2 . Et erexit cornu salutis n 6 bis * in domo David servi sui, 

3. Sicut locutus est per os saractdrum, * qui olim fuerunt, propheta run 
swdrum : 

4. Ut liberaret nos ab immicis nostris, * et e manu omnium qui odSrun 
nos, 

5. Ut faceret misericordiam cum patribus n 6 stris * et recordaretu 
foederis sui sancti : 

6. Jurisjurandi, quod juravit Abra/zae, patri ndstro, * daturwm 5 
n 6 bis, 

7. Ut sine timore, e manu inimicorum nostrorwm liber&tu * servi amu 
illi 
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8. In sanctitate et justitia coram ipso * omnibus di ebus ndstris. — 

9. Et tu, puer, propheta Altissimi zwcaberis : * praeibis enim ante 
faciem Domini ad parandas vias ejus,* 

10. Ad dandam populo ejus scientiam salutis * in remissione pecca- 
to rum eorum 

11. Per viscera misericdrdiae Dei ndstri, * qua visitabit nos Or lens 
ex alto, 

12. Ut illuminet eos, qui in tenebris et in umbra mortis sedent, * ut 
dirigat pedes nostros in viam pads. 


Psalm 22 
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i.-Dominus pascit me : ni-hil mi hi de- est; * in pascu-is vi-rentibus 
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cubareme fa- cit. 2 . Ad aquas... 


2. Ad dquasj ubi quiescam, conducit me; * reficit animam m£am. 

3. Deducit me per semitas r£ctas * propter nomen suum. 

4. Etsi incedam in valle tenebrdsa, * non timebo mala, quia tu 
me cum es. 

5. Virga tua et baculus tuus : * haec me conmlantur. — 

6. Paras mihi m£nsam * spectantibus adversaria meis; 

7. Inungis oleo caput meum; * calix meus ubern'mus est. 

8. Benignitas et gratia me sequ£ntur * cunctis diebus vitae meae. 

9. Et habitabo in domo D6mini * in longissiraa t^mpora. 
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1 . De- us, judi-ci-um tu-um r£gi da, * et justi-ti- am tu-am fi-li- 0 


♦ 1 -.U j -- 

re- gis. Flex : popu-li, f 

2. Gubernet populum tuum cum justitia, * et humiles tuos cum 
aequit&te. 

3. Afferent montes pacem pdpulo * et colles y«stitiam. 

4. Tuebitur humiles populi, t salvos faciet filios pauperum, * et conteret 
oppr^s6rem. — 

5. Et diu vivet ut sol, * et sicut luna in omnes generaft’dnes. 
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2. Lauddte 6um propter grandia 6pera 6jus, * laudate eum propter 
summam majestatew £jus. 

3. Laudate eum clangore tubae, * laudate eum psalterio et cithara. 

4. Laudate eum tympano et ch6ro, * laudate eum chordis et 6rgano. 

5. Laudate eum cymbalis sonoris, f laudate eum cymbalis crepitantibus : * 
6mne quod spirat, \Audet D6minum! 
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i. Qua-re tumultu-dntur g^n-tes 1 
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k et popu-li medi-tantur m-£ni- a ? 
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Flex ' .* Domini : f 


2. Consurgunt reges terrae f et principes conspirant simul * adv6rsu$ 
Dominum et adversus Christum 6jus : 

3. «Dirumpamus vincula e6rum * et projiciamus a n6bis l£queos 
«6rum!» — 

4. Qui habitat in caelis, ridet, * Dominus Wludit 6is. 

5. Turn loquitur ad eos in ira sua, * et in furore suo con turbat £os : 

6. «At ego constitui regem m£um * super Sion, montem sanctum 
m6um! » — 

7. Promulgabo decrdtum Domini: f Ddminus dixit ad me : * « Filius 
m£us es tu 3 ego hodie genui te. 

8. Postula a me et dabo tlbi gentes in hereditdtem * et in possessionem 
tuam ter minos terrae. 

9. Reges eas virga fiSrrea, * tamquam vas figuli con fringes 6as ». — 

10. Et nunc, reges, intelligite; * erudimini, qui gubzrnatis t£rram. 

11. Servite Domino in timore et exsultate 6i; * cum tremore praestate 
obsiquium illi, 

12. Ne irascatur et pereatis de via, f cum cito exarserit ira £jus : * beati 
6mnes qui confugiwwt ad eum. 
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i. De-us me-us, De-us me-us, quare me dere-liqui- sti? * Longe abes 
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a pre-cibus, a verbis claworu m£- i. Flex : me- um, t 

2. Deus meus, clamo per diem, et non ex&udis, * et nocte, et non 
2 Xtendis ad me. 
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3. Tu autem in sanctuario h&bitas, * laus Israel. 

4. In te speraverunt patres ndstri, * speraverunt et liberal 60 s; 

5. Ad te clamaverunt et salvi fdcti sunt, * in te speraverunt et non 
sunt confusi. 

6 . Ego autem sum vermis et non h 6 mo, * opprobrium hominum et 
despectn? pl 6 bis. 

7. Omnes videntes me derldent me, * diducunt ldbia, a gitant caput : 

8 . « Confidit in Domino : liberet eum, * eripiat eum, si diligit 6 um». 

9. Tu utique duxisti me Inde ab utero; * securum me fecisti ad 
ubera matns m 6 ae. 

10 . Tibi traditus sum Inde ab 6 rtu, * ab utero mitris meae Deus 
mem es tu. 

11 . Ne longe stdteris a me, quoniam tribulor; * prope 6 sto : quia non 
est adjutor. — 

12 . Circumstant me juvenci miilti, * tauri Bdsan cmgunt me. 

13. Aperiunt contra me os siium, * sicut leo rapax et rugiens. 

14. Sicut aqua effusus sum, * et disjuncta sunt 6 mnia ossa m 6 a : 

15. Factum* est cor m 6 um tamquam c 6 ra, * liquescit in vise eribus 
m 6 is. 

16. Aruit tamquam testa guttur meum, f et lingua mea adhaeret faucibus 
meis, * et in pulverem mortis deduxi sti me. 

17. Etenim circumstant me canes miilti, * caterva male agen tium 
cmgit me. 

18. Foderunt manus meas et pedes m 6 os, * dinumerare possum omnia 
ossa mea. 

19. Ipsi vero aspiciunt et videntes me laetantur; f dividunt sibi indu¬ 
menta mea, * et de veste mea mittunt s 6 rtem. 

20. Tu autem, Domine, ne longe st 6 teris : * auxilium meum, ad 
juvandum me /estina. 

21. Eripe a gladio animam meam, * et de manu canis vitam meam; 

22. Salva me ex ore leonis * et me miserum a cornibus bubal&rum. 

23. Enarrabo nomen tuum fratribus meis, * in medio cc btu laud&bo te. 

24. « Qui timetis Dominum, laudate eum; 7 universum semen Jacob, 
celebrate eum : * timete eum, omne semen Israel. 

25. Neque enim sprevit nec fastidivit miseriam miseri; f neque abscondit 
faciem suam ab eo * et, dum clamavit ad eum, au divit 6um ». 

26. A te venit laudatio mea in coetu magno, * vota mea reddam in 
conspectu timentium 6um. 

27 . Edent pauperes etsaturabiintur; f la.uda.bunt Dominum , qui quadrant 
eum : * « vivant corda vestra in sa6cula ». — 

28. Recordabuntur et convertentur ad Dominum * universi fines 
terrae; 

29. Et procumbent in conspectu 6jus * universae iaxmliae gentium, 

30. Quoniam Domini est regnum, * et ipse dominatur in gdntibus. 

31. Eum solum adorabunt omnes qui dormiunt in t6rra, * coram 
eo curvabuntur omnes, qui descendant in pulverem. — 

32. Et anima mea ipsi vivet, * semen meum serviet ei, 

33. Narrabit de Domino generationi venturae, f et annuntiabunt 
justitiam ejus populo, qui nasc6tur : * « Haec fecit Dominus ». 
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i. Dominus lux me-a et sa-lus me-a : quern time- bo ?f Dominus 
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praesl-di-um vitae m6- ae : * a quo trepid a- bo ? Flex : castra, f 


2. Cum invadunt me maligni, ut edant camem m£am, * hdstes m6i 
et inimlci mei, labuntur et cddunt. 

3. Si steterint adversum me castra, f non timebit cor m£um; * si 
surrexerit contra me bellum, ego confldam. — 

4. Unum peto a Domino; hoc requiro : * ut h&bitem in d6mo Domini 
cunctis diebus vitae m6ae, 

5. Ut fruar suavitate D6mini, * et aspiciam templum 6jus. 

6. Etenim abscondet me in tentorio suo die m&lo, * occultabit me in 
dbdito tabemdculi sui, in petram extdllet me. 

7. Et nunc caput meum erigitur * super inimicos qui czrcumstant me, 

8. Et immolabo in tabemaculo 6jus hostias exsultatidnis, * cantdbo 
et psallam D6mino. 

9. Audi, Ddmine, vocem mdam qua cldmo, * miserere m6i etexk udi me. 

10. Tibi 16quitur cor meum; f te quaerit facies m£a; * f&ciem tuam. 
Do mine, qualro. 

11. Noli abscondere faciem tuam a me, * noli repellere in ira sirvum 
tuum. 

12. Auxilium meum es tu; ne abjeceris me, * n£ve dereliqueris me, 
D6us, salvator m£us. 

13. Si pater meus et mater mda dereliquerint me, * Dominus tamen 
me 5«scipiet. — 

14. Doce me, Domine, viam tuam, * et deduc me in semita ptena 
propter adversary m6os. 

15. Ne tradideris me desiderio inimicorum meorum, f quoniam 
insurrexerunt in me testes menddces * et qui violen tiam spirant. 

16. Credo visurum me bona D6mini * in terra w'ventium. 

17. Exspecta Dominum, esto f6rtis, * et roboretur cor tuum, et 
exspecta D6minum. 


Psalm 37 
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1 . D6mine, n6-li me argu-e-re in i-ra tu- a * nec me corripe-re in 
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furd-re tu- o. Flex : pdlpi-tat, f 
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2. Etenim sagittae tuae infixae sunt mihi, * et descendit super me 
manus tua. 

3. Nihil sdni est in came mea ob indignationem tdam, * nihil integri in 
ossibus meis propter pec catum mdum. 

4. Nam culpae meae supergressae sunt caput mdum, * sicut onus 
grave 'gr&vant me mmis. — 

5. Foetent, tabescunt livores mdi * propter insipientiaw mdam. 

6. Inclinatus, incurvatus sum vdlde, * toto die maestas zwcddo. 

7. Nam lumbi mei pleni sirnt inflammatidne, * nec quicquam est s£ni 
in came mda. 

8. Elangui, contritus sum vdlde, * rugio propter fremitum cdrdis mdi. 

9. Domine, coram te est omne desiderium mdum, * et gemitus meus 
te non ldtet. 

10. Cor meum palpitat, f dereliquit me robur mdum, * et ipsa lux 
oculorum meorum deficit me. 

11. Amici mei et sodales mei prdcul a plaga mea subsistunt, * et 
propinqui mei stant e /owginquo. 

12. Et laqueos tendunt qui insidiantur vitae meae, f et qui quaemnt 
mihi malum, perniciem mindntur * et fraudes omni tempore moliuntm. 

13. Ego autem, tamquam surdus, non dudio, * et sum velut mutus 
non aperies os suum. 

14. Et factus sum sicut homo qui non dudit, * et qui non hdbet 
responsum in ore suo. 

15. In te enim, Domine, confido : * tu exaudies, Domine, Deus nidus. 

16. Etenim dico : « Ne laetentur de me; * dum labitur pes meus, ne 
superbiant contra me ». — 

17. Ego e nim lapsui proximus sum, * et dolor meus coram me 
est semper. 

18. Etenim culpam meam confiteor, * et ob peccatum meum sum 
dnxius. 

19. Sed qui sine causa adversantur mihi, potdntes sunt, * et multi, 
qui oderunt me in juste; 

20. Et qui retribuunt malum pro bdno, * infestant me, quia bonum 
sdctor. 

21. Noli me derelinquere, Ddmine, * Deus meus, noli procul d istdre 
a me! 

22. Festina in auxilium meum, * Domine, salus meal 
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I. Spe-ravi, spe-ravi in Domino, f et inclinai’/r se ad me, * et exau- 
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di-vit clamdrem md- um. Flex : inter-i-tus, t 
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2. Et extrdxit me de fossa interims, f de luto caeni, et statuit super 
petram pedes m£os, * firmawr gressus m£os. 

3. Et posuit in ore meo can ticum ndvum, * car men Deo ndstro. 

4. Videbunt multi, et vere btintur, * et sp erabunt in D6mino. — 

5. Beams vir, qui posuit in Domiwo spent suam, * nec sectatur 
idolorum cultores et declinantes ad falsa. 

6. Multa feclsti tu, Domine, Deus meus, mirabi/za tua, * et consiliis 
erga nos nemo est similis tibi. 

7. Si ea voluerim narra re et 61oqui, * plura sunt, quam quae nu mer&n 
p6ssint. — 

8. Sacrificium et oblatibnem zzo/wisti, * sed aures ap eruisti mihi. 

9. Holocaustum et victimam pro peccato non postul&sti : f tunc dixi : 
Ecce v£nio; * in volumine libri scriptum est de me : 

10. Facere voluntatem tuam, Deus meus, me del^ctat, * et lex tua est 
in praecordiis meis ». 

11. Annuntiavi justltiam in cdtu mdgno; * ecce labia mea non cohibui; 
Domine , tu n6sti. 

12. Justitiam tuam non abscondi in corde m£o; * fidelitatem tuam et 
auxilium tuum narravi. 

13. Non occultavi gra tiam tuam, * et fidelitatem tuam ccetui mdgno. — 

14. Tu, Domine, ne prohibueris miserationes tuas a me; * gratia tua 
et fidelitas tua semper me conservent. 

15. Nam circumdederunt me mala, quorum non est numerus; f 
comprehenderunt me culpae meae, * ut non possim vid6re. 

16. Plures sunt quam capilli capitis m£i, * et animus mews me deficit. 

17. Placeat tibi, Domine, ut eripias me; * Domine, ad adjuvandww 
me fe stina. 

18. Confundantur et erubescant 6mnes, * qui quaerunt vitam meam, 
ut auferant earn. 

19. Cedant retrorsum et pudore af/zczantur, * qui delectantwr malis m&s. 

20. Obstupescant confusiozze op£rti, * qui dicunt mi hi : Euge , £uge! 

21. Exsultent et laetentur in te omnes, qui quaerunt te, f et dicant 
semper : « Magnificetwr D6minus », * qui desiderant auxilium tiium. 

22. Ego autem miser sum et pauper; * sed Dominus sollicz’rws est mei. 

23. Adjutor meus et liberator meus 6s tu; * Deus mews, ne tard averis. 
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i. De-us, in nomine tu-o salvum m£ fac, * et virtu-te tu-a age causam 









me- am. Flex : contra me, f 

2. Deus, audi orati onem meam; * auribus percipe verba oris m£i. 

3. Nam superbi insurrexerunt contra me, f et violenti quaesierunt vitam 
m£am; * non proposuerunt Deum ante oculos silos. — 
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4. Ecce, Deus adjuvat me, * Dominus sustenfat vitam m6am. 

5. Retorque malum in adversaries m6os, * et pro fidelitate tua destrue 
illos. 

6. Voluntarie sacrifi cabo tibi, * celebrabo nomen tuum, Domine, quia 
b6num est. 

7. Nam ex omni tribulatione tripuit me, * et inimicos meos confusos 
vidit oculus m6us. 
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1. Eri-pe me de in-imi-cis m6- is, Dd- us md- us, * ab insurgentibus 
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contra me tu- 6re me. Flex : su- o; f 


2 . Eripe me de patrantibus iniquitdtem, * et a viris s&n guinum s&lva 

me. 

3. Ecce enim insidiantur vitae m 6 ae, * conspirant contra me pot€ ntes. 

4 . Non est crimen in me nec peccatum, D 6 mine : * sine culpa mea 
procurrunt et ag^rediuntur. 

5. Evigila, occurre mihi, et vide; * nam tu, Domine exercituum, 
D 6 iis Israel es. 

6 . Expergiscere, castiga 6 mnes gdntes, * noli misereri 6 mnium 
perfidd rum. 

7. Revertuntur v 6 spere, ldtrant ut cdnes * et percummt ciVitatem; 

8 . Ecce se jactant ore suo; f contumeliae sunt in labiis edrum: *«Quis 
enim audit ?» 

9. Sed tu, Domine, irrides dos, * ludibrio habes omnes gdntes. 

10. Robur meum, ab te attendant, f quia tu, Deus, praesidium mdum 
es, * Deus meus, misericor dia mea. — 

11 . Subveniat mihi Ddus, * faciat ut delecter de h 6 stilus mdis. 

12. Deus, occide 60 s, ne offensae sint populo meo, f conturba 60 s 
robore tuo et prosterne 60 s, * clipeus noster , Ddmine. 

13. Peccatum oris eorum est sermo labiorum eorum, f et capi&ntur 
supdrbia sua * et maledictis et mendacm quae dicunt. 

14. Perde 60 s in ira, perde, ut jam non sint, f ut sciatur D 6 um regnare 
in Jacob * et usque ad fines tdrrae. 

15. Revertuntur vespere, latrant ut cdnes, * et percummt civit&tcm; 

16. Vagantur cibum quaerentes; * si satiati non sunt, ulu latum 6 dunt. 

17. Ego autem cantabo potentiam tuam, * et exsultabo mane de mise- 
ricordta tua, 

18. Quia factus es praesidium mihi, * et refugium die angusfiae 
m 6 ae. 

19. Robur meum, tibi psallam, f quia, Deus, praesidium m 6 um es, * 
D 6 us meus, misericdrdta rada. 










50 * 


Appendix 


Psalm 87 







1 . Domine, De-us me-us, inter di-u cla- mo, * n6cte la mentor c6ram te. 
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Flex : a me; t 


2. Perveniat ad te ordtio mda, * inclina durem tuam ad cla mdrem 
meum. 

3. Nam saturata est malis anima mda, * et inferis vita mea propinquat. 

4. Accenseor descendentibus in fdveam, * similis factus sum viro 
invdlido. 

5. Inter mortuos est strdtum mdum, * sicut occisorum, qui in 
s tpulcro jdcent, 

6. Quorum non es memor dmplius * et qui a cura tiia sunt se jtincti. 

7. Collocasti me in fovea profunda, * in tdnebris, in vor&g ine. 

8. Super me gravat indignatio tua, * et omnibus fluctibus tuis 
dpprimis me. 

9. Removisti notos mdos a me; f abomindbilem fedsti me illis, * 
cldusus sum, neque tgredi pdssum. — 

10. Oculi mei ob miseriam tabescunt, f cldmo ad te, D6mine, quotidie; * 
expando ad te manus mdas. 

11. Num pro mortuis fads mirabilia ? * an defuncti surgent, et 
/awddbunt te ? 

12. Num enarratur in sepulcro bdnitas tua, * fiddlitas tua dpud inferos? 

13. Num manifestantur in tenebris mirabilia tiia, * et gratia tua in 
tdrra oblividnis ? — 

14. Ego autem ad te, Domine, cldmo, * et mdne ordtio mda ad te 
vdnit. 

15. Qudre, Domine, repdllis dnimam mdam, * abscdndis fdciem tiiam 
a me? 

16. Miser sum dgo et moribundus inde a piiero; * portdvi terrores 
tuos et eldngui. 

17. Super me transierunt irae tuae, * et terrdres tiii me perdid6runt. 

18. Circumdant me ut dqua perpdtuo; * circumveniunt me dmnes simul. 

19. Removisti a me amicum et soddlem : * familiares met sunt tdnebrae. 
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1 . De- us ultor, Ddmine, * De- us ulfor a/ful-ge. Flex : e-orum, t 


2. Exsurge, qui judicas tdrram; * rddde, quod merdn tur, supdrbis. 

3. Quousque impii, Domine, * quousque impii glonobuntur, 

4. EfFutient, loquentur insolenter, * jactabunt se, qui in iqua 
pdtrant ? — 
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5. P6pulum tiium, Ddmine, conculcant, * et hereditdtem tuam 
a/fhgunt; 

6. Viduam et peregrinum trucidant, * et occidunt pwpillos. 

7. Et dicunt : Non videt D6minus, * neque advertit Deus Jdcob. — 

8. Intelligite, stulti in pdpulo, * et insipientes, quando sapietis ? 

9. Qui plantavit aurem, non dudiet ? * aut, qui finxit dculum, non 
m'ddbit ? 

10. Qui erudit gentes, non castigdbit ? * qui docet hdmiwes sczdntiam ? 

1 1. Dominus novit cogitationes hdminum : * sunt trim indnes. — 

12. Beatus vir, quem erudis, Ddmine, * et instruis lege tua, 

13. Ut des ei requiem a diebus mdlis, * donee impio fovea fodi&x. ur. 

14. Neque enim rejiciet Dominus pdpulum suum, * et hereditatem 
suam non <&relinquet; 

15. Sed ad justitiam redibit judicium, * eamque sequdntur 6mnes 
recti c6rde. — 

16. Quis consurget pro me contra mile agdntes? * quis stdbit pro 
me contra patran tes mi qua ? 

17. Nisi Dominus juvdret me, * brevi habitdret in loco sildntii knima 
mda. 

18. Cum cogito : «Vacillat pes mdus », * grdtia tua, Ddmine, me 
swstdntat. 

19. Cum anxietates multiplicdntur in c6rde mdo, * consolatidnes tuae 
delectant knimam indam. — 

20. Num sociabitur tecum tribunal iniquum, * quod vexatidnes erdat 
sub specie ldgis ? 

21. Invadant dnimam justi, * et sdnguinem innocenrem ccwddmnent : 

22. Dominus certe erit praesidium mihi, * et Deus mdus pdtra refugi* 
m€i. 

23. Et repdndet illis iniquitdtem edrum, f et ipsdrum malltia perdet 
dos, * perdet eos Dominus Deus ndster. 
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1 . Mi-sere-re me- i, Dd- us, secundum mi-se-riedrdi-am tu- 
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cundum multi-tudinem mi-se-ra-ti-onum tu-arum de-le iniquita- tern 









md- am. Flex : sanguinis, f 

2. Penitus lava me a culpa mda, * et a peccato mdo munda me. — 

3. Nam iniquitatem meam dgo agndsco, * et peccatum meum coram 
md est sdmper. 
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4. Tibi s61i pecc&vi * et, quod malum est cdram te, f4ci, 

5. Ut manifesteris justus in sententia tua, * rictus in judfcio tuo. 

6. Ecce, in cdlpa ndtus sum, * et in peccato concdpit me mater m£a. 

7. Ecce, sinceritdte cordis delectaris, * et in praecdrdiis sapientiam 
me ddces. — 

8. Asperge me hyssdpo, et munddbor; * lava me, et super nivem 
dealbdbor. 

9. Fac me audire gaudium et laedtiam, * exsultent ossa quae 
contrivisti. 

10. Avdrte fdciem tuam a peccdtis m£is, * et 6mnes culpas m£as 
d€le. — 

11. Cor mundum crea mihi, Ddus, * et spiritum firmum rdnova in me. 

12. Ne projdceris me a fdcie tiia, * et spiritum sanctum tuum ne 
abstiileris a me. 

13. Ridde mihi laedtiam salutis tiiae, * et spiritu generdso confirma 
me. — 

14. Docebo iniquos v£as tuas, * et peccatores ad te convertdntur. 

15. Libera me a poena sdnguinis, f D6us, Ddus salvdtor m6us; * 
exsultet lingua mda ae justftia tua. 

16. D6mine, labia mda apdries, * et os m£um annuntidbit ldudem tuam. 

17. Neque enim sacrificio delectdris; * et holocdustum, si ddrem, 
non acceptdres. 

18. Sacrificium mdum, D6us, spiritus contritus; * cor contritum et 
humiliatum, Ddus, non despicies. — 

19. Benigne fac, D6mine, pro bonitdte tua, drga Sion, * ut reaedifices 
muros Jerusalem. 

20. Tunc acceptdbis sacrificia legitima, f oblationes et holocausta, * 
tunc 6iferent super altdre tuum vitulos. 
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i. Domine, dudi o-ra-ti-6nem me-am,f percipe obsecra-ti-6nem me-am 
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Flex : me-am : f 

2. Ne vocaveris in judicium sirvum tdum, * quia nemo vivens justus 
est c6ram te. — 

3. Nam inimicus persequitur dnimam meam : f prostrdvit in tdrram 
vitarn mdam, * collocavit me in tenebris sicut pridetn de functos. 

4. Et deficit in me spiritus mdus; * intra me obnguit cor meum. 

5. Mdmini digram antiquorum, + meditor de omnibus op iribus tuis, * 
fdcta mdnuum tu drum perpendo. 
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6. Expdndo m&nus rneas ad te; * dnima mea, ut tdrra krida , te sitit. — 

7. Vel6citer exaudt me, Ddmine : * nam deficit spiritus mdus. 

8. Noli abscondere faciem tuam a me, * ne similis fiam descendant#*/* 
in foveam. 

9. Fac dto percipiam grktiam tuam, * quia in te confido. 

10. N6tum fac mihi, qua via mc6dam, * quia ad te attdllo animam 
meam. 

11. Eripe me de inimicis miis , D6mine : * in te sp£ro. — 

12. D6ce me facere volu ntatem tuam, * quia tu es Deus mius. 

13. Spiritus tuus b6nus est: * ducat me in terra plana. 

14. Propter nomen tuum, Domine, vi vum me sirva; * pro clemSntia 
tua educ de angustiis animam m£am. 

15. Et pro gratia tua destrue inimicos meos, f et p£rde omnes qui 
tribulant knimam mdam : * nam ego sum servus tuus. 
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i. Propi-ti 
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- us fu- isti, Domine, tdr- rae tu- ae ; i 

* bene vertisti sdrtem 

B TPM—11 



I - . . 

_zzzn 

J 


Jd- cob. 


2. Dimisisti culpam p6puli tui; * operuisti omnia pecc&fa edrum. 

3. Continuisti 6mnem iracundiam tuam, * destitisti a furore irae 
tuae. — 

4. Restitue nos, Deus Salvdtor ndster, * et depone indignationem 
t tiam ad\6 rsus nos. 

5. Num in aet^rnum irascdris n6bis, * aut ext£ndes iram tuam in 
6mnes generatzdnes ? 

6. Nonne tu vitam restitues n6bis, * et populus tuus laeta bitur in te? 

7. Ostende n6bis, Domine, misericdrdiam tuam, * et salutem tiiaw 
da ndbis. — 

8. Audiam, quid loquatur Dominus Deus : * profecto loquitur 
pdcem. 

9. Populo suo et sdnctis suis * et 6is qui corde convertuntz/r ad 
dum. 

10. Cdrte propinqua est salus ejus timdntibus dum, * ut habitet gldria 
in terra nostra. 

11. Misericordia et fidelitas 6bviam vdnient sibi, * justitia et pax inter 
se oscw/abuntur. 

12. Fidelitas germinabit ex tdrra, * et justitia de cae/<? prospiciet. 

13. Dominus quoque dabit bdnum, * et t£rra nostra dabit fructum 
sdum. 

14. Justitia ante dum incddet, * et salus in via gressuum djus. 
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Canticle of Habacuc 
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i. Domine, audi-vi effd- turn tu- urn, 

* vidi, Domine, dpus tii- um. 
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Flex ; Domine, f 

2. In decursu annorum manifesta illud, f in decursu annorum fac 
ndtum illud; * in Ira miseratioms me mdnto. — 

3. Ddus de Thdman vdnit, * et Sanctus de monte Phdran. 

4. Operit caelum majestas djus, * et laudis ejus plena est tdrra. 

5. Splendor 6jus est sicut lux, f radii prddeunt e mdnu djus, * quibus 
velatur potenmz djus. 

6. Ante faciem ejus grdditur pdstis, * et fdbris sequitur vesti^'a djus. 

7. Cum stat, fdcit trdmere tdrram; * cum aspicit, cdmmovet nati6n.es. 

8. Et conquassantur montes aeterni, f curvantur cdlles antiqui, * 
super quos ab aet£rwo iwcddit. 

9. Pressa video tent6ria Cusan, * tr£munt tabernacula tirrae 
Median. — 

10. Num in flumina ex&rsit, Ddmine, f num in flumina £ra tiia, * num 
in mare furor tuus, 

11. Cum ascendis super dquos tiios, * super currus tu<w wctdres ? 

12. Nudatum prdfers drcum tuum, * reples sagittis pha retram tuam. 

13. In flumina scindis terrain; * cum vident te, tremunt mdntes. 

14. Imber aqudrum irrumpit, * oceanus edit vocem suam; 

15. Lumen 6rtus sui oblivlscitur sol; * luna m&net in habita culo suo, 

16. Ob lucem sagitt&rum tudrum quae vdlant, * ob splendorem 
fulgurantis hastae tuae. — 

17. In ira incddis per tdrram, * in furdre c6n teris gdntes. 

18. Egrederis ad salvandum pdpulum tdum, * ad salvandum unctum 
tuum. 

19. Deturbas fastlgium de ddmo impii, * denudas fundamdntum 
usque ad pdtram. 

20. Confodis hdstis tuis caput bellatorum djus, f qui irruunt ut md 
dispergant, * exsultant quasi qui pauperem devorat occulte. 

21. Detrudis in mare dquos djus, * in lutum aqudrww rawZtdrum. — 

22. Audivi, et tremuit cdro mda, * ad sonum fremudrunt labia mda. 

23. Penetravit tabes in 6ssa mda, * et subtus titubat grsssus mdus. 

24. Quietus exspecto diem angdris, * qui orietur populo qui nos 
oppiignat. 

25. Etsi ficus non fldret, * neque est fru ctus in vineis; 

26. Etsi fallit 6pus olivae, * neque campi Afferunt cibum; 

27. Etsi deficiunt in cdulis dves, * neque armdnta in stabuMs sunt: 

28. Ego tdmen exsultdbo in Ddmino, * laetabor in Deo salvafdre mdo. 
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29. Ddminus domindtor est r 6 bur mdum, f et faciet pedes meos sicut 
cervdrum, * et super exctlsa de ducet me. 
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1 . Lduda, Jerti-salem, D 6 minum, * lauda De-um tu-um. Si- on. 

2 . Quod firmavit sdras portarum tuarum, * benedixit filiis tuts in te. 

3. Composuit fines tuos in pdce, * medulla tritici satiat te. 

4. Emittit eloquium suum in terram, * velociter currit verbum 6 jus. 

5. Dat nivem sicut ldnam, * pruinam sicut cinerem spdrgit. 

6 . Projicit glaciem suam ut frustula pdnis; * coram frigore ejus a quae 
n'gdscunt. 

7. Emittit verbum suum et liquefacit 6 as; * flare jubet ventum suum 
et fluurtt dquae. 

8 . Annuntiavit verbum suum J&cob, * statuta et praecepta sua Israel. 

9. Non fecit ita ulli natidni : * praecepta sua non manif zstavit 6 is. 
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I. D 6 -us me- us, D 6 -us me-us, quare me d 
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a prd-cibus, a verbis clamo-ris m 6 - i. Flex : me- um, f 


2. Deus meus, clamo per diem, et non exdudis, * et nocte, et non 
attendis ad me. 

3 . Tu autem in sanctuano hdbitas, * laus Israel. 

4. In te speravdrunt panes n 6 stri, * speraverunt et liberdsti 60 s; 

5 . Ad te clamavdrunt et sdlvi fdcti sunt, * in te speraverunt et non 

sunt confiisi. . 

6 . Ego autem sum vermis et non h 6 mo, * opprobrium h 6 minum et 

despdctio pl 6 bis. , / , , 

7. Omnes videntes me dendent me, * dicfucunt Libia, agitant caput: 

8 . « Confidit in Domino : liberet 6 um, * eripiat 6 um, si diligit 6 um >. 

9. Tu utique duxisti me in de ab utero; * securum me fecisti ad ubera 
matris m 6 ae. 

10 . Tibi traditus sum in de ab 6 rtu, * ab utero matris meae D 6 us mdus 
6 s tu. 

11 . Ne longe steteris a me, quo niam tribulor; * prope esto : quia non 
est adjdtor. — 

12. Circumstant me ju wind multi, * tauri Basan cingunt me. 

13. Ap 6 riunt contra me os siium, * sicut leo rdpax et rugiens. 

14. Sicut aqua c/fiisus sum, * et disjuncta sunt 6 mnia 6 ssa m 6 a : 
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15. Fdctum est cor meum tamquam cSra, * liquescit in viscSribus mSis. 

16. Aruit tamquam testa guttur meum, f et lingua mSa adhaSret fau cibus 
mSis, * et in pulverem mortis deduxisti me. 

17. Etenim circumstant me canes multi, * catSrva mdle agentium 
cingit me. 

18. FodSrunt mdnus meas et pedes mSos, * dinumerdre possum 6 mnia 
6 ssa mSa. 

19. Ipsi vero aspiciunt et vidSntes me laetantur; f dividunt sibi indu¬ 
menta mSa, * et de vSste mea mittunt s 6 rtem. 

20. Tu autem, Domine, ne longe stSteris : * auxilium meum, ad 
juvandum me festina. 

21. Eripe a gl&dio Animam mdam, * et de manu canis vitam mSam; 

22. Salva me ex ore led nis * et me miserum a cdrnibus bubalSrum. 

23. Enarrabo nomen tuum fra tribus mSis, * in medio ccetu lauddbo te. 

24. « Qui timetis Dominum, laudate eum; f univSrsum semen JScob, 
celebrate Sum : * timete eum, omne semen Israel. 

25. Neque enim sprevit nec fastidivit miseriam miseri; f neque absc 6 n- 
dit faciem suam ab So * et, dum clamavit ad eum, audivit Sum ». 

26. A te vSnit laudatio mea in ccetu m&gno, * vota mea reddam in 
conspSctu timSntium Sum. 

27. Edent p&uperes et saturabuntur; f laud&bunt Dominum, qui 
quaerunt Sum : * « vivant corda vSstra in saScula ». — 

28. Recordabuntur et converten tur ad DSminum* univSrsi fines tSrrae; 

29. Et procumbent in conspectu Sjus * univSrsae familiae gSntium, 

30. Quoniam Domini est rSgnum, * et ipse dominatur in gSntibus. 

31. Eum s61um adorabunt 6 mnes qui ddrmiwnf in tSrra, * coram So 
curvabuntur 6 mnes, qui descSndunt in pulverem. — 

32. Et &nima mea ipsi vivet, * semen mSum sSrviet Si, 

33. Narrabit de Domino generatidni venturae, f et annuntidbunt 
justitiam Sjus populo, qui nascStur : * « Haec fScit DSminus ». 
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bu-la-ti-6ne me sublevd- sti; * mi-serS-re mS-i et exaudi ora-ti- onem 
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mS- am. Flex : peccare, f 

2. Viri, quousque Sstis graves c6rde ? * quare diligitis vanitdtem et 
quaSrins wend&cium ? 
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3. Scitote : mirabilem fdcit Dominus sanctum siium; * D 6 minus 
exaudiet me, cum invoca vero eum. 

4. Contremlscite et nolite peccare, f recogitate in cdrdibus vdstris, * 
in cubilibus vdstris, et odmntdscite. 

5. Sacrificate sacrificia justa, * et sperarc in D 6 mino. — 

6 . Multi dicunt : « Quis ostendet nobis b 6 na ? » * Extolle super nos 
lumen vultus tiii, D 6 mine! 

7. Dedisti laetitiam in cor mdum * majorem, quam cum abundant 
triti co et vino. 

8 . In pace, simul ac decubui, obdormisco, f qudniam tu s61us, Ddmi- 
ne, * in securitate me constitute. 
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i. Domine, quis commo-rabi-tur in taberndcw-/o tii- 0 , * 
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in monte sdncto tu-o? — Flex : justi- ti- am, f 


2 . Qui dmbulat sine macula et fdcit justitiam, f et cogitat rdcta in 
cdrde siio, * nec calumniator lingua sua; 

3 . Qui non fdcit proximo suo mdlum, * neque opprobrium infert 
vicino suo; 

4 . Qui contemptibilem atstimat improbum, * timentes vero D 6 mtnum 
Jwmdrat; 

5 . Qui, dtsi jurdvit cum ddmno suo, non mutat, f pecumam suam non 
dat ad osiiram * neque accipit munera contra znnocdntem. — 

6 . Qui fdcit haec, * non movdbifwr in aetdrnum. 


Psalm 15 
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1 . Consdrva me, Dd-us, qudni- am confugi- 0 ad te, f dico Domino : 
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« Ddminus md- us es tu; * bonum mihi non est sine te ». 
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Flex : vitae, f 


2 . In sanctos, qui sunt in tdrra djus, * quam mirabilem fdcit omnem 
affectum mdum! 

3. Multlplicant doldres suos * qui sequuntur deos alidnos. 

4. Non libabo sanguinem libatidnum edrum, * nec pronuntiabo nomina 
edrum ldbiis mdis. 
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5. Ddminus pars hereditatis meae et cdlicis mdi : * tu es qui tenes 
86 rtem mdam. 

6 . Funes ceciderunt mihi in amcena; * et hereditas mea pdrplacet 
mihi. — 

7. Benedico Ddmino, quod dedit mihi consilium, * quod vel per 
n 6 ctem me m 6 net cor meum. 

8 . Pono Dominum in conspectu mdo semper; * qudniam a ddxtris 
meis est, non commovdbor. 

9. Propter hoc laetdtur cor meum et exsultat dnima mda, * insuper 
et caro mda requidscet secura, 

10 . Quia non relinques animam meam dpud inferos, * non sines 
sdnctum tuum videre corrupti 6 nem. 

11. Ostdndes mihi semitam vitae, f ubertatem gaudi 6 rum dpud te, * 
delicias ad dexteram tuam in perpdtuum. 


Psalm 23 
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1 . Domini est terra et quae replent d- am,*6rbis terrbrum et qui hb- 
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bitant in d- o. Flex : gl 6 -ri- ae ? f 


2 . Nam ipse super maria fiindavit dum, * et super flumina firmdvit 
dum. — 

3. Quis ascendet in montem Domini, * aut quis st&bit in loco sdncto 
djus ? 

4. Innocens manibus et mundus corde, f qui non intdndit montem 
suam ad vdna, * nec cum dolo juravit prdximo suo. 

5. Hie accipiet benedictionem a D 6 mino * et mercedem a Deo Salvatdre 
siio. 

6 . Haec est generatio quaerdntium dum, * quaerdntium faciem Ddi 
Jdcob. — 

7. Attdllite, pbrtae, capita vestra, f et attdllite vos, fdres antiquae, * 
ut ingredibtur rex glbriae! 

8 . « Quis est iste rex gloriae ?» f «Dominus fdrtis et pdtens, * Do- 
minus pbtens in prodlio». 

9. Attollite, pbrtae, capita vestra, f et attollite vos, f 6 res antiquae, * 
ut ingrediatur rex gldriae! 

10 . «Quis est iste rex gldriae?* * «Dominus exercituum : ipse dst 
rex gldriae ». 


Psalm 26 
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I. Dominus lux md-a et salus me- a : quern timd- bo? f Dominus prae- 
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si-di-um vitae m.6- ae : * a quo trepi- da-bo. Flex : castra, j- 


2. Cum invadunt me maligni, ut edant carnem m6am, * hostes m6i 
et inimici mei, la buntur et c&dunt. 

3. Si steterint adversum me castra, f non tim ibit cor m£um; * si 
surrexerit contra me bellum, ego confidam. — 

4. Unum peto a Domino; hoc requiro : * ut habitem in domo D6mini 
cunctis di bbus vitae m£ae, 

5. Ut fruar suavitate D6mini, * et aspiciam timplunt 6jus. 

6. Etenim abscondet me in tentorio suo die mdlo, * occultabit me 
in abdito tabernaculi sui, in petram ext6llet me. 

7. Et nunc caput m turn erigitur * super inimicos qui circiimstant me, 

8. Et immolabo in tabernaculo ejus hbstias exsulfcztzdnis, * cantabo 
i et psallam D6mino. — 

9. Audi, Domine, vocem m bam qua clamo, * miserere mez et exAudi me. 

10. Tibi loquitur cor meum; f te quaerit facies mea; * faciem tuam, 
Ddmine, quadro. 

11. Noli abscondere faciem tuam a me, * noli repellere in i ra servum 
tiium. 

12. Auxilium m6um es tu; ne ab/e'ceris me, * neve dereliqueris me, 
Deus, salvdtor m£us. 

13. Si pater meus et mater mea dere/z?werint me, * D6minus ta men 
me swscfpiet. — 

14. D6ce me, Domine, viam tuam, * et deduc me in semita plana 
propter adversaries m£os. 

15. Ne tradideris me desiderio inimicorum meorum, f quoniam insur- 
rexerunt in me testes mendAces * et qui vi olintiam spirant. 

16. Credo visurum me bona D6mini * in terra ^iventium. 

17. Exspecta Dominum, esto fdrtis, * et roboretur cor tuum, et exspicta 
D6minum. 


Psalm 29 


i. Praedi-cabo re, Domine, Quoni- am liberssti mCj 
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de me in-imicos m£- os. 

2. Domine, Deus m£us. 

* clamavi ad te, et sanasti me; 


3. Domine, eduxisti ab inferis animam meam; * salvasti me ex descen- 
denti^ws in foveam. 

4. Psallite Domino, sancti ejus; * et gratias agite nomini sancto 6jus. . 

5. Nam momdnto durat ira 6jus, * per totam vitam benevolentza 
6 jus. 









60 * 


Appendix 


6. Vdspere ddvenit flatus, * et exsultam? mane. — 

7. Ego autem dixi in confidentia mda : * « Non movebor in aetdrnum *. 

8. D6mine, in favore tuo praestitisti mihi honorem et potentiam; * 
cum abscondisti fdciem tiiam, factus sum conturbatus. — 

9. Ad te, Domine, cldmo, * et misericbrdiam Dei mdi iwpldro : 

10. « Quid lucri erit ex sanguine mdo, * ex descensu meo in fdveam ? 

11. An laudabit te pulvis, * aut praedicabit fidditatem tiiam? » 

12. Audi, Domine, et miserere mdi; * D6mine, esto adjutor mdus. — 

13. Convertisti planctum meum in chdrum mihi; * solvisti sdccum 
mdum, et cinxisti me lae titia : 

14. Ut psallat tibi anima mda nec tdceat. * Domine, Ddus meus, in 
aetdr num laudk bo te. 


Psalm 53 
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i. De-us, in ndmine tu-o salvum md fac, * et virtu-te tu-a age causam 
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md- am. Flex : contra me, f 

2. Deus, dudi orationem mdam; * duribus percipe verba oris mei. 

3. Nam supdrbi insurrexerunt cdntra me, f et violenti quaesierunt vitam 
mdam; * non proposuerunt Deum ante oculos silos. — 

4. Ecce, Deus adjuvat me, * Dominus sustentat vitam meam. 

5. Retorque malum in adversaries meos, * et pro fidelitdte tua d estrue 
illos. 

6. Voluntarie sacrificabo tibi, * celebrdbo n6men tuum, Domine, 
quia b6num est. 

7. Nam ex omni tribulatione eripuit me, * et inimicos meos confusos 
vidit 6 cuius mdus. 

Psalm 75 
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I. Innotu-it Dd-us injii- da, * in Isra-Sl magnum est n6-mend- jus. 
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Flex : corde, f 

2. In Salem est tabernaculum djus, * et habitatio djus in Sion. 

3. Ibi confregit fulmina arcus, * scutum et gladium et arma. — 

4. Splendens luce tu, pdtens, venisti * a montibus aetdrnis. 

5. Spoliati sunt robusti corde, f dormiunt somnum suum, * et omnium 
fbrtium defeedrunt mdnus. 

6. Increpatione tua, Ddus Jdcob, * torpuerunt currus et dqui. — 

7. Terribilis es tu, et quis resistet tibi, * ob vehementiam irae tuae? 

8. De cadlo audiri fecisti judicium : * terra expavit et siluit. 
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9. Cum exsiirgeret ad judicium D6us, * ut salvos faceret omnes 
humiles t6rrae. — 

10. Nam furor Edom glorificdbit te, * et superstites Emath festum 
dgent tibi. 

11. Facite vota et sblvite ea Domino D6o vostro, * 6mnes in circuitu 
6jus munus fSrant Terribili, 

12. Ei qui cdhibet spiritum principum, * qui terribilis est r£gibus tSrrae. 


Psalm 87 



1 . Domine, De-us me-us, interdi- u cld-mo, * nocte lamentor c6ram te. 



Flex: tab£scunt, f 


2. PervSniat ad te or&tio m£a, * inclina aurem tuam ad clamdrem m6um. 

3. Nam saturata est malis a nima m6a, * et inferis vita mea propinquat. 

4. Accdnseor descendenti&us in fdveam, * similis fdctus sum viro 
tnv& lido. 

5. Inter mortuos est stratum m£um, * sicut occisorum, qui in sepulcro 
jdcent, 

6. Qu6rum non es mfrnor dmplius * et qui a cura tua sunt sejuncti. 

7. Collocasti me in fovea profunda, * in tenefcm, in wrdgine. 

8. Super me gravat indignario tua, * et omnibus fluctibus tuw 
dpprimis me. 

9. Removisti notos meos a me; f abominabilem fecisti me illis, * clausus 
sum, neque egredi p6ssum. — 

10. Oculi mei ob miseriam tabescunt, f clamo ad te, Domino, goo ti die; * 

expando ad te mdnus m£as. # 

11. Num pro mortuis f&cis mirabilia? * an defuncti sur gent, et lau - 

ddbuntte? , , c . 

12. N um enarratur in sepulcro b6 nitas tua, * fidelitas tua apud inferos ? 

13*. Num manifestdntur in tenebris mirabilia tua, * et gratia tua in 

terra oblivib nis ? — 

14. Ego autem ad te, Domino, cldmo, * et mane oratio mea ad te venit. 

15. Quare, D6mine, repdllis a nimam m£am, * abscondis f&ciem tuam 
a me? 

16. Miser sum ego et moribundus in.de a puero; * portavi terrores 
tuay et oldngui. 

17. Super me transierunt irae tuae, * et terrores tui me perdidi runt. 

18. Circumdant me ut Aqua perpituo ; * circumveniunt me omnes simul. 

19. Removisti a me amicum et soddlem : * familiares mei sunt t£nebrae. 


Psalm 50 



1 . Mi-sere-re me-i, De-us, secundum mi-se-ricordi- am tu- am 
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secundum multi-tudinem mi-se-ra-ti- 6num tu-drum de-le in-iqui-ta- 
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tem m£- am. Flex : sanguinis, f 


2. Penitus lava me a culpa m£a, * et a peccato m6o munda me. — 

3. Nam iniquitatem meam ego ag n6sco, * et peccatum meum coram 
me est semper. 

4. Tibi s6/i pecc&vi * et, quod mdlum est cdram te, fSci, 

5. Ut manifesteris Justus in sent£n tia tua, * rdctus in judicio ttio. 

6. Ecce, in culpa n&tus sum, * et in peccato conc6pit me mater m£a. 

7. Ecce, sinceritate cordis dele ct&ris, * et in praecordiis sapi6ntiam 
me d6ces. — 

8. Asperge me hyssdpo, et mundabor; * lava me, et super nivem 
dealbdbor. 

9. Fac me audire gdudium et lae titiam, * exsultent ossa quae contriv£sti. 

10. AvSrte faciem tuam a pec catis m£is, * et 6mnes culpas meas 
d61e. — 

11. Cor mundum cr6a mihU D6us, * et spiritum firmum r£nova in me. 

12. Ne projeceris me a facie tua, * et spiritum sanctum tuum ne abstuleris 
a me. 

13. Rddde mihi laetitiam sa lutis tuae, * et spiritu generoso confirma 
me. — 

14. Docebo iniquos vias tiias, * et peccatores ad te convert£ntur. 

15. Libera me a poena sanguinis, f D6us, Debs Salvator m£us; * exsultet 
lingua m6a de justitia tua. 

16. Domine, labia mea aperies, * et os meum annuntiabit l&udem 
tuam. 

17. Neque enin? sacrificio dele ctdris; * et holocaustum, si direm, 
non accept&res. 

18. Sacrificium m6um, D£us, spirifws contritus : * cor contritum et 
humiliatum, D6us, non desplcies. — 

19. Benigne fac, Domine, pro bonitdte tua, irga Sion, * ut reaedifices 
muros Jerusalem. 

20. Tunc acceptdbis sacrificia legitima, f oblationes et /w/ocdusta, * 
tunc offerent super altare tuum vitulos. 


Psalm 91 
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I. Bonum est ce-leferd-re D6minum 3 

, * et ps&llere nbmini tu-o, ^4/tissime. 
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Flex: Domine, f 
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2. Annuntiare m&ne misericor diam tuam * et fidelit&tem tuam per 
noctes. 

3. Psaltbrio decachord et tyra, * cum canrico ad citharam. 

4. Nam me delbctas, Domine, factis tiiis, * de operibus manuum 
tu drum &xsulto. — 

5. Quam magm'fica sunt 6pera tua 3 Dbmine, * quam profundae cogi- 

ta tidnes tuae! 

6. Vir insipiens non cognbscit, * et stultus non intelligit haec. 

7. Etsi impii flor tant ut hbrba, * et splendeant omnes male agbntes, 

8. Excidio destinantur sempitirno : * tu autem in aetemum exctfsus 
es 3 D6mine. — 

9. Nam ecce inimici tui, Domine, f nam ecce inimici tu* peribunt : * 
dispergentur 6mnes male agentes. 

10. Extulisti sicut cornu bubali cornu m^umj * perfudisti me 6 leo 
pwrissimo. 

11. Et oculus meus despexit inimicos meos, f et de insurgbntibus 
contra me malignis * laeta audi hrunt aures meae. — 

12. Justus ut palwa/forbbit, * sicut cedrus Libani crbscet. 

13. Plantati in ddmo Dbmini, * in atriis Dei nostri flor€bunt. 

14. Fructum ferent btiam in sene ctute, * sucosi et vigeti brunt, 

15. Ut annuntient, quam rectus sit Dominus, Pitra mba, * neque 
iniquitbtem esse in bo. 


Psalm 63 
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1 . Audi, Db-us, vocem m^-am, dum qub- ror; * a timbre in-imi-ci cu- 









stodi vi- tam mb- am. Flex : rem ma- lam, f 


2. Protege me a concilio malignbrum, * a tumultu agentium infqua, 

3. Qui acuunt ut gladium linguas suas, * dirigunt ut sagittas vbrba 
venenata, 

4. Ut feriant ex latebris innocbntem, * de improviso feriant bum 
nihil tim&ntes. 

5. Firmiter proponunt sibi rem malam, f conspirant de laqueis tendbndis 
occulte, * dicunt : « Quis bos vidbbit ? » 

6. Excogitant nefaria, f occultant cogitationes excogitbtas, * et mens 
cujusque et cor sunt profunda. — 

7. Sed Deus ferit bos sagittis, * de improviso percutiiintur vulnbribus, 

8. Et ruinam parat bis lingua ipsbrum : * capita movent 6mnes qui 
vident bos. 

9. Et 6mnes timent et praedicant 6pus Dbi, * et perpendunt beta 
bjus. 

10. Laetdtur Justus in Domino et confugit ad bum, * et gloriantur 
bmnes rbeti ebrde. 
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Canticle of Ezechias 


Is ., 38 , 10-20 


i. Ego di-xi : In dimfdi- o di- erum me- 6- rum f vadam ad pdrtas 
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infe-ri * frustratus re-sidu-o anndrum me- 6- rum. 

2. Dixi : Non jam videbo Dominum in terra viv6ntium; * non jam 
conspiciam hominem inter habitatdres t^rrae. 

3. Habit&tio mea dissolv6tur, * et auferetur a me ut tentorium pczstorum. 

4. Convdlvo sicut t£xtor vitam meam; f a filo me abscindit : * die 
noctuque cruczas me. 

5. Vociferor usque ad mine; f sicut Mo confringit 6mnia 6ssa m£a : * 
die noctuque cruczas me. 

6. Ut hirundo, sic pipio, * gemo ut columba. 

7. Deficiunt 6culi mei suspicientes in £ltum : * D6mine, vim p&tior, 
ad 6sto mihi. — 

8. Quid 16quar? Nam ipse dixit mihi et ipse f£cit! f complebo 6mnes 
annos m£os, * superita amaritudine £ni mae m£ae. 

9. Quos tu£tur D6minus, illi vivunt, f et inter 60s complebitur vita 
spiritus m6i: * sanum me fecisti et servisrz vivum! 

10. Ecce, in salutem mutavit mihi amaritudinem m£am : f tu enim 
serv&sti dnimarn m6am a fovea interims : * nam post te projedsti 6mnia 
peccara m£a. 

11. Profecto non inf£mus celebrat te, f neque mors te ldudat; * non 
spirant, qui descdndunt in foveam, fidelit item tuam. 

12. Vivens, vivens cdlebrat te, ut ego h6die : * pater filiis n6tam fdcit 
fidel it&tem tiiam. 

13. Dominus servat me : f ideo psdhnos m£os cantdbimus * bmnibus 
di6bus vitae ndstrae in d6 mo D6mini. 


Psalm 150 
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1 . Lauda-te Ddminum in sanctu-a-ri- 0 6- jus. 

* laud&te 6- urn in au- 









gusto fkmsunento 6- jus. Flex : son6-ris, f 


2. Laudate 6um propter grandia 6pera £jus, * laudate eum propter 
summam maj estatem 6jus. 

3. Laudite 6um clangore tubae, * laudate eum psalt£rio et cithara. 
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4. Laudate eum timpano et ch6ro, * laudate eum chords et 6rgano. 

5. Lauddte eum cymbalis sonoris, f laudate eum cymbalis crepit&ntibus: * 
omne quod spirat, laudet Ddminum! 


Psalm 115 
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1 . Confisus sum, e-ti- am cum di- xi : * « Ego affli ctus sum val-de ». 
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Flex : tu-us sum, f 

2. Ego dixi in pavore m£o : * « Omnis homo fallax! » 

3. Quid retrlbuam D6mino * pro omnibus quae Xiibuit mihi ? 

4. Calicem salutis accipiam, * et nomen Domini invoc&bo. 

5. Vota mea Domino r£ddam * coram omni po pulo & jus. 

6. Pretiosa est.in oculis D6mini * mors sanctorum £jus. 

7. O D6mine, ego servus tuus sum, f ego servus tuus, filius ancillae 
tiiae : * solvisti vincula m£a. 

8. Tibi sacrificabo sacrificium l&udis, * et nomen Domini invoc&bo. 

9. Vota mea Domino r£ddam * coram omni p opulo 6jus, 

10. In atriis domus D6mini, * in medio tut, Jerusalem. 


Psalm 119 
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I. Ad Dominum, cum tribu-larer, clamd- vi * et exau&i-vit me. 


2. Domine, libera dnimarn meam a labio iniquo, * a lingua dolbsa. — 

3. Quid dabit tibi aut quid addet tibi, * lingua doldsa ? 

4. Sagittas potentis acutas * et carbones genistaram. — 

5. Heu mihi, quod dego in M6soch, * habito in tentoras C6dar! 

6. Nimium habitavit anima mea * cinn iis, qui oderunt pacem. 

7. Ego pacem cum loquor, * illi urgent ad b^llum. 


Psalm 139 
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1 . E-ripe me, Domine, ab homine ma- lo, * a vi-ro vi- o-lenro 
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a/stddi me. 


2. Ab iis qui cogitant mala in c6rde, * 6mni die excitant lites, 

3. Acuunt linguas suas ut serpens : * venenum dspidum sub labit's 
«6rum. — 
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4. Salva me, Domine, e minibus iniqui, * a viro violento cwstddi 

me : 

5. Qui cbgitant evertere gressus m6os, * superbi abscondunt la queum 

mihi, 

6 . Et funes ext 6 ndunt ut r 6 te, * juxta viam tendiculas col locant 
mihi. 

7 . Dico Domino : Deus meus 6 s tu; * ausculta, Domine, vocem 
obsecratioms m 6 ae. 

8 . D 6 mine, Deus, potens auxilium m 6 um! * t 6 gis caput meum die 
pugnae. — 

9 . Ne concesseris, Domine, desiddria iniqui, * n61i implere consi Ha 
6 jus. 

10 . Extollunt caput qui me circumdant : * malitia labiorum eorum 
6 b ruat 60 s. 

11 . Pluat super 60 s carbones ignitos; * in foveam dejiciat 60 s, ne 
resurgant. — 

12 . Vir linguae malae non durabit in t 6 rra; * virum violentum repente 
ca pient mala. 

13. N6vi D6minum jus reddere eg6no, * justitiam pawp6ribus. 

14. Profecto justi celebrabunt nomen tiium, * r 6 cti habitabunt in 
co nspectu tiio. 


Psalm 140 
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1 . D6mine, clamo 

ad te: f ci-to succdr- re mi- 
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m6-am, cum ad te cld-mo. 


2. Dirigatur ad te oratio mea sicut inc6nsum, * elatio manuum mearum 
ut sacrificium vespertinum. — 

3. Pone, Domine, custodiam ad os m6um, * excubias ad ostium 
labi6rum me6rum. 

4. Ne inclinaveris cor meum ad rem mdlam, * ad impie patrdnda 
facinora; 

5. Neque cum viris iniqua ag6ntibus * vescar unquam lautis cibis 
e6rum. 

6. Percutiat me justus : haec pietas est; * increpet me : 61eum est 
c&pitis, 

7. Quod non recusabit caput m6um, * sed semper orabo sub malis 
e6rum. 

8. Demissi sunt juxta petram principes eorum, et audierunt, * quam 
16nia 6ssent v6rba m6a. 

9. Ut cum terram quis sulcat et findit, * sparsa sunt ossa eorum 
ad fauces inf6rni. — 

10. Nam ad te, Domine Deus, convertuntur 6culi m6i; * ad te confugio : 
ne perdideris dnimam m6am. 
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11. Custodi me a ldqueo, quem posudrunt mihi, * et a tendiculis 
agentium iniqua. 

12. Cadant in retia sua impii simul, * dum ego s&lvus evddam. 


Psalm 141 
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i . Vo-ce magna ad D6minum cld- mo, * 

_1_ 

: voce magna Ddminum 6bsecro. 
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Flex : Domine; f 


2. Effundo coram eo sollicitudinem m4am 3 * angustiam me«m coram 
ipso pando. 

3. Cum anxiatur in me spiritus mdus, * tu novisti viam m£am. — 

4. In via qua incddo, * absconderunt ldqueum mihi. 

5. Respicio ad ddxtram et video, * et non est, qui de me curet. 

6. Non est, quo fugiam, * non est, qui prospiciat vitae m£ae. — 

7. Clamo ad te, Domine; f dico : Tu es refugium mdum, * portio 
mea in terra vivdntium. 

8. Attende ad clam6rem meum, * quia miser fdctus sum vdlde. 

9. Eripe me a persequdntibus me, * quia me forti6res sunt. 

10. De carcere dduc me, * ut gratias agam n6mini tuo. 

11. Justi circumdabunt me, * cum bene feceris mihi. 


Canticle of the Blessed Virgin Luke , 1 , 46-55 
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1 . Magni-fi-cat 
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dnima me- a D6r 
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2 . Et exsultavit spi-ri-tus m€- us * in De-o salva-t<5-re me- o, 

3. Quia respdxit humilitdtem ancillae suae : * ecce enim ex hoc beatam 
me dicent 6mnes generaftdnes, 

4. Quia fecit mihi mdgna qui p6tens est, * et sanctum nomen <Sjus, 

5. Et misericbrdia £jus a progenie in progenies * timen tibus eum. — 

6. Fecit potdntiam brdchio suo; * dispersit superbos mente cordis 

sui. 

7. Deposuit potdntes de s£de, * et exal tavit hiimiles. 

8. Esurientes implevit b6nis, * et divites dimistt in£ nes. — 

9. Suscepit Israel, sdrvum suum, * recordatus misericordme siiae, 

10. Sicut locutus est ad pdtres nostros, * erga Abraham et semen 
tjus in saecula. 
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Appendix 



i. Lauda-te Dominum in sanctu- a-ri- o 6- jus, * lauda-te e- um in 



augusto famzm&nto 6 - jus. Flex : sonoris, f 

2. Laudate 6um propter grandia opera djus, * laudate 6um propter 
summam msqzstdtem djus. 

3. Laudate Sum clangorm tubae, * laudate eum psalterio et cithara. 

4. Laudate Sum timpano et ch6ro, * laudate eum chor dis et 6rgano. 

5. Laudate dum cymbalis sonoris, f laudate eum cymbalis crep/tdnti- 
bus : * omne quod spirat, laudet Ddminum! 

6. Gloria Patri. 776kk. 


Canticle of Zachary Luke , I, 68-79 



1 . Bene-dictus Domiwws D 6 - us Isra-el, * qui-a vi-si-td-vit et reddmit 



p6 pulum su- um. 2. Et e-rexit... 


2. Et erexit cornu salutis nobis * in domo David sirvi sui, 

3. Sicut locutus est per os sanctorum, * qui olim fuerunt, prophet irum 
jw6rum : 

4. Ut liberaret nos ab inimtcis ndstris, * et e mdnu omnium qui oddrunt 
nos, 

5. Ut faceret misericordiam cum patribus ndstris * et recordardtur 
foederis sui s&ncti : 

6. Jurisjurandi, quod juravit Abra hae, patri ndstro, * daturww se 
n6bis, 

7. Ut sine timore, e manu inimicorum nostrorwm libe rdti, * servidw«5 
illi 

8. In sanctitdte et justltia cdram ipso * dmnibus di ibus n6stris. — 

9. Et tu, puer, propheta Altiss/mi wcdberis : * praeibis enim ante 
faciem Domini ad parandas vias 6jus, 

10. Ad dandam populo ejus scidn tiam saliitis * in remissidne peccatorwm 
morum 

11. Per viscera misericordiam Dei ndstri, * qua visitabit nos Orient 
ex dlto, 

12. Ut illuminet eos, qui in tenebris et in um bra mdrtis sddent, * ut 
dirigat pedes nostros in viam pdcis. 

13. Gloria Patri. 776ll. 
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Introits 


4 Accipite .890 

5 Adeamus cum fiducia .... 1612 1 2 

8 Ad te levavi.318 

7 Adjutor. 1277 a 

7 Adorate Deum.488 

7 Aqua sapientiae.789 

3 Benedicite Dominum .... 1653 

8 Benedicta sit.909 

6 Cantate Domino.826 

3 Caritas Dei .1472 

3 Caritas Dei (Ember Sat. Pent.) . 900 

4 Christo confixus.1433 

2 Cibaviteos.1282 

2 Cibavit eos.,.. alleluia . . 887,943 

5 Circumdederunt me.497 

5 Cogitationes.970 

3 Cognovi . ..1239 

3 Copfessio.1593 

1 Da pacem.1056 

3 Dedit illi.1352 

1 De ventre matris .1499 

3 Deus, dum egredereris .... 892 

7 Deus in adjutorium . 1027 

5 Deus in loco sancto.1024 

3 Deus Israel.1288 

3 Deus misereatur . ..1292 

6 Dicit Dominus : Ego .... 1074 

1 Dicit Dominus : Sermones . . . 1758 

3 Dignus est Agnus.1709 

8 Dilectio Dei . 1645 

8 Dilexisti.1225 

3 Dispersit.1607 

8 Domine ne longe.592 

2 Dominus dixit.392 

2 Dominus fortitudo. 1006 I 


2 Dominus illuminatio .... 998 

3 Dum clamarem.1020 

8 Dum medium silentium . . . 433 
3 Dum sanctificatus.859 

2 Ecce advenit.459 

5 Ecce Deus.1016 

3 Ecce Virgo concipiet .... 1683 

7 Eduxit Dominus.804 

4 Eduxit eos.800 

1 Effusum est.1561 

6 Esto mihi.511 

1 Etenim sederunt ..414 

2 Ex ore infantium ...... 427 

4 Exaudi Domine... adjutor. . . 1002 
1 Exaudi Domine... alleluia . . . 854 

[ 4 Exaudivit.840 

1 Exclamaverunt. 1465 a 

3 Exsultabo.1481 

I 7 Exsultet gaudio.470 

1 Exsurge.504 

3 Extuli electum. 1623 a 

2 Facies unctionis.661 

3 Factum est cor.1477 

1 Factus est Dominus.961 

1 Gaudeamus... Agathae .... 1368 

1 Gaudeamus... Annae .... 1571 
1 Gaudeamus... Josaphat . . . 1751 
1 Gaudeamus... Mariae . . 1556, 1675 
1 Gaudeamus... Reginae . . . 1476 b 

1 Gaudeamus... Sanct. omnium . 1724 
1 Gaudeamus... Thomae .... 437 

3 Gaudens gaudebo.1316 

1 Gaudete.334 

6 Hodie scietis.359 

3 Illuxerunt.1585 
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Introits 


8 In excelso throno.477 

6 In medio.1190 

3 In nomine Domini.616 

3 In nomine Jesu... Ps. Domine . 446 

3 In nomine Jesu... Ps. Gloria- 

buntur.1574 

6 In sermonibus.1681 2 

7 In virtute tua . . . . . . . 1135 

4 In voluntate.1066 

1 Inclina Domine.1040 

4 Intret in conspectu.1162 

3 Intret oratio.541 

8 Introduxit vos.785 

8 Invocabit me.532 

8 Jubilate Deo.821 

4 Judica Domine.606 

4 Judica me.569 

7 Juravit Dominus ..1283 

5 Justi decantaverunt. . . . . 1384 

1 Justus es Domine.1047 

1 Justus ut palma.1204 

8 Laetabitur justus.1138 

5 Laetare Jerusalem.559 

8 Lex veritatis.1511 

5 Loquebar... Ps. Beati immacu- 

lati.1215 

5 Loquebar... Ps. Bonum est . .1618 

5 Loquebar... Ps. Laudate . . . 1309 

3 Loquetur.1492 

8 Lux fulgebit.403 

5 Majorem hac ....... 1559 

2 Me exspectaverunt.1220 

2 Mihi autem absit. Ps. Memento . 1354 

2 Mihi autem absit. Ps. Voce mea . 1643 

2 Mihi autem nimis.1304 

3 Minuisti eum.1493 

4 Miseratio.1693 

8 Miserere mihi.1044 

1 Misereris omnium . . . . . 525 

4 Misericordia Domini.816 

2 Multae tribulationes.1507 

2 Narraverunt.142,7 

4 Nos autem. 667, 1454 

3 Nunc scio vere . . ... . 1518 

7 Oculi mei.552 

7 Oculus Dei.1392 

6 Omnes gentes.1009 

3 Omnia quae fecisti.1063 


4 Omnis terra.484 

6 Os justi.1200 

7 Populus Sion ..327 

4 Protector noster ..1036 

7 Protexisti me.1146 

7 Puer natus est. . . . . . . 408 

6 Quasi modo.809 

3 Redemisti nos.1532 

4 Reminiscere.545 

3 Repleatur.897 

6 Requiem.1807 

7 Respice Domine.1032 

6 Respice in me . . ..981 

4 Resurrexi.777 

1 Rorate... Ps. Benedixisti . . . 1269 
1 Rorate... Ps. Caeli enarrant . . 353 

6 Sacerdotes Dei.1132 

3 Sacerdotes tui. 1186, 1495 

1 Salus autem.1169 

4 Salus populi . ..1059 

2 Salve sancta Parens.1263 

3 Sancti tui.1149 

3 Sapientia reddidit.1440 

1 Sapientiam sanctorum . . . .1166 

[ 1 Scio cui credidi.1344 

i 3 Sermo meus.1543 

3 Si diligis me.1122 1 

| 3 Si iniquitates.1070 

3 Signum magnum.1601 

2 Sitientes. 565 

3 Spiritus Domini super me . . . 1579 

8 Spiritus... replevit.1279 

8 Spiritus... replevit... alleluia . . 878 

1 Stabant.1633 

1 Statuit.1182 

5 Sub umbra illius.1689 

1 Suscepimus.1361 

7 Tenuisti manum ...... 1418 

2 Terribilis est.1250 

3 Veni de Libano ..1668 

2 Veni et ostende.343 

2 Venite adoremus.1052 

7 Venite benedicti.792 

1 Venite filii ........ 1615 

8 Victricem manum.796 

8 Vidi civitatem.1376 

! 7 Viri Galilaei.846 



















































































Graduals 


71* 


3 Vocem jucunditatis.830 

2 Vultum tuum.1229 


5 Domine spes mea.1494 

1 Dulcis et rectus.971 


Graduate 

2 A summo caelo 

5 Ad Dominum. 

3 Adjutor in opportunitatibus . 

5 Adjuvabit earn. 

2 Angelis suis. 

5 Angelus Domini Raphael . . 

5 Anima nostra. 

5 Annuntiavi. 

5 Aquae multae . 

7 Audi filia... et concupiscet 

7 Audi filia... quia concupivit . 

1 Beata gens. 

5 Beatus quicumque .... 
5 Beatus vir qui timet . . . 
7 Benedicam Dominum . . . 

3 Benedicite Dominum . . . 

5 Benedicta es tu. 

4 Benedicta et venerabilis . . 
7 Benedictus Dominus . . . 

5 Benedictus es. 

5 Benedictus qui venit . . . 
5 Bonum est confidere . . . 

5 Bonum est confiteri .... 

5 Christus factus est ... . 

7 Clamaverunt. 

5 Communicantes. 

1 Concupivit rex. 

3 Confiteantur Domino . . . 

5 Confiteantur tibi . .. . . • 

5 Confiteor tibi. 

5 Constitues eos. 

5 Convertere Domine . . . . 

1 Custodi me. 

2 Deriventur ....... 

7 Deus qui praecinxit me . . 

5 Diffusa est. 

8 Dilexisti. 

7 Dirigatur oratio mea . . . 
2 Dispersit. 

4 Dolorosa ....... 

5 Dominabitur. 

2 Domine Deus. 

5 Domine Dominus noster . . 
4 Domine praevenisti .... 

2 Domine refugium. 


. 343 
. 961 
. 498 
. 1221 
. 533 
. 1699 
. 1167 
1623b 
. 1690 
. 1602 
. 1755 

. 1048 
. 1442 
. 1136 
. 1028 
. 1654 
. 1317 
. 1264 
. 478 
. 910 
. 404 
. 1037 
. 1041 

. 669 
. 1170 
. 1482 
. 1230 
. 1694 
. 1294 
. 1668 
. 1519 
. 1007 
. 1021 


1562 
1419 
1240 
1216 
1060 
1608 
1633 
1710 
345 
1017 
1207 
1067 1 


1 Ecce quam bonum.1071 

5 Ecce sacerdos .... 1183, 1495 a 

3 Ego autem.610 

7 Egredietur virga . . . . . .1684 

5 Electi mei.1386 

3 Eripe me Domine . . . . . 570 

5 Esto mihi.1013 

5 Ex Sion species.328 

5 Exaltent eum .... 1122*, 1399 

2 Excita Domine.347 

5 Exiit sermo.422 

2 Exsultabit cor meum .... 1612 1 

3 Exsurge... et intende .... 607 
3 Exsurge... non praevaleat. . . 553 

5 Flores apparuerunt.1376 

5 Gloria et honore.1133 

1 Gloriosus Deus.1163 


2 Haec dies y. Benedictus . . . 801 

2 — — % Confitemini ... 778 

2 — — y. Dextera .... 793 

2 — — y. Dicant nunc . . . 790 

| 2 — — y. Dicat nunc . . . 786 

j 2 — — y. Lapidem .... 797 

3 Hie est qui venit.1533 

2 Hodie scietis.360 


5 In Deo confisum est.662 

5 In Deo speravit. 1025 

1 Inflammatum est.1681 2 

2 In omnem terram.I486 

2 In sole posuit.344 

1 Inveni David.1130 

1 1 Ipse habet. 1476 d 

>7 M 

5 Justorum animae.1547 

5 Justus cum ceciderit .... 1139 

2 Justus ut palma.1201 


7 Laetatus sum . ... . . . 560 

3 Laudate Dominum.1275 

7 Liberasti nos.1075 

5 Locus iste. 1251 


4 Memor fui.1580 

1 Miserere mei Deus.526 

5 Misit Dominus.485 
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Alleluia Verses 


2 Ne avertas ........ 617 

2 Nimis honorati.1326 

7 Oculi omnium.944 

5 Omnes de Saba ...... 459 

1 Os justi.1191 

5 Priusquam.1500 

5 Probasti Domine ...... 1594 

5 Prope est Dominus.354 

5 Propitius esto.999 

5 Propter fratres meos .... 1512 

5 Propter veritatem.1676 

5 Protector noster.1003 

5 Quam magna.1393 

5 Quemadmodum.1478 

5 Qui operatus est.1345 

7 Qui sedes Domine.335 

2 Requiem.1808 

5 Respice Domine ...... 1033 

7 Rogate ..1285 

1 Sacerdotes ejus.1187 

3 Salvos fac nos.447 

1 Sciant gentes.506 

5 Sederunt principes.416 

5 Specie tua. 1226 j 

3 Speciosus forma.434 

1 Spera in Domino. 1352v 

5 Spiritus Domini. 1283 a 

5 Suscepimus Deus.1362 

2 Tecum principium.393 

4 Tenuisti manum.593 

7 Testis mihi.1544 

3 Tibi Domine.566 

5 Timebunt gentes.489 

1 Timete Dominum.1726 

2 Tollite portas .1269 

5 Tribulationes cordis.546 

3 Tu es Deus.512 

5 Unam petii.471 

1 Universi..320 

2 Uxor tua . ..1289 

5 Venite filii.1010 

5 Viderunt omnes.409 


Alleluia Verses 


3 Adducentur.1217 

7 Adorabo.1251 

4 Amavit eum.1191 

8 Angelus... descendit.786 

4 Ascendit Deus.848 

5 Assumpta est.1603 

2 Ave Maria.1265 

3 Beata es.1476c 

3 Beatus quern.1479 

1 Beatus vir qui suffert .... 1202 

5 Beatus vir qui timet .... 1205 

5 Beatus vir sanctus Martinus . . 1747 

5 Bene fundata est.1252 

1 Benedicamus Patrem .... 1274 

4 Benedicat vobis.1290 

4 Benedicite.1664 

8 Benedictus es Domine . . 904, 911 

7 Candor est.. . 1586 

1 Cantate Domino.1045 

7 Caro mea.944 

1 Christo confixus sum . . . 1354v 

1 Christus resurgens.827 

3 Cognoverunt.817 

1 Concaluit cor. 1473 

7 Concussum est.1656 

7 Confitebuntur.. 1465 b 

2 Confitemini... et invocate . . . 1060 

8 Confitemini D6mino.776 ii 

4 Constitues eos.1122 5 

2 Corpora sanctorum.1164 

8 Crastina die.361 

4 De excelso.1473 

7 De profundis.1076 

1 De quacumque.1441 

1 Declinabo.1482 

3 Defecit caro.1479 

8 Deus judex justus.982 

7 Deus qui sedes.1000 

4 Dextera Dei.827 

8 Dicite in gentibus . . . 802, 1455 

2 Dies sanctificatus.409 

8 Diffusa est.1323 

1 Dilexit Andream.130E 

8 Dispersit.148C 

1 Domine Deus meus in te . . . 96^ 

3 Domine Deus salutis .... 1021 

2 Domino diligo. 1623i 








































































Alleluia Verses 
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7 Domine exaudi.1049 

6 Domine in virtute.1003 

7 Domine refugium.1034 

8 Dominus dixit.394 

8 Dominus in Sina.848 

2 Dominus regnavit, decorem . . 405 

8 Dominus regnavit, exsultet . . 490 

8 Dulce lignum.1456 

1 Dum complerentur.903 

8 Ego dilecto meo.1691 

1 Ego sum pastor.818 

1 Ego vos elegi.1487 

4 Emitte Spiritum.870 

2 Eripe me.1018 

4 Excita Domine.336 

7 Exivi a Patre.831 

7 Exsultabo et laetabor . . . . 841 b 

7 Exsultate Deo.1026 

8 Fac nos innocuam.1441 

8 Felix es sacra.1539 

1 Flores apparuerunt.1379 

1 Franciscus pauper.1644 

4 Gaudete justi.1327 

1 Habet in vestimento .... 1712 

8 Haec dies.805 

8 Haec est vera .... 1492 a, 1508 

4 Haec est virgo.1222 

2 Hie est discipulus.422 

2 Hie est sacerdos.1184 

4 In conspectu. 1276, 1700 

7 In die resurrectionis.809 

2 In exitu Israel.1068 

8 In multitudine.1513 

3 In te Domine.1008 

2 Inveni David.1489 

1 Ipse est directus.1581 

7 Jesus autem. 1283 b 

3 Jubilate Deo (minor) .... 479 

7 Jubilate Deo (major) .... 1294 

1 Juravit Dominus.1187 

1 Justi epulentur.1168 

1 Justus germinabit.1192 

1 Justus ut palma.1207 


1483 

329 

1285 


4 Laudate Deum . . . 

... 486 

4 Laudate pueri .... 

. . 428,805 

1 Laudem Domini . . . 

... 448 

7 Levita Laurentius . . 

. . . 1595 

1 Loquebantur .... 

... 888 

2 Loquebar . 

. . . 1369 

6 Magnificat. 

. . .1612 1 

7 Magnus Dominus . . 

. . . 1014 

2 Magnus sanctus Paul us 

. . . 1346 

1 Manum suam .... 

. . . 1695 

8 Mittat vobis .... 

. . . 1289 

7 Multifarie olim . . . 

... 441 

8 Nimis honorati . . . 

. . . 1720 

1 Non vos relinquam . . 

... 856 

2 Nunc cum eo . . . . 

. . 1476d 

1 0 Joachim. 

. . . 1609 

1 0 quam bonus . . . 

... 898 

4 0 quam pulchra est . . 

. . . 1223 

2 0 vos omnes .... 

. . 1634v 

2 Oculus Dei. 

. . . 1646 

1 Omnes gentes .... 

. . . 1011 

4 Oportebat. 

... 822 

3 Ostende mihi .... 

. . . 1378 

8 Ostende nobis .... 

... 320 

8 Paras mihi. 

. . ,1623c 

3 Paratum cor meum . . 

. . . 1064 

7 Pascha nostrum . . . 

... 779 

4 Pauper et inops . . . 

. . 1352v 

1 Per te Dei Genitrix . . 

. . . 1557 

7 Post dies octo .... 

... 810 

4 Post partum .... 

. . . 1265 

1 Posuisti Domine . . . 

. . . 1148 

1 Potestas ejus .... 

. . . 1711 

4 Pretiosa. 

. . . 1151 

4 Pro omnibus .... 

. . . 1434 

1 Propitius esto . . • 

... 841 

2 Propter veritatem , , 

t / / 

7 Quasi rosa. 

. . . 1669 

7 Qui ad justitiam . . . 

. . . 1467 

1 Qui docti. 

. . . 1466 

4 Qui posuit fines . . . 

. . . 1286 

2 Qui sequitur me . . , 

. . . 1139 

1 Qui timent Dominum . 

. . . 1072 

7 Quinque prudentes . . 

. . . 1339 

7 Quoniam Deus . . . 

. . . 1042 

2 Redemptionem . . . 

... 822 

I Regnavit Dominus . . 

. . . 855 


4 Laetamini . . . 
1 Laetatus sum . . 
4 Lauda Jerusalem 
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Tracts 


1 Repleti.1545 

1 Rogavi pro te.1543 


Sequences 


8 Salve, Regina. 1476 e 

8 Sancte Michael.1655 

8 Sancte Paule.1526 

2 Sancti tui... benedicent . . . 1336 

8 Sancti tui... florebunt . . . .1150 

1 Sapientia.1428 

1 Sapientiam.1386 

8 Scitote.1296 

1 Senex puerum.1363 

3 Si filii.1434 

3 Si testimonium.1534 

7 Solemnitas. 1676 a 

1 Solve jubente.1576 

8 Specie tua.1218 

1 Spiritus Domini.1283c 

8 Spiritus ejus.902 

8 Spiritus est.901 

8 Spiritus Sanctus.891 

2 Stabat Sancta Maria . . . 1633v 

1 Surrexit Christus et illuxit . . 831 

2 Surrexit Christus qui .... 798 

1 Surrexit Dominus de sepulcro . 790 
8 Surrexit Dominus vere .... 794 

8 Tamquam prodigium .... 1681 1 

8 Tanto tempore.1465c 

7 Te decet hymnus.1022 

5 Te gloriosus.1613 

5 Te Martyrum.1171 

1 Timebunt gentes.1057 

3 Tollite.972 

1 Tota pulchra es.1318 

2 Tu es Petrus. 1122 1 ,1520 

8 Tu es sacerdos . . . 1183,1495 b 

2 Tu puer.1501 

3 Veni Domine.354 

2 Veni Sancte Spiritus .... 880 

8 Venite ad me. 973, 1726 

7 Venite exsultemus.1038 

8 Verbo Domini.893 

8 Vere tu es ..472 

1 Verumtamen.1428 

8 Videbitis.1483 

2 Video caelos.416 

2 Vidimus stellam.460 

8 Virga Jesse ..1267 

1 Virgo Dei Genitrix.1684 

8 Vos estis ..1548 

4 Vox turturis.1379 1 


1 Dies irae .... 
7 Lauda Sion .... 

2 Stabat Mater . . . 

1 Veni Sancte Spiritus 
1 Victimae paschali 

Tracts 


8 Ab ortu solis .... 

8 Absolve. 

8 Ad te levavi .... 
8 Annuntiate .... 

8 Annuntiavi. 

2 Audi filia. 

2 Ave Maria. 

8 Beatus vir cujus . . . 
8 Beatus vir qui . . . . 
2 Benedicite Dominum 

8 Commovisti .... 
2 Confitemini. 

i 

2 De necessitatibus meis . 
8 De profundis .... 

8 Desiderium. 

2 Deus, Deus meus . . . 
2 Domine exaudi . . . 
2 Domine non secundum . 

8 Ecce sic benedicetur. . 

8 Effuderunt. 

2 Emitte Spiritum . . . 

2 Exsurge Domine . . . 

8 Factus es. 

2 Gaude Maria .... 
2 Ipse invocabit .... 
8 Jubilate Domino . . . 

8 Laudate. 

j 2 Misericors. 

! 8 Notus in Judaea . . . 
8 Nunc dimittis .... 

2 Persequar. 

8 Qui confidunt .... 
I 2 Qui habitat. 


. . 1810 
. . 945 
. 1634v 

. . 880 
. . 780 


. . 1282 
. . 1809 
. . 554 
. . 1295 
. . 1121 1 
. . 1227 
. . 1412 

. . 1394 
1134, 1442 
. . 1276 

. . 507 
. . 547 

. . 841a 
. . 499 
. . 1131 
. . 594 
. . 619 
. . 527 

. . 1290 
. . 429 
. . 1279 

. 1283b 

. . 1353 

. . 1266 
. . 1711 
. . 513 
. . 776m 
. . 972 

. . 1286 
. . 1363 

. . 142C 

. . 561 
. . 53: 




































































Offertories 


75* 


8 Qui regis.351 

8 Qui seminant.1164 

8 Sacerdotes.1623c 

8 Saepe expugnaverunt .... 571 

2 Stabat sancta Maria.1634 

8 Te Deum Patrem.1273 

2 Tu es Petrus.1332 

2 Tu es vas.1346 

8 Tu gloria Jerusalem.1378 

8 Veni sponsa.1217 

Canticles 

8 Attende, caelum. 776u 

8 Cantemus Domino. 776 r 

8 Sicut cervus. 776 b b 

8 Vinea facta est. 776s 

Responsories 

2 Domine, audivi.721 

2 Eripe me, Domine.725 

Offertories 

2 Ad te Domine.321 

8 Adducam.1387 

1 Afferentur... post earn .... 1370 

4 Afferentur... proximse . . . .1219 

5 Afferte.1296 

6 Ambulate.1435 

8 Angelus Domini.787 

2 Anima nostra. 430 j 

1 Ascendit Deus. 849 1 

1 Ave gratia plena. 1379 1 

8 Ave Maria... et benedictus 355, 1268 

8 Ave Maria... in mulieribus, alle¬ 
luia .1318 

8 Beata es Virgo.1272 

1 Benedicam Dominum . . 1004, 1484 

1 Benedicite Dominum .... 1664 

2 Benedicite gentes.832 

3 Benedictus es.514 

8 Benedictus qui venit .... 806 

3 Benedictus sit.911 

4 Benedixisti Domine.337 

5 Bonitas Domini.1444 

8 Bonum est confiteri.501 


4 Calix benedictionis.1535 

1 Christi factus sum.1681 1 

3 Christus unam. 1283 d 

4 Confessio.1595 

4 Confirma hoc.882 

6 Confitebor Domino.842 

1 Confitebor tibi... Deus .... 448 

1 Confitebor tibi... in to to ... 573 

7 Confitebuntur.1148 

3 Constitues eos.1520 

3 Cum esset desponsata .... 1685 

1 Custodi me.614 

2 De profundis.1076 

6 Desiderium animae.1208 

2 Desiderium pauperum .... 1616 

2 Deus, Deus meus.818 

8 Deus enim.406 

3 Deus tu convertens.330 

2 Dextera Domini .... 677, 1457 

8 Diffusa est.1223 

8 Diligis justitiam.663 

4 Doctrinam.1513 

6 Domine convertere.963 

6 Domine Deus (Dedication) . . 1252 

8 Domine Deus salutis . . 544, 905 

3 Domine exaudi.623 

6 Domine in auxilium.1046 

2 Domine Jesu Christe f. Hostias 

et preces.1813 

3 Ecce dedi.1122 s 

2 Ego autem.1646 

8 Elegerunt Apostoli.417 

8 Emitte Spiritum.860 

3 Eripe me.608 

6 Erit vobis.802 

2 Exaltabo te.528 

5 Exspectans.1043 

4 Exsultabunt sancti.1169 

3 Exsulta satis.352 

8 Exsultavit spiritus.1612 s 

4 Factus est Dominus.567 

1 Felix namque es.1271 

3 Filiae regum.1228 

6 Gloria et divitiae.1587 

1 Gloria et honore.1137 

6 Gloriabuntur.1508 

6 Holocaustum.974 

4 Honora.1582 
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Communions 


4 Illumina. 1000 I 

8 Immittet Angelus.1039 

8 lmproperium (Palm Sunday) . 602 
8 lmproperium ( Sacred Heart) . . 974 
1 In conspectu.1546 

1 In die solemnitatis.798 

8 In me gratia. 1676 b 

2 In omnem terram.1327 

2 In te speravi.1035 

6 In virtute tua.1205 

2 Inimicitias.1603 

4 Intonuit de caelo.791 

8 Inveni David.1185 

5 Jubilate Deo omnis.480 

1 Jubilate Deo universa .... 486 

4 Justitia.1696 

4 Justitiae Domini.555 

1 Justorum animae.1172 

4 Justus ut palma.1193 

1 Laetamini.1151, 1337 

4 Laetentur caeli.394 

4 Lauda anima mea .... 823,899 

3 Lauda Jerusalem. 1277 b 

2 Laudate Dominum.562 

6 Lignum.1421 

1 Magnificat.1670 

2 Majorem caritatem.1752 

2 Meditabor.548 

— Alleluia.894 

3 Mihi autem adhaerere .... 1467 

3 Mihi autem nimis.1306 

8 Mirabilis Deus.1165 

8 Non enim.1429 

8 O Domine.1395 

4 Oravi Deum.1050 

4 Perfice gressus.508 

5 Populum humilem.1015 

8 Portas caeli ..795 

4 Postula a me.1713 

8 Posuisti. 438, 1140 

8 Precatus est.1030 

2 Protege Domine.1630 

2 Quando orabas.1563 

5 Quid bonum ejus.1691 

3 Quis ascendet.1495 


1 Recordare mei.1072 

1 Recordare Virgo .... 1557, 1637 

4 Regali ex progenie .... 1476 e 

5 Reges Tharsis.461 

4 Sacerdotes Domini.949 

5 Sanctificavit.1057 

8 Scapulis suis.537 

8 Si ambulavero.1061 

5 Sicut in holocausto.1012 

3 Sperent in te.983 

l Stetit Angelus.1656 

1 Super flumina.1065 

4 Terra tremuit.781 

2 Tollite portas.362 

1 Tu es Petrus.1333 

4 Tui sunt caeli.410 

4 Tulerunt Jesum.472 

4 Venite. 1353v, 1623 e 

2 Veritas mea.1203 

8 Viam mandatorum.1474 

2 Vir erat.1069 

Communions 

4 Acceptabis.1023 

5 Adversum me.614 

1 Amen dico vobis quidquid . . 1077 

1 Amen dico vobis quod vos . . 1206 

2 Angeli Archangeli.1277 

1 Beata viscera.1268 

6 Beatam me dicent.1604 

1 Beati mundo corde.1727 

13 Beatus servus.1203 

4 Benedicimus Deum.912 

3 Benedicite omnes Angeli . . . 1657 

8 Brachia.1421 

2 Cantabo Domino.963 

2 Cantate Domino.833 

4 Caro mea. 1623 e 

8 Christus resurgens.795 

8 Christus semel.1535 

6 Circuibo.1009 

7 Circumduxit.1671 

1 Communicantes.143€ 

1 Confundantur.122C 

2 Contra spem .. 1353\ 

1 Cor meum.147^ 

1 Data est mihi.80.' 
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3 Date et dabitur.1696 

6 De fructu.1031 

1 Descendit Jesus.473 

6 Dicit Dominus.487 

7 Dicite : Pusillanimes . . . . 337 

8 Dico autem vobis.1169 

5 Dico vobis.984 

6 Diffusa est.1572 

4 Dilexisti.1241 

8 Dixit Jesus matri.1612 3 

2 Domine Deus meus.544 

8 Domine memorabor.1046 

7 Domine quinque.1311 

1 Dominus dabit.322 

2 Deminus firmamentum .... 1001 

2 Dominus Jesus.679 

2 Dominus regit me.567 

5 Domus mea.1253 

8 Dum venerit Paraclitus . . . 828 

6 Ecce sic benedicetur.1292 

1 Ecce sto.1396 

1 Ecce virgo.356 

8 Ego clamavi.1073 

4 Ego dilecto meo.1692 

2 Ego sum pastor .... 439, 819 

8 Ego sum pauper.1647 

1 Ego vos elegi.1388 

7 Erubescant.608 

1 Et si coram.1166 

2 Exiit sermo.423 

4 Exsulta filia.406 

6 Exsultavit ut gigas.352 

7 Factus est repente.1281 

7 Factus est repente... alleluia . . 882 

4 Feci judicium.1224 

1 Felices sensus.1637 

7 Fidelis servus.1185 

1 Fili quid fecisti.481 

1 Florete flores.1677 

3 Frumentum. 1354v 

1 Gaudete justi.1152 

8 Gloriosa.1319 

3 Gustate et videte.1015 

8 Hoc corpus.573 

6 Honora Dominum.1026 

1 Ignem veni.1575 

1 lllumina faciem.501 

6 Imitatores.1546 


1 In salutari.1069 

6 In splendoribus.395 

4 Inclina aurem tuam.1012 

1 Infirmus fui.1560 

5 Intellige clamorem.549 

8 Introibo.508 

8 Jacob autem. 1277 b 

4 Jerusalem quae.563 

2 Jerusalem surge.330 

7 Joseph fili David.1403 

3 Justorum.1549 

5 Laetabitur justus.1149 

5 Laudate Dominum.1297 

8 Lux aeterna. f. Requiem . . . 1815 

4 Magna est.1649 

1 Manducaverunt.515 

4 Memento verbi tui.1065 

8 Mense septimo.1055 

7 Mirabantur omnes.491 

6 Mitte manum.1328 

6 Mitte manum... alleluia ... 811 

8 Modicum ..824 

2 Multitudo. 1337 

5 Non vos relinquam.899 

8 Omnes gentes.449 

2 Omnes qui in Christo .... 807 

5 Pacem meam.895 

5 Pacem relinquo.1287 

8 Panem caeli.1495 

5 Panem de caelo.1035 

1 Panis quern ego.1043 

6 Pascha nostrum.781 

1 Passer invenit.556 

4 Pater cum essem.856 

8 Pater si non potest.603 

4 Per signum crucis.1457 

1 Petite.843 

7 Populus acquisition^ .... 799 

1 Posuerunt. 1492 b 

6 Posuisti Domine.1135 

2 Potum meum.624 

1 Praedicabant Apostoli .... 664 

8 Primum quaerite.1039 

1 Principes.1238 

1 Psallite Domino.849 

1 Quae mihi.1681* 















































































78* 


Antiphons 


3 Quam magna . ..1480 

6 Qui manducat.1019 

6 Qui me dignatus est.1370 

3 Qui meditabitur . . . . . . 529 

5 Qui mihi ministrat.1141 

7 Qui vicerit.1485 

1 Qui vult venire.1138 

5 Quinque prudentes . . . . . 1228 

4 Quod dico vobis.1173 

7 Quotiescumque.950 

1 Regina mundi .1558 

3 Religio munda.1564 

1 Reposita est.1430 

8 Responsum.1365 

1 Revelabitur.362 

1 Sacerdos magnus.1583 

3 Scapulis suis.537 

6 Sedebit.1714 

4 Semel juravi.1132 

7 Si consurrexistis. .791 

6 Si quis sitit........ 975 

8 Simile est.1231 

8 Sinite parvulos.1616 

8 Spiritus qui.892 

8 Spiritus Sanctus.889 

8 Spiritus ubi vult.906 

6 Surrexit Dominus.788 

4 Tanto tempore. 1465 d 

7 Tolle puerum.436 

4 Tollite hostias.1058 

6 Tues Petrus.1126°, 1521 

5 Tu mandasti.1062 

2 Tu puer.1502 

5 Ultimo festivitatis.861 

6 Unde huic sapientia haec . . . 1444 

7 Unam petii.1005 

7 Unus militum.975 

8 Venite post me.1306 

8 Video caelos.418 

1 Viderunt omnes.410 

8 Videte quoniam.1514 

4 Vidimus stellam.462 

1 Visionem.1587 

1 Visitasti terram.1379 

1 Vos estis lux.1468 

1 Vos qui secuti.1392 

2 Vos qui secuti... dicit .... 1614 

2 Vovete.1050 

7 Vox in Rama.430 


Antiphons 

2 A bimatu et infra.427 

2 A planta pedis.1639 

2 A porta inferi. 776 a, 1802 

4 A solis ortu.714 

2 A fructu frumenti.923 

8 Ab hominibus iniquis .... 776 d 

1 Ab insurgentibus.706 

2 Abraham pater vester .... 577 


7 Absterget Deus . . 

. . . . 1156 

1 Accepit ergo . . . 

. ... 559 

3 Accessistis ad Sion . 

. . . . 1528 

3 Accipiens Simeon . . 

. . . . 1366; 

7 Accipite . . . . . 

.... 877 i 

1 Ad Jesum autem . . 

.... 979 , 

8 Adaperiat Dominus . 

.... 993 

3 Adhaereat lingua . . 

. ... 297 

8 Adhaesit anima (St. 

Stephen) 


418, 1583a 


8 Adhaesit anima (St. Lawrence) . 1597 


3 Adhuc eo loquente . . 

. . 1589 

8 Adjutor meus .... 

. . 300 

1 Adjutorium .... 

. . 285 

1 Admoniti Magi . . . 

. . 483 

3 Adonai Domine . . . 

. . 993 

1 Adoramus te . . . . 

. . 746 

6 Adorna. 

. . 1359 

1 Ait autem Angelus . . 

. . 1408 

3 Ait Dominus Deus . . 

. . 1315 

1 Ait latro. 

. . 715 

4 Alieni insurrexerunt. . 

. . 701 


7 Alleluia, confitemini. Sundays 

throughout the year at Prime . 228 
3 Alleluia. Sund. P. T. at Prime . 229 
2 Alleluia, deduc me. Sundays 

throughout the year at Terce . 237 

8 Alleluia. Sund. P. T. at Terce . 239 
8 Alleluia, tuus sum ego. Sundays 

throughout the year at Sext . . 243 

8 Alleluia. Sund. P. T. at Sext . . 244 

5 Alleluia, faciem tuam. Sundays 

throughout the year at None . . 247 
2 Alleluia. Sund . P. T. at None . 249 

7 — — — Vespers 256,812 

g — — — Compline . 266 

1 — Monday — Vespers. . 283 

8 — — — Compline . 285 

8 — Tuesday — Vespers. . 288 

8 — — _ Compline . 289 

2 — Wednesday — Vespers . . 292 

8 — — — Compline . 294 
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1 — Thursday — Vespers . . 298 

1 — — — Compline . 300 

3 — Friday — Vespers . . 304 

—- — —• Compline . 307 

— Saturday — Vespers . . 312 

— — Compline . 316 

— Paschal Vigil at Lauds . 776kk 

5 Alma Redemptoris.273 

5 — simple tone .277 

1 Amavit eum Dominus . . . .1181 
1 Amen, amen dico vobis si . . . 574 

1 Amen dico vobis quia nemo . . 1089 
1 Amen dico vobis quia non . . . 1080 
8 Amen, amen... quia plorabitis . 825 
8 Andreas Christi famulus . . . 1308 

7 Angeli, Archangeli.1660 

1 Angeli, Archangeli (All Saints) . 1721 
p Angeli Domini.1660 

8 Angeli eorum... Patris .... 431 

1 Angeli eorum... Patris mei . . 1665 

8 Angel is suis.1665 

2 Angelorum esca.940 

7 Angelus ad pastures.397 

8 Angelus autem Domini.... 782 
7 Angelus Domini... in somnis . . 467 

5 Angelus Domini... Joseph . . .1401 

4 Angelus Domini descendebat . . 1084 

7 Angelus Gabriel.1410 

7 Annulo suo.1340 

2 Ante luciferum genitus . . 463 

1 Ante me non est.334 

4 Anxiatus est.714 

1 Apertis thesauris .463 

8 Apertum est.1499 

1 Appropinquabat.1100 

4 Apud Dominum misericordia . . 412 
4 Apud Dominum propitiatio . . 966 

8 Aquam.1092 

8 Archangele Michael.1660 

1 Archangelus Gabriel.1413 

7 Argentum et aurum . 1515 

1 Arguebat Herodem.1620 

7 Artem fabri.1446 

1 Ascendens Jesus.1103 

6 Ascendente Jesu.1108 

4 Ascendit Deus . ...... 1675 

7 Ascendo.845 

7 Asperges me. 11 

7 — another chant .... 13 

4 —• another chant .... 13 

1 Aspice Domine.996 

2 Assumpsit Jesus discipulos . . 1085 

1 Assumpsit Jesus Petrum . . . 1588 


7 Assumpta est Maria.1606 

1 Astiterunt justi.1506 

8 Astiterunt reges.688 

1 At Jesus conversus.1077 

8 Attendite a falsis.1104 

7 Attendite universi.776 

8 Audite.1090 

8 Audistis quia.1103 

3 Auferte ista.1093 

1 Auxilium meum.282 

1 Ave Maria.1679 

1 Ave Maria... alleluia .... 1416 
6 Ave Regina caelorum .... 274 

6 — simple tone .278 

1 Ave Rex noster.589 

8 Avertantur retrorsum .... 628 

8 Beata Agnes.1338 

8 Beata Dei Genitrix Maria . . . 1754 

2 Beata Dei Genitrix Virgo . . . 260 

8 Beata es Maria (3rdSund. Advent) 339 
8 Beata es Maria (Visitation) . 1538v 

1 Beata es Virgo Maria, Dei. . . 1674 
8 Beata es Virgo Maria, quae . . 1686 

8 Beata Mater.1681 

8 Beata quae credidisti . . . 1476 a 

8 Beatam me dicent.1263 

8 Beatam me dicent... alleluia . . 1542 

8 Beatam me dicent... quia fecit . 1313 

1 Beati pacifici.1112 

8 Beati qui habitant. 279 q 

8 Beati qui lavant.1529 

2 Beati omnes.290 

8 Beatus Andreas.1307 

7 Beatus ille servus.1196 

8 Beatus Laurentius dum . . . 1598 
8 Beatus Laurentius orabat . . . 1597 

8 Beatus populus.309 

8 Bene fundata est.1247 

5 Bene omnia.1027 

5 Benedicite Deum.1701 

7 Benedicite Dflum (Office o] Dead) 1831 

8 Benedicite Dhum (All Saints) . 1729 

8 Benedico... Apostolum .... 1371 
8 Benedico... Filium . 1324, 1340, 1757 
7 Benedicta es tu . . . .1321,1381 

7 Benedicta filia. 1606, 1686 

6 Benedicta sit creatrix .... 908 

7 Benedicta tu inter mulieres . . 1541 

5 Benedictus Deus.1665 

6 Benedictus Dominus .... 308 

7 Benedixit te Dominus .... 1679 
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Antiphons 


3 Caecilia famula tua.1757 

1 Caecus magis . 516 

3 Calicem salutaris.956 

4 Candor est lucis aeternae . . . 1380 

1 Canite tuba.356 

1 Cantantibus organis.1756 

8 Captabunt.708 

7 Caro mea.753 

1 Christus Dei Filius.1446 

7 Christus Dominus.1437 

5 Christus factus est.659 

4 Christus Jesus.1584 

8 Cibavit nos.935 

7 Clamavi.281 

8 Clamor meus. 279s 

1 Clarifica me.1101 

1 Coeperunt omnes.585 

8 Cogitaverunt impii.639 

1 Cognoverunt omnes.980 

3 Cognovit autem.1066 

1 Colligite primum.494 

8 Collocet eum Dominus . . . .1114 

3 Communione.924 

2 Complaceat.1793 

8 Completisunt.364 

8 Confirma hoc Deus . . . 869, 1844 

5 Confitebor nomini.298 

3 Confitemini Dno quia .... 296 

3 Confitemini Dno quoniam . . . 295 

7 Confortatus est.1115 

4 Confundantur et revereantur . . 699 

8 Confundantur omnes .... 290 

8 Congaudete.1341 

7 Considerabam ad dexteram . . 776 f 

8 Contritum est cor meum . . . 654 

1 Conventione autem.496 

8 Convertere.1783 

8 Corde et animo.1626 

1 Corpora sanctorum.1153 

4 Crastina die.363 

8 Crastina erit.363 

4 Credo videre (Holy Saturday) . 763 

4 Credo videre (Office of Dead) . . 1789 

2 Crucem sanctam.1461 

4 Crucem tuam.741 

6 Crucifixus.261 

7 Cum Angelis.585 

1 Cum appropinquaret . . . .1104 

1 Cum audisset Job.991 

8 Cum autem.1108 

1 Cum essem parvula.1686 

3 Cum esset desponsata .... 1401 

1 Cum esset sero.807 


8 Cum his qui oderunt .... 776o 
1 Cum immundus spiritus . . . 557 
7 Cum jucunditate Maternitatem . 1683 

7 Cum jucunditate Nativitatem . 1626 

8 Cum ortus fuerit.367 

8 Cum palma.1153 

1 Cum pervenisset.1308 

2 Cum redirent.1406 

1 Cum sublevasset.1093 

8 Cum turba multa.1103 

8 Cum venerit Paraclitus .... 854 

1 Cum videritis.1110 

8 Cum vidisset Jesus.1425 

7 Cum vocatus fueris.1047 

8 Cumque intuerentur.851 

7 Custodi me a laqueo . . . . . 776 e 

4 Da mihi in disco.1621 

1 Dabit ei Dominus.1417 

1 Dabit illi.1704 

8 Dabo in Sion.338 

8 Damasci praepositus .... 1349 

8 Data est mihi.803 

7 Date ei de fructu.1236 

7 De caelo veniet.1082 

8 De fructu ventris tui .... 412 

1 De quinque panibus.559 

7 De sub cujus.1760 

1 Dedisti Domine . . . . . .1761 

1 Dedit ei ..1705 

1 Deficiente vino.488 

8 Delicta. 1788 

8 De profundis.291 

8 Descendit hie.1023 

8 Descendit Jesus cum eis . 474, 1407 

8 Descendit Jesus cum Maria . . 1439 

4 Desiderio desideravi.1100 

8 Deus adjuvat me . . . . 279j, 768 

p Deus autem noster.256 

8 Deus meus eripe me.629 

8 Deus meus in te confido . . . 279 e 

3 Deus meus misericordia . . . 520 

1 Deus, mundi opifex . . . . . 1446 

1 Dicebat enim.1108 

3 Dicebat Jesus.1097 

1 Diffusa est.373 

2 Dilectus meus.. 1423 

7 Dirige Domine.1782 

7 Dirupisti Domine.1114 

8 Dispersit, dedit.1649 

7 Dives ille guttam.1087 

8 Diviserunt sibi.688 

7 Dixerunt discipuli.1748 
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7 Dixi iniquis .... 


. 646 

7 Ecce ascendimus . . . 

. . 1086 

8 Dixit Angelus .... 

. 1515, 1577 

1 Ecce Crucem Domini . 

. . 1460 

8 Dixit autem dominus . 


. 1107 

8 Ecce dedi te . . . , 

. . 1716 

3 Dixit autem Maria . . 


. 1409 

3 Ecce Dominus noster . 

. . 333 

8 Dixit autem pater ad servos . 

. 551 

5 Ecce Dominus veniet . 

. . 324 

8 Dixit Dominus ad Adam 


. 496 

8 Ecce fidelis servus . . 

. . 1407 

8 Dixit Dominus ad Noe . 


. 503 

1 Ecce in nubibus . . . 

. . 331 

7 Dixit Dominus Domino 


. 252 

6 Ecce lignum .... 

. . 736 

8 Dixit Jesus discipulis . 


. 795 

2 Ecce Maria genuit . . 

. . 444 

4 Dixit Mater ejus . . . 


. 1406 

8 Ecce mitto. 

. . 1083 

4 Dixit Mater Jesu . . . 


. 474 

1 Ecce nomen Domini. . 

. . 317 

7 Dixit paterfamilias . . 


. 503 

8 Ecce nunc tempus . . 

. . 540 

8 Domine abstraxisti . . 


. 764 

1 Ecce puer meus . . . 

. . 424 

1 Domine bonum est . . 


. 545 

1 Ecce quam bonum . . 

. . 295 

8 Domine clamavi . . . 


. 303 

4 Ecce Rex. 

. . 1082 

8 Domine Deus meus . . 


. 279t 

7 Ecce sacerdos magnus . 

. . 1176 

3 Domine mi rex . . . 


. 1620 

1 Ecce veniet desideratus 

. . 357 

1 Domine non est exaltatum 

. 291 

1 Ecce veniet Deus . . . 

. . 1081 

1 Domine nonne.... 


. 1109 

4 Ecce veniet Propheta . 

. . 324 

7 Domine ostende . . . 


.1465e 

4 Ecce video caelos. . . 

418, 1583b 

3 Domine probasti . . . 


. 301 

3 Educ de custodia . . . 

. . 304 

1 Domine quinque talenta 


. 1195 

7 Ecce vir Oriens . . . 

. . 1715 

1 Domine Rex omnipotens 


. 993 

3 Ego autem in Domino . 

. . 451 

1 Domine salva nos . . 


. 492 

8 Ego daemonium . . . 

. . 568 

7 Domine si adhuc . . . 


. 1749 

8 Ego gloriam .... 

. . 569 

1 Domine si hie fuisses 


. 1096 

8 Ego in altissimis . , . 

. . 990 

1 Domine si tu vis . . . 


. 491 

8 Ego plantavi .... 

. . 1348 

5 Domine tu mihi . . . 


. 673 

8 Ego principium . . . 

. . 1085 

3 Domine ut video . . . 


. 1092 

3 Ego qui loquor . . . 

. . 1537 

8 Dominum Deum . . . 


. 538 

6 Ego sum Gabriel . . • 

. . 1408 

5 Dominus aedificet . . 


. 287 

1 Ego sum panis . . . 

895, 942 

8 Dominus custodit te . . 


. 1773 

3 Ego sum pastor bonus , 

. . 820 

8 Dominus dixit ad me . 


. 371 

8 Ego sum pastor ovium . 

. . 816 

2 Dominus Jesus . . . 


. 672 

8 Ego sum qui testimonium 

. . 568 

3 Dominus judex . . . 


. 1716 

5 Ego sum Raphael . . 

. . 1698 

2 Dominus tamquam ovis 


. 653 

2 Ego sum resurrectio . . 

1770, 1804 

3 Dominus veniet . . . 


. 357 

3 Elegit Dominus . . . 

. . 292 

7 Domum tuam Domine . 


. 1246 

5 Elevamini. 

. . 762 

1 Domus mea .... 


. 1247 

4 Elevatis manibus . . . 

. . 851 

3 Dum complerentur . . 


. 884 

5 Elisabeth pacis . . . 

. . 1553 

1 Dum conturbata . . . 


. 716 1 

3 Elisabeth Zachariae . . 

. . 1503 

3 Dum esset rex. . . . 

. 1232, 1258 

8 Emitte spiritum . . . 

. . 871 

1 Dum esset summus pontifex . 

. 1181 

8 Erat autem aspectus 

. . 782 

3 Dum fortis. 


. 1089 

1 Erat pater ejus . . . 

. . 468 

1 Dum intraret .... 


. 1106 

1 Erat quidam .... 

. . 1107 

8 Dum medium silentium 


. 433 

3 Erit sanguis Agni . , 

. . 1531 

7 Dum praeliaretur. . . 


. 1659 

1 Erunt prava .... 

. . 357 

8 Dum sacrum mysterium 


. 1652 

4 Estsecretum .... 

. . 1754 

8 Dum tolleret Dominus . 


. 988 

1 Estote ergo. 

. . 909 

5 Dum transiret.... 


. 1105 

1 Estote fortes in bello . 

. . 1118 




8 Et audientes discipuli . 

. . 1591 

8 Ecce ancilla Domini. . 


. 1417 

1 Et cum ejecisset . . . 

. . 551 

7 Ecce apparebit . . . 


. 332 

8 Et dlcebant .... 

. . 475 
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Antiphons 


4 Et ecce apparuerunt . . 

. . 1589 

4 Fasciculus. 


1423 

7 Et ecce terraemotus . . . 

. . 782 

6 Fecit Joas. 


988 

7 Et ipse Jesus. 

. . 1449 

8 Fecit mihi magna . . 


445 

7 Et ipsi vicerunt .... 

. . 1529 

5 Fecit nos. 


1708 

2 Et Jesus proficiebat . . . 

. . 474 

4 Fidelis Dominus . . . 


312 

8 Et nunc reges. 

. . 1553 

3 Fidelis servus . . . . 

. 1196, 

1446 

1 Et omnes Angeli .... 

. . 1729 

5 Fili praebe. 


977 

7 Et qui praeibant .... 

. . 515 

8 Fili quid fecisti ... 


477 

3 Et respicientes .... 

. . 783 

8 Fili recordare .... 


1087 

8 Et valde mane . . . 776 kk, 776ll 

1 Filiae Jerusalem . . . 


1145 

7 Et venerunt festinantes 

. . 1445 

1 Fontes et omnia . . . 


884 

1 Euge serve bone (Conf. Bish.) . 1181 

4 Forti animo .... 


1701 

4 Euge serve bone (Cf. not Bish.) . 1200 

1 Fructum. 


922 

1 Euge serve bone, in modico 

. . 1195 

1 Fulcite me floribus . . 

. 1423 

1639 

8 Euntes ibant. 

. . 1114 

2 Fulgebunt justi . . . 


1121 

4 Ex vEgypto. 

. . 1081 

8 Fulgentibus palmis . . 


589 

6 Ex altari tuo. 

. . 936 




1 Excita Domine .... 

. . 279o 




1 Ex quo facta est . . . . 

. . 1541 

7 Gabriel Angelus... Ave. 


1417 

5 Ex quo omnia. 

. . 915 

4 Gabriel Angelus... Ecce 


1408 

1 Ex utero senectutis . . . 

. . 1496 

6 Gaudent in caelis . . . 


1160 

8 Exaltata est. 

. . 1678 

6 Genuisti qui te fecit . . 


1686 

8 Exaltare Domine .... 

. . 279r 

2 Genuit puerpera Regem 


396 

8 Exaltate Regem .... 

. . 851 

6 Gens et regnum . . . 


1706 

8 Exaudi Domine .... 

. . 1801 

1 Germinavit radix. . . 


443 

7 Exaudi nos. 

. . 521 

8 Gloria in excelsis . . . 


402 

1 Exaudiat Dominus . . . 

. . 995 

3 Gloria laudis .... 


914 

7 Exaudisti Domine . . . 

. . 988 

8 Gloria Libani .... 


1558 

4 Exhortatus es. 

. . 655 

1 Gloria tibi Trinitas . . 


914 

1 Exi cito in plateas . . . 

. . 964 

1 Gloriosae Virginis . . 

. . .1623f 

8 Exibant autem .... 

. . 1091 

4 Gratia Dei in me . . . 

. 

1348 

4 Exibunt. 

. . 1706 

7 Gratias tibi ago . . . 

. 

1371 

6 Exiit sermo. 

. . 426 

1 Gratias tibi Deus . . . 


907 

4 Existimo omnia .... 

. . 1647 




7 Exortum est (Christmas) . 

. . 412 




7 Exortum est (Sacred Heart) 

. . 965 

1 Habebitis autem . . . 


1538v 

4 Exspectabo Dominum . . 

. . 1080 

7 Habet in vestimento 


1718 

1 Exsultabunt Domino . . 

1764, 1799 

4 Habitabit. 


752 

7 Exsultate justi .... 

. . 279d 

2 Haec dies. 


783 

1 Exsultavit cor meum . . 

. . 1612 

1 Haec est domus Domini 


1247 

1 Exsurge Domine et judica . 

. . 641 

3 Haec est quae nescivit . 


1211 

2 Exsurge Dne, adjuva (^. 

Deus 

j 1 Haec est virgo sapiens et una 

. 1210 

auribus nostris) . . . 

835, 1358 

1 1 Haec est virgo sapiens quam . 

. 121C 

1 Exsurgens Joseph . . . 

. . 1402 

8 Haec locutus sum vobis 


. 85£ 

8 Exsurgens Maria .... 

. . 1540 

3 Herodes enim tenuit 


. 162( 

8 Extollens. 

. . 557 

1 Herodes iratus . . . 


. 42' 



8 Herodes rex apposuit . 


. 157 



2 Heu me Domine . . . 


. 177 

4 Faciamus. 

. . 549 

7 Hi accipient . . . . 


. 184' 

7 Facta est. 

. . 398 

1 Hi qui amicti sunt . . 


. 152 

8 Facta sunt. 

. . 969 

1 Hi sunt qui cum mulieribus . 

. 42 

8 Factus est. 

. . 868 

1 Hi sunt qui venerunt . 


. 152 

4 Factus sum. 

. . 770 

6 Hie accipiet . . . . 


. 182 










































































Antiphons 
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3 Hie est discipulus ille .... 421 

3 Hie est discipulus meus . . . 424 

8 Hie vir despiciens.1199 

8 Hoc est praeceptum meum . .1111 

8 Hodie afflictus sum.776c 

8 Hodie beata Virgo.1367 

8 Hodie caelesti sponso .... 457 

1 Hodie C hristus natus est . . . 413 

1 Hodie completi sunt.886 

1 Hodie egressa est.1321 

8 Hodie gloriosa.1383 

8 Hodie Maria Virgo.1607 

8 Hodie nomen tuum.1381 

8 Hodie scietis.358 

1 Hodie Simon Petrus.1525 

8 Homo quidam descendebat . . 1032 

3 Homo quidam fecit.1101 

7 Hosanna.580 

8 Hymnus omnibus sanctis . . .1729 

1 Ibant parentes Jesu.1405 

1 Ibat Jesus.1095 

8 Ideo jurejurando.1176 

6 Ideo sunt.1529 

1 Ignem.966 

1 Ille homo.1095 

1 Illi ergo homines.564 

8 Illuminatio mea. 279 a 

3 Immittet Angelus.293 

1 Immutemur habitu.523 

8 In caelestibus regnis.1157 

7 In caelestibus regnis... allel. . . 1120 

3 In caritate.977 

1 In circuitu.286 

1 In Deo speravi. 279 k 

8 In die magno.1098 

7 In die tribulationis.647 

7 In diebus illis.1566 

4 In ferventis olei.1462 

7 In hoc cognoscent.674 

8 In ilia die.323 

8 In loco pascuae ibi Dominus . . 279 m 

8 In loco pascuae ibi me . . . . 1787 

4 In odorem. 1233, 1606 

1 In omnibus his.992 

7 In pace factus est.769 

8 In pace in idipsum.752 

7 In paradisum.1768 

1 In patientia vestra.1112 

8 In tua justitia. 279 b 

1 In tua patientia.1322 

2 In velamento clamabant . . .1120 

6 In voce exsultationis .... 930 


1 Inclinavit Dominus.280 

1 Inclinavit se Jesus.1092 

8 Ingresso Zacharia .... 1408, 1497 
7 Ingressus Angelus.1701 

7 Ingressa Agnes. 1340 

4 Innocens manibus. 279 a 

2 Innocentes pro Christo .... 432 

4 Innuebant patri . 1503 

8 Insurrexerunt in me.690 

3 Inter natos mulierum .... 1504 

8 Interrogabat magos.482 

3 Intravit autem rex.1062 

2 Intravit Maria.1541 

5 Intret oratio mea.316 

7 Introibo.934 

6 Invocabimus. 279 n 

4 Invocabo.604 

6 Ipse invocabit me.384 

7 Ipse praeibit.1496 

[ 3 Ista est columba.1375 

3 Ista est speciosa (Virgins) . .1211 

8 Ista est speciosa (Holy Women) 1233 

I 8 Istarum est enim.1237 

1 Iste est Joannes.420 

4 Iste puer magnus.1496 

8 Iste sanctus.1123 

1 Isti sunt duae olivae ..... 1510 

2 Isti sunt sancti.1156 

1 Isti sunt viri sancti.1552 

8 Istorum est enim.1154 

8 Ite et vos.497 

1 Iter faciente Jesu.510 

1 Jacob autem genuit . . . 467, 1400 
8 Jam hiems transiit . . . 1233, 1259 

7 Jerusalem gaude.338 

1 Jesus autem cum.530 

1 Jesus autem transiens .... 1089 
1 Joannes autem.1081 

8 Joannes est nomen ejus ... 1496 
1 Joannes et Paul us agmwntft , )9)9 
1 Joannes et Paulus dixerunt . .1510 

1 Joannes vocabitur.1504 

4 Joseph, opifex sancte .... 1447 

4 Joseph vir ejus.1401 

8 Jucundare filia.323 

8 Judaea et Jerusalem .... 358 

8 Juravit Dominus.1114 

2 Juste et pie.339 

8 Justificeris Domine.652 

1 Juvenes et virgines.450 

6 Juvenes et virg. (Office of Dead) 1829 

4 Juxta vestibulum.523 


N° 801. —70 
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Antiphons 


7 Laetare . . .. 1674 i 1 Medicinam ..1371 

4 Laetatus sum. 282 7 Me suscepit.1802 

4 Laetentur caeli. 387 8 Memento mei.718 

4 Laeva ejus. 1258 5 Memor esto . 279 n 

8 Lapidaverunt Stephanum . 414, 1583 a 4 Memor sit.928 

1 Lapides pretiosi. 1247 6 Mirabilia opera tua.301 

7 Lapides torrentes .... 414, 1583 a 2 Miserator Dominus.956 

3 Laudate. 1666 7 Misereor super turbam .... 1009 

2 Laudemus Dominum .... 1665 8 Miserere mei.518 

8 Laudemus virum.1610 7 Miserere mihi.266 

8 Laurentius bonum opus . . . 1597 1 Misericordia et veritas .... 279 r 

1 Laurentius ingressus est . . . 1596 1 Misericordia tua. 279 h 

4 Laus Deo Patri.914 2 Misericors.965 

2 Laus et perennis.914 7 Misit Dominus (St. Peter) . 1515, 1577 

1 Lazarus. 1096 7 Misit Dominus (St. Lawrence) . 1597 

1 Levate capita vestra .... 365 8 Misit rex incredulus.1621 

8 Levita Laurentius. 1593 1 Misso Herodes.1618 

8 Libenter gloriabor. 1348 2 Missus est Angelus Gabriel . . 1400 

7 Liberavit Dominus. 638 8 Missus est Angelus Raphael . . 1701 

8 Longe fecisti.. . 707 8 Missus est Gabriel.1416 

7 Loquebantur .. 885 6 Modicum et non videbitis me . 820 

1 Loquere Domine. 907 1 Montes et colies.332 

7 Lucia virgo. 1324 5 Montes et omnes colies .... 338 

1 Lugebat autem. 994 1 Montes Gelboe.986 

8 Lumen ad revelationem . 1357, 1366 1 Mortuus sum.1644 

8 Lux de luce. 482 1 Mulier amicta.1380 

1 Lux perpetua.11188 Mulier quae erat.1568 

1 Mulieres. 776 b 

2 Magi intrantes. 468 4 Multa bona opera.1099 

8 Magi videntes. 455 1 Muro tuo.996 

4 Magister dicit.1100 

8 Magister, quid faciendo . . . 1106 7 Nativitas est hodie.1625 

8 Magister scimus. 1107 8 Nativitas gloriosae.1625 

3 Magna opera Domini .... 253 1 Nativitas tua.1627 

7 Magnificabitur. 1706 5 Nazareus vocabitur .... 1497 

7 Magnificatus est. 364 4 Ne derelinquas.302 

7 Magnificavit Dominus .... 286 2 Ne discedas. 279o 

2 Magnum haereditatis .... 444 4 Ne reminiscaris .... 992, 1840 

1 Magnus Dominus.310 1 Ne tacueris. 279 t 

1 Majorem caritatem.1111 8 Ne timeas.326 

3 Malos male perdet. 1088 8 Ne timeas... alleluia .... 1417 

3 Mandatum novum.671 1 Nemo in eum misit.1094 

7 Maneant in vobis. 674 3 Nemo te condemnavit .... 558 

8 Manum suam. 1236 8 Nequando.1784 

8 Maria autem. 476 3 Nigra sum sed formosa .... 1259 

4 Maria et flumina ...... 464 8 Nolite judicare.916 

8 Maria Virgo assumpta est . . . 1606 1 Nolite me considerare . . . .1631 

8 Martinus Abrahae sinu .... 1749 8 Nomen eorum . ..1389 

p Martyres Domini. 1154 4 Non est ei species.1639 

8 Martyrum chorus. 1154 7 Non est inventus . > . . . .1176 

4 Maternitas tua. 1687 5 Non in solo pane.538 

8 Maximilla Christo amabilis . . 1308 3 Non invenientes Jesum.... 1406 
7 Mecum enim. 1340 7 Non lotis manibus ..... 1091 






































































Antiphons 
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2 Opera manuum tuarum . . . 1775 

2 Oppressit me dolor.1642 

7 Orante sancto Clemente . . . 1760 

7 Orante sancta Lucia.1324 

8 Oremus omnes.1758 

3 Orietur. 379 

4 Oves meae.1099 


. 1760 
. 1013 
. 1384 
.1465a 
. 862 
. 1460 
. 388 


7 Non meis meritis . . . 
1 Non potest arbor bona . 
1 Non recedet laus . . . 

6 Non turbetur cor . . . 

1 Non vos relinquam . . 

7 Nos autem gloriari . . 
6 Notum fecit Dominus . 


6 O admirabile commercium . . 442 

2 O Adonai.240 

1 O beatum Pontificem .... 1750 

2 O beatum virum.1746 

2 O clavis David.341 

1 O crux benedicta.1631 

1 O crux splendidior.1453 

2 O Doctor optime.1188 

2 O Emmanuel.342 

7 O magnum pietatis.1459 

4 O mors.773 

4 O mulier.1084 

2 O Oriens.342 

6 O quam gloriosum.1732 

6 O quam metuendus.1249 

6 O quam speciosi.1550 

6 O quam suavis.917 

2 O radix Jesse.341 

2 O rex gentium.342 

2 O rex gloriae.853 

5 O sacrum convivium .... 959 
2 O Sapientia ....... 340 

8 O virum ineffabilem.1749 

8 O vos omnes. 776 b 

2 Oblatus est.657 

1 Obsecro Domine aufer .... 987 

5 Obsecro Domine memento . . 989 

6 Observa fili.991 

8 Obtulerunt pro eo.1366 

8 Occurrunt turbae.584 

7 Oculis ac manibus.1749 

8 Oleum effusum.445 

7 Omne quod dat mihi .... 1776 

4 Omnes autem vos.1086 

8 Omnes collaudant.588 

8 Omnes de Saba.482 

8 Omnes gentes.1761 

1 Omnes qui habebant .... 1091 

8 Omnes sancti.1153 

7 Omnes sitientes.324 

8 Omnes sunt administratorii . . 1663 

2 Omnipotens sermo.357 

8 Omnis qui invocaverit .... 451 

8 Omnis sapientia.990 

7 Omnis spiritus.1803 


6 Pacem relinquo vobis .... 892 

8 Pacificus.1715 

8 Paraclitus.900 

5 Paratur nobis.929 

8 Parvulus filius.399 

7 Pastores venerunt.468 

| 6 Pater fidei nostrae.510 

4 Pater juste.578 

6 Pater manifestavi.844 

8 Paulus et Joannes... Juliano . . 1509 

8 — — ...ad Terentianum 1509 

8 Pax vobis.1702 

8 Per lignum.746 

8 Per signum crucis.1460 

8 Per te Lucia.1324 

8 Petite et accipietis.834 

8 Petrus Apostolus.1547 

8 Petrus et Joannes.1515 

3 Petrus quidem.1577 

7 Philippe qui videt me . . . .1465 e 

3 Pinguis est.940 

3 Placebo Domino.1772 

4 Plangent eum.775 

8 Post dies octo.815 

8 Post triduum.474 

4 Postquam surrexit.672 

1 Posuerunt.718 

7 Prae timore autem.782 

1 Praeceptor.1001 

8 Praevaluit David.986 

1 Princeps gloriosissime Michael . 1662 

1 Princeps gloriosissime Raphael . 1703 

1 Principes... consilium . . . . 1101 

1 Principes... et pharisaei . . . 776o 

4 Propheta magnus . . . 1044, 1096 

7 Proprio Filio suo.712 

8 Propter nimiam.440 

4 Prudentes virgines.1215 

1 Puellae saltanti.1620 

6 Puer Jesus.437 

7 Puer qui natus est.1505 

7 Puer Samuel.960 

1 Pueri Hebraeorum portantes . . 581 

1 — — vestimenta . 582 

1 Pulchra es et decora.1606 







































































86* 


Antiphons 


1 Quae est ista quae ascendit . . 1600 4 
8 Quae est ista speciosa .... 1679 

6 Quae mulier.985 

3 Quaerentes eum tenere .... 1088 
1 Quaerite primum.1040 

1 Quaerite primum (St. Cajetan) . 1591 

8 Quam bonus. 279 m 

3 Quando natus es.443 

8 Quare ergo rubrum est . . . . 1537 

2 Quern vidistis.395 

1 Qui caelorum.997 

8 Qui habitas.285 

1 Qui me confessus fuerit . . .1125 

7 Qui me dignatus.1371 

1 Qui me misit.1085 

1 Qui me sanum fecit.1084 

1 Qui mihi ministrat.1125 

1 Qui non colligit.556 

3 Qui odit animam suam . . . . 1129 | 

5 Qui pacem ponit. 957 j 

7 Qui persequebantur justum . . 1308 

4 Qui post me venit.1083 

3 Qui sequitur me .... 1097,1125 

8 Qui sunt hi sermones .... 788 

4 Qui timet Dominum.254 

1 Qui verbum Dei.504 

1 Qui vult venire.1128 

8 Quia vidisti me.1326 

4 Quid faciam.1016 

1 Quid hie statis.502 

7 Quid me quaeritis.1094 

8 Quid retribuam.965 

4 Quid vobis videtur.1051 

7 Quis es tu.1370 

7 Quis est iste.1536 

3 Quis ex vobis.1102 

3 Quo abiit.1423 

6 Quo abiit (Sept. 15) .... 1639 

8 Quodcumque ligaveris .... 1517 

7 Quomodo fiet.1415 

8 Rabbi.1095 

1 Recedite a me.1639 

1 Reddite ergo.1073 

8 Redemisti nos.1729 

7 Redemptionem misit . . . . 412 

8 Refulsit sol.994 

6 Regal i ex progenie.1626 

6 Regina caeli.275 

6 Regina caeli (Saturday P. T.) . 278 

8 Regnum ejus.1715 

2 Remansit puer.469 

8 Repleti sunt omnes.884 


8 Respexit me . .. 279 e 

8 Resplenduit facies .1589 

8 Respondens autem Angelus . . 783 

6 Respondens autem Petrus . . . 1589 

7 Responsum accepit.1366 

2 Responsum... et cum .... 1359 

8 Rex pacificus.364 

4 Rubrum quern viderat .... 443 

1 Sacerdos et Pontifex... ora . .1173 
1 Sacerdos et Pontifex... sic. . . 1840 

1 Sacerdos in aeternum .... 956 

7 Sacerdotes Dei.1176 

4 Sacerdotes sancti.940 

8 Sacrificabo hostiam.452 

3 Salva nos Christe.1460 

3 Salva nos Domine.271 

2 Salvasti nos. 279 f 

7 Salvator mundi.747 

7 Salve crux pretiosa.1307 

1 Salve Regina.276 

5 — simple tone .279 

8 Salvum me fac.285 

2 Sana Domine.1794 

4 Sancta Maria.1254 

8 Sancte Paule Apostole . . . .1350 

8 Sancti Angeli Custodes .... 1667 

8 Sancti et justi.1122 

2 Sancti per fidem.1156 

1 Sancti spiritus.1510 

8 Sancti tui Domine.1120 

1 Sanctificavit Dominus . . . .1242 
8 Sanctorum velut aquilae . . . 1156 

5 Sanctum et terribile.451 

7 Sapientia aedificavit... excidit . 989 
1 Sapientia aedificavit... miscuit . 939 

8 Sapientia clamitat.990 

4 Satiavit Dominus.563 

3 Scitote quia Dominus .... 445 

8 Scitote quia prope.365 

8 Scriptum est enim : Percutiam . 605 
8 Scriptum est enim quia . . . 1019 

8 Semen cecidit... aliud .... 509 
8 Semen cecidit... in patientia . . 504 

1 Senex puerum.1355 

8 Sepelierunt Stephanum. . 420, 1583 b 
3 Serve bone (Conf. Bischop) . .1177 

7 Serve bone (Conf. not Bishop) . 1196 

6 Serve nequam.1070 

7 Si cognovissetis me ... . 1465 e 

3 Si diligitis me.1465 f 

l Si duo.1090 

4 Si ego Dominus.674 








































































Antiphons 
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3 Si In digito. 



. 552 

4 Te Deum Patrem.... 

. . 916 

8 Si iniquitates .... 



. 1774 

7 Te gloriosus. 

. . 1724 

7 Si manseritis in me . . 



.1465f 

1 Tecum principium . . . 

. . 412 

1 Si offers munus . . . 



. 1005 1 

4 Tempus meum .... 

. . 1098 

3 Si quis diligit me . . . 



. 889 

8 Ter virgis caesus sum . . 

. . 1349 

1 Si quis mihi ministraverit 



. 1126 

8 Terra tremuit. 

. . 647 

4 Si quis sitit. 



. 1098 

1 4 Tibi revelavi ..... 

. . 604 

7 Si vere fratres .... 



. 509 j 

2 Torcular calcavi .... 

. . 1537 

4 Sicut novellae .... 



. 956' 

1 Tota pulchra es . . . . 

. . 1320 

3 Simeon Justus .... 



. 1366 

1 Tradent enim vos . . . 

. . 1112 

1 Similabo eum .... 



. 1193 

1 Tradetur enim gentibus 

. . 1087 

1 Simile est... fermento . 



. 495 

1 Traditor autem .... 

. . 658 

7 Simile est... grano . . 



. 1109 

3 Trahe nos Virgo .... 

. . 1321 

8 Simile est... negotiatori 



. 1231 

1 Transeunte Domino . . . 

. . 511 

4 Sion, noli timere . . . 



. 1081 

1 Tribus miraculis .... 

. . 466 

4 Sion renovaberis . . . 



. 1083 

4 Triduanas a Domino . . 

1757 

7 Sit nomen Domini... in . 



. 254 

8 Tu Domine. 

. . 289 

2 Sit nomen Domini... ex hoc 


. 1825 

8 Tu es Domine. 

. . 1845 

2 Sitivit... ad Deum . . 



. 1795 

1 Tu es pastor ovium . . . 

1330, 1516 

4 Sitivit... ad nomen . . 



. 450 

7 Tu es Petrus. 

1515, 1578 

4 Solve jubente Deo . . 



. 1579 

8 Tu es qui venturus es... an alium. 333 

5 Solvite templum hoc 



. 1094 

7 Tu es qui venturus es Domine . 1083 

8 Soror mea Lucia . . . 



. 1325 

8 Tu gloria Jerusalem . . . 

1320, 1381 

4 Speciosa facta es . . . 



. 1259 

3 Tu puer Propheta . . . 

. . 1504 

8 Spiritus Domini replevit 


884, 1677 

1 Tua est potentia .... 

. . 995 

8 Spiritus et animae . . 



. 112.1 

6 Tuam ipsius animam . . 

. . 1422 

8 Spiritus qui .... 



. 896 

7 Tulerunt Dominum . . . 

. . 800 

8 Spiritus Sanctus . . . 



. 1414 

1 Tulerunt lapides .... 

. . 574 

1 Stans a dextris ejus . . 



1351v 

4 Tulit ergo. 

. . 1059 

1 Stans a longe .... 



. 1105 

2 Tunc assumpsit eum . . 

. . 531 

1 Stans autem Jesus . . 



. 516 

7 Tunc invocabis .... 

. . 530 

1 Stans beata Agatha . . 



. 1372 

4 Turba multa. 

. . 585 

1 Stans beata Agnes . . 

7 Stans Jesus. 



. 1341 
. 977 

6 Ubi caritas. 

. . 675 

7 Stella ista. 



. 464 

4 Ubi duo vel tres .... 

. . 1090 

8 Stephanus autem. . . 



. 413 

1 Unus autem ex illis . . . 

. . 1036 

8 Stephanus vidit . . . 



1583a 

2 Unus est enim .... 

. . 1086 

4 Stetit Angelus .... 



. 1659 

1 Unus ex duobus .... 

. . 1304 

1 Suavijugo . 



. 965 

1 Unus militum. 

. . 977 

8 Suavis Dominus . . . 



. 311 

8 Unxerunt Salomonem . . 

. . 987 

8 Sub throno Dei . . . 



. 431 

7 Urbs toctitadink .... 

. . m 

7 Sub tuum praesidium . 



. 1861 

2 Usque modo. 

. . 830 

1 Subiit ergo ..... 



. 564 

3 Ut audivit. 

. . 1541 

1 Super muros tuos . . 

7 Super te Jerusalem . . 



. 997 

. 1082 

1 Vadam ad montem . . . 

. . 1422 

8 Suscepimus Deus . . . 



. 378 

1 Vadam ad patrem . . . 

. . 1088 

B Suscepisti me ... . 



. 279f 

7 Vade Anania. 

. . 1343 

7 Suscepit Deus .... 



. 313 

1 Vado ad eum... et nemo . 

. . 825 

2 Suscitabit. 



. 1705 

2 Vado ad eum... sed quia . 

. . 829 

3 Tamquam sponsus . . 



. 372 

8 Valde honorandus est . . 

7 Valerianus in cubiculo . . 

. . 421 
. . 1756 

7 Tanto pondere . . . 



. 1325 

7 Veni Domine visitare . . 

. . 327 

3 Tanto tempore . . . 



1465E 

1 Veni electa mea .... 

1211, 1233 
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8 Veni Sancte Spiritus 
8 Veni sponsa (/ Vespers) 

7 Veni sponsa (II Vespers) 

1 Veniet Dominus . . . 

4 Venite ad me . . . . 

1 Venit lumen tuum . . 

8 Verbum caro factum est . . 
8 Veritas . . . . 

8 Vestimentum tuum 

4 Vestitus erat . . 

5 Vestri capilli capitis 

7 Videntes stellam . 

8 Videntibus illis 

7 Viderunt earn... et beatam 
3 Viderunt earn... vernantem 

8 Videte manus meas . . . 

8 Vidi aquam . . ... 


1 Vidi. Dominum ....... 995 

7 Vidi supra.1760 

1 Vidi turbam magnam .... 1728 

8 Vim.faciebant.698 

5 Vincenti..940 

2 Virgo gloriosa.'. 1757 

6 Virgo potens .. 1679 I 

1 Virgo prudentissima. . . . . 1600 

7. Viri Galilaei ..850 

1 Visionem quam vidistis . . . 550 

6 Vobis datum est.510 

8 Voca operarios . . . . . . 502 

1 Vocabis nomen ejus.453 

7 Voce mea ..307 

1 Volo Pater.1126 

1 Vos amici.1111 

1 Vos ascendite.1099 

3 Vota mea. .281 

5 Vox clamantis.1082 

8 Zachaee festinans.1244 

8 Zelus domus tuae . . . . . 626 


Hymns 


8 Ad regias Agni dapes .... 812 
4 :— another chant . . . . . 814 

8 Aeterne Rex Altissime .... 952 

1 Alto ex Olympi vertice . . . . 1242 
3 A solis ortus cardine .... 400 

2 Audi benigne Conditor .... 539 
2 Aurora, solis nuntia ..... 1438 

1 Ave maris stella.1259 

4. — another chant . . . . . 1261 


7 — another chant . . . . .1262 

1 Beata nobis gaudia . . . . . 876 

4 Beate Pastor Petre . . . . .1516 

7 Benedictus es Domine Deus . . 348 

8 Caelestis Agni.1491 

2 Caelestis aulae nuntius ... . 1672 

1 Caelestis urbs Jerusalem . . . 1248 
1 Caelitum Joseph decus .... 1879 
1 Christe sanctorum . . . 1409,1702 

3 Cor area ......... 967 

4 Creator alme siderum . . . . 324 

3 Crudelis Herodes Deum . . . 464 

8 — another chant .465 

3 Custodes . ... . . . . 1666 

4 Decora lux aeternitatis .... 1522 

1 — another chant .1523 

8 Deus tuorum militum .... 1126 

3 — another chant .1127 

1 — St. Stephen .419 

4 Egregie Doctor.1349 

3 En ut superba.978 

4 Exsultet orbis gaudiis . . . .1115 

1 — another chant .1116 

1 — St. John Evangelist . . . 425 

8 Festivis resonent. 1537v 

2 Fortem virili pectore .... 1234 

4 — Paschal Time .1234 

8 Oentis Polonae.1697 

1 Gloria, laus et honor .... 586 

1 Immense caeli.517 

8 Iste Confessor. Conf. Bischop . .1177 
8 — another chant ... . .1178 

1 — another chant .1179 

2 — Conf. not Bishop . . . .1196 

1 — another chant .1198 

1 Jam Christus.866 

2 Jam lucis orto sidere (ord. Sund.) 224 

8 — (Solemn feasts) .... 224 

8 Jam sol recedit igneus .... 312 
8 — (Blessed Trinity) . .- . 915 

4 Jam toto subitus . . ... . 1640 
8 Jesu corona virginum . . . .1211 

4 — Paschal Time .1212 

1 Jesu dulcis memoria.45S 

I 1 Jesu redemptor omnium . . . 36£ 


Hymns 


1837 
1209 
1214 
338 j 
977 I 
463 
469 
380 
1320 
1537 
1161 
481 
851 
1687 
1680 
792 
12 

























































Psalms 


8 Lucis Creator optime .... 256 
8 — another chant ad libitum . 257 
1 — another chant .258 


8 Matris sub almae.1388 

3 Martyr Dei Venantius .... 1469 

4 Miris modis repente liber . . . 1578 

2 Nunc Sancte nobis (ord. Sund.) . 235 
8 — (Solemn feasts) .... 235 

1 — Advent .318 

8 — Christmas .407 

8 — Epiphany .458 

1 — Lent .531 

2 — Passiontide ..... 569 

8 — Paschal Time .808 

1 — — another chant . . . 808 

4 — Ascension .846 

3 — Feast of Sacred Heart . 969 

2 — Feast of the B. V. M. . . 1256 

1 — Feast of Christ our King . 1708 

2 O gloriosa virginum.1314 

2 0 lux beata.475 

2 O nimis felix.1497 

2 0 prima, Virgo.1600 

3 O sola magnarum.456 

4 Omnis expertem.1382 

1 Pange lingua... certaminis . . 742 

1 Pange lingua... corporis . . . 950 
3 — another chant .957 

3 Pater superni luminis .... 1565 
8 Placare Christe servulis .... 1730 

4 Quicumque Christum .... 1590 

4 Quodcumque.1334 

8 Rector potens (ord. Sundays) . 240 
8 — (Solemn feasts) .... 241 

8 Regis superni . 1688 ( 

8 Rerum Deus (ord. Sundays) . . 245 
8 — (Solemn feasts) .... 245 j 

8 — (Ash Wednesday) . . . 519 

4 Rex gloriose Martyrum . . . . 1144 

8 — another chant .1145 

4 Sacris solemniis.920 

1 — another chant . 952j 

8 Salutis aeternae dater .... 1722 
4 Salutis humanae sator .... 852 

2 Salvete Christ! vulnera .... 1529 
1 Salvete flores Martyrum ... 431 
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2 Sanctorum meritis. 1157 

3 — another chant .1159 

8 Sedibus caeli.1551 

4 Solis, o Virgo ....... 1600 2 

6 Stabat Mater.1424 

2 Te gestientem gaudiis .... 1680 

1 Te Joseph celebrent.1447 

8 Te lucis ante terminum . . . 266 
4 — another chant ...... 267 

8 — Paschal Time .268 

2 — Advent . ..326 

8 — Christmas . ..367 

8 — Epiphany .455 

2 — Lent .540 

2 — Passiontide .577 

4 — Ascension .844 

1 — Pentecost .862 

3 — Sacred Heart .966 

1 — Christ our King .1704 

1 Te saeculorum Principem . . .1716 

4 Te splendor et virtus .... 1463 

2 Te splendor et virtus . . . .1661 

1 Telluris alme.518 

3 Tristes erant Apostoli . . . . 1121 

8 Tu Trinitatis unitas.907 

2 Ut queant laxis.1504 

8 Veni Creator Spiritus .... 885 
8 Verbum supernum prodiens . . 940 

1 Vexilla Christus.1706 

i Vexilla Regis prodeunt .... 575 
6 Virgo virginum.1424 


Psalms 

119 Ad Dnum cum tribularer . . 

281, 776d, 1773 
27 Ad te Dhe c/amabo . . . .1736 

24 Ad te Dne levavi.1788 

122 Ad te levavi oculos . . 285, 1742 

37 ii Amici mei.1738 

32 ii Beata gens. 279d 

118 i Beati immaculati in via 226, 1825 
127 Beati omnes .... 177-178, 290 

31 Beati quorum remissae sunt . 1736 
40 Beatus qui intelligit . . . . 1794 
1 Beatus vir qui non abiit . . 923 

111 Beatus vir qui timet . 140-147,253 

33 i Benedicam Dominum . . . 293 











































Psalms 
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102 i Benedic anima mea. . 219, 314 

103 Benedic anima mea . . 682, 871 
143 i Benedictus Dfius . 190, 191, 307 

84 Benedixisti . . . 380,715, 1739 

118 v Bonita tern fecisti .... 237 
91 Bonum est confiteri Dfio . . 775 


18 Caeli enarrant.372 

95 Cantate Dno... cantate . . . 387 
97 Cantate Dno... quia mirabilia . 388 
118 x Clamavi in to to corde meo . 246 

74 Confitebimur tibi.646 

110 Confitebor tibi... in consilio . 

133-140, 252 

138 ii Confitebor tibi quia . . . 302 
137 Confitebor tibi... quoniam . . 

181-184, 298, 1775 
117 Confitemini Dno... dicat nunc. 225 
135 i Confitemini Dno... quoniam . 295 
70 ii Confundantur et deficiant . 300 


15 Conserva me Dfte 289,753, 924,1845 
115 Credidi . . . 161-166,281,776c 
4 Cum invocarem . . . 264,923 


129 De profundis. 

178, 291, 1763, 1774, 1805 
118 vi Defecit in salutare ... 141 

43 i Deus, auribus ...... 279o 

143 n Deus, canticum novum . . 

192-193, 308 

62 Deus, Deus meus, ad te 221,397,1802 
21 Deus, Deus meus, respice 688, 749 
69 Deus in adjutorium .... 

299, 628, 839, 1739 
53 Deus in nomine tuo . 226, 701, 768 


76 ii Deus in Sancto.305 

71 Deus judicium tuum . 379, 638, 680 

108 i Deus, Iaudem meam . . . 279t 
66 Deus misereatur nostri . . . 1839 

58 ii Deus ostendet.520 

59 Deus repulisti. 5201 

81 Deus stetit in synagoga . . . 279p 

93 Deus ultionum. 708 

114 Dilexi. 280,1772 

109 Dixit Dnus Dno meo 128-133, 251 

35 Dixit injustus.654 

52 Dixit insipiens. 279i 

140 Dne clamavi ad te . . 303, 776e 
7 Dne Deus meus . . . 284, 1784 
87 Dne Deus salutis meae . . . 


6 Dfte ne in furore tuo... miserere 

283, 1783 

37 Dne ne in furore... quoniam 698,1737 
130 Dne non est exaltatum . . . 291 

138 Dne probasti me . . 184-190, 301 
14 Dne quis habitabit . . . . 752 
89 Dne refugium factus es . . . 653 
23 Domini est terra 581,762,1827, 1846 
26 Dnus illuminatio mea 690, 763, 1789 
22 Dominus regit me . .680, 929, 1788 
92 Dnus regnavit . . . 221, 226, 396 

133 Ecce nunc benedicite . . . 266 

132 Ecce quam bonum .... 295 

54 ii Ego autem. 279 k 

58 Eripe me de inimicis meis 519, 706 

139 Eripe me Dfie . . . . 302, 776 d 
44 Eructavit cor meum .... 373 

144 i Exaltabo te Deus . 194-197, 309 

29 Exaltabo te Dne.764 

63 Exaudi, Deus... a timore . . 776 

54 i Exaudi, Deus... intende . . 279j 

60 Exaudi Deus deprecationem . 294 
19 Exaudiat te Dominus . . . 929 

39 Exspectans exspectavi . 700, 1793 

67 Exsurgat Deus.869 

80 Exsultate Deo.935 

32 i Exsultate, justi. 279 d 

144 iii Fidelis Dnus . . 199-202,311 

| 86 Fundamenta ejus. 279 q 

125 In convertendo . . . 174-175, 287 
113 In exitu Israel . 153-161, 254, 1885 

108 ii In memoriam. 279u 

70 In te Dne speravi... et eripe 299, 629 

30 i In te Dne speravi... libera me 279 b 
85 Inclina Dne aurem tuam 306, 1740 

118 viii Iniquos odio habui . . . 242 

99 Jubilate Deo... servite 221, 226, 397 

42 Judica me Deus.934 

25 Judica me Domine .... 279 h 
7 ii Justum adjutorium . . . 284 

121 Laetatussum . . . 169-173,282 

145 Lauda anima mea .... 1776 

147 Lauda Jerusalem 202-207, 588, 718 

148 Laudate Dfium de caelis . . 


218, 313, 707, 770, 1735 
142 Dfie exaudi... auribus . 714, 1743 
101 Dfte exaudi... et clamor meus . 1740 


222, 400, 1826, 1826 
150 Laudate Dftum in sanctis . . 

683, 776b, 776kk, 180- 


















Canticles and Responsories 
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116 Laudate Dnum omnes gentes . 

166-169, 1447, 1853 
146 Laudate Dnum quoniam 657, 1838 
112 Laudate pueri 148-153, 254, 1825 


118 in Legem pone.236 

120 Levavi oculos meos . . 282, 1773 
108 in Libera me. 279u 

47 Magnus Dominus . . . 378, 868 

131 Memento Dne David 179-181, 292 
118 iv Memor esto verbi tui. . . 236 

118 ix Mirabilia testimonia . . . 246 


144 ii Miserator et misericors . . 

197-199, 310 

56 Miserere mei Deus, miserere . 279l 
55 Miserere mei Deus, quoniam . 1738 
50 Miserere mei Deus, secundum . 

652, 713, 774, 1763, 1800, 1872 


30 ii Miserere mei, Domine . . 279c 
88 Misericordias Dfn.385 

126 Nisi Dflus aedificaverit 175-177, 287 

123 Nisi quia Dnus.286 

75 Notus in Judaea . . . 647, 769 

43 ii Nunc autem. 279 g 

46 Omnes gentes.582 

107 Paratum cor meum .... 279 r 
118 xi Principes persecuti sunt. . 247 

72 Quam bonus Israel Deus . . 640 

83 Quam dilecta.936 

30 hi Quam magna. 279c 

2 Quare fremuerunt gentes 371, 688 
41 Quemadmodum desiderat 930, 1795 I 

124 Qui confidunt. 286 j 

90 Qui habitat in adjutorio . . 265 j 

135 ii Qui percussit. 296 ! 

51 Quid gloriaris. 279i j 

118 vii Quomodo dilexi .... 242 

102 ii Quomodo miseretur . 220, 315 J 

i 

101 iii Respondit ei. 1745! 

118 ii Retribue servo tuo . 227, 1826 ! 


64 Te decet hymnus.1801 

101 n Tu exsurgens.1741 

73 Ut quid Deus repulisti ... 641 
12 Usquequo.288 

94 Venite exsultemus Domino 

— (invit. 5 : Alleluia, Spiritus). 863 

—- (invit. 4 : Christus natus) . 368 

— (invit. 4 : Christum regem) . 918 

— (invit. 6 : Regem cui) . . . 1779 

33 ii Venite filii.293 

5 Verba mea auribus percipe . . 1782 
79 ii Vineam de /Egypto . . . 279 p 
76 Voce mea ad Dnum... et in¬ 
tends . 305,648 

141 Voce mea ad Dnum... depre- 

catus sum . . 304, 776 f, 1742 

Canticles 

Benedicite, omnia opera Domini 

222, 398, 1830 

Benedictus Dnus Deus Israel (Za- 

chariae). 

223, 402, 658, 776ll, 1769, 1805 

Cantemus Domino.655 

Domine audivi auditionem . . . 716 

Ego dixi. 776 a, 1803 

Magnificat .... 207-212, 260, 776 g 
— Solemn tones . . . .213-218 

Nunc dimittis. . . . 271,784,1744 

— (Ant.: Lumen) .... 1357 

Athanasian Creed 


Quicumque.227 

Responsories 

6 Accepit.932 

4 4Estimatus sum.772 


128 Saepe expugnaverunt . . . 290 1 8 Amicus meus.643 

68 Salvum me fac Deus .... 626 j 8 Animam meam.704 

11 Salvum me fac Dne .... 288 j 8 Astiterunt reges.771 

43 iii Si obliti sumus. 279 h j 

57 Si vere utique. 279 l j 7 Beata Dei Genitrix.383 

136 Super flumina. 297.1 7 Beata viscera.389 
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Responsories 


5 Caligaverunt.. . 712 

5 Cenantibus.931 

2 Comedetis.927 

8 Credo.1785 

3 Cum complerentur.873 

8 Domine quando veneris ... 1787 
8 Domine secundum actum . . . 1798 

4 Ecce quomodo moritur. . . . 767 
8 Ecce sacerdos ....... 1841 

5 Ecce vidimus ....... 637 

7 Ego sum.933 

2 Emendemus.524 

7 Eram quasi Agnus.649 

2 Hei mihi Domine ...... 1791 

5 Hodie nobis caelorum .... 375 

8 Hodie nobis de caelo .... 376 

1 Immolabit ..926 

2 Ingrediente Dno. 590 

8 In monte Oliveti.633 


6 Ne recorderis.1792 

3 0 magnum rnysterium .... 382 
8 O vos omnes.767 

2 Obtulerunt.1360 

3 Omnes amici mei.693 

1 Peccantem me.1797 

5 Plange.761 

4 Quern vidistis.377 

4 Qui Lazarum.1786 

7 Qui manducat.938 

7 Recessit pastor.766 

2 Repleti sunt.875 

3 Respexit.927 

2 Sancta et immaculata .... 384 

1 Seniores.651 

2 Sepulto Domino.773 

4 Sicut ovis ........ 755 

4 Subvenite ........ 1765 


4 Jam non dicam ...... 1847 j 

5 Jerusalem ..757 

8 Jesum tradidit.711 

2 Judas mercator.644 

1 Libera me... de morte .... 1767 

1 Libera me... de viis.1798 

2 Memento mei.1791 


938 | 


8 Tamquam ad latronem .... 702 

7 Tenebrae.703 

6 Tradiderunt.. . 710 

8 Tristis est.635 

7 Una hora.650 

8 Unus ex discipulis.645 

2 Velum templi . . . ... . 695 

8 Verbum caro.390 

8 Vinea mea.697 


8 Misit me 










































CHANTS FOR. BENEDICTIONS 


A- IN-HONOUR OF THE BLESSED SACRAMENT. 
Adoro te devote. Hymn. 

ASterne Rex altissime. Hymn. . 

Ave verum. Seq. 

Caro mea. Allel 

Christum Regem. Invit. ......... 

Coenantibus illis. Resp .. 

Ecce panis. Seq. . . .* * 

Ego sum panis. Ant. .' . 

» » » » . 

Homo quidam. Resp. .- . 

lmmolabit haedum. Resp .. • . . 

Jesu dulcis memoria. Hymn, . . . .. 

Lauda Sion. Seq . 

Misit me. Resp . 

0 quam suavis est. Ant .. 

0 sacrum convivium. Ant . 

O salutaris Hostia. (Verbum supermini, . 

» .» ». Another Chant . 

Pange lingua. Hymn . 

Pange lingua. Hymn .. 

Panis angelicus. .. 

Qui manducat. Resp . 

Sacris solemniis. Hymn . 

Salutis humanae Sator. Hymn . 

Ubi caritas. Ant . 

Verbum supernum. Hymn . 


. 1855 
. 952b 
. 1856 
. 945 
. 918 
. 931 
. 948 
. 942 

. 895 
. 1856 
. 926 
. 452 
. 945 

. 938 
. 917 
. 959 
. 941 
. 1854 
. 951 
- . 957 
922, 952b 
. 938 
920, 952 
. 852 
. 675 

. 940 


B. — DIFFERENT SEASONS. 
Advent. 


Great Antiphons. 
Rorate caeli desuper. 


340 

1868 


Christmastide. 

Adeste fideles. . . •. 

A solis ortus cardine. Hymn. ... 
Genuit puerpera Regem. Ant. 

Jesu Redemptor omnium. Hymn. 

D sola magnarum. f/ymn. 

Verbum caro factum est. R7. br. . 


During Lent. 

Aspice Domine. Ant. . . ....... . . ... 996 

Attende Domine. . . 1872 

Audi benigne Conditor. Hymn .539 

Domine non secundum. Tract. ..527 

Miserere mei Deus. Psalm. . . . . . .... 1872 

Ne reminiscaris. Ant . 1840 

Obsecro Domine. Ant .987 

3 arce Domine... . . 1868 


. 1870 
. 400 
. 396 
. 365 

. 456 
, 407 
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Chants for Benedictions 


Passiontide. 

Christus factus est. Resp .. . . 669 

Crucem tuam. Ant .741 

Crux-fidelis. Hymn .742 

O Crux ave. . ■ .. . . 576, 1461 

O vos omnes. Resp .' 767 

Salvete Christi vulnera. Hymn .1529 

Stabat Mater. Seq .. .1634v 

» » Simple tone .1874 

Vexilla Regis. Hymn . 575 

Eastertide. 

Ad regias Agni dapes. Hymn .. 812, 814 

O filii et filiae..1875 

Whitsuntide. 

Beata nobis gaudia. Hymn . 876 

Jam Christus astra. Hymn .866 

Jam non dicam. Resp .1847 

O Rex gloriae. Ant .853 

Veni Creator Spiritus. Hymn .885 

Veni Sancte Spiritus. Seq .880 

» » » Ant .1837 

» » » Allel .. 880 

Sacred Heart. 

Auctor beate saeculi. Hymn .1876 

Cor area legem continens. Hymn .967 

En ut superba criminum. Hymn .978 

Utany . 1877 

Lord Jesus Christ King. 

Dabit illi Dominus. Ant .1704 

Qui caelorum. Ant. ..997 

Te saeculorum. Hymn .. . .1716 

Vexilla Christus. Hymn . 1706 

Vidi Dominum. Ant .995 

Saint Joseph. 

Caelitum Joseph. Hymn. ..1879 

Ecce fidelis servus. Ant . 1407 

Fidel is servus. Ant .. . .118! 

Te Joseph celebrent. Hymn . 144" 

Litany. ..- . . . . 188( 

Saint John the Baptist. 

O nimis felix. Hymn .149 

Ut queant laxis. Hymn .150 

The Holy Angels. 

Custodes hominum. Hymn ..16C 

Sancti Angeli. Ant .16C 

C. — IN HONOUR OF THE BLESSED VIRGIN MARY. 

Alma Redemptoris Mater. Ant .. . 273,2' 

Ave Maria. Ant .18 



































Chants for Benedictions 
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Ave Maria. Offert . 355, 1318 

Ave maris Stella. Hymn . 1259,1261,1262 

Ave Regina... Mater. Ant . 1864 

» » ... Ave. Ant . 274, 278 

Beata Dei Genitrix. Ant .1754 

Caelestis aulae Nuntius. Hymn. Rosary .1672 

Genuit puerpera Regem. Ant . 396 

Gloriosa dicta sunt. Ant .1319 

Inviolata. Seq .1861 

Maria Mater gratiae. Hymn .1863 

Monstra te esse Matrem.1863 

O gloriosa Virginum. Hymn. .1314 

Omnis expertem. Hymn. B. V. M. Lourdes .1382 

O quam glorifica. Hymn .1864 

Regina caeli. Ant. . 275,278 

Salve Regina. Ant . 276, 279 

Sancta et immaculata. Resp. .384 

Sancta Maria. Ant .1254 

Stabat Mater. Seq . 1634v 

» » Simple tone .1874 

Sub tuum praesidium. Ant .1861 

Te gestientem gaudiis. Hymn. Rosary .1680 

Virgo Dei Genitrix. Hymn .1865 

Virgo parens Christi. Resp .1862 

Litany of Loreto. I and II.1857, 1859 


D. — FOR THE POPE, THE BISHOP AND PEACE. 


Oremus pro Pontifice. 

Tu es Pastor ovium. Ant. 
Tu es Petrus. Ant. 
Oremus pro Antistite 
Da pacem Domine. Ant. 
Tua est potentia. Ant. . 


. 1866 
. 1516 
. 1515 
. 1867 
. 1867 
. 995 


E. _ FOR THANKSGIVING. 


Te Deum. Hymn. Solemn tone 
» » » Simple tone 

» » Ant. . 

Te gloriosus. Ant. . 


. 1832 
. 1834 
. 916 
. 1724 


F. — BEFORE THE BLESSING. 


Tantum ergo. Range lingua . ys4 

» » Italian .952 

» » Modern Chant .1851 

» » Spanish Chant .1852 


G. — AFTER THE BLESSING. 

Adoremus in aeternum.1853 

Benedictus es Domine. Hymn . 348 

Cor Jesu sacratissimum. .... 1853 

In manus tuas Domine. R. hr . 269 

Laudate Dominum. Psalm .1853 

Laudemus Dominum. Ant .1665 

































ALPHABETICAL TABLE OF FEASTS 


Abachum and his companions, MM. 1335 


Abdon and Sennen, MM. .... 1573 
Adauctus and Felix, MM. . . . 1622 

Agapitus, M.1611 

Agatha V. M.1368 

Agnes, V. M.. . 1338 

Agnes, V. M. Second feast . . 1351v 

Agricola and Vitalis, MM. . . . 1745 

Albert the Great, Bish. Doct. . . 1752 

Alexius, Conf.1559 

All Saints.. . 1721 

— (Octave).1745 

All Souls.. . . 1732 

Aloysius Gonzaga, Conf. . . . . 1493 

Alphonsus Mary de Liguori, Bish. 

Doct.. . . . .1579 

Ambrose Bish. Doct. ..... 1313 
Anacletus, pope, M. . . . . . 1555 
Anastasius and Vincent, MM. . . 1342 
Andrew, Apostle . . . . . .1303 
Andrew AvellinQ, Conf. .... 1746 
Andrew Corsini, Bish. Conf. . . . 1367 

Angela Merici, V. 1477 

Angel Guardians ...... 1663 

Anicetus, Pope, M.1430 

Anne, Mother of the B. V. M. . . 1571 
Annunciation of the B. V. M. . . 1414 
Anselm, Bish. Doct. ..... 1430 

Anthony, Abbot ...... 1330 

Anthony of Padua, Conf. Doct. . 1489 
Anthony Mary Claret Bish. Conf. . 1698 
Anthony Mary Zaccaria, Conf. . . 1543 

Antoninus, Bish. Conf.1465 

Apollinaris, Bish. M. 1568 ! 

Apollonia, V. M. .1374 

Apparition of the B. V. M. Immac. . 1375 
Apparition of St. Michael Arch¬ 
angel . .... 1463 

Ascension of our Lord. .. .. 844 

Assumption of the B. V. M. . . . 1600 

— Octave.1612 

Athanasius, Bish. Doct. .... 1452 
Audifax and his companions, MM.. 1335 

Augustine, Bish. Doct.1617 

Augustine, Bish. Conf.1475 

Barbara, V. M.1311 

Barnabas, Apostle ..1486 


Bartholomew, Apostle.1612 4 

Basil, Bish. Doct.1489 

Basilides and his companions, MM. 1488 
Beatrice and her companions, MM. 1573 
Bede the Venerable, Conf. Doct. .1475 
Beheading of St. John the Baptist. 1617 

Benedict, Abbot.. 1407 

Bernard, Abbot, Doct.1611 

Bernardine of Sienna, Conf. . . .1471 
Bibiana, V. M. ....... 1309 

Blaise, Bish. M. . ..... . 1367 

Bonaventure, Bish. Conf. . . . . 1555 

Boniface, M. . ..1468 

Boniface, Bish. M.. 1481 

Bridget, Widow . . . . . . .1682 

7 Brothers, Martyrs.1553 

12 Brothers, Martyrs . . . . . 1622 

Bruno, Conf.1672 

Cajetan, Conf.. . . 1591 

Cajus and Soter, Popes, MM. . . 1431 

Callistus I, Pope, M.1687 

Camillus of Lellis, Conf.1559 

Canute, King, M.1336 

Casimir, Conf.1396 

Cassian and Hippolytus, MM. . . 1599 

Catherine, V. M.. . 1762 

Catherine of Sienna, V.143T 

Cecilia, V. M. . . . 1754 

Celsus and his companions, MM. . 1572 
Chair of St. Peter at Antioch . . 1390 

Chair of St. Peter at Rome . . . 1330 

Charles, Bish. Conf.1745 

Christ our King . . . . . . . 1704 

Christina, V. M.. . .1570 

Chrysanthus and Daria, MM. . . 1719 

Chrysogonus, M.1762 

Circumcision of Our Lord ... 440 

Clare, V.1599 

Clement I, Pope, M.1758 

Cletus and Marcellinus, Popes, MM. 1432 
Commem. of St. Paul, Apostle . . 1526 
Conversion of St. Paul, Apostle . 1343 
Cornelius, Pope, and Cyprian, 

Bish. MM.1642 

Corpus Christi.91C 

Cosmas and Damian, MM. . . .1651 


Crescentia and her companions, MM. 149( 
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Cross, Exaltation.1629 

Cross, Finding. 1453 

Crowned Martyrs, Four .... 1745 
Cyprian, Bish. and Cornelius, 

Pope, MM.1642 

Cyprian and Justina, MM. . . . 1651 

Cyriacus and his companions, MM. 1592 
Cyril of Alexandria, Bish. Doct. . 1374 
Cyril of Jerusalem, Bish. Doct. . . 1400 
Cyril and Methodius, Bish. Conf. . 1550 
Cyrinus and his companions, MM. 1488 

Damasus I, Pope, Conf. . . . .1322 
Damian and Cosmas, MM. . . . 1651 
Daria and Chrysanthus, MM. . .1719 

Dead (All the Faithful Departed) . 1732 
Dedication of the Arch-Basilica of 

Our Saviour . ..1746 

Dedication of the Basilicas of 

SS. Peter and Paul.1753 

Dedication of the Church of Our 
Lady of the Snow. . . . . 1584 

Dedication of St. Michael’s, Arch¬ 
angel . . . 1652 

Didacus, Conf. 1751 

Dionysius and his companions, MM. 1682 
7 Dolours of the B. V. M. (Passion 

Week).1422 

7 Dolours of the B. V. M. (Sept. 15) 1631 

Dominic, Conf.1583 

Donatus, Bish. M.1592 

Dorothy, V. M. . 1372 

Edward the Confessor, King . . 1687 

Eleutherius, Pope, M.1473 

Eleutherius and his companions, 

MM.1682 

Elizabeth, Widow.1753 

Elizabeth, Queen of Portugal, 

Widow . 1553 j j 

Emerentiana, V. M.. 1342 j 

Ephraem the Syrian, Deacon, j 

Conf. Doct.. 1490 I 

Epimachus and Gordian, MM. . . 1465 j 

Epiphany of Our Lord .... 455 j 

— Vigil. 454 i 

— Octave. 483 j 

Erasmus and his companions, MM. 1477 j 
Euphemia and her companions, j 

MM. 1642 1 

Eusebius, Bish. M . 1325 ; 


Eusebius, Conf. 1599 

Eustace and his companions, MM. . 1648 

Evaristus, Pope M. 1719 

Exaltation of the Holy Cross . . 1629 

Fabian, Pope and Sebastian, MM. 1336 
Faustinus and Jovita, MM. . . . 1390 
Faustinus and his companions, MM. 1573 
Felician and Primus, MM. . . . 1485 

Felicity, M.I 759 

Felicity and Perpetua, MM. . . . 1396 

Felix I, Pope, M.1476 

Felix, Priest, M.1328 

Felix and his companions, MM. . 1573 
Felix and Adauctus, MM. . . . 1622 

Felix and Nabor, MM.1554 

Felix of Valois, Conf. : . . . . 1753 

Fidelis of Sigmaringen, M. . . . 1431 
Forty Martyrs ....... 1398 

7 Founders of the Order of Servites, 

Conf. 1384 

Four Crowned Martyrs .... 1745 
Frances of Rome, Widow . . .1398 

Francis of Assisi, Conf.1672 

— — Stigmata . . . .1642 

Francis Borgia, Conf.1682 

Francis Caracciolo, Conf.1477 

Francis of Paula, Conf.1425 

Francis of Sales, Bish. Doct. . . 1352 
Francis Xavier, Conf. . . . . . 1309 

Gabriel, Archangel. ... . . 1408 
Gabriel of Our Lady of Sorrows, 

Conf. 1392 

Geminianus and his companions, 

MM. 1642 

George, M.1431 

Gertrude, Virg. ..1753 

Gervase and Protase, MM. . . . 1499 

Giles, Abbot . IW 

Gordian and Epimachus, MM. . . 1465 

Gregory I, Pope, Doct.1398 

Gregory VII, Pope, Conf.1472 

Gregory Barbarigo, Bish., Conf. . 1490 
Gregory Nazianzen, Bish. Doct. . 1465 
Gregory the Wonder-worker, 

Bish. Conf. . . ..1753 

Hedwig, Widow.1689 

Henry, Emperor, Conf.1555 

Hermenegild, M.1426 
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Hermes, M.1617 

Hilarion, Abbot.1698 

Hilary, Bish. Doct.1328 

Hippolytus and Cassian, MM. . . 1599 
Hippolytus and his companions, 

MM.1612 

Holy Family.467 

Hyacinth, Conf.1619 

Hyacinth and Protus, MM. . . . 1628 

Hyginus, Pope, M.483 

Ignatius, Bish. M.1354 

Ignatius of Loyola, Conf.1574 

Immaculate Concept, of the B. V. M. 1313 
Immaculate Heart of Mary . . .1612 

Innocent I, Pope, Conf.1572 

Innocents, Holy.427 

Irenaeus, Bish. M.1511 

Isidore, Bish. Doct.1426 

fames, Apostle.1570 

James and Philip, Apostles . . 1465 a 

Jane Frances de Chantal, Widow . 1612 
Januarius and his companions, MM. 1648 

Jerome, Conf. Doct.1662 

Jerome JfL milian, Conf.1561 

Joachim, Father of the B. V. M. . 1607 
John, Apostle and Evang. . . . 421 

John before the Latin Gate . . . 1462 

John I, Pope, M.1475 

John the Baptist, Nativity . . . 1496 

— — Beheading.1617 

John Baptist de la Salle, Conf. . . 1469 

John Bosco, Conf.1352 

John Cantius, Conf.1693 

John Capistran, Conf.1421 

John Chrysostom, Bish. Doct. . . 1351 
John of the Cross, Conf. Doct, . .1671 
John Damascene, Conf. Doct. . . 1418 

John Eudes, Conf.1611 

John of God, Conf.. . 1398 

John Gualbert, Abbot.1554 

John of Matha: Conf.1373 

John and Paul, MM.1506 

John of San Facundo, Conf. . . . 1488 
John Mary Vianney, Conf. . . . 1592 

Josaphat, Bish. M.1751 

Joseph, Spouse of the B. V. M. . 1400 

— the Workman.1437 

Joseph Calasanctius, Conf. . . .1615 
Joseph of Cupertino, Conf. . . . 1644 

Jovita and Faustinus, MM. . . . 1390 


Jude and Simon, Apostles . . .1719 

Juliana Falconieri, V.1491 

Justin, M. 1427 

Justin and Cyprian, MM.1651 

Largus and his companions, MM. . 1592 

Lawrence, M.1593 

Lawrence Justinian, Bish. Conf. .1623 f 
L awrence of Brindisi, C. D . . . 1564 

Leo I, Pope, Doct.1426 

Leo II, Pope, Conf.1542 

Liborius, Bish. Conf.1568 

Linus, Pope, M.1650 

Litanies, Greater.1431 

Louis, King, Conf.1614 

Lucius I, Pope, M.1396 

Lucy, V. M.1322 

Lucy and her companions, MM. . 1642 
Luke, Evangelist.1692 

Marcellus I, Pope, M.1330 

Marcellian and Mark, MM. . . . 1491 
Marcellinus and Cletus, MM. . . 1432 
Marcellinus and his companions, 

MM. (June 2).1477 

Margaret, V. M.1562 

Margaret, Queen, Widow .... 1486 
Margaret Mary Alacoque, V. . . 1689 
Marius and his companions, MM. . 1335 

Mark, Evangelist.1431 

Mark and Marcellian, MM. . , . 1491 

Martha, V.1573 

Martha and her companions, MM. 1335 

Martin, Bish. Conf.1746 

Martin I, Pope, M.1750 

Martina, V. M.1352 

Martyrs, Forty.1398 

Mary, B. V. Annunciation . . . 1414 

— Apparition at Lourdes . . 1375 

— Assumption.1600 

— Holy Name.1628 

— Holy Rosary.1672 

— Immaculate Conception . . 1313 

— — (Octave) .... 1325 

— Maternity.1683 

— Nativity.1623 f 

— Our Lady of Mt. Carmel . . 1556 

— Our Lady of Ransom . . . 1651 

— Our Lady of the Snow . . 158^ 

— Presentation.175^ 

— Purification.135i 

—- Queen. 1476- 
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— Seven Dolours (Passion) . 1422 

— — (Sept. 15) . . 1631 

— Visitation.1538 

Mary Magdalen, Penitent . . . 1565 
Mary Magdalen of Pazzi, V. . . .1476 
Matthew, Apostle and Evang. . . 1648 

Matthias, Apostle.1391 

Maurice and his companions, MM.. 1650 

Maurus, Abbot.1329 

Maximus and his companions, MM. 1427 

Melchiades, Pope, M.1322 

Menna, M.1746 


Methodius and Cyril, Bish. Cont. . 1550 
Michael Archangel, Apparition . . 1463 
— — Dedication . . . 1652 
Modestus and his companions, MM. 1490 


Monica, Widow.1461 

Name of Jesus.445 

Name of Mary.1628 

Nabor and Felix, MM.1554 

Nabor and his companions, MM. . 1488 
Nativity of Our Lord J. C. . . . 364 

Nativity of the B. V. M.1623 f 

Nativity of S. John the Baptist . 1496 
Nazarius, Basilides, and their 

companions, MM. 1488 ! 

Nazarius, Celsus, and their com- j 

panions, MM. 1572 ! 

Nicholas, Bish. Conf.1312 

Nicholas of Tolentino, Conf. . . . 1628 

Norbert, Bish. Conf.1485 

Nympha, V. and her companions, 

MM.1746 

Pantaleon, M.1572 

Paschal Baylon, Conf.1469 

Patrick, Bish. Conf.1400 

Paul, Apostle, Commemoration . 1526 
— Conversion .... 1343 

Paul of the Cross, Conf.1433 

Paul, first hermit, Conf.1329 

Paul and John, MM.1506 

Paulinus, Bish. Conf. 1495 j 

Pentecost.862 

Perpetua and Felicity, MM. . . . 1396 

Peter’s Chains.1575 

Peter’s Chair at Antioch .... 1330 

Peter’s Chair at Rome.1390 

Peter and Paul, Apostles .... 1515 

— Octave.1547 

•— (Dedication of Basilicas) . . 1753 


Peter of Alcantara, Conf.1603 

Peter of Alexandria, Bish. M. . . 1762 
Peter Canisius, Conf. Doct. . . . 1432 

Peter Celestine, Pope, Conf. . . . 1471 

Peter Chrysologus, Bish. Doct. . . 1311 

Peter Damian, Bish. Doct. . . . 1390 

Peter, M.1436 

Peter Nolasco, Conf.1353 

Peter and his companions, MM. . 1477 
Philip and James, Apostles . . 1465 a 

Philip Benizi, Conf .1612 4 

Philip of Neri, Conf.1472 

Pius I, Pope, M.1554 

Pius V, Pope, Conf.1462 

Pius X, Pope, Conf.1623 

Placid and his companions, MM. . 1672 

Polycarp, Bish. M.1350 

Pontianus I, Pope, M.1753 

Precious Blood of Our Lord . . . 1528 
Presentation of the B. V. M. . 1754 
Primus and Felician, MM. . . . 1485 

Prisca, V. M.1331 

Protase and Gervase, MM. . . . 1492 
Protus and Hyacinth, MM. . . . 1628 

Pudentiana, V.1471 

Purification of the B. V. M. . . . 1355 

Ransom (Our Lady of) . . . .1651 

Raphael, Archangel.1698 

Raymond Nonnatus, Conf. . . . 1622 

Raymond of Pennafort, Conf. . . 1342 

Remigius, Bish. Conf.1663 

Respicius and his companions, MM. 1746 
Resurrection of Our Lord J. C. . . 765 
Robert Bellarmine, Conf. Doct. . 1466 

Romanus, M.1593 

Romuald, Abbot.1373 

Rosary (Our Lady of the most 

holy).1672 

Rose of Lima, V.1621 

Rufina and Secunda, Virgins, MM.. 1553 
Rusticus and his companions, MM.. 1682 

Sabbas, Abbot.1312 

Sabina, M.1619 

Sacrament, Blessed (Corpus Christi) 916 

Sacred Heart of Jesus.964 

Saints (Feast of all).1721 

—■ (Octave).1745 

Saturninus, M.1303 

Scholastica, V.1374 

Sebastian and Fabian, MM. . . . 1336 
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Secunda and Rufina, Virgins, MM. 1553 

Sennen and Abdon, MM.1573 

Seven Dolours of the B. V. M. 
(Passion Week) ...... 1422 

Seven Dolours of the B. V. M. 

(Sept. 15) .1631 

Seven Holy Brothers, MM. . . . 1553 
Seven Holy Founders of the 

Servites, Conf.1384 

Silverius, Pope, M.1493 

Silvester I, Pope, Conf.439 

Sylvester, Abbot ...... 1762 

Simeon, Bish. M.1390 

Simon and Jude, Apostles . . 1719 

Simplicius and his companions, 

MM.1573 

Smaragdus and his companions, 

MM.1592 

So ter and Caius, MM.1431 

Stanislaus, Bish. M.1463 

Stephen, Protomartyr.414 

Stephen I, Pope, M. . 1580 

Stephen, King of Hungary, Conf. . 1623 
Stigmata of St. Francis .... 1642 
Susanna and Tiburtius, MM. . .1598 
Symphorian and his companions, 

MM.1612 

Symphorosa and her seven sons, 

MM. 1560 

Telesphorus, Pope, M.454 

Teresa, V. . . . .. . . . . . 1688 
Teresa of the Child Jesus, V. . . 1668 

Thecla, V. M. . ..1650 

Thomas, Apostle . . . ... 1326 
Thomas of Aquin, Conf. Doct. . . 1397 


Thomas of Canterbury, Bish. M. . 437 
Thomas of Villanova, Bish. Conf. . 1649 
Tiburtius and Susanna, MM. . . 1598 
Tuburtius and his companions, 

MM. (April 14) ..1427 

Timothy, Bish. M.1342 

Timothy and his companions, MM. 1612 
Titus, Bish. Conf. ....... 1373 

Transfiguration of Our Lord J. C. . 1584 
Trinity, Blessed . . . . . . . 907 
Tryphon and his companions, MM. 1746 

Twelve Brothers, Martyrs . 1622 

Ubald, Bish. Conf. ...... 1468 

Urban I, Pope, M.. . 1472 

Ursula and her companions, Vir¬ 
gins, MM. 1698 

Valentine, Priest, M. 1390 

Valerian and his companions, MM. 1427 
Venantius, M. ....... 1469 

Victor I, Pope, M. and his com¬ 
panions ......... 1572 

Vincent Ferrier, Conf.1426 

Vincent of Paul, Conf.1561 

Vincent and Anastasius, MM. . . 1342 
Visitation of the B. V. M. ... 1538 

Vitalis, M.1434 

Vitalis and Agricola, MM. . . . 1745 
Vitus and his companions, MM. . 1490 


Wenceslaus, Duke, M.. 
William, Abbot . . . 


1651 

1506 


Zephyrinus, Pope, M.1651 
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SUPPLEMENT 

FOR 

CERTAIN RELIGIOUS CONGREGATIONS 




May 30. 


SAINT JOAN OF ARC, VIRGIN. 


AT FIRST VESPERS. 

All as at Second Vespers, p. 10, except the following : 

Hymn. £-1- 

3. _ a I i ? T 


Tat cultrix vf-gi-lans paupe-ris h6rtu-li, Annorum 


tr^de-cim p&rvu-la, nil scf- ens, Primas docta prices, prae 


so-ci- is pi- a, Simplex, mi'-tis et l'nnocens. 2. Orantem Mf- 


cha-el Ange-lus edocet, Quam clarae pd-ri-li lumi-ne vir- 



qui- is fovent. 3. Dum vo-ces supe-ras dxci-pit, £xpavet : 


Sed ffdens Domino, forti- or in di- es, Pa-rens imp£- 

























2 St. Joan of Arc, Virgin. 


§_ 



sit Pdtri : Qui g&ites r6dimit, g!6-ri-a Ff-li-o : S£ncto 



Spi-ri-tu-i glo-ri-a, qui pi-as Et fortes dnimas fd-cit. 



Amen. 

f. M6ritis et prdcibus beatae Joannae. (7. P. Alleluia.) 
1$. Propitius £sto, Domine, pbpulo tuo. (7. P. Alleluia.) 



est, quae multum drat pro popu-lo, et pro univdrsa Gallo- 





























St. Joan of Arc, Virgin. 


3 


I 

I 


rum f g£nte, alle-lu- ia. Euouae, Out of P. T. f g£nte. 

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 

Prayer. 

Eus, qui beatam Jodnnam Vir- ut Ecclesia tua, hbstium superatis 
ginem ad fidem ac patriam insidiis, perpetua pace fruatur. 
tubndam mirabiliter suscitasti : f Per Dbminum nostrum, 
da, quaesumus, ejusintercessione;* 

At Prime. Ant. Ecce Joanna, p. 10. Short Lesson. Habbbo. p. 9. 




AT TERGE. 


Ant. Suscitavit bam. p. 10. 


Chapter. 


P Roposui sapientiam adducere 
mihi ad convivendum : f sciens 
qubniam mecutn communicabit de 
bonis, et erit allocutio cogitatibnis 


Sap. S. 

et tabdii mei. * Habebo, propter 
hanc, claritatem ad turbas, et ho- 
norem apud senibres juvenis. 


Short Sr 
Resp. _ 


In Paschal Time. 

- +- 


Eri-tis et prb-cibus be-btae Jo-annae :* Alle-lu-ia, 



li-o, et Spi-rf-tu-i Sancto. Me-ri-tis. 

y. Factus est Dominus suscbptor meus. Alleluia. 

1^. Et refugium meum in die tribulationis. Alleluia. 


Out of Paschal Time. 


Short 


Resp. 



Eri-tis et pre-cibus * Be-btae Jo-annae. Me-ri-tis. 












St. Joan of Arc, Virgin. 



Glo-ri-a PAtri, et Ff-li-o, et Spi-ri-tu- i SAncto. MA-ri-tis. 

y. FActus est D6minus susceptor mAus. 

]$. Et refugiutn mAum in die tribulatidnis. 


AT MASS. 



fi-cA- tus est. Forti-tu-do mA- a, et laus mA- a Do- 



minus, et fActus est mf- hi in sa-ld- tem. T.P. Al- 



le- lu- ia, al-le- lu- ia. Ps. CantA-te D6mino 



cAnti-cum novum : * qui-a mi-ra-bf-li- a fA-cit. G 16 -ri-a 


STS 51! 


PAtri. E u o u a e. 


Collect. 


D Eus, qui beatam JoAnnam Vir- ut EcclAsia tua, hAstium superAti: 

ginem ad fidem ac pAtriam insidiis, perpAtua pace fruAtur 
tuAndam mirabiliter suscitAsti : f Per DAminum nostrum, 
da, quaAsumus, ejusintercessiAne;* 
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St. Joan of Arc, Virgin. 


Lectio libri Sapientiae. Sap. 8. 

P Roposui sapidntiam adducere qudntem me respicient, et sermo- 
mihi ad convivdndum; sciens, cinante me plura, manus on suo 
qudniam mecum communicabit de imponent. Praeterea habebo, per 
bonis, et erit allocutio cogitationis hanc, immortalitatem; et memd- 
et taedii mei. Habebo, propter riam aetdrnam his, qui post me 
hanc, claritatem ad turbas, et ho- futuri sunt, relinquam. Dispdnam 
ndrem apud seniores juvenis : et pdpulos, et natidnes mihi erunt 
acutus invdniar in judicio, et in con- subditae. Timdbunt me audidntes 
spdctu potdntium admirabilis ero, reges horrendi. In multitudine vidd- 
et facies principum mirabuntur me. bor bonus, et in bello fortis. 
Tacdntem me sustindbunt, et lo- 



Do- mini confor- ta-vit te, et fde- o e- 



ris benedicta * in ae- tdr- num. 



6 -ra 


pro 


nobis, 


quoni • am mu-li- er sancta 











h< 5 sti- um ipse subv£rtit. 


y. ubi 



et h6sti-um suffocd- 


tus est ex£r- ci- 


i-bi nar-r£n- tur justf- ti-ae 

































J. Lauddte Dominum De- um no- strum, qui non 


i_.! - . ■ -_. 

_TV—s * 

a _ .*j 

■ 1 % 

H fa **» 1 — : — 

1 t : 1 

1 i'll J 

desb-ru-it sperantes in se, 

et in me, ancfl- 


' . ■ 1 


la su- a, adimpl6-vit mi-se-ri-cordi- am su- 


am, 


: 






! 


quam promf- sit domu- i * Isra- el. 






Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 16. 


I N illo tempore : Dixit Jesus di- 
scipulis suis : Si quis vult post 
me venire, abneget semetipsum, et 
tollat crucem suam, et sequatur me. 
Qui enim voluerit animam suam 
salvam facere, perdet earn : qui au- 
tem perdiderit animam suam pro¬ 
pter me, invbniet earn. Quid enim 


prodest homini, si mundum univbr- 
sum lucrbtur, animae vero suae 
detrimbntum patiatur? Aut quam 
dabit homo commutatibnem pro 
anima sua? Filius enim hbminis 
venturus est in glbria Patris sui 
cum Angelis suis : et tunc reddet 
unicuique secundum bpera ejus. 


Offert. S 
8 


B 


S-:-It!* 


-- 1 -=: 

■ aV j 

'%• % B "■ r 1 



Ene- dixe- 


runt 


e- 


am omnes , u- na 























tu hono- ri-fi-c^n- ti- a p6-pu-li n6- 


stri. T. P. Alle- lu- ia. 


TTAec hdstia salutaris, Domine, rietate, tam insignia pra^buit ex6m- 
X c illam nobis in rebus arduis pla; ut, ad inimicos repeltendos, 
cbnferat fortitudinem, cujus beata etiam belli pericula subire non du- 
Jo&nna, sub tanta discriminum va- bitaverit. Per Dbminum nostrum. 

Co ? m - S . . 1 . ' b z d 

4. ■ i _ 9 I ■ 1TL . J ♦ 1 



I ambu-l&ve-ro * in m£- di- o umbrae m6r- 


tis, non ti-m£- bo ma- la, qubni- am tu me- cum es, 


D6mine J6- su. T. P. Alle- lu- ia. 

Postcommunion. 

C Ael6sti pane retectos, qui tbties potens Deus; ut hoc saliitis alim6n- 
beatam Joannam aluit ad victd- turn de inimicis nostris victdres nos 
riam : praesta, qua^sumus, omni- efficiat. Per Dbminum. 


AT SEXT. 


Ant. St6tit. p. 10. 
Chapter. 


Sap. 8. 


T Ac£ntem me sustin^bunt, f et sermocinante me plura, manus ori 
loqu^ntem me respicient, * et suo impbnent. 


loqu^ntem me respicient, * et I suo impbnent. 

In Paschal Time. 



Actus est Ddminus susceptor m^-us : * Alle-lti-ia, 















-i--- ! —A-u-■-U- 

tribu-la-ti- dnis. * Alle-lu-ia, alle-lu-ia. Glo-ri-a Patri. 
y. Posuisti, D6mine, super caput ejus. Alleluia. 

Cordnam de lapide pretioso. Alleluia. 

Out of Paschal Time. 

Short I-- 

B .g- 

X Actus est Dominus * Suscd- ptor me- us. Factus 


est. y. Et re-fu-gi-um me- um in df- e tribu-lati- onis. 


Susceptor. G 16 -ri-a Patri. 
y. Posuisti, D6mine, super caput djus. 

]$. Coronam de lapide pretidso. 

AT NONE. 

Ant. Custodivit 6am. 11. 

Chapter. Sap. 8. 

YIAbdbo, per hanc, immortalita-1 his, qui post me futuri sunt, relin- 
XI tem, * et memdriam aetdrnara | quam. 

In Paschal Time. 

Short fi-1--- 

Resp. - 


Osu-i'sti, Domi ne, super caput 6-jus:* Alle-lu-ia, 



alle-lu-ia. Posu- l'sti. y. Co-ronam de ldpide pre-ti- oso. 



* Alle-lu-ia, alle-lu-ia. Glo-ri-a Patri. 
y. Magna est gldria djus in salutari tuo. Alleluia. 

]$. Gloriam et magnum decdrem impones super dam. Alleluia. 
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St. Joan of Arc, Virgin. 



sti. y. Co-ronam de ldpide pre-ti- 6-so. Super. Glo-ri- a Patri. 


y. Magna est gloria 6 jus in salutari tuo. 

f£. Gloriam et magnum decdrem impones super earn. 


AT SECOND VESPERS. 


Psalms . i. Dixit Dominus. 8 . G. p. 433. — 2. Laudate pueri. 7 . a. 
p. 151. — 3. Laetatus sum. 8 . c. p. 173. — 4. Nisi Ddminus. 1 . f. p. 175. 
— 5. Lauda Jerusalem. 3 . a 3 , p. 204. 


1. Ant.g 
8. G ~ 


Cce Jo-anna, * vlrgo simplex et pi- l'ssima, quo- 



ni- am tim6-bat Dominum valde, nec £-rat qui loque-r^- 



tur de ilia f v£rbum md-lum, alle-lu- ia. E u o u a e. 


n 



fde- o pu-£lla fndu-it arma-turam Dd- i, ut posset 



E u o u a e. f in-imico-rum. JO T 6 - tit * succincta 























St. Joan of Arc, Virgin. 
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gentes manum su- am, et ad po-pu-los exalt&vit signum 



ge-lus <£-jus, et hinc e- untem, et i-bi commordntem, 



de-re-h'quit e- am, alle- lu- ia. 


E u o u a e. f non de-re- 
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St. Joan of Arc, Virgin. 


Chapter. Sap. 8. 

P Ropdsui sapidntiam adducere et taedii mei. * Habdbo, propter 
mihi ad convivdndum: f sciens hanc, claritatem ad turbas, et ho- 
quoniam mecum communicabit de norem apud senidres juvenis. 
bonis, et erit allocutio cogitationis 


Hymn. J- 

3. " 


® T-! 

Alve, vi-ri-lis p6 


pecto-ris Virgo, Patrona Gdlli-ae! 

-+-,-n- 


Tormenta di-ra sustinens, Chrfsti rd-fers ima-ginem. 2. Vo- 



fldmmis, cldmi-tas Jesum, crucdmque f6rti-ter Ampldx#, ad 



ris be-d-tis Vfrginum Ascrfpta, cfves ddjuva: Te de- 


precdn-te, si'ngu-lis Detur co-r6na glo-ri-ae. 5, Sit laus Pd- 





























tri-ae, dsto tu- is fdmu-lis murus inexpugnabi-lis, assi- 


du-is f suffragi- is, alle-lu-ia. E u o u a e. f suffrdgi- is. 
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. 


Prayer. 

D Eus, qui beatam Joannam Vir- Ecctesia tua, hdstium superdtis in- 
ginem ad fidem ac patriam sidiis, perpdtua pace fruatur. Per 
tudndam mirabiliter suscitasti: f da, Ddminum nostrum, 
quadsumus, ejus intercessidne; * ut 


Imprimatur. — Tornaci, die 26 Novembris 1934. 

J. Lecouvet, Vic. Gen. 

In universam nostrara excogitandi scribendique rhythmi rationem omnia jura vindicabimus 

Descl£b & Socn, Tornaci (Belg.), 

Imprimd en Belgique par DesclIiB & Cie, £diteurs, S. A. Tournai. — 3253 


N° 801. — 71 

















FEAST OF THE BLESSED VIRGIN MARY 

MEDIATRIX OF ALL GRACES. 


AT FIRST VESPERS. 


All as at Second Vespers, p. 11, except the following: 


At Magn. S' 
Ant. l.f I 


£ 


C-ce Dominus m£-us * 



omni- a mi'-hi tradidit. 



■ 



nec quid- quam est quod in m£-a non sit pot-est&te, vel 
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non tradf-de-rit mi-hi. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207 or 213. 

Prayer. Domine Jesu Christe. p. 4. 


AT LAUDS. 


Antiphons. Benedictionem. as at Vespers, p. 11. Psalms of Feasts. 
Chapter. Omnes siti^ntes. p. 12. 


Hymn. S _ : ■ I i 



8. ■ * i " " 

f 1 


^ ^ 

An-a quae morta-li-um Preces amanter 

■■. ■ , 

^xcipis, 





\mmam 



i ■ • 


R.og&mus ecce supplices, Ndbis ad£sto perpe-tim. 2. Addsto 










Our Lady, Mediatrix of all Graces. 



c6mpedes, Quae cdrda culpis Illigant.3.Succurre, si nos sae- 



cu-li Fdllax imdgo pdlli-cit, Ne mens salu-tis trdmitem, 



Oblita cadli, ddse-rat. 4. Succurre, si vel c6rpo-ri Advdrsa 



sors impdnde-at; Fac sint qui-dta tdmpora, Aetdrni-tas 



re, Ut, te juvdnte, consequi Perdnne ddtur pradmi-um. 



tre et dlmo Spi'-ri-tu, In sempi-tdrna sadcu-la. Amen. 

Ora pro n6bis, Mediatrix ndstra potentissima. T. P. Alleluia. 
1$. Ut digni efficidmur promissidnibus Christi. T. P. Alleluia. 

































Our Lady, Mediatrix of all Graces. 
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E u o u a e. 

Prayer. Domine Jesu Christe. p. k. 


AT TERCE. 

Ant. In aeternum. p. 11. Chapter of Vespers. Omnes sitientes. p. 12. 



y. Sancta De- i Genitrix. Glo-ri- a Patri, et Ff-li- o, et 



Spi-ri-tu- i Sancto. 

y. Nostras deprecationes ne despicias. 
In necessitatibus nostris. 


In Paschal Time. 



lu-ia, alle-lu-ia. y. Sancta De- i Genitrix. Glo-ri- a Patri, 


N° 801. — 71* 
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Our Lady, Mediatrix of all Graces. 



et Ff-li-o, et Spi-rf-tu-i S&ncto. 

y. Ndstras deprecati6nes ne despicias, alleluia 
]$. In necessitatibus ndstris, alleluia. 


AT MASS. 


Intr. = 

5. S 



D-e-dmus*cum fi-du-ci-a ad thro-num grd- 


ti- ae, ut mi-se-ri-c6rdi-am consequ&- mur, et gr&- ti-am 


inve-ni- d- mus in auxf- li- o op- por- tu- 


no. T. P. Alle- lu- ia, al-le- lu- ia. Ps. Levdvi 


6 cu-los m£- os in mdntes : * unde v6ni- et auxi-li- um mi- 



hi. G 16 -ri-a P£tri. E u o u a e. 


Collect. 

T\Omine Jesu Christe, noster apud es : f conc&ie propitius; ut quisquis 
ij Patrem mediator, qui beatissi- ad te beneficia petiturus acc£sse- 
mam Virginem matrem tuam, ma- rit, * cuncta se per earn impetrasse 
trem quoque nostram et apud te laet^tur : Qui vivis et regnas cum 
mediatricem constituere dign&tus e6dem Deo Patre. 


























Our Lady, Mediatrix of all Graces. 
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Commemoration of St. Angela Merici, Virgin. 

Collect. 

D Eus, qui novum per beAtam i si6ne,angdlicismdribusvivere;*ut, 
Angelam sacrarum Virginum i terrdnis omnibus ab dicAtis, gaudiis 
collegium in Eccldsia tua flordscere | pdrfrui mereamur aetdrnis.(Per D6- 
voluisti: f da nobis, ejus interces-1 minum.) 

In Belgium, at low Masses only, a Commemoration is also made of 
St. Petronilla, Virgin. 

Collect. 

/J^Xaudi nos, Deus, salutaris no- ddmus; ita piae devotidnis erudid- 
Va ster : * ut, sicut de be£tae Petro- mur affdctu. Per Ddminum. 
nillae Virginis tuae festivitate gau- 

Lectio Isaiae Prophetae. Is. SS, 

O Mnes sitidntes, venite ad aquas: crassitudine anima vestra. Inclin&te 
et qui non habdtis argdntum, aurem vestram, et venite ad me : 
properate, dmite et comddite : veni- audite, et vivet anima vestra. Ecce 
te, emite absque argdnto, et absque gentem, quam nesciebas, vocabis : 
ulla commutatione vinum et lac. et gentes, quae te non cognoverunt, 
Quare appdnditis argdntum non in ad te current propter Ddminum, 
panibus et labdrem vestrum non in Deum tuum, et Sanctum Israel, 
saturitate? Audite audidntes me, et quia glorificavit te. 
comddite bonum, et delectabitur in 



me 6mnes qui concupfsci-tis me, 



et a gene-ra-ti- < 5 - nibus 
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Our Lady, Mediatrix of all Graces. 
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■■ 

Y. Et spf- ri-tus et spdnsa dfcunt: V6- 

ni; 

et 

TJ n 3 * 1 ' SS, i 1 /,« .. 



Vm 

n 

i ■ m*- -*7-- - -1- 

IH ■BlVI 


qui &u- dit, d(- cat : V£-ni. y. Et qui 



























at 


a-quam vi-tae * gra-tis. 



























Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 

Joann . ig. 

I N illo tempore: Stabant juxta tern, quern dilig^bat, dicit matri 
crucem Jesu mater ejus, et soror suae: Mulier, ecce filius tuus. Deinde 
matris ejus Maria Cl£ophae, etMa- dicit disdpulo : Ecce mater tua. Et 
rfa Magdalene. Cum vidisset ergo ex ilia hora acc6pit earn disdpulus 
Jesus matrem et discipulum stan- in sua. Credo. 



av^rtat indigna-ti- 6nem su- am a 


i=p 


Pi 




repeat v 


n< 3 - bis. T.P. Alle- 


lti- ia. 


Secret. 


#T)Atris tuae ac Mediatricis no- 
JXc strae pr&ibus, D6mine, qua£- 
sumus, haec hostiarum oblatio nos- 


metipsos, tua gratia largfente, tibi 
perflciat munus aetgroum : Qui 
vivis. 

























Our Lady, Mediatrix of all Graces. 


For St. Angela Merici. Secret. 


Ostia, Dbmine, quam tibi beatae 
Angelae membriam recolbntes 
offbrimus, et nostrae pravitatis vb- 


niam implbret, et gratiae tuae no¬ 
bis dona conciliet (Per Dbminum.) 



For St. Petronilla. Secret. 

7T Ccbpta tibi sit, Dbmine, sacratae de tribulatibne percepisse cognbscit 
[A plebis oblatio pro tubrum ho- auxilium. Per Dbminum. 
nbre Sanctbrum : quorum se mbritis 
Preface of the B. V. M. Et te in festivitate. 




lu- ia. 

Postcommunion. 

S Ubvbniat nobis, Domine, beatae largibnte, ad redemptibnis aetbrnae 
Mariae Matris tuae ac nostrae proficiamus augmbntum : Qui vivis 
mediatricis oratio : ut per haec sa- et regnas. 
crosancta commbrcia, tua gratia 


For St. Angela Merici. Postcommunion. 


C Aelbsti alimbnia refbcti, suppli- exbmplo, ab omni labe mund^ti, et 
ces te, Dbmine, deprecamur : cbrpore tibi placeamus, et mente. 
ut beatae Angelae prbcibus et (Per Dbminum.) 


For St. Petronilla. Postcommunion. 


S Atiasti, Dbmine, familiam tuam rbfove, cujus solbmnia celebrbmus. 

munbribus sacris : ejus, quab- Per Dbminum. 
sumus, semper interventione nos 


AT SEXT. 

Ant. Benedicam te. p. 11. 

Chapter. Is. 55, 2-3. 

H Udite audibntes me, et combdite aurem vestram, et venite ad me : 

bonum, et delectabitur in eras- audite, et vivet dnima vestra. 
situdine anima vestra. Inclin^te 

ShOPt §----n-fe-a-1 

Resp. ----— . . ; i V I —-— i— r -- ; - 


Ostras depreca-ti-ones * Ne despi-ci- as. y. In ne- 
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Our Lady, Mediatrix of all Graces. 



cessi-td-tibus ndstris. G 16 -ri- a Pdtri. 
y. A periculis cunctis libera nos semper. 
1 $. Virgo gloridsa et benedicta. 


In Paschal Time. 



-i i 

alle-lu-ia. y. In necessi-td-tibus nostris. G 16 -ri- a Pdtri. 


y. A periculis cunctis libera nos semper, alleluia. 
1$. Virgo gloridsa et benedicta, alleluia. 

AT NONE. 

Ant. Recordare. p. 12. 


Chapter. 

/^Cce gentem, quam nescidbas, 
\_A vocdbis : et gentes, quae te non 
cognovdrunt, ad te current propter 


Is. 55, 5. 

Dbminum Deum tuum, et Sanctum 
Israel, quia glorificavit te. 



glo-ri-6-sa et benedicta. Glo-ri- a Pdtri. 
y. Eia ergo advocata nbstra. 

1$. Misericbrdes 6culos tuos ad nos convdrte. 


Short s. 
Resp. -- 


In Paschal Time. 


per-i-cu-lis cunctis libe-ra nos semper, * Alle-lu-ia, 



1 1 

alle-lti-ia. y. Virgo glo-ri-o-sa et benedicta. Glo-ri- a Pdtri. 
y. Eia ergo advocata ndstra, alleluia. 

1$. Misericdrdes dculos tuos ad nos convdrte, alleluia. 















Our Lady, Mediatrix of all Graces. 
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AT SECOND VESPERS. 


Psalms . 1. Dixit Ddminus. 7. a. p. 132. — 2. Laudate pueri. 1. f. p. 148, 
— 3. Laetatus sum. 4. A*, p. 171. — 4. Nisi D6minus. 5. A. p. 287. — 
5. Lauda Jerusalem. 3. a*, p. 204. 


7. a i- 

a ■ - 


a“*T- 

rk ■ 

a • " 

~*~ T Pi 

-a"*-« 

J3 Enedicti- 6nem * omni- um g6nti- um 

dedit flli 

g , 1 

a a . . r 



■* i 


■omm mm 



D6minus, et testamdntum su- 

1 

■ um confirmdvit super cd- 

„ . i 

* 


a a " a _ 

12. Ant. 8 

« ■ 

a . 


1, f , 

a* 

■ " a* 

ra. 

J ’ . i 

put £-jus. 

T. P. Alle-lu- ia. 

E u 0 u a e. 

1 u 



et tribu-la-ti-6nem g6ne-ris tii- i. T. P. Alle-lu- ia. 





















bis bo-na. 7\ P. Alle-lu- ia. E u o u a e. 


Chapter. Is. SS, i. 

Mnes situates, venite ad aquas; f venite, 6 mite absque argdnto, et 
et qui non habdtis argentum, absque ulla commutatidne vinum 
properdte, dmite et comddite; * et lac. 

Hymn. Ave maris stdlla. 

y. Ora pro ndbis, Mediatrix ndstra potentissima. T. P. Alleluia. 

Ut digni effici&mur promissidnibus Christi. T. P. Alleltiia. 

At Magn. 

Ant. 7. a 


A- lus ndstra * in mfinu tia- a est: rdspi-ce nos 



tantum, et ladti servi- dmus Rd-gi D6mino. T. P. Alle- 



lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 7 . a. p. 211, or p. 217. 
Prayer. Ddmine Jesu Christe. p. 4. 


Imprimatur. — Tornaci, die 26 Novembris 1934. 

J. Lecouvet, Vic. Gen. 

In universam nostram excogitandi scribendique rhythmi rationem omnia jura vindicabimns. 

DksclAe & Socii, Tornaci (Belg.). 

Imprimd en Belgique par Descl£e & Cie, £diteurs, S. A. Tournai. — 3254 
























THURSDAY WITHIN THE OCTAVE OF THE SACRED HEART. 


FEAST OF THE EUCHARISTIC HEART OF JESUS. 


Double major. 


AT FIRST VESPERS. 

Psalms. 1. Dixit Ddmmus. 4 . A*. 130. — 2. ConfitSbor. 8. G. 140. — 
3. Cr^didi. 7 . c. 164. — 4. Beati 6 mnes. 6 . F. as below, 2 . — 5 . L£uda 
Jerusalem. 3 . a. 203. 


1. Ant. i" 

4. A* r 


■ - ■ " ■ -_a 


D Esid£-ri-o * 


de-side-rd-vi hoc p£scha manducdre 



est, Ddmine, spi'-ri-tus tu- us, alle-lu- ia. 
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Feast of the Eucharistic Heart of Jesus. 



i. Be-d-ti 6mnes qui timent Ddminum, * qui dmbu-lant in 


v{~ is 6- jus. 

2. Labdres manuum tudrum quia manctaedbis : * beatus es, et bene 
tibi 6 rit. 

3. Uxor tua sicut vitis a&undans, * in latdribus domus tuae. 

4. Filii tui sicut novdllae o/zvdrum, * in circuitu mensae tuae. 

5. Ecce sic benedicd/zzr h 6 mo * qui timet Ddminum. 

6 . Benedicat tibi Ddminus ex Sion : * et videas bdna Jerusalem 6 mni- 
bus didbus vitae tuae. 

7. Et videas filios filidrum tad rum, * pacem super Israel. 

8 . Gldria Patri, et Filio, * et Spirita/ Sdncto. 

9. Sicut drat in principio, et nunc, et sdmper, * et in sadcula saecu- 
Idrum. Amen. 

5. Ant. S~ A 1 S , % \ T 7 ■ ■ i 

3.a -J lA» ... - ■ - - 1 1 ]-»- - - - ' 

II Aetd-bor * super p6pu-lo md- o cum bene d- is 


fd-ce-ro in tb-to cdrde md- o et in to-ta dnima md- a. 


E u o u a e. 
Chapter. 


Ephes. 3. 


P Ratres : Mihi dmnium sanctd- lumindre omnes, quae sit dispensa- 
rum minimo data est gratia tio sacramdnti abscdnditi a sadculis 
haec, f in gdntibus evangelizare in- in Ddo, qui dmnia credvit. 
vestigdbiles divitias Christi, * et il- 

Hymn- S - ■ . --. 

4. _ a I I a I I i ■ • il i i 1 


OR dul-ce Jd-su, quis tu-um In nos am6-rem fldm- 













Feast of the Eucharistic Heart of Jesus. 
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me-um, Quis di'-cat inde spldndida End-ta n 6 -bis mu- 


ra? 2 . Endr-ret haec Apdsto-lus, Cui ter be-d-to c 6 nti-git 


Super ma-gi'stri pdcto-re Coendntis acqui- dsce-re. 3 . Optd- 


ta, Jd-sus df-xe-rat, Illucet hd-ra, vfctimam Qua sponte 



ultro vmcu-la, Flagdlla, sdrta spine-a, Cldvos, et fma 
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Feast of the Eucharistic Heart of Jesus. 


5_--, 

-5 - i M 


- afl ■ - - a - ■ 1 

ft - 

■ r ^ »r 1 


labor H6vae ti- li-os. 7. Cor dtil-ce j6-su, mu-ne-ra Tot un- 




% 


P* 5 » - 


■ ■ 


de n6-bis proflu- unt, Fac ndstra te me-dulli-tus Amdre 


1 


: 



discant p^cto-ra. Amen. 


y. De b 6 no thesauro C 6 rdis sui prdfert bdnum, alleluia. 
1 $. Implens cfbo et laetitia c 6 rda ndstra, alleluia. 


AtMagn. 5 " 
Ant. 1. f ~ 


c 


t± 


Oendntibus autem 6 - is, * acc^pit Jd-sus pdnem, 


no 



N 

■ 

mSSm 



■a 

p| 







[3 

fSm m 



HHI 

m 

esa 



POU 

{■ 


d- it: Accf-pi-te, et comddi-te : hoc est cdrpus md- um. 



E u o u a e. Cant. Magnificat, i. f. p. 207, or 213. 
Prayer. D6mine Jesu Christe. 5. 


AT MASS. 


Intr. 

S- :- 1 - = --;-- 

4. 


s 

- - P ■ fli - g 1 Jjl! 1 B 

Cf-ensJ6- sus *qui- av^-nith6-ra 6- jus ut 























trdnse-at 


ex hoc mun- do ad Pd- trem : cum di- 



di-16- xit d- os, al-le-lu- ia, alle- lu- ia. 



Ps. Cantd-te Domino cdnticum ndvum : * qui- a mi-rabi- 



li- a fd-cit. G16-ri-a Pdtri, et Ff-li-o, et Spi-ri-tu-i 



Sdncto. * Sic-ut d-rat in princf-pi- o, et nunc, et semper, 


et in sadcu-la saeculd-rum. Amen. 


Collect. 


D Omine Jesu Christe, qui divitias ut amantissimum Cor tuum diligere, 
amdris tui erga hdmines effun- et tanto Sacramdnto digne semper 
dens Eucharistiae Sacramdntum uti valeamus : Qui vivis. 
zondidisti : * da nobis, quadsumus ; 


Lectio Epistolae beat! Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 3. 

P Ratres: Mihi drnnium sanctdrum ldstibus per ecclesiam, multifdrmis 
minimo data est gratia haec, in sapidntia Dei, secundum praefini- 
gdntibus evangelizare investiga- tionem saeculorum, quam fecit in 
Biles divitias Christi, et illuminare Christo Jesu Ddmino nostro : in quo 
omnes, quae sit dispensdtio sacra- habemus fiduciam, et accessum in 
mdnti abscdnditi a sadculis in Deo, confiddntia per fidem ejus. Propter 
qui dmnia creavit; ut innotdscat quod peto ne deficiatis in tribula- 
principatibus et potestatibus in cae- tidnibus meis pro vobis; quae est 
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Feast of the Eucharistic Heart of Jesus. 


gldria vestra. Hujus rei gr&tia flecto fidem in cdrdibus vestris : in cari- 
gdnua mea ad Patrem Ddmini no- tate radicati .et fundati, ut possitis 
stri Jesu Christi, ex quo omnis pa- comprehdndere cum omnibus san- 
tdrnitas in caelis et in terra nomi- ctis, quae sit latitudo, et longitudo, 
n£tur,utdetvobis secundum divitias et sublimitas, et profdndum : scire 
gldriae suae, virtute corroborari etiam superemindntem scidntiae 
per Spfritum ejus in interidrem caritatem Christi, ut impleamini in 
hdminem, Christum habitare per omnem plenitudinem Dei. 



Grad. * -1- * -* * *- 
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y. Quid bdnum 



























num g^rminans 


After Septuagesima, instead of the Allehxia and its Verse, the following 
Tract is said : 



ubert&- te d6mus tu- ae: 

_ _ __ 



et torr^nte 


vo-luptd- tis tii- ae 

























y. Qu6ni- am apud te est fons vf- tae : 



et in lumi- ne tu- o vide- bi- 
































Feast of the Eucharistic Heart of Jesus. 


9 


►f* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 22 . 

I N illo tempore: Dixit Jesus disci- vdniat. Et accdpto pane, gratias 
pulis suis : Desiddrio desideravi egit, et fregit, et dedit eis, dicens : 
hoc pascha rnanducare vobiscum, Hoc est corpus meum, quod pro 
antequam patiar. Dico enim vobis, vobis datur: hoc facite in meam 
quia ex hoc non manducabo illud, commemoratidnem. Similiter etca- 
donec impleatur in regno Dei. Et licem, postquam coenavit, dicens : 
accdptocalice, gratiasegit, et dixit: Hie est calix novum testamdntum 
Accipite et dividite inter vos. Dico in sanguine meo, qui pro vobis 
enim vobis quod non bibam de ge- funddtur. Credo, 

neratione vitis, donee regnum Dei 

Offert. S-n::-7- — -1-; 



Uam md-gna * multi- tu- do 


dulcedi- 



ia. After Septuag. : f 


T Udre nos, Domine, tua tibi ho- tur, flammis adure tuae divinae ca- 
locausta offerentes : ad quae ut ritatis : Qui vivis. 


fervdntius corda nostra praepardn- 


Comm. II 

3. _ 


C-ce dgo 


4 ^ 

* vobis-cum sum dmnibus 


di- £-bus, usque ad consumma-ti- 6- nem sa^-cu- 










10 Feast of the Eucharistic Heart of Jesus. 
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li, di- cit f Domi- nus. 1 

S - -T 

\lle- lu- ia. 
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After Septuag. : j* Domi- nils. 


Postcommunion. 

D Ivinis donis Cordis tui satiati : usque in finem crdscere mereamur: 

quadsumus, D6mine Jesu, ut in Qui vivis. 
tui semper amdre permandre et 
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PROPER FEASTS 

KEPT IN THE DIOCESES OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


DECEMBER 12 (or NOVEMBER 16) 

OUR LADY OF GUADALUPE 

December 12 , in the archdioceses of San Francisco and Santa Fe, 
and in the dioceses of Los Angeles , Sacramento and Tucson. 

First class 

November 16, in the Province of New-Orleans. 

AT FIRST VESPERS 


Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn of 2nd Vespers, p. (6). 
f. Non fecit tali ter omni nationi. 

R 7 . Et judicia sua non manifestavit eis. 



cor m 6- um i-bi cun-ctis di- e-bus. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 1 a . p. 207 or 213. 

Prayer. Deus, qui sub beatlssimae. (4). 








(4) 


Proper feasts of U. S. A. 


AT MASS 


Introit. Sdlve, sdncta Parens, p. 1263. 


Collect 


D Eus, qui sub beatlssimae Vir- 
ginis Mariae singulari pa- 
troclnio constitutes, perpetuis 
beneficiis nos cumulari voluisti: f 


praesta supplicibus tuis; ut 
cujus hodie commemoratione lae- 
tamur in terris, * ejus conspectu 
perfruamur in caelis. Per Dnum. 


In Advent , Commemoration of the Feria. 
Epistle . Ego quasi vitis. p. 1612 1 . 
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Gospel. Exsurgens Maria./; 1540. 
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vjk - 16- gi, * et sancti-fi-ca- vi 
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16- cum {- stum, 
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ut sit i- bi no- men me- 
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um, et perma- ne- ant ocu-li me- i 


et cor 


tK 




: 




4-v 


me- 


um i- bi cun-ctis di- 6- bus. 


Secret 


r UA, Ddmine, propitiati 6 ne, et 
bedtae Mariae semper Virgi- 
is intercessione, ad perp 6 tuam, 


atque praesentem haec obldtio 
nobis proficiat prosperitdtem et 
pacem. Per Ddminum nostrum. 


Preface of the Blessed Virgin. Et te in Festivitate. p. 10. 











di'-ci- a su-a 


non mani-festa- vit e- is. 


Postcommunion 


S Umptis, Ddmine, salutis no- prdtegi; in cujus venerati 6 ne 
strae subsidiis : da, quad- haec tuae obtulimus majestdti. 
sumus, bedtae Mariae semper Per Dbminum nostrum Jesum 
Vlrginis patrociniis nos ubique Christum, Fllium tuum. 

AT SECOND VESPERS 

Psalms. 1. Dixit Ddminus. 1. g. p. 128. — 2. Lauddte, pueri. 3. a. 
p. 149 . _ 3 . Laetdtus sum. 7. c. p. 172. — 4. Nisi Ddminus. 
3. b. (7). — 5. Lauda, Jerusalem. 8 . c. p. 206. 


Uae est fsta, quae processit sicut sol, et formo 
——=. .- ~~fl —Ant J 


sa tamquam Je-rusa-lem? E u o u a e. 


Iderunt 


d-am * fi-li-ae Si-on vernantem in floribus rosa-rum, et 


be- a-tissimam prae- dica-vd-runt. E u o u a e. 


3 - 7 An c - \ rjrEL . 8 " J ; -I —— 


Lo- res * apparu-d- runt in tdrra nostra : te lau- 
















December 12 : Our Lady of Guadalupe 


(7) 
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- 41 3. b —- - 


d&mus, sanctaDe-i Genitrix. E u o u 
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novum : annunti-ate 

inter gentes 
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glo- ri-am e-jus. 


Psalm 126 
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Ni-si Dominus aedi-ficave-rit domum : in vanum labo-ra- 

1 . . _._- - -__ 

■. B ■ «• 







v^runt qui aedi-fi-r< 2 «/ e- am. 

2. Nisi Ddminus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui cu- 
s t6dit iam. 

3. Vanum est vdbis ante lucem surgere : * surgite postquam 
sedSritis, qui manducatis panem tfoloris. 

4. Cum dederit dilectis suis somnum : * ecce hereditas Domini, 
filii : merces, ivuctus v6ntris. 

5. Sicut sagittae in manu potentis : * ita filii excussorum. 

6. JBeatus vir qui implevit desiderium siium ex ipsis ; * non 
confundetur cum loquetur inimicis suis in porta. 

7. G16ria Patri, et Filio, * et Spiritu/ Sancto. 

8. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in saecula 
saecul 6rum. Amen. 


5. Ant. 
8. e 


T 
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■ « 7 _■ B „ ■ ■ ■ 


U glo-ri-a Je-rusa-lem, * tu laetf-ti- a Isra-el, tu 








hono-ri-ficdnti- a popu-li nostri. E u o u a e. 

Ps. Lauda, Jerusalem. S.c.p. 206. 

Chapter Prov. 8, 34-35. 

Eatus homo qui audit me, et <5stii mei. * Qui me invdnerit, 
qui vigilat ad fores meas inveniet vitam, et hauriet sald- 
quotldie, f et observat ad postes tem a Domino. 

Hymn. Ave maris stdlla. p. 1259. 

f. Non fecit taliter omni nationi. 

1^7. Et judicia siia non manifestavit 6is. 




li- i tu- i de longe veni- ent, et fi'-li-ae tu-ae de la-te-re 




Cant. Magnificat. 1 a 2 . p. 207, or 213. 
Prayer. Deus, qui sub beatissimae. p. (4). 


In Advent , Commemoration of the Feria. 












December 22 : St. Frances Xavier Gabrini 


( 9 ) 


DECEMBER 22 

In all dioceses of the United States 

SAINT FRANCES XAVIER CABRINI, VIRGIN 

Second class 


AT MASS 




glo-ri-a sus-ce- pisti me. Ps. Quam bonus Isra- el 



De- us, * his qui recto sunt cor-de! Glo- ri- a Patri. 



E u o u a e. 


Collect 

D Omine Jesu Christe, qui san- Virginum familiam suscitasti: | 
ctam Virginem Frandscam concede, quaesumus; ut ipsa 
Xaveriam, Sacratissimi Cordis intercedente, ejusdem Cordis tui 
tui igne succensam, per amplis- virtutibus induamur * atque ad 
simas mundi plagas ad animas aeternum beatitddinis portum 
tibi lucrandas deduxisti, et per pervenire mereamur : Qui vivis 
earn novam in Ecclesia tua et regnas. 

Commemoration of the Feria. 

Epistle. Videte vocationem. p. 1368. 







Proper feasts of U. S. A. 





Gospel. Respdndens Jesus, p. 1391. 

































(11) 


December 22 : St. Frances Xavier Cabrini 


Offert. g— 11 *1 




-hi autem * ad - hae- r6- re D£- o b6- 



num est, 


pone-re in Domi-no Dd- 



Secret 



Unera quae tibi, Ddmine, 
in hon6rem sanctae Fran- 


ciscae Xaveriae Virginis offeri- 


mus, suscipe et praesta : ut 


sacratissimo Filii tui Cordi con- 
forma ti, hostia acceptabilis et 
ipsi tibi efficiamur. Per eumdem 
Dominum. 


Comm. 

8 . 




Eni'-te * ad me omnes, qui labo-ra-tis, et 



one-ra-ti estis, et e-go re- fi- ci- am vos. 


Postcommunion 


D Eus, qui nos de plenittidine prosequentes; ejusdem Filii tui 
Cordis dilecti Filii tui caele- gloriam jugiter quaeramus, et 
stia dona haurire concedis : ipsius regni praemia consequd- 
praesta, quaesumus, ut sanctae mur : Qui tecum vivit et regnat 
Franciscae Xaveriae exempla in unitate. 










(12) 


Proper feasts of U. S. A. 



Nido co-lumbam patri-o ; Fines ad orbis ultimos Frequen- 



































January 15 : Our Lady of Prompt Succor 


( 13 ) 



rum saecu-la. A-men. 


Prayer. Domine Jesu Christe. ( 9 ). 


JANUARY 15 

OUR LADY OF PROMPT SUCCOR 

In the Province of New-Orleans, principal Patroness 
First Class 


AT FIRST VESPERS 

All as at second Vespers, p. (16), except the following : 
At Magn. Ant. Sancta Maria. /?. 1254. 

Prayer. Clementissime. as below. 


AT MASS 


Introit. Gaudeamus. p. 1556. 

Collect 

C Lementissime Jesu, qui dm-1 concede propitius; ut ejus patro- 
tias misericordiae tuae in j cinio * a cunctis malis mentis et 
sinu Matris Mariae collocasti : f I corporis liberemur : Qui vivis. 

Epistle. Ego quasi vitis. p. 1612 1 . 


Grad, rfc _ 
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et su- i-vis 
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V, ! | 


Si¬ 


on, 


ut lu- na, 


pul-chra 





stros 


git * i-nimf-cos no- 
Alleluia, alleluia, f. Ave Maria./;. 1266 . 

After Septuagesima , the Alleluia and its verse are omitted . 
The following Tract is said instead : 

















January 15 : Our Lady of Prompt Succor 


(15) 



Id- pide pre-ti- o-so, 


et genimma 



cto. 

Gospel Nuptiae factae sunt. p. 486. Credo. 

Offertory. Recordare. p. 1557. 

Secret 

T UA, Domine, propitiatione, j tuam a tque pracs6ntCJJl MCC 
et bedtae Virginis et Matris f oblatio nobis proficiat prosperi- 
Mariae intercessidne, ad perpe- I tatem et pacem. Per Dominum. 

Preface of the B. V. M. Et te in Festivitate. p. 10. 

Communion. Regina mundi.p. 1558. 


Postcommunion 

TfDjuvet nos, quaesumus, Do -1 perpdtuis cumuldvit beneficiis, 
a mine, immaculatae Genitricis a cunctis periculis absolutos, 
:uae, semperque Virginis Mariae sua faciat pietate Concordes : 
ntercdssio veneranda : ut, quos Qui vivis et regnas. 









(16) 


Proper feasts of U. S. A, 


AT SECOND VESPERS 

Psalms. 1. Dixit Dominus. 7. a.p. 132. — 2. Laudate, ptieri. 7. d. 
p. 151. — 3. Laetatus sum. 8. c. p. 173. — 4. Nisi Dominus. 3. a. 
p. (7). — 5. Lauda, Jerusalem. 1. f. p. 202. 

'iT i —irr~ j= f ' . t ‘ 


b ; 


Enedfcta es tu, * Virgo Ma-ri- a, a Domino 



qui pot-ens est : et mi-se-ricordi- a ejus a prog^ni-e 


rr-T-S-: 


«• 


in progeni- es timentibus e- um. E u o u a e. 


3. Ant. £ 

8. e !_ 
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U glo-ri-a Je- rusa-lem, * tu laeti-ti- a Isra-el, 
























January 15 : Our Lady of Prompt Succor (i 7) 

genu- isti Salvato-rem. E u o u a e. n ~ Ostras 


-■——-=pzz=j^=z=^^ = ra 

depreca-ti-ones * ne despi-ci-as in neces-si-ta-tibus no- 


stris : et a per-fcu-lis cunctis libera nos, sancta De- i 


Genitrix. E u o u a e. 

Chapter Prov. S, 34-35. 

B Edtus homo qui audit me, ostii mei. f Qui me invenerit, 
et qui vigilat ad fores meas inveniet vitam, * et hauriet 
quotidie, et observat ad postes salutem a Domino. 

Hymn. Ave maris stella. p. 1259. 
f. Facta es nobis, Domina, in refugium. 

F^. Adjutrix in opportunitatibus, in tribulatione. 

At Magn.- » ; «-' V -.—■- 

Ant. 7. a *-. ■ - * --3 -f-g-?-y-i 


H Dte 


te confugimus, * o Ma-ri- a, vi-ta, dulce- 



:urat popu-lo : tu quae genu- isti, natura mi-rante, 



tu-um sanctum Geni-torem, alle-lu- ia. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 7. a . p. 211 or 217. 

Prayer. Clementissime Jesu. p. (13). 




(18) 


Proper feasts of U. S. A. 


FEBRUARY 1 

St. Brigid, Virgin 

III class 


Mass. Dilexlsti. p. 1225, except the following : 

Collect 

D Eus, qui nos hodierna die concede propitius; ut ejus adju- 
beataeBrlgidaeVlrginis tuae i vemur m£ritis, * cujus castitatis 
annua solemnitdte laetificas : f ' irradiamur exemplis. Per Diium. 


FEBRUARY 5 

St. Philip of Jesus, Martyr 

III class 

In all dioceses of the United States 
AT MASS 


N nomine Jesu * omne genu fie-eta- tur, 




Chrf- stus in glo- ri- a est De- i Pa- tris. Ps. Be- 


nedic, anima me-a, Domi-no : * et omni- a quae intra 


















February 5 : St. Philip of Jesus (19) 



me sunt, nomi-ni sancto e-jus. Glo-ri- a Patri. 



E u o u a e. 

Collect 

D Eus, qui inter primosjaponiae martyrio coronasti : f concede 
Martyres beatum PhiHppum propitius; ut ejusdem nos suffulti 
cruci alligatum, triplicique Ian- patrodnio, * cum illo pdriter 
cea confossum, primum omnium coronemur in caelis. Per Dnum. 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Galatas. Gal. 6 , 14-18 

F Ratres : Mihi autem absit glo- secuti fuerint, pax super illos, et 
riari, nisi incruce Domini no- misericordia, et super Israel Dei. 
stri Jesu Christi : per quern mihi De cetero nemo mihi moleslus 
mundus crucifixus est, et ego sit : ego enim stigmata Domini 
mundo. In Christo enim Jesu Jesu in corpore meo porto. Gratia 
neque circumcisio aliquid valet, Domini nostri Jesu Christi cum 
neque praeputium, sed novacrea- j spiritu vestro, fratres. Amen, 
tura. Et quicumque hanc regulam 1 



tur omnibus in-i-qui- ta-tibus tu- is, 












(20) 


Proper feasts of U. S. A. 



infirmi-ta-tes * tu- as. 

Alleldia, alleluia, f. Beatus vir qui stiffert. p. 1202. 

After Septuagesima , the Alleluia and its verse are omitted. 


The following Tract is said instead. 



me, dexte-ra Do- mi-ni f^-cit virtu- tem. 



y. Non mo-ri- ar, sed vi- vam, et narra- bo 


o-pe-raDo- mi-ni. y. Casti- 




















February 18 : St. Mary Bernard Soubirous 


( 21 ) 


Gospel. Si quis vult./>. 1135. 
Offertory. Veritas mea. p. 1203. 


Secret 

S Anctifica, quaesumus, Domi-1 tyris tui, ad perpetuum nobis 
ne, munera tibi dicata : et tribue provenire subsidium. Per 
intercessione beati Philippi Mar-1 Dominum. 

Communion. Oui vult venire, p. 1138. 


Postcommunion 


(JAcvo Corpore, et pretioso 
Vj Sanguine Jesu Christi Filii 
tui, Domine, satiati: te siipplices 
deprecamur; ut intercedente bea- 


to Philippo Martyre tuo, ab omni 
adversitate liberemur. Per eum- 
dem Dominum nostrum Jesum 
Christum. 


FEBRUARY 18 


St. Mary Bernard Soubirous, Virgin 

AT MASS 
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(22) 


Proper feasts of U. S. A. 


Collect 


Umilium, Deus, protector et 
amator, qui famulam tuam 
Mariam Bernardam Immaculatae 
Vlrginis Mariae apparitione et 
alloquio recreasti : f praesta, 


quaesumus; ut per simplices fi- 
dei semitas, * ad tuam in caelis 
visionem pervenire mereamur. 
Per Dominum nostrum Jesum 
Christum. 



Commemoration of the Feria in Lent , 


Lectio Isaiae Prophetae. 55, i-3, 6-g. 


O Mnes sitientes, venite ad 
aquas, et qui non habetis 
argentum, properate, emite, et 
comedite : venite, emite absque 
argento et absque ulla commuta- 
tidne vinum et lac. Quare appen- 
ditis argentum non in panibus, 
et laborem vestrum non in satu- 
ritate? Audite audientes me et 
comedite bonum, et delectabitur 
in crassitudine anima vestra. 
Inclinate aurem vestram, et 
venite ad me : audite, et vivet 
anima vestra, et feriam voblscum 
pactum sempiternum : miseri- 
cordias David fideles. Quaerite 

Gradual. Specie tua. p. 1226. 
Tract. Audi, fllia. p. 1227. 


Dominum dum invenlri potest; 
invocate eum dum prope est. 
Derellnquat Impius viam suam 
et vir inlquus cogitationes suas, 
et revertatur ad Dominum, et 
miserebitur ejus, et ad Deum 
nostrum, quoniam multus est 
ad ignoscendum. Non enim cogi- 
tationes meae, cogitationes ve- 
strae : neque viae vestrae, viae 
meae,. dicit Do minus. Quia sicut 
exaltantur caeli a terra, sic 
exaltatae sunt viae meae a viis 
vestris, et cogitationes meae 
a cogitationibus vestris. 


Gospel. Simile est regnum caelorum. p. 1223. 


Offert.g- 
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February 18 : St. Mary Bernard Soubirous (23) 
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ci- pes super omnem ter- ram. 


Secret 


C Aelestem nobis, Domine, prae- 
beant tua Sancta fervorem, 
quo beata Virgo Maria Bernarda 


seipsam hostiam laudis tibi pla- 
centem exhibuit. Per Dominum 
nostrum. 


Commemoration of the Feria in Lent . 
Communion. Florete flores. p . 1677. 


Commemoration of the Feria in Lent. 


Postcommunio 


S Acris, Domine, recreati mv- 
steriis, quaesumus, ut miram 
bebtae Mariae Bernardae eon- 


stantiam aemulanles, patientiae 
praemium consequi mereamur 
aeternum. Per Dominum. 


AT VESPERS 

Ants, and pss. of the day occurring, pp. 280#.; the rest from the 
Common, p. 1211, except: 
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tu- o verba sa- lu-tis et pa-cis pignora attu-lf-sti. 




E u o u a e. 

Prayer. Humilium, Deus. p. (22). 





(24) 


Proper feasts of U. S. A. 


MARCH 15 

St. Louise de Marillac, Widow 
Co-Foundress of the Congregation 
of the Daughters of Charity 

For the Vincentian Fathers and the Daughters of Charity 
In the diocese of Salt Lake, III class 

Collect 

D Eus, caritatis auctor et prae- voluisti : f da, quaesumus; ut, 
mium, qui novam in Ecclesia caritatis opera exercentes, * pro- 
tua familiam suscitasti, ejusque missam in caelis mercedem asse- 
matrem beatam Ludovicam esse qui mereamur. Per Dominum. 

Secret 

R Espice, Domine, oblationes nos in omnibus vitae semitis 
nostras in honorem beatae facias et a periculis tutos et ad 
Ludovlcae tibi reverenter exhi- virtutes jugiter expeditos. Per 
bitas; et per ejus intercessionem Dominum nostrum. 

Postcom m union 

D Evotio nostra, Domine, inter- quam intus fovemus in corde, 
cedente beata Ludovica, con- etiam foris exhibeamus in opere. 
tlnuumerefectionecaelestisumat Per Dominum nostrum Jesum 
auxilium; ut divinam fidem, Christum. 


MARCH 22 

St. Catharine of Genoa, Widow 

III class 

In some dioceses 

Mass. Cognovi. p. 1239, with the proper Collect as below. 

Collect 

D Eus, qui beatam Catharinam, flammam caritatis accendas, * et 
in contemplanda Fllii tui ejusdem passionis participes di- 
passidne, divini amoris igne gnanter efficias. Per eumdem 
flagrare fecisti: + quaesumus; ut, Dominum nostrum Jesum Chri- 
ipsa intercedente, tuae in nobis stum. 




March 22 : St. Isidore the Farm-Laborer 


(25) 


In some other dioceses, the Proper Mass. 

Collect. Deus, qui beatam Catharinam. p. (24). 

Secret 

R IS sacrificiis, quaesumus, | intercedente, spiritum in nobis 
omnipotens Deus,propitiatus tuae dilectionis accende. Per 
intende : et, beata Catharina | Dominum. 


Postcommunion 

S Upplices te rogamus, omni -1 tribuas pro tui amore terrena 
potens Deus : ut, quos tuis j despicere; et caelestium semper 
reficere dignatus es sacramentis, j participation gaudere. Per Do- 
intercedente beata Catharina, I minum nostrum. 


MARCH 22 

St. Isidore the Farm-Laborer, Confessor 

III class 

In all dioceses of the United States 
AT MASS 

Mass. Jtistus ut palma. p. 1204, except the following : 

Collect 

D A nobis, quaesumus, mise- 1 ejus meritis et exemplis * placita 
ricors Deus : beato Isidoro j tibi semper humilitate deservire. 
Agricola Confessore tuo interce- Per Dominum nostrum Jesum 
dente, superbe non sapere; f sed j Christum. 

Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli James. 5 , y- 8 , ii, 16-18 

F RatresiPatientesestote usque j misericors Dominus est, et mise- 
ad adventum Domini. Ecce; rator. Confitemini ergo alteru- 
agricola exspectat pretiosum fru-! trum peccata vestra, et orate pro 
ctum terrae, patienter ferens, | invicem, ut salvemini : multum 
donee accipiat temporaneum et enim valet deprecatio justi assi- 
serotinum.Patientesigiturestote dua. Elias homo erat similis 
et vos, et confirmate corda nobis, passibilis : et oratione 
vestra. quoniam ad vent us Do- , ora vit, ut non plueret super 
mini appropinquavit. Ecce beati-! terram, et non pluit annos tres, 
ficamus eos qui sustinuerunt. | et menses sex. Et rursum oravit, 
Sufferentiam Job audistis, et et caelum dedit pluviam, et terra 
finem Domini vidistis, quoniam dedit fructum suum. 

Gospel. Ego sum vitis vera. p. 1148. 

Secret 

P Ropitiare, Domine, supplica- j Confessore tuo, quod fideliter 
tionibus nostris, et has populi petimus, efficaciter consequa- 
tui oblationes benignus assume : mur. Per Dominum nostrum Je- 
ut, intercedente beato Isidoro I sum Christum. 





(26) 


Proper feasts of U. S. A. 

Postcommunion 

S IT nobis, Domine, reparatio sancto Isidoro Confessore tuo, 
mentis et corporis caeleste sentiamus effectum. Per Domi¬ 
ni ysterium : et praesta; ut cujus num nostrum Jesum Christum 
exsequimur cultum, intercedente Filium tuum. 

AT VESPERS 

Ants . and pss. of the day occurring, pp. 280ff, chapter, hymn and 
from the Common, p. 1196. 

At Magn. g-1-~B“i T “—~1 

Ant. 1. f-:— T ~i-s~r-.:*■—|—•-i-*- 1 

VA Cce homo * agri-co-la iste fu- it, quoni- am 


Adam exemphim e- jus ab ado-lescenti- a su- a, ad 


servi- endum De- o viven-ti. 
Prayer. Da nobis. (25). 


E u o u a e. 


APRIL 5 (or 6) 

Bd. Juliana of Comillon, Virgin III class 

In the diocese of Portland 
Mass. Dilexisti. p. 1225, except: 

Collect 

D Eus, humilium celsitudo, qui mus; ita nos humilitdtis ejus ve- 
bedtam Virginem Julidnam stigia sectari in terris, * ut cum 
ad promovendum sanctissimi ipsa sublimdri meredmur in cae- 
Sacramenti cultum mirabiliter lis. Per Ddminum nostrum Je- 
inflammasti : f tribue, quaesu- 1 sum Christum. 


APRIL 26 

Our Lady of Good Counsel 

In the diocese of Brooklyn 
AT MASS 


III class 


Intr. S" 
1 . “ 


Aude- amus * omnes in Do- mi¬ 


di- em fe- 









April 26 : Our Lady of Good Counsel 


(27) 
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Re- gi. Glo-ri-a Patri. Eu o u a e. 


Collect 


D Eus, qui Genitricem dildcti 
Filii tui matrem nobis dedi- 
sti, ejusque speciosam Imaginem 
mira apparitione clarificare di- 
gnatus es : f concede, quaesu- 


mus : ut, ejusdem monitis jugiter 
inhaerentes, * secundum cor 
tuum vivere, et ad caelestem 
patriam fellciter pervenire valea- 
mus. Per eumdem Dominum. 


Epistle . Ego quasi vitis. p. 1684. 

Alleluia, alleluia. ~f. Ave, Maria, p. 1265. 
Alleluia. ~f. Per te, Dei Genitrix. p. 1557. 


Gospel Missus est. p. 1270, as far as the words : Et regni 
ejus non erit finis, (and of his Kingdom there shall be no 
end). 


















S Anctlfica, Domine, quaesu-1 Boni Consilii Matris, sal uberrima 
mus, oblata libamina : et, j intercession, nobis salutaria fore 
beatae Dei Genitricis Mariae [ concede. Per eumdem Dominum. 


Preface of the Blessed Virgin Mary : Et te in Festivitate. p. 10. 


Comm. 6: 
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omni- um, alle-lu- ia. 





















April 26 : Our Lady of Good Counsel 


(29) 


Postcommunion 

TTDjuvet nos, quaesumus, Do-1 cumulavit beneficiis; ea quae 
XX mine, gloriosae tuae Geni-1 agenda sunt jugiter videre fd- 
tricis semperque VlrginisMarlae, ciat, et ad implenda quae vide- 
Matris Boni Consilii, intercessio rint convalescere. Qui vivis et 
veneranda : ut, quos perpetnis ! regnas. 


AT VESPERS 


Psalms. 1. Dixit Dominus. 7. a. p. 132. — 2. Laudate, pueri. 4. E. 
p. 150. — 3. Laetatus sum. 8. G.p. 173. —4. Nisi Dominus, 6. F. (31). 
— 5. Lauda, Jerusalem. 7. b. p. 206. 


1. Ant. 
7. a 




-go Md-ter*pulchrae di-lecti-onis, et timo-ris, et 



agni-ti-onis, et sanctae spe- i. Alle-lu-ia. Euouae. 



omnis spes vitae et virtu-tis. Alle- lu- ia. E u o u a e. 



tur in me, non peccabunt. Alle-lu- ia. Euouae. 


4. Ant. 
6. F 


D 



A mi-hi * sd-di-um tu-a-rum assistrf-cem sapi-dn- 
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Proper feasts of U. S. A. 



i.Ni-si Dominus aedi-fi-cave/^V do- mum,* in vdnum labo- 



rav^runt qui aedl -ft-cant 6- am. 

2. Nisi Dominus custodlerit civ/tdtem, * frustra vigilat qui 
custddit 6am. 

3. Vdnum est vdbis ante lucera surgere : * surgite postquam 
sed&itis, qui manducatis pa nem do loris. 

4. Cum dederit dilectis suis somnum: * ecce heidditas Ddmini, 
filii : mdrces, fructus vdntris. 

5. Sicut saglttae in manu /?ot6ntis : * ita filii excnssorum. 

6. Bedtus vir qui impl£vit desiderium suum ex ipsis : * non 
confundetur cum loquitur inimicis sti is in porta. 

7. Gloria Pdtri, et Filio, * et Spirit/ Sancto. 

8. Sicut 6rat in principio, et nunc, et sdmper, * et in sa^cula 
saecu Idrum. Amen. 



cdvi, et v^nit in me spi-ri-tus sapi-enti-ae. Alle-lu-ia. 



E u o u a e. 




















________ April 27 : St. Turibius of Mogrovejo ( 31 ' 

Chapter Prop. S , 34-35 

B Eatus homo qui audit me, dstii mei : | Qui me invenerit, 
et qui Vlgilat ad fores meas inveniet vitam, * et hauriei 
quotidie, et observat ad postes salutem a Domino. 

Hymn. Ave maris Stella./?. 1259. 

?. Ora pro nobis, Mater Boni Consilii, alleluia. 

Rj. Ut digni efficiamur promissionibus Christi, alleluia. 


Ant. 1. D 
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Elix es,* sacra Virgo Ma-ri- a, et omni ldude 



lu- ia. E u o u a e. 

Cant. Magnificat. 1. D./?. 207 or 213. 
Prayer. Deus, qui./?. (27). 


APRIL 27 

St. Turibius of Mogrovejo, Bishop, Confessor 

III class 

In all dioceses of the United States. 

Mass. Statuit,/ro/n the Common , p. 1182, except: 

Collect 

/^CcEsiam tuam, Domine, beati ralis sollicitudo gloriosum reddi- 
\JC Turibii, Confessdris tui atque dit, * ita nos ejus intercessio in 
Pontificis, continua protectione tuo semper faciat amore ferven- 
custddi : f ut, sicut ilium pasto- tes. Per Dominum nostrum. 
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Proper feasts of U. S. A. 


MAY 16 

St. John Nepomucene, Martyr hi class 

In some dioceses 

Mass. Protexisti. p. 1145, except the Collect : 

Collect 

D Eus, qui ob invictum beati linguam caute custodire; * ac 
Joannis sacramentale silen- omnia potius mala quam animae 
tium nova Ecclesiam tuam mar- detrimentum in hoc saeculo tole- 
tyrii corona decorasti: f da nobis rare. Per Dominum nostrum Je- 
ejus intercessione et exemplo, sum Christum. 

Secret. Muneribus nostris. p. 1138, and Postcommunion. Da, 
quaesumus./?. 1138. 

In some other dioceses : 


Secret 


It 


i£C tua, Domine, sacra my* 
steria ilium in nobis, quaesu- 


mus, ignem accendant : quo 


inclytus Martyr et Sacerdos tuus 
Joannes, ea peragendo, flagrabat. 
Per Dominum nostrum. 


Postcommunion 


F Ragilitatem nostram, Domi- Joannis tentatam contra hono- 
ne, caelestis haec mensa rem sacramenti constantiam, 
fdrtium pane confirmet : qui jugiter aluit ad victoriam. Per 
beati Martyris et Sacerddtis tui Dominum nostrum. 


MAY 16 

St. Brendan, Abbot ill class 

Mass. Os justi,/rom the Common of an Abbot, p. 1206. 


may 22 

St. Rita of Cascia, Widow III class 

In the diocese of Los Angeles 
AT MASS 



gres-sus in e- as con-fi-te-bor Do- mino : la-pi- 



May 22 : St. Rita of Cascia 


(33) 



Collect 

D Eus, qui sanctae Ritae tantam cessione et meritis; inimicis 
gratiam conferre dignatus nostris sic parcere et passionis 
es, ut inimlcos diligeret et in tuae dolores contemplari, * ut 
corde ac fronte caritatis et pas- promissa mitibus ac lugentibus 
sidnis tuae signa portaret : f praemia consequamur: Qui vivis 
da nobis, quaesumus, ejus inter- et regnas cum Deo Patre. 

Lectio libri Sapientiae. Cant. 2, 1-13. 

r?GO flos campi, et lilium con- cervdsque camporum, ne susci- 
VAvallium. Sicut lilium inter tdtis, neque evigilare facidtis 
spinas, sic arnica mea inter filias. dilectam, quoadusque ipsa velit. 
Sicut ma)usinterYigna silvaruni, ) Vox dilect! met\ eCCe Me Vmt 
sic dilectus meus inter filios. saliens in mdntibus, transiliens 
Sub umbra illius, quem deside- colles : similis est dilectus meus 
raveram, sedi : et fructus ejus capreae, hinnuloque cervorum. 
iulcis gutturi meo. Introduxit En ipse stat post parietem 
tne in cellam vinariam, ordinavit nostrum, respiciensperfendstras, 
n me caritatem. Fulcite me prospiciens per cancellos. En 
loribus, stipate me malis : quia dilectus meus loquitur mihi : 
tmore langueo. Laeva ejus sub Surge, propera, arnica mea, co- 
:apite meo, et dextera illius lumba mea, formosa mea, et 
tmplexabitur me. Adjuro vos, veni. Jam enim hiems transiit : 
(liae Jerusalem, per capreas, imber abiit, et recessit. Flores 


Propre U. .S. A. — 2 










(34) Proper feasts of U. S. A. 

apparuerunt in terra nostra, suos : vineae florentes dederunt 
tempus putatidnis advenit: vox odorem suum. Surge, arnica mea, 
tiirturis audita est in terra no- speciosa mea, et veni. 
stra : ficus protulit grossos 


In Paschaltide. 



y. Sic- ut cinnamo- mum et bdl- sa- 


























May 22 : St. Rita of Gascia 


(35) 




































Gospel . Simile est regnum caelorum tbes&uro abscbndito ii 
agro .p. 1223. 



tem, in qua 6- rant tres pro- pa 























May 22 : St. Rita of Gascia 


(37) 



P. T. Alle- lu- ia. 


Postcommunion 

C Aelestibus, Domine, pasti de- mentibus nostris signa feramus, 
lfciis, supplices te rogamus : et perpetuae pads fructu jugiter 
it, intercedente sancta Rita, perfruamur: Qui vivis et regnas 
.aritdtis et passionis tuae in cum Deo Patre. 
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Proper feasts of U- S. A, 


AT VESPERS 

Psalms. 1 . Dixit Dominus. 4. E. p. 130. — 2. Laudate, ptieri. 8. c. 
p . 152. — 3. Laetatus sum. 7. a. p. 172. — 4. Nisi Dominus. 7. b. 
p. 176. — 5. Lauda, Jerusalem. 3. a. p. 203. 


1. Ant. 6' 
4. E I 
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OX di-Mcti me- i, * ecce l'ste ve- nit sd-li- ens in 


























tu-6-rum, sicut odor thu-ris. P. T. Alle-lu-ia. 


6 --- 1 


IHMHHHMiHUWBII 



1 

E u 0 u a e. 


Chapter 


£ 


GO flos campi, et lilium con- 
vallium. f Sicut lilium inter 
spinas, sic arnica mea inter fi- 


Cant. 2 , 1-2 and 11-12. 

lias. * Jam hiems transiit: imber 
abiit et rec&ssit. Flores apparu£- 
runt in terra nostra. 


Hymn. 6 
4. I 
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Proper feasts of U. S. A 



dus, Umber, Corpus intactum reco-lens quo-tannis 























May 22 j St. Rita of Casci, 


(41) 



tribu-at precante Prdspera cuncta. Amen. 

f. Signdsti, D6mine, famulam tuam Ritam. ( P. T. Alleluia). 
1^. Signo caritatis et passionis tuae. (P. T. Alleluia). 

At Maarnif. E + —~61- 

Ant. 6. F - i - ■« _ ■ * * _ "» 


■gre-di'-mini * et videte, ff-li-ae Sf- on, Rf- 



tam in di-addmate, quo coronavit e-am Chri- stus in 



cordis £-jus. P. T. Alle-lu- ia. E u o u a e. 
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211 or 213. 

Prayer. Deus, qui sanctae Ritae. p. (33). 
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Proper feasts of U. S. A. 


MAY 23 

St. John Baptist Pi Rossi, Confessor 

III class 

In some dioceses 

Mass. Os jiisti. p. 1200, except: 

Collect 

D Eus, qui sanctum Jodnnem concede, quaesumus; ut, cujus 
BaptlstamConfessoremtuum pia mdrita venerdmur, * virtd- 
in evangelizandis pauperibus ca- turn quoque imitemur exempla. 
ritate et patientia decorasti : f Per Dominum. 

In the diocese of Los Angeles and some others , Proper Mass. 

Collect. Deus, qui sanctum Jo^nnem. as above . 

Secret 

O Blatum tibi munus, quaesu- Joanne Baptista Confessdre tuo 
mus, Ddmine, in oddrem interceddnte, nos corpore et 
suavitdtis ascendat : et, sancto mente purificet. Per Dominum. 

Postcommunion 

C Aelestis, Domine, participate mundet et muniat : ac bonis 
sacramenti, sancti Joannis operibus jugiter praestet esse 
Baptistae Confessoris tui suffra- intentos. Per Dominum no- 
gantibus meritis, fideles tuos strum. 


MAY 25 


St. Madeleine-Sophie Barat, Virgin 

Foundress of the Society of the Religions of the Sacred Heart 

AT MASS 





al-le- lu- ia. Ps. Paratum corme-um, D6-us, par&tum 


cor me- um : * cantdbo et psallam in glo-ri- a md- a. 


Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 

Collect 

D Omine Jesu Christe, qui san- liam per earn florescere volulsti: t 
ctam Magdalenam Sophiam fac nos Sanctissimo Cordi tuo 
ad exemplum Cordis tui humili- jdgiter adhaerere; * et ejusdem 
tate et caritate mirabiliter deco- imitatidne, tui gauddre consor- 
rasti, et novam Vfrginum fami- tio : Qui vivis et regnas. 

Epistle. Induite vos./>. 493. 

In Paschaltide : 
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May 25 : St. Madeleine-Sophie Barat 
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* Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem John i 5 , 1-12 


I N illo tempore : Dixit Jesus 
discipulis suis : Ego sum vitis 
vera : et Pater meus agricola est. 
Omnem palmitem in me non 
ferentem fructum, toilet eum : 
et omnem, qui fert fructum, 
purgabit eum, ut fructum plus 
afferat. Jam vos mundi estis 
propter sermonem, quem locutus 
sum vobis. Manete in me : et ego 
in vobis. Sicut palmes non potest 
ferre fructum a semetipso, nisi 
manserit in vite; sic nec vos, 
nisi in me manseritis. Ego sum 
vitis, vos palmites : qui manet 
in me, et ego in eo, hie fert 
fructum multum : quia sine me 
nihil potestis facere. Si quis in 
me non manserit: mittetur foras 
sicut palmes, et arescet, et 


colligent eum, et in ignem mit- 
tent, et ardet. Si manseritis in 
me, et verba mea in vobis man- 
serint : quodcdmque volueritis, 
petetis, et fiet vobis. In hoc 
clariflcatus est Pater meus, ut 
fructum plurimum afferatis, et 
efficiamini mei discipuli. Sicut 
dilexit me Pater, et ego dilexi 
vos. Manete in dilectione mea. 
Si praecepta mea servaveritis, 
manebitis in dilectione mea, sicut 
et ego Patris mei praecepta ser- 
vavi, et maneo in ejus dilectione. 
Haec locutus sum vobis : ut 
gaudium meum in vobis sit, 
et gaudium vestrum impleatur. 
Hoc est praeceptum meum ut 
diligatis invicem, sicut dilexi 
vos. 
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Proper feasts of U. S. A. 


Offertory. Afferentur regi. p. 1219. 

Secret 

H Ddsto, Ddmine, supplicatio- tdtem et caritatem Cordis tui, 
nibus nostris, adesto mune- nobis salutaria reddantur : Qui 
ribus, ut, interveniente sancta vivis et regnas cum Deo Patre, 
Magdalena Sophia, per humili- in unitate Splritus... 

C0 f m - ■ 7 , 1 . 


UI suscepe-rit * unum pdrvu-lum ta-lem in nomi¬ 


ne me-o 


susci- pit. P. T. Alle- 


Postcommunion 

C Aeldsti dape refectos, fac lenam Sophiam ad perennem 
nos, Ddmine Jesu Christe, in in caelis' gldriam provexisti : 
humilitdte et caritate Cordis tui Qui vivis et regnas cum Deo Pa- 
crdscere; quibus sanctam Magda- tre, in unitate Spiritus... 


MAY 30 

St. Ferdinand, King, Confessor 

In the diocese of San Antonio 
Mass. Jtistus ut pdlma. p. 1204, except: 

Collect 

D Eus, qui beato Confessori intercessione munlti, * ab hd- 
tuoFerdinandopraelidriprad- stibus mentis et corporis libere- 
lia tua, et fldei inimlcos superdre mur. Per Dominum nostrum Je- 
dedisti : f concede; ut, ejus nos sum Christum, Fllium tuum. 


JUNE 9 

St. Columba, Abbot 

III class 


Mass. Os justi, of Abbots, p. 1206. 

Collect 

I Ntercessio nos, quaesumus, nostris meritis non valdmus, 1 
Domine, beati Columbae Ab- ejus patroclnio assequamur. Pe 
bdtis commendet : t ut, quod Dominum nostrum. 






June 16 : St. John Francis Regis 


(47) 


JUNE 16 

St. John Francis Regis, Confessor 


In the diocese of Kansas City 
AT MASS 




dnnum Domi- ni acce- ptum, et di- em re-tri- bu- 



ti- 6- nis. Ps. Exsurge, Domi-ne D 6- us, exalte-tur 



manus tu-a : * ne obli-visca-ris paupe-rum. Glo-ri- a 



Fatri. E u o u a e. 

Collect 

Eus, qui ad plurimos pro decorasti : f concede propitius; 
salute animarum perferendos ut, ejus exemplis instruct! et 
labores, beatum Joannem Fran- intercessionibus adjuti, * aetdr- 
ciscum Confessorem tuum mira- nae vitae praemia consequamur. 
bili caritate et invicta patientia Per Dominum nostrum. 
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Proper feasts of U, S. Ai 


Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses 

i Thess. 


F Ratres : Fiduciam habuimus 
in Deo nostro loqui ad vos 
Evangelium Dei in multa sollici- 
tudine. Exhortatio enim nostra 
non de errdre, neque de immun- 
dltia, neque in dolo, sed sicut 
probdti sumus a Deo, ut cre- 
deretur nobis Evangelium : ita 
loquimur non quasi homlnibus 
placdntes, sed Deo qui probat 
corda nostra. Neque enim ali- 
qudndo fiiimus in sermone adula- 
tidnis, sicut scitis : neque in 
occasione avaritiae : Deus testis 
est: nec quaerentes ab homlnibus 
gloriam, neque a vobis, neque ab 


-9 

aliis. Cum possemus vobis oneri 
esse ut Christi Apostoli : sed 
facti sumus parvuli in medio 
vestrum, tamquam si nutrix 
foveat filios suos. Ita deside- 
rantes vos, cupide volebamus 
tradere vobis non solum Evan¬ 
gelium Dei, sed etiam animas 
nostras: quoniam carissimi nobis 
facti estis. Memores enim estis, 
fratres, laboris nostri, et fatiga- 
tionis : nocte ac die operantes, ne 
quern vestrum gravaremus, prae- 
dicavimus in vobis Evangelium 
Dei. 


Gradual. Justus ut palma. p. 1201. 


e. 5 b « j 

' m ^ b - i § n 

[ 


.:*-/Ac 



jHL L- le- lu- 

i_ 

ia. * ij. 

y. Do-mi- nus 

■■HqCMqPCBQPVBIHHrH 

, b 2 





sriKa i . 





dd-bit vdrbum 
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virtu-te * mul- ta. 


Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum 
Malth. q, 35-38 


I N illo tempore : Circulbat Jesus 
omnes civitates, et castdlla, 
docens in synagogis eorum, et 
praddicans Evangelium regni, et 
curans omnem languorem, et 
omnem infirmitatem. Videns au- 
tem turbas, misertus est eis : 


quia erant vexati, et jacentes 
sicut oves non habentes pasto- 
rem. Tunc dicit discipulis suis : 
Messis quidem multa, operarii 
autem pauci. Rogate ergo Domi- 
num messis, ut mittat operarios 
in messem suam. 


Offert. i 



Enedf-cti- o * per-i-tu- ri super me veni- 6- 





pe- rum. 


p&u- 


Secret 


C Aritdtis victima, quam immo- 
lantes offerimus, sit nobis, 
Domine, te miserante, propitia- 
bilis : et, beati Joannis Francisci 


precibus et meritis, ad obtin6n- 
dum patientiae et caritatis aug- 
mentum, efficax et salutciris. 
Per eumdem Dominum. 


Comm 

4. 


e 


Q 




Izi 


Uam pulchri * super montes pe-des annunti- an¬ 


i — 

[ 

i! ■ ft. a . 




- 

1 

tis et praedi-cantis pa- 

« ... . 

m« 

cem : annunti- &ntis bo- 

C , ■ ■ 


? N 1 f - ^4-fc! 





num, praedi-cantis sa-lu- tern! 


Postcommunion 


C Reseat in nobis, Domine, 
pietatis tuae effectus saluta- 
ris : ut, caelesti pabulo refecti et 
Sanctorum exemplis accensi, ad 
aeternae salutis portum, te mise- 


ricorditer protegente, et be£to 
Joanne Francisco interced^nte, 
feliciter pervenire valeamus. Per 
Dominum nostrum Jesum Chri¬ 
stum Filium tuum. 
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Proper feasts of U. S. A. 


JUNE 27 

Our Lady of Perpetual Succor 

In the diocese of Concord 
AT MASS 

Introit. Gaudedmus. p. 1556. 

Collect 

/AMnlpotens et misericors Deus, hujus varietates contlnua ejtis- 
vy qui dedlsti nobis beatissimae dem Immaculatae semperque 
Genitdcis tuae Imaginem de Virginis Mariae protectidne mu* 
Perpdtuo Succursu speciali tltulo niri, * ut aeternae tuae redem- 
venerari: t concede propltius; ita ptidnis praemia consequi mered- 
nos inter omnes viae et vitae mur : Qui vivis et regnas. 

In the diocese of Savannah- Atlanta: 

Collect 

TAOmine Jesu Christe, qui Geni- quadsumus; ut nos, matdrnam 
kj tricem tuam Mariam, cujus ejus opem assldue implordntes, * 
inslgnem venerdmur imaginem, redemptionis tuae fructum per- 
Matrem nobis dedisti perpetuo petuo experiri meredmur : Qui 
succdrrere pardtam : f concede, vivis et regnas. 

Epistle. Ego quasi vitis. p. 1612 \ 

Gradual. Tdta fdrmosa. p. (13). 

Alleluia, alleldia. f. Ave, Maria, p. 1266. 

Gospel. Stabant juxta crucem./?. 1637. 

Offertory. Recorddre. p. 1637. 

Secret. Tua, Domine. p. (15). 

Preface of the B. V. M. Et te in Festivitdte. p. 10. 

Communion. Regina mtindi./?. 1558. 

Postcommunion. Adjiivet nos./?. (15). 

At Vespers, as on the feast of Our Lady of Prompt Succor, p. (16), 
except : 

Prayer. Omnlpotens et misericors Deus. as above. 

In the diocese of Savannah-Atlanta, Prayer, Domine Jesu Christe 
as above. 


July 3 : Commemoration of the Holy Popes 


(51) 


JULY 3 (or 4) 

Commemoration of all Holy Popes 
III class 

In the dioceses of Brooklyn and Los Angeles 
AT MASS 


Intr. S 
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ci- a. 

Et annunti- a- bunt ca 6 - 

li justf- ti- am 
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■hhB 


6- jus : qui- a De- us tu- us e-go sum. Ps. D6- us 







iMoy 


iia mcm 

i mN 


de-orum Domi-nus locutus est : * et voca-vit tdrram. Glo- 


I^Sj 










ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect 


D Eus, qui populis tuis indul- 
gentia consulis et amore 
dominaris : f da spiritum sapien- 
tiae, suffragdntibus mentis An- 
tlstitum Eccl6siae tuae, quibus 


dedisti regimen disciplinae; * ut 
de profectu sanctarum ovium 
fiant gaudia aeterna pastorum. 
Per Dominum nostrum Jesum 
Christum. 















Proper feasts of U. S. A 


Epistle. Mementote praepositorum vestrorum. p. 1312. 

Gradual. Sacerdotes ejus. p. 1187. 

Alleluia, alleluia, f. Juravit. p. 1187. 

Gospel. Venit Jesus, p. 1520. 

f 5 =^— > A.:- 1 -; • • 

JL Nve- ni * Da-vid servum me- um, 6- le- o san- 


+ ii ■■ - 3 

1r 



7 %r«* 

■. * 


cto unxi e- um : ma-nus e- mm me- a 

__i._i*_:._ 

auxi- li- a-bi-tur e- i, et brachi- um me- um 


I ■ r " a " a a . 

conforta- bit e- um. 


OTNigeniti Filii tui, quam tibi, j offerimus, immaculata hostia, 
LL Beus Pater omnipotens, in j prosit nobis ad medelam perci- 
honorem sanctorum Pontlficum ! piendam. Per eumdem Dnum. 
Preface of the Apostles , p. 10. 


Comm, g 

6 . - 


E-ri-tas me- a, * et mi-se-ricordi-a me- a 



t£- bi- tur cor- nu 6- jus. 

Postcommunion 

D A, quaesumus, Domine, fi-jratione laetari; et eorum per- 
delibus populis : sanctorum petua supplicatione muniri. Pei 
Pontificum tuorum semper vene-1 Dominum nostrum. 











July 3 : Commemoration of the JHoly Popes 


(53) 


AT SECOND VESPERS 

Psalms. 1. Dixit Dominus. 3. b. p. 129. — 2. Confitebor. 8. G. 
p. 140. — 3. Beatus vir. 1. f. p. 140. — 4. Laudate, pueri. 7. c 2 . 
p. 151. — 5. Memento, Domine. 2. D .p. 180. 

1 3 A g 4 - • . - , n . , EZlZ.- r—< 

<Y. -Z±=*E!- 

Ancti tu-i, * Domine, Bore-bunt sic-ut li-li-um, et 



et in aeter-num requi-es e-6-rum. E u o u a e. 


3. Ant. §' 
l.f - 


C "0 


%—r 


Orpo-ra Sanctorum * in pa- ce sepulta sunt : et 


vfvent nomina e-6-rum in ae-ternum. E u o u a e. 

4. Ant.; . ; ■ -... - ~ i—~ . . 

O Pi- ri-tus * et animae justo-rum, hymnum di-ci-te 
|_- 5. Ant. 


4 / 

Ulg^bunt justi * 



sic- ut sol in conspectu De- i. 
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Proper feasts of U. S. A. 


Chapter TIebr. i3, 7 . 

P Ratres : Mementote praepo- quorum intu£ntes exitum con- 
sit6rum vestrorum, qui vobis versationis, * imitamini fidem. 
locuti sunt verbum Dei : t 



sacra pangimus : Ignosce quod de-lfquimus. 3. Tu vrncis 

e——- t — - . 1 - 



. * 7b -“n 


sitglo-ri-a, E-jusque so-li Fi'-li-o, Cum Spi'-ri-tu Para- 

-g 

cli-to, Et nunc, et in perpe-tu- um. Amen. 

f. Elegit eos Dominus sacerddtes sibi. 

Fj. Ad sacrificandum ei hdstiam laudis. 





















July 24 : St. Francis Solano 


(B5) 


At Magn. s 
Ant. 7. a s 


S—fs-s— 

■ ■ j_a ■ - 1 


■ ■ 

- 

i 


5-^ ' K 

1 =7 


UM 6s-sent * Summi Ponti- fices, terr6na non 


a—■= 






metu- 6- runt : sed ad caelesti- a r6gna glo-ri-o-si mi- 


a_ 

■ » ■ B 1 


■ 

■ v 






grd-runt. E u o u a e, 

Cant . Magnificat. 7. a. /?. 217. 
Prayer. Deiis, qui populis. p. (51). 


JULY 24 


St. Francis Solano, Confessor 

III class 

In all dioceses of the United States 


Mass. Os justi, from the Common, p. 1200, except : 


Collect 


D Eus, qui plurimas Americae 
gentes per beatum Franci- 
scum ad sinum Ecclesiae perdu- 
xlsti : t ejus meritis et precibus 
indignationem tuam a peccatis 


nostris averte; * et in gentes, 
quae te non cognoverunt, tim6- 
rem nominis tui benignus im- 
mitte. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum. 


Epistle. Corde enim. p. 1305. 

Gospel Euntes in mundum. p. 1310. 


Secret 


Unus, quod tibi offerimus, 
det nobis, quaesumus, om- 
nlpotens Deus, fldei, spei et 
caritatis augmentum : et, ut 


mereamur assequi quod pro- 
mittis, interveniente bedto Fran¬ 
cisco Confessore tuo, fac nos 
amare quod praecipis. Per Dnm. 



Postcommunion 

0 TT sumptis, Domine, reddamur i tuo, fac nos tuis semper obedire 
CJL digni muneribus : interce-! mandatis. Per Ddminum nostrum 
d&ite beato Francisco Confessore I Jesum Christum. 



(56) 


Proper feasts of U. S. A. 


AUGUST 9 (or 11) 

St. Emigdius, Bishop and Martyr 

HI class 


In some dioceses 


Mass. Statuit, as in the Common of Martyrs, p. 1129, except the 
Collect: 

Collect 

D Eus, qui beatum Emigdium concede propitius; ut, eo inter- 
Martyrem tuum atque Pon- veniente, * malorum spirltuum 
tlficem, idolorum victoria et fraudes vincere et coruscare vir- 
miraculorum gloria decorasti: f tutibus mereamur.PerDominum. 

In the archdiocese of San Francisco and the diocese of Los Angeles 
and others , Proper Mass. 

Collect. Deus, qui beatum Emigdium. as above. 


Secret 



Unera tibi, Domine, oblata 
sanctifica : ut per ea, inter- 


ced^nte beato Emigdio Mdrtyre 


tuo atque Pontifice, ab omnibus 
dnimae et corporis periculis libe- 
remur. Per Domimim. 


Postcommunion 

S Acramenta, quae sumpsimus, turn mentis et corporis, et ad 
Domine : per intercessionem misericordiam tuam efficaciter 
bedti Emigdii Martyris tui atque consequendam. Per Dominum 
Pontificis sint nobis ad tutamen- nostrum. 


August 18 : St. Helena 


(57) 


AUGUST 18 

St. Helena, Empress, Widow 

In the diocese of Helena , Titular of the Cathedral 
First class 


T 1 1 ” ■ 
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ji i 

, j ■ , I ,» M _ ,{ 

£7- 



\ —*z 



_A 

-fc—«i 


+ ■ 

_ 


■ ai 


mundus cru-ci-ffxus est, et e- go mun-do. Ps. Vi'rga 
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tu- a et ba-cu-lus tu- us : 

* l'psa me conso- lata sunt. 
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Glo-ri- a Pdtri. E u o u a e. 


Collect 


D Omine Jesu Christe, qui lo¬ 
cum, ubi Crux tua latebat, 
be&tae Helenae revelasti, ut, per 
earn, Ecclesiam tuam hoc pre- 


tioso thesauro ditares : f ejus 
nobis intercessione concede; * ut, 
vitalis ligni pretio, aeternae vitae 
praemia consequamur: Qui vivis. 


Epistle. Mulierem fortem. p. 1239. 



Ultum tu- 


um * depre-ca-bun- tur 
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omnes d{- vi-tes pM-bis : ff- li- ae r6- gum 



am : pr6-ximae £-jus affe-r£ntur ti-bi, 


afifer^ntur in 


lae-tf- ti- a 


et exsulta-ti- 6- ne, addu-centur in t£m- 




plum * r£-gis. 

Alleltiia, alleluia, f. Dispersit. p. 1480. 

Gospel. Simile est regnum caeldrum. p. 1223. Credo. 

Offertory. Non enim judicdvi. p. 1429. 

Secret 

P ER haec sacra mystdria con- crucifixum in corde semper ge- 
c£de nobis, Domine : ut, stdret; ita et nos eum in cdrdi- 
sicut beatae HSlenae misericdr- bus nostris perpdtuo deferdmus : 
diter tribuisti, ut Fllium tuum Qui tecum vivit et regnat. 
Preface of the B. V. M. Et te in Assumptibne. p. 10. 

Comm, i- t -7-k-;—I—I 

l. 1 ^ 1 g «- 


sc^ndam * in pdl- mam, et apprehen- dam 


fru- ctus jus. 


























Sepiember 7 : St. Cloud 


(59) 


Postcommunion 


C oncede nobis, misericors 
Deus ! ut, qui salutiferae 
Crucis tuae fructu in terra sumus 


recreati; per intercessionem bea- 
tae Helenae, eodemjugiter perfrui 
mereamur in caelis : Qui vivis. 


SEPTEMBER 1 

St. Vibiana, Virgin and Martyr 

In the diocese of Los Angeles , Titular of the Cathedral 


Mass. Loquebar. p. 1215. 


Collect. 


D Eus, qui inter cetera potentiae 
tuae miracula dtiam in sexu 
frdgili victoriam mart^rii contu- 
Usti: f concede propitius; ut, qui 


beatae Vibidnae Vlrginis et Mdr- 
tyris tuae natalltia colimus, * per 
ejus ad te exempla gradiamur. 
Per Ddminum nostrum. 


SEPTEMBER 7 

St. Cloud, Confessor 

In the diocese of St. Cloud , patron of the diocese 


Mass. Os justi. p. 1200, except the Prayers : 


Collect 


D Eus, qui beatum Clodoaldum, 
propter te humiliatum in 
sa&ulo, et sacerdbtii munere et 
virtutum splendore sublimasti: f 


tribue nos, ejus exemplo, tibi 
digne ministrare, * et per ejus 
intercessionem gratia semper et 
merito proficere. Per Ddminum. 


Secret 


T E, Domine, fidei nostrae salu- 
tisque auctorem cum sancto 
Sacerdote Clodoaldo confitentes: 
quaesumus; ut hanc de manibus 
nostris hostiam laudis clementer 


suscipias, et, qua religidne ipse 
vota sua reddidit, eadem nobis 
tribuas nostra persolvere. Per 
Ddminum nostrum Jesum Chri¬ 
stum Filium tuum. 


Postcommunion 


S Umentes, Domine, in festivi- 
tdte sancti Clododldi Sacer- 
d6tis divlna mystdria : te 
sdpplices deprecamur; ut, erdctis 
ad caelestia mdntibus, dmnia 


detrimentum facere valeamus 
propter eum, qui semetlpsum 
nobis dedit, Jesum Christum, 
Filium tuum, Ddminum nostrum: 
Qui tecum vivit et regnat. 




(60) 
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SEPTEMBER 9 


St. Peter Claver, Confessor 
III class 
In many dioceses 


Intp. 


o. 
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AT MASS 
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Ati-a-vit * Do-minus d- nimam in- a-nem : 
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sedentes in tenebris et umbra mor- tis, vfnctos in 


i=«: 


1 




mendi-ci- td- te 
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et fdr-ro. Ps. Confi-te-antur Domi- 


W 




no mi-se-ri-cordi-ae e-jus : * et mi-rabi-li- a e-jus ff- li- is 
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hdminum. Glo-ri- a Pdtri. E u o u a e. 


Collect 


D Eus, qui, abreptos in servitu- 
tem Nigritas ad agnitidnem 
tui ndminis vocattirus, beatum 
Petrum mira in eis juvandis 
caritdte et patientia roborasti : f 


ejus nobis intercessione concede; 
ut, quae Jesu Christi sunt quae- 
rentes, * proximos opere et 
veritate diligamus. Per eumdem 
Dominum. 


Lectio Isaiae Prophetae. Isai. 58, 6-g and 10 


MC dicit Dominus : Dissolve 
colligatidnesimpietatis, solve 
fasciculos deprimentes, dimitte 
eos, qui confracti sunt, liberos, 
et omne onus dirdmpe. Frange 


esurienti panem tuum, et egenos 
vagosque indue in domum tuam: 
cum videris nudum, operi eum, 
et carnem tuam ne despexeris. 
Tunc erumpet quasi mane lumen 











September 9 : St, Peter Claver 


( 61 ) 


tuurri, et sanitas tua citius effuderis esurienti animam tuam, 
orietur, et anteibit faciem tuam et animam afflictam repleveris, 
ju s titia tua, et gloria Domini orietur in tenebris lux tua et 
colliget te. Tunc invocabis, et tenebrae tuae erunt sicut me- 
Dominus exaudiet : clamabis, ridies. 
et dicet : Ecce adsum. Cum 


Grad. =- 

2. S- 




Ibe-ra- bit * pau- 


pe-rem a pot- 6n- 



nomen e-orum * coram il- lo. 


















* i « Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luke 10 , 29 S 7 . 


I N illo tempore : Legisperitus 
quidam, volens justificdre se- 
ipsum, dixit ad Jesum : Et quis 
est meus prdximus? Suscipiens 
autem Jesus, dixit : Homo qui¬ 
dam descendebat ab Jerusalem 
in Jericho, et incidit in latr6nes, 
qui dtiam despoliav6runt eum : 
et plagis impdsitis abierunt, 
semivlvo relicto. Accidit autem 
ut sacdrdos quidam descdnderet 
eddem via : et viso illo praete- 
rivit. Similiter et levita, cum 
esset secus locum, et vidSret 
eum, pertrdnsiit. Samaritdnus 
autem quidam iter fdciens, venit 
secus eum : et videns eum, 


misericordia motus est. Et apprd- 
pians alligdvit vulnera ejus, 
infundens 61eum et vinum : et 
imponens ilium in jumentum 
suum, duxit in stdbulum, et 
curam ejus egit. Et dltera die 
prdtulit duos den&rios, et dedit 
stabuldrio, et ait : Curam illius 
habe; et quodcumque superero- 
gdveris, ego cum rediero, reddam 
tibi. Quis horum trium videtur 
tibi prdximus fuisse illi, qui 
incidit in latrones? At ille dixit: 
Qui fecit misericordiam in ilium. 
Et ait illi Jesus : Vade, et tu fac 
similiter. 



- o quod li- be-rds- sem * pdu-pe-rem vo-ci-fe- 




















September 9 : St. Peter Giaver 


(63) 



pau- perum. 

Secret 

C Aritatis victima, quam iramo- meritis, ad obtin6ndum patien- 
ldntes offerimus, sit nobis, tiae et caritatis augmentum, 
Ddmine, te miserante, propitid- dfficax et salutaris. Per eumdem 
biiis : et, bedti Petri pr&nbus et Ddminum. 




quod confractum fu- erat, alli-ga- bo : et quod infirmum 



















fu-e-rat, con- so- lida- bo. 


Postcommunion 

C Reseat in nobis, Domine, tuae vitae coronam, beato Petro inter- 
pietatis effectus salutaris : ut, cedente, fellciter assequamur. 
caelesti pabulo nutriti, aeternae Per Dominum. 


SEPTEMBER 26 

SS. Isaac Jogues, John de Brebeuf 
and Companions, Martyrs 
Second class 

In all dioceses of the United States 

In Canada and in Jesuit churches , the feast is celebrated under 
the same rite but on March 16. In Canada , St. John is named in 
the Prayers before St. Isaac. 

At the little Hours , ants, andpss. of the day occurring , pp. 279A ff\ 
the rest from the Common , pp. 1154, except the prayer , p. (65). 


AT MASS 


Intr. — t 

t: — J— 


I sunt * 



qui vene- runt de tribu-la-ti- o-ne 



md-gna, et lav^runt sto-las su- as, et de- albave-runt 




in sdngui-ne A- gni. Ps. Laudate Do¬ 



minum, omnes gentes; * laudate e-um, omnes popu- li. 




Sept. 26 : SS. Isaac Jogues, John de Brebeuf and Comp. ( 65 ) 



Glo-ri- a Patri. E u o u a e. 


Collect 

O Eus, qui primitias fldei in 1 guine consecrasti: | concede pro- 
borealibus Americae regio- i pitius; ut, eorum intercessions, * 
nibus sanctorum Martyrum tub-! florida christianorum seges ubl- 
nmi Isaaci, Joannis eorumque que in dies augeatur. Per Domi- 
Socidrum praedicatidne et san- num nostrum Jesum Christum. 

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 

II Cor . 12 , ii-i 5 . 

F Ratres : Ego a vobis debui injuriam. Ecce tertio hoc paratus 
commendari : nihil enim sum venire ad vos; et non ero 
minus fui ab iis qui sunt supra gravis vobis. Non enim quaere 
modum Apostoli, tametsi nihil quae vestra sunt, sed vos; nec 
sum. Signa tamen apostolatus enim debent filii parentibus the- 
mei facta sunt super vos, in omni saurizare, sed parentes filiis. 
patientia, in signis et prodigiis Ego autem libentissime impen- 
et virtutibus. Quid est enim quod dam et superimpendar ipse pro 
minus habuistis prae ceteris ec- animabus vestris : licet plus vos 
cldsiis, nisi quod ego ipse non diligens, minus diligar. 
gravavi vos? Donate mihi hanc 

Gradual. Anima nostra./?. 1167. 



After Septuagesima : Tract. Oui seminant. p. 1164. 
Gospel. Descendens Jesus, p. 1168. 

Propre U. S. A. — 3 









e- os. 

Secret 

I Mmaculatam hostiam fac nos, j mortificationis studium dapem 
Domine, mentibus tibi puris suavissimam efficiebant. Per Do- 
offerre, quam sanctis Martyribus minum nostrum Jesum Christum 
tuis illibatus vitae candor et juge Fiiium tuum. 


Comm. J- 



ficabi-tur * Chri- stus in corpore me-o, 



EEgESEi 


si-ve per v{- tarn, si-ve per mor- tem : mi- hi e- nim 



v/-ve-re Christus est et mo- ri lu- crum. 


Postcommunion 

I ^Ortium pane refectis tribue tribus ponere non dubitarunt; 

nobis, omnipotens Deus : ut, i ita nos, alter alterius onera 
sicut sancti Martyres tui Isaacus,! portantes, proximos nostros ope- 
Joannes eorumque Socii, eodem | re et veritate diligamus. Per 
roborati, animam suam pro fra- i Dominum nostrum. 

Vespers from the Common, p. 1156, except the prayer, p. (65). 



















November 3 : Bd Martin Porres 


(67) 


OCTOBER 21 

St. Ursula and Companions, Virgins and Martyrs 

Mass. Loquebar. p. 1215, except: Collect , Secret , Postcommunion. 
p. 1698. 

In the diocese of Portland 
Introit. Me exspectaverunt. p. 1220. 

Collect , Secret , Postcommunion. p. 1698. 

Epistle. De virginibus. p. 1230. 

From the Gradual onwards , all as in the Mass : Loquebar. 

p. 1216. 


NOVEMBER 3 (or 5) 

Bd Martin Porres, Confessor 


In some dioceses 


Nov. 5, in the archdiocese of New-Orleans and in the dioceses 
of Lafayette and Natchez. 

Mass. Justus ut palma. p. 1204, except the Prayers : 


Collect 


D Eus, humilium celsitudo, qui 
beatum Martinum Confesso- 
rem tuum ad caelestia regna 
transire fecisti : y ejus mentis et 


intercessione concede, nos ejus 
humilitatem ita imitari in ter- 
ris; * ut cum ipso exaltari rae- 
reamur in caelis. Per Dominum. 


Secret 

TI Anc hostiam, Domine, quam I sta; ut ejus pia intercessione 
il tibi in honorem beati Marti- j nobis effectum tuae salvationis 
ni Confessoris sacrandam offeri- j impendat. Per Dominum no¬ 
nius, benignus siiscipe, et prae-j strum Jesum Christum. 


Postcommunion 


C Aelestibus alimentis enutriti 
supplices te rogamus, Do- 
mine Deus noster : ut beato 


Martino Confessore pro nobis 
intercedente, tuis semper valea- 
mus obedire mandatis. Per Drim. 



( 68 ) 


Proper feasts of U. S. A. 


NOVEMBER 5 

Feast of Holy Relics 
preserved in the Churches of the diocese 
III class 

In many dioceses 

AT MASS 

Introit. Multae tribulationes. p. 1507. 

Collect 

TTUge in nobis, Domine,resurre- gloriae participes; * cujus in 
jtl ctionis fidem, qui in Sancto- eorum cineribus pignora vene- 
rum tuorum Reliquiis mirabilia ramur. Per Dominum nostrum 
operaris : f et fac nos immortalis Jesum Christum. 

Epistle . Hi viri miserieordiae. p. 1507. 




te Do- 


mi- no 



ti-cum no¬ 


vum : laus 















November 5 : Feast of Holy Relics 


( 69 ) 




IjMhMhLl f— Ilf >■ lilMM 



_ » » : .» t 

! ■ " "• 

rj-2- 

e- jus 

_ » _ 1 _ m .. . _ _ 

m m m , 

in eccle- si- a 

* san- 



c fii j? 

!■ 

■ t i 

1 


cto- rum. 

Alleluia, alleluia. ?. Justi epulentur. p. 1168. 
Gospel Descendens Jesus, p. 1168. 

Offertory. Mirabilis Deus./?. 1165. 


Secret 


TMploramus, Domine, clemen-! hostia, quam offerimus, nostro- 
JL tiam tuam : ut Sanctorum 1 rum sit expidtio delictdrum. Per 
tuorum, quorum Reliquias vene- D6minum nostrum Jesum Chri- 
ramur, suffragantibus meritis,! stum Filium tuum. 


Comm. 5 
1 . - 




G 


5 « g== = = * * 




Aude- te, * ju- sti, 


m 




jgg n..v 

Do- mi- no : 




re¬ 


ctos de- cet collau- cla-ti- 


Postcommunion 


Ultiplica super nos, quae- 
sumus, Domine, per haec 
sancta, quae sumpsimus, mise- 
ricdrdiam tuam : ut, sicut in 
tuorum solemnitate Sanctorum, 


quorum Reliquias colimus, pia 
devotione laetamur; ita eorum 
perpetua societate, te iargiente, 
fruamur. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum. 



At Vespers, ants, andpss. of the day occurring , pp. 280; the rest 
from the Common, pp. 1157-1161; prayer from the Mass , (68). 






( 70 ) 


Proper feasts of U. S. A. 


NOVEMBER 6 

St. Leonard, Abbot 


Mass. Os justi, from the Common of Abbots, p. 1206. 


Collect 


fT)Ajestati tuae, quaesumus, 
'it omnipotens Deus, nos san- 
ctissimi Confessoris tui Leonardi 


pia commendet oratio; ut, quern 
veneramur officio, ipsius suffra- 
giis sublevemur. Per Dominum. 


NOVEMBER 17 

Bd Philippine Duchesne, Virgin 

In the archdiocese of St. Louis 

Mass. Dilexisti. p. 1225, except the following Prayers : 

Collect 

D Eus, qui caritatis dona in concede, * ut fideles tui quae tibi 
corde beatae Philippinae in- sunt placita tota dilectione per- 
fudisti: t ejus meritis et precibus ficiant. Per Dominum. 

Secret 

P Reces et hostias, Domine, dicamus, cujus animus tibi sedula 
benignus assume, quas in oratione et sui ipsius immola- 
beatae Philippinae festivitate tidne adhaerebat. Per Dominum. 

Postcommunion 

C Aelesti dape refecti, quaesu-1 dilectissimi Filii tui regnum 
mus, Ddmine, ut beatae ubique gentium dilatare studea- 
Philippinae vestigiis insistentes, | mus. Per eiimdem Dominum. 


NOVEMBER 27 

St. Virgil, Bishop and Confessor 

Mass. Statuit. from the Common , p. 1182. 





November 27 : Our Lady of the Miraculous Medal 


(71) 


NOVEMBER 27 

Our Lady of the Miraculous Medal 

III class 


In the diocese of Brooklyn 


Intr. 

7. 



AT MASS 
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V 

1 ...... 


Patri. E u o u a e. 


Collect 


D OmineJesu Christe, qui bea- 
tissimam Vlrginem Mariam 
Matrem tuam ab origine imma- 
culatam innumeris miraculis cla- 


jrescere voluisti : f concede, ut, 
ejusdem patrodnium semper im- 
plorantes, * gaudiaconsequamur 
aeterna : Qui vivis. 




( 72 ) 


Proper feasts of U. S. A. 


Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. 
Apoc. 12, 1, 5, 14 and 15-16. 


QIgnum magnum apparuit in 
JO caelo : Mulier amicta sole, et 
luna sub pedibus ejus, et in 
capite ejus corona stellarum 
duodecim. Et pdperit fllium ma- 
sculum, qui rectdrus erat omnes 
gentes in virga ferrea : et raptus 
est filius ejus ad Deum, et ad 
thronum ejus. Et datae sunt mu- 


lieri alae duae aquilae magnae ut 
volaret in desertum in locum 
suum. Et misit serpens ex ore 
suo post mulierem, aquam tam- 
quam flumen, ut earn faceret 
trahi a fltimine. Et adjdvit terra 
mulierem, et aperuit terra os 
suum, et absorbuit flumen, quod 
misit draco de ore suo. 


Grad. S . 
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November 27 : Our Lady of the Miraculous Medal (73) 



L-le- lu-ia. * ij. 


























(74) 


Proper feasts of U. S. A 


Secret 

B Eata Virgine Maria interce- poris et Sanguinis ejusdem Filii 
dente, cujus precibus exo- tui pura mente conficere; ut 
rdtus Jesus Christus Fllius tuus aeterni convivii mereamur esse 
fecit inltium signorum : da nobis, partlcipes. Per eumdem Domi- 
Domine Deus, sacramentum Cor- num nostrum. 

Preface of the Blessed Virgin. Et te in Conceptione immaculata. p. 10. 


Comm' 

8 . 


—- -s: t . ^ j ,, ^< 

• I 

N-nova si- gna, * et immu- ta mi-ra- bf- li- 



rum. Festina tempus, et memento fi-nis, 



e-narrent mi-rabi- li- a tu- a. 


Postcommunion 

D Omine Deus omnipotens, qui auxllio, praesentis temporis peri- 
per immaculatam Genitricem cula devitare; ut vitam consequa- 
Filii tui omnia nos habere vo- mur aeternam. Per edmdem 
luisti : da nobis, tantae Matris Dominum nostrum. 


AT VESPERS 

Ants, and pss. of the day occurring, p. 280 ff, chap, and hymn 
from the Common, 1259. 

T. Signum magnum apparuit in caelo. 

R7. Mulier amicta sole et luna sub pedibus ejus. 

At Magn. Ant. Sancta Maria, p. 1254 which ends thus: quicumque 
celebrant tuum sanctum Patrocinium. 
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